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PÊÉSKÉSIYA ÇAPA DUYEM 


Bi Navê Xwedayê Mihrivané Dilovin 


Hemd, bes ji Xwedê re ye. Ew Xwedayê ku di her dem à her cihî de, di her rews à karî de ew 
bi xwe ye, bêhevpisk à hevta ye. Selat à selam li ser qasidê Xwedêé be, ewê Και ji bo teveké cin 
à mirovan bi mizgînberf à hisyarkerf hatiye sandin. 

Pistt demeke dûr à dirêj, bi xebateke zor à zehmet, Xwedê ji me re hesan kir ku em bi 
derêxistina meala piroz -digel teqsîrati à kêmasiyan- serfiraz bün. Di demeke nedirêj de 
xwendevanan bertek ἃ rexneyên erêni-neyênfî li xebatê girtin, vêca me ji ew di deftera bîranînê 
de tomar kirin, heyanî ku roja wê hat. 


Ha ev roj, em dilsad à bextewer in Κα dîsa bi xebateke hüûr à kür, bi hisekf rehet à vekiri, em 
νᾶ mealê bi çapeke nû rapêsi ber destê gelé xwe dikin. Her çiqas ον berhem li ser navê me sê 
kesan be ji, lê di rastiya xwe de ew berhema gelek mela ὃ zanayên kurd e Κι di her firsetê de, ji 
bo ravekirina ayetan me ji wan sûde werdigirt à wan jf em pê serwext ἃ rasterê dikirin. 

Em hêvi dikin ku maneyên ayetan ji aliyê kurdfî ve ji ya ewil bêhtir vekiri bin à bêhtir zelal à 
liherk bin. | 

Em ji xwendevanên hêja hêvi dikin Καὶ ew bi çavê qebülé [ἃ binêrin. Ne bi sedema Κα ὃν 
xebata me γθ; ji ber Κα ew raveya fermana Rebbê me bi zimanê gelê me ye. [ὃ belê em ji 
her rexne à îfhtirazêé re vekiri ne, em dizanin ku em xwedan xeleti ἃ kémasî ne. Vêca kî me bi 
kémasiyên me agahdar bike à li ser ya rast me rasterê bike ew ji camêriya wi ye. 


Li ser amamdekirina vê mealê em ji seydayên xwe re, ji dost ἃ hevalên xwe re, ewên Κι 
maddi ἃ manewf ji me re bûne pistek à arîkar, bi taybet jf ji seyda Mele Bilalê Vezenanî re gelek 
sipas dikin. 

Cehd à xebat ji me, encam ἃ serkeftin ji Xwedê ye, lewra her kar à bar bi bal wi ve vedigerin. 
Gotina me ya heri dawi pesn à spasf her ji Xwedayê alemê re be. 


Lijineya Amadekar 
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SÛREYÉ FATÎHEYÉ 


Sûreyê Fatîheyê, li Mekkê nazil bûye. Heft ayet in. 

Εν sûre ji ber Κι Sûreyê Qur’anê yê yekem e ἃ Qur’ana 
Piîroz pê tê destpêkirin 78 re “El-Fatîhe” yanî destpêk ἰδ gotin. 

Her wiha, ji bilî vi navî hinek navên wî yên din jî hene 
ku ev in: Ummulkîtab (Maka kitêbê), Sifa (derman), Esasul- 
Qur’an (Bingeha Qur’anê), Kenz (xezîne) ἃ El-Hemd. 


Naveroka Sûre 

Sûreyê Fatiheyê, pêsgotina Qur’ana Pîroz e. Naveroka 
Qur’anê yekser tê de ye. Lewra Qur’ana Pîroz behsê ji 58 
mijarên bingehîn dike; bawerî, fbadet à metoda jiyané Καὶ ev 
her sê ji di Sûreyê Fatîheyê de mewcüûd in. 

Di bara fezîlet à giringiya vi sûreyî de, Pêéxemberé Xwedê 
(s) wiha gotiye: “Kf nimêjeké bike, vêca té de sûreyê Fatiheyê 
nexwîne nimêja wî betal e”. 

Ebu 561᾽ ἃ kurê Mu‘ella radighîne Κα Pêxember (5) jê re 
gotiye: “Beriya Κι tu ji mizgeftê derkevî ez ὃ te hînî sûreyé 
herî mezin ji yê Qur’anê bikim.” Ebû Se‘îd dibêjé: Pêxember 
bi destê min girt. Çi gava kir Κι ji mizgeftê derkeve, min jê 
re got: Hey resûlê Xwedê! Te gotibû: ΕΖ ê te fêrî sûreyê herî 
mezin ji yê Qur’anê bikim. Pêxember got: “Belé. Ew sûreyê 
El-Hemdulillahi ye. Ew, heft ayetên Qur’ana Mezin e ya Κα ji 
bo min hatiye hinartin, ew ayetên ku her tim têne xwendin.” 

Ji Se‘ïd kurê Cubeyr hatiye riwayetkirin, wi ji Îbnu Ebbas 
wisa ragihandiye: “Di navberekê de Κα Resüûlé Xwedê li nav 
me ἢ Cibraîl ji li bal bû, ji ser xwe re dengek bihîst. Cibraîl 
berê xwe da jorê, li jor nihêrî à got: “Ἐν deriyek e, li asîmanan 
vebüûye Κα heta niha nehatibû vekirin.” Cibriîl got: Ji wi deriyi 
melayîketek daket ἃ hat bal Pêxember ἢ jé re got: Mizgîn li 
te, du nûr ji bo te hatine sandin ku beriya te ji tu pêxembereki 
din re nehatine sandin. Ew ji, Fatîhaya Qur’anê ἢ dawîneyên 
Sûreyé Beqereyî ne. Tu Kîjan herfê ji wan bixwînî (ku dua ne 
à tu wan duayan ji Rebbê xwe bikî) ew ὁ ji bo te bé dayin. 


me pl oil os AUL 5,6 
Ez ji ber negenciya seytanê qewiti xwe davêjim ber pena- 
ha Xwedayê Bilind da ku nehêle zirarê bide dîn à dinya min 
à nehêle ku ew min ji erk à wezîfeya min vegerîne, keysê 
nede wi ku ew li ser fikr ἢ ramanên min bibe desthilatdar. 


1- Bi Navê Xwedayê Mihrivané Dilovin. 

2- Hemd (pesn à spasî) ji Xwedêé re be ku ew perwerdegarê 
‘alemé γα. 

3- (Εν Xwedayêé Κα) Rehman e (li dinyayê merhemeté li 
her kesî dike) à Rehîm e (li axretê rehma xwe bes li mumînan 
dike, wan dibe bihistê). 

4- (Εν ὃ ku) Xwediyê roja hesabdîtin à cizadané ye. 

5- (Xwedayê min!) Em her ji bo te tenê fbadeté dikin à 
em her ji te arîkariyê dixwazin. 

6- (Xwedayê min!) Li ser riya rast à durist me rasterê 
bike (me pê serwext bike à li serê bihêle)... 

7- Li ser riya wan kesên Κι te gencî à dilsadî daye wan 
(rasterê bike); ne li ser riya wan kesên ku xezeb li wan bûye 
ἢ ne li ser riya wan kesên Κι τίνα heq winda kirine. 

Amîn! (Ya Rebî! Du’ayê me qebûl bike.) 

Sirove: Xwedê, kitêba xwe ya pîroz bi besmeleyê dest pê 
kiriye. Bi vi awayî γᾶ nîsanî bendeyên xwe daye ku ew ji karên 
xwe pê vekin à dest pê bikin. Di hedîsa serîf de hatiye ragihan- 
din ku: “Ci qas karekî xwedi seref hebe à bi navê Xwedêé (bi 
besmeleyê) neyê destpékirin, ew bêbereket 6." 


Naxwe maneya besmeleyê dibe ev; ez, bi navê Xwedayê 
Rehman ὃ Rehîm dest bi karê xwe dikim. ΕΖ, bi ferman, arîkarî 
à qudreta Xwedê à bi rizaya wî vi karî dikim; ne ji bo daxwaza 
nefsa xwe à arezüyên wê. Εν qudreta ku pê ev kar hatiye kirin 
ji Xwedê ye. Heke Wi, hêz à arîkarî nedabüya min, min dé hic 
nikarfbüvya tistekf bikim. ΕΖ, xwe ji νᾶ yeka ku karê min, bi navê 
min be dûr dikim ἃ diparêzim; ez tenê bi navê Xwedê dest pê 
dikim. Lewra min hêz à arîkariya xwe hemû ji wi girtiye. 

Naxwe, hukim, qanün, exlaq, rêz à tore à sîretên ku di 
Qur’ana Kerîm de hatin, ew tev yên Xwedê ne, ji cem wi ne, 
ji xeynî wi tistek tune ye. Bi kurtasi wiha gotiye: Ya Muhem- 
med! Vi sûreyi, bi navê Xwedayê Rehman ὃ Rehîm bixwîne. Yanî 
bixwîne ku ew ji cem Xwedê ye, ne ji cem te ye. Birasti Xwedé ji 
te re sandiye da ku tu pê tista ku qencî ἃ bextewariya mirovan 8 
dinya à axretê τὸ de ye, nisanî wan bidî. 

Her wiha Resülé Ekrem (s) armanca xwe ji xwendina xwe 
ya Qur’ana Kerîm bi ummeta xwe dida zanîn Κα; ew, bi navê 
Xwedêé ji wan re dixwîne, ne bi navê tu kes à tu tistekf dîtir. Dîsa 
dida zanîn ku ew ji cem Xwedê ye; ne Και ji cem wi bi xwe ye. 
Bes wezîfeya wi ew e ku ji Rebbê xwe radigihand à hew! Weki 
ku ον hegïîget di gotina wi bi xwe de jf hatiye ffadekirin: “Li 
min hatiye fermankirin Καὶ teslîmî fermana Rebbê xwe bibim 
à Qur’anê bixwînim. Vêca kî îmanê bîne ew ji bo xwe îmanê 
tîne à kî fmanê neyîne, [8 re bibêje: Ez ji pêxemberên hisyarker 
im.” 

Hemd: Wesfa rind, senaya pir, spasiya kamil à salixên 
bêdawîn tenha xas à babeté Xwedê ne. Lewra hemû rindfî [ὃ 
vedigere. Her sena à pesna rind ji Xwedê tenê re ye. Lewra γᾷ 
ku tevekê alemê li hev radigre à ji pêsiya wan heta bi pasiya 
wan, wan perwerde à xwedf dike à ya ku qencî à rizgariya wan 
tê de ye hînî wan dike her ew 6. Ji bo rênisandana wi hemd 
jé re be à ji bo hemû ni ‘metên wi yên xuyayî à nihénî sukir 
jé re be! 

Rehman: Yê ku hemû ni ‘metan dide, bêsînor à bêdawiîin 
genciyê li bende à mexlüqên xwe dike. Εν wesfê sîrîn xasê bi 
Xwedê ve ye à hîç qet cuda nabe. 


Rehîm: Yê ku wesfê rehmetêé jé re sabit e. 


Yewmiddin: Yewm, roj e. Dîn, Maneya wê ya ferhengi; he- 
580 6, ceza ye, ango xelat à celat 6. Ji Roja Dîn mebest; roja 
qiyameté ye ku Xwedê αὖ hemû bende ὦ mexlüqên xwe, li gori 
kirin à karên wan ceza bike. Heke kiryarên wan qencî bin dê 
xelat à padaséê bide wan à heke kiryarên wan neqencî bin -ii 
bilf yên Κα li wan bibore à tobeya wan qebüûl bike- dé wan ceza 
à seza bike. Peyva Dîn di hedisa serîf de jf bi maneya hesabé bi 
kar hatiye. Pêxemberê Xwedê wisa ferman kiriye: “El-keyyisu 
men dane nefseh” agilmend ew kes e ku hesabê nefsa xwe bide 
dîtin. Εν dana hesabé exlaqeki Îslamî γα ku di bara wi de Umer 
(r) gotiye: “Beriya hesabé we bête dîtin hûün xwe bikésin hesabé. 
Beriya ‘emelé we bête késandin hûün° hûün emelé xwe bikésin 
à xwe ji rapêsiya mezin a li cem wi Xwedayê ku tistek li berê 
vesarti namîne, amade bikin.” 

Ew ên ku te ni‘met ἢ wan kirî; Pêxember, sehîd, yên rast à 
salih in. Ni‘meta mezin a ku Xwedê li wan kiriye ew e ku ew ji 
rêsasiyé muhañfeze kirine. 

Ew kesên ku xezeb li wan büûyî: Ew kesên ku hegiyê nas 
dikin lê qgebûl nakin; mîna cihüyan. 

Ew kesên Κι jirêderketi ne: Ên Κα riya heq hîç nas nekirine, 
ji lew ketine riya çewt à sas; mîna filehan. 
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SÛREYÉ BEQERE 


Sûreyê Begere, li Medînê nazil bûye, du sed à hestê ἢ 
ses (286) ayet in. 

Di Qur’anê de Sûreyê herî dirêj Begere ye. Her wekî yê 
kurttirin ji Kewser e. Sûre, navê xwe ji ayetên 67-71l’an gir- 
tiye Κα di wan de bêjeya “Beqere” derbas bûye à bi maneya 
“çêleké” ye. 


Naveroka Sûre: Sûreyê Bedere, ji pêsgotinek, 58 mija- 
ran à dawîneyekêé pêk té. 

Pêsgotin, bîst ayet e à mirovan li 58 besan parve dike: 
Mutteqf, Kafir à Munañiq. 

Di pênc ayetên pêsîn de behsa mutteqiyan, di du ayetên 
li pey wan de behsa kafiran à di sêzdeh ayetên li pey wan de 
ji behsa munañiqan tê kirin. 


Mijara yekem: Ji ayeta 216 heta ayeta 167an bi dorfirehî 
wesfên mutteqiyan rave dike. 


Mijara duyem: Ji ayeta 168an heta ayeta 207an bi 
dorfirehf behsa kafiran dike. 


Mijara sêyem: Ji ayeta 208an heta ayeta 284an bi dor- 
firehî munafiqan nîsan à kifse dike. 


Dawîne jî: Ji her du ayetên pasîn pêk té. 

Sûreyê Beqgere, bi piranî li ser aliyé dadwerî (hiqûqî) ra- 
diweste. Kêseya hiqûqî à risteyî çareser dike Κα di jiyana 
xwe ya civakî de pêdiviya mislimanan pir bi wan heye. 

Εν sûre, di nava xwe de piraniya hukmên Îslamé (egîde, 
îbadet, dan à standinan, exlaq, zewac, jinberdan à hwd.) 
vedihewîne. 


Sûre, pist re behsa destpêka xulqandinê à qiseya bavê 
mirovan Adem (e) dike. Her wiha behsa wan rûdanên balkês 
dike Κα li cem pêkhatina ννῖ τῇ dane. Εν rûdan nîsan didin ku 
Xwedê çiqas pir qîmet daye cinsé însên! 


Sûre, pist re behsa xwedî kitéban -ku fileh à cihûne, 
bi taybeti ji behsa cihûyan- dike. Mislimanan li hemberi 
exlagên wan ên pis wekî; xiyanethezî, xedir, lomekarî ἢ 
peymansikandinê hisyar dike. Xetera wan a ji bo muminan 
radigîhîne. 

Sûre, pist re behsa qiseya çêlekê dike, Κα di nav cihûyan 
de zilamek hatibû kustin à qisasê wî nediyar bû. Vêca wan 
ev rews ji Nebî Müûsa (6) erz kirin da ku mêrkujê wî ji wan 
re eskere bike. Xwedê wehfî jé re sand, jê re got: ji wan re 
bibêje, bila çêlekekê serjê bikin à parçeyek ji gosté wê di 
lasê kusti bidin. Bi destûra Xwedê Teala, kusti dê sax bibe û 
ἀξ mêrkujê xwe ji wan re diyar bike. Dawiya dawîn çêlekê 
serjé dikin à azayekf wê li bedena kustî didin, sax dibe ἢ 
radibe navê mêrkujî dibêje. Vêca ji bo vê qiseya balkês navê 
vi Sûreyê pîroz bûye “El-Begere” yani, çêlek. Ji bo Κι ev 
rûdan her tim li ber çavê muminan zindi bimîne. Her wiha 
ev müûcîze ji wan re delîl e ku Xwedê dikare mirovan pisti 
mirinê dîsa sax bike. 


Sûre, bi dorferehî behsa hukmên rojiyê, hecê, ‘umré, 
cîhadé, kar ἃ barên malbati à herambüûüna mehrkirina jinên 
musrik, dike. 


Sûre, pist re behsa herambüna ribayê (selefé) dikê. Her 
wiha dide zanîn ku Xwedayê Bilind à Pêxemberê wi li hem- 
ber ribaxwer à arîkerên wan îlana cengê kirine. 

Sûre -pisti ayetên ribayê- mislimanan li hemberî wê roja 
cansoj, roja qiyameté hisyar dike ku di wê rojê de mirov, li 
gori kar à xebata xwe tê cezakirin. Heke kirinên wî qgencî 
bin ew ἀξ xelatê wergire. Heke kirinên wî negencî bin ew dê 
bibe sezawarê qehré. 


Sûre, pasê gazî mislimanan dike ku ew tobe bikin, lavelavê 
ji Xwedê bikin à li hemberî kafir à heqvesêéran arîkariyé ji wi 
bixwazin. Çawa ku sûre, bi wesfên bawermendan dest pê 
dike herwiha bi duaya muminan [1 dawî dibe. Yanî serê sûre 
à dawiya wî bi hev re ahengsaz à pêwendidar in! 


> D ç3e> 1 Al rs 
Bi Navê Xwedayê Mihrîvanê Dilovîn 
1- Efñif. Lam. Mîm! 
Sfrove: Di destpêka hin sûreyên Qur’anê de hin herfên ku 
ji wan re “Hurûful Muqgette’e (herfên kite kitayi)” tê gotin 
hene. Ev herf bi navê xwe têne xwendin à dawiya wan 
sekin in; bé ser, bé jêr à bé ber in. 
a ) Ev herf, di serî de tên, muxatebf (berpeyvi) hisyar di- 
kin da ku bala wi biksîinin ser wesfê Qur’anê. 
b) Εν herf, î’caza Qur’anê nîsan didin à li hemberî xwe- 
dîkitéban delîlan tinin, balé diksînin ser hukm à qanünên 
ku di nav sûreyi de tên. 
c) Εν herf, nîsan didin ku Qur’ana Pîroz ji cinsê van herfan 
pêk hatiye à ew herf di nav dijber ἃ muxatabên wê de, 
anku di nav musrikên Mekkë de jf hebün. Qur’anê ji wan 
re ne careke tenê, pir caran digot: “De hün ji kitébeke 
wekî wê, deh sûüreyên wekî sûreyên wê an ji sûüreyek 
wekî yên wê bînin.” Lé νᾶ bangê ew bêçare dihistin ἢ 
wan nikarfbû bersiva wê bidin à têk diçün. 
d) Qur’ana Kerîm herf à bêjeyên Κα mirov wan bi lêv di- 
kin, kelam ἃ weznan ji wan çêdikin. Xwedê ji Qur’anek 
wisa ji van herf ἃ bêjeyan pêk aniye ku heq à batilf ji hev 
vedigetine à mirovatiyê dighîne bextiyariya dinya à axretê. 
6) Qur’an nîsan dide Κα perwerdehf bi van herfan dest pê 
dike à wisa berdewam bibe. 


2- Εν Qur’an, qet tê de guman nîn e Κι ji cem Xwedê 
Teala ye, ew ji mutteqiyan re rêber 6. 

Mutteqfî: Ew kes in ku hay ji ferman à qgedexeyên Xwedê 

Teala hene; fermanên wi pêk tînin, xwe ji gedexeyên wi 

vedikisinin à xwe ji rehma wi béhéêvi nakin. 

3- Ew mutteqiyên Κα bi xeybê (ya nependi) baweriyê 
{πίη à bi tekûzi niméjé dikin à ji risqê ku me daye wan (di 
riya Xweda de) xerc dikin. 

Xeyb, kurtegotina Îmanê ye. Maneya wê bawerfanîna bi 

Xwedêé, bi melayîketên wi, bi kitébên wi, bi pêxemberên 

wi, bi roja axretê à bi Qederê ye. 

4- Ew mutteqiyên Κα bi kitêba ji te re à bi kitébên Κι ji 
pêxemberên beriya te re hatine sandin à bi axretê j1 dil à can 
bawerî tînin. 

5- Ha ew in, ên Κα ji aliyé Xwedayê xwe ve hatine ser 
rêka rast ἢ ew in ên serfiraz. 
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6- Béguman ew ên Κι kafir bûne, ji wan re wek- 


hev e; çi tu wan (bi ezabê Xwedë) bitirsînî çi tu wan 
netirsîni, her ew îmanê nayinin. 
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7- Xwedé dil à guhên wan mor kiriye, li ser çavên 
wan perde heye à teqez ji bo wan ezabekî mezin 
heye. 

8- Ji mirovan hin dibéjin: “Me bi Xwedê ἃ bi 
roja axretê bawerî δηῖ, Πα] ὃν e ku ew baweriyë 
nayinin. 

9- Ji wan we γε ku ew Xwedê ἃ yên Κι bawerî 
anîn dixapiînin. Hal ev e ku ew xwe dixapînin ἢ 
haya wan ji νᾶ ji nîn 6. 

10- Di dilê wan de nexwesi(ya nîfaqê) heye, vêca 
Xwedé ji nexwesiya wan zêde kir. Ji ber derew à 


durûtiya Κι dikin, ji bo wan ezabeki 
dijwar heye. 

11- Dema ji wan re (ὃ gotin: “Li ser 
erdé fesadiyé nekin!” Dibéjin: “Em bes 
çaksaz à qencîker in.” 

12- Agahdar bin, birasti ji yên ku 
fesadiyé dikin her ew bi xwe ne, lé belê 
ew tênagihîjin. 

13- Dema ji wan re té gotin: “Hôûn ji 
îmané bînin ka çawa xelkê îman aniye.” 
Dibéjin: “Erê, ma çawa em ὃ mîna aqil- 
sivikan îmanê bînin?” Nexêr, wisa nîn 
6! Birasti agilsivik her ew bi xwe ne, lé 
belé ew (bi xwe) nizanin. 

14- Gava çavên wan bi yên bawer- 
mend dikeve, dibéjin: “Me [1 bawerî 
aniye.” Lé belé gava ew bi seytanên xwe 
(yên hevrê) re bi tenê dimînin, dibéjin: 
“Em bi we re ne, bes em tinazên xwe 
bi wan dikin.” 


15- Birasti Xwedê Teala bi ezabé xwe 
tinazên wan li wan vedigerîne di kufra 
wan de demeke dirêj muhleté dide wan 
à wan dermande à heyiri dihêle. 


16- Ha ον, ew ên ku bi (bedêla) hîda- 
yeté rêsasi kirîne, bes νᾶ kirîn firotina 
wan kar neaniye à ew bi ser rêka rast 
ve ji nebüûne. 
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17- Rewsa wan (munafiqan) eynî 
wekî rewsa wî kesî ye ku (di seva tarî 
de) agir vêxistibe. Çi dema agir vêket 
à ronahî da hawîrdora wi; ji niska ve 
Xwedê Teala (agirê wan vemirand) ro- 
nahiya wan bir à ew bi awayê ku tisteki 
nabînin di tarîtiyé de histin. 

18- Ew (munafiq) ker in (heqiyê 
nabihîzin), lal in (behsa hegiyé na- 
kin), kor in (hegiyê nabînin), vêca 
(pisti Καὶ heqf nas kirin ji ji pûciya xwe) 
ew venagerin. 

19- Yan ji Πα] ὃ wan mîna halé wan ke- 
san 6 Κι ew rasti tavebaraneké bên Κι tê 
de tarîti, gurmegrum ἃ birûsk hene. Ew 
ji ber gurmîniya birûskan, ji tirsa mirinê 
tiliyên xwe dixin guhên xwe. Xwedê Te- 
ala (bi zanîna xwe) dor li kafiran girtiye 
(δα xelasiya wan tune ye). 


20- Di vê navê de birûsk vedide 
mîna ku çavên wan birijine. Çi gava 
dora wan ronahî kir, ew hinekî dime- 
sin à çi gava li wan tarî dibe radiwes- 
tin. Eger Xwedê Teala bixwesta, mu- 
heqeq dé çavên wan kor ἃ guhên wan 
ker bikirana. Bêguman Xwedê Teala li 
ser her tisti qadir 6. 


21- Gelî mirovan! Hûn ji bo wi 
Xwedayê ku hûn à yên beriya we afi- 
randin îbadetê bikin, da Κι hüûn (ji 
ezabê Xwedê) xwe biparêzin. 


22- Ew Xwedayê ku erd ji bo we ra- 
xistiye kiriye dosek, esman ji kiriye 
avahiyeke qehîm à ji bo we ji ewran 
av daxistiye ser erdê. Bi wê avê jf, ji 
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bo we texlîtên fêkiyan ji erdê derxistine. Naxwe 
tu hevpiskan (sirîkan) ji Xwedé re çênekin! Rews 
eve, hûn bi xwe dizanin (Κι ew ne dikarin tisteki 
bixuliqînin ne ji dikarin rizqé tu kesî bidin). 

23- (Gel mirovan!) Eger Κι hûn di bara νᾶ 
Qur'anê de ya Κα me ji bo evdê xwe sandiye gu- 
mandar bin, naxwe eger bira hûn rast dibéjin de 
hûn ji sûreyekî mîna wé bînin à ji bili Xwedê bangî 
pistevanên xwe jf bikin (da ku ji we re bibin pistek 
ἃ arîkar). 

24- Eger we ev nekir -jixwe hûn nikarin bikin 
ji- naxwe, xwe ji wî agirê ku ardûyên wî însan ἢ 
kevir in biparêzin ku ew ji kafiran re hatiye ama- 
dekirin. 
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25- Mizgîné bide wan ên ku bawerî anîn à karên 
qenc kirin; Κα ji bo wan bihistên wisa hene ku 
di biné (kosk à darfékiyên) wan re çem diheri- 
kin. Çi gava mêweyeke wan bihistan ji bo wan tê 
pêskéêskirin, dibéjin: “Ἕν ji wan mêweyan in ku berî 
niha (li dinyayê) me xwaribû” Her çi Κα bi seklê 
xwe mîna hev in jf, lê belé di tehm à xwesiya xwe 
de cuda ne. Ji bo wan li bihisté jinên pak hene ἢ 
ew ἃ li bihisté heta bi ποίαν sax biminin. 

‘Emelé salih ew e ku mirov heqê Xwedê ἃ hiqûqê fbadan 

bîne cih. Bi gotineke din; mirov fermanên Xwedê bi cih 

bîne à xwe ji heraman biparêze, mirov her tistê ku bi serî'et 

neheram be à feydê bide xelkê ννῖ bike. 

26- Bêguman Xwedê Teala ji xwe re kêmasiyê 
nabîne ku meseleya heqiyê bi pêsûyeké à bi tisteki 


Sûreyê Beqere 


hé ji ννὰ piçüktir ji eskere bike. Herçi 
yên Κα bawerî anîn, jixwe dizanin ku bi 
vi awayi dayîna mînakan heq 6 à ji cem 
Xwedayê wan 6. Lê ew kesên Κι kafir in, 
dibéjin: “Ma Xwedê bi νᾶ mînakê ci qgesd 
dike?” Xwedé, bi νὰ (misaldanê) gelek 
îinsanan ji τὸ derdixe à gelekan jî tîne ser 
riya rast. Xwedé, bi νὰ (mînakdanë) ji 
fasiqan pê ve tu kesê din ji τὸ dernaxe. 
27- Ew (fasiq) ên Κι pisti soza vebiri 
bi Xwedê re dane, soza xwe disikînin à 
ew (hevegirêdana dînî ἃ civakî) ya ku 
Xwedêé bi hevgirêdana wê ferman kiri- 
γε dibirin à li ser rûyê erdê fesadiyé di- 
kin. Ha ew, yên her xesirî bi xwe ne. 


28- (Gelî kafiran!) Hûn çawa Xwedê 


Teala înkar dikin?! Hal eve Κι hûn berê 


(dilopek ava) mirî bûn, vêca Xwedê 
hûn sax kirin, pasê dê we bimirîne, 
pasê dîsa (roja qiyametê) dé we sax 
bike, pisti νᾶ hûn ἃ bi balé ve vegerin 
(ἃ hesabé xwe bidiné). 

29- Ew Xwedayê ku ci tistê li erdê 
heye tev ji bo we afirandine. Pasê bi 
awayeki xasê xwe li asîmanan vegeriya; 
vêca ew kir heft tebeq à sererast kir. 
Εν e, γᾶ ku bi her tisti dizane. 
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30- Bi bîr bîne, gava Xwedayk te ji 
melayîketan re got: “Birasti ez ἃ li ser 
erdê xelifeyekt (ku yek têkeve sûna yê 
din) biafirinim.” (Melayîketan) got: 
“Ma Tu yê mexlûüqên ku li erdê fesadiyê 
bikin à xwînê biréjin, biafirîni?” Hal 
ον 6 Κα em hemdèê te dikin à Te pak 
didêrin. (Xwedê) got: “Tistê Κα hûn 
Ρᾶ nizanin, ez dizanim” | 

31- Xwedê navê tevekê tistan bi 
Adem da hînkirin. Pasê ew tist nîsanî 
melayîketan dan à ji wan re got: “De 
navên van tistan ji min re bibêjin, eger 
bera hûn rast dibéjin.” 

32- Melayiketan got: “Xwedayëê 
me! Em, Te ji hemû kêmasiyan pak 
didêrin, ji tisté te bi me dabe zanîn pê 
ve tu zanîneke me nîne. Birastî her tu 
yi γᾶ ‘elîm, γᾶ hekîm. 

33- (Xwedê) got: “Hey Adem! De bi 
navên van tistan melayîketan agahdar 
bike” Vêca çi gava Adem bi navên wan 
ew agahdar kirin, Xwedê got: “Ma qey 
min ji we re negotibû Κα ez bi xeyba 
erd à asîimanan dizanim à ez bi tistê 
Κι hûn eskere dikin à bi yên ku hûn 
vedisérin ji dizanim?” 

34- Wê demê me ji firisteyan (mela- 
yiketan) re got: “Ji Adem re herin 
sicûdé” Ji ΠῚ fblis hemû jé re çûne 
sicûdé. Ew neçû sicûdê, wi xwe me- 
zin déra à (ji ber νᾶ yekê) ew bû ji ka- 
firan. 
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35- Me got: “Hey Adem! Tu à hevala xwe (Hewa), 
li bihisté bi cih bibin. Çawa dilên we bixwaze wisa 
bi efiyet ji xwesiyên wê bixwin ἃ xwe nêzi νᾶ dara 
hanê mekin, vêca (eger hûn nêzî wé bibin) hûn ἃ 
bibin ji zaliman.” 

36- Vêca Seytên (bi ser de birina xeletiyê) ew se- 
mitandin ἃ ji cenetê, ji nav xwesiyên Κα ew tê de 
bûn derandin. Me got: “De dakevin ji wir, μη ἃ 
(mexsed pê mirov à seytan in) ji hev re neyar bin. 
Heta hûn sax bin li erdê akincî bin à ji pêxwesiyên 
wê feydê wergirin. 

37- Vêca Adem ji Xwedayê xwe hin peyv wergir- 
tin (bi wan peyvan bi bal Xwedê ve tobe kir). Vêca 
Xwedê Teala ji tobeya wi qgebüûl kir. Bi rasti Xwedé, 
her tewwab e, rehîm e (pir tobepejrên à dilovin e). 
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38- Me (ji wan re) got: “De hûn tev ji bihisté da- 
kevin ser erdê! Heke ji nik min pêxemberek ji we re 
bé, îcar kî ji we bide pey pêxemberé min, ji wan re 
tu tirs tune ye à ew dê xemgfîn ji nebin. 

39- Ew ên Κι kafir bûn à bawerî bi ayetên me 
neanîn, ew xelkê dojehé ne. Ew dê Ποία hetayé li 
wir bimînin. 

40- Geli zaroyên Îsraîl! Qenciya min, ya ku min 
li we kiriye bînin bîra xwe. Ew peymana ku we daye 
min bi cih bînin, ez ἃ ji soza ku min daye we bînim 
cih à her ji min tené bitirsin. 

41- Baweriyê bi νὰ Qur’ana ku min sandiye bînin 
Κα ew Tewrata di desté we de rast didêre. Zinhar! 
Nebin ji yên pêsin ku Qur’ané înkar dikin! Ayetên 


Sûreyê Beqere 


min bi erzanî nefirosin à bes xwe ji 
(ezabê) min biparêézin. 

42- Heqiyê bi batili kiras me- 
kin ἃ digel ku hûn dizanin jf heqiyê 
venesérin. 

43- Berdewamî niméjé bikin, zeka- 
ta malé xwe bidin à bi niméjkeran re 


% niméj bikin (yanî niméja xwe bi ce- 


maet bikin). 

44- Erê ma hûn sîreta qgenciyê li 
xelkê dikin à hûn xwe ji bîr dikin, digel 
ku hûn kitébê (Tewratê) ji dixwinin, 
ma hûn aqil nagirin? 

45- Bi sebrê à niméjé arîkariyé (ji 
Xwedayê xwe) bixwazin. Muheqeq 
(nimêij) ji xwedêtirsan pê ve bi her 
kesî giran té. 

46- Εν (xwedêtirs) ên ku yeqîn ba- 
wer dikin ku ew ὃ bigihîjin Xwedayê 
xwe à birasti ew ὃ lé vegerin (ἃ hesab 
bidinê). 

47- Gelî zaroyên Îsraîl! Qenciya 
min ἃ ku min li we kiribû bînin bîra 
xwe. Birasti min hûn di ser alemé re 
girtibûn. 

48- Ji rojeke wisa bitirsin ku di wê 
το] de kes havilê nade kesi, (béyi 
destûra Xwedê Teala) mehderiya (se- 
faeta) tu kesî nayé qebûlkirin, ji tu 
kesî fidye nayê wergirtin à arîkariya 
wan nayê kirin. 
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49- Bînin bîra xwe gava me hûn ji 
Firewn à ehlê wi rizgar kirin. Wan hûn 
li ezabé herî dijwar diçêrandin; kurên 
we dikustin, keçên we (ji bo xizmeté) 
sax dihistin à di vê yekê de (di rizgarki- 


rina ji vê azarêé de), ji nik Xwedayê we, 


ji bo we îmtîhaneke mezin hebü. 

50- Her wisa di bîra xwe bînin gava 
me ji bo we derya kir du seq, vêca me 
hüûn rizgar kirin, me Firewn ἃ ehlé wi 
xeniqandin à we li vê (dîmenê) tema- 
se dikir. | 

51- Her wisa di bîra xwe bînin wex- 
ta me peymana çil sevîi da Mûsa à we 
di pey wi re golik kire îlah (ἃ we jé re 
îbadet kir) à bi vi away we li xwe zi- 
lim kir. 

52- Pisti νὰ (bizava we ya nankora- 
ne) me hüûn efû kirin da Κι hûn sukrê 
Xwedayê xwe bikin. 


53- Her wisa di bîra xwe bînin gava 


me kitéb à furqan (ya heq à batil ji hev 
cuda dike) da Mûsa da ku hûn bêne 
ser riya rast. 

54- Her wiha di bîra xwe bînin gava 
Müûsa ji gelé xwe re got: “Hey gelé min! 
We bi fbadetkirina ji goliké re li xwe 
zilim kir, vêca tobe bikin; li Xwedayê 
xwe vegerin à nefsa xwe bikujin. Ἐν, ji 
bo we li nik afirînerê we çêtir e.” Vêca 
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Xwedê Teala tobeya we qebüûl kir. Bêguman Ew e 
γᾶ zêde tobepejrên ἃ γᾶ dilovîn. 

55- Her wisa di bîr bînin gava we got: “Hey 
Mûsa! Heya ku em bi çavên xwe Xwedê Teala es- 
kere nebînin em baweriyê bi te nayînin.” Vêca ji 
niska ve birûskê li we da à we bi béhisane lé te- 
mase dikir. 

56- Pisti mirina we, me hûn sax kirin da Κι hûn 
spasî(ya nimetên Xwedê) bikin. 

57- Me ewr li ser we kirin sî à sîwan, me gezo 
ἃ gosté sûsiké ji we re daxist à (me ji we re got:) 
“De rizqê pak à xwes ὃ ku me dayi we bixwin.” Bi 
rasti wan li me zilm nekir; lé belê wan her li xwe 
zilim kiriye. 
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58- (Gelf israîliyan!) Gava me ji we τὸ got: He- 
τίη vi bajaré (Qudsê), tistê ku hûn bivên à hûn 
çawa bixwazin bi nosîcanî bixwin, bi sernizmi 
di deri re bikevin hundir à bibéjin “(Xwedayëê 
me), Li gunehên me bibûre! Em ji dé li gunehên 
we bibüûrin à Em ὃ (xérên) qencîkarên rast ἢ 
durist zêde bikin. 

59- Lé belë ew ên Κα zalim büûn, wan gotina 
Κα ji wan re hatibû gotin bi yeke din guherand. 
Me jf bi sedema negenciya Κα dikirin, li ser ên 
zalim ji asîmanan ezabek daxist. 

60- Bîne bîra wan; wê dema Müûsa ji bo gelê 
xwe av xwest. Me ji jé re got: “Gopalé xwe li 
kevir bide!” (Pistt Mûsa gopalé xwe li kevir da) 


Di cih de ji wi kevirî dozdeh çaviyên 
avê derbûn. Her nifsi cihé avvexwari- 
na (kaniya) xwe nas kir. (Me ji wan re 
got): “Ji rizqé ku Xwedê Teala (daye 
we) bixwin, vexwin à li erdê fesadiyê 
mekin.” 

61- Bêne bîra wan; wê dema we 
σοί: “Ey Mûsa! Qîma me bi xwarine- 
ke tenê nayé, ji Xwedayê xwe tistên Καὶ 
erd wan hêsîn dike bixwaze; ji sogilên 
wê, xiyarên wê, sîrên wêé, nîskên wé, 
pivazên wê ji me re derîne.” Müûsa ji 
wan re got: “Ma hûn tistên giranbi- 
ha bi tistên kémbiha diguherînin?! 
Naxwe, dakevin herin bajêr. Muhe-_ 
qeq tistên Κα hûn dixwazin, ji we re 
lê hene” Mora belengazî à riswatiyê li 
wan hate xistin à rastî xezeba Xwedê 
Teala hatin. Εν (ya hatî serê wan) ji 
ber ku ayetên Xweda mandele kirin, 
bi stemkarî pêxember dikustin, ji ber 
Κα béemriya Xwedê dikirin à ji hedê 
xwe derdiketin. 
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62- Bêguman ew ên Κι (bi fitreta 
xwe) bawerî anîn à ew ên ku bûne 
cihû, yên Κι bûne fileh à bûne sabiïîn, 
vêca (pisti sandina Muhemmed bi 
pêxemberi) ji wan kî baweriyê bi 
Xwedê Teala à roja axreté bîne ἃ Κατὰ 
qenc bike (bibe peyrewê Pêxember), ji 
bo wan li nik Xwedayê wan xelat heye 
à li ser wan tirs nîn 6 à ew xemgîn ji 
nabin. 

63- Bi bîr bînin dema me soze- 
ke saxlem ji we wergirt (Κα hûn ἃ bi 
Tewraté emel bikin) à me (Çiyayé) Tûr 
di ser we re bilind kir. (Me ji we re got:) 
“Tewrata ku me daye we zexm pê bigi- 
rin, tistên Κα tê de ne bi bîra xwe bînin 
(à pê emel bikin) da Κι hûn xwe (ji 
ezabé Xwedé Teala) biparêzin” 

64- Pisti νᾶ, hüûn li ser soza xwe 
nesekinîn. Eger kerem à merhemeta 
Xwedê Teala li ser we nebüûya, tegez 
hûn dibüûn ji ziyankeran. 

65- Bi rasti hûn dizanin ka me ci 
aniye serê wan ên ku di roja semiyê de 
(bi girtina masiyan) zêdegavi dikirin. 
Me ji wan re got: “Bibin meymüûünên 
rezil à riswa.” 

66- Vêca me ev rûdan ji bo wan ên 
di wê demê de à ji bo wan ἔπ ku dé 
pisti wan bên, kire îbret à me ji bo 
mutteqiyan ji xiste sîret. 
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67- Bêne bîra xwe; wê dema Müûsa ji gelé xwe 
re got: “Bêéguman Xwedê Teala li we ferman dike 
ku hüûn çêlekekêé serjê bikin.” Gotin: “Ma tu tina- 
zan bi me dikî?” (Müsa) got: “Ez xwe diavêjim ber 
penaha Xwedê Teala ku ez bibim ji yên nezanên 
tinazker.” 

68- Gotin: “Li ber Xwedayê xwe bigere, bila ji me 
re salox bide ka ew çêlekeke çawa ye” Got: “Xwedê 
Teala dibêje ku ew ne cêlekeke pîr e, ne jf ciwan 
6, di navbera van her duyan de ye” Vêca tistê ku li 
we hatiye fermankirin, pêk bînin. 

69- Gotin: “Li ber Xwedayê xwe bigere, ka rengê 
wê çi ye bila eskere bike?” Got: “Xwedê Teala dibêje 
Κα çêlekeke rengzer e, zerekf safî ye, temasevanê 
xwe dilxwes dike. 
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70- Gotin: “Ji Xwedayê xwe bixwaze, bila eskere 
bike; ka ew ci çêlek e! Bi rastî ew ji me re tevlihev 
hat. Xweda hez bike muhegeq em ἃ bi ser riya rast 
ve bibin.” | 

71- Mûsa got: “Xwedê Teala dibêje: Ew ne çêle- 
keke hînkirî γε ku cot bike à zeviyan av nade; 
bêkêmasi ye, tu rengekî din (ὃ de tune ye.” Vêca jê 
re gotin: “Ha niha te rast got (me rastiya te qebüûl 
Κιτ)" Êdî çêlek gurandin. Lé ji ber înadê hindik 
mabû ku serjê nekin. 

72- Di bîr bînin dema we mirovek kust à vêca der 
heqê wi de we xirecir dikir (we ew diavêt stûyê hev). 
Hal ὃν e Κι Xwedê Teala tisté ku hûn vedisêrin, 
dertîne holé. 


73- Me ji wan re got: “Hin ji gostê 
cêlekê di kustf bidin. Bi vi awayi Xwedé 
Teala miriyan sax dike à nîsanên (si- 
yana) xwe ji we re berçav dike, da ku 
hûn aqil bigirin. 

74- Pasê (pistî van rûdanan) dîsa 
dilé we hisk bû. Êdî ew mîna kevir 6, 
belki 8 ji hisktir e. Béguman hin ji 
keviran hene ku ji wan rûbar derdike- 
vin à bi rastt hin ji wan hene Κι dibin 
du seq, vêca av ji wan (ὃ der à hinek 
ji wan hene ku ji tirsa Xwedê Teala 


} ji hev parçe dibin, tên xwarê. Helbet 


Xwedê Teala ji tisté ku hûn dikin, ne 
bêxeber 6. 

75- Ma hûn, hêvi dikin ku ew ὃ biwe 
baweriyê bînin? Bi rasti komek ji wan 
hebû ku li gotina Xwedê Teala guhdarî 
dikir à pisti Κα rastiya wê hîn dibûün 
wan bi zanebûn ew diguherand. 


Pisti wefata Müsa hin haxaman (zanayan) ji 
bo berjewendiyên xwe Tewrat guherandin. 
Li gori eqlê xwe rave kirin. Mixabin di van 
rojan de mîna wan haxamên cihüyan hin kes 
hene ku bi navê mislimantiyê jf tefsîrne αἱ] 
îslamêé li Qur’anê didin à mala nezanan jf bi 
xwe re xerab dikin! 


76- Dema cihû rasti bawermendan 
dihatin; digotin: “Me bawerî an?” ἃ 
dema ew xwe bi xwe diman, digotin: 
“Ma tisté Κι Xwedê Teala (ji salixên 
Muhemmed ên di Tewratê de) hûn ρὲ 
serwext kirin, hûn ἃ ji wan re bibéjin 
da Κι wi tisti li hemberî we, li cem 
Xwedayê we bikine delfl?” Ma hûn aqil 
nagirin ?! 
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77- Qey ew nizanin ku bêguman 
Xwedê Teala, bi ya ku ew vedisérin à 
bi ya Κα eskere jî dikin, dizane? 

78- Hinek ji wan (cihûyan) ummiî 
ne; ji xwendin à nivîsé fehm nakin, ji 
xweziyên pûç ρὲ ve tistekf nizanin, ji 
Tewratê tu tisti fehm nakin à ew her 
li dûv gumané ne. 


79- Βαϊ weyl li wan kesan be ku Tew- 
raté bi destên xwe dinivîsin, pasê da ku 
bi nirxekî erzan bifirosin (fermandaran 
ἃ maldaran bidine qayîlkirin à pertal 
ἃ diravan ji wan bistinin) dibéjin: “Ἐν 
ji cem Xwedê nazil bûye!” Îcar wax li 
halê wan be, ji ber tistê ku destên wan 
nivisandiye! Wax li wan be ji ber tistê 
Κα pê qezenc kirine! 

Haxamên cihüyan wesfên pêxemberé 

Xwedê yên ku di Tewratê de bûn, guheran- 

din à bi awayekf xelet nivîsîn à gotin: “Ἐν 

ji Tewratê γα à ji cem Xwedê ye” vêca bi 
nirxekf erzan firotin. 

80- (Cihûyan) Gotin: “Ji çend rojên 
bihejmar pê ve agir dest nade me. (Ya 
Muhemmed! Ji wan re)” Bibéje: “Ma 
qey we li ser νᾶ yekê ji Xwedê Teala 
sozek wergirtiye, vêca tegez Xwedê 
Teala wê soza xwe nesikîne. Yan ji ma 
hûn di bara Xwedê Teala de tisté ku 
nizanin, dibêjin?” 

Zanayën cihûüyan ji xelkê xwe re digotin: 

Imanê bi Muhemmed neyînin. Lewra eger 

em Îmanê pê neyînin ji, em ji heft rojan pê 

ve di êgir de naminin à bi vi awayî xwe di- 

xapandin. 

81- Nexér; ci kesê ku gunehekî bike 
ἃ gunehên wi dor lé bipêçe, ha ew kes 
xelkê dojehê γε à ew dé Ποία hetayê 
lê bimîne. 

82- Herçî yên ku bawerî anîn à karên 
qenc kirin, ew ehlên bihisté ne, ew heta 
hetayé li wir dimînin. 
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83- ( Gelf cihûyan!) Bînin bîra xwe, dema me soz 
ji zaroyên Îsraîl wergirt Κι “Hüûn ὃ ji Xwedé Teala 
pê ve ji tu kesî re fbadetê nekin à hûn ὃ her li dê 
ἃ bavên xwe, xizmên xwe, sêwi ἃ belengazên xwe 
qenciyé bikin à ji mirovan re qenciyê bibéjin, bi 
awayê pêdivi nimêj bikin à zekatê bidin.” Pasé, ji 
bili çend kesan we berê xwe ji peymané vegerand 
à jixwe Πα] ὃ we her tim bésozî ye. 


Di wê dema ku Pêxmberê me (5) hatf sandin de li Ere- 
bistanê, nexasim li dorhêla Mediînê gelek cihû he- 
bûün. Wan ji ereban re digot; di nêzîk de pêxemberek 
dê were sandin. Lê wan hêvî hebü ku dê ji cihûyan 
bê sandin. Vêca dema dîtin ku ji ereban hate sandin ji çav- 
nebarî man pê neanîn. Ji ber vê yekê, Qur'an di vê dabasê 
de bi bîr tine ku wan pir ayetên Tewratê guherandin à soza 
ku bi Xwedê re dabün, neanîne cih. 
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LS FA L Hz F8 RE) Δ)! ἄντα ᾿ La ls 87- Sond be; me kitêb (Tewrat) 
Let daye Müûsa! Me pisti wî pêxember li 


dû hev sandin. Me mûcîze dan Îsayê 
kurê Meryemê à me bi riya Cané Pak 
(Cebraîl) ji pistgiriya wi kir. Erê ma 
ev çi hal e; çi dema pêxemberek ji we 


| à π τὰ FR ta He .\ \ re bê Καὶ ne li gorî diléê we be, hüûn li 
Ehdnavliêkeke Qur’anê ye, bêhna mêrxasî, caméri à durustiyê 5 ᾿ 


jé difüre. ‘Ehd, her wek jé τὸ fehmkirin ji, ew soz e Κα mirov hemberî wi quretiyê dikin; vêca hûn 
li serê bimîne à li pey here. ‘Ehd à peyman du bes in: yekem,  hinekan ji wan înkar dikin à hinekan 
di navbera Xwedê ὦ bendeyên wi de ye ku ew ji ev e: Divê ji dikujin. 

mirov ji dil à can, bi dilekf safi à paaij ji Xwedé re îbadet bike ΜῊ" "“- | 

ἃ qet tisteké jé re neke heval à sirîk. Duyem, ew peymane di 88- (Cihüûyan ji tinazan ve) Gotin: 
navbera mirovan de ye, ya ku mirov di danüstandin, di karü  “Dilé me perdekirî ye.” Na! Belk ji ber 
barên jiyanê de mirov bi hev re soz didin da Κι bi cih bînin.  kufra wan Xwedê Teala lanet li wan ba- 
Ew her du besên peymané ji dikevin binê pênasiya emanetéê randiye ἢ Lôor ji wan baweriyé thin. 
ku pêkneanîina wê ji nisanên munafiqatiyê ye, her weki di 
fermodeya pêxember de hatiye ragihandin. 


84- (Gelî zaroyên Îsraîl!) Bi bîr bînin dema we 
bi me re soz dabû (à me ji we re got:) “Xwîna hev 
nerêjin à hev ji cih à warên hev dernexin”, pasê we 
ον qebäûl kir à hûn bi xwe jf sahid in. 


Εν ayetên ku ji vir à pê de bên helwesta 
cihüyan a pisti daketina Qur’anê rave dike. 
Ya ku wan li hemberi Tewratê kiriye, xwes- 
5611) hûn hev dikujin à hin ji we yên din ji mal à tin ku wê li hemberî Qur’ané ji bikin. 


85- Pasê Πῦπ; ον ên han (we soza xwe nebire 
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89- Çi dema ji cem Xwedê Teala ον 


Qur’ana ku Tewrata di destê wan de 
ἢ rast didêra bi bal wan ve hat à berê 
ji wan li hemberî kafiran bi Qur'anê 
arîkarî dixwest (da ku bi ser bikevin), 
vêca çi dema ew heqîqeta ku wan pê 
dizanî ji wan re hat, ew mandele ki- 
rin. Êdi laneta Xwedê Teala li wan ka- 
firan be! 

90- Ew ci tisteki pis e ya ku xwe pê 
firotine; ku ji çavnebarî ew wehya ku 
Xwedê ji kerema xwe, ji bendeyên xwe 
yên ku divê re hinartf, înkar dikin. Vêca 
wan xezeb li ser xezebê heq kir à [6662 ji 
kafiran re ezabekî riswaker heye. 

91- Dema ji cihûüyan re tê gotin: “Bi 
Qur’ana ku Xwedê Teala nazil kiriye, 
baweriyê binin', dibéjin: “Em bi Tew- 
rata ku ji me re hatiye sandin baweriyê 
tîinin. Ew ji ὈΠῚ Tewratê (ci berî wê 
ἃ çi pisti wê bê) mandele dikin. Hal 
ον 6 Κι Qur’an heq e à Tewrata ku 
bi wan re ye ji rast didêre. (Ya Mu- 
hemmed!) Bibéje: Eger hûn bera (bi 
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Tewratê) bawermend bûn, naxwe çima we berî 
niha pêxemberên Xwedê dikustin?! 

92- (Geli cihüyan!) Sond be, Müûsa bi mucîzeyên 
eskere ji we re hat. Pisti hingêé (Κα ew çûbüû civina 
xwe ya Tûürê) we golik (a ji zêr) ji xwe re kire îlah ἢ 
bi vi awayi we neheqfî li xwe kir. 

93- (Geli zaroyên Îsraîl!) Bînin bîra xwe, wexta 
me 502 ji we wergirt à me Çiyayê Tüûr di ser we re 
rakir ji bo ku tistê me daye we bi xurti bigirin à 
guh bidiné. (Wan ji li hemberî νὰ qewitiyé) Go- 
tin: “Em seh dikin à em béemriyé dikin.” Bi sedem 
kufra wan, perestina goliké di dilê wan geriyabü. 
(Ji wan re) Bibéje: “Eger birasti hûn bawermend 
in vêca eva ku baweriya we li we ferman dike çi- 
qas xerab e!” 
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94- (Ji wan re) Bibéje: “Eger axret (bihist) li cem 
Xwedê Teala ji bo we tené be; ne ji bo mirovên din 
be, naxwe eger bera hûn rast dibéjin, de miriné 
bixwazin” | 

95- Ew ji ber gunehên Κι berêé bi destên xwe 
kirin dê hîç mirinê nexwazin. Xwedê Teala bi za- 
liman dizane. 

96- Sond be; tu (hey Muhemmed) dê bizanî ku 
cihû ji her kesf béhtir li ser jiyana νᾶ dinyayé bi rijd 
in à ji wan ên ku (ji Xwedé re) serîkan çêdikin ji. 
Her yek ji wan dixwaze ku hezar 5411 bijf, lé belé 
jina (hezar 5411) tu kesî ji ezabé Xwedê Teala dûr 
nake. Xwedé Teala, bîner e bi karên ku ew dikin. 

97- (Ya Muhemmed!) Bibêje: “Ki, dijminé Ceb- 
raîl be bila bas bizanibe ku misoger Cebraîl bi 


destûüra Xwedê Teala Qur’an nazil ki- 
riye ser dilé te, ku ew kitébên beriya 
xwe rast didêre à ji bo bawermendan 
rêber à mizgîne. 

98- Kî dijminé Xwedê Teala, firîste 
ἃ pêxemberên Wi à dijminêé Cebraîl 
à Mîkaîl be, bêguman Xwedê Teala ji 
dijminé kafiran 6. 


99- Bi rastî me ayetên eskereker (ku 
heq ἃ batil ji hev vedigetîne) ji bo te 
hinartin à ji yên fasiq pê ve tu kes wan 
înkar nake. 

100- (Ma ew cende bêbext in?) 
Çendî ku bi misogerî soz didin, hi- 
nek ji wan wê sozê di ser guhé xwe 
re diavêjin, belkî pirên wan baweriyê 
nayinin. 

101- Çi dema ji cem Xwedê Teala 
pêxemberek ji wan re dihat ku kitéba 
li ber destê wan jî rast didêre; komek 
ji yên xwedankitêb, her wekî ku niza- 
nibin, wan kitéba Xwedê Teala (Tew- 
rat) diavêt pist guhé xwe à dev jé ber- 
dida. 


Bi qasî ku ji van ayetên ρῖγοζ tê zanîn, οἰῶ 
di nava xwe de çar bes in. 


e Yekem: Ewên ku baweriyê bi Tewraté tinin à 
hukmên wê tetbîq dikin. Ew pir hindik in. 

ὁ Duyem: Ewên ki li ser ehd à soza xwe ne- 
mane à neqgencî kirine, mebesta ayetêé ji 
ew in. 


9 Sêyem: Ewên Κι! nezan in à nizanin ka 
çi dikin. 

9 Çarem: Ewên ku zendîq in, wekî ku bi 
Tewratê emel dikin xwe nîsan didin, [ὃ bi 
eksa wê dikin. Yanî, dilê wan à devê wan 
yek tisti nabéje. 
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102- Wan (cihûyan) der baré hu- 
kimdariya Suleyman de daye dûv tistê 
ku seytanan (di heyama Suleyman 
Pêxember de) digot. Hal eve ku Suley- 
man Pêxember kafir nebûbüû sêrbazi 
nekiribû à bawerî pê neanîbü), lé 
belê seytan kafir bûbûn ku xelk fêrîi 
sérbaziyé à ya ku li Babîlé ji Harût ἃ 
Marûti re daketibüû, fêrî mirovan di- 
kirin. Hal ev e ku her duyan (Harût 
ἃ Marût), kes fêrîi sérbaziyé nedikirin 
heyanî negotina: “Em bi xwe îmtîhan 
à ceribandin in, êdi fêrî sêrê nebin 
da hûn kafir nebin,” vêca ji her du- 
yan tisté ku ρὲ jin ἃ mêr ji hev diqe- 
tandin fêr dibûn. Ew sêrbaz eger ku 
ne bi destûra Xwedê Teala (ἃ teqdîra 
wi) be nikarin bi tu away zeraré bidin 
xelkê. Ew ἃ Κι ziyanê dide wan à bi 
kêrî wan nayé, fêr dibûn. Bi rasti wan 
(cihûyan) zanîbû ku kesê (bi ayetên 
Xweda) sêrbazi kir di axreté de jé re 
tu par nîn 6. Eger ew bizanibin; tistê 
ku xwe pê firotine çiqas pis 6. 

103- Eger wan (cihûyan) îman 
(bi Qur'anê) bianiya à wan hay ji 
(fermanên) Xwedê Teala hebûya (ew 
ὃ bihatina xelatkirin). Eger bizanibin, 
bêguman xelata Καὶ ji cem Xwedê ye 
(ji bo wan) çêtir e (ji ya Κα xwe ρὲ fi- 
rotine). 

104- Gel yên ku bawerî aniîn! 
(Dema hûn bi pêxember re axivîn à we 
xwest jé re bibêjin: Muhleté bide me) 
mebêjin: “Ra ‘îna” (ji ber Κα cihû vê 
kelîmé kirêt bi mane dikin)! (Naxwe) 
bibéjin: “Unzurna” (lewra cihû nika- 
rin maneyeke xerab bidine νᾶ peyvê). 
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Bi gotina Xwedê bikin, (eger Κα hûn nekin) tegez 
ji bo kafiran ezabekî dijwar heye. Doi 


Gava ku Pêxember (s) we‘zek li sehabiyên xwe dikir ji wan 
re digotin: “Raîna” yanf bi lez nebore, xwe li me bigire. Lê 
belê ὃν kelîmeya “Raîna” di zimanê cihûüyan de bi mane- 
ya dijûn bi kar dihat. Gava ku cihüyan gotina mislimanan 
bihîstin wan ji bi “Raîna” ya ku bi maneya Κι dijün bü, bi 
Pêxemberê me (s) re dipeyivîn. Ji ber νᾶ yekê Xwedê ew 
bêje, li bawermandan qedexe kir à ji wan re got: “Di sûna 
Raîna de sp, Onzûrna ya fu maneya lez meke, li héviya 


çêri Péemberé Xwedê (5) bikin. 

105- Ne ew kafirên xwedankitéb ἢ ne ji yên mus- 
rik, ew naxwazin Κα hîç genciyek ji cem Xwedayê 
we, bi ser we de θᾶ. Xwedê Teala kê bivé ji dilovani- 
ya xwe re terxan dike. Bi rasti Xwedê Teala xwediyé 
qgenciya mezin 6. | 
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106- Her çi ayetek heyanî ku em ji ννᾷ çêtir, yan }1 
mîna wê neyînin, em hukmé wê ayeté ji rewacêé ra- 
nakin à em wêé bi te nadine jibîrkirin. Ma tu nizanî 
ku bi rastiî Xwedkê li ser her tistf qadir e. 

Di îstilaha usüûla tefsiré de ji νᾶ re “Nesix” tê gotin. Îslamé, 

çawa hukmê wan dînên berê ji rewacê rakiriye, eynî wisa 

hin ayet ji hukmê hinan radikin. 

107- Ma tu nizanî ku (hukm à îdareya) erd à 
asîmanan her ji Xweda re ye. Ji Xwedê Teala pê ve 
Ji bo we ne dost à pistevan ne jf arîkarek heye. 

108- Yan ji, ka çawa beriya we pirs ji Mûsa dihate 
kirin, ma hûn ji dixwazin ji pêxemberé xwe pirsan 
bikin? Kî îmané bide bi kufré, bi rasti wi rêka rast 
winda kiriye. 


109- Gelek ji yên xwedikitéb (cihû à fileh) pisti Κα 


Sûüreyê Begere 


heq ji wan re bi temamî eskere dibe ji, 
ji çavnebariya xwe dixwazin we ji bawe- 
riya We vegerfînin à We bibin ser kufré. 
Vêca di wan derbas bibin à çavê xwe 
ji wan bigirin, heyanî ku Xwedê Teala 
fermana xwe (li hemberi wan bi cihadëé) 
bisîne. Béguman Xwedê Teala li ser her 
tisti qadir 6. | 

110- Bi rengê pêdivîi nimêj bikin, 
zekaté bidin à hûn çi xérê ji bo xwe li 
pêsiya xwe bisînin (axretê), tegez hûn 
ὃ békêmasî wê li nik Xwedê bibînin. 
Bêguman Xwedê bi karên ku hûn di- 
kin bîner e. 

111:- (Yên xwedankitéb) Gotin: “Ji 
ΠῚ kesên Κα cihû yan ji fileh bin tu 
kes dê necçe bihistê. Εν gotina hané 
xweziyên wan e. (Ya Muhemmed! ji 
wan re) Bibéje: “De ka delîla xwe bînin 
eger bi rastî hûn rast dibéjin.” 

.112- Nexêr, ya ew dibéjin ne wisan e! 
Ki berê xwe bide Xweda (jé re berdest 
bibe) à ew qencîkar be, vêca muheqgeq 
xêra ννῖ li cem Xwedayê wi γε. Ne tirs li 
ser Wan heye ne jî ew xemgîn dibin. 


Bes mirovên ku baweriyê bi Xwedayê xwe 
bînin, misliman bibin à qencîkariyé bikin ὦ bi- 
din pey sopa Muhemmed ew ji ezabê dojehéê 
xilas dibin. Muhsin (qencikar), ὃ Κα di ayeté de 
derbas bû à me bi qencîkarf îfade kir, ew kes e 
ku tenê ji bo Xwedê Teala fbadetê yan ji kareki 
bike. Ji Xwedê tenê bitirse à bes ji bo wi Καγᾶ 
xwe bi duristi à bêkêmasf bike. 


Sûreyê Begere 


113- Cihûyan got: “Fileh ne li ser tu 


dînî ne (ἃ Îsa înkar kirin)” Filehan jt 


got: “Cihüû ne li ser tu dînî ne (ἃ Mûsa 
înkar kirin).” Hal eve Καὶ her duyan jî 
kitêb (Tewrat à Incîl) dixwendin. Her 
wiha ew ên ku zanîna wan (bi kitéban) 
ποθ ji mîna gotina wan, digotin; (ên 
xwedandîn ne li ser tistekî havildar in. 
Édi Xwedê der hedé tistê ku li serê li 
hev nedikirin de, ew ê roja qiyameté di 
navbera wan de ferman bike (dê wan 
ji hev safî bike). 

114- Ma ji wî kesê ku nahêle di miz- 
geftên Xweda de navê Wf bête hildan 
ἃ ew ὃ ku ji bo wêrankirina mizgef- 
tan dixebite zalimtir kî heye? Ev ên 
hané, heqê wan ew e Κα bêtirs nika- 
ribin bikevine mizgeftan! Ji bo wan li 
dinyayê riswayf à li axretê ji ezabeki 
mezin heye. 

115- Rojhilat à Rojava milké Xwedê 
Teala ne. Vêca çi cihê hûn berê xwe 
bidiné, Xwedê Teala li wê ye. Bêéguman 
Xwedê qencifireh e, zana ye. 

16- (Cihû, fileh à musrikan) go- 
tin: “Xwedê Teala ji xwe re zaro girti- 
ne. Hasa! Xweda ji wan tistan pak à 
munezzeh 6. Belki çi tistên li erd à 
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asîmanan hene her yên ΜΝ ne, hemû jé re li ber 
fermanê amade ne. 


117- Ew 6 afirînerê erd à asîmanan. Dema ku Ew 
bivê tistekf biafirîne, tenê jé re dibêje: “Çêbibe!” Vêca 
di heman deméê de ew ji çêdibe. 

118- Ew ên ku zanîna wan (bi kitêban) ποθ di- 
got: “Ma çima Xwedê Teala bi me re napeyive, yan ji 
müûücîzeyekê (li ser pêxemberiya te) ji me re nayîne” 
Her wiha yên beriya wan ji mîna peyva wan digot. 
Dilé wan mîna hev in. Bêguman me ji bo civateke 
ku bawer dike, ayetên xwe eskere kirine. 

119- (Ya Muhemmed!) Bêguman me tu bi dînê 
heq (bi delîl ἃ mûcîze) sand ku tu mizgînber à his- 
yarker î. Tu (pisti pêkanîna erka xwe) dé ji rewsa 
dojehiyan ne berpirsiyar bi. 
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120- Ne cihû ne ji fileh heyanî tu nedî pey dînê 
wan, ew hîç ji te qayîl nabin. Bibêje: “Bêguman 
réberiya rast, [θη rêberiya Xwedê Teala ye”” Pisti 
zanîna ku ji te re hatiye; eger tu bidî pey hewesên 
wan, sond be ku ji (ezabê) Xwedê Teala ji bo te ne 
xwedi à pistevanek, ne ji arîkarek heye. 


121- Ew ên ku me kitêb daye wan à bi duristi (ka 
çawa pêdivi γε wisa) wê dixwinin, ha ew baweriyé 
pé tinin. Çi kesé wé înkar bike, vêca yên di ziyané 
de ew bi xwe ne. 

122- Geli zaroyên Îsraîl! Ew qenci à kerema Κα 
min li we kir bînin bîra xwe. Béguman min hüûn di 
ser xelkê (dema we) re girtibûn. 


123- XWe ji tengezariya rojeke wisa biparêzin ku 


τᾶ de kes ji ber kesî ve παγᾶ cezakirin, ji ber tu kesî 


Sûüreyê Beqere 


ve gerew nayê qebülkirin, mehderi ji 
bo tu kesî feydê nade à ji bo tu kesi 
arîkarî παγᾶ kirin. 

124- Bénin bîra xwe; wê dema 
Xwedê Teala, Îbrahîmî bi çend goti- 
nan îmtihan kir. Vêca fbrahîm di cih 
de ew gotin bi kar anî. (Xwedê Teala) 
Got: “Bêguman ez ὃ te ji bo mirovan 
bikim rêber à pêseng).” (Îbrahîm) got: 
“(Xwedayê min!) Ji zuriyeta min ji (hi- 
nekan bike rêber à pêseng).” Xwedê 
Teala got: “Soza min (bi rêberiyé) 
negihîje mirovên stemkar. 

Di ayeta pîroz de bêjeya “Îmam” derbas 

bû ku me ji ew bi Rêber tercume kir. Ji 

Îmamtiyê daxwaz îmamtiya dînî ye ku ew 

ji pêxembert ye. Yên sitemkar à zalim ji wê 

bêpar à mehrûüm in. 

125 -Wé demê Me Ke’be ji bo mi- 
rovan kire cihekî bêrîdar à ewlegeh. 
Me ji mirovan re got: “Hüûn ji meqamé 
Îbrahîm ji xwe re bikin niméjgeh. Me 
ferman li Îbrahîm à Îsmaîl kir ku 
hûn ἃ mala min ji bo tewafkaran, 
î'tikafkaran, rukû‘karan à secdekaran 
paqij bikin” 

126- Wé dema Îbrahîm got: “Xwe- 
dayê min! Vê derê bike bajarekî aram 
à êmin à nistecihên wêé, ew ên ku bi 
Xweda à roja axretê bawerî anîn bi 
texlîtên fêkiyan rizqdar bike” Xweda 
got: “Kesê kafir bibe ez ὃ li dinyayê 
rizqê wi bidimé à demeke kurt wi pê 


_biçéjinim, pasê (bi sedem kafiriya wi) 


ez ὃ wi bikêsim azara êgir. Ew ci pîs 
war 6! 


Sûreyê Beqere 


127- Bênin bîra xwe; wê dema 
Îbrahîm à Îsmaïîl himên Beyté bilind 
kirin (ἃ gotin:) “Xwedayê me! Ji me 
qebül bike, bêguman her Tu yi, γᾶ 
bihîzer, yê zana.” 

128- “Xwedayê me! Me her du- 
van ji bo xwe radest bike à ji zuriye- 
ta me umeteke misliman derîne, τὸ à 
nîsanên heccê nîsanî me bide à tobeya 
me qebüûl bike. Bêguman her Tu γῖ γᾶ 
tobepejrên, yé dilovin” ὁ 

129- “Xwedayê me! Ji zaroyên me re 
pêxemberekîjinavwanbisinekuayetên 
te ji wan re bixwîne, wan fêrî Kitêb à 
hîkmeté bike à wan (ji guneh à sirkê) 
paqij bike. Bêguman her Tu γῖ γᾶ ezfîz, 
yê hekîm.” 

130 - Ma ji γᾶ agilsivik ρὲ ve kî berê 
xwe ji dîné Îbrahîm vedigerîne? Sond 
be; Me ew li cîhané (bi pêxemberî) bi- 
jartiye à bêguman ew di axretê de ji te- 
462 ji yên havildar à yên bikérhati ye. 

131- Dema Xwedayê wi jé re got: 
“Misliman bibe (radestf ber fermana 
Xwedayê xwe bibe)!” Got: “Ez radesti 
ber fermana Xwedayêé alemê bûm.” 


132- Îbrahîm wesiyeta dînê heq li 
zarokên xwe kir à Yaqüb [1 (got;) “Ἔν 
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zarokên min! bêguman Xwedê Teala ὃν dîn (islam) 
ji bo we hilbijartiye. Naxwe li serê bijîn à li serê bi- 
mirin.” 

133- Yan ji ma hûn di dema mirina Yaqüb, li 
cem wi hazir bûn, dema ji zarokên xwe re got: 
“Hün ἃ pistî min ji ké re îbadeté bikin?” Gotin: 
“Em ὃ îbadeté ji Xwedayé te re à ji Xwedayê bav à 
bapirên te Îbrahîm, Îsmaîl à Îshag re bikin, ku ew 
Xwedayekî bi tenê ye à em jé re berdest in. 

134- (Gelî cihûyan!) Ew umetek bûn, hatin ἃ 
cûn. Tistê Καὶ wan qezenckiri ji wan re ye à tisté 
Κα we qezenckiri ji we re ye. Hûn ji tistên ku wan 
kiriye berpirs nayên dîtin, (bes hûn ji kirinên xwe 
berpirs in). 


- 
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135- ΕΠ] kitêban (cihû à filehan ji mislimanan re) 
got: “Bibin cihû yan jf bibin fileh, hingé hûn ἃ bi ser 
riya rast ve bibin.” Bibêje: “Nexêr, wisa nîn e, belkî 
em ἃ bidin pey dîné Îbrahîm ku ew ji baweriyên xe- 
let parasti bû à ew ji musrikan ji nebû” 

136- (Gelî mislimanan!) Bibéjin: “Me bi Xwedê 
Teala à Qur’ana ku ji me re hati, bi ya ku ji Ibrahîm, 
Îsmaîl, Îshaq, Yaqüb ἃ neviyên wi re à bi ya Κι ji 
Mûsa à Îsa re à bi ya ku ji pêxemberên din re, ji 
nik Xwedayê wan hatî sandin, bawerî anî. Em tu 
ferqiyé (cudahiyê) naëxin navbera yeké ji wan û em 
tenê radesti ber fermana Xwedê Teala bûne. 

137- Eger ew jf (xwedîkitéb) mîna γᾶ ku we 
bawerî pê anî, baweriyê bînin, vêca bi rasti ew li 


ser riya rast in. Na! Eger ew berê xwe 


biguherînin, ew her di rêsasiyê de ne. 


Édi Xwedê Teala li hember wan besi te 
ye. Her Ew e, γᾶ bihîzer, ê zana. 

138- Xwe bi dînê Xweda birengînin 
(angu bi îslamé bigirin da hüûn bi reng 
à nîsanên îslamê bên naskirin). Ma ji 
dîné Xweda (nîsan à rengên Xweda) 
cêtir à delaltir çi heye? Em her jé re 
îbadeté dikin. 

139- (Ya Muhemmed!) ΒΙ 616: “Ma 
hüûn der barê Xwedê de, bi me re di- 
kevin nîqasê? Hal ὃν e ku Xweda hem 
Xwedayê me hem ji Xwedayê we ye. 
(Cezayê) ya ku em dikin ji me re ye ἢ 
(cezayê) ya Κι hûn dikin ji we re ye. 
(Hün çawa bi me re dikevin nîqasê,) 
rews ev e ku em bes ji bo Xweda 
îbadetê dikin à hevpiskan (sirîkan) 
jé re çênakin (ἃ hûn jé re çêdikin). 


140- (Geli yên xwedïikitéb!) “Ma hûn 


bi rasti dibéjin ku fbrahîm, fsmaîl, 


Îshaq, Yaqüb ἃ neviyên wan, cihû yan 
jî fileh bûn? Bibéje: “Ma hüûn béhtir di- 
zanin an ji Xwedê Teala? Ma ji wi kesê 
Κα rastiyê (ew a der heqëê pêxember 
de ya di Tewrat à Incîlé de ku ji mi- 
rovan) vedisêre zalimtir kî heye? Mu- 
heqeq Xwedê Teala ji ya ku hûn dikin 
ne béagah e. 

141- Ew umetek bûn, hatin à çûn. 
Tistê ku wan bi dest xisti ji wan re ye 
à γᾶ ku we bi dest xisti ji we re ye à ya 
ku ew dikin hûn jê ne berpirs in, (tenê 
hüûn ji kirinên xwe berpirs in). 
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bibin sahid à Pêxember jf li ser we bibe Era CARE fi | αὐ! © | . Ἱ < 
sahid. Me berê te ji wê qibleya Κα tu Θ 
berê li ser bûyî guherand, da Κα em bi- 
zanin ka kî 46 bide pey pêxember à kî 


144- (Ya Muhemmed!) Bi rastî em dibînin ku 
si me: = berê te ber bi esmanan ve digere (bi hêviya ku 
dé bi pas ve bizivire, bibe kafir, Çendî  Kebe bibe qible). Édî tegez em ὃ berê te vegerînin 
Κα εν berguherandin (γα ji Qudsé bi ser qibleyeke ku tu pé qayil ἴ. Naxwe berê xwe 
bal Ke‘bê ve) giran be ji, lé belé ji bo  bizivirine aliyê mizgefta ρῖτοζ (Ke‘bê). Hüûn li Κα 
wan ên ku Xwedké riya rast nisanî wan  dibin bibin édi beré xwe ber bi Ke‘bê ve bizivirînin. 
daye teqgez ne giran 6. Bi vê fermanê Béguman ên xwedankitéb bas dizanin ku ev (ber- 
Xweda nimêja we (ya ku we berê xwe  zivirandin) ji cem Xwedayê wan e à heq e. Xwedê 
dabû Qudsê) betal nake. Béguman ji ya ew dikin tegez ne béagah e. 

Xwedé pir dilsewat e, dilovîn 6. 145- Sond be, eger tu her celebé ayetan (ku ji bo 
Εν ayet der heqëê hin sehabiyên Pêxember te rastdêr bin) ji yên xwedankitéb re bînî; dîsa ji 
de hatiye ku ew li ser qibleya pêsin miribün.  ew dê berê xwe nedin qibleya te à tu jf ne ewî Κα 
Xwediyên wan ji péxember re gotin: “Ἐγ PË- berê xwe bidi qibleya wan. Hin ji wan ji dé berê 
xemberê Xwedêl! Birayên me li ser qibla ewili : ; à x à 5" 

xwe nedin qibleya yên din. Eger pisti wehya ku ji 


mirine Κα di nimêja xwe de berê xwe didane : Re» : “ x 
Qudsé Xwedéibéréteaudeé vesemndba tre hati, tu bidi pey hewesên wan, bêguman wê 


Κρ’ θᾶ ve, vêca gelo dé rewsa wan çawa be?”  demê teqez tu ji stemkaran î. 
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ὍΝ Ew ên Κι me kitêb dayî wan, çawa Κιι 
zarokên xwe nas dikin her wisa Pêxember ji nas 
dikin. Bêéguman komek ji wan digel ku dizanin ji 
heqiyé vedisérin. 

147- (Εν guhertina qibleyê) heqe, ji cem Xwedayê 
te ye. Vêca nebe ji yên bi sik à guman! 

148- Ji bo her umeteké qibleyek heye ku ew berê 
xwe didinê. Naxwe (gelî mumînan!) ji bo qgenciyê 
bi hev re pêsbaziyé bikin. Hûn li ku dibin bibin, 
Xwedê dê we tevan bîne hesrê (da ku her yek 
cezayê xwe wergire). Bêguman Xweda li ser her 
tisti qadir 6. | 

149- Çi cihé tu ρὲ ve biçî seferê (di niméjé de) 
berê xwe bide aliyê Mizgefta Heramê. Béguman 


Sûreyê Beqere 


_ev ji cem Xwedayê te fermaneke heq 


6 ku ji bo te hatiye. Xwedkê ji tisté Κι 
hûn dikin ne béagah e. 

150- (Belé hebîbê min!) Kïîjan cihé 
tu pê de herî seferê (di niméjé de) 
berê xwe bide aliyê Mizgefta Heramé. 
(Gelî umeté) hûn jî li ku derêé dibin 
bibin (li ser niméjé) berê xwe bidin 
aliyé Mizgefta Heramê da ku hênceta 
mirovan (ku bikarin li hember we bi 
kar bînin) li ser we pêk neyê. Tenê 
yên ku neheqiyé dikin νᾶ (wekî delil) 
li hemberî we bi kar tînin. Naxwe hûn 
ji (gotinên) wan netirsin! Tené ji min 
bitirsin ku ez qgenciya xwe ya li ser we 
temam bikim à da ku hüûn riya rast 
bibiînin. 

151- Her wiha me pêxemberek ji nav 
we ji bo we sand da ku ayetên me ji we 
re bixwîne, we (ji qirêja sirkê) paqij 
bike, we hînî Qur’an à hîkmeté bike ἃ 
we féri tisté Κα hûn pé nizanin bike. 


| 152- Naxwe hûn (bi îbadetkiriné) 
min di bîr bînin da ku ez [1 (bi xelat- 
kirin à efûkirinê) we di bîr bînim. 
Sêkiriya min bikin à li pêsberf min 
nankoriyê mekin. 

153- Geli yên ku bawerî anîne! (Ji bo 
xwesbextiya axretê) pista xwe bi sebir 
ἃ niméjé xurt bikin. Béguman Xwedê 
tegez digel sebirkêsan e. 


Lewra bi sebr à tehliqurpandiné hün dê bi- 
gihin hemû fezîlet, béhnpakî à basiyan. Bi 


xêra nimêjé ji hün dê xwe ji hemü rezalet, 
hetîketi à riswatiyan biparêzin. 
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154- Ji wan ên Κα di riya Xwedê de 
hatine kustin re nebéjin: “Ew miri ne!” 
Nexêr, ew sax in, lé beléê hûn pê nahi- 
sin à tê nagihfjin. 

155- Sond be; em ὃ bi hineki ji tirsê 
à birçîbüné, bi kêémkirina mal à can 
à kêémkirina méweyên we, we îmtîhan 
bikin (ka kî li ser belayé sebirkês e à kî 
na) à mizgîné bide yên sebirkés. 

156- Ew sebirkêsên Κι dema bela- 
yek tê serê wan, dibêjin “Em hemû 
saisis is Xwedé neûemêéliwiji 
vegerin.” 


157- Ha ewin yên ku ji Xwedayê wan 
rehmet à dilovanfî li wan dibare ἃ her 
ew in yên ku li ser rêka heq rasterê 
bûne. | 


Εν ayetên piroz di bara wan her çardeh (14) 
kesan de daketine Κα li Serê Bedrê yê ρῖγοζ 
sehîd ketine. Εν ayet, nîsan dide ku sehîd 
nemiri ne; dijin. Εν ayet delîleke xurt e Κα li 
gori wê hem ezab heye hem jî kêf à xwesf. 
Tirs, birsîti, xizanî, mirin, nesaxî her yek ji 
van li chanê imtihanek e. Tu kes ji ber wan 
nafilite; her dé bimire. 


158- Bêguman Sefa à Merwe ji ni- 
sanên Xwedê ne. Naxwe kî bi sedema 
hecccê yan ji bi sedema Umrêé here se- 
redana Beyté, li serê tu guneh nîn e ku 


di navbera her duyan de here à were. 


Ki bi dilé xwe bixwaze qenciyeké bike, 
bêguman Xwedé sukirdar e, zana ye. 
159- Bêguman ew ên ku delil à 
ayetên me yên ronker, ew ên ku me 
ji mirovan re hinarti pisti ku me di 
kitéêbê de (di Tewrat ἃ Incilé de) es- 
kere kirin, vedisêrin. Ha ew in yên 
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Κι Xwedêé lanetê li wan dibarîne à yên lanetkar ji 
lanetê li wan dibarînin. 

160- Tenê wan ên Κι tobe kirin, xwe sererast 
kirin à heqî (ya vesarti) eskere kirin, ji laneté xelas 
bûne. Ha ez tobeya wan qebäül dikim à ΕΖ im her 


 yé tobepejrên, γᾶ dilovîn. 


161- Bêguman ew ên ku kafir in à li ser kufrê 
mirine, laneta Xwedê, ya firîste à mirovan ἴον li 
ser Wan be! | 

162- Ew ἃ heta bi hetayé di nava laneté de 
bimînin, ne ezab li ser wan tê sivikkiriñ ne ji (bi 
çavê merhemetê) li rûyê wan té nérîn. 

163- (Gelî mirovan!) Xwedayê we Xwedayeki bi 
tek ὃ tenê γε. Ji Wi pê ve tu Xweda nîn in. Ew e yê 
rehman, γᾶ rehîm. 
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164- Bêguman di xuliqandina erd ἃ asîmanan, di 
guherfîna sev à το] ὃ de, di kestiyên ku ji bo feydeya 
însanan li ser deryayê dikisin à di wê baranê de ya 
Κι Xwedê ji asîmanan dibarîne -vêca bi wê barané 
erda ku berê ji bêavi hisk bûbüû bi hésînahiyé 
vedijine- à di her cureyên jindaran de [αὶ li rûyé 
erdê belav bûne à di tevgera ba à ewrên ferman- 
ber ên di navbera erd à asîman de, helbet ji bo 
qewmekî bîrewer re (di van tevan de) nîsan à delil 
hene. 

165- Hinek mirov hene ku ji bilf Xwedé jé re 
hevta à havalan çêdikin à mîna ku ji Xwedê hez 
dikin ji wan jf hez dikin. Belé ew ên ku bawerî anîn 
ji wan béhtir ji Xwedê hez dikin. Eger ew ên ku (bi 
hevtaçêkirinêé) zulimkar in, dema ezabé dibînin ku 


(berêé bidîtaya) hêz hemû ya Xwedé ye 
ἃ ezabê Wi [1 pir dijwar e (wan ἀξ ji 
Xwedê Teala re hevta çênekiraya). 

166- Hingêé, pêsrew xwe ji peyrewên 
xwe αὔτ dixin à hingf her du af [1 
ezabê dibînin à her wiha desté wan ji 
hev diqetin. 

167- Yên dûvketi dibêjin: “Xwezi ca- 
reke din em vegeriyana dinyayé, vêca 
weki ku ew vêga xwe ji me dûr dikin, 
me γᾶ ji xwe ji wan düûr bikira!” Ha 
wisa Xwedê kar à kiryarên wan dide 
rüûyên Wan, li ser wan dike derd à xem, 
dibe Καὶ ἃ posmanî à ew hic ji êgir 
dernayên. 

Mirovêreku li dinyayê li pey sopa hin kesan di- 

çin à hîç nafikirin Κα wa ye rêya ew tê de dicin, 

sas e. Ew dê bi çavên xwe bibînin Κα li axretê 
ew rêber α ζῶ xwe ji wan dûr bikin à li wan 

nebin xwedf. Lê wê çaxê her du kom (pêsrew ἢ 

peyrew) dê ezabê çetin bibînin ἃ bikevin navê 

à hingî dé fêm bikin, δα nesên xwe ji égir xilas 

ji bikin. Vêca peyrewên xapiyayi dê bipeyivin, 

lê peyivina wan dê karekî nede wan. Lewra 
wan li cihanê sansê xwe ji desté xwe berdaye. 

Êdî hew keysa wan li pêsrewan tê. Naxwe divê 

mirov li dinyayê sareza be à beriya ku çav bi 

rojeke wiha çetîn bikeve, divê binêre ka li dûv 

ΚΘ diçe à hevaltiya ΚΘ dike! 

168- Gelî mirovan! Ji tistên helal à 
pak ên li ser erdê bixwin à nedin pey 
sopên seytên. Bêguman seytan ji we re 
neyarekî eskere ye. 

169-Bêguman ew (seytan) bes ne- 
qencî à nelirêtiyé dide ber we da ku 
hûn wê bikin à da li ser navê Xweda 
ya Κι hûn pê nizanin bibêjin. 
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170- Dema ji Wan re tê gotin Bi- 
din pey wehya Κι Xwedê Teala li ser 
pêxemberé xwe nazil kiriye, dibéjin: 
“Na! Em ὃ bidin pey tisté ku me bav à 
bapîrên xwe li serê dîtiye.” Ma gelo bav 
ἃ bapîrên wan ji wehya Xwedê bêhay 
bin à ne li ser rêka rast bin (dé bidin 
pey sopa wan)? 

171- Rewsa kafiran disibe rewsa wî 
(sivanî) ku ji gazî à qîrîné pê ve tisteki 
din nabihîze à dîsa ji digîre. Ew ker 
in, lal in à kor in, vêca ew νᾶ yeké na- 
fikirin. 

172- Gelî yên ku bawerî anîne! Ji 
wi rizqê pak à helal ὃ ku me daye we 
bixwin, vexwin à sukrê Xweda bikin, 
eger bi rastî hûn ji bo wî tené evdîniyê 
dikin. 

173- Bêguman Xwedê Teala bes gosté 
heywanên mirarbüyî, xwîné, gosté berêz 
à qurbana ku ne li ser navê Xwedé hati- 
be serjêkirin, li we heram kiriye. Lê ki 
ji mecbûri, ne bi niyeta heramxwarinê 
ἃ ne zêdeyî hewcedariya xwe bixwe, 
guneh li serê tune ye. Bêéguman Xweda 
- gunehjébir e, dilovîn 6. 

Mecbüûriyet di Îslamê de tune ye. [ὃ belê 

zerüret heye à heramiyê ji holé radike. Mi- 

rovê ku ji ber sedemeke ku ne di dest wi de 

ye mecbür bimîne tisteki heram bixwe, yan ji 
karekî ne helal bike, bi sertê Κι ji tixübf nebihu- 
re ὃ wi helal nedêre, vêca bi qasî zerüretê dika- 

re bixwe à di vi half de jê re guneh j‘tun 6. 

174-Bêguman ew ên ku tisté Xwedê 
di kitébé de hinartî vedisêrin à bi 
erzanî difrosin, ha ew ji êgir pê ve 
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tistekî din naxwin. Roja qiyameté Xwedê bi wan 
re napeyive à wan (bi efûkirina gunehan) paqij 
nake à ji wan re azareke jandar heye. 

175- Ew ên hané, ew kes in Κα wan rasterêti daye 
bi rêsasiyé à léborina gunehan daye bi azarê. Ma çi 
qas béhnfireh in li ser (qezenckirina azara) êgir?! 

176- Εν (ezab) ji ber wê γε ku bêguman Xwedê 
kitêb (Qur’an) bi heqfî nazil kiriye (à dîsa jf ew tê de 
ketine gumanê à bawerî pê neanîn). Bêguman ew 
ên Κα di der barê kitéêbê (Qur’anê) de ketine îxtilafé, 
helbet ew di nakokiyeke düûrî heqiyé de ne. 


Haxamên cihüyan salixên Pêxemberê me yên ku di Tewratê 
de hatibün gotin vesartin à di hember νᾶ kirina xwe de ji 
xwe re pere wergirtin. Van ayetan qala vê bizava wan a kirêt 
kiriye à nakokiya nava wan aniye zimên. 
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177- Qenci, hema ne ew 6 ku hûn berê xwe bidin 
rojhilat an rojava. Lé beléê qenciya esasî ew e Κα 
mirov bi Xwedé Teala, bi roja axreté, bi firisteyan, 
bi kitéban à bi pêxemberan baweriyê bîne à ji bo 
qayîliya Xweda malê xwe bide xizmên xwe, bide 
séwi à xizanan, bide rêwî à parsekan à bide ko- 
leyan (ên ku ji bo azadiya xwe dixebitin) à pasê 
nimêja xwe bi tekûzi à berdewamî bike, zekatê 
bide à ew ên çaxé soz dan bi soza xwe re wefadar in 
à di wexté xizanî, naxwesfî à cengê de béhnfireh in. 
Ha ev (xwediyên van saloxan) in yên rast à durist 
ἃ ew bi xwe ne yên teqwadar. 

178- Gelî yên ku bawerî anîne! Di der heqê kus- 
tiné de tolvekirin(a bi edaleti) li ser we hatiye ferz- 
kirin; mirovê azad bi γᾶ azad e, kole bi γᾶ kole γε 


ἃ jin bi jiné ye. Lé belé her kî Κι ji 
aliyé birayê xwe ve were efûkirin (hingî 
qisasiyet dikeve), êdî (xwediyên 
kusti) divê li hemberî kujerî bi rindî 
ἴον bigerin à pêwist e kujer jf bi τ παῖ 
xwîna wan bide. Εν ji cem Rebë we, ji 
bo we barsiviki à qgenciyek e. Édî ki (ji 
xwediyên kustî) di pisti gebülkirina 
xwiînê de (bi ser kujerî de) êrîsê bike 
vêca ji bo wî azareke êsdar heye. 

Qaîdeyeke bingehîn 8 îslamê ον e: Cezayê 

sûcdari ji cinsê kirina wi lé té birîn. Mirovê 

ku bi qesd yekî bikuje, eqil qebül nake ku 
cezayê hepsê [ὃ were birîn. Mirovê ku yek 
kustibe, yan dê were kustin, yan ji dê pere 
bide à were sirgûünkirin. Lê nayê hepiskirin. 
Bi rasti di îslamê de cihê efüyê ji pir mezin 

à girîng e. Heke mêrkuj ji aliyê xizmên kusti 

ve were efükirin, ji kustiné xilas dibe, lé divê 

xWiîina kusti bide. Di νᾶ ayeta pîroz de behsa 

Vi aliyf jf hatiye kirin. 

179- Geli agildaran! Ji bo we di tol- 
vekirinê de jiyan heye, da ku hûn xwe 
biparêzin. 

180- Dema yek ji we bikeve ber 
miriné, eger maleki pir li dûv xwe 
bihêle, li ser we hatiye ferzkirin ku bi 
awayekî munasib (li gorî serî'etê) ji dê 
ἃ bavên xwe ἃ xizmên xwe re wesiyetê 
bikin. (Εν wesiyet) di stûyé γᾶ mutteqî 
de deyn e. 

181- Βαϊ çi kesé wê gewîtiyé bibihîze ἃ 
pasi wê biguherîne, gunehê wê di stüyê 
γᾶ ku qewîti guhertî de γε. Bêguman 
Xwedê Teala bihîzer e, zana ye. 
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182- Her kî ku ji meyla wesiyetkeri 
ya bi aliyé neheqiyê ve à ji meyla wi 
ya bi aliyê gunehkariyê ve endîse 
bike, vêca di navbera wesiyetker ἃ 
mîratxweran de sulhé bike, tegez li ser 
wi tu guneh nîn e. Béguman Xwedé 
Teala gunehjébir e, diloviîn 6. 

183-Gelî yên ku bawerî anîne! Ro- 
Jjigirtin, çawa li ser umetên beriya 
we hatibüû ferzkirin, her wiha li ser 
we ji hatiye ferzkirin; da ku hüûn (bi 
rojîgirtiné) xwe (ji ezabê Xweda) 
biparêzin. 

184- Li ser we hatiye ferzkirin ku 
hûn çend rojên bijimar rojiyé bigirin. 
Βαϊ kî ji we nexwes be yan ji réwi be 
bila bi qasî rojên Κι (di nexwesî à 
réwiîtiyé de) xwariye, di rojên din de 
rojiyé bigire. Ew kesên Κι (ji kalîti/ 
pîrîti à nexwesiyê) nikarin rojiyé bi- 
girin, divê ji ber her rojekê ve gerewê 
bidin; Κα (ji ber her rojekê ve) rojekê 
xwariné bide belengazekî. Édi kî Κι 
bi dilé xwe zêdetir bide vêca ew jé re 
êtir 6. Eger hûn (digel zehmetiyan 
ji) rojiyé bigirin, êdî ew ji we re çêtir e 
eger hûn bizanin. 

185- (Εν rojên bijimar) Meha Re- 
mezanê ye, ew a Κι Qur’an tê de ha- 
tiye sandin ku ayetên wê ji mirovan 
re rêber in à ji bo veqgetandina heq ji 
batili delilên eskere ne. Édî kî ku ji we 
ev meh bi ser de hat (ku li malé be ἃ li 
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ser hêza xw be), bila di vê mehé de το] bigire. Çi 
kesê (ku di van rojan de) nexwes be yan ji réwi be 
(rojiya xwe jf ὃ de negirtibe) bila bi qasi wan rojên 
Κα di wan de rojî negirtiye, di rojên din de bigire. 
Xwedê Teala ji bo we rihetiyé dixwaze à zehmetiyê 
naxwaze, (hûn fitiribin qeza bikin) da hûn meha 
Remazanê békêmasi bigrin ἢ ji ber ku hûn rasterê 
kirin Xwedê Teala mezin bidêrin à (barê we sivik 
kir) da ku hûn Xwedê Teala bisékirinin. 

186- (Ya Muhemmed!) Dema evdên min pirsa 
min ji te kirin; bêguman ez pir nêzîkî wan im, 
muheqeq ez di hewara wî kesî de têm çi demê ew 
gazi min bike. Naxwe, bila evdên min guhdariya | ; 
min bikin à bila baweriyé bi min bînin da ku ew 
bi ser rêka rast ve bibin. 
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187- Di sevên Remezanê de çûyîna nivîinên 
jinên we li we hatiye serbestkirin. Ew ji bo we cil 
in (kêmasiyên we vedisérin), hûn 11 ji bo wan cil 
in (kêmasiyên wan pêk tînin). Xwedê Teala bi we 
dizanî Κι hûn xwe nagirin à (bi çûna nivînên wan) 
hüûn ê bébextiyé bi xwe re bikin, vêca Xwedê Teala 
(bi rakirina hukmê heramiyê) toba we qebäül kir à 
li kémasiyên we bihurî. Êdf ji vir à pê de (di sevên 
Remezanê de) herin nivîna hevserên xwe ἢ ya Xwe- 
da ji bo we nivîsf jé bixwazin. (Bi sev) heyanî ku 
tayé spi ji tayé res (sibeh ji sevê) kifs bibe, bixwin 
ἃ vexwin. Pisti sefeq da, rojiyê bidomînin heyanî 
êvarê. Dema hûn bi qesda î'tikafé (ibadetkiriné) 
li mizgeftan bin, qet necçin nivinên hevserên xwe. 
Εν sînorên (qedexeyên) Xwedê Teala ne, vêca ji 
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van sînoran neborin! Her wiha Xwedê 
Teala ayetên xwe ji mirovan re eskere 
dike da ku ew xwe biparêzin. 


188- Malên hev di navbera xwe de 
bi neheqî nexwin à ji bo Κι hûn hi- 
neki ji malên mirovan bi gunehkarî à 
sadezorî bixwin, bi zanîn mal nedin 
fermandaran. 


189- (Ya Muhemmed!) Der heqëê 
heyvê de ji te pirsé dikin. Bibêje: Ew 
ji bo mirovan à bi taybeti ji bo heccê 
pivanên demî ne (meriv bi wan roj à 
heyf à salên xwe dijimêrin). Qenci, 
ne ew e Κι hûn ji aliyé pas ve bikevin 
xaniyên xwe, belê qencî ew e ku mirov 
hay ji (emr à nehyê) Xwedé hebin. Di 
derî re bikevin xaniyên xwe à hay ji 
ferman à qedexeyên Xwedê hebin da 
Κι hûn rizgar bibin. 

Ji pêxemberê me hikmeta heyvê pirsibün; ku 

serê pêsi tenik derté, dûv re her diçe mezin 

dibe, pasê ji dibe heyva çardehsevi à dîsan te- 
nik dibe à winda dibe. Pistf windabüné αἷς ji 
nû ve τὸ der. Bersiva ku di vê ayetê de hatiye 
dayîn; ον lebata hîvê ya di vi awayi de bi kériî 
hesabkirina sala gemeri (heyvi) à bi taybeti 
ji bi kérî zanîna rojên heccé té. Dabaseke din 
ji ev bû: berê dema ereban fhramên heccê 

li xwe dikir in jf ji heccê dizivirîn, ne di derî 

re, lé ji pas ve diçün malên xwe à ὃν yek xêr 

dizanin. Vêca νᾶ ayetê ον helwesta wan es- 

kere kir ku sas 6. 

190- (Gelî bawermendan!) Di rêka 
Xwedê Teala de, li hember ên ku bi 
we re ser dikin, ser bikin à zinhar 
zêdegaviyê mekin! Béguman Xwedé 
Teala ji stemkaran hez nake. 
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191- Hüûn li ku rasti wan (ên ku li hem- 
berî we ser dikin) hatin, wan bikujin à ji 
cihé Κα wan hün jé derxistine, wan derbi- 
xin. Vegerandina muminan ji dîné wan, ji 
kustiné xerabtir e. Heta ku ew li Mizgefta 
Heramé serê we nekin, hûn bi wan re ser 
nekin. Βαϊ eger ew (li wê deré) bi we re 
ser bikin, hûn ji serê wan bikin. Her wiha 
ye cezayê kafiran. 

192- Eger ew dev ji vê (herba bi we 
re) berdin, êdî bêguman Xwedê Teala 
gunehjébir e, dilovîn 6. 

193- Heta ku fitne nemîne à heta ku 
dîn bi tevayi nebe ji bo Xwedê Teala, bi 
wan re ser bikin. Vêca eger dev ji fitneyê 
berdin, îcar ji bili stemkaran dijminati 
li hemberi tu kesf nîn 6. 

194- Heyva heraméê (ya ku birêz à 
hurmet e à ser tê de heram e) bi meha 
heramê ye (;eger ew di wan mehan 
de bi we re ser bikin à hurmeta wê 
bisikînin hüûn jf bi wan re ser bikin). 
Di binpêkirina qgedexeyan de tolvekirin 
heye. Êdî kî érîsi ser we bike, bi qasi 
êrîsa ku aniye ser we, hüûn [1 érîsé bi- 
bin ser ννῖ. Hay ji ferman à qedexeyên 
Xwedê Teala hebin à bizanin ku Xwedê 
Teala bi teqwadaran re γε. 


195- (Gelî mumînan!) Malên xwe 
di riya Xwedê Teala de xerc bikin, (bi 
nexerckirina mal) xwe bi destên xwe 
navêijin xeterê à di her Πα] à karên xwe 
de qenciyê bikin, bêguman Xwedê Te- 
ala ji gencîkaran hez dike. 

196- Ji bo qayîliya Xwedê Teala hecc 
à Umrêé bi tekûzi pêk bînin. Eger hûn 
(bêyî îradeya xwe) ji wan bêne asteng- 
kirin, vêca ji wan heywanên ku dibine 
qurban hüûn çi karibin wê ji bo qurbanê 
bisinin. Heta Καὶ qurban negihîje cihé xwe 
(à neyé serjêkirin) porê xwe kur mekin (ji 


Cuz: 2 Sûre: 


à 
ὃ 


me 


2 λξς 


ΡΝ 
ἀξ BR τ ἐς 2e ἌΦΙΟΙΣ 

225 Gé NS LENS 
RTE (GEI 05 τ GR εἰ 
οὐ διλίει ARTE GEI Ps 461,266 
| I δ δρζ A. de if El 
PAT πων τς  Qs + À ἃ ἡ ἀνε! 3 αἵ; 
ΓΝ αλλ AUS 65 V5 iQ οεγ ἐνῶ 4 281 δύ 
᾿ ὑπ di Ὁ ἢ (Le RE EE GK 
| 
| 


AA 


Î 


CA 


Ἢ 
Ν 


| 57e LS 5 7 Pa TALE ᾿ “αἶα A κ' 
| a ENS 
CPS 


thraman dernekevin). Êdî kî ji we nexwes be, yan ji di 
serê wî de nexwesiyek hebe (ku hewceyi bi kurkirina 
porê xwe hebe ἢ di fhraman de porê xwe kur bike), divê 
ji bedêlé ve (sê roj) rojî bigire, yan sedeqeyekê bide 
(ses feqîran), yan ji qurbanekî serjêbike. Dema hûn (ji 
dijminên xwe) ewle bûn, vêca ew kesê bixwaze heyani 
rojên hecccêé ji Umrê sûdê wergire, divê qurbaneke ku 
jé re hêsan be, serjé bike. Kesên Κα nikaribin qurbaneké 
serjê bikin, bila sê rojan li heccé à heft rojan jf dema 
vegeriyan malé, bi tevayi deh rojan, το] bigirin. Ev ê Κα 
hatiye gotin ji bo wan kesan e ku malbatên wan ne li 
dorhêla Mizgefta Heramê ye (ew ên ku malbata wan li 
dora heremê ye, dema berî heccê ‘umrê bikin, qurban 
yan ji roji li wan nakeve). Hay ji mafê Xwedé γᾷ li ser 
xwe hebin à bizanin ku ezabê Xwedê pir dijwar 6. 
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197- Hecc di hin mehên melûm de γε, kî ku di 
wan mehan de (bi wergirtina fhramê) heccé li ser 
xwe ferz bike, δα bila nêzî nivîna jina xwe nebe, 
ji riya Xwedê Teala dernekeve à gengesi à pevçûnêé 
neke. Hüûn çi xérê bikin Xwedê pé dizane. Ji bo 
çûna heccê (da Κι hûn hewceyi kesî nebin) qûtê 
τὸ amade bikin, bêguman qûté herî rind teqwadarî 
ye (Κα meriv di rêka heccê de parsekiyê neke). 
Gelî bîreweran! Ji (pêkneanîna fermanên) min 
xwe biparêzin. 

198- Li ser we tu guneh nîn e ku hûn ji Xwedayê 
xwe (bi rêka bazirganiyé) kerema Wi bixwazin. Édî 
dema hûn ji Erefaté kisiyan vêca li Mes'erul Heramê 
(Muzdelifé) zikrê Xwedé bikin. Çawa Xwedê hûn 
serwext kirin her wisa Wf bi bîr bînin. Çendî ku 


Sûüreyê Beqere 


berê hûn réwindabüyi î bûn (ἃ we ne- 
dizanî hüûün ἃ çawa heuct bikin). 

199- Pasê, ka çawa mirov (ji Muz- 
delffé) dixuricin Mînayêé, hûn ji (bi 
wan re à mîna wan) bixuricin wê 
derê (da ku wekhevî çêbe à fexr à 
kubarî rabe). Ji Xwedê Teala léborîna 
(gunehên) xwe bixwazin; bêguman 
Xwedê gunehjébir e, dilovin 6. 

200- Dema we hecca xwe temam kir, 
çawa ku hüûün bav à bapîrên xwe bi bîr 
tînin -Π ji νν jf béhtir- Xwedayê xwe 
bi bîr bînin (ango bangezaré Xwedayê 
xwe bin). Vêca hin mirov hene ku (ne- 
gihane raz à hîkmeta heccé, bi vi rengî 
daxwaza xwe) dibêjin: “Xwedayê me! 
Li dinyayê (para me) bide me Rews 
ev 6 Κι di axretê de ji bo wi tu nesîb 
ἃ parnîne. 

201- Hin 11 hene Κι dibêéjin: “Xwe- 
dayê me! Li dinyayêé qgenciyé à li axretê 
ji genciyé bide me à me ji azara êgir 
biparêze. 

202- Evên hanëê! Ji bo wan (li axretê) 
ji tistên Κα bi dest xistine nesîbekî me- 
zin heye. Tegez hesabdîtina Xwedé 
pir bilez e. 
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203- Di çend rojên bijimar de (roja 
eydé à her sé rojên pisti wê) Xwedé bi 
tekbîr à tesbîhan bi bîr bînin. Vêca kî 
ku lez bike da ku di nav du rojan de ji 
Mînayêé vegerê (Mekë) tu guneh li serê 
nîn e à kî ku dereng ji bimîne tu guneh 
li ser wi ji nîn e bi egera ku der barê 
mafé Xwedê de xwe biparêze. Hay ji 
emr à nehyê Xwedê hebin! Agahdar 
bin, birasti ji hûn hemû dé bi bal Wi 
ve bên komkirin. 


204- Ji mirovan hin (munafiq) hene 
Κι gotinên wan di bara jiyana dinyayê 
de te ecêébmayî dihêle à li ser a di dilé 
xwe de (Κι ji her kesî bêhtir basiyê 
dixwazin) Xwedé dikin sahid. Hal ον 
e ku ew dijwartirîn dijmin in. 

205- Dema ew kes (ji cem te ταν 
à) pista xwe da te, li ser erdêé digere da 
Κα tê de xerabiyê bike à da Κι çandinî 
à neslé ji wêran bike. Xwedê Teala 
ji tevlihevi à wêrankiriyê tegez hez 
nake. 

206- Dema jé re bête gotin: Ji Xwe- 
da bitirse (dev ji kufr à nîfagê berde); 
ji ber gunehên Κι kiriye xweperesti à 
pozbilindiya cehaletê ρὲ digire à ew 
berê νν didin ser gunehkariyê. Vêca 
dojeh besî wî ye à ew ci pîsecih e! 


207- Hin mirov hene ku ji bo qayil- 
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kirina Xweda canê xwe didin. Rews ον e; Xwedé ji 
bo bendeyên xwe pir dilovîn e. 

208- Geli yên ku bawerî anîne! Hûn hemû ἃ tev bi 
hev re misliman bibin (ji tevekê hukmên îslamê re 
berdest bibin) à nedine pey gavên seytên! Bêguman 
ew ji bo we neyareki eskere ye. 

209- Êdi, eger pisti delilên eskere ji we re ha- 
tin hûn ji τὸ derkevin, vêca bizanin ku bêguman 
Xwedê (di Κατ à barê xwe de) serdest e, hekîm e. 

210- Ma ew (înadkarên kafir pisti hatina van 
nîisanên eskere) li bendé ne Κα Xwedê à firîste di 
nav siyên ewran de werin (da ku wan helak bikin)?! 
Fermana Xweda (bi ezabdayîna wan) temam bû 
(vêca guhartin jê re nîn 6). Encama her Κατ à bari 
bes bi bal Xwedê ve vedigere. 
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"τ Agahdar bin! Bêguman arîkariya 
211- Ji zaroyên Îsraîl bipirse; ka me çend ayetên  Xwedê pir nêzik e. 

eskere à ronker dane wan? Pisti ku ayetên me jê Di vê ayeta piroz de toreyeke bênimüne 

re hatin, kî ku nimetên Xwedê (dîné heq bi kufrê) FE A ee SRE RTE 

Mr riya serkeftinê ὃν e: Divê fmanê bînin, bi 

biguherîne, vêca bi rasti ezabé Xwedé pir dijwar e. esq à sewq hewl bidin, bixebitin, li hember 


tengasi ἢ nexwesiyan tébikosin, guhên xwe 
se τ x πεν nedin kêf ὦ zewq à sistiyê à xwe ji seytanê 
din à henekên xwe bi bawermendan dikin. Hal ev lanetf dûr bigirin. Yanf ji muminan re dibêie: 


e Κι yên teqwadar, roja qiyametê di ser wan re ne. "Geli mislimanan! Heta ku karesat neyên 
serê we, heta ku hûün berdêlé nedin, hûün dê 


bi ser nekevin à hün dê necin bihisté.” 


212- Jiyana dinyayé ji bo kafiran hatiye xemilan- 


Xwedê Teala ji Κα re bivê bêhesab rizq didiyê. 


213- Mirov, berê (li ser baweriya tewhîdê) yek 215- Ji te dipirsin; ka (di réka Xwedé 
de) ew ὃ çi xerc bikin? Bibéje: “Xéra 
ἃ hisyarkerf $andin à bi wan re ji kitéb bi heqî κι) hûn didin: ew ji bo dé à bavan, 


umet bûn. Vêca Xwedê pêxember bi mizgînberi 


sandin da ku di navbera mirovan de, liserabihev Jézim ἢ séwiyan, belengaz à rêwiyan 
ketin, hukm bikin. Di rastiya νὰ heqiyé de, pisti _e. Hûn çi xêré bikin, béguman Xwedé 
nisanên eskere ji wan re hatin, kes nekete îxtîlafé ρὲ dizane. 


Süreyê Begere 


216- Serkirin (di réya Xweda de) li 
ser we hatiye ferzkirin, rews ον 6 ku ew 
bi we ne xwes 6 (à li ser we giran [1 tê). 
Pékan e hûn tisteki nevên à ew ji bo 
we bas be à pêkan e hûn hez ji tisteki 
bikin à ew ji bo we xerab be. Xwedê 
Teala dizane (ka çi ji bo we bas e ἢ çi 
ne bas 6), lé hûn nizanin. 

217- Di bara serê eshurul hurûm 
de (mehên xwedan rûmet ên ku ser 
di wan de heram e) ji te dipirsin (ka 
ji bo wan helal e yan jf na?) Bibéje: 
Serê di van mehan de gunehekî me- 
zin 6. Lé belê vegerandina mirovan 
ji riya Xweda, mandelekirina Xweda, 
_astengkirina (xelkê ji) serdana Ke‘bê 
ἃ deranîna xelké ji Mekkeyê; gunehên 
van li cem Xweda mezintir in. Muhe- 
464 fitne (sirk à vegerandina mumi- 
nan ji dînê wan) ji kustinê mezintir 
e. Eger hêza wan têrê bike ew ὃ her 
serê we bikin Ποία Κα we ji dînê we 
vegerîinin. Ki ji we ji dîné xwe vegere 
ἃ li ser kufrê bimire; vêca ha ew kar 
à kiryarên wan li dinya à axretê pûc 
bûne. Ha ew xelkê dojehé ne à ποία 
hetayê ew ὃ tê de bimînin. 

218- Bêguman ew ên ku bawerî anîn 
à yên Κα kocber bûn à di rêka Xwedê 
de cîhad kirin; ha ew dilovaniya 
Xwedê hêvi dikin. Xwedê gunehjébir 
6, dilovîne. 

219- (Ya Mie Mey (eraq) 
à qumaré ji te dipirsin. Bibéje: Di her 
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duyan de 11 gunehekî pir mezin heye à ji bo miro- 
van hin feyde ji hene. Lé belê gunehê her duyan ji 
ji feydeya wan mezintir 6. Dîsa ji te dipirsin ma em 
çi bidin? Bibéje: Yê zêdeyi pédiviyên xwe (bidin). 
Bi vi away Xwedê Teala ayetên xwe ji we re eskere 
dike da hûn bifikirin/fehm bikin. 


Mey/eraq, heram e. Dibe ku di dan à standina wê de ji hin 
kesan re hin feydên wê yên ticari ji hebin. [8 belê hemin 
zerara Wwê ji fêdeya wê pirtir e. Wiha reng 6 qumar ji ji 
bo kesê ku qezenc kiriye feyda wê heye lé ji bo kesê Κι 


jé çûüye ji, zerara wê pir mezin 6. Ji ber νᾶ yekê qumar ji 


heram büye. Birasti dema ον ayeta piroz nazil bû, gelek 
mislimanan dev ji meyê berdan, lê hinekan hêjî vedix- 
war, lewra bi awayekf binbir nehatibû heramkirin. Lê belê 
dema ku ayeta “Sûreyê Maîde ya 90-916” hat, vêca ew 
bi tevahî à bi awayekf binbir heram kir, vêca misilmanan 
yekser dev jê berdan. 
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220- Di dinya à axretê de (her çi ji bo we bas e 
bifikirin à li gorî wê tev bigerin). Di bara séwiyan 
de ji te dipirsin (ka xwe ἐδ κι] wan bikin an na?) 
Bibêje: Sererastkirina kar à barên wan ἢ perwer- 
dekirina wan (ji dûrketina wan) çêtir e. Eger hûn 
(bi malé xwe) tevli malê wan bibin, vêca (bizanin) 
ku ew birayên we ne. Xwedê dizane ka kî avaker 
6, kî xerabker 6. Eger Xwedê bixwesta dê zor ἢ 
zehmeti li we bikira. Béguman Xwedé (di kare xwe 
de) serdest e, hekîm e. 


221- (( 611 mislimanan!) Heta ew imanê neyînin 
bi jinên musrik re nezewicin. Qerwaseke bawer- 
mend ji jineke azad ἃ musrik çêtir e, çendîn ew 
li xwesa we ji biçe. Keçên xwe [1 li mêrên azad ên 
musrik mehr nekin heya Κι ew baweriyé neyînin. 


Koleyekî bawermend ji musrikeki 
azad cçêtir e; cendîn ew li xwesa we ji 
biçe. Ew (musrik bi gotin à kiryarên 
xwe we) gazî bal êgir ve dikin. Xwedê 
ji bi destûüra xwe we gazî bal bihist ἃ 
lêborînê ve dike, ayetên xwe ji mirovan 
re eskere dike da qene bi bîr bînin (ἃ 
tobe bikin). 


222- (Ya Muhemmed!) Ji te pirsa 
heyzê (bêniméjiya jinan) dikin (ka di 
halé heyzê de çûna nivîna wan helal e 
yan na?) Bibéje: Ew (bêniméjiya jinan) 
eziyet à zerardayîn e (ji bo mêr à jiné). 
Di dema heyzê de xwe ji (çûna nivîna) 
jinan dûr bigirin à heya ku ew jê paqi) 
nebin nêzîkî wan mebin. Dema ew jê 
paqij bûn (ἃ xwe sûstin), êdî çawa ku 
Xwedêé li we ferman kirî herin nivina 
wan. Bêguman Xwedê Teala ji yên ge- 
lek tobekar hez dike ἃ ji yên xwe paqi) 
dikin hez dike. 

223- Jinên we ji bo we zevî ne (εἰ πὲ 
sinbûna kinêsa we ne), vêca hûn çawa 
dixwazin wisa herin zeviyên xwe û 
tistên bas hilinin ji bo sûdwergirtina 
we ya di dahatûyê de. Hay ji ferman 
ἃ qgedexeyên Xwedê hebin à bizanin 
Κι hûn ἃ teqez leqayî Xweda bibin. 
Mizgîniyê bide bawerdaran (Κα pada- 
sa wan bihist e)! 

224- Sonda xwe ya bi Xwedê Teala 
re nekin hêncet à mane ji bo ku hûn 
qencî à teqwadariyé nekin à xelké li 
hev neyînin. Xwedê Teala bihîzer e, 
Zana ye. 


Süreyê Begere 


225- Xwedê Teala di sondên we yên 
bêqesdi de li we nagire. Lé belé ji ber 
sondên ku we ji dil xwariye, li we digi- 
re. Xwedé gunehjébir e, berbihêr e. 

226- Ji bo wan kesên sond dixwin 
Κα ew dê neçin nivîna jinên xwe, çar 
meh mubhlet heye. Vêca eger ew (di vi 
mudeti de li jinên xwe) vegerin, δα 
bêguman Xwedê Teala gunehjébir e, 
dilovîn 6. 

227- Eger (pisti ku çar meh bihurîn 
à li jinên xwe) venegerin à biryara 
berdané bidin. Εαϊ béguman Xwedê 
bihîzer e, zana ye. 

228- Jinên ku (ji mêrê xwe) hatine 
berdan, pêwiîst e ew sê mudetan xwe 
bigirin (ango 58 bêniméji yan ji 58 pa- 
qijiyan bibînin, pasê ew dikarin bize- 
wicin). Eger ew (jin) bi rasti baweriyê 
bi Xwedê ἃ roja qiyametê tînin, Πῖς 
ne durist e ννῖ tistê ku Xwedê Teala di 
malzaroka wan de afirandiye vesêrin. 
Di vi mudeti de (berî sê bêniméji 
yan 58 paqiji biqgedin) ji mérên wan 
re bêhtir heq heye ku wan (li xwe) 
vegerfînin, eger Κα lihevhatiné bixwa- 
zin. Ka çawa mafên mêran li ser jinan 
heye her wisa hin mafên jinan jf bi 
rindi li ser mêran heye à ji mêran re 
di ser wan re dereceyek heye. Xwedê 
serdest e, hekîm e. 


229- Berdan (ya ku lêvegerîn pêkan 
6) du car in. Éd; yan bi qenci li cem 
xwe histin e yan jf bi rindf à bi edaleti 
berdan 6. (Geli mêran!) Li we ne helal e 
malé ku we (bi mehr à xeynî wê jî) daye 
wan hûn ji wan bistînin. Lé belé ew mêr 
à jinên ku ji pêkneanîna tixûbên Xwedê 
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Teala bitirsin, ew tistekî din e. Gelî bawermendan! 
Eger hûn sikê bikin ku dé jin à mêr sînorên Xwedê 
Teala pêk neyînin, vêca hîc guneh li ser her duyan 
nîn 6 ku jin tistekî bide mêrê xwe à xwe jé bide 
berdan. Ἐν tistên Κα hatine gotin tixûbên Xwedê 
ne. Zinhar wan binpê mekin! Kf ji tixûbên Xwedê 
derbas bibe, vêca ew stemkar bi xwe ne. 


230- Vêca eger mêr, jinê (bi 58 telaqan) berde, 


êdi li wî ne helal e (Κα dîsa wê mehr bike) heyant : 
Κα (ew jin) bi mêrekî din re nezewice. Eger wi 


(mérê duyem ji) ew berda, êdî tu guneh li ser her 
duyan nîn e Κι dîsa li hev vegerin, bi egera wan 
bawerî anîbe ku ew ὃ tixûbê Xweda bi cih bînin. ἔν 
tixûüb à biryarên Xweda ne, Xweda ji bo gewmeki 
Κι dizanin à têdigihfjin, wan eskere dike. 
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231- (Gelf mêran!) Dema we jin berdan ἃ wan ji 
mudeta xwe ya çavnêriyê (iddetê xwe) temam kir, 
êdi wan; an bi mehreke teze li cem xwe bigirin an ji 
bi rindi wan serbest berdin. Ji bo Κι hûn dest dirêji 
mafên wan bikin bi zordesti wan li cem xwe negi- 
rin. Çi kesê wisa bike δα bi rastî zilmé li xwe dike. 
Ayetên Xwedê pêlistok nedêrin. Nîmeta Xwedé ya 
Κα li ser we ye à kitêb à hîkmeta ku ji bo we nazil 
kiriye ku ρὲ sîretan li we dike, bi bîr bînin. Hay ji 
ferman à qedexeyên Xwedê hebin à bizanin ku 
bêguman Xwedé bi her tisti dizane. 

232- Dema ku we jin (kêmtirîn bi sê telaqan) 
berdan à wan jf civanê xwe temam kir, δα dema 
ew à mêrên xwe di navbera xwe de bi rindi, (bi 
mehreke nû) li hev bizivirin, astengiyé dernexin. 


ἃ siret. Eger hûn νᾶ sîretê bigirin (ἃ 
nebin asteng ji bo wan) [6662 ji bo we 
her Cêtir à pagijtir e. Xwedê dizane à 


hüûn nizanin. 

233- Dayîkên (Κι hatine berdan) 
bila heya du salên tekûz sîr bidin 
zarokên xwe, ον rews ji bo wan dé à 


&:» bavan e ku bixwazin dema sîrdayîné 


temam bikin. Li gorî serîet à adetan, 
bi qencî cil à xwarina dayîkan li ser 
bavê zarokan 6. (Lewra) her kes tenê 
li gorî hêza xwe té binbarkirin. Divê 
ne dayik ji bo zaroka zerar lé were à 


_ne jf bav ji ber zarokê zerar lé bê. Eynî 


wekî vê, li ser mîratxwerê bavê zaroki 
ji ev maf heye (pistî berdana diya wi 
Κι bavê wî bimire divê warisên bavê 
zarok wê wezîfeyê bi cih bînin). Eger 
dê à bav, her du, bi hev biséwirin; li 
hev bên ἃ bixwazin zarok ji sîr ve- 
kin, vêca tu guneh li ser her duyan 
tune ye. Eger hûn bivên (ji bili dayîka 
wi) bi jineke din bidin mijandin ji, tu 
guneh li ser we tune ye dema ku hûn 
heqê wê yi diyarkirf bi gencî bidiné. 
Xwe ji pêkneanîna (fermanên) Xwedê 
biparêzin à bizanin ku bêguman Xwedê 
bi karên Κι hûn dikin bîner e. 


Εν ayetên pîroz behsa jinberdanê, zewacê à 
dema iddeyê (bendemayînê) dikin. Herwiha 
ragihandine Κα di pasiya dema iddeyê de mafê 
zewacê γᾶ mêrê pêsi ye. Lêbelé heke ne bi dilê 
jiné be divê mêr bi zorê neke. Wiha reng e Κι 
van ayetan behsa sirdana zarokê, wezîfeya dê 
à bavan à behsa wextê sirdanê kirine. 


Süreyê Beqgere 


234- Ἐν ên ku ji we dimirin à li pey 
xwe jinan dihêlin, ew (jin) dé bi xwe 
(di mala mêrê xwe de) çar meh à deh 
rojan bisekinin (xwe naxemilînin à na- 
zewicin). Çaxê dema xwe ya xwegirtinê 
temam kirin, li ser we (weliyé jinan) tu 
guneh nîn e Κα hûn destûra wan bidin 
Κα ew li gorî adetê karê xwe bikin (da 
bêne xwestin à bizewicin). Xwedê Te- 
ala ji karên Κα hüûn dikin agahdar 6. 

Εν hukmê ku ayetê eskere kiriye ji bo jina 

ku rewsa wê nediyar e ka bi hemle ye yan 

na! [6 iddeta ya bi hemle, bi çêbüna zarokëê 
bi dawi dibe. 

235- (Gelî mêran! ) Der hedé ze- 
waca jinên jinebî de tu guneh li ser 
we tune ye ku hûn (beriya iddeta wan 
temam bibe) daxwaza xwe di ber 
wan re biavéjin, yan ji di dilé xwe de 
bihêlin. Xwedê Teala zanî Κι hüûn ἃ ji 
wan re bibêjin (Κα dilé we li ser wan 
6), 18 belé ji bilî Καὶ ji wan re gotine- 
ke biusûl bibéjin, soza hevdîtineke bi 
diziî nedin wan. Heta Κι iddetê wan 
temam nebe wan mehr mekin. Biza- 
πίη Κα bêguman Xwedê Teala bi ya di 
dilên we de dizane. Naxwe 18 bitirsin 
à agahdar bin Κι bêguman Xwedê 
gunehjébir e, berbihêr e. 

Gava mêrê jinekê bimire divê ew jin çar meh 

à deh rojan çavnêriyêé bike, nezewice. Pisti 

νᾶ dema çavnériyê heke kifs bibe ku va ye ne 

ducanî ye, hingê dikare mêr bike. Heke di vi 

mudeyi de kifs be ku ew bi hemle ye (ducanî 

ye), hingêé divê bisekine heya ku biwelide ἃ 

pisti ku welidi δα dikare mêr bike ἃ mafê tu 

kesf ji nin e Κα jê re bibe asteng. 

236- Eger (pisti ku we ew mehr ki- 
rin) hîn ku we dest nedabe wan an 
ji we mehra wan diyar nekiribe, hûn 
jinan berdin, li ser we ne pêwiîst e ku 
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hûn mehrêé bidin wan. Di νᾶ rewsê de (bi tistekf ji 
malé xwe) wan dilxwes bikin. Bila kesê destfireh 
(dewlemend) li gorî halé xwe à kesé desteng (ὃ 
xizan) ji li gorf halé xwe, dayîneke Xweda pé razi, 
bide wan. Εν qenciya bi rindî di stûyê mirovên qenc 
de deynekî misoger 6. 


237- Eger beriya Κι hüûn biçine nivîna wan hüûn 
wan berdin à bi rastî ji we mehra wan diyar kiribe, 
wê çaxê hûn ἃ nîvê mehra diyarkiri bidin wan. Lê 
belê eger jin li mehra xwe bibore, yan 11 ew mêrê 
Κα peymana mehrêé di dest wî de γε lé bibore (Κα 
tevahiyé mehrê bide jinê) ewtisteki din e. Eger hûn lé 
biborin, ew bêhtir nêzî teqwayê ye. (Gelî muminan!) 
Di navbera xwe de gencîkariyê ji bîr mekin! Béguman 
Xwedé bi ya ku hûn dikin bîner 6. 
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238- (Gelî mislimanan!) Li ser kirina pênc ferz 
nimêjan berdewam bin à (nexasim) li ser niméja 
navîn (nimêja esrê) migate bin. Bi guhdarî à bi tirs 
bi ber Xwedê Teala ve rabin piyan. 

239- Eger hüûn (ji neyarê xwe) bitirsin, peya yan 
ji siwar nimêjé bikin. Dema hûn (ji tirsê) ewle büûn, 
her wekî Κα Xwedê Teala ya ku berê we nedizanf bi 

we daye zanîn, wisa jê re nimêij bikin. 
__ 240- Jiwe, ew mérên ku bimirin à li dûv xwe 
jinebiyan bihêlin, bila wesiyet bikin ku heta saleké 
ew jinên wan di malên wan de bikarin jiyana xwe 
bidomînin à bi qencî ji mîrasa wan bixwin. Êdi 
eger ew bi xwe ji mala mêrê xwe derkevin, hingê 
ji ber wan tistên Κα ew bi rindf ji bo xwe bikin tu 


gunebh ji we re nîn 6. Xwedê serdest e, 
hekîm e. 


241- Ji bo jinên ku hatine berdan, 
heqê wan 6 ku bi rindî (bi cil à bergan, 
xWarin à pêxwariné) bên havildarki- 
rin. Εν yek wezîfe ye li ser wan ên Κι 
hay ji ferman à qedexeyên Xwedê Te- 
ala hene. 

242- Bi vi awayi Xwedê Teala ayetên 
xwe ji we re eskere dike da ku hûn bi- 
fikirin à hegîqeté tébigihfjin. 

243- Ma te ew nedîtin, ew ên Κι 
ji tirsa mirinê ji wWelatên xwe der- 
ketin hejmara wan bi hezaran bû? 
Xwedê Teala ji wan re got: “Bimirin” 
(ew ji mirin), pistre ew sax kirin. 
Bêguman Xwedê Teala li ser mirovan 
xwedîkerem 6. Lé belé piraniya miro- 
van νᾶ nasêkirînin. 

Εν kesên Κι ayeta pîroz behsa wan kiriye ci- 

vateke Îsraîliyan e ku hukimdarê wan gaziya 

cihadé li wan kiribû. Ew ji tirsa ku dé di ser de 
bên kustin, reviyabün. Vêca Xwedê ew hest 
rojan miri histin. Pist re bi gebülbüna duayé 

Hezqîl Pêxemberê wan, Xwedê ew dîsa sax 

kirin ἃ ew heta demeké li jiyanê man. Îbnu 

Kesîr gotiye: Îbretek di νᾶ râdanê de heye Κι 

tedbiîr nikare ji bo gederêé bibe asteng à ne bi 

bal Xwedê ve be, ji ber Xwedê tu star tune ye 

Κα mirov xwe bide berê. 

244- Di riya Xwedê de ser bikin ἢ 
bizanin ku birastiî Xwedê bihîzer e, 
Zana ye. 

245- Ma kî γε ew ὃ Κι deynekî 
rind bide Xwedê (li ser feqîr à heja- 


 ran qenciyé bike), da ku Xweda ji wi 


deynî qat bi qat jé zêdetir lé vegerîne? 
Xwedê ye yê ku kêm à zêde dike à hûn 
ὃ her bi bal wi ve vegerin. 
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246- Ma te giregirên îsraîliyan pisti 
wefata Müûsa nedîtin ku çi kirin?! 
Dema wan ji pêxemberé xwe (Semwil) 
re got: “Ji me re hukimdareki bisîne 
(bila bibe meziné me) da ku em di riya 
Xwedê Teala de ser bikin” (Semwil) ji 
wan re got: “(ΕΖ ditirsim ku) eger ser li 
ser we ferz bibe Κι hûn dé ser nekin!” ἢ : 

Gotin: “Weki Κα em ji welaté xwe ha- |} 4 5 dé ch τ Ge 82 rs “72 À 
tine deranîn à ji zarokên xwe hatine ἢ ἐΐν.. 2 ἂν 
dûrkirin, ma çi li me bûye ku em dê ἢ pis pi sp" 53 HS 
di riya Xwedê Teala de ser nekin?” Lè ἢ % Le es 5 A: TE. 

ci dema ser li ser wan hate ferzkirin, 
ji kêm kesan pê ve, yên din pista xwe 
dane wan à vegeriyan. Xwedê Teala bi 
stemkaran dizane. 


Bi navê “Emalîge” milletek li navbera Misr ἢ 
Filistiné dijiya à wan êris 8η ser îsraîliyan, ew 
perîsan kirin à ji welatên wan kirin der. Navê 
meziné Emalîge Calüt θῶ. Pêxamberê wan, bi 
navê “Talût” zilamek ji nav xelké bijart ἃ ew 
kir serdarê wan. Êdî wan ον yek rexne kir. Ev 
ayetên ku bên bi kurti νᾶ qiseyê rave dikin. 


de _ ne 


Talût, ne ji malbateke navdar bû, miroveki rêncber à de- 
baxkar δᾶ. Lébelé ji aliyê zanîn, bedewbün à rewisti ve ew 


É ᾿ ji fsraîliyan tevan zanatir, exlaqgxwestir à bedewtir Ὀῦ. i 
247- Pêxemberê wan ji wan re got: de ele L ΜΝ | 
A A A à , τς 248- Pêxemberé wan ji Wan re got: Deéguman 

“Bêguman Xwedê Talût wekî hukim- ee ds: 8 8° 


dar ji we re sandiye” Gotin: Digel Καὶ nisana hukimdariya wî ew e ku dé sindoq (ya ku 
em béhtir layigé hukimdariyé ne ἢ Tewrat té de ye) ji we re bê. Ji cem Xwedayê we, ji bo 
digel ku ji aliyé mal à zengîniyé ve tu we dilxwesf à bermahiyeke hêja ji binemala Müsa 
derfetên fireh ji ji bo wi nehatiye dayîn, ἃ Harûnî tê de ne, firîste wê hildigrin. Bêéguman 
dé çawa ew li ser me bibe hukimdar?! di νᾶ de, ji bo we nîsan hene, eger birasti hûn xwe- 


Pêxemberé wan got: “Bêguman Xwedê danbawer bin. | 


Teala ew li ser we bijartiye ἢ Xweda Li gori riwayetan Tabût, sindogqek e. Müsa di seran de ew li | 
zanîneke réde ἃ gew deyeki rec pésiya artêsé datanî. Vêca bi xêra wê aramî ὃ sergiranf diket dilè 


lavé. Kwedé Κα bivé ἃ ver leskerên wi. Lébelé çi gava cihû lawaz à bêhéz bûn, Calüti ew 
fes ΞΘ ΘΕΙ͂Ν KE SNS SERRE tabôt ji wan stand. Îbnû Ebbas gotiye: Melayîketan ew Tabüt 
xwe dide wî. Xwedê bi qenciya xwe di navbera asîman à erdê de hildigirtin, dianîn à li ber Talûtt ὁ 


berfireh e, zana γον | datanîn à xelkê jf li νᾶ mücîzeyê dinêri. L 
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à xweragirtina li hember karesat ὃ tengeza- 
riyan e. Bi sedema ku xweragirtin geleki zeh- 
met ἃ tehl 6, jê re sabir gotine. Lewra γᾶ ku 
sebrê dikêsé tahliyê diqurpênê. Vêca ji ber 
ku sebir, di tékosîina li hember kufr à zulmê 
de à ji bo serkevtin à gihistina armancé pir 
girîng à pêdivi ye, Xwedê di Qur’ana Pîroz de 
nêziki 90 (not) ayeti de behsa sebrê kiriye, 
pesnê sabiran /sebirkêsan daye à bi sebrê 
emrê me kiriye. 
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Sebir 56 Bes 6: a) Li ser kirina îbadeti ji bo 
Xwedê divê mirov sebrê bikêse da ku karibe 
ji hemäû rexan ve à bi awayeki bêqusür taetê 
Rebbê xwe ji stoyê xwe bike. b) Li hemberê 
wan kar à barên ku Xwedê ew heramkiri- 
ne, da ku karibe nefsa xwe -ya cilek à ya 
ku bi negenciyê emir dike- ji wan vekêse 
ἃ hevsarê wê bixe destê xwe à ji dest xwe 
hîç bernede. c) Li hember qeder à qezaëên 
Xwedê ne, ew ên ku cansoj à xemnak in. 


Fu ΄ ἫΝ y 6% "3 A 
LÉ 25 SIC) 905 UE LA 
τη Édiul fs VS τὲ ἐ p 5; 


LE ὃ - L = κα χῷ ΄ 

A οϑ RO EN HE Le 
΄ ὃ > " 11 Ë mie 
ἠδ... OU AU 25 LS 836 7253 RARE " 
᾿Ξ | ει. Ὁ μ᾿ Divê-em bidin zanîn ku; peyvên “xweragirtin 
Ἷ ἃ béhnfereh” têra peyva sebrê nakin. Lewra 
ragirtin ji sebrê zêdetir bi mebesta teseli, 
hedan ἢ îstigrar e. béhnferehfî ji bi mebesta 
helîmbün e. Ya bas ὃν 6 ku; mirov di sûna wê 


de peyva sebrê à sebirkês bi kar bîne. 


“΄ 


GUSI A 5. Ji ἈΦ τῷ, css 


A ἐκ Abe tai οἷς pis κα 
᾿ 250- Çi dema li qada ser derketin 


ë 6 ml. EH ae cé 
Éd sal &= ebl; ist be LS _pêsberf Calût à leskerên wi, gotin: 
els “Xwedayê me! Sebrê li ser me birijîne. 
249- Çi dema Talût (ji bo cihadé) bi leskeran re  Lingên me bi cih bike ἃ li hemberi gelê 
(ji Qudsé) derket (ji leskerên xwe re) got: “Bizanin  kafir arîkariya me bike” 
Κι dê Xwedê Teala we bi cemeki biceribîne. Éd ki 251- Εαϊ bi destûüra Xwedê ew si- 
ji wi çemî (avê) vexwe, ew ne hevalê min e, kî jé kandin. Dawud, Calût kust. Xwedé 
venexWe birasti ew hevalé min 6. Lé kesê mistekê jé  Teala hukimdarî à hîkmet da Dawud 
vexwe ew xem Πα ΚΘ. Vêca ji wan, ji ΠῚ kêm kesan, ἃ ji ilmên ku (Xwedê Teala) dixwest 
tevekan ji wî çemî av vexwar. Çi dema Talût ἃ yên  pê dan zanîn. Eger Xwedê hin mirov 
Κα pê re bawerî anfbûn ji çemî derbas bûn, piraniya  neParastina à hin jé neanîna rê, hel- 
wan gotin: “Îro li hemberi Calût ἃ leskerên wi tu δεῖ dé pergala ser erdê xerab bibüya. 
hêza me tune ye” Ew ên ku bawer dikirin kuewdé [ belé Xwedê ji bo temamêé alemê 
herin ber desté Xwedé ji hev re gotin:“Gelekcaran  *Wediyé kerema pir 6. 
civatên hindik bi destûra Xwedê zora civatên pir  252- (Ya Muhemmed!) Ew (ên ku 
biriye à Xwedé digel sebirkêsan e” hatin gotin) ayetên Xwedê Teala ne, 


Sebr, mana wê a ferhengf; nav giyayeki pirtehle. Diistilaha  €M Wan bi heqiyé ji te re dibéjin. 
dini de; xweragirtina li ser fbadetan, li ser nekirina gunehan  Bêguman tu ji pêxemberan î. 
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253- EW pêxember in ku me hinek 
ji wan di ser ên din re girtine. Hin ji 
wan hene Κι Xwedê bi wan re peyi- 
viye à dereceyên hinekan ji bilind ki- 
rine. Me nîsanên eskere ji dane Îsayê 
kurê Meryemê à me ew bi Canê Pak 
(Cebraîl) dayedestekkirin. Eger Xwedê 
bixwesta, ew ên Κα pistf delîlên eskere 
ji wan re hatin, dê pistî pêxemberan 
serê hev nekirbûya. Lê belê ew bi hev 
ketin; hin ji wan îman anîn à hine- 
kan ji înkar kir. Eger Xwedé bixwesta 
helbet wan serê hev nedikir. Lê belê 
Xwedé her ci bivê (wê) dike. 

254- Hey gelî yên ku bawerî anîne! 
Beriya ku ew το] bi ser we de bé Κι tê 
de ne bazar ne dostanî à ne ji mehderî 
heye, ji rizqê ku me daye we (di riya 
Xwedê de) xerc bikin. Yên kafir, ew 
stemkar bi xwe ne. 

255- Allah Teala ye, (γᾶ Καὶ) ji Wi 
pê ve tu xweda nîn in, her sax 6, her 
ragirê heyîné ye. Ne xew wîdigire ne ji 
héênijin. Her jê re ye tisté li asimanan 
à γᾶ li erdê. Ji bili yê Κι wî destûr 


dabe ew kî γε (ku bêdestüra wi) li nik 


wi mehderiyé bike? Tistê mirovan ki- 
riye à γᾶ Κι dé hé bikin ew pê diza- 
ne. Ji ya ku wi xwestiye pê ve, kes bi 
tistek ji Zanîna ννῖ nizane. Kursiyê wi 
erd à esman di xwe de vehewandine. 
Parastina wan ρὲ giran nayê à her ew 
e yê raser, ὃ mezin. 


Qîmetê Ayetul-Kursiyê pir bilind à mezin 
e. Ji Pêxember (5) hatiye riwayetkirin Κα di 
Qur’'anê de ew ji hemû ayetan qedirbilind- 


ur 49 


Éd | & “δι AT 4 


tir ἃ mezintir e. Îsmê E’zem (Navê herî mezin ὃ Xwedê) di 
νᾶ ayetê de ye. “Navê Xwedê γᾷ herî mezin γᾶ ku dema bi 
wi were gazikirin, bersivê bidiyê di sê cihan de ye: Süreyê 
Beqere, Αἰ Îmran à Taha”. 


256- Di (têxistina) dîn de zorî nîn e! Bi rasti 
serwexti (ya di dîn de) ji résasiyé hatiye kifskirin. 
Naxwe kî Κα taxût înkar bike à bi Xwedê Teala 
baweriyê bîne, teqgez wî xwe bi quipa saxlem (û 
asê) girtiye Κα qetandin jê re nîn e. Xwedê Teala 


bihîzer e, zana ye. 


Εν ayeta ρῖγοζ bingeheke girîng ji me re eskere dike. Di nav 
xelkê de -misilman à nemisilman- baweriyek xelet heye. Li 
gori fikr à ramana wan îslam baweriya xwe bi darê zorê 
bi xelkê dide qebülkirin. Xeletiyên Κα li ser navê îslamé bi 
destên hin musilmanên nezan xuya dibe, ev ji dibe arîkari ji 
bo wan. Ya ku ew difikirin à dibéjin ne rast e. Lewra; ayet bi 
eskere à zelal dibêje: “Di têxistina din de kotekî tun 6." 
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257- Xwedê, dost à arîkarê wanên ku bawerî 


anîne. Wan ji tarîtiyên kufrê derdixîne bal ro- 
nahiya îimanê ve. Ew ên ku kafir in, dostên wan 
ji taxût e, wan ji ronahiya îslamê derdixîne bal 
tarîtiyên kufrê ve. Ha ew xelkê êgir in à yên Ποία 
hetayêé lé bimînin. 


Taxût, ew tista ku mirov pê ji sinorê xwe derbas bibe, ew 
sinorê ku Xwedê ji me re daniye. Ev dibe ku îbadetkirin be 
yan sopmesandin be yan îtaetkari be. Naxwe taxüté her 
qgewmeki ew e, Κα ji bilf Xwedê ἃ resûlê wi, bi bal hineke 
din ve mehkeme bibin à hukmê wan qebäül bikin. Yan ji bilf 
Xwedê ji tistne din re fbadet bikin yan ji bé delil à destür bi 
gotina wan bike, her çiqas ὃν li ser navê dîn be ji. Ew taxût, 
dibe ku seytan be, pûtb e, xirabf be à arezûüyên nefsé bin ji. 


258- Ma te ew nedît, ji bo Κι Xwedê milk ἃ 


fermandarî dabûüyê ku bi fbrahîm re di heqë 


Sûüreyê Beqere 


Xwedayê wi de nîqas dikir? Wê demê 
Îbrahîm jê re got: “Xwedayê min ew 
e Κα sax dike à dimirîne.” Wi jf got: 
“Ez ji sax dikim à dimirînim (vêca du 
mirov anîn, yek sax hist yek jî kust). 
Îbrahîm got: “Béguman Xwedê Teala 
rojé ji rojhilat ve tîne rojava, de heydê 
tu ji ji rojava bîne rojhilat” Εαϊ yê ka- 
fir (ji ber νᾶ gotinê bêdelil à) behiti 
ma. Xwedê Teala stemkaran bi heqiyê 
qet serwext nake. 


259- Yan ji ma te nedît ew ὃ ku di 
ber bajarekî re derbas bû Κι banêé wi 
bi ser dîwarên wi de herifibûün ἃ got: 
“Gelo Xwedê dê çawa pisti mirinê 
wan sax bike?!” Di cih de Xwedê Te- 
ala ew mirand, pistf sed salî dîsa ew 
sax kir à jé re got: “Tu çi qasi li vir 
mayi?” Wf ji got: “ΕΖ rojekê mam an 
cend demên rojé.” Xwedê Teala jé re 
got: “Na, tu sed 5411 li vir mayi. De 
ka li xwarin à vexwarina xwe binêre 
hé ji xera nebüûye à de ka li kerê xwe jî 
binêre. Ji bo em te ji mirovan re bikin 
îbret, me sed 5411 tu li vir mir hist à 
dîsa tu sax kirî. De ka vêga 1 li hes- 
tiyan (ên kerê xwe) binêre çawa em 
wan tînin ser hev à gost li wan dikin.” 
Çi dema heq jé ve xuya bû, got: “Ez bi 
yeqîni dizanim ku bêsik Xwedê Teala 
li ser her tisti qadir e” 


Sûreyê Beqere 


260- Erê ma te nedît, dema Îbrahîm 
ji ji Xwedayê xwe re got: “Xwedayê min! 
Nîsanî min bide ka tu çawa miriyan sax 
diki” Xwedayê wi jé re got: “Ma tu ba- 
wer nakî (ku ez dikarim miriyan sax 
bikim)?” Got: “Belé! ΕΖ bawer dikim. 
[8 belé ji bo ku dilê min bi temami 
rihet bibe (min xwest bibînim!). Vêca 
(Xwedê Teala) jê re got: “Naxwe çar 
balindeyan bigire, wan bîne cem xwe, 
pasê (wan bigurîne, parçe bike), her 
parçeyekî ji wan deyne serê çiyayeki, 
pistre wan gaziî cem xwe bike, ew dé 
bi lez bêne cem te. Bizanibe ku bi rasti 

Xwedê Serdest e, Hekîm e. 


Îbrahîm (a.s.) meraq kiribû ka Xwedê çawa 
dê canê mirî dîsa ruh berdiyê à sax bike. 
Ji ber νᾶ yekê ji Xwedayê xwe xwestibü ku 
nisanî wi bide. Wekî Κι di ayeta pîroz de bu- 
huriye, Xwedê bi nimüneyeke maddfî bersiva 
wi daye. Léê belê awayê saxkirinê nîsani wi 
nedaye à diyar nekiriye. Wekî ku di ayetên 
piroz yên borî de ji derbas bû, ον nimüneyên 
ku ji pêxemberan re hatine ji bo wan mûcîze 
ἃ naçarhêl in. Ya girîing ev e ku yeqîn me 
bawerî hebe ku Xwedê misoger dê hemû 
xwedi-rühan vejîne -nemaze- dé însên sax 
bike à bikisine ber hesabé. Dibe ku ev pirs 
bêne hisê me ji, bersiva wan di wan ayetan 
de hatine dayin, divê em bawer bikin. 


261- Rewsa wan ên ku malên xwe 
di riya Xwedê Teala da xerc dikin wekî 
rewsa libek ἴον e ku heft simbil 18 hêsîn 
tên, di her simbileki de jf sed lib hene. 
Xwedê Teala ji bo kesên Κα bivé, qat bi 
qat zêde dide wan. Xwedê Teala (bi ke- 
rema xwe) berfereh e, zana ye. 
. 262- Ew ên ku malên xwe di riya 
Xwedê Teala de didin à pistî dayînê 
ji minetê nekin à eziyetê nedin; ji bo 
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wan (roja qiyametê) li cem Xwedayê wan xelat 
heye. Ji bo wan tirs nîn 6 à ew xemgîn ji nabin. 

263- Gotineke xwes ἃ léborîn, ji dayîna xêreke 
ku li dûv wê êsandin hebe cêtir e. Xwedê Teala 
dewlemend e, berbihêér 6. 


264- Hey gelî yên ku bawerî anîn! Xêra sede- 
qeyên xwe bi minet à êsandinê pûc mekin. Weki γὰ 
ku malé xwe bi riyakari à rûmet dide, lé di rastiyé de 
bi Xwedê Teala à roja axretê bêbawer e. Vêca rew- 
sa wi disibe rewsa tehtekî ku li serê hinek ax heye, 
êdî baraneke gur lé bibare (axé ji serê bibe), wé rût 
à hilû bihéle. (Εν ên wisa) malên wan ji destéê wan 
derdikeve, ji xérên Κα kirin nikarin tistekf bi dest 
bixin. Xwedê Teala kafiran rasterê nake. 
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265- Rewsa yên ku malên xwe ei borizaya Xwedê 
Teala à xurtkirina baweriya xwe didin, wekî rewsa 
bostaneki ye ku li serê girekî be, baraneke gur lé 
bibare à ew berê (fêkiyê) xwe du qat bide. Eger 
baraneke pir lê neyê ji xunavek lé were têrê dike. 
Xwedê Teala bi karên ku hûn dikin bîner e. 

266- Erê ma yek ji we divê ku baxçeyekf wi ji 
darxurme à mêwan hebe, tê de rûbar bikêsin à 
ji her celebên mêweyan (ὃ de hebin, (ji aliyeki ve 
jt) Κα! wî lawaz bike, ji aliyé din ve ji zarokên 
wi yên jar hebin; vêca bahozek rabe ku tê de agir 
hebe, îcar (bostanê wi) bisewitîne! (Helbet tu kes 
νᾶ naxwaze). Her wiha Xwedê Teala ayetên xwe ji 
we re eskere dike da Κι hûn bifikirin (ji wan ders 
à îbreté bigirin). | 


Cal = An 


Wekî ku ayeta piroz bi awayek sêrîn à be- 
dew rave kir, malê dinyayê, meqam, cih 
à rûmet fena bostanekî ve, ne diyar e ka 
kengê dé ji dest mirovi biçe. Péwist e mirov 
νᾶ yekê Πῖς ji bîra neke! 
267-Hey geli yên ku bawerî anîne! Ji 
qezenca xwe ya pak à ji ya ku me ji we 
re ji erdê deraniye zekatê bidin. Ji bo 
xêrê berê xwe nedin yê bêxêr, ew ἃ Κα 
eger ne ji serma bé hüûn bi xwe werna- 
girin. Bizanin, bêéguman Xwedê Teala 
dewlemend e, héjayê pesindayînêé ye. 
268- Seytan bi xizaniyé we ditirsîne 
à béemriyê (li hemberî Xweda) li we 
ferman dike. Xwedê Teala ji ji nik 
xwe soza lêborîn à zêédedanê dide we. 
Xwedê Teala (bi genciya xwe) berfi- 
reh 6, zana ye. 


269- Ellah Teala, kê bivê hîkmeté 
dide wi à ji kê re hîkmet bê dayîn, bi 
rasti xêreke pir jê re hatiye dayîn. Ji 
hismendan pê ve tu kes 18 sîretê wer- 
nagire. 

Hikmet (karbinecihi), ew xebardan yan ji ew 
xebata di cihê xwe de ne kêm be ne ji zêde. 
Wesfek ji yê Xwedê hekîm e. Kelamê wi ji 
muhkem e, ji her kêmasi à zêdeyiyê bilind 
à dûr e. Mebest bi yên Κι pêsin ji bo wan 
hikmet hatiye dayîn pêxember in, lewra ew 
ne ji kîsê xwe xeber didin belkf ew bi weh- 
yeke ji cem Xwedê xeber didin. Dûv re ji ew 
alimên ku bi ilmê xwe emel dikin, lewra ew 
ji ji Qur’an à sunneté xeber didin. 


Sûüreyê Begere 


270- Çi xerckirina ku hûn xerc bi- 
kin an çi nezra ku hüûn bînin cih, mu- 
heqeq Xwedê Teala pê dizane. Ji bo 
stemkaran tu arîkar nîn in. 

271- Eger hûn sedeqgeyên xwe eske- 
re bidin, ew çiqas rind e à eger hûn 
vesêrin à bi dizîi bidin xizanan, ew 
ji we re hîn çêtir e. (Bi vi karê rind) 
Xweda dê gunehên we bibexsîne ἢ 
Xwedê Teala ji karên Κι hûn dikin 
agahdar e. 

272- (Ey pêxember!) Hîidayetkirina 
wan ne li ser te ye; belê Xwedê Tea- 
la ké bivê, riya rast nîsanî wi dide à 
hîdayet dike. Hûn her çi xérê bidin, 
ew ji bo we γε (hûn ἃ feydeya wê 
bibiînin) à hûn ci xéré bidin bila bes ji 
bo Xweda be. Hüûn bi qesta xéré çi bi- 
din (xelata wê) bêkêmasî dé bigihîje 
we à hîc neheqfî li we nayé kirin. 

Ji bo em rind maneya νᾶ ayeta piroz fêm 

bikin hêja ye ku em sebebê nizûla wê fêr 

bibin. Li gorî Κα ji Seîdê kurê Cubeyr hatiye 
ragihandin, mislimanan sedeqe didan zim- 
miyan ji. Çi gava fegîrên mislimanan zêde 
bûün, vêca Pêxemberê Xwedê (5) ji wan re 


got: “Sedeqeyan bidin biradinên xwe bi 
tenê. Di νᾶ mijarê de ὃν ayet “Hidayeta 
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ji bo feqfrên ne misliman jf helal kir. 

273- Bila hinek ji sedegeyên we ji bo wan xi- 
zanan bin Κα (ji bo cîhadé) xwe dane riya Xwedê 
Teala à nikarin (ji bo bazirganiyë) li ser erdê bi- 
gerin. Yê Καὶ bi rewsa wan nizane, ji ber pakdériya 
(nexwestina) wan dibêje qey ew dewlemend in. 
Tu wan bi rûdêmé wan nas diki ku ew hewce ne 
à ne pir à ne hindik ji mirovan xwestekiyé nakin. 
Hüûn di riya Xwedê de ci xerc bikin vêca bêguman 
Xwedé pê dizane. 

274- Ew ên ku malên xwe bi sev à roj, bi dizi ἃ 
eskere didin, ji bo wan ji nik Xwedayê wan xelata 
wan heye à li ser wan tu tirs tun e à ew xemgfn ji 
nabin. 
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275- Ew ên Κι ribayé (selefê) dixwin, eynî mîna 
wan ên ku ji lêdana seytên dîn bûübin (roja qiyameté 
ji tirbén xwe) radibin. Εν halé wan ji ber wê sedemé 
γε Κα dibêjin kirîn ἃ firotin ji her wekî selefé ye. Hal 
eve Κι Xwedê Teala kirîn à firotin helal kiriye ἃ se- 


_lef ji heram kiriye. Êdî Ji vêga à ρὲ de ji ké re, ji cem 


Xwedayê wi sîretek were à ew dev ji selefé berde, 
vêca tistên berê bûne her jê re ne (yên berî heram 
bibe jé nayên standin) à karê wi spareyi Xwedé Te- 
ala ye. Ki dîsa li selefé vegere, ha ew ehlê êgir in à 
heta hetayé dé té de bimînin. 

276- Xwedê Teala selefé helak dike (wi mali zi- 
yan dike, bereketê jé dibe) à sedeqeyan ji pir dike 
(bereketê dixe malên ku zekat à sedeqe jé bên 


dayîn). Xwedê Teala ji her nankorê 
gunehkar hez nake. 


277- Bêguman ew ên ku bawerî 
anîn à karên rind kirin, bi duristi ἃ 
berdewamî niméj kirin à zekat dane, 
ji wan re, li nik perwerdegaré wan xe- 
lata wan heye à ne tirs li ser wan heye 
ne ji ew xemgîn dibin. 

278- Hey geli yên ku bawerî anîne! 
Ji Xwedê bitirsin à dev ji wê selefa 
mayi (ya li bal xelkê) berdin, eger bi 
rasti hûn xwedanbawer in. 

279- Εαϊ eger hûn dev ji selefé ber- 
nedin bizanin ku ji aliyé Xwedê à pé- 
xemberê wî ve li hemberî we sereki 
dijwar heye. Eger hûn posman bibin, 
Jè vegerin, vêca sermiyané we her ji 
we re ye; ne hûn zilmé bikin à bila li 
we ji zilm neyé kirin. 

280- Eger (deyndar) destteng be, 
heta destfirehiyekê bila muhlet lé bé 
dayîn à Κι hûn (lé biborin à wi deynî) 
sedeqe (yan ji zekat) bihesibînin, eger 
hûn zanibin (ev) ji bo we cêtir 6. 

281- Xwe ji (riswabüûüna) rojeke wisa 
biparêzin Κι hûn té de bi bal Xweda 
ve vedigerin. Pasê her kes ji bo kar ἃ 
kiryarên wî dé hesab digel bé kirin à 
zilm li kesf nayé kirin (ne xérên wan 
kêm dibin, ne ji guneh li ser wan zêde 


dibin). 


Sûreyê Begere 


282- Hey gelî yên ku bawerî anîn! 
Demawetistek heta demeke navlêkiri 
bi deyn da hev, êdî wê binivîsin. Bila 
nivisyarek (katibek) bi wijdan di nav- 
bera we de binivîse à bila nivîisyarek 


wekî ku Xwedê Teala pê daye zanîn 


xwe ji nivisandinê nede pas à bila 
(her tistt wekî ku heye) binivîse. 
Bila deyndar ji deynê xwe bibéje ἃ 
(békêmasi) bide nivîsandin à bila 
(der barê deynê xwe de) ji Xwedê Te- 
ala bitirse Κα perwerdegaré wi ye. di 
eger deyndar agilsivik’ be, yan lawaz” 
be, yan ji ew bi xwe nikaribe bide 
nivisandin:, bila weliyé+ wi (ew ἃ jé 
berpirs) bi wijdan bide nivisîn! Ji nav 
xwe du zilamên (misliman à biwij- 
dan) bikin sahid. Eger du zilam pey- 
da nebin bila zilamek ἃ du jin sahid 
bin ji yên Κα hûn ji wan razi, eger yek 
ji wan ji bîr bike da Κι ya din di bîra 
wê bîne. Dema sahid (ji bo sahidiyé) 
hatin gazîkirin bila xwe nedin pas. 
Ji nivisandina deyn -cçi biçûk be, çi 
1 Gelekf pire, ji aqlê xwe ve kêm e, bêhis e yan jf 
din 6. | 
2 Lale yan ji ziman nizane yan jf li wê derê ne 
hazir e 


3 Ew nikare binivîse yan ji zaroke wê fehmê nake. 
4 . Weli, yê ku bi kar à barê wi bi γᾶ ve dibe. 
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mezin be- bila sist nebin, heyanî bi dema wan 
a diyarkiri ji binivisin. Ha ον reng li cem Xwedê 
Teala biedalettir e à ji bo sahidiyé xurttir e à ji bo 
Κι hûn nekevin gumanê saxlemtir 6. Lé belé eger 
bazara we dest bi dest be ku hûn di navbera xwe 
de bidin ἃ bistînin, hingé tu guneh li ser wenîne 
ku hûn wé nenivisin. Dema we bi hev re kirîn à fi- 
rotan kir ji bila zerara tu nivisyari à tu sahidi neyê | 
kirin5. Eger hûn zerarê bidin yeki ji wan, bizanin 


ku ev ji we re ji xerabf ye. Hay ji hukm à fermanên 


Xwedê hebin. Xwedé bi we didê fêrkirin. Xwedê 
Teala bi her tisti zana ye. 


5 Ji mufessiran hinekan wisa ma'ne kirine; bila katib à sahid (bi 
pêekneanîna daxwazê) zerarê nedin. 
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_283- Eger hûn rêwiî bin à we tistek deyn kir à 
we katibek ji nedît (ku binivîse, wê caxê) gerewekê 
di sûna wi de radesti xwediyê deyn bikin. Êdî eger 
hüûn li hev ewle bin (gerew ne pêwist 6), vêca bila 
ew ὃ ku eminî pê hatiye kirin spareyé li cem xwe 
bide (xwediyê wi) à bila ji Xwedayê xwe Ellah Te- 
ala bitirse. Sahidiyé venesérin. Ki sahidiyé vesêére, 
bila bizane ku dilé wî gunehkar e. Xwedê Teala bi 
karên ku hûn dikin zana ye. 


284- Ci tistên li erd à asîmanan hene her ên 
Xwedê ne. Eger hûn a di dilé xwe de eskere bikin, 
yan ji hûün wê vesérin, Xweda dé we jê berpirs bi- 
gire. Vêca Xwedê kê bivê li wi dibore à ké jf bivê 
dide ezabé. Xwedê li ser her tisti qadir 6. 


285- Pêxember bi wehya ku ji cem 
Xwedayêé wi jé re hatî bawerî anî. Mu- 
miînan hemuyan ji bi Xwedê Teala à 
bi firisteyên Wi à bi kitébên Wi à bi 
pêxemberên Wi bawerî anîn. (mumîn 
dibéjin:) Em cudahiyé naxine navbe- 
ra tu yeki ji pêxemberên Wi (ku em 
bi hinekan baweriyé bînin à hinekan 
ji înkar bikin). Gotin: (Xwedayê me!) 
Me fermana te bihîst à em jite re ber- 
dest bûn. Xwedayê me! Em léborîna 
gunehên xwe ji te dixwazin à veger 
her bi bal te ve ye. 

286- Xwedê Teala her kesî bes li gorî 
hêza wi, wî binbar dike, xêra ku bi dest 
xistiye her jê re γε à gunehên ku bi 
dest xwe ve anîne jî her di stûyê wi de 
ne. Xwedayê me! Eger em (fermanên 
te) ji bîr bikin an ji em (qedexeyên te) 
bi bêéhemdfî bi kar bînin, li me negire. 
Xwedayê me! Her wekî te barê giran li 
yên beriya me kiri, wisa li me bar neke. 
Xwedayê me! Barê ku em qet nikaribin 
hilgirin ji li me bar neke. Li kémasiyên 
me bibore, me ji gunehan paqij bike à 
dilovaniya xwe li me bike. Xwediyé me 
her tu yi, êdî me li hember gelên kafir 
serdest bike. 


Ji Ebdullah kurê Mes'ud hatiye riwayet 
kirin Κα pêxember (5) wiha ferman kiri- 
ye: Di mi'racê de yek ji wan sê tistên Κι ji 
min re hatine dayin; ji sûreyê Beqere her 
du ayetên dawi ne. (Muslim, Îman, 279) Di 
hedîsa pîroz de derheqî van ayetan de wiha 
hatiye gotin: “Ew kesê herdu ayetên dawi- 
ya sûreyê Beqere bixwîne à raze, ew besî 
wi ne” (Musned, 118). Derbarî fezîleta van 
ayetan de, li tefsîra Îbn Kesîr binêre. 


Sûreyê Af Îmran 


SÛREYÉ ALI ÎIMRAN 


Sûreyê Al Îmran, li Medînê daketiye. 200 (du 
sed) ayet 6. Sûüreyê navê xwe ji ayeta 34-37’an 
girtiye ku di wan de behsa Malbata Îmran ha- 
tiye kirin. 
Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Elîf. Lam. Mîm! 

Di bara herfên serê sûretan de agahî di 

serê Sûreyê Beqereyê de hatiye dayin. 


2- Ellah Teala, ew Xweda ye ku ji 
Wi pê ve tu mabüdé bi heqî tun in, ew 
e γᾶ her à her sax (mayînde), ew e γᾷ 
her à her rêveber à lihevragiré kaînatê 
(heyînê). 

3- (Ya Muhemmed!) Xwedê bi heqfî 
ji te re Qur’an sand Κι ew kitêbên be- 
riya xwe rast didêre, Tewrat à Încil ji (ji 
Mûsa ἃ Îsa pêxember re) hinartin. 


4- Κι ew (Tewrat à Incîl) berî vêga 
(berî Qur’anê) ji bo mirovan delil à 
ronahî bûn. Xwedê kitébên cudaker 
(ên ku heq à batili ji hev digetînin) ji 
hinartin. Bêguman ew ên ku ayetên 
Xwedê înkar dikin; ji wan re ezabekî 
dijwar heye. Xwedê Teala (di karê xwe 
de) serdest e à ( ji mandelkerêé ayetên 
xWe re bi ezabdayînê) tolveker 6. 


5- Bêguman ne li asîmanan ne ji li 
erdê tistek ji ber Xwedê Teala vesarti 
nîn 6. 


6- Xwedê γε, γᾶ ku di malzarokan 
de çawa bixwaze wisa dirûv dide we. Ji 
wi pê ve tu Xweda nîn in. Ew ‘ezîze, 


hekîm e. 


7- Ewe yê ku Qur’an (ey Muhemmed) 
bi ser te de sand, hin ji ayetên wê hene 
ku muhkem in (eskere à zelal in) ku ew 
bingeha kitêbé ne à yên din ji mutesa- 
bih in (mexseda wan ne zelal à eskere 
ye). Vêca hercî kesê ku di dilê wan de ji 
rastiyê averêbûn heye, ji bo derxistina 


51 Cuz: 3 Sûre: 3 


ὡς Sa ÉD; PAS TS ATOS 
“ἰδ © dis Te, 


SN GES de SNA 81 © ME de 


pu βαρ sis OX S 5 


PA 


HE at 


ζ, ΄ 


OS CES Vi las CS See εὖ 


“ἃ 


Πιπᾶ (di baweriya bawermendan de) à da Κι te’wîla 
ayetan (ji cem xwe ve) lé bînin, dikevin pey ayetên 
mutesabih. Hal ev e Κα ji Xwedê Teala pê ve tu kes 
te’wîla (mexseda) wan nizane. Ew ên ku pispor in 
à di zanînê de kok berdane dibêjin: “Me baweri bi 
tevi wê (muhkem à mutesabihé ji Qur’anê) anî. Gist 
ji cem Xwedayê me ne.” Tenê yên xwedanaqil ji vê 
hüûreferqê ders digirin à fehm dikin. 

8- (Εν ἔπ zanaû pispor wiha dua dikin:) Xwedayê 
me! Pisti ku Te em anîn ser riya rast diléê me jê 
venegerîne. Ji nik xwe rehmé li me bike. Em bawer 
in ku γᾶ pir dayende à bexsende her Tu γί. 

9- Xwedayê me! Tu yi, γᾶ Καὶ mirovan di rojeke 
wisa de li hev kom dike Κι der heqëê wê rojê de hîç 
guman tune ye. Bi rastî Xwedê Teala hîc civan sas 
nake à ji soza xwe danagere. 


Cuz: 3 Sûre: 3 52 


Sûreyê Al Îmran 


2.5 Ξ ώ.. Moi Mid δή, ἢ JE 
all Guns es εἷς DIS 5 ὁπ n 
> 15 al 95 ot αὶ pi SE 16 


Eat 

LÉ εν r 812 2.31... Ÿ 

ἀράν dis περί, Le 96 08 δι το: 
Σ᾽ ν᾿. ΄ 


AN 5 5 σὲ δι ΟΣ Ho ΞΡ A5 


à 


Ἢ» ΞΖ 


LS ES us ἔς». 4 & gd 


ῥ ῷ ti . lle : δῦ ii Là 


δ y AS ΓΕ ut] “4 


ἔξ pe pt Gé be Gp ΓᾺ 


Pad À > > ΄ Φ A (4 7 À 
Ὁ Lit Le ἀν ἂν OA De 5 ὃ 


10- Bêguman ew ên ku kafir in, mal à zarokên 
wan li cem Xwedê Teala tu feydeyê nadin wan. Ew 
bi xwe ardûvyê agirê cehenemé ne. 

11- (Riya wan) Wekt riya ehlê Firewn à wan 
kesên beriya wan e (mîna qgewmê Ad à Semüd). 
Wan, bi ayetên me bawerî neanîn, vêca Xwedé& ji, 
ji ber gunehên wan, ew hingaftin (à helak kirin). 
Xwedé, li ser kafiran xwediyê ezabé pir dijwar 6. 


Wextê Pêxember li Bedrê qureysi têk birin; vegeriya Medînê, cihû 


kom kirin à ji wan re got: Gelf civata cihüyan! Hîn belayeke mîna: 


belaya ku Xwedê aniye serê Qureysiyan neaniye serê we, misli- 
man bibin. Jixwe hüûn dizanin Κα ez pêxemberekf ku hatime san- 
din. Cihüyan got: Hey Muhemmeldl Bila nefsa te, te nexapîne Κι 
te ji Qureysiyan çend kesên nezan kustine Κα ji bo cengê tu zanîna 
wan tune bû. Vêca bi xwe bawer nebe Κι tu dê karibf me ji têk 
bibf. Em bi Xwedê sond dixwin, eger tu serê me bikf; tu dê bi me 
bizanî ka em çi mêrxas in à tu dê zanibf ku tu rasti tu kesê mîna 


me nehatiyi. Vêca di νᾶ mijarê de ev ayeta piroz 

deket. Hem ji ον ayeta pîroz, mizgîn dida Cenabê 

Pêxember (5) Κα musrik à cihü dé li hemberf mis- 

limanan ték bicçin. Bi rasti ον mucîzeya Qur'ana 

Hekîm pêk hatiye. Hem musrik hem ji cihü li 

hemberî mislimanan sikestine. 

12- Ji yên kafir re bibêje: Di demeke 
nêzik de hûn ἃ bên sikandin à hüûn ἃ 
bi bal dojehé ve bên ajotin. Çi pisecih 
e ew der! 

13- Bêguman ji bo we, di du komên 
Κι ew (roja Cenga Bedrê) hatin hem- 
berî hev de îbreteke girîng heye; ko- 
meké, di riya Xwedê de ser dikir à ya 
din ji kafir bûn ku bi dîtina çavan ba- 
wermend du qatî xwe didîtin. Xwedê 
Teala kê bivê bi arîkariya xwe pistgi- 
riya wi dike. Helbet di νᾶ de ji xweya- 
qilan re îbretek heye. 

Hejmara mislimanan sê sed à sêzdeh (313) 
bû, du hesp, ses kumzirx à hest sûürên wan 
hebün, musrik jf nêzî hezar (1000) kesi bün. 

14- Hezkirina dilbijênan; jin à za- 
rok, maldariya pir a ji zêr à Ζῖν, hes- 
pên durûüvkiri, ters (deve, dewar à 
pez) à çandinî di çavê mirovan de ha- 
tiye sîrînkirin. Ha ον kéfborandina ji- 
yana νᾶ dinyayê γε à dûmahîka spehî 
li cem Xwedé ye. 

15- Bibêje: Ma ez yeke ji van çêtir 
ji we re bibéjim? Ji bo yên teqwadar 
(ew ên ku xwe ji xesma Xwedé paras- 
tine), li cem Xwedayê wan, bihistên 
ku di nav wan re çem diherikin hene 
ku ew ὃ Ποία bi hetayê lé biminin à ji 
wan re di nav de jinên pak à temîz à 
qayîlbûna Xwedê heye. Ellah Teala (ji 
Κατ à kiryarê) bendeyê xwe agahdar 6. 


Sûreyé Af Îmran 


16- Ew ἔπ ku dibêjin: Xwedayê me, 
bêguman me bawerî anî, naxwe li gu- 
nehên me bibore à me ji ezabê êgir 
biparêze! 

17- Ew ên ku sebirkës in, rast à di- 
rust in, bi awayê pêdivi îbadetker in, 
(bi malê xwe di rêka Xwedê de) bex- 
sende ne à di wextê seherê de léborîna 
gunehên xwe dixwazin. 


18- Xwedê Teala sahdeyî da Κι 
bêguman ji bilî wi tu mabüd nîn 
in. Melayiket ἃ zana ji bi νὰ yekê 
sahdeyiyé didin Κα ew bi edaletê hu- 
kim dike. Ji Wi ρὲ ve tu me’bûd ên bi 
heqî tun in. Ew e γᾷ ‘elîm, γᾶ hekîm. 

19- Bi rasti li cem Xwedê dînê heq 
(ἃ meqbüûl) bes îslam e. Ew ên ku 
kitéb ji wan re hati, pisti ku zanîn 
ji wan re hat, ji çavnebariya xwe ke- 
tin fxtilafé. Kesê baweriyê bi ayetên 
Xwedé neyêne, vêca bêguman Xwedê 
hesabdîtina Wi pir lezdar e. 


20- Eger (ew di bara dîn de) bi te 
re xirecirê bikin, ji wan re bibêje: Min 
digel wan ên ku dane pey min, me 
xwe ji Xwedê Teala re berdest kir. Ji 
Xwedankitéêb à nexwendeyan (musri- 
kan) re bibêje: Ma hün ji, ji Xwedé re 
berdest bûn? Eger wan ji xwe berdest 
kir, jixwe ew ji ketine ser τόκα rast. Eger 
ew pista xwe bidinê, vêca (wezîfeya) 
te tenê ragihandin 6. Xwedê (bi Κατ ἃ 


kiryarên) bendeyên xwe bîner e. 


Hatiye ragihandin Κα çi gava Qasidê Xwedê ev 
ayet ji xweykitéban re xwend, gotin: Em mis- 
liman bün. Vêca Pêxemberê merhemeté ji 
cihûüyan re got: Ma hün bi devê xwe dibêjin à bi 
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dilê xwe ji bawer dikin ku Îsa misogeriya (tehqîqa) gotina Xwedê 
ye, bende à Pêxemberê wi ye? Gotin: Xweda, me ji vê sahidiyê 
biparêze! Vêca ji filehan re jf got: Ma hün bi devê xwe dibêjin ü 
bi dilê xwe bawer dikin ku Îsa bende à Pêxemberê Xwedê ye? 
Gotin: Xweda, me ji vê gotinê biparêze! Vêca Xwedê ji Pêxemberê 
xwe re got: Heke ew berê xwe ji îmanê vegerînin ew dê tu zerarê 
nedin te. Lewra wezîfeya te ragihandin e, teblix e. Xweda evdên 
xwe rind dibîne. Ew ὃ ji bo mislimanbünê xelatê bide wan à ji bo 
kafirbünê jf ceza bide wan. Naxwe tu her doza hegiyê ji wan re 
teblix bike. 


21- Béguman ew ên ku ayetên Xwedê mandel 
dikin à bi neheqî pêxember à wan ên ku daxwa- 
za qenciyê dikin dikujin, mizgîna ezabeki canso) 
bide wan! | 

22- Ha ew, ew kes in ku kirinên wan hem li 
dinyayê hem 11 li axretê pûç bûne ἃ ji wan re tu 
pistevan à arîkar ji nîn in (Καὶ wan ji ezabê Xwedê 
biparêzin). 
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23- (Resûlê min!) Ma tu li wan kesên ku parek 
Ji Tewratêé ji wan re hatiye dayîn, nanêrî ?! Ew bi 
bal kitéba Xwedê ve têne gazîkirin da ku di nav- 
bera wan de hukim bike, pist re birek ji wan berê 
xwe vedigerînin à ew jê bêzê dikin. 

24- Ἐν helwesta wan ji ber νᾶ ye; lewra dibéjin: 
“Ji çend rojên bijimar pê ve (ew rojên Καὶ ji golikê 
re fbadet kiribûn) agir bi me nakeve” à ew tistéê 
wan bi ser dînê xwe ve zêde kir, ew ji τὸ xistin. 

25- Vêca dema em, ji bo roja ku guman [ὃ de 
nîn e wan li hev bicivînin à ji her kesî re tista Κι 
qezenc kiriye bi temamî à bêstemkarî bête dayîn, 
ma gelo rewsa wan dé çawan be?! 

26- Bibêje: Xwedêyo! Tu yi, xwediyê xwedaniyé. 
Tu Κα bivê milk didi wi à Κα bivê milk jé distîni. 


Tu ké bivê ezîz dikf, ké ji bivé perîsan 

dikî. Xêr à bêr her di destê te de ye. 

Bêguman Tu qadirê li ser her tisti y. 
27- Tu sevê dixî (nava) rojé, το] ji 

dixi (nava) sevê, tu γᾶ sax ji yê miri 

derdixi à γᾶ mirî jf ji yê sax derdixi à 

tu Κα bivê bêhesab rizqê wi/wê did. 
Εν ayeta piroz dide nîsan ku dema sev kin 
dibe το] dirêj dibe à dema roj kin dibe sev 
dirêj dibe. Εν ji delil à belge ye li ser qudreta 
Xwedê. “Tu γᾶ sax ji γᾶ mirî derdixi à tu yê 
miri ji yê sax derdixf ” yanî: Çandiniyê ji libê 
derdixe, lib ji çandiniyê derdixe, xurmeyê ji 
sisikê derdixi, sîsikê ji xurmeyê derdixi, hêkê 
ji miriskê derdixi, mirîskê ji hêkê derdixe. Bi 
gotineke din; ji yên kafir mumin à ji yê mu- 
min kafiran derdixi. 


28- Bila bawermend ji bilf bawer- 


. mendan, kafiran ji xwe re nekin dost 


à pistevan! Κῖ νᾶ bike, bila tu hêviyé ji 
Xwedê meke. Lê Κα hûn hefza xwe ji 
wan bikin ev xem nake, Xwedê Teala 
we ji xwe dide tirsandin à veger bes bi 
bal Xwedê ve ye. 


Εν ayeta piroz hukmeki vebiri γᾷ îslamiyeté 
rave dike ku bawermend hîç nikarin kafiran 
ji bo xwe bikin dost à nesên ji wan hez bikin. 
Lébelê ku ji wan bitirsin ev rews cuda ye. Di 
nava xelkê de ὃν yek bi “Tegiye”yê meshür 
e. Eger musliman bitirsin ku kafir dé zerarê 
bidin wan wê çaxé ji wan re ruxset heye Κα bi 
serê zimên -ne ji dil- ji wan re bibêjin, em ji 
we hez dikin. Lewra mirov dikare bi vi awayi 
xwe ji negenciya kafiran biparêze à belaya 
wan ji xwe veke. Çunkf hatiye riwayetkirin Κα 
Pêxember wisa gotiye: Em di rûüyê hin civa- 
tan de dikenin. Hal ev e ku dilê me laneté li 
wan dibarîne. 


29- Bibéje: Eger hûn a di dilé xwe 
de vesêrin an jf hûn wê eskere bikin 
her Xwedê Teala pê dizane. Ew bi 
tisté li asîmanan à bi tistê ku li erdê 
heye jf dizane. Xwedê Teala li ser her 
tisti kara ye. 
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30- Roja ku her kes qencî à negen- 


ciya ku kiriye, li pêsberî xwe hazir 
dibîne. (Di wé rojê de însan) dixwa- 
ze Κα di navbera νῖ à kirinên wi de 


΄ 4 
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ὧν Chu 525 ἡ να SAS # 


mesafeyeke dûr hebe. Ellah Teala we 
ji hatina li hemberî xwe ditirsîne. 
Xwedé ji bo evdên xwe pir dilovîn 6. 

31- Bibêje: Eger hûn bi rasti ji 
Xwedê hez dikin, naxwe bidin pey 
min, Xwedê dê ji we hez bike ἃ li 
gunehên we bibore. Xwedê her gu- 
nehbexs à dilovîn 6. 


7 2% 42 v? 
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bike. Bêéguman bes Tu γῖ yé bihîzer, ὃ zana (bihîzerê 
32- Bibêje: Bi gotina Xwedé à pêxe- δὶ daxwaza min à zanayé bi niyeta min). 
mberê Wi bikin. Vêca eger ew berê 
xwe jé vegerînin, êdî bêguman Xwedê 
ji kafiran hez nake. 


36- Çi dema wê (jina Îmran) hemla xwe dan, 
got: Xwedayê min! Min hemla xwe keÇç dani 
-Xwedê béhtir dizané ka çi daniye- à kur ne weki 
kecçê γε, min navê wê Meryem danî. ΕΖ wê à zuri- 
yeta wê ji seytanê qewiti, bi Te diparêzim. 


33 - Bêguman Xwedêé Adem ἃ Nûh 
ἃ malbata Îbrahîm ἃ malbata Îmran 
di ser cîhaniyan (ên dema wan) re 
girtiye. 


37- Vêca Xwedayê wê, bi qebûleke rind (nezra 
wê) jé qebüûl kir; ew spehî rakir à rind perwerde 
kir. Zekeriya ji [ἃ xwedîtf kir. ΟἹ wexta Zekeriya ji 
bo serlêdanê çûbe îbadetgeha wê, féki à xwarin 
li cem didîtin. Zekeriya got: “Hey Meryem! Ev ji 
te re ji Κα té?” W& ji (jê re wiha) got: Ew ji nik 
Xwedê γε, bi rasti Xwedê Κα bivê bêjimar rizaë 
wi/wê didé. 


34- Ev nesleke (nêzî hev à) ji heve. 
Xwedê bihîzer e, zana ye. 

35- Di bîr bîne, dema jina nebî Îm- 
ran got: Xwedayê min! Min a ku di zikê 
min de, tené ji bo îbadetê Te ἃ (xizme- 
ta) mala Te nezir kir, vêca ji min qgebül 
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38- Li wê derê Zekeriya gazi Xwedayê xwe kir: 
Xwedayê min! Ji nik xwe zuriyeteke pak bide min. 

-Bêguman Tu, duawergir î. 

39- Vêca di heman dema ku Zekeriya di îba- 
detgeha xwe de nimêj dikir, melayîketan lé gazi 
kir. Jê re gotin: Béguman Xwedê (bi navé) Yehya 
mizgîna (kurekî) dide te, baweriyê bi peyva Xweda 
(ku Îsa Pêxember 6) diîne, serwer à pêsrew e, ji bo 
ebdiîniyê xweragir 6 à ew pêxemberekt ji salihan 6. 

40- Zekeriya got: Xwedayê min! Çawan kur ji 
min re çêbe. Hal ὃν e Κι ez bûme kalemêr à jina 
min ji nezayok e. Xwedé Teala (jé re) got: Her wi- 
san e tisté Xweda bixwaze dé bike. 

41- Zekeriya got: Xwedayê min! Nîsaneké bide 
min. (Xwedé jé re) got: Nîsana te ew e ku ji îsaretê 


pê ve heta sê rojan tu dé bi mirovan re 
nepeyivi, Xwedayê xwe pir bi bîr bîne 
à sibeh à êvaran Wi pak bidêre. 

42- Di bîr bîne dema melayîketan 
got: Ey Meryem! Xwedê Teala (ji nava 
jinên alemê) tu bijarti; tu pak à paai) 
Κιτῖ à tu di ser hemû jinên cîhané re 
girti (ew ên Κα di dema wé de). 

43- Hey Meryem! Tenê ji Xwedayê 
xwe re îbadetê bike; here secdeyê à 
digel niméêjkeran niméêj bike. 

44- (Ya Muhemmed/!) Εν ji xeberên 
nependî ne Κα bi (riya) peyxamê 
(wehyê) em wan ji te re radigihînin. 
Dema wan, (gelo) ka xwedikirina 
Meryemê dê li kîjan ji wan bike- 
ve, qelemên xwe (ji bo piskkésané) 
diavêtin, tu ne li cem wan büyi à 
dema wan (ji bo νᾶ meseleyê) xirecir 
dikirin ji tu ne li cem wan bûyi. 

Hatiye ragihandin Κα gava xwestin qur’e bi- 

kin ka ji wan Κῖ α bibe berpirsê perwerde- 

ya Meryemê, qgelemên xwe yên Κι pê Tew- 
rat diniviîsin avêtin çem. Vêca qelema kïjanî 
derketa ser rûüyê avê, ew γᾶ bibüya kefilê 
wê. Pisti ku qelemên xwe avêtin çem, ya 

Nebfî Zekeriya (e.) li ser avê sekini à ew δῶ 

kefilê Meryemëê. 

45- Dema melayiketan got: Hey 
Meryem! Xwedê mizgîniya kurekî 
bi gotineke ji cem xwe (bêyi navgîna 
baveki, bes bi gotina “çêbe!”) dide te. 
Navê wi Mesîh; Îsayé kurê Meryemê 
ye. Hem li dinyayê, hem [1 li axretê 
(mirovekî) rûâmetdar à yek ji yên nêzi 
Xwedé ye. 
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__46- Îsa, di dergûsê de à di kalitiyê 
de ji bi mirovan re dé bipeyive ἃ ἀξ 
bibe ji salihan. 

47- Meryemê got: Xwedayê min! Dê 
çawa zarok ji min re çêbe digel ku tu 
kesî dest ji nedaye min? Xwedê Teala 
jé re got: Wisan e, tisté Xwedê Teala 
bivé diafirîne. Dema hukim li kareki 
bike bi tenê 18 re dibêje “Çêbe!” ew ji 
di cih de çêdibe. | 

48- (Melayiketan di bara Îsa de bi 
Meryemê re axaftina xwe wiha ber- 
dewam kir): Xwedê, dé wi fêrî nivi- 
sandiné, hîkmeté, Tewrat à Incîlê 
bike. 

49- (Xwedê Teala, dé wi) ji bo îs- 
raîliyan bi pêxemberi bisine (à ew 
ἃ ji wan re wiha bibêje:) Min ji cem 
Xwedayê we ji bo we mucizeyek ani- 
ye; ez ji bo we ji heriyê seklê teyran 
cêdikim ἃ pasêé ez pif dikimê, vêca bi 
destûra Xwedê ew dibe teyr. Dîsa bi 
destûra Xwedê ez kor à kotîyan rehet 
dikim ἃ miriyan ji sax dikim. ΕΖ, tistê 
ku hûn li malên xwe dixwin à hiltînin 
(pê dizanim ἃ ez δ) ji we re jé xeber 
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bidim. Eger bi rasti hûn bawermend bin, di vê 


rewsê de ji bo we îbret hene. 
5ο- (Îsa berdewam kir à ji wan re got: ΕΖ ρέ- 


| ὃ D 5 CNE \ 
LÀ 2 670 8 | ἰδ 7 : s EU ἃ » 24 
Ὁ ΜῈ EL à a κα 5 59 
Lg % 4 4 ν 

is NS ὅν 2 ἡ GS ει ὑλῶν 
LE mL JE) ΟΣ LES Le 
2217 D ge “71. 729 ff 

᾿ ΜῈ 555 re Ὧν MORE Re οὶ A si ë 


xember im, ji bo we hatime sandin) Ku ez Tew- 


rata beriya xwe rast bidêrim, hin tistên ku ji we 
re heram bûbün ji we re helal bikim à min ji nik 
Xwedayê we mucîzeyek ji bo we aniye. Naxwe ji 
(ezabé) Xwedé bitirsin à bi gotina min bikin. 

51- Béguman Xwedê Rebê min à Rebê we γε, 
naxwe jé re îbadeté bikin. Ha ev e τόκα rast. 

52- Çi dema Îsa hizir kir ku ew baweriyê pê 
nayinin, got: Ki di rêka Xwedê Teala de pistevan 
ἃ arîkarê min e? Hewariyan got: Em in arîkarên 
(dîné) Xwedê Teala, me bawerî bi Xwedê Teala 
anî à tu ji sahid be Κα bi rastî em misliman in. 
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53- (Hewariyan got:) Xwedayê me! Me θαννοτῖ bi 
ya ku te hinartiye anî à me da pey pêxemberê Te. 
Vêca me ji sahidan binivîse (ew ên ku sahdehiyé 
ji bo yekîtiya te didin). 

54- (Cihûyan bi dizi) dek à dolab li ser Îsa 
pêxember gerandin (da wî bikujin). Xwedé ji dek 
à dolab li ser wan gerand. Xwedê cêtir dek à do- 
laban digerîne. 


Cihâyan bi dizi kemîn li ber Îsa vedan à kustina wi sipartin 

miroveki. Xwedêé jf kemîna wan ρῶς derxist, γοκῖ Καὶ disibi- 

ya Îsa kustin à ji wan we ye ku bi rastf wan Îsa Kustiye. Hal 

ev 6 ku Xwedé Îsa rakiriye asîmanan. 

55- Di bîr bîne dema Xwedê got: Hey Îsa! 
Bêguman ΕΖ ê te ji erdê bigirim à (béyî ku zera- 
rek bigihîje te, bi ruh à beden ve) te rakim cem 
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xwe, Ez ê te ji yên kafir biparêzim. Ew 
ên ku dane pey te, heta roja qiyameté 
ez dê wan bi ser ên kafir bixim. Pist- 
re, vegera we bi bal min ve ye, ez ὃ di 


navbera we de; di bara tisté Κα hûn bi 
hev ketin de hukim bikim. 


56- Vêca hercî yên Κι kafir in, li 
dinya à li axîretê ez ὃ ezabekî dijwar 
bidim wan à tu arîkarên wan ji dé ne- 
bin. 

57- Herçi yên ku bawerî anîn ἢ 
karên qenc kirin, xelata wan dê bé- 
kêmasf ji wan re bê dayîn. Xwedê Te- 
ala ji zaliman hez nake. 

58- (Ya Muhemmed!) Εν aiseya 
(Îsa à diya wi) ku em ji te re dixwinin, 
ji ayet à bîranînên xwedanhîkmet in 
(Κα ew ji Qur’ana pîroz in). 

59- Bêguman li cem Xwedê, rewsa 
Îsa ji wekî rewsa Adem e. Xwedê ew 
ji axé afirand, pistre jê re got, “çêbe!” 
Vêca ew ji çébü. 

60- Εν (gotina di bara Îsa Pêxember 
de) hegq 6, ji cem Xwedayê te ye. Nax- 
we tu nebe ji yên ku ketine gumané. 

61- (Ya Muhemmed!) Pisti νᾶ za- 
nîna ku ji te re hati, kî di bara wê (mi- 
jara Îsa) de bi te re nîqasé bike (ji wan 
re) bibêje: De werin, em gazî zarokên 
xwe à zarokên we, gazî jinên xwe ἢ 
jinên we à gazî xwe à we bikin; pist- 
re em bi hev re nifiran bikin à laneta 
Xwedê li derewînan bibarînin. 
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ji (bangate) vegerinin, wégavéjiwan sl ds EDS AN ᾧ SE CS QU 
re bibéjin: “Hüûn sahid bin Κα bi rasti “ὦ nn. É à aux.» dé ἢ 
em misliman in” 5 A 1,332. SUIS OS us opt Eu 


65- Gelî yên xwedankitéb! Çima A La ἥ LÉ Ji ue D ἀ3. © ΟΥ̓ el 
hûn di bara Îbrahîm de nîqasé dikin? . vs δ νοὴ 
Hal ev e Κι Tewrat à Incîl pistf wi J 
hatine sandin, ma qet hûn nahizirin ἢ L Aug Ἀπ, Mu οἱ à #28 ἔφ} 
(ku gotina we ya di μεηᾶ Îbrahîm de ἢ . = ἦ 
pûç à fftira ye)? : 

te AT à . . lbrahîm tenê οἰῶ büû. Filehan got: Ew tenê fileh bü. Ji loma 

66- Gelî yên xwedankitéb! Ha hûn Xwedê di heqë νᾶ mijarê de ev ayeta ha nazil kir: 

ον in Κι di hedé tisté (hûn) zanin de 
(ne rast dibéjin à) nîqasê dikin? Édî 
çima di heqê ya ku zanîna we pê nîn 
6, hûn nîqasêé dikin. Xwedê Teala di- 


67- Îbrahîm, ne cihû bû ἃ ne ji fileh bû, belé ew 
dînpakê misliman bû à ne ji musrikan ji bû. 
68- Béguman mirovên ku herî nêzi Îbrahîm in, 
a Que eco ew ên ku dane pey sopa wî à ον Pêxember (Mu- 
zane à hüûn nizanin. ο qu | 
pre | .  _ hemmed) à bawermendên ji umeta Muhemmed 
Cihà à filehan di navbera xwe de guftügo kir. . Ἂ er. 
Cihüyan got: Îbrahîm cihû δᾶ, filehan ji got: in. Xwdé xwedfî ἃ arîkarê bawermendan e. 


Na, Îbrahîm fileh bû. Hal ev e ku îdîiayên her 69- (Geli mumînan!) Civateke ji ehlé kitéban 


du rexan ji bêdelil bûn. Lewra ον ayet eske- 5 - Δ ἢ" fé (ἃ à 
re dike ku-Tewrat/à πε’ pisti brahim hatine 1485 Ji dil dixwest Κα we ji τὸ derîne. Hal ὃν e Κι 


nazilkirin, vêca diyar e ku fddîaya her duyan ΕΝ }} XWe ΡῈ ve tu kesf ji τὸ dernayînin à ew bi νᾶ 
ji betal e. Lewra Îbrahîm ne cihû bû; nejffi- jf nizanin. 


leh bûye. Li gorf ji fbnf Ebbasf ji hatiye ragi- x à ALI Ci x à 
handin: Haxamên cihüyan ἃ filehên Necranê 70- Geli yén xwedankitéb! Çima hûn ayetén 


ἢ bal Péxemberé merhemeté civiyan à der  XWedê înkar dikin? Hal ev e ku hûn ji dizanin Κα 
heqë fbrahîmî de bi hev ketin. Cihüyan got: ewheqin. 
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71- Geli yên xwedankitéb! Ji bo çi hûn heqiyê 
bi batili cil dikin à ji bo çi hûn heqiyê vedisérin? 
Digel Κα hûn dizanin heq ci ye ji. 

72- Civateke ji yên xwedankitêb got: Bi ya ku 
ji bo bawermendan hatiye hinartin serê το] 
baweriyê bînin à dawiya το] ji wê înkar bikin. Da 
(bi vi awayi) ew (ji dîné xwe) vegerin. 

73- (Cihûyan ji hev re gotin:) Hûn bes ji γᾶ 
ku li ser dîné we be bawerî pê bînin -(Ji wan re) 
bibêje: Hemin rêka rast à durist rêka Xwedê ye- 
da Κα tisté ji bo we hatî dayîn ji kesekî din re neyê 
dayîn à da ku li cem Xwedê we sermezar ἃ bêdelil 
neëxin. Bibêje: Dayîn ἃ kerem bi desté Xwedé ye, 
Ew ké bivê dide wî. Teqez Xwedê Teala (bi kerem 
à dayîna xwe) destfireh à zana ye. 


Sûreyé Af Îmran 


74- Xwedé, kê bivê ji dilovaniya xwe 
re terxan dike (wi dike pêxember). 
Xwedê Teala xwediyê kerema mezin 6. 


75- Ji xweykitêban hin hene Κι tu 
bi baran pertal bispêri wan dê bi- 
din te à hinek [1 hene Κα tu dînareki 
bispêrî wan, eger tu li ser wan ne 
çavdêr bf, ew wî nadin te. Lewra ew 


_ dibéjin: Di xwarina malên naxwen- 


deyan de (mexsed pê ereb in) ji mere 
guneh nîn 6. Ew li ser (navê) Xwedê 
Teala derewan dikin, digel ku dizanin 
ew ne rast in ji. 


76- Na (ya ku ew dibêjin, ne raste), 
kî soza xwe bîne cih à xwe ji heramiyê 
biparêze, bila bizanibe ku Xwedê Te- 
ala ji teqwadaran hez dike. 


Li gori ji Eses kurê Qeys hatiye ragihandin 
ku wiha gotiye: Di navbera min à zilameki 
οἰ de erdek hebü. (Min jé xwest) wi înkar 
kir. Êdî min ew bir bal pêxember (ji bo ku 
me ji hev safi bike) Pêxember ji min re 
got: Delîleke te heye (ku ev erd yê te ye)? 
Min got: Na! Vêca ji γᾶ cihû re got: Sond 
bixwe (ku ev erd yê te ye)? Vêca min got: 
Naxwe ewê sond bixwe ἃ malê min yê ji 
xwe re bibe? Ji bo νᾶ yekê ev ayet nazil büû: 
Qurtübfi 4/120 


77- Bêguman ew ên Κι soza bi 
Xwedé re dane à sondên xwe bi per- 
talekî hindik difirosin; ον ên ha, ji bo 
wan li axretê tu par à pisk tune ye. 
Xwedê Teala, roja qiyameté bere xwe 
nade wan, bi wan re napeyive, wan (ji 
gunehan) paqij nake à ji bo wan her 
ezabekî dijwar heye! 


Sûreyê Af Îmran 


78- Jixwedankitéban civatek, dema 
kitéb (a Κι tehrîf kirin) dixwiînin 
zimanê xwe lé xwar dikin da Κι hûn 
wê ji kitêbê bizanin. Hal ὃν e Κι ew 
ne ji kitébê γε (ἃ ne gotina Xwedé ye). 
Dibéjin: Ew ji nik Xwedê ye. Hal eve 
ku ew ne ji cem Xwedê γε. Ew li ser 
(navê) Xwedê derewan dibêjin à di- 
zanin Κι ew derewîn ji. 

79- Ji tu mirovi re - pisti ku Xwedê 
kitêb, hîkmet (sunet) à pêxemberi 
dayê- ne pêkan 6 ji mirovan re bibêje: 
“Dev ji Xwedé berdin à ji min re bibin 
bend e (ango di sûna Xwedê de bi min 
biperizin)!” Lé belê (dé ji wan re wisa 
bibéje) di fêrkirina kitéb à xwendina 
wê de bibin mirovên rebbanî.° 

80- Εν fermané li we nake Κι hûn 
“firîste à pêxemberan ji xwe re bikin 
Xweda.” Ma qey pisti ku hûn misli- 
man bûn ew ὃ berê we bide kufré?! 

81- Di bîr bîne dema Xwedê Teala 
peyman ji pêxemberan wergirt à got: 
“Dema min kitêb à hîkmet da we, 


6  Alimên Rebbanî, ew ên ku bi ilmên xwe 
emel dikin. 
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pasê pêxemberek ji we re bê à ya ku bi we re ye ji 
rast bidêre, tegez divê hûn baweriyê bi ννῖ bînin 
ἃ pistevaniya wi bikin.” (Xwedê Teala) got: Ma 
we qebûl kir à we li ser vê yekê peyman wergirt? 
(Wan ji) Got: “Belê, me qebül kir. (Xwedê Teala) 
Got: Naxwe li ser vê yekê sahid bin à ez ji digel we 
ji sahidan im. 

82- Édi pisti νὰ (peymanéê) ki (ji soza xwe) ve- 
gere. Ha ew fasiq bi xwe ne (ku li ber fermana 
Xwedê rabûne). 

83- Qey (xwedankitéb) ji bili dîné Xwedé dînekt 
din dixwazin? Hal eve yên ku li erd à asîman hene 
gist bivên nevên ji wî re berdest bûne à ew ἃ bi bal 
wi ve vegerin. 
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84- Bibéje: Me bi Xwedê Teala, bi ya Κι ji me 
re hatî sandin, bi ya ku ji fbrahîm, Îsmaiîl, Îshaq, 
Yaqüb à neviyên (Yaqüb) re hatiye hinartin à bi 
ya ku ji Mûsa, Îsa à pêxemberên (din) re ji nik 
Xwedayê wan hatiye dayîn, bawerî anî à em hîç 
ferqê naxin nava yekî ji wan à em ji Xwedê Teala 
re berdest bûne. 

85- Ki ji bili îslamé li dînekî din bigere, (bila 
bizanibe ku) ew (dîn) ji wî get nayê qebülkirin ἃ 
ew li axreté ji wan ên ku xesirîne. 


7 4 ” € 
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fi 24 2 Jo, 


> 
τ» 


86- Vêca ma Xwedêé Teala, civateke Κα pisti bawerî 
anî à sahdeyi dan ku pêxember heq e  delilên es- 
kere ji wan re hatin, dîsa kafir bibin, Xwedêé dé ça- 
wan wan bîne ser riya rast?! Helbet Xwedê Teala 
civata zalim rasterê nake. 


Sûreyê Af Îmran 


87- Ha ev ên ha, cezayê wan ev e: 
Laneta Xwedé, ya melayîket à hemû 
mirovan dê li ser wan be! 

88- Ew heta hetayé dê di (agirê) 
vê laneté de bimînin, ezab li ser wan 
nayê sivikkirin à (roja qiyameté) 
mubhlet ji wan re nayé dayîn. 

89- Ji bili yên ku pisti vê bêéemriya 
hanê ya mezin posman büûne, ji gu- 
nehan zivirîne à li ser rastbûna xwe 
ἃ mirovan xebitîne, vêca bêguman 
Xwedê Teala her gunehvesêr e, dilo- 
van 6. | 

90- Bêéguman ew ên ku pisti bawerî 
anîn kafir bûbin, pasê di kafiriya xwe 
de bi pês ve çûbin, (li ber mirinê) to- 
beya wan her παγῇ qebülkirin à ew ên 
rêsas bi xwe ne. 

91- Bêéguman ew ên ku kafir bûn ἃ 
li ser kufra xwe mirin, vêca eger ew 
bi qasî dagirtina zemînê zêr ji bo xwe 
gori bikin ji, ji Wan nayê pejirandin. 
Ha ew, ji bo wan azareke êsdar heye ἢ 
ji wan re tu arîkar ji nîn in. 


Sûreyê Al Îmran 


92- (Gelî muminan!) Hûn ὃ negihên 
(xelata) xêra herî qgenc, heta Κι hüûn ji 
ya ku jé hez dikin (di rêka Xwedê de) 
xerc nekin. Hûn çi xerc bikin ji Xwedê 
her pê dizane. 

Di ayeté de”Birr” derbas bû ku bi maneya 

“xêra herî qenc” e, ew bi maneya xêra 

kamil, qenciya bêkêmasi, rehma Xwedé, 

rizaya wi à bi wateya bihisté ji té. 

93- Berî Tewrat dakeve, her texlîtê 
xwariné ji îsraîliyan re helal bûn, ji ya 
ku Îsraîl (Yaqüb) li xwe heram kiribû 
pê ve. Bibêje: De ka Tewratê bînin 
à wê bixwiînin, eger bêguman hüûn 
rastbéj in. 

94- ξαϊ pisti νᾶ, kî li ser (παν) Xwedê 
derewan bike ha ew zalim bi xwe ne. 

95- Bibêje: Xwedê rast gotiye. Nex- 
we (dev ji dîné batil berdin) bidin pey 
dîné fbrahîm ku ew ne pûç à xwar 6. 
Îbrahîm ji ne ji musrikan bû. 

96- Béguman mala pêsîn a ku (ji bo 
îbadetê) ji mirovan re hatiye avakirin 
a li Mekkë (Ke‘be) γε, cihekf pîroz e à 
ji bo xelkê cihé hîdayetê ye. 

97- Τὸ de nîsanên askera hene ἢ 
meqamê (cihpiyê) Îbrahîm heye ku ci 
kesê bikevê ewle dibe. Ji bo Xwedé çûna 
heccê li ser mirovan wacib e ku ji aliyé rê 
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ve karibe biçe (saxlem be, pere à xwarin à siwareka 
wi hebe à rê vekiri be) her kî ji wê mandel bike, vêca 
bêguman Xwedê Teala ne hewcedaré alemê ye. 

98- (Ya Muhemmed! Ji wan re) Bibêje: Gelî yên 
xwedankitéb! ÇCima hûn ayetên Xwedé înkar dikin. 
Hal ὃν e ku Xwedkê tistê Κα hûn dikin dibîne. 

99- Bibêje: Gelî yên xwedankitéb! Çima hûn 
mirovan ji riya Xwedê dadigerînin? Çima kesê ku 
bawerî bîne, hüûn li saskirina wi digerin, hal eve 
ku hûn ji dibînin (ἃ dizanin ku dînê heq îslam 6). 
Xwed& ji ya Κι hûn dikin hîç ji ne béagah e. 

100- Geli yên Κα bawerî anîne! Eger hûn bi goti- 
na hin kesan bikin ku ji wan re kitêb hatiye dayîn, 
dé pisti baweriya we, we kafir bikin. 
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101- Çawa hüûn ὃ kafir bibin?! Hal eve ku ayetên 
Xwedêé ji we re tên xwendin à pêxemberé ν ji di 
nav we de ye. Ki, xwe bi (dînê) Xwedé bigire teqez 
ew bi ser rêka rast ve bûye. 


102- Geli yên ku bawerî anîne! Bi rastt à duristi 
teqwadariya Xwedê bikin à zinhar hûn her misli- 
man bimirin. 

103- Hüûn gist xwe bi benê Xwedê (îslamê) bi- 
girin ἃ ji hev parçe mebin. Qenciya Xwedê ya li 
_ser xwe di bîr bînin; dema hüûn ji hev re dijmin 
bûn vêca hogirî xiste navbera dilé we, îcar hûn bi 
qenciya wi ji hev re bûn bira. Hüûn li ser keviya 
dojehé bûn, Xwedê hüûn jé xelas kirin. Her wiha 
Xwedê ayetên xwe ji we re diyar dike da Κι hûn 
rêka rast bibînin. 


Sûreyê Af Îmran 


104- Bila ji we umetek (civatek) 
pêk were ku doza xêrê (îslamê) bike, 
bi genciyê ferman bike à ji negenciyê 
vekêse. Ha ew in ên ku (li dinya à 
axretê) rizgarbüûyi. 

105- Hûn mebin wekî yên Κα pisti 
delflên askera ji wan re hatin, par- 
çe bûn à bi πον ketin. Ha ji wan re 
ezabekî mezin heye. 

106- Roja (qiyametê ew το] 6 Κι tê 
de) hin ser à çav spî dibin, hin ji res di- 
bin. Herçî ew ên ku rûyê wan res bûye 
(ji wan re (ὃ gotin) “Ma pisti we îman 
anî, hûn kafir bûn? De ji ber kafiriya 
xwe ezab biçêjin!” 

107- Herçi ew ἐπ ku ser à çavên wan 
spi ne, ew di nav dilovaniya (cenne- 
ta) Xwedê de ne. Ew dé li wê heta bi 
hetayê bimînin. 

108- Ha ev ayetên Xwedê ne, em bi 
heqiyê wan ji te re dixwînin. Xwedê 
hîç naxwaze zilmé li bendeyên xwe 
bike (wan bêsûc ceza bike). 


Sûreyê Αἰ Îmran 


Cuz: 4 Sûre: 3 


109- Çi tistên li erd à asîimanan 
hene her ew milké Xwedê ne à her kar 
ἃ bar, dê bi bal wi ve vegere. 


110- (Gel umeta Muhemmed!) 
Hûn umeta herî qgenc in ku ji bo mi- 
rovan derketine; hûn bi qgenciyé fer- 
man dikin, ji negenciyê vedikisînin 
à bi Xwedê baweriyê tînin. Eger ên 
xwedankitéb ji bawerî bianiyana hel- 
bet ὃν ji wan re çêtir dibû. Hin ji wan 
bawermend in à pirê wan ji fasiq in (ji 
rêya heq derketî ne). 

au- Ἐν ji gotina püç pê ve nikarin 

tu zerarè bidin we. Eger serè we bikin 
ji, ew dê pista xwe bidin we à birevin, 
pistre arîkariya wan ji dê neyê kirin. 
112- Cihû, li Καὶ dibin bila bibin 
bérûmetf li ser wan hatiye vegirtin (ni- 
karin serbest bijîn); ji bili ku ew xwe bi 
werîisé Xwedê à werîsê mirovan (misli- 
manan) bigirin. Veca ew bi hérseke ji 
nik Xwedê vegeriyan à sermezari li ser 
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wan hate xistin. Εν yek ji ber νᾶ ye ku wan ayetên 
Xwedê mandel dikirin à bi neheqî pêxember di- 
kustin. Ha ον ji bi sedema ku gunehkarî dikirin ἃ 
ji ser xwe ve diçûn. 


113- Xwedankitéb (cihü, fileh) tev ne wekhevin, 
ji wan hin hene Κα bi sev ayetèn Xwedè (Qur'anê) 

dixwiînin à dicin sicûdê (bi sev di ser niméjan de 
Qur’ané dixwinin). ᾿ 

114- Ew bi Xwedé ἃ bi roja axretê bawerîyé {{Π|Π, 
fermana bi genciyê dikin à ji ya negenc vedikisînin û 
ber bi qgenciyê ve dibezin. Ha ew ji qencikaran in. 

15- Ew (qencîkar) çi genciyé bikin dê bêxelat 
nemînin (perûya wan li cem Xwedê dé winda 
nebe). Xwedê bi mutteqiyan rind dizane. 
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116- Béguman ên kafir bûne, malên wan à za- 
rokên wan li pêsberî (ezabê) Xwedê tu feydeyekê 
nade wan (ἃ wan ji ezabê Xwedé rizgar nake). Ἐν, 
ehlé êgir in, ew ὃ tê de heta bi hetayê biminin. 

117- Rewsa malé γᾷ kafir Κι di νᾶ dinyayé de (bî 
hêviya xêrê) xerc dike wekî rewsa bayekî biseqgem 
e Κα li çandiniya miletekf bide Κα (bi kirina gu- 
nehan) li xwe zilim kirine, vêca ew ba wê kambax 
bike. Xwedê zilm li wan nekiriye, lé beléê wan bi 
xwe li xwe zilim kiriye. 

u18- Geli yên ku baweri anîne! Ji xwe pê ve (ji ΠῚ 
misilmanan) ji xwe re hemrazan (hevsiran) werne- 
girin. Lewra ew di êsandina we de sistiyé nakin; ew 
ji dil ἃ can rencdariya we dixwazin. Bêguman Κη 


à dijminahfî ji devê wan askera dibe, 
ya ku di dilé xwe de vedisérin hé jî 
mezintir 6. Birasti Me ayetên xwe ji 
we re askera kirine eger bi rastî hûn 
hismend bin. 


119- Ha hûn ev ên ha ji wan hez di- 
kin à ew ji we hez nakin, hüûn bi tevahi 
kitéban bawer dikin (à ew ne wiha 
ne). Dema rastiî we tên dibêjin: Me ji 
bawerî aniye à dema bi pist we dikevin 
ji, ji kîna xwe ya li hemberî we tiliyên 
xwe gez dikin. (Ya Muhemmed! Ji wan 
re) Bibéje: Bi kîna xwe bimirin! Teqez 
Xwedê zanayê bi ya di singan de ye. 

120- Eger qenciyek li we bibe, ew 
wan xemgîn dike à eger belayek were 
serê we, ew pê dilsad dibin. Eger hûn 
xwe ragirin à ji Xwedé bitirsin hîleya 
wan tu ziyanê nade we. Teqez Xwed&, 
bi ya ku ew dikin agahdar à zana ye. 


121- (Hey Muhemmed!) Di bîra xwe 
bîne, dema sibeha zû, tu ji nav ehlé 
xwe derketi da ku bawermendan di 
ceperên cengê de bi cih bikî à wan ji 
bo cengê amade bikî. Xwedê bihîzer 
e, Zana ye. 


Sûreyê Al Îmran 


122- Di bîr bîne, dema du celeb ji 
we nêzîk bû ku têk biçin, sist bibin 
(à ji we bigetin). Hal ὃν e ku Xwedê 
arîkar à pistevané wan bû (ji lew reew 
parastin à nehêla ew sist bibin à digel 
munafiqan bizivirin). Nexwe bila ba- 
wermend xwe bispêrin Xwedê tenê. 

123- Béguman Xwedé li Bedré ari- 
kariya we kir, digel Καὶ hûn (ji cengê 
re) bêhêz bûn ji. Nexwe xwe ji (ezabê) 
Xwedê biparêzin da Κι hûn spasiya 
(qenci à kerema) wi bikin. 

124- Di bîr bîne dema te ji bawer- 
mendan re digot: “Ma ew sê hezar 
melayiketên ku Xwedê ji bo pistgiriya 
we sandin ne besî we ye?” 

125- Belé, eger hûn xwe ragirin à xwe 
bi sîinorê Xwedé biparêzin à eger ew 
(dijminên we) [1 ji niska ve bi ser we de 
bigirin, Xwedayê we dé bi pênc hezar 
firisteyên binîsan, pistgiriya we bike. 

126- ἔν tista Xwedé ji we re kirf; bes 
da ji we re bibe mizgîn (a serkeftiné) à 
dilaramiya ji tirsé. Serkeftin, her ji cem 
Xwedê ye, Ew ὃ ku ‘ezîz e, hekîme. 

127- (Xweda ew qencî bi we kir) 
Da Κα aliyekî (destekekê) ji gawiran 
ji nav bibe yan jî 4118 wan bi Καὶ à ko- 
van bike. Vêca ew ὃ wisa sermezar ἢ 
sikesti vegerin mala xwe. 

128- Tistek ji wê dabasé bi destê te 
nîn e (hemû di desté Xwedê de γε, ew 
Çi bivê dé wê li wan bike); çi tobeyé bide 
ser Wan (pisti ew posman bibin) yan ji 
wan dide azarkirin (eger li ser kufrê 
man). Vêca bêguman ew stemkar in. 


Εν ayet, rexneyek 6 Κι Xwedê li pêxemberê 
xwe girtiye. Di kitêba “Sehîha Muslum” de 
sabit bûye ku di roja Cenga Uhudê de diranê 
wi yê kursiyan à serê wi hatibün sikandin. 
Xwin bi rüyê wi yê mubarek de heriki, wi jf 
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xwîna xwe paqij dikir à wiha digot: Milletekf Κα xwiîn rêhtibin 

ser rüyê pêxemberê xwe dé çawa bi ser bikevin, xilas bibin? 

Digel ku ew jf wan gazi bal Xwedê ve dike? Îcar ὃν ayéta ku li 

jor bori jê re hate sandin. 

129- Ci tistê li erd à asîmanan heyî her milkê 
Xwedé ye, kê bivé dibexsîne, kê [1 bivê dide azar- 
kirin. Xwedê gunehbexs e, dilovan e. 

130- Gel yên bawerî anîne! Ribayé (selefé) tu carî 
mexwin ku hüûn bi vê sermayeya xwe qat bi qat zêde 
bikin. Ji Xwedé bitirsin (ango sermiyané xwe bistinin 
ἃ dev ji zêdeyî berdin) da ku hûn bi ser bikevin. 

131- Xwe ji wi agirê ku ji kafiran re hatiye ama- 
dekirin, biparêzin! 

132- Bi gotina Xwedê à bi gotina pêxemberé wi 
bikin, da ku dilovanî li we bête kirin. 
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133- (Gelî bawermendan!) Ber bi léborîna 


Xwedayê xwe ve à ber bi bihistekê ve bibezin Κα 
firehiya wé bi qandfi erd à asîimanan e ku ew bihist 
ji teqwadaran re hatiye amadekirin. 


134- Εν (teqwadar) ên ku malên xwe di fireht ἃ 
tengasiyé de (di rêka Xwedê de) xerc dikin; hêrsa 
xwe diqurpînin à li mirovan diborin. Xwedê ji 
gencîkarên rast à durist hez dike. 

135- Ew (teqwadar) ên Κα dema guneheki mezin 
1 kirêt dikin an ji (ji ΠῚ yên kirêt bi gunehên din) 
li xwe zilmé dikin, Xwedê di bîra xwe tînin, vêca 
ji Xwedê léborîna gunehên xwe dixwazin -Ma ji 
Xwedê ρὲ ve qey kî dikare li gunehan biborel!- ἃ 
li ser kirinên xwe yên nerind ji rikdarîyê nakin ἢ 


li serê berdewam nabin à dizanin ku 
ew heram 6. 


136- Ha xelata wan li nik Rebbé wan 
léborîn e à bihistên Κα di binê (darféki 
à koskên) wan de çém diherikin à ew 
heta hetayé té de dimînin, çiqas rind 
e xelata xebatkaran! 

137- Bêéguman adetên (Rebbê te) di 
bara umetên beriya we de bihurîne. 
Ji ber νᾶ yeké, de heydé li ser erdê bi- 
gerin à binêrin ka encama wan ên ku 
ayetên Xwedê mandel kirin (bawerî 
pê neanîn) çawa büye? 

138- Εν (Qur’an) ji mirovan re da- 
xuyaniyek e à ji muttegiyan re ji sîret 
ἃ réber e. | 

139-(Gelî bawermendan! Ji cihadê) 
Sist nebin à xemgîn ji nebin, teqez ên 
serkefti hûn in eger bi rasti hûn ba- 
wermend bin. 

140- Eger hûn (li Uhudê) birîndar 
bûübin, bêguman birindari (roja Bed- 
rê) bi ser wan de ji hatibû (bele ew 
sist nebûn à destê xwe di ber xwe 
de bernedan à careke din hatin serê 
we. Vêca ya bas ew e hûn ji wan çêtir 
bin, tu car béhêvi à sist mebin). Em 
wan rojan (carinan sikestin à carinan 
serkeftiné) di navbera mirovan de bi 
dor digerînin, da ku Xwedê wan ên ku 
(ji dil à can) bawerî anîye derîne rastê 
à da ku ji nav we hinekan bi sehadetê 
xelat bike, helbet Xwedê ji zaliman 
hez nake. 
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141- Da ku Xwedê (bi vi awayî) wan 
ên ku bawerî aniye (ji gunehên wan) 
paqij bike à kafiran ji ji holé rake. 

142- Heta Xwedê yên ku ji we cîhad 
kirine kifs neke à yên (li pêsberi zorê) 
xwe ragirtin dernexe holé, ma ji we 
weye hûn ἃ biçin bihisté? 

143- Bêguman beriya ku hûn rasti 
cengê bên, we daxwaza miriné dikir 
(da Κα hûn sehîd bibin), vêca bi rastî 
va ye we mirin li ber çavan dît (vêca 
çi ji we bû ku we xwe ranegirt à sebir 
nekêsa). 

144- Muhemmed, her pêxember e! 
Bêguman beriya wi ji pêxember hatine 
à çûne. Ma qey dema ew bimire yan ji 
bê kustin, hûn ê bi ser pehniya xwe de 
vegerin (ango vegerin ser dînê xwe yê 
berê)? Ki bi ser pehniya xwe ve vegere 
kufré, ew nikare tu ziyané bide Xwedé. 
(Belê ew kesê li ser îmanê bimîne ἢ 
sêkiriya genciyên Xwedé bike,) Xwedê 
dé sikurdaran xelat bike. 

145- Qet ne mimkun 6 καὶ bêyi des- 
tûra Xwedê kes bimire, (roja miriné) 
demeke diyarkiri ye, hatiye nivîsîn. Ki 
(bi emelé xwe) dinyayêé bixwaze, em ὃ 
wê bidiné; ki ji axreté bixwaze em ὃ wê 
(ἃ digel para wi ya dinyayé ji) δἰ ἀπὸ à 
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(bi sedem ku bi emelê xwe sêkiriya Xwedayé xwe 
kiriye) em ὃ sikurdaran xelat bikin. | 

146- Gelek ji pêxemberan hebûn Κα komêën pir (ji 
hevalên wan) digel wan ceng kirine. Vêca ji ber a ku 
di rêka Xwedê de hatiye serê wan 4615 nebûne, lawaz 
nebüûne à reben ji nebûne. (Belkî li ser ya hatî serê 
wan sebir kirine) Xwedé ji, ji sebirkêsan hez dike. 

147- Her gotina wan jf ον bû: Xwedayê me! 
Gunehên me à zêdegaviya me ya di her kar à barî 
de bibexsîne à lingên me (di rêka xwe de) bi cih 
bike à li hember civata kafir me bi ser bixe. 

148- Xwedé nimeta νᾶ dinyayê à ya hé jé xwes- 
tir ji, xelata axretê da wan. Helbet Ellah Teala ji 
qencîkarên rast à durist hez dike. 
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149- Geli yên bawerî anîne! Eger hûn bi gotina 
kafiran bikin, dê we bi ser pehniya we ve vegerînin 
(sirkê) à hûn ὃ xesirî vegerin. 

150- Na, (bi ya kafiran mekin) Xwedê dost ἃ 
arîkarê we ye, her ew e Çêtirînê arîkaran. 


151- Bi sedema ku bêyî delîleke ku Xwedé li 
serê daxisti ji Xwedê re hevpisk çêkirin, em ἃ tirsê 
biavéjin dilé yên kafir à vehewîngeha wan ji agir 6, 
ji zaliman re çi pîs vehewîngeh e ew! 

| 152- Bêéguman, dema we neyarên xwe bi destüra 
Xwedê sikandin à hûn bi ser ketin Xwedê ew pey- 
mana daye we (ku hûn ἃ bi ser kevin) bi cih anî. 
(Serkeftina we berdewam kir) heyanî dema hûn ji 
ber hev ketin à di bara fermana Pêxember de we 


hev rakisand à pisti ku Xwedê tisté we 
jé hez dikir nîsanî we da, we guhdarî 
(ya serdarê xwe) nekir (we dev ji wi 
cihé Κα pêxember ji we re nîsan da bû 
berda). Hinan ji we dinya xwest (ji bo 
destkeftiyan cihé xwe berdan) à hine- 
kan 11 axret xwest (li cihê xwe man ἢ 
sehîd bûn). Pasé, da ku we biceribînê 
Xwedê berê we ji ser wan da pas (ἢ hûn 
têk birin). Béguman (pisti hûn pos- 
man bûn) Xwedé li we bihuri à Xwedê 
li ser bawermendan xwedîkerem 6. 


153- Bînin bîra xwe, dema we (ji qada 
ser) bazdida à (ji tirs à dehseta ser) we 
bi pist xwe ve nedimêzand. Hal eve Κα 
Pêxember ji ji pist we ve gazi we dikir, 
(digot: Bendeyên Xweda! Bi bal min 
ve werin, bi bal min ve werin à we lé 
nedimézand à we dengê wi ji dibihîst). 
Me ji derd li ser derdan da we, da Κι 
hûn ji bo ya Κι ji destê we çûye à bi 
ya ku hatiye serê we, xemgîn nebin. 
Xwedé ji ya Κα hûn dikin, agahdar e. 


Sûreyé Αἰ Îmran 


154- Pasê, Xwedêé pisti kederé ewleyi, 
tenahî à hénijin bi ser we de anî. Hine- 
kan ji we (yên bawermend à muxlis) 
xewê ew girtin (à ketin tenahiyé) ἃ hi- 
nek ji ketibûn derdê canê xwe, di bara 
Xwedê de fikarên ne di τὸ de dikirin; 
mîna fikarên xelké cahiliyeté, digotin: 
Qey rast e ku ji bo me αὐ Κατ heye? (Ya 
Muhemmed! Ji wan re) Bibêje: Fer- 
man tev a Xwedêé ye, ew tistê ku nika- 
rin ji te re askera bikin, di dilên xwe de 
vedisêrin. Dibêjin: Eger (serkeftinek) 
ji me re hebüûya, em ἃ li νᾶ derê nehati- 
na kustin. (Ya Muhemmed! Ji wan re) 
Bibéje: Eger hûn li mala xwe bimana 
ji γᾶ ku kustin jé re hatibû nivîsin, dê 
bihata cihé ecelê xwe (ἃ ew ὃ dîsa bi- 
hata kustin). Xwedê (wisa kir) da Κα 
ya di dilê we de biceribîne à ya ku di 
dilé we de ye, paqij bike. Xwedé, bi ya 
di dilê we de dizane. 

155- Bêéguman, roja Κα her du kom 
(di cenga Uhudé de) rastî hev hatin, 
ji we ew ên pista xwe dane ser à revin, 
bes bi sedema hinek gunehên Κι 
kiribûn seytên ew ji τὸ segitandibün. 
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Lé Xwedé li wan borî à ew δᾶ kirin. Béguman 
Xwedê her gunehbexs e, berbihér 6. 


156- Gelî yên ku bawerî anîne! Hûn nebin mina 
wan ên Κι kafir bûne; dema birayên wan derketin 
seferé (ἃ té de mirin) yan ji derketin cengê (ἃ tê de 
hatin kustin) digotin: “Eger ew li nik me bimana 
nedimirin à nedihatin kustin. Xwedê dê νᾶ xera- 
biya ha di dilê wan de bike derd ἃ kovan. Xweda 
sax dike à dimirîne. Helbet Xwedê bi ya Κι hûn 
dikin bîner e. 

157- Eger hüûn di riya Xwedê de bên kustin an ji 
bimirin, (tegez ji bo we) li cem Xwedê léborîn ἢ 
dilovanî heye Κα ew cêtire ji ya Κα (ehlên dinyayé) 
li hev kom dikin. 
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158- Sond be; eger hûn bimirin an ji bên kustin, 

hûn ἃ li bal Xwedé bên komkirin. (Εν ἃ li gori Καὶ 
ἃ emelê we, bi we re bike). 

159- Bi sebeba rehma Xwedê tu di biwara wan 
de nerm büûyî! Eger tu yekî xebertehl à dilhisk 
bûyayi, bêguman ew ὃ ji hawirdora te belav bibûna 
ἃ biçûna. Nexwe li wan bibore, léborîna gunehên 
wan ji Xwedé bixwaze ἃ di bara karên (gelemperi) 
de bi wan bisêwire. Vêca dema te biryar da, xwe 
bispêre Xwedê Teala. Bêéguman Xwedké ji γᾶ ku xwe 
bispêré, hez dike. 

160- Eger Ellah Teala arî we bike, tistek dê zora 
we nebe, eger ew dest ji arîkariya we berde, δα pisti 
wi, kî γε γᾶ ku arî we bike? Bila bawermend tenê 
xwe bispêrin Xwedê Teala. 


161- Ne babeté pêxemberekt ye ku 
(li malê xeni metê) xiyaneté bike. Ki 
xiyaneté bike, roja qgiyameté tevli tistê 
ku diziye wê bi bal Xwedé ve bé. Pist- 
re kê çi qgezenc kiribe ew ἃ békéêmasi 
jé re bê dayîn à dê hîç neheqfî li wan 
nebe. 

162- Ma qgey wekhev in; ewê Κι dabe 
pey rizaya Xwedê ἃ ewê ku bikeve bin 
qehra ji Xwedê ku cihé wi dojeh e ἃ ew 
der çi pîs vehewîngeh e? 

163- Ew li nik Xwedê mertebe bi 
mertebe ne (mertebeya her kesî cihê 
ye) à Xwedé bi ya ku ew dikin, agah- 
dar e. 

164- Misoger Xwedê nimeta xwe li 
bawermendan kiriye ku ji wan re, di 
nav wan de pêxemberek sandiye ku ew 
ji wan re ayetên Xwedê dixwîne, wan 
(ji sirk à negenciyê) paqij dike à wan 

hînî Qur’an à hîkmeté (sunnetê) dike. 
Çendi ew, berî Pêxember di rêsasiyeke 
askera de bûn ji. 


165-(Gelî bawermendan!) Çi dema 
(li Uhudëé) felaketek hate serê we à we 
(li Bedrê) du qatî wê anîbüû serê wan, 


we got: Ma ev a ha ji ku hat serê me?! 


(Ya Muhemmed! ji wan re) Bibêje: Ew, 
(ji texsîratiya) ji cem we ye. Béguman 
Xwedèê li ser her tisti xwedansiyan 6. 


Sûreyê Af Îmran 


73 | | Cuz: 4 Sûre: 3 


166- Di wê rojê de ku du kom (mis- 
liman à kafir) di cengê (a Uhüd) da 
rasti hev hatin, a hatî serê we ew bi 


destûra Xwedê bû ἃ da ku versend fl és 


(bi rewsa xwe ya resen) askera bibin. 

167- Da ku yên munafiq ji ask, | 
bibin. Ji wan re hate gotin: Werin di 
τόκα Xwedé de ser bikin an ji bereva- 
niya mislimanan bikin. Gotin: Eger 
me bizaniya ser heye em ê digel we 
bihatina ser. Ew ννᾶ το] ji baweriyê 
béhtir nêziki kafiriyé bûn; a Κα bi 
devê xwe digotin ne ya di 4118 wan de 
bû. Xwedê ji bi ya Κι di dilé xwe de 
vedisérin béhtir dizane. 


168- (Ya Muhemmed!) Wan ἃ ên ku 
neketibûün cengé, ji birayên xwe re digo- 
tin: “Eger bi ya me bikirina nedihatine 
kustin”, bibêje: “Eger bi rastî hûn rastbê) 
in de miriné ji ser xwe bidin ali.” 

169- Zinhar tu wan kesên ku di 
riya Xwedé de hatine kustin, miri 
guman meke! Belkî ew sax in; li cem 
Perwerdegaré wan de wan té dayîn. 
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170- Bi tisté ku Xwedê daye wan kéfxwes in ἃ 


._mizgîn didine wan ên ku hîn negihîstine wan, ango 


ne tirs li ser wan heye ne ji ew xemgfîn dibin. 

171- EW, bi nimeta Κι ji Xwedê tê à bi kerema 
wi dilsad dibin à mizgîn didin ku Xwedê xelata 
bawermendan winda nake. 

172- Ew ên ku pisti (li Uhudê) birîindar bûn ber- 
siva banga Xwedê à pêxemberé wi dan, -ji wan-ew 
ên ku qencî kirin à xwe bi sînorê Xwed&ê parastin, 
ji wan re xelateke mezin heye. 

173- Ew ên ku mirovan ji wan re got: “Xelk ji 
bo êrîisa li ser we li hev kom bûne, nexwe ji wan 
Îcar vê gotiné, baweriya wan zêdetir kir à 


Lil 


bitirsin! 


gotin: Xwedé her besî me γε, ew xwes wekil e. 
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174- Vêca ew li xwesdayîn à qenciya Xwedé 
vegeriyan, tu nerindiyê ew nehingaftin à bûne 
peyrewên pêxwesbûna Xwedê. Xweda xwediyê 
qenciya mezin 6. 

175- Birasti ew seytan bû, bes wî dostên xwe di- 
tirsandin. Nexwe ji wan netirsin; her ji min bitirsin 
eger hûn bi rastî bawermend in. 

176- (Ya Muhemmed!) Ew ên ku di (arikariya) 
kufrê de lez à bez dikin bila (ew rewsa wan) te 
xemgîn meke. Bêguman ew ὃ qet nesin tu zerarê 
bidin Xwedé, Xwedé dixwaze di axreté de tu parê 
nehêlé ji wan re. Ji bo wan ji (wé το] 8) her azareke 
mezin heye. 


177- Bêguman ew ên ku di sûna îmanê de kafiri 


kirin, ew bi tu awayî nikarin ziyanê 
bidin Xwedê à ji bo wan her ezabeki 
dijwar heye. 

178- Bila ew ên ku kafir bûne, zenn 
mekin ku muhleta me daye wan ji bo 
wan Çêtir 6. Bes me fersend da wan da 
Κα gunehên xwe zêde bikin à pasé ji 
wan re ezabekî riswaker heye. 

179- (Gelf mirovan!) Xwedêé qet ba- 
wermendan direwsekeweki rewsa hûn 
té de (wiha tevlihev) nahêle heyanî ku 
mirovê pak à kirêt ji hev venegetîne. 
Xwedê qet we bi ser xeybê ve ji nake, 
lê belé ji qasidên xwe kê bivê (wi) 
hildibijêre (ἃ bi ya nepenî agahdar 
dike, çawa ku Xwedê pêxemberé xwe 
Muhemmed bi munañfiqan agahdar 
kir). Nexwe bi Xwedê ἃ pêxemberên 
wî bawerî bînin. Eger hûn bawerîyé 
bînin ἃ xwe (ji gunehan) biparêzin, ji 
bo we xelateke mezin heye. 

180- Ew ên Κι Xwedé -ji camériya 
xwe- daye wan Κι tê de cikûsiyé dikin 
bila guman nekin ku ew ji wan re xêre; 
belkî ew ji wan re ser e. Ew a ku çikûs 
té de kirin roja qiyametê dé li stûyê 
wan bé pêçandin. Mîrateya asîmanan 
ἃ erdé j her ji bo Xwedê γε ἃ Xweda 
bi ya Κα hûn dikin agahdar 6. 
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181- Sond be, Xwedê gotina wan 
kesên ku gotin: “Xwedêé xizan e à em 
dewlemend in” bihîstiye. Em ὃ νᾶ go- 
tina wan à kustina pêxemberan ἃ bi 
neheqfî (li ser wan binivîsin) à em ὃ (ji 
wan re) bibéjin: De δά ezabé bisewat 
biçéjin! 

182- Ha ew (ezabé ku hûn ἃ biçéjin) 
ji ber wan gunehan e Κα we li dinyayê 
kirine. Xwedkê tu carî zilmé li bendeyên 
xwe nake. 

Ji fbnu Ebbas hatiye ragihandin, gotiye: Ci- 

vatek ji cihüyan hat bal Pêxember (5) ku di 

nav wan de Ke‘b kurê Esref à Malik kurê Sa- 

vif ὃ Fenehas kurê ‘Azüra’ à dîgerên wan ji 
hebün à gotinê: Ya Muhemmed! Tu dibéjf Κα 
ez pêxemberê Xwedê me à Xwedê kitêbek ji 
min re sandiye. Hal eve Κι Xwedê di Tewratê 
de sîret li me kiriye ku em baweriyê bi tu 
pêxemberî neyinin hettani ku qurbaneki ji 
me re neyîne ὦ agir ji neyê à wê nexwe. Vêca 
heke tu νᾶ ji me re bînî emê te rast bidérin. 

Vêca ev ayeta ha di νᾶ mijarê de daket: 

183- Ew (cihûüy)ên ku gotin: “Xwedê 
(di Tewratê de) qgewêti li me kiriye Κα 

heya qurbaneke Κα agir wê bixwe ji me 
re neyîne em bi tu pêxemberi bawerî 
neyinin. (Ji wan re) bibêje: Beriya min 
pêxember bi delil à bi ya ku we got 
hatine bal we ve. Vêca eger birastf hûn 
rast dibêjin çima we ew kustin? 

184- (Ya Muhemmed!) Eger ew bi 
te bawerî neyînin, veca birastf gelek 
pêxemberên beriya te ji bawerî bi wan 


ai 653 


A 


865 5 du 51146 
ᾷ 


ΤᾺ 


er ἢ se 
ue Oo 


À À 6 
ps. ΕΝ ὁ: 


ΤΑΙ GE te Os δύ 1,15 


PA FARINE ώ ES 


Des. si LA; δΐ SA Sas re te CEE) 


4 δ < ME 
JE OÙ 


nehatibü kirin, digel ku ew bi delil, suhûf à kitébên 


ronker ji hatibûün. 


185- Her candar dê mirinêé bicçêje. Bêguman roja 


qiyameté hûn ἃ cezayê xwe wergirin. Vêca ki ji êgir 


were dûrkirin à biçe bihistê, bêéguman ew rizgar 


büûye. Jiyana νὰ dinyayê ji pertalé xapandiné pê ve 


ne tisteki dî ye. 


186- Sond be, hüûn ἃ der heqëê mal à kesên xwe 


de bêne ceribandin à mîsoger hüûn ὃ ji wan ên Κα 


beriya we kitéb ji wan re hatiye dayîn à ji wan ên ku 


ji Xwedé re sirîkan çêdikin, eziyeteke pir bibînin. 
Eger hûn sebir bikin à hay ji (fermanên) Xwedê 
hebin, vêca ha ew bi rastf ji karên mikûm e ku 


divê mirov bike. 
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187- Wé dema Xwedê ji wan kesên ku kitéb ji wan 
re hatiye dayîn peyman wergirt Κα “hûn ὃ wê (kitébê) 
ji xelké re askera bikin à wé (ji xelkê) venesêrin.” 1,8 
wan peyman avête pist guhéê xwe à ew bi bihayekt 
hindik firotin. Vêca çiqas pis e ya Κα kirin! 

188- (Hey Muhemmed!) Tu guman meke ew 
(cihü)yên Κα bi kar à kiryarên xwe dilxwes dibin 
à hez dikin ku bi ya nekirine bêne pesindan -erê 
tu guman meke- ku ew ê ji ezab xelas bibin. Ji bo 
 wan her ezabekî dijwar heye. 


189- Xwedanî à hukimraniya erd à asîmanan her 
ji Xweda re γε Xwedê li ser her tisti qadir 6. 

Aïseya xanima Pêxember ji tista herî balkês ya ku ji pêxemberê 
Xwedê (5) αἴ hat pirskirin, girî à got: “Hemû kar à rewsa wi balkës 
bû. Di seva dora min de hat bal min hetta ku çermê wi giha çermê 
min pistre got: “Dev ji min berde! ΕΖ ὃ ji Xwedayê xwe yê ezîz à celil 
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re îbadetê bikim.” Min jê re got: ΕΖ bi Xwedê kim, 
ez ji nézbüna te ἃ béhna (hewaya) te hez dikim. 
Vêca rabü bal avekê ve Και li malê hebü, pê dest- 
nimêja xwe girt à av pir nerêht. Pistre rabû nimêj 
kir à girîya hetta ku riha ννῖ sil bû, pist re çû sicüdé à 
giri hetta ku erd sil bû, pist re xwe li ser tenista xwe 
gêr kir à giri hetta ku Bilal hat banga nimêija sibehé 
da à got: Ya Resülellah! Ji bo ci tu digiri, hal ev e ku 
Xwedê gunehên te yên ku buhurîne ἃ yên ku bên 
ji efû kirine? Got: Wax li te be, ya Bilal! Çi tist dê 
nehêle ku ez bigirîm. Hal eve ku Xwedê di νᾶ sevê 
de ayeta: “Bi rasti di afirandina asîmanan à erdê de 
à di Feyapey: hatina sev à rojan de ji xweyeqlan re 
nîisan hene...” ji min re hinartiye. Pistre got: “Weyl 
ji wi kesî re be ku wê bixwîne ἃ té de nefikire.” 

190- Bêguman di afirandina asî- 
manan à zemînê de, di kurtkirin à 
diréjkirina sev à rojê de ji bo hismen- 
dan [6462 nîsan hene. 

191- Ew hismendên ku ji piyan ἢ 
rûnisti à li ser tenistên xwe diréjbûüyi 
zikrê Xwedê dikin (Xweda di bîr tînin) 
à der barê afirandina asîmanan ἢ 
zeminê de difikirin, (ew wiha dibéjin): 
Perwerdegarê me! Te ev (kaînata ha) 
pûc neafirandiye, tu ji her kêmasiyê 
pak à paqjij î, vêca me ji azara êgir 
biparêze! 

192- Perwerdegarê me! Béguman 
Tu Κα bixî êgir vêca bêguman Te ew 
risWa kiriye à ji bo stemkaran qet tu 
arîkar tun in. 


193- Perwerdegarê me! Bêguman me 
seh kir Κα gazîkerek her kesî vedixwîne 
baweriyê, ango dibêje: Bi Xwedê ἃ 
pêxemberé wî bawerîyé bînin, vêca me 
bawerî anî. Perwerdegaré me! Nexwe 
li gunehên me bibore, xerabiyên me 
vesêre à me digel qgencan bimirîne. 

194- Perwerdegarê me! Ya ku Te li 
ser zimanê pêxemberên xwe bi me re 
soz daye, bide me à me roja qiyametê 
riswa meke. Bêguman Tu ji soza xwe 
venageri. 
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Ji Ummu Seleme hatiye ragihandin, gotiye: 
Min got: Ya Resülellah! Min di bara hîcretê 
de nebihîstiye ku Xwedê tistek got. Vêca 
Xwedê ev ayeta Κι li jêr e hinart: 

195- Vêca Xwedayê wan bersiva (du- 
ayê) wan da (ἢ got:) ΕΖ kirina kiryarek 
ji we -çi mêr be çi jin- hîç winda na- 
kim, (lewra) hûn ji hev in). Ew kes ên 
ku hicret kirine, ji welatên xwe hatine 
deranîn, di riya min de hatine êsandin, 
ser kirine à hatine kustin, sond be; 
ez ê li gunehên wan bibihurim à ez ὃ 


wan bixim bihistên wisan ku di binê, 


wan re cem diherikin. Εν xelat ji nik 
Xwedèê ye à mukafata herî xwes her li 
cem Xwedké ye. 


196- Bila ger à fera wan ên ku kafir 
bûne ya di welatan de (kêf à zewqa 
wan, mal à serweta wan) te nexapîne 


197- Ew këê 
Pasê vehewîngeha wan dojeh e à çi pîs 
hedangeh e ew der! 

198- Lé belé ew ên ku hay (ji ferman 
ἃ qedexeyên) Xwedayê xwe hene, ji 
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wan re bihistên wisa hene ku di binê wan re çem 
diherikin, ew heta bi hetayê dé lé bimînin, ον wek 


mêvandariyeke ji nik Xwedê ye. Ya Κα li nik Xwedê 


ji qgencîkaran re tegez çêtir e. 


199- Bêguman, ji yên xwedankitéb hin kes hene 
ku bi Ellah Teala à bi wehya ku ji we re hatiye 
hinartin à wehya ku ji wan re nazil bûye baweriyê 
tînin, ji Xwedé ditirsin à di sûna ayatên Xwedê 
de pereyekî hindik wernagirin. Ha ew, ji wan re 
xelatek li nik perwerdegarê wan heye. Béguman 
Xwedé berpirsgirtina wi pir bilez 6. 

200- Gelf yên ku bawerî anîne! Sebrê bikésin, bi 
sebrê zora dijminé xwe bibin à nobetê li sinorên 
xwe bigirin à hay ji mafé Xwedê hebin da Κα hûn 
bi ser bikevin. 
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Süreyê Nîsa, 176 (sed à hefté ἃ ses) ayet 6. Pisti hicretê li Medinê 
nazi bûüye. Sûüreyê Nîsa tije hukmên Serîetê ye ku karübarên 
mislimanan ên navxweyî à derveyî dirêsin à rêz dikin. Sûre, bi 
giringî li ser aliyê hiqüqî sekiniye. Nexasim li ser mafê jinê ra- 
westiyaye; behsa malbaté, jinê, malê, dewletê à civaté kiriye. 
Sûre, bi piranî li ser hiqûüqé jin à sêwiyan - nemaze ku sêwi keç 
be- rawestiyaye. Hiqüqé jiné, ji mîrasé, qezenc à zewacê daye 
qebülkirin. Jinê ji tundekarî ἃ jêgireyên sitemkarî yên kufr ὃ 
cahiliyeté rizgar kiriye. 
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Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 
1- Hey geli mirovan! Hûn ji Xwedayê xwe (bi pékanîna 
fermanên wi) xwe biparêzin, ew Xwedayê Κι hûn ji yek 
nefsé afirandine (Κι nefsa Adem 6), hevjîna wi jf ji cinsê 
wi afirand à ji her duyan ji gelek mêr à jin zêde kirin. 
Hay ji (emr à nehyên) Xweda hebin, ew ὃ Καὶ hûn bi 
xatirê wi ji hev dixwazin à hay ji pékanîna mafê lêziman 
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(egrebeyan) ji hebin (Κα hüûn bi pas σι πὲ 
xwe ve neavéjin). Bêguman Xwedê teqez 
li ser we zêrevan 6. 

2- Malé sêwiyan (pisti ku balix bûn) 
bidin wan à malên wan ên bas bi yên 
xwe yên nebas neguherînin, malên xwe 
tevi malên wan nekin à nexwin; bêgu- 
man ev gunehekî mezine. 

3- Eger der barê keçên séwi de (dema 
hûn bi wan re bizewicin) hûn edaletê pêk 
neyînin, wê ραν ji jinên ku li xwesa we 
bên; didu, 5158 à çaran bi jinanî ji xwe re 
bînin. Eger hûn bitirsin Κα (di nav wan de) 
edaletê pêk neyînin; wê gavê bila yek be 
yan ji cariyeyên Καὶ milkên we ne, ew besî 
we ne. Ev ἃ hané ji bo ku hüûn ji edaletê 
cuda nebin ya herî munasib e. 

4- (Gelî mêran!) Mehra jinan bi ci- 
wanméri bidin wan. Eger ew bi (rizaya) 
dilé xwe hinekî ji wê mehra xwe bidin 
we, wê çaxê bi nosîcanî bixwin. 

5- (Geli weliyan!) Malê kesên kêmhis, 
dîn à destbelav ên ku Xwedê hûn ji wan 
re kirine berpirsyar, nedine wan (malên 


- wan Wiha bi dest wan ve bernedin Κα bi 


serbesti té de tevbigerin); bi wî mali wan 


. xwedf bikin à bi cil à berg bikin à ji wan 


re gotina xwes bibêéjin. 

6- Séwiyan (di bin destê xwe de) bic- 
eribînin (ka ew dikarin di malé xwe detes- 
erufatiyé bikin yan na) heyanî ku bigihfjin 
temenê zewacê, êdî eger hûn bi hismen- 
diya wan dilgerm bibin vêca malên wan 
bispérine wan. (Gelî weliyan!) Bi destbe- 
lavi à ji tirsa ku sêwî zû mezin bibin ἢ 
ewên malên xwe ji we bistînin, malên wan 
nexwin! Bila weliyê ku zengîn be xwe ji 
malên wan dûr bigire, yê ku xizan be ji, 
bila bi qasî pêdiviya xwe jê bixwe. Dema 
we malên wan dan wan, li serê du sahidan 
rakin. Xwedé ji aliyé hesabpirsîiné ve besî 
we ye. 
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7- Ji mîrateya ku dê à bav à lêziman 
li pey xwe histine, ji mêran re parek 
heye à ji bo jinan jf, ji mîrateya ku dê 
à bav ἃ léziman li pey xwe histine pa- 
rek heye. Ji malê mîratê çi hindik be 
ci pir (ji wêrtên jin à mêr re) pareke 
misogerkiri heye. 

8- Dema nêz à lézim, yên séwi à 
belengaz (ew ên ku ne waris in) li ser 
parvekirina mîrateyê hazir bibin, vêca 
berî parvekirina malé mîratê, hineki 
jê bidine wan à ji wan re peyveke xwes 
bibéjin. 

Îslamiyeté, ji bo palpisti à dada civati pêk 

bîne à biratiya însanî à hevdostiyê misoger 

bike; parek daye xizm, sêwi à belengazên 
dür da ku çavnebariyê ji xizmên xwe nekin 

à ji bo Κα hest ὦ hisên bi Ki bikuje à αἰ! 

wan ji razi bike. 

9- Ew ên ku eger (bimirin à) li dûv 
xwe zarokine jar à bêçare bihélin à ji 
(ber zilma weliyé nebas) ji windabûüna 
(mafên) wan bitirsin, bila (ew ji ne- 
heqiya li sêéwiyan) bitirsin. Vêca bila 
(der barê séwiyan de hukmê) Xwedê 
biparêzin à bila gotineke di cihê xwe 
de bibéjin (yanf ji γᾶ li ber miriné re 
bibéjin: Malé xwe zêdeyi sêyekê wesi- 
yet neke à mîratxwerên xwe li dûv xwe 
xizan à reben nehêle). 


10- Bêéguman ew ên ku bi neheqîi 
malên séwiyan dixwin, bes ew zikê 
xwe ji êgir tije dikin à pasê ew ὃ bikev- 
in agiré sinciri. 

11- Xwedê Teala, der barê zarokên 
we de li we ferman dike ku ji mîraté, ji 
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kuran re bi 488ῖ para du keçan heye. Eger mîratx- 
wer ἴον kec bin, (du kecç yan) di ser duyan re bin, 
vêca ji siséyan duyê mîraté ji wan re ye. Eger keçek 
be nîvê mîraté jê re ye. Ji dê à bavê mirî re ji, eger 
zarokên wî hebin ji bo her yeki ji dê à bavê wi 
re sesyek heye. Êdî eger zarokên wi nebin à dé à 
bavê wi bibine mîratxweré wi vêca ji bo dayika wi 
sêyek heye à eger xwisk à birayên wi hebin îcar ji 
bo dayîika wi sesyek heye. (Εν parvekirin tev) pisti 
pékanîna wesiyeta kesê mirî à pisti dana deynên 
wi ye. Dé à bavên we ἃ zaroyên we, hüûn nizanin 
kîjan ji we re bifeydetir in. (Εν parvekirin) ji aliyê 
Xwedé ve wiha hatiye ferzkirin. Bêguman Xwedê 
zanayê bi mexlûqê xwe ye à karbinecihé di karê 
xwe de ye. 
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Îslamé, di hiqûqa parvekirina mîrasê de li gorî binbarî ἃ 
pêsniyaran piska mêr à jinê daye wan à di negeba wan de 
ahengsazi pêk aniye; pir daye γᾶ ku pêwist 6 zehf xerc bike 
à hindik daye γᾶ Κι αὖ kêm xerc bike. Li gorf hiqûüqé îslamê 
yê malbati, kesê ku dema bixwaze bizewice αἰνῶ mesrefa 
dawetê mêr bide à mehra jinê jf ew bide. Pistf jinanîné 
ji, mêr disa divê ew li xizmên xwe yên muhtac à jin à 
zarokên xwe binêre; xwarina wan, cilên wan, xaniyê wan 
à dermanên wan temîn bike. Ji ber van sedeman îslamé bi 
qasî para du jinan pay daye mêran. 
12- (Gelf mêran!) Pisti pêkanîna wesiyeta wan 
ἃ dayîna deynên wan, ji mîrateya ku ji jinên we 
maye, eger zarokên wan tune bin, nîvî ya we ye. 
Eger zarokên wan hebin vêca çaryeka mîrateya ku 
li pey xwe histine ji we re ye. Ji bo jinên we ji çar- 
yeka mîrateya ku we li pey xwe histiye heye, eger 
ku zarokên we nebin. Vêca eger zaroyên we hebin 


nexwe ji bo wan hestyeka mîrateya ku 
we li pey xwe histiye heye, ev ji pisti 
pêkanîna qgewîtiya we ἃ pist? dayîna 
deynê we ye. Eger mêrek bi kelaleti 
(bêédundan) mîrateyê li pey xwe bi- 
hêle; yan jinek bi vi awayî mîrateyê li 
pey xwe bihêle à ji bo her yekt ji her 
duyan birayek yan ji xwiskek hebe, 
vêca ji bo her yekf ji wan sesyek heye. 
Βαϊ eger xwisk à bira ji γοκῖ pirtir bin 
vêca ew di sêyekê de piskdar in. Εν jî 
pisti pêkanîna gewîtiya bêzerar (ya ku 
zerara wê nede warisan) à pisti dayîna 
deynê wan 6. Ev fermana Xwedé γε li 
ser we. Xwedê zana ye, berbihér 6. 
Bêjeya “Kelale” di du cihên Qur’ana Pîroz 
de derbas büye, yek ji wan ev e Κι pisti 
mirina wi/wê bav à zaro [ὃ neménin. 

13- Ew sînorên Xwedê ne, kî ku bi 
ya Xwedê à pêxemberêé wi bike, dê 
wi bixe bihistên ku çem di bin wan 
re diherikin Κα dé heta hetayé té de 
bimînin. Ha eve serfiraziya mezin. 


14- Ki ji ku béemriya Xwedê ἃ 
pêxemberé wi bike à ji sinorên wi 
derbas bibe, dé νῖ têxe agirekî ku tê 
de seragetî bimîne à muheqeq jê re 


ezabeki riswaker heye. 


Süreyê Nîsa 
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15- Ji jinên we yên Κα zînayê dikin, 
çar sahidan ji xwe (ji mêrên misliman) 
li ser wan rakin, vêca eger wan li ser 
wan sahdeyî da; heta ku mirina wan 
bé yan ji heta Xwedé ji wan re riyeke 
çareseriyê veke, wan di malên wan de 
girti bihélin. 

16- Ji nav we ew jin à mêrên Κι zinayê 
dikin, (bi gotinan) eziyeté bidin wan; 
eger posman bibin à xwe rast bikin, êdi 
dest ji eziyeta wan berdin. Bêguman 
Xwedê tobepejrên e, dilovîne. 

Εν her du ayetên ρῖγοζ di bara fihüsê/zinayê 
de ne. Li gorî pirên tefsirzanan her du ji xasê 
zinayê ne ku di awayê fihüsê de ye. Ayeta ye- 
kem cezayê zinaya yên zewici à ayeta duyem 
ji cezayê zinaya nezewiciyan ya ku di pêsiya 
îslamê de dihat tetbîakirin, eskere dike. Pistre 
bi daketina ayeta sûüreyê “en-Nûr” ya duyem ὦ 
bi hedîisa li gorî kirinên Pêxember (5) yên kiryari 
ον ayet nesix bûne, cezayê zinaya aziban sed 
çov 6, cezayê zinaya zewiciyan ji recm e. Li gori 
hin tefsirzanan ji ev ayet nesix nebüne, ayeta 
yekem xasê xirabiya jinan a bi jinan e. Ayeta 
duyem xasê xirabiya mêran a bi mêran re ye. 
Cizayê van her du xirabiyan eynî fena di ayetan 
de hatiye diyarkirin, berdewam 6. Zinaya mêr ἃ 
jinan bi hev re, cezayê wê di Sûreyê en-Nür de 
hatiye eskerekirin. 


17- Bêguman ew tobeya ku tê wer- 
girtin à pejirandin, bes tobeya wan 
ên ku ji nezanîn ve gunehan dikin à 


pistre ji di demeke nêzîk de (posman 


dibin à) tobe dikin; ha Xwedê tobeya 
wan qebul dike. Xwedê zana γε, kar- 
binecih e. 

18- Pejirandina tobeyê ne ji bo wan 
ên Κα xerabfî à gunehan dikin ( li serê 
berdewam in) heyanî yek ji wan dikeve 
ber miriné, δα (ji nû ve) dibêje: “Min 
vêga tobe kir” à ne ji bo wan ên ku li 
ser kufrê ji dimirin. Ev ên wisa, me ji 
bo wan ezabekî cansoj amade kiriye. 
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19- Hey geli yên ku bawerî anîne! Ji we re ne 
helal e Κα hûn bi kotekf bibin mîratxwerê jinan 
ἃ ji bo we ne helal e ku hûn wan tengezar bikin 


(à nehêlin Κα ew bizewicin) da Κα mehra we daye 


wan hüûn ji wan bistinin. Lé ku tolaziyeke askera 
bikin ew tisteki din e. Bi wan re xwes bibuhêrin. 
Vêca eger hûn ji wan bêzar bin; (sebrê bikêsin à wê 
bernedin), êdî dibe Κα hüûn tistekî nevên à Xwedê 
ji bo we xêr à bêreke pir têxé. 
Bert Îslamiyeté, di civata Erebistanê de tu nirxê jinê tu- 
nebû. Li gorîi ereban jin pertal bû, pê re muameleyeke 
neçê dikirin. Gava mêrê jinê dimir ew ji mîratxwerên wi 
re dima. Çendan wê neva jf li xwe mehr dikir, yan ji mehra 
wê distand à li γοκῖ din mehr dikir. Jin dida xebitandin à [ὃ 
menfiet bi dest dixist. Vê ayetê ev neheqgî bi dawi kir ἢ jin 
kire xwediyê maf à rûmetê. 
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20- Eger we 41] hebe Κι jinekê berdin à di sûna 


wê de jineke din bînin à we malekî pir (bi navê 
mehrê) dabiyé, vêca ji wî mali tistekf nestînin. Hûn 
ὃ çawa ννῖ mali bi bébexti à gunehkariyeke askera 
jé bistînin?! 


Gava mêr bizewice divê hin mal bide jina xwe ku navê wê 
mehr e. Miqdarê mehrê li gori urf, adet à yên weke wê τᾶ 
teyînkirin. Mehr, hedé jinê ye, malê wê γᾶ taybeti γε. Heke 
mehra jinê pêsîin nehatibe dayîn, gava mêrê wê mir derhal 
divê bê dayin. Hîç ne helal e à mafê mêran tun e Κα bi hîle 
à saxtekarîi mehrê tevi yan hinekf ji jinê bistinin. Di ayetê de 
dintar derbas bûye Κι miqdarê wê “44,928 gr” e. Mebest 
jé malekf pir e. Di heyama Xelifetiya Îmam Umer de mehra 
jiné pir zêde bûüye. Vêca Umer li ser minberê wiha got: Gelî 
mirovan! Mehra jinan pir zêde nekin. Heke pir mehrdayîin li 
dinyayê camêri bûya yan ji li cem Xwedê teqwa büya ji we 
bêhtir diviyabü Pêxemberé Xwedê ew zêde bikira à bidaya. 


(Lêbelé em dizanin Κα) wi zêdeyi diwanzdeh 
üqiye mehra yeké ji xanimên xwe à keçên 
xwe nebirriye. Li ser νᾶ yekê ji nav cemaetê 
jinek rabû ser xwe à got: Hey Umer! Xweda 
dide me [6 tu ji me re heram dikî. Ew dibêije: 
“Heke we qentarek mal dabe yekê ji wan ji”. 
Vêca em dé li pey gotina te herin yan ji li pey 
gotina Xwedê herin? Vêca Umerî got: Jinikê 
rast got à Umerî sas kir! Her kes ji Umer 
zanatir 6. Hün bi kêfa xwe ne. Hün çiqasi 
bixwazin mehra jinan bidin, bidin wan à bi- 
zeWicin. 

21- Ma çawa hûn ἃ (mehrê) ji wan 
bistînin, digel Κα hûn çûne nivîna wan 
ἃ wan ji we peymaneke qewîn (pey- 
mana zewacê) ji wergirtiye. 

22- Hûn wan jinên ku bavên we 
ew mehr kiribin wan mehr nekin (bi 
wan re nezewicin), ji bili ya ku beriya 
vi hukmî pêk hatibe (ew tê efûüki- 
rin). Bêguman ev karekî zêde kirêt, 
hêrslébûyt à çi piserê ye (ku mirov pê 
de diçûn). 

Εν ayeta piroz adeteke din, ya ereban 8 


_ kirêt à erjeng ji rewacê radike à pist re 


jinên ku mehra wan ne helal à ne durust e 

ji mislimanan re radigihîne. 

23- Dayîkên we, keçên we à xwiskên 
we, metên we à xaltikên we, keçên bira 
à keçên xwiskên we, dayîkên we yên sîr 
à xwiskên we yên ji sîr, dayîkên jinên 
we à kechiliyên we yên di malên we 
de Κι hûn çûne nivînên dayîkên wan 
-êdî eger hûn neçûbin nivînên dayîkên 
wan tu guneh li ser we nîn e Κι hûn 
wan li xwe mehr bikin- à jinên kurên 
we yên ji pista we à Κι hûn ji xwe re bi 
jinanî du xwiskan bînin cem hev, li we 
hatine qedexekirin. Lé tistê Καὶ beriya 
νᾶ fermanê borî ew li we nayé girtin. 
Bêguman Xwedê teqez bexsîneré gu- 
nehan e, dilovîn e. 
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24- (Mehrkirina) jinên bimér (çen- 
dî mêrên wan kafir bin 11) li we heram 
6, ji bili yên Κα (di xezayé de) ji bo we 
bûne cariye (vêca eger cêrî digel mérê 
xwe be, heyanî mêrê wê nemire yan wê 
bernede dîsa li xwediyé xwe ne helal e). 
Εν fermana Xwedê ye li ser we hatiye 
nivisin (mafê tu kesi nîn e bide ser). Ji 
bili van; eger hûn bi malên xwe, di çar- 
çoveya namüûsê de, ne bi zinakarî (wan 
mehr bikin) ji bo we helal in. Vêca ji 
wan hecî ya Κα hün bi çûna nivîna wan 
xwes bûne, mehra wan (a we ji hev re 
kifskirî) ku li ser we ferz e bidine wan. 
Pistt mehra ku hatî kifskirin, eger hûn 
(di nav xwe de) li hev bên à hineki jé 
kêm bikin (di vê de) li ser we tu guneh 
tune ye. Bêéguman Xwedê (di kar à barê 
xwe de) zana ye, karbinecih e. 

Di hiqûqé hin olan de, jin hin mal dide mêrê 

ku pê re bizewice da ku mêran teswiafî ser 

zewaca xwe bike. Îslamê ον kultura ρῶς ji 
holé rakiriye. Li gori Îslamé, ji ber Κα jin bi 
xwe bi nirx ἃ bi rûmet e, çavê mêr ne li malê 
wê ye. [ὃ belé çav li wê bi xwe ye. Naxwe 
mêrê Κα bi jiné re dizewice divê hin mal bide 

jinê, navê wi malé ku didiyê Mehr e. 

25- Ji we, ew kesê ku ji desttengfi ni- 
kare jineke azad à bawermend mehr 
bike, bila qerwasekê ji wan keçên we 
yên bawermend Κα di biné desté we 
de ne mehr bike. Xwedê bêéhtir bi 
baweriya we dizane. Hûn tev (di dîn 
de) wekhev in. Naxwe qerwasan bi 
destûüra xwediyên wan mehr bikin, bi 
rindî mehra wan bidin wan, bi jinanî; 
ne bi zinayê à ne bi dostikf bi wan 
re bizewicin. Βαϊ pistt zewacê eger 
zinayé bikin nîvê cezayê jina azad li 
wan tê xistin. Εν (destûüra zewacê ya 
bi gerwasan re) ji we, ji bo wi kesî ye 
Κα ji kirina zinayé bitirse. Eger hûn 
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xwe ragirin (à cariyan mehr nekin) ji were çêtire. 
Xwedê gunehjébir e, dilovîn 6. 


Zina, hemin heram e. Ne rewa ye ku mirovek miqdarek dirav 
bide jinekê da ku heta demeke mueyyen pê re bimîne. Eger 
zilamek bi yarîti yan jf bi peran bi jinekê re bijf ew jf zina ye. 
Mislimanek eger pêdiviya ννῖ bi zewacê hebe, vêca derfetên 
ννῖ jf hebin divê jineke bawermend à azad mehr bike; [ὃ 
destür heye Κα jineke azad ji xristiyan à cihüyan ji mehr bike. 
Eger nikaribe bi jineke azad re bizewice, bila bi cariyeyeke 
bawermend re bizewice, eger ew jf nebe bi cariyeyeke ehlê 
kitéb re bizewice. Lébelê eger ku cariye-ya yeki din be, hin 
xeterên wê hene. Ji loma heke bi cariyeyê re nezewice, sebrê 
bikêse, heta ku derfetên wi çêbibin ἃ pistre bi jineke azad ὦ 
mumine re bizewice jê re çêtir 6. 


26- Xwedê dixwaze (helal à heraman) ji were 
askera bike, riya wan (pêxember à qenc)ên beriya 
we nîsanî we bide à tobeya we qebül bike. Xwedê 
(di Κατ à barê xwe de) zana ye, karbinecih e. 
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27- Xwedê dixwaze tobeya we bipejirîne ἃ ew ên 
ku didin pey hewesên xwe jî dixwazin we ji hegiyê 
bi bal pûciyê ve gelekî vegerînin (da ku hüûn ji wekî 
wan ji τὰ bikevin à dilê wan li we sad bibe). 

28- Xwedê dixwaze (barên) we sivik bike; lew- 
ra însan 4615 hatiye afirandin (Καὶ nikare li diji 
arezû à hewesên xwe bice). 

Naxwe teklif à berpirsiyariyên dînî ne bar in, belkî rênîsan 

in, da Κα nehêlin lingên însên di heyata dinyayê de bisemite 

yan ji bikeve bin barekî ku qgeweta ννῖ jê re tune ye. 

29- Gelî yên ku bawerî anîne! Ji bazirganiye- 
ke Κα we bi dilé hev kiribe pê ve, di navbera xwe 
de, malên hev bi neheqî (bi rêékên heram) nex- 
win à (bi kirina gunehan) xwe nekujin. Béguman 
Xwedê [6662 ji bo we pir birehm 6. 


‘30- Ki bi êrîskarî à bi neheqî νᾶ 
bike, vêca em ὃ wî bixin nav êgir. ἔν 
li cem Xwedê hêsan 6. 

31- Eger hûn xwe ji gunehên me- 
zin ên ku li we hatine qedexekirin 
biparêzin, em ἃ li gunehên we yên 
biçûk biborin à em ὃ we bixin ciheki 
(bihisteke) birûmet. 

Însan, bi xulgiyeta xwe ne wek melayîketan 

e. Qabil 6 ku ew gunehan à xéran ji bikin. 

Lewra pêwendiya νῷ bi vîna wan à têkosina 

wan 8 bi xwe re heye. Heke evd, tista ku 

jé were bike, Xwedê Teala gunehên biçûük 
nade rûyê wi. 

32- (Gelî mumînan!) Ew tisté ku 
Xwedê we pê di ser hev re girtiye 
daxwaz nekin. Ji mêran re ji ya ku bi 
dest xistine parek heye à ji jinan re 
ji ji ya Κα bi dest xwe ve anîne parek 
heye à ji Xwedê kerema ννῖ bixwazin. 
Bêéguman Xwedé bi her tisti zana ye. 


Însan, bi xulqiyeta xwe ne wek melayîketan e. 
Qabil 6 ku ew gunehan à xéêran jf bikin. Lewra 
pêwendiya νᾶ bi vina wan ὦ têkosina wan a bi 
xwe re heye. Heke evd, tista ku jé were bike, 
Xwedê gunehëên biçûk nade rûüyê. 

33- Me her mêr à her jin ji bo tistê 
Κι dé à bav à léêziman li pist xwe his- 
tine kiriye mîratgir. Ewên ku we ew bi 
sondê bi xwe ve girêdane, vêca para 
wan ji mîrateya xwe bidine wan. Bé- 
guman Xwedê li ser her tisti çavdêr 6. 

Mebest bi wan kesên ku sonda we li ser wan 

hatiye girêdan ew hevpeyman in ku di he- 

yama berî Îslamê de dema yeki jinek dianî 

xizmên jinê pê re bazar dikirin Κα pisti mi- 

rina xwe wan ji xwe re bike mîratxwer, wi ji 

gqebül dikir. Yan ji yek ew ji xwe re dikir kur à 

soza mîratxweri à arîikariyê dida wan. Pistre 

hukmê νᾶ ayetê bi ayeta Sûreyê el-Enfal, a 

75-ê ji rewacê hate rakirin. 


Sûüreyê Nîsa 


34- Bi sedema ku Xwedê hin kes 
di ser hin kesan re girtine à ji ber ku 
mêr malên xwe li jinan xerc dikin, mêr 
nigahdar à rêvebirê jinan in. Ji ber νᾶ 
yekê jinên qenc ew in Κα ew bi gotina 
mêrê xwe dikin à di nehaziriya mêrê 
xwe de malên wan à namüsên xwe 
diparêzin. (Gelî mêran!) Ew jinên Κα 
hûn ji xeyda wan endîse dikin, vêca 
siret li bikin, (eger neyêne rê) xwe ji 
nivinên wan αὔτ bikin, (eger bi νᾶ jf 
neyên rê) li wan bidin (lé ne bi dijwari). 
Eger wan bi ya we kir, δα li hemberi 
wan li tu riyên din negerin; bêguman 
Xwedê bilindsan e, mezinhéz 6. 

Di Bara Torekirina Jinê De: Bi rasti dijminé 
Îslamê ον yek pir sûîstimal kirine à ji bo xwe 
kirine navgîn da ku êrîsf Îslamé bikin à bi νᾶ 
behaneyê îddia dikin Κι; îslamê qedrêé jinê ne- 
girtiye, rûmet nedayê à serefa wê neparastiye. 
Lewra destür daye mêrîi Κα lé bidel!! Dibêjin Κα 
Qur’anê cilo destüra mêr daye Κα li jinê bide? 
Em dikarin wiha bersiva wan bidin: Belé, rast e. 
Xwedê destüra mêr daye Κα li jinê bide. Lébelê 
mêr dé kengf li jinê bide? Lêdan, d& ji bo ké bibe? 
Weke κι di Hedisa Serîf de ji hatiye diyarkirin; 
lêdana Κα sûüna wê li bedena jinê nemîne rêyek e 
ji bo ku xeyd à serhildana jiné bi dawf bike. Belé, 
gava jin bi mêrê xwe re xwes derbas neke, jiyana 
jin à mêritiyé bike zindan, di νᾶ rewsê de mêr dê 
çi bike? Bi rasti Qur’anê rêya çareseriyê nîsan 
daye; pêsi ferman li mêr kiriye ku sebrê bikêse 
ὦ bi jinê re xwes derbas bike, lé sîret bike. Pist 
re wê di nivinê de bi tenê bihêle, heke ὃν navgîn 
tev fêde nedin, vêca awayeki din lazim e ku ew ji 
lêdan e. ji bo ku eks à rika seytanî biskîne. Zera- 
ra lêdanê ji bo jinê ji zerara berdané hindiktir 6. 
Gava zerara biçûük à ya mezin bêne kêleka hev, 
wê çaxê zerara biçûük dibe qenci. 


35- Eger hün ji xerabûna navbera 
jin à mêr endîse bikin, hekemekt ji 
lêzimên mêr à hekemekf ji lêzimên 
jiné bisînin cem wan. Eger ον hekem 
lihevhatina wan bixwazin à pêk bînin 
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Xwedê dê navbhera wan çêke. Bêéguman Xwedê 
Zana ye, agahdar 6. 


36- (Gelî mirovan!) Îbadeta Xwedé bikin à qet 
tisteki jê re nekine sirîk. Li dê à bav à lézimên 
xwe, li sêwî à belengazan, li cîranên nêzîk à li 
cîranên xwe yên dûr, li hevalên xwe (yên seferê à 
kar) à li réwi à li koleyên ku di bin desté we de ne 
qenciyé bikin. Bêguman Xwedê ji γᾶ xwedbîn à ji 
yê qure hez nake. 

37- Ew (xwedbîn ἃ qure) ên ku çikûsiyê dikin 
(ji rizqê ku Xwedê daye wan di riya Xwedê de xerc 
nakin) à cikûsiyê ber bi xelké dixin à ya ku Xwedê 
ji pirkerama xwe daye wan vedisêrin (ἃ li hemberî 
qenciya Xwedê nankoriyê dikin). Me jf ji bo nan- 
koran ezabekî riswaker amade kiriye. 


Sûüreyê Nîsa 
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38- Ew (xwedbîn à qure) ên Κα bi riyakari 


malén xwe xerc dikin, ne bi Xwedê ἃ ne ji bi roja 


axretê bawerî tînin. (Εν a ku ew dikin daxwaza 
seytên e,) Ew kesê seytan jê re heval be, vêca ew 
çi pîs heval e! 

39- Qey çi zerar li wan dibû ku wan bi Xwedê ἃ 
roja axretê bawerî bianiya à rizqê ku Xwedê dabû 
wan (di riya wîi de) xerc bikira? Xwedé, her zanayé 
bi helwesta wan e. 

40- Béguman Xwedê bi qasi giraniya zereyeki 
j li tu kesf neheqiyé nake. Eger (bi qandi girani- 
ya) zereyeki jf genciya mirovekî hebe, Xwedê qat 
bi qat wê zêde dike à ji nik xwe xelateke mezin 
dide wî. (Eger negenciyên wî hebin, bi dadmendi 
wi ceza dike à cezayê wi ji zêde nake!) 


41- (Ya Muhemmed!) Ma rewsa mi- 
rovan (roja qiyameté) dê çawa bibe, 
dema em her umetekê digel sahideki 
bînin (mexsed pê pêxember e ku ew 
li ser umeta xwe dibe sahidê taet ἢ 


bêtaetiya wan) ἃ te ji li ser umeta te 


bikin sahid (ὃ kar à kiryarên wan)?! 

42- Wé rojê, ew ên Κα kafir bûn à 
béemriya pêxember kirin, ji dil dix- 
wazin ku erd li wan bê hev à ew nika- 
rin peyvekê jf ji Xwedé vesérin. 

43- Gel yên ku bawerî anîne! Dema 
hûn serxwes bin heta hûn bizanin ka 
hûn çi dibéjin à dema hüûn bi cenabet 
bin -ji bili γᾶ rêwi- Ποία hûn xwe ne- 
son, zinhar (!) xwe nêzî niméjé me- 
kin. Eger hûn nexwes bin, yan rêwi 
bin yan yek ji we ji (avréjê) hatibe, 
yan ji we dest li jinan dabe à we av bi 
dest nexistibe, wê çaxê bi axeke pa- 
41] teyemumé bigirin; pê rû à destên 
xwe vemalin (mesih bikin). Béguman 
Xwedê efûükar e, bexsende ye. 


Gava miroveki misliman bixwaze desmêj bigi- 
re yan ji cinabeya xwe ji stûüyê xwe rake ἰδ θα 
av bi destê ννῖ nekeve, hingê ew bi cinsê axê 
dikare téyemum bigire. Teyemumê hem cihê 
desmêjê hem ji cihê sûstina cinabeyê dig- 
re. Lébelê teyemum di wi haleti de jf caiz 
ἃ rewa ye ku îstimala avê bêderfet be. Εν 
mijar bi dorferehf di kitêbên fighé de hatiye 
ravekirin. Her wiha di ayetê de bêjeya “Ew 
lamestumun-nîsaa” derbas bû ku me jf bi 
“Yan jf we dest li jinan dabe” tercume kir. 
Mebest ji wê destdanê pêwendiya cinsi ye. 
Lewra ev yek hem ji Îmam Eli, hem ji ji Îbnî 
Ebbas (Xwedé ji wan raz be) hatiye ragihan- 
din ku ji vê destdanê mebest pêwendiya cinsi 
ye. Ne ku destlêketina asayfi ye. 


44- De ka li wan ên Κι (Xwedê) pa- 
rek ji kitébê (ku Tewrat 6) daye wan 
binêre! Wan di sûna hîdayeté de rêsasi 
dikir à wan dixwest Κι hüûn [1 (weki 
wan) riya rast à durist winda bikin. 


Sûüreyê Nîsa 


45- Xwedê (jiwe) béhtir bi neyarên 
we dizane. Xwedé, bi dost à pistevanî 
best we ye à bi arîkarî ji besî we ye. 

46- Qismek ji cihûyan béjeyên 
wehyé ji cihên wan diguherînin, (à ji 
pêxember re) dibêjin: Me (gotina te) 
bihîst à me bi gotina te nekir. Guhê 
xwe bide me; bila guh li te nebe! 
(Dibéjin:) Raîna ango li me miqate 
be, [ὃ zimanên xwe li hev diherbilan- 
din, devên xwe xwar dikirin, (dema 
Κι “raîne” ji devên xwe dertanîn, he- 
nekên xwe bi wi à bi dînê wi dikirin). 
Hal ev e ku eger bigotina “me seh kir 
ἃ me emrê te pêk ani, li me guhdarî 
bike à (di sûna ra’îna de) unzurna (li 
me binêre)” bigotina dé ji wan re çêtir 
à rasttir bûya. Lé belé bi sedema kafi- 
riya wan Xwedê ew ji rehma xwe αὔτ 
kirin, (lanet li wan barand), îcar ji bili 
hinekan ew bawerî nayînin. 

47- Hey gelî yên Κι kitéb ji wan 
re hatiye dayîn! Berî ku em hinek 
rûyan miséwayi hev bikin, vêca em 
wan pêspaskf bizîivirinin, yan ji wekî 
Κα me xwediyên (nêçîra) roja semiyê 
(sebtê) mesix kirin, em wan 11 mesix 
bikin, bi wehya ku me ji Muhem- 
med re hinartiye bawerî bînin ku ew 
rastdêr e ji bo wehya (Tewrata) digel 
we, muheqeq fermana Xwedê her dê 
bête cih. 

Mebest ji xwediyê nêcîira roja semiyê hinek 

cihü bün, digel Κα pêdiviya wan tune δῶ jf 

disa rêza roja semiyê negirtin. Vêca Xwedê 

ew mesix kirin, ji siklê fnsanan deranîn ἢ 

xistin siklê meymüGnan. 

48- Bêguman Xwedê li γᾶ Κι ji 
Xwedê re hevparan çêdike nabore ἢ 
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ji bili νᾶ ji bo kesê Κα bivé, li wî dibore. Çi kesê ji 
Xwedê re hevpar çêkiribe, wî bêbextiyeke giran à 
gunehekî mezin kiriye. 

49- Ma tu li wan ên ku nefsa xwe pak didérin, 
nanêri? Na! Belkî Xwedê kesê Κι bivê pak didêre 
à bi qasi derzika di dendika xurmê de neheqf li tu 
kesi nabe. 

50- (Ya Muhemmed!) De binêre, çawa li ser 
(navê) Xwedê bi derewî bébextiyan dikin à ὃν 
gunehkariya askera besf war. ὁ. 

51- Ma tu li wan ἔπ ku parek ji kitébé ji wan 
re hatiye dayîn nanêrî ku bi cipt à taxûti (çi qas 
kesên serxweveçûyi) baweriyê tînin à ji yên kafir 
re dibêjin: Ha (hüûün) ὃν ên ha ji wan ὅπ ku bawerî 
anîne rasterêtir in! 
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derket ser ban à bi zorê ΚΙΠῚ jé stand à deriî 
vekir. Cenabê Pêxember çû hundir, tê de 
du rik'et nimêj kir. Gava derket δρᾶ wi Eb- 


52- Ha ev in, ew ên ku Xwedê lanet li wan ba- 


randi (ew ji rehma xwe dûr kirine). Xwedê lanetê bas jé re got: Kilila Ke‘bê bide min, bila se- 

li ké bibarîne, vêca tu dé ji wi re tu arîkarekî nebînî refa xizmeta wê ji min re be. Vêca ji ber νᾶ 

(ku wi ji ezabé Xwedé biparêze). yekê ev ayeta ku borî daket. Pêxember (5) 

. | - Li | ji ΕἸ re got: Kililé bide xizmetkarê pêsi à jé 

53- Erê, ma ji seltenetê parek ji wan re heye, léborîna xwe bixwaze. Ev rûdan bû sebebê 
vêca ku hebane ji dé bi qasî derzika dendiké ji tis- mislimanbüna Usmanê kurê Telhe ji. 

tek nedabüne mirovan. 59- (Εἴ yên ku bawerî anîne! Bi go- 


54- Yan ji, ma ew ji mirovan (Pêxember ἃ hevalên {πὰ Xwedé, bi gotina Pêxember à bi 
wi) -ji ber qgenciya ku Xwedê ji keremaxwe dayewan-  gotina fermandarên ji xwe (ên musil- 
çevnebariyé dikin? Vêca bêguman me, kitêb à hikmet man) bikin. Êdî eger we der hedé tisteki 
(pêxemberi) dabû malbata Îbrahîm (Mûsa, Dawudû  (Iéqewmineké) de hev rakisand -vêca 
Suleyman) à me selteneteke mezin ji dabû wan. eger bi rastî hûn bi Xwedê ἃ bi roja 

55- Hin ji wan bawerî (bi Muhemmed) anî. Hin  axretê bawer in- wê bibine ber (kitéba) 
ji wan ji berê xwe jê vegerand. Dojeh, bi sewata Xwedê ἃ (hedîsa) Pêxember. Εν a ha (ji 
xwe ve besî wan 6. we re) cêtir e à dûmahîka wé rindtir 6. 


Sûreyê Nîsa 
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(Ya Muhemmed!) Ma tu li 
rewsa Wan munafiqan nanêri, ewên 
ku qaso dibêjin: Wan bi Qur’ana ku 
ji te re hatî sandin à bi kitébên ku 
ji (pêxember)ên beriya te re 11 hati- 
ne sandin bawerî aniye. Digel Κα ew 
dixwazin (ne li ber hukmê Xwedê ἃ 
Pêxemberê wi) li ber hukméê taxûti 
mehkeme bibin? Hal ev e ku fer- 
man li wan hatibüû kirin ku ew taxûti 
(mehkemeya beserî) înkar bikin. Sey- 
tan ji dixwaze wan bi sasiyeke mezin 
ji hegiyê düûr bixe. 

61- Dema ji wan (munafiqan) re tê 
gotin: De werin ber hukmê Qur'ana ku 
Xwedê hinartiye à werin ber hukmê 
Pêxemberé wî (da ku di nav we de 
hukm bikin); tu wan munafiqan dibini 
ku ew berê xwe ji te vedigerînin. 

62- Édî ma çawa tu li wan sas 
namîni? Dema musîbetek bi sedema 
kirinên wan ên nebas tê serê wan, 
di cih de têne cem te à (ji te re) bi 
Xwedê sond dixwin à dibêjin ku me 
her qenci à lihevhatin xwestiye! 


63- Ha munafiq ew kes in ku 
Xwedê ya di dilê wan de dizane, êdi 
guhê xwe nede wan, li wan sîret bike 
à ji wan re di kûrahiya nefsa wan de 
gotineke bitesîr bibéje. 

64- Çi pêxemberé ku me sandiye 
her ji bo ku bi destûüra Xwedê bi goti- 
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na wi bé kirin me sandiye. Eger dema wan Gi ki- 
rina gunehan) neheqî li xwe kir, bihatina cem te ἢ 
bexsandina xwe ji Xwedé bixwestina à Péxember 
ji bexsandina (gunehëên) wan (ji Xwedê ) bix- 
westa, (wê demê) dê wan bidîta ku Xwedê gelek 
tobepejrên e, dilovîn 6. 

65- Na, sond bi Xwedayê te, ew heta ku di lecên 
nav xwe de te nekin hekem üû pasê ji hukmé te 
dayi re ji tu tengezariyekê di dilê xwe de nebînin 
ἃ ji bo wé biryara te dayî jidil xwe berdest nekin, 
wan bawerî neaniye. 


Baweri, bi ziman tenê nîn e, divê mirov bi dil bawer bike 
à kirinên mirovi ji wê yekê rast bidérin. Eger wisa nebe, 
bes mirov bibêje: Min bawerî anî à bi hukmê Xwedê ἢ 


Δ = An 


pêxemberê wi razîi nebe, ew tam zendiqfî à nifaq el 
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66- Eger me li wan ferman bikira; nefsa xwe 
bikujin an ji ji welatê xwe derkevin, ji bilî çend 
kesan ji wan dé ev pêk neaniya. Eger wan sîreta ku 
li wan dihate kirin pêk bianiya dé ji wan re çêtir 
bûya à baweriya wan dê bêhtir misoger bibüûya. 

67- W& çaxê ji cem xwe me dê xelateke mezin 
bidaya wan. ᾿ 

68- Me ἐξ berê wan bidaya riyeke rast à durist. 

Ji dayika bawermendan ‘Aîse (Xwedê [8 razî be) hatiye 

riwayetkirin, gotiye: Zilamek hate bal Pêxember (5) à [8 re 

got: Hey Pêxemberê Xwedêl ΕΖ, hem ji xwe hem jf ji malbata 
xwe bêtir jite hez dikim. Li malê tu têyf bîra min ez hew xwe 
radigrim heta Κα têm cem te à lite dinêrim. Gava ez mirina 
xwe à ya te di bîra xwe tinim; ez dizanim ku gava tu biçi 
bihisté, tu γᾶ digel pêxemberan li mertebeyên bilind bf à Κα 
ez herim bihisté ez ditirsim Κα te nebînim. Vêca Pêxember 
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tu bersiv neda wi heta ku der heqê pirsa wi 

de ὃν ayeta hanëê nazil δῦ. 

69- Ki, bi gotina Xwedê à Pêxem- 
berê wi bike, ha ew digel yên Κι 
Xwedê qenciya xwe li wan kiriye ku 
ew pêxember, seddîq, sehîd à salih 
in, ha ew xwesheval in! 

70- Εν qencî à kerem ji cem Xwedê 
ye. Bes Xwedê dizane ka kî babet e ji 
bo qencî à keremé. 

71- Gelî yên Κι bawerî anîne! Li, 
hemberî neyarê xwe tedbîra xwe bi- 
girin, vêca bir bi bir yan ji tev bi hev | 
re derkevin hemberî wan. 

Εν ayeta piroz, bangeke giring e li mislima- 

nan Κι divê ew li hemberî mêtinger, êérîskar 

à koledaran li xwe miqate bin ji bo parastina 

canê xwe, malé xwe, namüûsa xwe, welatê 

xwe, serbesti à serxwebüna xwe tedbîra 

xwe bigrin; xwe ji bo ser perwerde bikin à 

roja Κα li wan bigewime jf lek bi lek à tev bi 

hev re herin cihadé. Bi vi ανναγῖ bes disên bi 
asti à azade bijin. 

72- Bêguman di nav we de hin kes 
hene ku dixwazin mucahîdan ji ser 
bi pas ve bihélin, δα eger karesatek 
were serê we, ew dibêje: Xwedê qenci 
li min kir ku ez ne bi wan re bûm. 

73- Sond be, eger ji Xwedê qenci- 
yek li we bibe, wekî ku di nav we ἃ 
wi de Πῖς dostanî tune be, ew dibêije: 
Xwezi ez ji bi wan re bûma da ku min 
ji serkeftineke mezin bi dest bixista. 


74- Naxwe, ew ên ku jiyana axretê 
bi jiyana νᾶ dinyayé kirîne, bila di riya 
Xwedê de ser bikin. Κὶ di riya Xwedê 
de ser bike; vêca bé kustin an jf bi ser 
bikeve, em ὃ perûyeke (xelateke) me- 


zin bidiné. 
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75- (Gelî bawermendan!) Ma ci ji sy τῷ ἘΝῚ ὦ. Four, be à 
we bûye ku hüûn di riya Xwedê de à ji ἢ LS és «ὃ JT ur ὦ let Got de) Les 


ι ὃς 


τι 

à a ἃ A “. ἌΣ A 235$ à ἤ 8 À 7 “ cs ΄ L  ἥὰ 
bo τὴ ρα σκΊρίτα mustezefên ji mér à “4 3, tes τ Πρ ς- | τῷ δῶ 
jin ἃ zarokên bindest ser nakin? Ew 4 ες, à 


mustez'efên ku dibêjin: Xwedayê me! KES xl ns ἊΝ δ δ δῇ ΩΝ ΜΡ ΠΩ ESA 


Me ji vi welaté ku gelé wî zordar in ré δ,“ » 44€ 
ἢ ER ᾿ ἡ δι δια! te SUR 28911455 LE εἴ: 
derîne, xwediyeki ji cem xwe ji me re ali ait à . 
1c1 (M 11 11 î î 1% A2 Mu s dat 2 ἡ -“΄ Ὁ ἄν 
bisine Ὁ ji cem ΧΥνΘ ji me re arîkarekî πη 165 LS SET AUX ἄς SUN nS 4 ἢ 
nn | 
bisîne. | 2» g° Ί T's po 2€ | 


76- Ew ên ku bawerî anîne di riya ἢ δῷ ELA Jr! SA 33 Jai σεις LS 
Xwedê de ser dikin à yên ku bawerî En OS 4 AS V5 δι ἕξ Vis LE it 
neanîne di riya taxûti (Seytên ἢ NL . " ΡῈ 
dozên ρᾷς) de ser dikin. (Gelî dostên ms 119 52422 ξ 5 res 5 Eh ῥδ)υ: "pr 
Xwedê!) Naxwe li hemberî dostên 
seytên ser bikin; bêguman kemîn ἢ 


“1 ΖΑ, ὅν, se vi, ᾿ . 2 # 
a LEE ES δ διε den LS KL 


ῖ Ξ ΄ EE à ENT gi Cou Ta ὦ e 0 597 ὲ | 
hîleya seytên qels 6. Fr FL ΤΣ PJ ii ἐμ JS ut ἐμ 
΄ ὃ PISE a 34 e LE D PS 2 | 

Mekkëê) ji wan re hate gotin: Destên το παρὸν 5.125. ὧ» nn ESS |} 


| 
| 
| 
| 
77- Ma te ew nedfîtin, ew ên Κα (li 
| 


xwe ji ser bigirin, bi tekûzî niméj 
bikin à zekata malê xwe bidin”?! Çi 
dema (li Medînê) ser li ser wan hate 
ferzkirin, heman celebek ji wan çawa 
Κι ji Xwedê bitirse yan ji hé béhtiri 


bün ? Pêxember gote: ΕΖ bi efükirinê hatime emirkirin. Nax- 
we serê wan mekin. Çi gava Xwedê Pêxemberê xwe vegu- 
hast Mediné, fermana ser li wi kir. Vêca wan xwe ji ser girtin. 
wê ji mirovan ditirsiyan. Gotin: Ji loma Xwedê ev ayet nazil kir à rexne li wan girt. 


Xwedêyo! Çima te ser li ser me ferz 
kir?! Çira te heta demeke nêzik (fer- 
mana cfhadê) bi pas neëxist? (Ya Mu- 
hemmed! Ji wan re) Bibêje: xwesî ἃ 
pertalê dinyayé hindik 6. Ewê ku xwe 
ji xezeba Xwedê biparêze axret jê re 
êtir e à bi qasî derzika sîsika xurmê 
ji neheqî li we nayé kirin. 

Ji fbnu Ebbas hatiye ragihandin Κα Ebdurrah- 79- Çi qenciya ku bigihé re ew ji Xwedê γε. Ne- 


man kurê Ewf ü hevaleki xwe li Mekkê hatine qenciya ku hatiye serê te ew Ji te bi xwe ye. (Ya 
bal Pêxember (5) à gotinê: Hey Pêxemberêé 
Xwedê! Gava em musrik bün em ezîz bün, 
vêca çi dema em misliman bûn em reben sand à (li ser νᾶ rewsê) sahdeyiya Xwedê bes e. 


78- Hûn li Κα dibin bibin mirin her dé bigihîje 
we, çendi hûn di kelên asê à saxlem de bin ji! Eger 
genciyek li wan bibe, dibêjin: “Ἕν ji cem Xwedé 
γε." Eger belayek bê serê wan, dibéjin: “Ἐν ji cem 
te (Muhemmed) bûye. Bibêje: Τὸν ji cem Xwedé 
ne. Erê ma çi li vi xelkî qewimiye ku ji gotiné fehm 
nakin! 


Muhemmed!) Me tu, ji mirovan re bi pêxemberî 
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8ο- Ki, bi gotina Pêxember bike, [6462 wi bi go- 
tina Xwedê kiriye à kî berê xwe jê vegerîne, vêca 
me tu li ser wan bi nîgahdarî nesandiye! 

81- (Munafiq) Dibéjin: Em ἃ bi gotina te bikin. 
Vêca dema ji cem te radibin, celebek ji wan tisteki ji 
ΠῚ ya ku ji te re dibéjin, di dilé xwe de tevdîr dikin. 
Helbet Xwedê bêéhtir bi ya Κα di dilé xwe de tevdiîr 
dikin dizane. Édî ji wan bigere, xwe bispêre Xwedê. 
Helbet bi wekili à pistevanf Xwedé besi te ye. 

Munafiqan digel ku bawer nedikirin jf li nik pêxember, wi çi 

bigota, qgebül dikirin ὦ xwe îtaetkar nîsan didan. Lêbelé gava 


ew bi tenê diman li hemberî wi hîle à pîlanên sinsf hazir 
dikirin à ji dil dixwestin ku îslamé ji holé rakin. 


SEC ÈS : 6 “ 
+ 


de 


82- Ma ew (munafiq) hé ji li Qur’ané nafikirin? 
Eger ew, ne ji cem Xwedê büûya, ew ὃ (ὃ de rasti pir 
nakokiyan bihatina! 
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83- Dema ji wan (munafiqan) re 
(der heqë xezaya Pêxember de) ji ser- 
keftin an jî sikestinê xeberek dihat, 
di cih de wan ew belav dikir. Eger ku 
wan ew (xeber) ji Pêxember re yan ji 
ji karbidestan re, ewên ku ji wan in 
(misliman in) bibirina -ku ew dika- 
rin rastiya wê derînin- wan dé rastiya 
wê nas bikira. (Gelî bawermendan!) 
Eger kerem à rehma Xwedé li ser we 
nebûya, ji ὈΠῚ hin kesan we dê bidaya 
pey sûngavên seytên. 

84- Êdi di riya Xwedê de ser bike. Tu 
ji xwe tenê têyi berpirsgirtin. Bawer- 
mendan, li ser ser dilgerm bike. Xwedê 
dê μᾶζα wan ἔῃ ku kafir in, ji ser we 
vekisine. Héza Xwedê (ji ya wan) xurt- 
tir e à cezayê wi dijwartir e. 

85- Ki (di navbera mirovan de) 
mehderkariyeke rind bike, ji ber wê 
pareke xêrê jé re heye. Kî mehderka- 
riyeke nebas ji bike, ji ber wê pareke 
guneh 8 re heye. Xwedê li ser her 
tisti desthilatdar e (li hemberê her 
tisti ceza dide). 

Di jiyana civatê de ji bo pir tistan mehderi 

à navcîti pêwist 6. Mirovê ku navcitiyê bike 

αἰνῶ li xwe miqate be, lewra ji wê navcitiyê 

pareke wi ji heye. Ew yan xêrê, yan ji guneh 
qezenc dike à kar à zerar li wi ji dibe. 

86- Demasilav li we hate kirin, vêca 
hûn ji ji wé rindtir an ji wekf ya li we 
hate kirin, silavê vegerînin. Béguman 
Xwedé ji her tisti re hesabdar e. 
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87- Ellah Teala ye, yê ku ji wi pê ᾧ ΩΣ 


FE 85“. ἡ 0. PT À. ὁ ὃ A 
ve tu Xweda tun in. Bêguman dê we %# ss sd S re S@6s : AE oO? Si 02 
| hemûyan wé roja ku sik τέ de ue e ἢ ἐδ 1212. ἘΣ 1f ὁ ff Pin "221 AE 
li hev kom bike. Ma gotina Κᾶ ji ya Fe 
A ’ PAL ϑ 27 
Xwedé rastir e?! ME “ὧν 1585 τ ἃ... ὅ 2. 225 {16 à Je ὦ 
Ji Zeyd kurê Sabit hatiye ragihandin; dema D un ἃ» Δ να, ἃ κἀς % H.. Dh jé 
ku Pêxemberê Xwedê derketiye Uhudé, ji Lee SU; és [9 LAS Ἢ #12 TC 1,535 
wanên ku pê re bün hin kes (ên munafiq) δε», EPET LL. 


à ets s 2 2 » ἧξ ὃ 
ji cenga Uhudê vegeriyan. Vêca hevalên er anne por dé paysls pe 5h 13) 6 nl Je ä 
Pêxember di heqê wan de bün du celeb; Ζ ιὔμ; κῷ ἢ «ἡ à 
hinekan got: Em wan bikujin, hinekan ἢ La 3 Ÿ ιῷ es Ÿ κὰν 2 PES Y5 
got: Em wan nekujin. Êdi Xwedê di heqéê νᾶ A ἄν αὶ Οὐ ie na. οὖ, dé ἢ 
mijarê de ev ayet daxist. A) 3 40 S 727 ᾿ 5Le sl ue ra KES τ ὧν 


88- Ci ji we bûye Κα hûn di bara mu- AAA G ἡ: dt | Lg fe Ë LL 21 
# 55% ΠΟΥ 
nafiqan de bûne du celeb? Hal ὃν e Κα ss sel τ " # rs. 


Xwedê bi sedema gunehën ku kirin ew ES AE SEE ed 5 Je) οὔ «5 EU 
serdageriyayi à réwindayî kirine. Qey Ν᾿, |: ma, ce: ΣῈ à ve 
hûn dixwazin γᾷ ku Xwedê ew ji rê xis- Su ἊΣ ἐς α HE ES nur 
tibe bînin ser riya rast? Xwedê kêjirê |] 1,57 οἷξ HS FA : πὰ 2 ae SF 
bixe tu dê Πῖς jé re riya rast nebînî! au in à Le 
89- (Munafiqan) Ji dil xwest ku RES is ob ee Les ᾿ it οἱ 
hûn ji wekî wan kafir bibin dakuhûn ἢ £2+ πη RS ὦ 455 PE 4 Al 
ἃ ew wekhev bibin. Naxwe heta Κι | PONT LATE 
ew di riya Xwedê de hicretê nekin, © — sie ré δ Es CRE ΟΣ 
wan ji xWe re dost à pistevan negirin. 
Eger wan berê xwe (ji hicretê) dage- di νᾶ rewsê de Xwedê li hemberé wan tu rê nedaye 
rand, hûn li Κα derê wan bibînin wan We (Κα hüûn serê wan bikin). 
bigirin à bikujin à ji bo xwe tu kesf ji 91- Hün ἃ rastf hinên din ji bên ku ew dixwazin 
wan nekin dost à arîkar. hem ji serê li hemberî we hem ji seré li hemberi 
90 - Ji bili wan (kafir ἃ munafig)én gelé xwe ji ewle bibin. Her ku berê wan bi bal 
ku xwe biavéjin ber bexté qewmeki ku  gelaciyé ve [ἃ zivirandin serserki té werdibin. Êdi 
di navbera we ἃ wan de peyman heye, €ger dev ji (serê) we bernedin, destê astiyé dirêji 
yan ji werin xwe li we bigirin à nexwa- We nekin ἃ destên xwe ji serê we venekêsin, vêca 
zin ne bi we re ne ji (li kéleka we) bi Wan bigirin (dîl bikin) ἃ hûn li Καὶ rasti wan hatin, 
qewmê xwe re ser bikin (desté xwe ne- Wan bikujin. Ha evên ha, Me, hênceteke askera 


dine wan à wan nekujin.) Eger Xwedê daye we li ser (kustin à dîlkirina) wan. 


biva dê destûra wan li we bidaya vêca Hatiye ragihandin ku el-Haris kurê Yezîd li hemberî Pêxemberê 


Mo DRE. a νίαν Xwedê miroveki pir dijwar bû. Κοςῖ Medînê kir à dixwest ku 
᾽ ‘ 5 misliman bibe. Eyyas kurê Ebû Rebîe li γας ννῖ hat. Harisi dix- 


ji we berdin, xwe vekisinin aliyeki; serê west were misliman bibe lêbelé Eyyasf ji pê nizanfbü ji loma 
we nekin à desté astiyé dirêji we bikin, ew kust. Vêca Xwedê di νᾶ mijarê de ον ayeta ha nazil kir. 


Cuz: 5 Sûre: 4 94 


Sûüreyê Nîsa 


΄ 25 4 + Ζ 

β - NP 

£ 5 

7. o 3 AS 2 [ad "A ὃ 4 se. ὃ < TS ον 
Eur 5 à ) 55 OL .9- 9 nn ne 
| 
| Bye s PA 0e > ὃ 2 “Ὁ. δ 55 0 Par δ» 

21 à . . 
πον 132. «Ξε 5 ,"5 D de ὁ)2 

δὲ /< > 22 La Ἴ 4 τ» 


| ΄ A 

| À 1.3.5 À Η “71, 2 < 
᾿ὧδ Les À Rebel Ja Lada À 9 
| : : 


2 22 tar à > 2 ΄ Ζ “ ὧδ CAT 
| Lu 5 JE otregt ι΄. LS a ὦ 9 
{ / < ΄ 7 7% 6 y 7 Are 2 ϑ 
A Φ.ξήῳ. Ὁ gs ὄϊς σα 
-" ai ΄ 
2 


its À sp D. SE pa ἢ ga 
L 

) at s “ Le En À 

ns Qu 455 dé δὲ Le ie ue 
L 


Os SL LU dé Ὧι δὲ 155 
GEI 
92- Tu car ji bo mislimanekî ne rewa γε Κι 
mislimaneki bikuje. Lé Κα bi sasî be, ew tisteki din 
6. Kesê Κα bi 5851 mislimanekî bikuje divê koleyeki 
misliman azad bike à xwîneké bide xwediyên kusti. 
Lé Καὶ ew di xwînê biborin ew tisteki din e! Eger ew 
kusti ji qewmeki dijmin be (Κα di nava we ἃ wan de 
ser heye) ἢ misliman be, vêca azadkirina koleyeki 
misliman pêwist e. Eger ew (kustî) ji qewmeki 
be Κι di navbera we à wan de peyman heye, vêca 
(cezayê wi) xwîneke ku ji malbata wi re bé dayin ἃ 
azadkirina koleyeki bawermend pêwist 6. Kesê ku 
koleyeki bawermend bi dest nexe, (tobeya ν ev 6) 
divé du mehan li pey hev rojî bigire, (ev kefaretê 
ha) ji cem Xwedé tobe à rehmet e li ser bendeyên 
Wi. Xwedê teqez bi kirinên bendeyên xwe dizane 
à di karê xwe de karbinecih e. 


93- Ki ku bi 4654 mumîneki (ji bo 
Κι mumiîn 6) bikuje, vêca cezayê wi 
cehenem 6 Κι ew ὃ heta bi hetayê tê 
de bimîne à xezeba Xwedé li serê ye, 
Xwedê ew ji rehma xwe dûr kiriye ἃ 
ezabekî mezin 8 re amade kiriye. 

Ji fbni Ebbas hatiye riwayetkirin ku gotiye: Mis- 
liman rasti zilameki hatin ku ew li nava pezê 
xwe bû. Ji wan re got: Es-selamu eleykum! 
Silav li we be! Wan ji ew kustin à pezê wi wer- 
girtin. Vêca ev ayet nazil θῶ. Li gori rfwayeteke 
din; Meredas kurê Neheyk misliman bû lé ji 
wi pê ve ji êla wi tu kesê din misliman nebün. 
Nijdeyeke Péxemberé Xwedê ςῦ serê wan. Εἰ 
hemû ji ber wan reviyan. Lêbelé ji ber ku Me- 
redas bi mislimanbüna xwe bawer bû, ew ne- 
reviya. Çi gava ννῖ nijde dît pezê xwe hilgerand 
ber çiyayi à ew ji hilgeriya. Çi gava misliman 
gihanê à tekbîr anîn wf ji tekbîr anî ἃ dageriya 
xwarê à got: ΕΖ bi devê xwe dibéjim à bi dilê 
xwe bawer dikim Κα ji Ellah Teala pê ve tu Xwe- 
da tun in à Muhemmeld ji pêxemberê wi ve, 
silav li we bel! Pist re Usame kurê Zeyd ew kust 
à pezê wi da ber xwe ἢ anî. Hevalên wi ev yek 
ji Péxemberê Xwedê re gotin. Pêxember bi νᾶ 
yekê pir pir êsiya à ji wan re wiha got: We, ji 
bo pezê wi ew kust ne wisal Pist re ji Usame re 
ον ayet xwend: “Da ku hûn pê pertalên jiyana 
cihanê bixwazin.” 


94- (ΕἸ yên ku bawerî anîne! Dema 
hûn di riya Xwedé de derketin cihadé, 
vêca teftês bikin (da Κα hûn mîsliman 
à kafiran ji hev nas bikin). Ji wî kesê 
ku li we silav (a mislimantiyé) bike, 
nebêjinê tu ne misliman î ku hûn pê 
pertalên jiyana vê dinyayê bixwazin 
(wi bikujin à malê wi ji xwe re bibin an 
ji ciziyé bixwazin). Lewre li cem Xwedê 
qezencên pir hene. Her wiha berê hûn 
ji wekî wan bûn. Xwedê li we qenci kir 
(hûn misliman bûn), vêca vê der barê 
de lêgerîné bikin (heya hûn bi teqgez 
nizanibin ku kafir in, ziyanê nedine 
wan). Béguman Xwedê bi tistê Κα hûn 
dikin agahdar e. 
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95- Mislimanên (ji cihadê) rûnisti , ge 2 
à yên ku bi mal à canê xwe di riya 425 eS Gels PNG has a πῶς ὁ (ἢ 
Xwedê de xebatê dikin ne wekhev 155 2) 
ΣΝ és, ΜΖ | 7 .8 ὃ δα 

in, ji bili yên ku xwedanhéncet bin. SENS à Te 553 ἊΣ Me ΠΕΣ δ" δος 

A Δ ; û δ me TE 
Kwedé, ew ên ku bi mal à canê xwe 4: 56; à Fe ἘΝ 
cîhadêé dikin, bi mertebeyekê di ser SE 1 
yên rûnisti re girtine. Xwedê peyma- te Lis - à! PAIE ὦ RCE put # 
na rindiyé (cenetê) daye her γοκῖ ji LÉ: 2 72 3 

FR ci: Η NE 

wan. Xwedê yên cîhadker bi xelateke "5: ΟΝ ὦ, 26 € πα 
mezin di ser yên rûnisti re girtine. 


96- Ev mertebe, léborîn à dilova- wan tune bû à wan riya xwe nedidît (ku hicretê 


niyeke ji cem Xwedê ye. Xwedê gu- 
nehbexs 6, diloviîn 6. 99- Vêca ha ον ên παπᾶ, hêvi heye ku Xwedk li 


bikin) ew cuda ne! 


97- Béguman ew ên Καὶ zilm lixwe Wan bibore. Xwedé têbihur e, gunehbexs e. 


kirin (hicret nekirin ἢ di nav gawiran 100- Kesê Κα di riya Xwedê de hicretê bike, ewê li 
de man) melayîket canê wan distinin ser erdê gelek war à destfirehiyé bibîne. Ew kesê Κα 
à dibéjine wan: Hûn (di bara dînê xwe 
de) di çi karî de bûn? Dibéjin: Em li 
erdê bêcare à bindest bûn. Melayîket 


dibêjin: Qey erda Xwedê ne fireh bû 
Κα hüûn té de bigeriyana?! Vêca ev ên 101- Dema we li ser erdê seferek kir à hûn 


bi qesda Xwedê ἃ Pêxemberé Wi, bi kocberî, ji mala 
xwe derkeve, pasê (di rê de) bimire, δα xelata wi di- 
keve aliyé Xwedê. Xwedê gunehbexs 6, dilovin 6. 


ha êwirgeha wan dojeh e à ew ci pis endîse bikin ku kafir dé zerarê bidin we (wê çaxê) 

vehewîngeh e! tu guneh ji bo we tune e Κα hûn hinek niméjan bi 
98- Lé belê mêr à jin à zarokên kurti bikin. (Niméjên çar rik'eti, bikin du rik'et) 

belengaz, ew ên ku bi rastî tu çareya  bêguman ên kafir ji bo we neyarên askera ne. 
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ta GS τῷ es δ! τῶν τὶ ds ets 103- Êdî dema hûn ji nimêja xwe 

ἀκ Es us OR os (nimêija tirsê) vala bûn îcar li ser piyan, 
85 pénal 11 Ὰ 25 δ ὑπ PE | ls rûnisti à li ser tenistên xwe zikré Xwedê 
ét EL {142 Ἢ Salé 4: À à ΕΣ ἧς, à bikin. Dema hüûn Gi tirsé) ewle Dis, 
ἑ ' niméja xwe bi tekûzi (ne bi kurtasî) bi- 
"ὅς ἐξ σε 5285 GC À ΤΕΣ AE 5 14) tal kin. Bêguman nimêij li ser bawermen- 


LÉ REA δι, & La ἘΠῚ a HS, δύ dan ferzeke xwedan dem e. 
- Nimêi îbadetekexwedandem 6. Jé re de- 
Us υϑ 1,26 ἐν ούῤ᾽ De. SPA πε meke ννᾶ ya kifskiri heye, ῃϑγϑηῖ ew | dem 
PONT EE Mt de neyê nimêj nayê kirin. 


E σϑ F 2 5: 

SA LE a AC AE ΠΑ ! | 633} Van her 58 ayetan ji awayê kirina nimêjé ya 
. ᾿ De à li réwîti à di rewsên xeternak de rave kir. Li 
Es A 53 pe Ὗ & ai Ce 4 5 1 gorî ji sunnetê ἃ tetbiqata wê hatiye zanîn 
"ΠΣ με " ne DE ε, ᾿ ku li γϑννϊγδ nimêjên çar rik’eti tên kurt- 
DS RS F5 AE AU DST GI es kirin à bi du rik’etf tên kirin; ji bo νᾶ yekëé 
, πος πο : » tirs à xeter ji ne sert e. Her mislimanêé rêwiî 
Ole ἕω GEL EN 1e Ὑ5 ἍΝ συ] ὦ oi ku (80) hestê - not (90) kilometre mesa- 
HET - fe rêwingf bike dikare ji vê ruxseté îstifade 
; bike. Di ayetê de sebebê ku bi du rik‘etf beh- 
102- (Ya Muhemmed!) Dema tu digel wan bi, sa nimêija tirsê hatiye kirin, dîsa rêwiîti ye. 

vêca te li pêsiya wan nimêj kir, êdî bila komek ji Lewra wê çaxé artês ji réwi tê jimartin. 
wan digel te nimêj bike à bila çekên xwe hilgirin. 104- (Gelî bawermendan!) Hûn 


Εαϊ dema her du sucûdên xwe ji qama pêsi gedan- bi dûvketina pey (dijminé xwe) sist 
din, vêca bila bi lez qama diduyan xweser bigedînin à bêzar nebin. Eger hûn diêsin ew jî 
ἃ biçine pas we, nobedariyé bikin. Bila koma din wekî we diésin à tisté hûn ji Xwedé 
ji ya ku nimêj nekiribû, bila bên bi te re (qamek)  hêvi dikin ew hêvi nakin. Xwedê (bi 
nimêj bikin (ἃ qama din ji xweser bikin) à bilaew  hertistî) zana ye, di piseyé xwe de kar- 
ji rahéjin çekên xwe à tedbîra xwe bistînin. Yên ka- binecih 6. 

fir ji 41] dixwazin ku haya we ji çek à pertalên we 105- (Ya Muhemmed!) Bêguman 
nemîne da Κα bi carekê êrîsi ser we bikin. Eger ji me Qur’an bi Ποῖ ji te re hinart da 
barané eziyet li we bibe yan ji hûn nexwes bin tu ku tu di navbera mirovan de, mîna 
guneh ji we re tune Κα hûn çekên xwe deynin, dîsa Xwedê nîsanî te daye hukim biki. 
ji tedbîra xwe bistînin. Béguman Xwedê ji kafiran Zinhar ji xayînan re nebe berevan/ 
re ezabeki riswaker amade kiriye. agir! 
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106- ji Xwedê léborîina xwe ji bix- 

waze, bêéguman Xwedê gunehbexs e, 
dilovîn 6. 


τς “2 ὧν Ἢ ἃ ἡδξ # D 
107- Berevaniya wan ên ku li nef- ES Leds A elite Ἂν ΚΣ 


sa xwe ji bébextiyé dikin, meke. ἢ @ us els ὧδ LES διέ: ais Le MU 
Bêguman Xwedê ji kesê xayîn ἃ gu- 
nehkar hez nake. (gunehën) xwe ji Xwedê bixwaze, ew dé bibîne 
108- (Xayintiya xwe) Ji mirovan Κι Xwedê gunehbexs 6, dilovin e. 
vedisérin à ji Xwedê venasérin. Hal 
ον e Κι Xwedê (bi zanîna xwe) digel 
wan 6, dema ew ya ku Xweda jê ne 
xwes 6, di dilê xwe da tevdîr dikin. 
Xwedê dor li ya ku ew dikin, girtiye. 


i- Ki gunehekî bike ew ziyanê li xwe dike. 
Xwed&ê (bi rewsa bendeyê xwe ) zana ye, (di hukm 
à fermanên xwe de) karbinecih e. 


112- Ki gunehekî biçûk an ji mezin bike pistre 
biavêje stûyê yekî bêguneh, bêguman wi bébexti û û 


109- Ha hûn evin, di jiyana dinyayé guneheki askera li xwe bar kiriye. 


de hûn büûne alîgirên wan à we ew 
parastin. Vêca ma roja qiyameté li 
hemberîf Xwedê kî dê berevaniya wan 
bike, yan ji ma kî dé bibe karsipêr li 
ser kiryarên wan? 


113- (Ya Muhemmed!) Eger kerem ἃ rehma 
Xwed& li ser te nebûya, komek& ji wan hewl dida 
ku te ji rê derînin. Hal ev e ku ew bes xwe ji rê 
dertînin. Ew nikarin bi tu tisti zerarê bidin te. 
Xwedê kitêb à hikmet ji te re sand à tistê ku te 

u10- Kî negenciyeké bike yan ji li  nizanîbû (ew) fêri te kir. Bêguman qgenciya Xwedê 
xwe zilmê bike, pistre ji léborîna liserte mezine. 
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114- Çi xêrek di piraniya pistepista wan de 
tune ye, ἰδ belé pistepista kesê ku sedeqeyekê 
yan qenciyekê bike yan ji navbera mirovan rast 
bike (wan li hev bîne), ne welé ye. Ki ji bo rizaya 


Xwedé vê bike, em ὃ perûyeke mezin bidiné. 


115- Pisti ku riya rast jé re askera bû kî dijra- 
beriya Pêxember bike à ne di riya mislimanan de 
here, em ὃ berê wî bidin riya ku berê xwe dayê ἃ 


em ἃ wi bixin dojehé à çi pisewar e ew dojeh! 


16- Bêguman Xwedê (gunehëé) sirîk à hev- 
piskiya ku 18 re θᾶ kirin, nabexsîne; lé belé ji wê 
pê ve kesê ku Xweda bivé, li gunehên wi dibore. 
Ki ji ji Xwedê re hevpiskan çêke, vêca bi rasti ew 


bi sasiyeke dûr ji rê ketiye. 


Heke mirov νᾶ ayeta hanê ἢ yên mîna ννᾶ ἢ 

hedisên pêxember bi hev re binirxîne ὃν τ 

fêémkirin; ew kesê ku bi qasi giraniya zerreyeki 

j baweriya ννῖ hebe ὦ bi man here bal Xwedé, 

dê li wi bibore yan jf pisti wi ceza bike dîsa dê 

wi bisine bihistê. [8 wekî Κι ji vê ayeté ji ἰῷ 
zanîn; ew kesê ku li ser sirk à kafiriyê bimre 

Xwedê qet lê nabore à wi efû nakel! 

117- Ew ji bilf Xwedê gazî à îbadetê 
ji hinek mabûdên méhik re dikin 
(mîna Lat, Uzza, Menat à hwd) à ew 
her hawarê digihînin seytanê rikdar 
(ὃ fermansikên). 

Duakirin, lavekirin, bergerîn a li ber Xwedê 

fbadet 6. Belkî fbadeta herî mezin e. Lêbelê 

daxwaza tistên ku tenê ji Xwedê be, eger tu ji 
digerên wi bixwaze, ew nîsana musrikiyé ye. 
118- Xwedê seytan ji rehma xwe 
αὔτ kiriye. Seytên got: “Sond be ez ἃ 
teqez ji nav bendeyên te piskekê bigi- 
rim ji xwe re bikim heval” 

119- (Seytên got:) Tegez ez ὃ wan 
ji τὸ derînim, muheqeq ez ἃ xwezi- 
yan di dilên wan de bi Καὶ bînim à 
muheqeq ez ἃ fermanéê li wan bikim, 
vêca ew ὃ ji guhên tersan (deve, de- 
war à pezan) biqelêsin (da ku wan ji 
pûtan re bikin qurban). Sond be, ez 
ê li wan ferman bikim, vêca ew ὃ afi- 
randina Xwedê biguherînin. Ki ku ji 
bilf Xwedê seytên ji xwe re bike dost 
à arîkar, bi rastf wi bi awayeki askera 
zerar kiriye. 

120- Seytan peyman à hêviyé dide 
wan; hal ev e ku peymana ku seytan 
dide wan ji xapandiné pê ve nîn e. 

121- ἔν ên ha, (roja qiyametê) vehe- 
wîingeha wan cehenem 6 à tu riyên ku 
jé derkevin felatê, nabînin. 
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122- Ew ên ku bawerî anîn à karên 
rind kirine, em ὃ wan bixin bihistên 
ku di binê wan de çem diherikin à 
heta bi hetayê ew ἃ tê de bimînin. 
Xwedê li ser vê yekê soza rast daye. 
Ka gotina ké ji ya Xwedké rasttir e? 


123- (Gelf yên xwedanbawer! Ceza 
ἃ xelata Xwedê,) Ne bi xweziyên we 
ἃ ne ji bi xweziyên xwedankitéban ve 
ye. Ki nebasiyeké bike dé cezayê wê 
bibîne à dé ji ὈΠῚ Xwedê ji bo xwe tu 
dost à tu arîkarekt ji nebîne (ku wi ji 
ezabê Xwedé rizgar bike). 

124- Çi mêr be ci jin, kî karekî qgenc 
bike à ew bawermend be, vêca ha ew 
dé here bihisté à bi qasî derzika sîsikê 
ji dê neheqf lé nebe. 

125- Ma qey ji γᾶ ku bi duristi ji 
Xwedê re teslîm bibe à bide dû dînê 
fbrahîm ku ew ji her pûciyé pak e, kî 
bastir dîndar e. Xwedê Îbrahîm ji ji 
bo xwe xosewiîst girtiye. 

Digel ku pêxember tev di qasidîtiya Xwedé 

de wekhev in, lêbelê bi taybetmendiyên 


xwe hin ferqên wan ji hev hene. Ji vê babetê 
ye ku ji Mûsa re “Kelîmäüllah”, ji 758 re: “Ru- 


ἣν ἢ À > BÉ αν ἃ ἣν ὦ, .} Τ 
tele de ESS sb μεμα, 


te pe ει mé paie 1 
ἐς je AS Ni a cs NN ὦ 
ue ut MOTTE 


hullah”. Ji Muhemmed re “Hebfbullah” à ji fbrahîm re 

jt “Xelflullah” hatiye gotin. Εν ayeta ku li jor buhurî bûye 

jêdera vê wesifdayiné. 

126- Ci tistên li erd à asîmanan hene her yên 
Xwedê ne à Xwedê li ser her tisti bi temamiî 
agahdar e. | 


127- (Ya Muhemmed!) Di bara jinan de daxu- 
yaniyê ji te dixwazin. Bibêje: Xwedê ji we re, di 
bara wan de daxuyanî dide à ew ayetên ku di 
kitébé de ji we re tên xwendin, di bara jinên sêwi 
de γε Κι hûn para (mîrateya) ku ji wan re hatiye 
veqetandin nadin wan à we 41] heye ku wan mehr 
bikin à (daxuyanî) di bara zarokên bêçare ἃ séwi 
de γε Κα hûn edaleté bi cih bînin. Hûn çi xêré bi- 
kin muheqeq Xwedé ρὲ dizane. 
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128- Eger jinek ji mêrê xwe bi endîse be Κα ἀξ 
xwes pê re derbas neke yan ji dé berê xwe jé vegerîne 
(wê çaxê) ji wan re tu guneh tune γα ku ew di nav- 
bera xwe de sulheké bikin. Sulh (her tim ji berdané) 
cêtir 6. Jixwe di nefsan de bexîlti li kar (hazir) 6. 
(Geli mêran!) Eger hûn bi wan re xwes derbas bi- 
kin à hûn xwe (ji neheqiya li wan) biparêzin; vêca 
Xwedé ji ya Κι hûn dikin tegez agahdar e. 

Dizewacê de bi hev re xwesderbaskirin bi tewîz à bi cangoriyên 
hevbes dibe, dimese. Lêbelé ji ber ku di her kesi de awayeki 
sirüsti, ezperesti, çavnebarî à zexelf heye, her kes ji hevalê 
xwe fedakariyê hêvi dike. Sulh bi tewîz ἃ fedakariya her du 
rexan ji hin mafên xwe pêk té, ὃν ji pevçün, bi hev re nebu- 
hurandin à berdanêé cêtir 6. 
129-(Gelî méran!) Hüûn çi qasî bixwazin ji dîsa 

nikarin di navbera jinan (hewiyan) de (bi hez- 


kirina dili) dadmendane tevbigerin; 
naxwe bi temamî meyla xwe nedin 
yeké à ya din ji, wek girêdayi be (ne 
bi mêr à ne ji berdayî) mehêlin. Eger 
hûn navbera wan rast bikin à xwe (ji 
zilmê) biparêzin, teqez Xwedê gu- 
nehbexs 6, dilovîn e. 

130- Eger jin à mêr hev berdin, 
Xwedê ji nimetên xwe yên pir dé 
her duyan ji dewlemend bike. Xwedê 
(bi dana xwe ya li mexlûqên xwe) co- 
merd e à di tevdîra bendeyên xwe de, 
karbinecih e. 


Heke digel hemû tedbîran ji zewac nemese 
à endiîseya xizanî à rebeniyê hebe wê çaxê 
jin à mêr ne mecbür in ku derd ὦ mereza 
hev bikisinin à di πᾶν cehennema manewi 
de bijin, bila hev berdin ἃ Xwedê dê gelek 
deriyên xérê li wan veke. 


131- Li erd à asîmanan ci tist hebin, 
ew tev yên Xwedê ne. Bêguman me li 
wan ên ku di beriya we de kitéb ji wan 


re hatine à li we jf ferman kiriye, ango 


“Hüûn hay ji (sinorê) Xwedê hebin!” 
Eger hûn înkar bikin ji, bêguman ci 
tistên li erd à asîmanan hene, ew tev 
yên Xwedê ne. Xwedê dewlemend e, 
héjayî pesinandiné ye. 

132- Çi tistên li erd à asîmanan 
hene, ew tev yên Xwedê ne. (Ji bo 
Κατ à emelê bendeyên xwe) bi wekili 
Xwedé bes e. 


133- Gelf mirovan! Eger Xwedêé bix- 
waze, dê we ji holé rake à hinekên 
din bîne sûna we. Bêéguman Xwedkê li 
ser νᾶ yeké qadire. 

134- Ki xelata dinyayê bixwaze (bila 
bizane Κα) xelata dinya à axretê her 
du li cem Xwedê ne. Xwedê bihîzer 
e, bîner e. 


Sûüreyé Nîsa 


Cuz: 5 Sûre: 4 


135- Gelî yên ku bawerî anîne! Bi 
dadiyé rabin à ji bo Xwedê sahdeyiyê 
bidin, çendîn ew li diji we bi xwe, li 
diji dê à bavên we à xizmên we be jf. 
Eger ew (mafdar à mafjêgir) dewle- 
mend an xizan bin, vêca Xwedé ji bo 
her duyan pésdetir e (ji we). Nedin 
pey arezûüyên xwe à ji edaleté sas ne- 
_ bin. Eger hûn zimanê xwe li sahidiyê 
xwar bikin (rastiyé biguherinin), 
yan ji berê xwe ji sahidiyê vegerînin 
(rastiyê vesérin), bêguman ji ya Κι 
hüûn dikin Xwedê agahdar e. | 

Ayeta ρῖγοζ sedemên abori, civati à psîkolojîk 

ên ku mirovan ji edaletê vediqgetinin yan ji 

ihtimal heye ku veqgetinin tev yeka yek ji- 
martine. Însan hisyar kirine à daye zanîn ku 
kesê hukm bike yan jf bibe sahid bi tenê divê 

di bin bandora tirsa ji Xwedê de bimîne ü li 

gori wê tevbigere. | 

136- Gelî yên ku bawerî anîne! Li 
ser baweriya bi Xwedê à pêxemberé 
Wi, li ser baweriya bi Qur'ana Κα ji 
pêxemberê xwe re sandîye à bi wan 
kitébên ku berê sandine berdewam 
bin. Ki bi Xweda, melaîketên Wi, 
kitébên Wi, pêxemberên ν à roja 
_ dawiyê (qiyameté) baweriyé neyîne ἢ 
kafir bibe; vêca bi rastî ew bi sasiye- 
ke sas ji τὸ ketiye (ku dûrî armanca 
ΧΟ ας πᾶ ye). | 

137- Bêéguman ew ên ku pêsî îman 
anîn pasê kafir bûne, pistre dîsa îman 
anîne pasê dîsa kafir bûne, pistre 
kufra xwe zêde kirine; Xwedê ne li 
gunehên wan dibore ne ji li ser riya 
rast wan rasterê dike. 
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138- (Ya Muhemmed!) Mizgînê bide munafi- 
qan ku ji wan re ezabeki dijwar heye! 

139- Ew munafiqên ku ji dêvla bawermendan 
ve kafiran ji xwe re dikin xwedî à arîkar. Erê, ma 
gelo ew îzeté à rûmeté ji wan hêvi dikin?! Bêguman 
rûmet à serfirazi her ya Xwedê γε. 

140- (Gelî mumînan!) Di Qur’anêé de ji we re 
hatiye sandin; dema we seh kir ku ayetên Xwedê 
tên mandelkirin, yan 11 bi wan tinaz tê kirin, 
hingê digel wan (kafiran à munafiqan) rûnenin, 
heta ku ew xwe noqî peyveke din nekin. (Dema 
hüûn civatê terk nekin) hüûn ἃ jf bibin wekî wan. 
Bêguman Xwedê dê temaméê kafir à munafiqan 
di cehnemëé de li hev kom bike. 
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141- Ew munafiqên ku çavnêriya nerindiyê ji bo 
we dikin; vêca eger ji cem Xwedê fethek (serkef- 
tin à xenîme) bibe nesîbê we (ji we re) dibéjin: Ma 
em ji ne digel we bûn (de ka para me jf bidin me)? 
Eger serkeftin bibe nesîbê kafiran (νᾶ carê ji wan re) 
dibéjin: Ma me dest li ser we dananî? Ma me hûn ji ba- 
wermendan neparastin? Édî Xwedé dé roja qgiyameté 
di navbera we à wan de hukim bike. Xwedê Πῖς ji li 
hember bawermendan tu riyekê nade kafiran. 


142- Bêguman munafiq hewl didin Κι Xwedê 
bixapînin. Hal ev e Κα Xwedê xapandina wan (bi 
ezabé xwe) 48 li wan vegerîne. Dema (bi mumînan 
re) radibine nimêjé, bi kasûli à sisti radibin, li 
pêsberî mirovan riyakariyé dikin à ew pir hindik 


zikrê Xwedê dikin. 
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143- Εν (munafiq) di navbera kufr 
“ἃ îmanê de diçin à tên; ne ji wan 
(kafiran) ne jf ji van (mumînan) tên 
hesébê. Xwedê, kê ji τὸ bixe vêca tu, ji 
bo wi rasti çareseriyekê nayê. 
144- Gelî yên ku bawerî anîne! Di 
sûna bawermendan de kafiran ji xwe 
re nekin dost à pistevan. Ma hüûn dix- 


 wazin ku li dijberî xwe delîleke aske- 


ra bidin Xwedê (da Κι ji bo wê ceza 
bide we)?! 

145- Bêguman munafiq, di cehene- 
mê de di qatê herî jêr de ne, êdi tu 
dé ji wan re qet arîkarekf ji nebînî (ku 
wan ji ezabéê Xwedê biparêze). 

146- Lê belê ewên Κι posman 
bûne, xwe sererast kirine, xwe ji dil bi 
Ellah Teala ve girtine à tenê ji Xwedê 
re Îbadetên-xwe kirine, vêca ha ew 
(roja qiyametê) digel bawermendan 
in à Xwedê dê xelateke mezin bide 
bawermendan. 

147- (Gelf mirovan!) Eger hûn ba- 
weriyê bînin à sikrê Xwedê bikin, 
Xwedê dê çima we bide ezabê! Xwedê 
ji (bi xelatkirina evdê xwe) sukirdar 6, 
(bi exlagê bendeyëé xwe) zana ye. 

Di her çaxê de li kêleka muminên hegîïafî hin 
kesên ku ji bo berjewendiyên xwe yan jf ji bo 
xelasiya xwe -çendan zahirî be jf- xwe mu- 
min dane nîsan hene. Ji wan re munafiq tê 
gotin. Çendi li dinyayê nebe ji lê Xwedê li 
axretê αὖ rüpüsa wan ji ber rûyê wan rake 
à ji ber ku ew kafirne nemerd in dê wan bixe 
qatê cehennemê ya jêrin à di heqëê wan de 
tu sefaetê ji qebül nake. Di ayeta 146’em de 
behsa sê wesfên wan kesên ku ji munafiqtiyê 
vegerin, dike, ku ον wesf di eynê demê de 
nîisanên ji dilûcanî à semîmiyeté ne ji: 1- Divê 
ne bi zimanê xwe tenê vegerin. Her wiha divê 
rews à kirinên xwe jf rast bikin. 2- Divê vina 
xwe nîsan bidin à tam xwe bi Qur’an ὦ sunnetê 
bigrin à li gori wan tevbigerin. 3- Divê ne ji bo 
berjewendiyên xwe à rizaya xelkê, lêbelé ji 
dilûcan tam li gori seretayên dîni bijin, divê 
tenê ji bo rizaya Xwedê Teala bijin. 


Sûreyê Nîsa 
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148- Xwedé ji askerakirina gotina 
nebas hez nake, lé belé kesê ku neheqî 
lê bûbe ew cuda ye. Xwedé bihîzer e, 
Zana ye. 

149- (Gelî mirovan!) Eger hûn qen- 
ciyeké askera bikin an hûn wé bi dizî 
bikin, an ji li negenciya (Κι li we hatiye 
kirin) biborin, vêca bêguman Xweda 
tébihur e, xwedansiyan 6. 

150- Bêguman ew ên ku Xwedê à 
pêxemberên wî mandel dikin à dix- 
wazin ku cudahiyé bêxin navbera wi à 
pêxemberên ν à dibéjin: Em baweriyé 
bi hinek (ji pêxemberan) tînin à em 
hinekan ji mandel dikin à ew dixwazin 
ku di nava îslam à kufrê de riyeke din 
bigirin… 

151- Ha ev, bêsik ew kafir in (çendan 
ew bibéjin; em bawermend in jî). Me, 
ji bo kafiran hemin ezabekî riswaker 
amade kiriye. 


152- Ew ên ku bawerî bi Xwedê à 
pêxemberên wi anîn à cudahî neëxistin 
nav yekî ji wan; ον ên hané dê pasê 
Xwedê xelata wan bide wan. Xwedê 
gunehbexs e, dilovîn e. 

153- (Ya Muhemmed!) Xwedankitêb 
ji te dixwazin Καὶ tu ji asîmanan kité- 
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bekê ji wan re daxî xwarê. Bêguman wan ji Müûsa 
tisteki hé ji νᾶ mezintir xwestibû; Gotibûn: “Xwe- 
da askera nîsanî me bide.” Vêca bi sedema zilma 
wan di cih de birûskê ew hingaftin. Dûvre pisti ku 
delîlên askera ji wan re hatin, golik ji xwe re kirin 
îlah. Édî em der heqëê wé de li wan borîn ἃ me 
selahiyeteke askera da Mûsa. 


154- Me (ciyayê) Tûr di ser wan re rakir da Κα 
peymana xWwe bi cih bînin à me li wan ferman kir ku 
di dergeh re sertewandi à xwesikandi tékevin bajarê 
Qudsê. Me li wan ferman kir ku di roja semiyê 
de (bi nêçîrkirina masiyan) zêdegaviyê nekin (ἃ 
nedin ser biryara Xwedê) à me ji wan peymaneke 
asê stand. 
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155- Vêca (Xwedê ya xwest Ὀδπῖ serê wan, δηῖ 
serê wan) ji ber ku soza xwe sikandin à ayetên 
Xwedé înkar kirin à bi zilmî pêxember kustin à ji 
ber ku digotin: Dilê me (ji hegiyê) hatiye kililkirin. 
(Nexêr, ne weke Κι ew dibéjin) belkî ji ber kufra 
wan, Xwedê mohr li ser dilê wan daye, vêca hindik 
ji wan bawerî tînin. 

156- Dîsa (ya ku Xwedé xwest bênî serê wan, anî 
seré wan) bi sebeb înkara wan (ya der hedé Îsa de) 
ἃ ji ber bébextiyeke mezin (bêbextiya zinayé) ku 
avêtin stûyê Merycema (diya Îsa Pêxember). 

157- Hem ji bi sedema Κι digotin: “Bêguman 
me pêxemberé Xwedé, Îsayê kurê Meryemê Mesîh 
kust” Hal ὃν e Καὶ wan ew nekustiye, ne ji wan ew 


li çarmixé daye. Lé belé wekî ku ew Îsa 
be ji bo wan yek hatiye nîsandan à wan 
ew kustiye. Béguman ew ên Κα der heqê 
(pêxemberiya) wi de ketine îxtilafé, 
der barê kustina wî de ji biguman in. Ji 
gumané pêstir get zanîna wan bi tisteki 
nîn e ἃ birasti ji wan Îsa nekustiye. 

158- Nexêr, wan Îsa nekustiye, belki 
Xwedê ew hildaye cem xwe. Xwedê 
serdest e, karbinecih e. 


159- Ji yên xwedankitéb, hîç yek nîn 
e Κα berî mirina Îsa bawerî pé neyine. 


Ew ὃ roja qiyametê li ser wan ji bibe 
sahid. 


160- Bi sedema zilma ku cihûyan 
kiribû à bi sedema ku wan pir kes ji 
riya Ellah Teala vegerandibûn, me hin 
ni metên pak ên ku (pêsi) ji wan re 
hatibûn helalkirin, li wan heram kirin. 

161- Dîsa bi sedema Κι selef (riba) 
dixwarin, digel Κα (di Tewratê de) ji neh- 
ya wan 8 hatibû kirin à bi sedema ku 
malên mirovan bi nerewayîi à stemkari 
dixwarin (tistên ku ji bo wan helal bûn 
li ser wan hate heramkirin). Me, ji bo 
kafiran ezabekî bijan amade kiriye. 

162- Lé belé ji wan, ew ἔπ Κα di 
zanîné de kok berdane à yên bawer- 
mend, bi ya ku ji te re hatiye sandin ἢ 
bi ya ku ji pêxemberên beriya te re ji 
hatiye sandin baweriyé tinin. Ew ên ku 
niméjé dikin, zekatê didin à baweriyê 
bi Xwedê à roja axretê tînin, ha em ἃ 
xelateke mezin bidin wan. 


Süreyê Nîsa 


163- Bêguman çawa me peyxam 
(wehî) ji Nûh à pêxemberên pisti wi 
re sand, her wiha me peyxam jite re ji 
sand. Me peyxam ji Îbrahîm, Îsmaîl, 
Îshaq, Yaqüb ἃ neviyan (ên Yaqüb) à 


me peyxam ji Îsa, Eyüb, Yünus, Harûn 


à Suleyman re ji sand. Me Zebür ji daye 
Dawud Pêxember. 


164- (Ya Muhemmed!) Me, pêxem- 
berên ku me qiseya wan ji te re gotiye à 
pêxemberên ku me qiseya wan jite re 
negotiye ji (sandin). Bêguman Xwedê 
Teala bi Müûsa re peyiviye. 

165- Ew pêxemberên mizgînber ἢ 
hisyarker bûn da Κι pisti pêxemberan, 
li hemberf Xwedê Teala, ji mirovan re 


tu behane çênebe! Xwedê serdest e, 


karbinecih e. 


166- Lê belê, Xwedê Teala li ser 
ya Κι ji bo te hinartiye sahidiyê dide 
(ku ew Qur’an ji cem Xwedê γε à tu 

ji pêxember î), wî ew bi zanîna xwe 
 hinartiye. Melayîket jf ji νᾶ re sahidiyê 
didin. Bi sahidî Xwedé besi te ye. 
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167- Béguman ew ên Κα kafir bûne à (xelkê ji) 
ji riya Xwedê Teala vedigerinin, ew bi sasiyeke (ji 
îslamê) dûr ji τὸ ketine. 

168- Béguman ew ên kafir bûne à (bi berdewa- 
miya li ser kufrê) zilim kirine, Xwedê Πῖς li wan 
nabore à berê wan nade tu riya (rizgariyê). 

169- ji bili riya dojehê (cehnemê) ku ew dê Ποία 
bi hetayê tê de bimînin. Εν kar li ber Ellah Teala 
pir hêsan e. 

170- Geli mirovan! Béguman pêxember ji nik 
Xwedayê we rasti ji we re aniye. Nexwe baweriyé pê 
bînin ku ew ji bo we cêtir e. Eger hûn înkar bikin, 
tegez çi tistên li erd à asîmanan hene, tev yên Xwedê 
ne. Xwedê zana ye bi mexlüqé xwe à di karê xwe de 
karbinecih e. 
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171- Gelî yên xwedankitêb! Xwe li dînê xwe 
béendaz bernedin à ji rastiyé pê ve li ser navê Xwedê 
tistekî din nebêjin. Béguman Mesîh; Îsayé kurê 
Meryemê bes pêxemberé Xwedê à (misogerbûüna) 
gotina wi γε ku bi bal Meryemé ve hatiye gotin 
(ango; Xwedê gotiye: “ζ 6!" Ew ji cébû) à (Îsa) 
xwedancanekî (xwedanruheki) ji cem wi ye. Nex- 
we baweriyé bi Ellah Teala à bi qasidên wi bînin 
à nebêjin: “Xweda 5158 ne” Xwe ji νᾶ gotiné bidin 
pas ku ον danepasf ji bo we êtir e. Béguman Ellah 
Teala bes xwedayekî bi tenê ye, ew ji ya ku zarok jê 
re hebin, pakdérayi ye. Ci tistéê li erd à asîmanan 
heye her milkê wi ye, Xwedê (di milké xwe de) ji 
rêvebiri à lihevragiri ve kafi ye. 


172- Ne Mesîh (Îsayé kurê Meryemé) 
à ne ji firisteyên nêzîki Xwedé, tu carî 
ji perestina bo Xwedê dilsar nebûne. 
Ki ji îbadetê Xwedé dilsar bibe à xwe 
mezin bidêre (jé re fbadeté neke), vêca 
Xwedê dê wan hemüyan bi bal xwe ve 
kom bike. 

173- Hercî ew ὅπ ku bawerî anîn ἢ 
karên qenc kirine, vêca (Xwedéê) dê 
xelata wan bi tekûzî bide wan à dé ji 
kerema xwe ji wan re zêde bike. Herçi 
ew ἔῃ ku berê xwe ji fbadetên wi vege- 
randin à (bi neîbadetkirinê) xwe me- 
zin dêrane, (Xwedê) 48 ezabeki dijwar 
bide wan à ew ὃ ji ΠῚ Xwedé ji bo xwe 
tu dost à arîkareki ji nebînin. 

174- Gelî mirovan! Bêéguman ji cem 
Xwedayê we, ji we re delîleke askera 
hatiye (ku Muhemmed e) à me ji we 
re ronahiyeke zelal aniye xwarê (ku 
ew ji Quran 6). 

175- Her çî ew ên ku bawerî bi Xwedê 
anîn à xwe bi (dîné) wi girtine, vêca 
(Xwedê) dê wan bixe nava xwesdayîn 
ἃ merhemeteke Κα ji cem wî ye à ew ὃ 
wan ber bi riyeke rast à durist ve ser- 
wext bike. | 


Sûüreyê Maîde 


176- (Ya Muhemmed! Di bara béwêrtan 
de) Çareseriyé dipirsin. Bibêje: Ellah Tea- 
la di bara mîrateya kesê ku bav à zarokên 
wi tune bin de çareserî beyan kiriye; yanî 
eger yekî bêzarok bimire à xwiskeke wi 
hebe; nîvê mîrateyé ji wê re ye. Eger xwisk 
bimire à ji wê tu zarok tune bin, birayé 
wê ji dibe mîratxweré wê. Eger ji bira du 
xwisk bimînin, ji mîrateyé ji siséyan didu 
ya wan 6. Eger mîratxwer hem mêr hebin 
hem ji jin, para mêr bi qasî du parên jinê 
ye. Ji bo hûn sas nebin Xwedé ji we re 
(hukmên dînê we) askera dike. Xwedê 


bi her tisti zana ye. 

SUREYE MAIDE 
Sûreyê Maîdé ji ayeta sêyem pê ve tev li Medînê 
di sala sesem a hicrî de dahatiye à 120 (sed à 
bist) ayet 6. Ayeta “Îro, min dîné we ji we re kamil 
kir” li Medînevyê, roja înê, êvara Erefê di Hecca 
Xatirxwestiné de nazil bûüye. 
Maîdé bi daxwaza “sifre” ye. Di heyama Îsa de hewari/ 
hevalên wi jé xwestibün Κα li ber Xwedayê xwe bigere ἃ 
jé bixwaze ku sifreyekê ji asîman ji wan re daxe xwarë. 
Ji ber ku sûre di ayeta 112em à 114em de behsa νᾶ 
sifreyê kiriye ον navê “sifre”’yê “el-Maîde” [ὃ hatiye 
danin. Sûüreyê Maîde, bi piranî li ser aliyê hiqüqî disekine 
ὃ hinek ji mijarên eqîdê à qiseyên ehlé kitéban ji xeber 
dide. Εν süreyê pfroz, di wê çaxa ku Pêxemberê Xwedê ji 
Hudeybiyeyê vegeriyaye jé re hate xwarê. Süreyi, behsa 
hukmên peymandayîn, heywanê ku tên gurandin, nêcir, 
fhram, mehrkirina jinên fileh à cihüyan, riddet, hukmé 
tehareté, cezayé diziyê, cezayê zulmê, cezayê fesadiya li 
ser rüyê erdê, hukmê mey ἃ qumarê, kefaretê soñdan, 
kustina heywanan li Heremê, wesiyeta li ber miriné, 
heywanên ku guhê wan τὸ gelastin, deveyên ku dikirin 
nezir à hukmê kesê Κα bi Serî‘etê emel neke, dike. 


Bi Navêé Xwedayé 
Mihrîvanê Dilovîn 

1- Ey gelî bawermendan! Soz à pey- 
manên xwe (ew ên we bi Xwedê re dane 
à ew ên we di navbera xwe bi xwe de 
dane) bi cih bînin. Ji bili yên ji we re 
bên xwendin (ku biryar li ser heramiya 
wan hatiye dayîn) à ji bili yên ku we 
di fhraman de nêcîr kirine, (xwarina 
_gosté) tersan (deve, dewar à pezan) ji 
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bo we hatiye helalkirin. Bêguman Xwedé, tistê bivê 
biryaré pê dide. 

2- Ey geli bawermendan! Nedin ser nîsanên dînê 
Xwedê à râmeta mehên heramkiri yên birûmet (ku 
Zilqade, Zilhice, Muherem à Receb in) mesikînin (ἃ 
tê de ser nekin). Heywanên ji bo Qurbanêé à tersên 
stûristikkiri (Κα dîyarf ne ji bo Kabê) ἃ kesên Κι ji 
bo daxwazkirina berjewendiyeke bazirganî à rizaya 
Xwedayê xwe serdana mala pîroz dikin, li hember 
wan bêrêziyê mekin. Vêca dema hüûn ji îhraman 
derketin bi serbestî nêçîré bikin. Bila kîna we, ya ji 
qewmekî Κα bi sedema rêka Καθ (sala Hudeybiyê) 
li we girtibû, we neajo ser ya ku μη di biwara wan 
de zêdegaviyé bikin! Li ser gencî à teqwayé arîkariya 
hev bikin à li ser gunehkarî à zêdegaviyé arîkariya hev 
mekin. Hay ji (emr à nehyé) Xwedé hebin, béguman 
cezakirina Xwedkê pir dijwar 6. 
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3- (Geli bawermendan!) Xwarina gosté (heywana) 
mirarbûyi à xwîn, gostê beraz à heywana ku ne li 
ser navê Xwedê hatiye serjêkirin, gosté heywana 
fetisandi à ya bi lêxistiné hatibe kustin, ya ji jorê de 
werbüûyî à ya ku bi posléketiné miribe, ya ku cane- 
waran ew xwaribe -lé ya ku bi saxî we ew serjêkiribe 
ew cuda ye- à ya ku li ber pûtan hatiye serjêkirin, ya 
Κα hûn bi zilan falan vekin à li nesibê xwe bigerin, 
(ev tev) li ser we hatine heramkirin. Ev ên ha (yên 
ku hatin gotin, xwarina gostên wan) fisq e (derke- 
tina ji τόκα Xwedê γε). Îro ew ên Κα kafir in, wan 
hêviya xwe ji (tunekirina) dîné we qut kiriye. Êdi 
ji wan netirsin; ji min bitirsin. ἧτο, min dîné we ji 
bo we kemiland (tekûz kir). Min qgenciya xwe li ser 
we temam kir à min ji we re bi οἱ Εἰ îslam pejirand. 


Sûüreyê Maîde 


Vêca kî ku ji naçarî; ne bi gunehkarî tûsi 
birçîbûüneke awarte bibe ἃ ji van ên me 
goti bixwe, vêca bêguman Xwedê Teala 
gunehjébir e, dilovîn 6. 

Di bara νᾶ ayetê de hatiye ragihandin ku 

zilameki εἰμ hatiye bal Umerê kurê Xettab 

jé re gotiye: Hey mezinê bawermendan! Di 

kitêba we de ayetek heye, hûün wê dixwinin. 

Heke ew ji bo civata me cihüyan hatibüya 

sandin me dê ew roj bikira cejn! Umer got: 

Tu behsa kïjan aveté diki? Got: “Îro, min dinê 

we ji we re teküz kir, min qgenciya xwe li ser 

we temam kir à ez ji bo we ji rêbazi ve bi 
îslamê razi bûm”. Umer got: Bi navê Xwedê 
sond be, ez wê roja ku ev ayet ji Pêxemberê 

Xwedê re hatiye sandin à wê gava ku daketiye 

ji dizanim. Ew, roja înê, êvara erefê ji Qasidê 

Xwedê re hatiye hinartin. Îmamê Buxari à 

Muslim ragihandiye. 

4- (Ya Muhemmed/!) ji te pirs di- 
kin; ka çi ji wan re hatiye helalkirin? 
Bibêje: Çi tisté Καὶ xwes ἃ pak be à nêçîra 
heywanên ceribandî ew ên xwedînab 
à xwedîkulab, bi egera ku ji wê zanîna 
Xwedê dayi we hûn wan perwerde bikin, 
(ev ên ha) ji bo we hatine helalkirin, 
vêca ji nêçîra ku wan ji we re girtibe bix- 
win. Dema we heywana nêéçîrvan sand 
nécîré; navê Xwedé li serê bînin à xwe 
bi sîinorê Xwedê biparêzin. Bêguman 
hesabdîtina Xwedé pir bilez 6. 


5- (Geli bawermendan!) Îro, ji bo 
we tistên xwes à pak hatine helalki- 
τίη. Destkujiya xwedankitéêban ji we 
re helal e à destkujiya we jf ji bo wan 
helal 6. Ji mislimanan jinên pak, paqij 
ἃ azad, ji xwedankitébên beriya we ji 
jinên azad à dawpaqij, dema hûn meh- 
ra wan bidin, bi namûs, ne bi zinayé à 
ne ku hûn wan ji xwe re bi dostati (bi 
evînîi) bigirin, ji bo we helal in. Ki Κα 
ahkamên îslamé înkar bike, bêguman 
kirinên wi (yên bas) pûç dibin ἃ li 
axreté ew ji yên ku xesiri ne. 
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6- Hey gelî yên ku bawerî anîne! 
Dema we xwest nimêj bikin, rûyê xwe à 
destên xwe heta her du enîskan bison, 
serê xwe mesih bikin (vemalin), her du 
lingên xwe digel gwîzekan bison. Eger 
hüûn bi cenabet bin xwe ji cenabetiyê 
paqij bikin. Eger hûn nexwes bin, yan 
rêwîi bin yan yek ji we ji avrêjê were, 
yan ji hûn hinguftbin jinan à we di van 
halan de avek nedîtibe, wê çaxé bi axe- 
ke paqij teyemmûüme bigrin; rûyê xwe 
ἃ destên xwe bi axê mesih bikin (vema- 
lin). Xwedé naxwaze ji we re zehmetiyê 
derêxe; lé belê dixwaze we paqij bike 
à li ser we genciya xwe temam bike da 
Κα hûn wi bisékirînin. 

Nimêij, bi qgesda fbadetê ew e ku mirov biçe 

ber hizüra Xwedê bi awayeki mueyen teetê 

wi bike à bi wi re bipeyive. Nimêj ew e Κι 

Xwedê evdê xwe qebülf hizüra xwe dike. 

Ha ji bo νᾶ qebülé à eskerekirina evdîtiyê 

hin amadehî lazim e hebe. Divê evdê ku li 

hizüra Xwedê raweste li hisê xwe be, zahir ἢ 

batinê wi paqij be. Vêca desmêij à sersûstin ji 

paqijiya zahirf à batinî re navgîn à amadehi- 
yek e. Heke av nebe, yan ji mezeretek hebe, 
hingî dê bi axê teyemmüm bigre. Çendî 
teyemmüm paqgijfya maddî pêk neyêne 
ji lé ji bo haziriya fhbadetê pêhisa paqjijiyê 
dide. Di ayetê de: “Yan ji we dest avêtbe 
jinan” derbasbü ku mebest ji wê destavêtiné 
peywendiya cinsi ye. Mirovê ku çûübe niviîna 

jina xwe ἃ av bi dest wi nekeve ew kare di 

sûna sersûstinê de teyemum bigre à nimêja 

xwe bike. 
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7- (Gelî bawermendan!) Qenciya Xwedê ya li ser 
xwe à peymana ku jiwe wergirtf; dema we got: “Me 
(fermana te) bihîst à em ji pêkanîna wê re amade 
ne” bi bîr bînin. Hay ji (sîinorê) Xwedê Teala hebin. 
Bêguman Xwedê bi ya di dilan de dizane. 


8- Hey gelî yên ku bawerî anîne! Ji bo Xwedé bi 
heqiyê rabin à bi rastî sahdehiyé bidin. Bila kîna 
we ya li hemberî civatekê we neajo béedaletiyê. Bi 
dadf tev bigerin. Εν tevger béhtir nêzîkf teqwayê 
ye. Ji Xwedêé bitirsin. Bêguman Xwedé bi ya Κα hûn 
dikin agahdar e. 

9- Xwedê soz daye wan ên ku bawerî anîne û 
karên qenc kirine Κα ji bo wan léborîn à xelateke 
mezin heye. 
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Xl En LL: δας ΕἾ ; Er et À 12- Sond be, Xwedê ji Beni Îsraîliyan 
μη Le : mm Fa ΄ ᾿ : peymaneke mikûm wergirt à dozdeh 
2 “251: “ {Z κι δὴ 2%, Es _ ο7 σὸς α A .“. . 

JS À SI 1,512. LS is AS nûüner (temsîlkar) ji wan navdar kirin 
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Do (da li ser navê wan peymané bistînin). 
JE GE δίδως ιν Δ] ᾿Δ1 DS: 252) Xwedê ji wan re got: ΕΖ bi we re me. Eger 
À Au dés LE sé ἀθ 4 υὐκ4.2.} bi rasti hûn niméj bikin, zekaté bidin, 
En, ἢ Len El baweriyê bi pêxemberên min bînin, 
ΓΞ: 5 5851 ρ2:}2 iles ἢ miss ὁπ ET arîkariya wan bikin à (bi bexsandina li 
τς 155 du 222" 12 ἫΝ és mir ser feqîran) bi awayekî spehî deyn bidin 
j ᾿ " Xwedê Teala, bi sond, ez ὃ gunehên we 
OS RSS RES he SH Y efû bikim à ez ὃ we bixim bihistên Καὶ 

| di bin wan re çem diherikin. Êdî pisti 
vê (peymanê) ki ji we kafir bibe, vêca 
PA Er ei 5 © Ji #32 μ αἱ bêguman ew ji rêka rast sas bûye. 


Dema Xwedé îisraîl ji zordestiya Firewn xilas 


΄σ à 2 CZ ΄ 22 ὃ φ-: À 
ie) 555 cu” 0) “45... ας 2 «αὐ kirin, bi rêberiya Müsa berê wan da Qudsé ἢ 
pe £ ΄ 18 ἢ κα ς᾽ τς ΠΩ ji wan re ragihand ku ew der ji wan re kiriye 
alé Y5 nl 97.555" Lo LS + aa 0 \ ss ὧξ cih ὦ war. Ji wan re got: Herin li hemberî 
Ban χα, ἄπ κε ἔπη κα χὰ ee kenaniyên Κα li wê derê ne, tébikosin. Pey- 
Lèsb La me A5 Ye Œ ἰς ls man ji wan stand à ji her êlekê zilamek kiribû 


kefilê νᾶ peymanê (ku ew diwanzdeh êl bün). 


% A ὃ 2 ἢ 2 À ur a | MS | alé ὃ 2 9 ““ An“ AA = fn n ΓΙ A" . 
(Qu DS ὡ- 5. A ὦ ξ 2 3 FH Gava israîli nêzi Qudsê bün, Müsa ew di- 


ét wanzdeh nüûner ji bo kesfê sandin Qudsê 
᾿ ᾿ ᾿ ἐδ ᾿ . à ji wan re got: Tista ku hün bibinin ji xelkê 
10- Lê ewên kafir bûne à bi ayetên me bawerî re nebéjin. Gava desteya kesfé vegeriya ji 
neanîne, ha ew xelké dojehé ne. duyan pê ve, wan nüûnérên din soza xwe 
ar sn : ᾿ sikand ὦ ji xelkê re wiha got: Ew kesên ku 
11- Hey gelf yên ku bawerî anîne! Qenciya Xwedê li Qudsé ne, pir xurt à likar in. Bi νᾶ yeké 
ya li ser xwe bi bîr bînin, dema civatekê qesd kir tirsa wan xistin dil xelkê à ew bêzirav ἢ 
ku destên xwe (bi neqenci) dirêji we bike, Xwedê newêrek kirin, 
nehist destên wan bigihîje we (ἃ hûn ji negenciya 13- Bi sedema peymansikandina 
wan parastin). Ji Xwedé bitirsin. Bila yên bawer- Wan me ew ji rehma xwe dûr kirin, me 
mend tenê xwe bispêrin Xwedê Teala. dilé wan hisk ἃ Ποία kirin. Ew peyvan 


Li gori riwayeteké hatiye ragihandin Κα musrik  munafigan 7] cihé wan diguher 1Π10 U War Par eke 
nav li zilamekf çekdar dan Κα Pêxember bikuje. Herçigaswi  (girîng) ji ya Κι pê hatibûn ferman- 
qesda kustina Pêxember kir jf lê bi înayet à nîigaha Xwedê Kirin ji bîr kir. (Ya Muhemmed!) Ji 
ew negihast armanca xwe. Li sarl Πυθα ΡΊΒ ΚΘ din jl, seu bili kém kesan pê ve, tu détim ji wan 
Nedir hewl dane ku kevirê as bavêjin ser serê Pêxemberê : SA SERA SAN A de 3 ἃ 
LÀ Fuite SE ἃ PH QE δὰ πὴ | xiyaneté bibînî. Dîsa jf, li wan bibore à 
Xwedê à bi xayinti wi à hevalén wi bikujin. Di vir de digel : | ᾿ 
ku qesda kustina Pêxember bi tené kirine ji, [δ 6 ὃ ji ber ku guhê xwe nede wan. Bêguman Xwedê 
ew weke can à jiyana hemû bawermendan e, Xwedê gotiye: 1 qencîkarên rast à durist hez dike. 
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14- Me ji wan ên Κι digotin: ‘birasti pes KE Τῇ ΜΕ sl ne Δ ΤΙ 
em arîkarê Îsa ne’ ji peyman wergirt. Lé da, T ἢ , “4 ᾿ πᾳ, Es. 
belé wan ji pareke (giring) jisîretêénku | ©? 27 ur ds OT ΚΣ. 
li wan hatibôn kirin, ji bir kirin Jiber ἢ 55e 5j @ sit Lee CU pag: 
νᾶ yeké, heta roja giyameté, me neyarti ma ᾿ | - à 
A A . ï A A be + ᾿ ἐ- γε - τ δ τις ἢ Ἷ 
à kîn xist navbera wan. Xwedê dê wan se oo! --Ὁ} Ὁ 4 o! |) > NI 
bi tistên Κι dikirin agahdar bike. au ὁ sf ἃ Leg du +, dues 225 ὃ 
Filehên pêsin ji ji ber skence à teqfîba cihü- FE 5 4 DE - 
ὃ 
yan ἃ béeman, ji hev bela-wela jiyane. Wan D... «Ὁ pe ir Al< CAS C4 ξ 211 
ji ew Incîla Κα Xwedêé bi rêya wehyé ji Îsa re Ἢ FLE" me NP τ ΩΝ 
sandiye, muhafeze nekirine à winda kirine. Le Frs te, 4 8 ἊΝ fe 5 ἢ - ἦϊ ͵ À «ὃ : 
Lébelê di serê sedsala sêyema mîladî de, su 3 Ὁ a Ὁ | "ἥ 
dema Împeretorê Romayê Kostantin filehti ἃ, 1% Ζ Le, de 222 Καὶ 412 
xistiye dilé xwe, ji nû piçekffileh rehet jiyane, O 2% + Ζ = " ε 
dest bi nivisina pirtûka xwe ya piroz kirine, 
di encama νᾶ pêngava wan de bi sedan Incîl  dibore. Bêguman ji bo we, ji cem Xwedé ronahiyek 


derketine rasté. ek ne mina γεκᾶ bû à hev ἃ Qur’aneke ronker ha tiye. 
negirtine. Vêca filehên ku ji rêya Isa derketin 


li ser peymana ku dane Xwedê nemane. Bi vi 16- Xwedê Teala, bi Qur'anê kesê ku li rizaya 
awayf ixtilaf ketiye nav wan à bi sedsalan ke-  wWf bigere, dibe riya xelasiyé, bi vina xwe wan ji 


tine hemberé hev ü pev cüne ku her grûbek + ftivan derdixe ronahiyé à riya rast à durist nîsant 
ji wan tekfira grüba din dike à nahêle Κα li did 
wan dide. 


dêra wê fbadetê xwe bike. Bi rasti em dibînin 
ku dewletên rojavayî digel ku biradinên hev 17- Sond be, ew ên gotin: “Mesthéê kurê Meryemê 
nILTBsaeendie heyieknelimeeen dt Ad rue ye” ew kafir bûne. (Ya Muhemmed! Ji 
pês ve dibin; hinan ji wan bombeya navoki she Med ds ᾿ "- » 
(atomf) îcad kirine, hinan ji wan jibombeya Wan re) Bibêje: Ma êdî ki dikare li hemberî Xwedê 
hidrojenf îcad kirine ku eqil nikare texribati ἃ  tevgerekê bike? Nexwe eger Ellah Teala bixwaze dê 
rüxénkariya van bombeyan teswir bike. Mesîhé kurê Meryemé, dayika wi à yên ku li ser 
15- Gelî yên xweykitéb! Pêxemberê  rûyê erdê hene jf, tevan helak bike. Xwedftiya erd 
me hatiye nik we da ku ji we re gelek à asîmanan à ya di navbera wan de her ji Xwedê 
(hukm)ên Κα we ji kitébé vedisartin, re ye. Ἐν çi bivê diafirîne à Xwedê helbet li ser her 


askera bike à li gelek (sasiyên we ji) tisti qadire. 
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18- Cihû ἃ filehan digot: Em kurên Xwedê ἃ 
hezkiriyên wi ne. (Ji wan re) Bibêje: Nexwe çima bi 
sebeba gunehëên we, ezab dide we? Nexêr, belkî hûn 
ji, jimexlüqên Xwedê Teala hin kes in. Kesé Κι bivê 
wi efû dike à kesê bivê wi dide ezabê. Xwedîtiya 
erd à asîmanan à ya di navbera wan de heye her 
ji Xwedê Teala re ye. Vegera dawiyê ji her bi bal 

wi ve ye. 

19- Gel yên xweykitêb! Bêéguman pêxemberé 
me -di navbereke ku (sandina) pêxemberan ji hev 
qut bûbü- ji bo we hat ku rastiyan ji bo we askera 
bike, da Κα (li qiyametê) hûn nebêjin ji bo me tu 
mizgînber à tu hisyarker nehatibûn. Vêca bêguman 
ji bo we mizgînberek à hisyarkerek hat. Xwedé 
helbet li ser her tisti kara ye. 


20- Wé demê Müûsa ji gelé xwe re got: 
Gelî miletê min! Qenciya Xwedê li we 
kirî bînin bîra xwe; wê dema pêxember 
ji (nav) we rakirin à hûn kirin hukimdar 
à ya ku nedabü tu kesî dabû we. 

21- Ey gelé min! Herin, têkevin axa 
pîroz (bajarê Qudsê), ew a ku Xwedê 
Teala (ketina wê) li we ferman kiriye à (ji 
tirsa dijmin) li pas xwe nezivirin, nexwe 
hûn ἃ bi ziyan (destevala) vegerin. 

22- Gotin: Ey Mûsa! Bêéguman li wir 
qewmeki zordar heye, heta ku ew ji 
wê derê dernekevin, em ἃ necçin wir. 
Lê belê eger ew ji wir derkevin, vêca 
em ὃ heriné. 

23- Du mérên ji Xwedêtirs ên Κα 
Xwedê qenci li wan kiriye, gotin: Di 
dergeh re têkevin ser wan (sitemka- 
ran), dema hûn di dergeh re ketiné, 
êdi hûn bi ser ketine. Nexwe eger bi 
rasti hûn bawermend in xwe bispêrin 
Xwedê Teala. 


Εν ayet gis ji ber ku pêwendiya wan bi zaroyên 
Îsraîl yên çaxê Müûsa re heye “qenciyên ku Xwedê 
ji chaniyan nedane tu kesî dane wan à axa Κι ji 
wan re hatiye misogerkirin ji xasê wê çaxê ye. 
Temaméê ayet à hedîsan didin nîsan ku Pêxemberê 
dawî Muhammed ji mirovên Κα borîne à yên ku 
hê werin re qenciyeke Xwedê ya bêhempa ye. 
Misogerkirina parçeyeki mueyen ὃ axê wek welat 
ji milleteki re jf bi sert à merc 6. Divê ew millet 
qencîkar be à birasti à durusti di rêya Xwedê de 
here. Wan bi ayeta 13-em à yên Κα wekî wê ne ew 
wesfê xwe winda kirine. Ayeta Sûreté el-Enbiya ya 
105-em eskere daye zanîn, ka erda pîroz dé ji ké re 
bimîne, ayet wiha dibêije: “Sond be, pisti Tewratê 
me di Zebürê de jf nivisiye Κα hemin evdên min ên 
gencîkar dê bibin mîratgirên erdê.” Xala ku divê 
li ber çavan were girtin ji eve. 
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24- (Cihûyan) Gotin: Ey Müûsa! 
Heta ku ew (sitemkar) li bajaré Qudsé 
bin, em ὃ qet πος πᾶ. Nexwe de tu à 
Xwedayê xwe herin bi wan re ser bikin, 
bêguman em ἃ li νᾶ derê rûnistf bin. 

25- Müûsa got: Xwedayê min! ΕΖ ji 


xwe à birayé xwe pê ve bi tu kesi (din) à 
nikarim, δα tu me à civata ku ji τὸ # 


derketiye, ji hev cuda bike. 

26- Xwedê Teala (ji Mûsa re) got: 
Εαϊ bajarê Qudsê heta çil salî li wan 
hate heramkirin. Di cihé xwe de ew ἃ 
li hev biherbilin. Nexwe tu, ji bo civata 
jirêderketf xemgîn mebe. 

27- (Ya Muhemmed!) Ji wan re 
xebera rastîn a her du kurên Adem 
bixwîne, dema her duyan qurbanên 
xwe (ji Xwedê re) pêskês kirin, îcar ji 
yekî ji wan qurban hate qebülkirin à 
ji yê din ji nehate qebüûlkirin. (Birayê 
ku qurbana wi nehatibû qebüûlkirin ji 
çavnebarî) Got: Sond be, ez ê te biku- 
jim. Yé din got: Béguman Xwedé, tenê 
ji teqwadaran 46] dike. 

28- Sond be! Eger tu destê xwe dirêji 
min bikî da Κα tu min bikuji, ez bi xwe 
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be! Min nekarî ez bibim wekî νᾶ qijika hané vêca 
ku ez cendekê birayê xwe vesêrim, êdî ew bû ji 
posmanbüûyiyan! 


ji bo kustina te get destên xwe dirêjî te 
nakim. Bêguman ez ji Xwedayê alemêé 


ditirsim. 

29- (Bi berdewamî got:) Béguman ez 
dixwazim, tu bi gunehêé (kustina) min à 
bi gunehé xwe (γᾶ berê) vegerf da Κι tu 
bibi ji xelkê êgir à ον e cezayé zaliman. 

30- Vêca nefsa wî kustina birayé wi 
lê xwes anî à birayé xwe kust, êdî ew 
bû ji yên Κι xisar kirin. 

31- Xwedê qijikek sand ku wé bi ni- 
kil à lingên xwe ax dikola (ἃ diavêt ser 
qijikeke mirî) da ku nîsanî wi bide ku 
ew dê termê (cesedê) birayê xwe çawa 
vesêre. (Birayê kujer) got: Wey li min 


Heke însan li pey hestên xwe yên çavnebari here pêkan 6 ku ew 
bibe xeddarekî wisa Κα bikare birayê xwe jf bikuje; [δ encama 
νᾶ li cihanê posmantf à jana wijdané ye à li axretê ji cezayê wê 
agirê cansoj e. Mirovên çavnebar dikarin, tista Κα Xwedê daye 
wan wê nabinin lê genciya ku daye dîgerên wan bes wê dibinin 
à kîna wan dixin dilé xwe. Birasti dermanê νᾶ nexwesiyê ew 
e Κα îslamê bi temamf biji, xwe li gorf îslamê perwerde bike 
ἃ bi ya nefsa xwe ya xêrnexwaz neke, heta ku nefsa wi bibe 
nefseke dilaram à qayîl. Mijareke din a giring'ew e ku ev ayeta 
pîroz di heqé vesartina miriyan de jêder e. Tisteki din ku divê 
ji bira me neçe maneya vê hevokë ye: “Bû ji posmanbüyiyan” 
yanî ne ew 6; ji ber ku birayê xwe kust posman δῦ. Lé ji ber Κα 
nekariye bibe ννοκῖ aijik à termê wi vesêre, posman bû. fbnî 
Ebbas gotiye: Heke ji ber ku birayê xwe kustibû posman bibüya 
wê çaxê posmaniya wi αὖ jê re bibüya tobe. 
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32- Ha ji ber vê rûdanê ye ku me li ser zaroyên 
Îsraîl misoger kir Κα; her kî miroveki bi sitemkarî 
bikuje, vêca her wekî ku wî tevahiya mirovan kusti- 
be. Ki ji ku bibe sebebé xelasiya miroveki, her weki 
ku wi mirov tev xelas kiribin. Bêéguman pêxemberên 
me delîlên ronker ji bo wan anîn, lé belé pisti vé ji, 
dîsa pirê wan li ser erdê xwînrêij in. 

33- Béguman ew ên ku li hember Xwedé ἢ 
Pêxemberé wi ser dikin à fesadiyê li ser erdê der- 
dixin, bes cezayê wan ὃν e ku bên kustin an li 
çarmixé bêne xistin an dest à lingên wan çeperast 
bêne jêkirin an ji devera ku lé nistecih in bêne 
sirgûünkirin. Ha ev li vê dinyayé ji bo wan riswayî 
γε à li axretê ji ji bo wan ezabekî mezin heye. 


34- Lé beléê ew ên Κι berî hûn wan 
bigirin tobe kiribin (ew cuda ne), vêca 
bizanin birasti ji Xwedé gunehjébir 6, 
dilovîn e. 


Dînê Îslamé “Kustin”, li hemberf mirovatiyé 
sûc jimartiye à daye zanîn ku kesê bi neheqafî 
mirovekf bikuje wekî ku wî mirovatf tev kusti- 
be. Ew bi α851 sûcê wi mezin el Herwiha sûcê 
ku li hemberî kesên bêguneh ὦ mehsûüm 
were kirin, aramî à asayîisa mirovan xirab 
bike ji, sûcekî mezin dibîne à li hemberi 
Xwedê Teala à Pêxemberê wi wek îlana ser 
dinirxine à li hemberi cete à talankeran ceza- 
ne pir giran danîne. Digel ku di “bikaranîna” 
wan cezayan de mezheb Ü ramanên cuda 
cuda hene ji lêbelé li gorî piraniya alimên 
îislamê ον yek halo ye: Heke çeteyên ku serî 
hildane ὦ rahistine çekan, sûcê wan kustina 
mirovan tenê be, cezayê wan îdam e. Heke 
hem mirov kustibin, hem ji xelk selandibin, 
cezayê wan hem kustin e, hem ji daleqan- 
din 6. Heke xelk selandibin ἃ tirs ji dabin 
wan lé tu kes nekustibin, çep à rast destek 
à piyekf wan dê were jêkirin. Heke tenê xelk 
selandibin dé bên koçberkirin. Hin aliman 
kocberî wek hepskirin jf rave kiriye. Heke 
çete bi xwe teslîm bibe à posman bibe, ceza 
lê nayê xistin, lê mecbür e ku zerar dabe Κῶ, 
tezminata wan bide. 


35- Hey gelf yên ku bawerî anîne! Hay 
ji fermanên Xwedê hebin, li wesîleya 
(navgîna) Κα we nêzi wi bike bigerin ἢ 
di τόκα wi de cîhadé bikin da Κι hüûn (li 
dinya à axretê) serfiraz bibin. 


36- Béguman ew ên kafir bûne, eger 
çi 485 tistên li ser erdê hene à bi qasî 
wan ji ew yên wan bin, ji bo ku bikin 
gerewa xwe di ber ezabê roja qiyametê 
de (da Κι jé rizgar bibin), dé ev ji wan 
neyê qebülkirin; ji bo wan her ezabekî 
bijan heye. 
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37- (Εν kafir) Dixwazin Κα ji agir 
derkevin, lê belê ew dê nikaribin 18 
derên à ji wan re ezabekî serageti à 
her likar heye. ῳ 

38- Ew mêr à jinên dizîker, vêca bi 
sebeb Κι dizî kirine destên wan 18 bi- 
kin. Εν cezakirin ji cem Xwedê ve bo 
vekisandiné ye (anku da tu kes diziyê 
neke ev ceza li wan tê 6.8). Xwedê 
‘eziz 6, hekîme. 

39- Vêca Κὶ pisti (vê) neheqiya li xwe 
Κιτῖ; posman bibe ἃ hal à tevgerên xwe rast 
bike, bêéguman Xwedê dé tobeya wi qebül 
bike. Béguman Xwedê Teala gunehjébir e, 
dilovin e. | 

40- Ma tu nizanî (ey pêxember) ku 
bêguman ji Xwedêé re ye selteneta erd à 
asimanan; eWw Κα bivê dide ezabé ἃ ΚΟ} 
bivê lé dibore. Xwedê Teala li ser her 
tistf qadir 6. 

41- Ey Pêxember! Bila ew ên ku di 
kafiriyê de bi hev re pésbirké dikin te 
xemgîn nekin; ew ên ku bi serê ziman 
dibêjin: “Me bawerî anî” Πα] ὃν e dilé 
wan bawerî neaniye à ji ew ên ku bûne 
cihû. Ew her guhdariya derewan dikin, 
ew guhdariya (hin) kesên din dikin Κα 
ew (ji pozbilindiya xwe) nehatine cem te. 
Ew bêjeyan ji cihên wan diguherînin. (Ji 
hevalên xwe re) Dibéjin: Eger ev li gori we 
(mîna ya we guharti) be, vêca wê ji xwe re 
wergirin à eger ne li gorî we be, vêca xwe 
jé biparêzin. Kesê Κα Xwedé, jiréketin à 
berzebünê jé re bixwaze tu dé nikaribi li 
hemberî Xwedé tisteki jé re bikî. Εν ên 
ha ew in ku Xwedê nexwestiye dilên wan 
(ji kufrê) paqij bike. Ji wan re li dinyayê 
riswati à li axreté jf ezabekî mezin heye. 

Digel ku sîret à hukmê νᾶ ayeta pîroz gelemperi 

ye ji, lêbelé sedemekf daketina wê ya nemazeyi 

heye: Li Medina Munewwer li nava cihûüyan 
rûdaneke zinayê qewimî. Cihüyan di nava xwe 


de li ser rüdanê munagese kirin à hinan ji wan got: 
Herin cem Muhemmed (5) heke ew ji bilf cezayê 
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recmê cezayekî din bide, di cih de qebül bikin à li cem Xwedê ew 
ji we re dê bibe delîl ἃ behane. Gava hatin cem pêxemberî derhal 
hukm nekir, ew di bin zexteke manewî de histin, heta ku bi wan 
da îtirafkirin Κα li gorî Tewratê cezayê zinayê recm e à bi vi awayê 
hekîmane hîleya wan ρῶς kir. Li gori rfwayeteke din Κα ji Berra kurê 
Azib hatiye ragihandin: Di ber Pêxemberê Xwedê re cihûüyekf bi 
rüreskirinê cezakiri, derbas bû. Pêxember gazî wan kir, gote wan: 
Hün cezayê zinayê di kitéba xwe de wiha dibînin? Gotin: Belê. Vêca 
gazi zanayekf cihüyan kir à jê re got: ΕΖ te bi wi Xwedayê ku Tewrat 
ji Müsa re sandiye didim sondêl! Rast bibêje, hûün cezayê zinayé di 
kitéba xwe de wiha dibînin? Got: Na! Heke te ez bi νᾶ sonda mezin 
nedabüma sondê min dê ji te re negota. Lê madem te ez dame 
sondé ezé jijite re rast bibêjim; em di kitêba xwe de cezayê zinayê 
recmê dibinin. Lêbelé ji ber ku zina di nêva malmezinên me de pir 
zêde belav bû, vêca gava me malmezin digirtin, me dest [ὃ berdida, 
gava me qels digirtin me cezayê recmê li wan tetbîq dikir. Ji loma 
me ji hev re got: Werin em cezayekî wisa qebül bikin Κα em wi li 
ser malmezin à qelsan wekhev tetbîq bikin. Vêca me li ser cezayê 
rüreskiriné li hev kir à me ew danî sûna recmê. Vêca Qasidé Xwedé 
wiha got: Xwedayê min! ΕΖ mirovê pêsîin im ku gava wan fermana 
te mirandiye, min ew sax kiriye. Êdî Pêxember emir kir, ew birin 
ἃ recimandin. Vêca Xwedê di heqé νᾶ mijarê de ὃν ayeta ku li jor 
borf nazil kir ἃ mesele zelal kir. 


Cuz: 6 Sûre: 5 


> ὃ ἵει 


3 \ 
άπ τὲ els, A ? 
“ἡ: 3 J5 26 fe ὦ 


΄ 
2 d 


ns Us 
ὁδῷ 355 3 foi 
Ses LES SA LU gui aol τῶι 
LES À Le ὁ» AMI Le DE 


9 ΄ 


LES ἀν ii ἧς AN LELS τα Σὰ : «fe 
Ai 6 ΗΝ ὅτ, δλα εἴς ἍΝ ἰδεῖ SG 
τ. 


mile CL, Si κὰ ἀκ 
ANNE nt SNS quil it δ Os 
art δεν I 5 DU si 5 se | 


AE dut DA Lee bat CNT 
ms Ji jé à Gi (pi les 


| " ε eh δὰ, δ SU ns χὲ 
© 6 Re δε ὅ a 65} ps οι 
Las; 

42- Ew pir guhdariya derewan dikin, pir he- 
ramxwer in (bertil, riba à malê heram dixwin). 
(Ya Muhemmed!) Eger ew (ji bo çareserkirina 
gengeseyekéê) bên cem te, tu dixwazi di navbera 
wan de hukim bike, yan 11 dev ji wan berde. Eger tu 
dev ji wan berdfi ji ew nesên tu zerarê bidin te. Eger 
tu di navbera wan de hukim bikî vêca bi edaleti hu- 
kim bike (çcendî ew zalim bin ji). Béguman Xwedê 
ji mirovên adil hez dike. 


43- Çawa ew qesda te dikin da Κι tu di 
navbera wan de hukim bikî, hal ὃν e Κι 
Tewrat li cem wan e à hukmê Xwedê (ka hukmêé 
zinakarî çî ye) tê de γε, pasî pista xwe didine hukmê 
te dayî (ew hukmé ku wekî γᾶ Tewratê ye). Εν ên 
ha, ne ew in ku bawermend bin. 
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44- Bêguman Me Tewrat nazil ki- 
riye Κι tê de serwexti à ronahî heye. 
Pêxemberên ku xwe spartibûün Xwedé, 
ji bo cihûyan bi hukmê Tewratê hu- 
kim dikirin. Ji ber ku parastina kitêba 
Xwedê ji wan hatibû xwestin zana ü 
zahidan 11 (bi wê hukim dikir). Τὸν 
li ser (heqbûna) wê sahid bûn. (Gelî 
cihûyan!) Ji xelkê netirsin; ji min bi- 
tirsin. Ayetên min bi nirxekî hindik 
nefirosin. Ki ku bi ya Xwedé nazil ki- 
riye hukim neke vêca ew her kafir bi 
xwe ne. 


45- Me di Tewratê de li ser îsraîliyan 
ferz kir ku (cezayê) can bicane, çav bi 
çave, poz bi poz 6, guh bi guh e, diran 
bi diran e à di birînan de ji qisasiyet 
heye. Êdî kesé li (qisasiyetê) bibore 
vêca ew jé re kefaret e (hem ji kujer re 
hem ji xwedan mafî re ji kefaret e). Ki 
Κι bi hukmé Xwedê nazil kiriye hukim 
neke, vêca ew her zalim bi xwe ne. 


Di sê hêlan de li kesên ku bi ganûüna Xwedê 
daxistiye hukm nekin, hatiye meyizandin: 
Ji ber ku maneya wê înkar kirine, ji wan re 
“Kafir” hatiye gotin. Ji ber ku hukmê Xwedê 
edalet 6, diji wê ji zulm 6, ji wan re “zalim” 
hatiye gotin. Di ayeta 47-em de ji ber ku ji 
hukmê Xwedê derketine ji wan re “fasiq” 
hatiye gotin. 


Sûreyê Maîde 


117 Cuz: 6 Sûre:5 


46- Me Îsayê kurê Meryeméê li 
ser sopa pêxemberan sand ku ew 
ji Tewrata beriya xwe re rastdêr 6. 
Me [παῖ] ji dayê Κι tê de hîdayet 
ἃ ronahî heye à Tewrata beriya 
xwe rast didêre à ji teqwadaran re ji 
rêber à sîret 6. 

47- Bila xwediyên Incîlé (fileh) bi ya 
Κι Xwedê té de aniye (ser wan) hukim 
bikin. Ki ku bi hukmé Xwedê nazil 
kiriye hukim neke, vêca ew her fasiq 
bi xwe ne. 


48- Me Qur’an bi bal te ve bi heqî 
hinart Κα ew ji bo kitébên beriya xwe 
rastdér e à li ser wan çavdêr e. Édî li 
gori wehya ku Xwedé ji bo te hinarti 
di navbera wan de hukim bike à li 
sûna heqiya ku ji te re hatî nede dûv 
hewesên wan. Me, ji bo her yeki ji we 
serî'et à rébazek daniye. Eger Xwedê 
bixwesta 48 hüûn tev yek umet çébikira. 
Lê belé (me hûn kirine umetên cur bi 
cur) da Κα we der heqéê τές à rébaza 
Κι day de we biceribîne. Nexwe di 
genciyê de pêsbirké bikin. (Gelî miro- 
van!) Vegera we hemüûyan bi bal Xwedê 
ve ye. Êdî bi ya ku hûn tê de bi hev 
ketine, ew dê we agahdar bike. 


Umet à milletên ku bi Xwedê bawerî anîne à bûne 
umetên pêxemberan di sûna Κα ji bo ramanên 
cuda, siyaset à berjewendiyan de bi hev bikevin, 
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serê hev bixwin, bila di genciya ku pêxemberan ji wan re ragihan- 

dine de bi hev re pêsbaziyé bikin, cihanê ava bikin, di hedefên 

xêrê de arî hev bikin. 

49- (Ya Muhemmed! Me Qur’an ji te re hinart) 
Tu ji di navbera wan de bi ya ku Xwedé hinarti 
hukim bike à nede pey hewesên wan. Hay ji xwe 


. hebe da ew te ji hinekî ji wehya ku Xwedê daxis- 


tive te jé bidin pas. Eger ew berê xwe ji (hukmé) 
te biguherînin, vêca bizane ku (bi νὰ bizava wan) 
Xwedé dixwaze bi sedema hin gunehën ku kirine 
wan ceza bike. Béguman pir ji mirovan hene ku 
her ji rê derketine. 


50- Erê ma ew hukméê cahiliyetê dixwazin (ne 
hukmé Xwedé)? Ma qey ji bo civateke ku bas 
tébigihîje, hukmé ΚΘ ji yê Xwedê Teala spehîtir e?! 
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51- Hey gelf yên bawerî anîne! Cihüû à filehan ji 
xwe re nekin dost à pistevan. Ew xwe bi xwe ji hev 
re dost à pistek in. Kî ji we, wan ji xwe re bike dost 
 arîkar, vêca ew jf ji wan e. Béguman Xwedé civata 
sitemkar serwext nake. 


52-Vêca tu wan kesên ku di dilê wan de nexwesîn 
heye dibînî Κα li hevalbendiya wan (ên cihû à fileh) 
lez dikin. Dibéjin (eger misliman têk herin, vêca) 
em ditirsin ku karesateke mezin dé bi serê me de bé. 
Vêca hêvi heye ku Xwedê rizgarî yan ji serkeftinekê 
ji nik xwe ji bo mislimanan bîne: édi li ser a ku wan 
di dilé xwe de vesartibû dé posman bibin. 

53- Ew ên ku bawerî anîn dê bibêjin: “Ma ον ὃ 
han in, ew ên ku sondên asê dixwarin ku ew bi 
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177 teveké héza xwe bi we re ne?” Kirinên 


wan ἴον pûç bûne à ew bûne ji yên Κα 
ziyan kirine. 

54- Hey gelf yên ku bawerî anîne! Ji 
we ki ji dîné xwe vegere (bila bizane 
Κι) Xwedê, dé civateke wisa (di sûna 
wan de) bîne ku Xwedé ji wan hez dike 
ew ji ji wi hez dikin, der barê mumînan 
de dilnerm (ἃ bisefqet) in à der barê 
kafiran de ji xurt à serbilind in, di rêka 
Xwedê de cîhadê dikin à ji gazindên 
gazindkeran ji natirsin. Εν pirdayîna 
Xwedé γε, ew kê bivê dide wi. Xwedê 
(bi kerema xwe) destfireh e, zana ye. 

Divê ὃν heqîqet ji bîra me hîç neçe ku ji roja 

îslamê rûmet daye cîhanê à pê de tu caran 

alaya îslamê neketiye erdê, her tim hin ci- 
vatan alaya wê hilgirtiye à di rêya wê de ser 
kiriye, tékosiyaye. Heta Κα li ser rûyê erdê 
mirov hebin, her à her ji umeta îslamê γᾶ 
ku di oxira wê de ser bikin, alaya wê hilgirin 

à xwe di ber wê de bikin gori, dê bên dîtin 

à her dé hebin. 

55- Bêguman dost à arîkarê we tenê 
Xwedé γε, Pêxemberé wi ye à yên ku 
bawerî anîne: ew ên Κι bi berdewamî 
nimêj dikin, zekata malé xwe didin à 
ew her (li ber fermana Xwedê) xwe 
ditewiînin. 

56- Ki Κι Xwedê, Pêxemberé wi à 
yên ku bawerî anîne ji xwe re bike dost 
ü arîkar (ew ji benda Xwedê ne); vêca 
benda Xwedké, bi rastî ew bi xwe ne yên 
desthilatdar. 


57- Hey geli yên Κι bawerî anîne! 
Hüûn, ji ehlé kitébên beriya xwe à ji 
wan kafirên ku wan dînê we ji xwe re 
kirine tinaz à pêlistok ji bo xwe nekin 
dost à pistevan. Ji Xwedé bitirsin eger 
bi rasti hûn bawermend in. 


Süreyê Maîde 


58- Dema hûn ji bo niméjé bang 
didin ew tinaz à yariyê xwe pê dikin. Εν 
a ku dikin, ji ber ku ew bi xwe civateke 
bîrnebir à béhis in. 

59- Bibêje: Gelf yên xweykitéb! Qey 
bi sedema ku me bi Xwedké, bi ya ku ji 
me re hatiye à bi ya ku ji umetên berê 
re hatiye hinartin, bawerî aniye, hûn ji 
me hez nakin? Bi rastî pirê we ji rêka 
heq derketf ne. 

Ji fbnu Ebbas hatiye ragihandin: Civateke 
cihüyan hat cem Pêxemberé Xwedê Teala à 
jé pirsi, ka ew baweriyê bi kfjan pêxemberan 
πο ἡ Got: ΕΖ baweriyê bi Ellah Teala, bi weh- 
ya ku ji me re hatiye sandin à bi wehya ku 
ji fbrahîm à ji Îsmaîl re hatiye sandin tînim 
ὦ pê de çù, heta ku gihast hevoka, “Em ji 
Xwedê re teslîm bûne.” Çi dema behsa Îsayi 
kir pêxemberiya wi mandel kirin ἃ gotin: Qe- 
sem bi navê Xwedê be, em ehlé dîneki din 
nizanin Κα ji aliyê para dinyayê à axretê ve 
para wan ji para we hindiktir bel! Em ji aliyê 
nebasf ve jf dîneki din Κα ji dînê we nebastir 
be nizanin! Ji loma Xwedê Teala ronahî anî 
ser νᾶ mijarê ἃ ayet daxist. 

60- (Ya Muhemmed!) Bibêje: Eré, 
ma ez ji we re bibêjim ka li cem Xwedê 
ji van (fasiqan) xerabtir à riswatir ki 
ye? Εν, γᾶ Κι Xwedê lanet lékiriye à 
γᾶ ku léhêrsbüûye; ew ên ku hin ji wan 
xistine meymüûn à beraz à ew ebdîniya 
taxûti dikin. Ha ew, pîstirîn cih ji bo 
wan 6 à ji rêka rast béhtir sasbûyi ne. 

61- Dema ew (munafiq) tên cem we, 
dibéjin: Me bawerî aniye. Hal ὃν e ku 
ew dilkafir hatine cem we à dilkafir ji 
Ji cem we derketine. Xwedê bi ya ku 
wan vedisart béhtir dizane. 

62- Tu pirê wan dibînî ku ew di 
guneh, dijminahî à heramxweriyê de 
pêsbaziyé dikin, bi rastî ya ku ew dikin 
çi qas pis 6! 
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63- De bila xwedênas à haxamên wan ji gotina 
biguneh à heramxweriyê ew bidana pas! Bi rasti 
ya ku ew dikin çi qas pîse! 

64- Cihûüyan got: Xwedê Teala destgirti ye (cikûs 
6) -destên wan seht bibe à ji ber νᾶ gotina wan lanet 
li wan bibare-. Nexêr, ne wisan e, belkî destên Xwedê 
(bi dayîna xwe) νϑ κι τ ne, ew çawa bivê wisa dide. 
(Ya Muhemmed!) Sond be, ya ku ji nik Xwedayë te, 
ji te re hatiye hinartin dé kuf: à çavsoriya piraniya 
wan zêde bike. Me kîn à neyartiyeke wisa xistiye nav 
wan ku heta roja qiyameté berdewam e. Çi dema 
wan ji bo cengé agirek vêxistibe, Xwedayê Teala her 
ew agir vemirandiye. Ew li ser erdê ji bo tevdanê 
dibezin, Xwedê jf ji tevdankeran hez nake. 
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67- Ey Pêxember! Wehya ku ji 
cem Xwedayé te, ji te re hatiye san- 
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Less 69- Béguman ew ên ku (bi fitreta 


65- Eger ên xweykitêb bawerî (bi Muhemmed)  xwe) bawerî anîne à ew ên Κι büûne 
bianiya à xwe (ji kufr à negenciyê) biparastina,  cihû, yên melekperest yan ji stêrperest 
[6462 me dê gunehên wan (yên borî) vesartina à ἢ yên ku bûne fileh, vêca (pisti sandina 
misoger me dé ew bixistina bihistên têrxwest. Muhemmed bi pêxemberi) kî ji wan 

66- Eger wan Tewrat, Incîl à wehya (Qur’an a) bi Xwedê Teala ἃ roja axretê baweriyé 
ku ji cem Xwedayê wan ji wan re hatiye sandin  bîne à kareki qenc bike (bibe peyrewê 
ragirtibüya à bi Κατ απ πα, tegez wan dé ji raser  Pêxember), ji bo wan li nik Xwedayëê 
xwe ἃ ji bin xwe ve bixwarana (riziq ji bo wan dé wan xelat heye à ji wan re tirs nîn e ü 
hêsan büûya). Ji wan civatek heye mutedil in (navincî ew xempgin ji nabin. 
ne) à gelek ji wan ji çi pîs e ya Κι dikin! 70- Bêguman me ji zarokên Îsraîl 

Milletên Κα bibin dindar à dîn tetbîq bikin, li gori fermanên  peymana mikûmkiri wergirt à me ji wan 


“al Lab ot ewW 8 bigihîjin zirweya bextiyari à hizüra aborî re qasid sandin. Ci dema pêxemberek 
à saristaniyê. Lébelé milletên Κα dest ji dîn berdidin ὦ li pey ane bi Msn bent Hin ἢ 
felsefeya berjewendiyên xwe dilivin, xwîna milletên din di- Ÿ ᾿ ᾿ du δῖε J 
mijin à bi xurti dikin, ew dibin sersebebên seran, malwérani, Wañ (pêxemberan) mandel kirin à hin 


Δ Δ 


pasvemayina aborf ἃ saristanf, birçibüni ἃ komkujiyan. Heke [1 wan ji dikustin. 


Sûreyê Maîde 
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71- Ji wan we ye Καὶ tu bela dé bi serê 
wan de neyé, êdî ew (ji ber ya anîn serê 
pêxemberan à ji ber ku peymana xwe 
sikandin ji rastiyê) ker à kor bûn. Pasi 
(tobe kirin) Xwedé tobeya wan qebül kir, 
dûvre dîsa ji wan pir kes kor à ker bûn. 
Xwedê Teala bi ya Κι ew dikin bîner e. 


72- Sond be, ew ên gotin: Xweda, 
Mesîhé kurê Meryemê ye, (ew bi νᾶ go- 
tina xwe) kafir bûne. Hal eve ku Mesîh 
ji wan re σοι: Geli zaroyên Îsraîl! Ji 
Xwedê Teala re îbadeté bikin ku ew 
hem Xwedayê min hem ji Xwedayê we 
ye. Bizanin Κα kî ji Xwedê re hevparan 
cêke, teqez Xwedê Teala dê cenetêé li 
wi heram bike, êdî cihéê wi agir e à ji 
sitemkaran re tu arîkar ji tune ne. 

73- Sond be, ew ên gotin: “Ellah Te- 
ala, yek ji sisêyan e” ji kafir bûne. Hal 
eve ku ji yek Xwedayi pê ve tu Xweda 
nîn in. Eger ew dev ji gotina xwe ya 
tesliséê (sê xwedayîtiyé) bernedin (ew 
kafir dibin). Bi rastî ezabeki dijwar dé 
bihingive wan ên ku kafir bûne. 


74- Ma ew ὃ bi bal Xwedê Teala ve 
tobe nekin à léborîna (gunehên) xwe 


jé nexwazin?! Hal eve ku Xwedê Teala 


gunehjébir e, dilovîn e. 

75- Mesîhéê kurê Meryemê tenê 
pêxemberek 6! Di beriya wî de pir 
pêxember hatine à çûne. Dayika wi ji ji- 
neke rast à durist e. Her dukan ji xwarin 
dixwarin (à vedixwarin). De ka li wan 
binére, ka çawa em ji bo wan delîlan as- 
kera dikin (li ser gotina wan a der heqê 
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Îsa à dayika wi de). I Diîsa, de ka li wan bimeyzîne, bé 


çawa ew berê xwe (ji hegîqgetê) diguherînin. 

Cihü, bawer nakin ku 758 ji dayikeke qîz à binamüs çébüye. 
Belki bêbextiyê li dayîka wi dikin à fddia dikin ku ew ji 
têkiliyeke nerewa çêbüye. Qur’ana Pîroz, hé berê ka çawa 
Îsa bi awayeki mucîzewi hatiye afirandin dabû zanîn. Li virê 
ji bêbextiya cihûüyên red dike à bi zimaneki zelal ἃ saff eskere 
dike ku Meryema dayîka Îsa, xanimeke rast, durist, dilsoz, 
bi îffet à bi namüs e. Herwiha Qur’ana Pîroz bi delîleke zelal 
à vebiri iddiaya filehan a ku wesfé Xwedatiyê didin Îsa à 
αἶγα wi ji ρῶς à weza dike. 


76- (Ya Muhemmed! Ji wan re) Bibêje: Ma hûn 
çcawa di sûna Ellah Teala de îbadetêé ji wi re dikin 
ku ew ne dikare zerarê bide we, ne ji dikare feydeyê 
bide?! Hal ὃν e Κα Xwedê Teala, ew e γᾶ bihîzer, 
ew e γᾶ zana. 
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77- Bibêje: (οἱ yên xwedîkitéb! Di dînê xwe de 
bi neheqî sînor derbas nekin à nedin pey arezûüyên 
civatekê Κα ew hé ji berê de ji rê ketine, pir kes ji 
τὸ deranîne à ji riya rast dûr bûne. 

78- Ji Îsraîliyan ew ên Κα kafir bûne, li ser zimané 
Dawud ἃ Îsayê kurê Meryemê lanet li wan hatiye 
barandin. Ἐν jf bi sedema ku li ber fermana Xwedé 
ser hildan à zêdegavi dikirin. 

79- Wan, ji negenciya ku dikirin hev nedidan 
pas. Ci qas pîs e ya ku wan dikir! 

80- Tu dé pirên wan bibînî ku ew kafiran ji xwe 
re dikin dost à pistevan. Çi pîs kar e ya ku wan daye 
pésiya xwe. Rews ον 6 ku Xwedê li wan hatiye xezebê 
à Ποία bi hetayê ew dê di ezab de biminin. 


Sûüreyê Maîde 


81- Eger wan bawerî bi Ellah Tea- 
la, bi pêxember à bi Qur'ana ku jé re 
hatiye hinartin bianiya, wan dê kafir 
ji xwe re nekirina dost à pistevan; lé 
belé zehfên wan ji rêderketf ne. 


82- (Ya Muhemmed) Sond be, li 
hemberî yên ku bawerî bi te anîn, tu 
yê bibînf ku ji mirovan ên herî dijmin 
à bixism cihû ne à ew ên ku ji Xwedê 
re hevpisk çêkirine. Ὁ tu dé bibînî li 
hemberî yên ku bi te bawerî anîn, ἃ ji 
hezjékirin ve nêziîktir, ew ên Κα dibêjin 
em nesara ne (arîkarên Îsa pêxeniber 
in). Εν ji, bi sedema wê γε Κι ji wan 
kesîs (zanayên dînê xwe) à rahib (abid) 
hene à ew xwe mezin nadérin. 


Di bara nazilbüna νᾶ ayeta piîroz de hin 
tefsirzanan wiha gotiye: Ji Hebesistanê 
sandeyeke Necasf hat bal Pêxember (5). 
Çi gava Pêxember ji wan re Sûüreyê “Yasin” 
xwend, çavên wan hêsir barandin, di cih 
de misliman bûn ἃ gotin: “Ci qasi ον disibe 
peyxama Κα ji Îsa re hatiyel” Vêca ὃν ayeta 
piroz, di heqëê νᾶ mijarê de nazil bû. Hin 
tefsirzanan gotiye: Ev filehên Hebesistané 
ne; ewên ku deriyên xwe limuhacirên misli- 
man vekiribün à li derdê mislimanan guhdari 
kiribün. Hin tefsirzanan jf gotiye; ον filehên 
Necranê ne: Ewên Κι hatine bi Pêxember 
re peyman çêkirine. Lêbelé ev rastiyeke wisa 
bê nîqas 6 Κα ji cihû à filehan, fileh béhtir 
nêzîki mislimanan e. Her çiqas di mêjûya 
îslamê de hatiye diîtin Κι “filehên fanatik à 
serhisk héza xwe anîne ser hev à bi navé: 
“Seferên Xaçperestan” érisên talankeri à 
hovane anîne ser cîhana îslami, welatên 
mislimanan kavil à wêran kirine, bi sed heza- 
ran kesên mumin kustine, weke cokê xwîna 
keç à kur, jin à zaro, kal à ciwanan rêhtine. 
Lébelé digel νᾶ vekê jf, ji xristiyanan hin kesis 
à rahibên wan destên xwe ji dinyayê kêsane. 
Εν à yên ku di binê tesira van de mane hinek 
nêzi islamê sekinîne. Pir kesis à rahîban bi 
siyanet hatine Pêxember pêswazi kirine à 
Îtiraf kirine Κα ew pêxemberê çavlirê, yê 
dawiya demê ye. 


Sûüreyê Maîde 


83- Dema wan (kesîs à rahiban) aye- 


tên ku bi bal Pêxember ve nazilbuyîn 


dibihistin, ji ber ku wan zanîn ew ji 
cem Xwedê γε, tu dibîn ku çavên wan 
tije rondik dibûn. Digotin: Xwedayê 
me! Me bawerî anî, vêca me ji sahidan 
(ên li ser pêxemberiya Muhemmed) 
binivîse. 

84- Ma çima em baweriyé bi Xwedé 
bi heqiya ku ji me re hatiye neyinin? 
Digel Καὶ em dixwazin ku Xwedayê me, 
me ji bixe nav mirovên qgenc à çak. 


85- Vêca bi sedema νᾶ gotina wan, 
Xwedê ew bi bihistên ku rûbar di bin 
wan re dikisin xelat kirin, ew heta bi 
hetayê dé lé bimînin. Ha ev e perûya 
(xelata) qgencîkarên rast à durist. 

86- Ewên ku kafir bûne à bi ayetên 
me bawerî neanîne, ha ew ji xelkê 
dojehé ne. 

87- Gelî yên ku bawerî anîne! Ew 
tistên xwes à pak, ew ên ku Xwedké ji 
bo we helal kirine, hûn (bi xwe) li xwe 
heram nekin à ji tixûbé (helaliyé) nebi- 
hurin. Bêguman Xwedé ji tixûbbihéran 
hez nake. 

88- Ji rizqé xwes à helal ew ὃ ku 
Xwedê dayî we bixwin à vexwin. Ji 
(xezeba) wi Xwedayê ku we bawerî 
pê aniye, xwe biparêzin. 

89- (Gelî bawermendan!) Xwedê Te- 
ala li ser sondên we yên béhemdfi, yên 
bêgesd li we nagire, [ὃ belê ew sondên 
ku we bi hemdé xwe xwarin, li we digi- 
re. Vêca (eger we sond xwar à we sonda 
xwe sikand an 11 we xwest bisikînin) 
cezayê (jébirina gunehé) wêé sondé, 
xwarindayina deh fegîran e, ji xwarina 
Πανὶ ποῖ ya ku rojane dide malbata xwe, 
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Ew kesê ku nikaribe yekê ji van bike, bila sé rojan 
roji bigire. Εν e rakirina gunehé sondên we dema 
we sond xwar. Sondên xwe biparêzin (ne lezé li 
sondxwariné bikin, ne ji lezé li sondsikandiné bi- 
kin à eger we sonda xwe sikand kefareté wê bidin). 
Xwedê Teala ayetên xwe ji we re askera dike da Κι 
hûn wi bisékirînin. 
Kesê ku -bi qesd- bi navê Xwedê sonda tisteki bixwe, divê 
sonda xwe bîne cih. Heke sond xwaribe Κα ew tisteki he- 
ram yan ji xirab bike, hingêé divê wi tisté xirab neke, sonda 
xwe biskîne à kefaretê wê bide. Kefaret, mirovi ji sondê 
vedigerîne à dibe navgîna léborînê. Di ayetê de pêsi qala 
sê tistan kir ku ew dibin cezayê (kefaretê) sondê. Ew kesê 
ku nikaribe yekf ji van her sê tistan bike bila sê rojan roji 
bigire. 
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90- Geli bawermendan! Bêguman mey (serab), 
qumar, peykerên (pûtên) çikandi, falên bi zaran 
à (lîistikên) siûdé pîs in, ji karê seytên in. Nexwe 
xwe ji wan dûr bigirin da Κα hûn (li dinya ἃ axretê) 
serfiraz bibin. 

91- Bêguman tenê seytan dixwaze di mey à 
qumarê de kîn à dijminahiyé bixe navbera we à 
we ji zikré Xwedê ἃ kirina niméjé bide pas. Édî 
ma hûn bes nakin? 

92- Guhdariya Xwedê ἃ pêxemberê wi bikin ἃ 
xwe (ji gunehan) biparêzin. Eger hûn berê xwe 
(ji biryara Xwedêé à pêxember) vegerînin, bizanin 
ku wezîfeya pêxemberé me, bes ragihandina (νᾶ 
peymana) askeraker e. 


Sûreyê Maïîde 


93- Ji ber a Κι berê kirin (ji vex- 
warina meyê à lîstina qumarê beriî 
ku heram bibin), li ser ên ku bawerî 
anîn à karên qenc kirin tu guneh nîn 
e, bi egera ku ew (ji vê gavê à pê de) 
xwe (ji heramiyê) biparêzin, bawerî 
bînin à Κατ qenc bikin. Pasê dîsa xwe 
biparêzin à karê qenc bikin, pasî xwe 
biparêzin à qenciyê bikin. Xwedé te- 
qez ji gencîkaran hez dike. 

94- Gelî bawermendan! Sond be 
Xwedé (dema hûn di îhraman de bin) 
bi wê nêçîra ku hûn bi dest à rimên 
xwe dikin, we diceribîne, da Xwedê 
askera bike ka'kî di nependiyé de jê 
ditirse. Pisti νὰ kî ji tixûbê (helaliyé) 
derbas bibe, ji wî re ezabekî dijwar 
heye. | 

95- Geli bawermendan! Dema hûn 
di fhraman de bin (heywanên) nêçîrê 
nekujin. Ki ji we, bi 4654 (heywana) 
nêcîrê bikuje, cezayê wi, dana hey- 
waneke wekî ya kustf ye. Du kesên 
biwijdan dé biryaré bidin (dé bibêjin; 
ev heywan hemkufî heywana kusti 
ye). (Εν qurban) diyariyek e dê bigihîje 
Ke’bê (dê li Mekkê bê qurbankirin). 
Yan ji sûna qurbané (bi qasî bihayé 
wê) xwarinê bide belengazan, an 
ji beramberî wé, το γᾶ bigire da Κα 
cezayé xwe tam bike. Xwedê ya berë 
hatî kirin efû kiriye. Kî ku careke din 
li vi sûci vegere, Xwedé dê tolé lé veke. 
Xwedê desthilat e, tolveker 6. 


Mebest ji “Tolveker” ya li viré ew e ku Κῖ 
neheqgiyê li bindestan bike, ew dê ji wan 
re nemîne à Xwedê dê li wan dawê veke 
à heqê heqdaran ji neheqan bistine ὦ wan 
ceza bike. 


Sûreyê Maîde 


96- (Gelî mirovan!) Nêcîra deryayê 
à xwarina wê ji bo we helal θᾶ, da ji 
bo we à ji bo γᾶ rêwingî bibe xwarin. 
Heta Κι hûn di fhraman de bin ji bo we 
nêçîra bejahiyé jf hatiye heramkirin. Ji 
Xwedé bitirsin, ew Xwedayê Κι hûn ὃ 
bi bal wi ve bên komkirin. 


97- Xwedê Teala, ji mirovan re 
Kebeya bi navê Beytul-Heramê 
(Mala birêz à birûmet) kiriye war- 
geha serûberkirina Καὶ à barên dîn ἃ 
dinyayê, mehên rûmetdar, qurbanên 
nîsankiri ἃ yên nenîsankiri ji kirine 
egera berdewamiya ewlehf à jiyanê. Εν 
ji da hûn bizanin ku bêguman Xwedê 
ya li erd à asîmanan dizane à bêguman 
Xwedê bi her tisti zana ye. 

Hecc, fbadeteke wisa ye ku fêdeyên wê 

yên abori, civati ἃ navneteweyî hene. Hem 

ji mirov bi θοῦ li xwe vedigere ku hîn ew 

li dinyayê γα jiyana mehserê diji. Di zihnê 

mirovi de hestê wekhevi à biratiyê xurt dike. 

Mehên hecê ji, mehên wisa ne ku di wan de 

ewleyf ἃ aramî hakim e ἃ ser qgedexe ye. Ha 

ji ber ku di νᾶ demê de di nêv wan hestên 
pak de, nêçîr à kustina sewalan diji haléê wan 

ê derünf ye, nêçir hatiye heramkirin. Lébelé 

nêçira sewalên bejiyê qgedexe ye, ne nêçîra 

yên deryayi. | 

98- (Gelî mirovan!) Bizanin ku bé- 
guman ezabê Xwedê Teala pir dijwar 
e à bêsik Xwedê Teala gunehjébir e 
dilovîn 6. 

99- Weziîfa Pêxember tenê ragi- 
handina peyama Xwedê ye. Xwedé, 
bi ya Κα hûn askera dikin à ya ku hûn 
vedisêrin dizane. 

100- (Ya Muhemmed! Ji wan re) Bi- 
bêje: Pak à pîs ne wekhev in, çendfî 
pirbûna ya nepak te ecêbmayi ji 
bihêle. Nexwe geli agildaran! (Ji xes- 
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ma) Xwedê Teala bitirsin da ku hûn (li dinya à 
axretê) serfiraz bibin. 


101- (οἴ bawermendan! Pirsa hin tistan (ji 
pêxember) nekin, eger ew ji we re askera bibin, 
hûn ê pê nexweshal bibin. Eger hûn di dema hatina 
Qur'anê de pirsa wan bikin, dê ji we re askera bibin. 
Xwedê Teala (ji pirsên berê) li we boriye. Xwedê 
Teala gunehjébir e, berbihêr e. 

102- Bêguman beriya we qewmekî ὃν pirs (ji 
pêxemberêé xwe) kir, pasê (bi Καὶ neanî) pê kafir 
büûn. 

103- Xwedê Teala, “behîre”, “saîbe”, “wesîle” à 
“ham” durist nedêraye à ferman pê nedaye. 1.8 με ὃ 
ew ên kafir bûne li ser (παν) Xwedé derewan dikin 
à piraniya wan ji tênegihisti ne. 
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104- Dema ji wan re dihate gotin werin bal wehya 
(Qur’ana) ku Xwedê ew aniye xwarê à werin cem 
Pêxember (da hûn fêr bibin ka çi helal e à çi heram 
6). Dibêjin: Εν a (rêka) ku me bav à bapîrên xwe 
li ser dîti besî me ye. Erê, ma eger bav à bapîrên 
wan bi tistek nizanibin à ne li ser rêka rast jf bin 
(besi wan e)?! 


105- Geli bawermendan! Hay ji xwe hebin, eger 
hüûn di rêka rast de bin, kesé rêsasbüyî nikare zerarê 
bide we. Vegera we tevan her bi bal Xwedê ve γε. 
Εαϊ Ew bi ya we kirî dê we agahdar bike. 


106- Gelî bawermendan! Dema yek ji we kete 
ber miriné, di dema wesiyetkiriné de bila ji we du 
kesên dadmend (yên misliman) di navbera xwe de 


Sûreyê Maîde 


wek sahid bigirin. Yan eger hûn rêwi 
bin à hûn ketin ber mirinê (ἃ misli- 
man bi dest we neketin), bila du kesên 
din; ne ji we, ji xwe re bigirin (bikin 
sahid), eger hûn bikevin gumané (Κι 
ew rast nebéjin), pisti nimêjé wan her 
du sahidan bînin, vêca bila bi Xwedê 
Teala sond bixwin ku (bibéjin): Em 
bi sonda derewîn tu pertalî nagirin, 
cendi ew li (menfieta) lêziman be ji à 
em dê sahidiya xwe venesérin (eger em 
sahidiya xwe vesêrin) [6662 em dibin 
ji gunehkaran. 

107- (Pasê) Eger bête zanîn ku her 
du sahidan guneh kirine (sahidiya xwe 
durist nekirine), bila (ji mîratxweran) 
du kesên béhtir nêzîkî miri bikevin 
sûna wan, bila bi Xwedê Teala sond 
bixwin à bibéjin: Sond be Κα sahidiya 
me ji ya wan rasttir e à em (bi sonda 
xwe) ji rastiyê dûr neketine. Eger me 
(ji bêbexti) sahdeyî li ser wan da hingê 
em dé bibin ji zaliman. 

108- Εν sahdehiya bi vi rengi ji bo 
we Cêtir 6 Κα sahid mercê sahidiya xwe 
bînin cih à (çêtir e ku) ji sondeke pisti 
sonda xwe bitirsin ku ew a wan red 
bike (ἃ hetîketiya wan derîne rastê). 
Hay ji (ferman à qedexeyên) Xwedê 
hebin à li fermanên wi guhdar bin. 
Xwedê Teala mirovê jirêderketi rasterê 
nake. 


Wesiyet, mimkun e Κα pêwendiya wê bi 
qencivê, fbadet à sîretan re hebe ὦ mimkun 
e ku di bara deynên xwe de be ji. Wesiyet, 
di bara deynên we de pêwist 6. Birasti, ji bo 
qewêti winda nebe, Xwedê di ayetên jorin 
de tedbîrên pêdivi eskere kirine. 
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109- (Gelî mirovan! Hisyar bin.) 
Roja Xwedê Teala pêxemberan kom 
dike, vêca ji wan re dibêje: Bersiva we 
(ji aliyé mileté we ve) çawa hate dayîn? 
Dibêjin: Em nizanin, bêguman her Tu 
γῇ zanayé bi nependiyan. 


110- νὰ demê Xwedê got: ΕΥ̓ Îsayê 


kurê Meryemê! Ew qencî à kerema 


ku min li te à dayîka te kiribû bîne 
bîra xwe; wê dema min bi Canê Pak 
(Cibraïîl) pistgiriya tu kir Καὶ te di 
dergüûüsê de digel mirovan peyivi à pisti 
tu mezin bûyi ji (te doza tewhîdé teblîx 
kir), (à) dema min tu fêrî nivîsîn à 
hîkmetê (têgihîstiné), Tewrat à Incîlé 
kir à dema te bi destûra min ji heriyé 
peykerê teyran çêdikir à te pif dikiré à 
bi destûra min dibû teyrek, (à) dema 
te bi destûra min korê ji zikmaki à 
nexwesê cermbelekf sax dikir à dema 
bi destûra min te mirî zindi dikirin, 
(ἃ) dema me eziyeta îsraîliyan li ser 
te da pas, dema te delilên (müûcîzeyên) 
askera ji wan re anîn êdî ew ἔπ ku kafir 
bûbün, gotin “Ἐν ji sérbaziyeke askera 
pê ve ne tistekf din e.” 
Di νᾶ ayetê à yên pey wê de, ew tistên 
adetqetên à awarte tev mucîze ne. Mücîze 
ew e Κα li gorî qanünên tebi'f mirov nikare 
wan bîne à ew zêdeyî hêza insên in. Lêbelê 
Xwedê hin rewsên adetqetên à naçerehêl 
dane pêxemberan da ku bi xêra wan mirov 
Îmanê bînin à bêne ser rêya rast. Ev mu'cize 
tenê bi destür à qudreta Xwedê têne holé. 
11- Di bîra wan bîne, wê dema me 
sirûs (îlham) dabû Hewariyan (Me 
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îlham xiste dilé arîkarên Îsa) ku baweriyê bi min 


ἃ Pêxemberé min bînin, gotin: Me bawerî anî, Tu 
sahid be ku bêguman em misliman in. 

Hewari, hevalên Nebfî Îsa yên dinpak à dilsade ne Κα di 

jiyana wi de pê bawerî anîne à bûne peyrewên wi. " 

112- Di bîra wan bîne, wê dema hewariyan (arikarên 
Îsa) got: Ey Îsayê kurê Meryemê! Ma Xwedayk te di- 
kare sifreyeke hazir ji esmên ji me re daxe xwarê? 
(Îsa ji ji wan re) got: Ji Xwedê bitirsin eger bi rasti 
hûn bawermend in. 

113- (Hewariyan) Gotin: Em dixwazin ji wê 
(sifreyé) bixwin à diléê me ji ewle bibe à bila em 
bizanin ku te ji me re rast gotiye à da ku em li ser 
(hatina) wé bibin sahid. 
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114- Îsayê kurê Meryemê got: Xwedayê min! Ji me 
re ji esmên sifreyekê daxe xwarêé da ku ji bo me ἢ 
yên berî me à pistf me re bibe cejn (14) à bila bibe 
nîsanek (mûcîzeyek) ji te à (νᾶ xwarinê) bike rizqë 
me, Tu her çêtirîn rizqdar î. 

115- Xwedê Teala got: Bêéguman ez ê ji bo we 
(xwarinê) bînim xwarê. Vêca kî ji we pistf νὰ kafir 
bibe, ez ê ezabekî wisa bidimé ku li dinyayé tu kesê 
din pê nedim ezabé. 

116- Di bîra wan bîne dema Xwedê Teala got: Ey 
Îsayé kurê Meryemê! Ma te ji mirovan re got Κα min 
à dayîka min ji bilf Ellah Teala, du îlah (mabüd) 
wergirin. (Îsayê kurê Meryemê) got: Hasa! ΕΖ te ji 
hemû kêmasiyan pak didêrim, ya ji min re ne du- 
rist be, ne heqê min e Κα ez bibêjim. Eger min ew 


. gotibe, bêguman Tu pê dizanî. Tu ya 


di dilé min de dizanfî à ez ji nihéniyên 
te tu tisti nizanim. Bêguman her tu γῇ 
zanayêé bi ya nediyar à nihénî. 

117- Tené tisté ku Te pê emrê min 
kirf, min ew ji wan re got: Ku tenê 
Xwedê Teala bihebînin, ew Xwedayëé 
min à Xwedayê we ye à ez li ser wan 
zêrevan bûm heta ku ez di nava wan 
de bûm. Vêca çi dema te ez ji nav 
wan rakirim, êdî tenê her Tu yi li ser 
wan çavdêr à her Tu γῖ li ser her tisti 
bîner. 


118- Eger Tu ezab bidî wan, jixwe 
ew evdên te ne. (Tu çi bivê tu dé bi 
wan bikî). Eger tu li (gunehën) wan 
biborî, vêca birastf her tu γῖ yê ‘ezîz, 
yê hekîm. 

119- Xwedé wiha got: Ev, ew roj 6 Καὶ 
tê de rastiya rastgoyan dê feydê bide 
wan. Ji wan re bihistên wisa hene ku 
di binê wan re çem (à robar) diheri- 
kin. Her à her, heta bi hetayé ew ὃ lé 
bimînin. Xwed& ji wan razi bûye, ew ji 
ji Xwedé razî bûne. Ha eve, serkeftina 
mezin. 


120- Milk à desthilatiya erd à asîma- 
nan à çi tistên ku di navbera wan de 
hene her yên Xwedê Teala ne. Ew li ser 
her tisti qadir 6. 
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Sûreyê En’am 165 (sed à sêst à pênc) ayet e. Ji6 
ayetan pê ve li Mekkê daketiye. Ev sûre, ji ber ku 
hin ayetên wi, adetên ereban ên Κα li hemberî 
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meseleyê jf di sê mijaran de kurt à xulase bike: 
Uluhiyet, wehî (peyxam), saxkirina pisti mirinê ἢ 
xelat à celat 6. Sûret, bi piranî li ser rêz à rêçên 
bingehîn ên doza Îslamê radiweste. 
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Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Pesn à spasî her ji bo Xwedê ye, 
Ew Xwedayê Κι erd à asîman afiran- 
din, tarîtt à ronahf ji çêkirin. Pistf νᾶ 
tevekê, ew ên kafir bûne ji Xwedayê 
xwe re hevtayan çêdikin (ἃ berê xwe 
jê dizivirînin). 


\ 
à 
τ 


΄΄ ἥ, 


σοφοῦ 20 Ψ les A 
ÿ: mr Era Ps VIT BLDÉe sal ÿ 
nl mm εν date ἡ. 


2- ἔν Xwedayê ku hüûn ji heriyé afi- # 
randin, pasê ji we re civanek danî (ku 
hüûn ê di dawiya wi civani de bimirin) 6- Ma ew nanêrin ka me beriya wan çend nifs 
ως πῶ: Ἢ (bo ἜΠΗ τὰ πλίγὶ πᾶ) τηΐτον helak kirine? Me ew μᾶζ ἃ derfeta ku li erdé 
AFARERt ἈΙΒΑΝΕΙΣΙ dé due. HIS daye wan, nedaye we. Me (ji ewran) baran li ser 
GER Re απ de printer RE wan barand, me çem di bin wan re herikandin. 
3- Her Xwedé γε γέ ku li erd  es- 1403 ji ber gunehén wan me ew helak kirin ἃ pisti 
manan babetê Xwedatiyê ye, nehênîiû ον ἢ me nifsinén din afirandin. 
askerahiyên we dizane à tistên ku hûn 
bi dest dixin 11 dizane. 


LP 


7- (Resûlê min!) Eger me kitêbek li kaxizê 
nivîsandi ji te re bianiya, vêca wan bi destên xwe 

4- HerçiqasayetekjiayeténXwedayê  rahistayé, dé ew ên kafir bûne bigotina”Ev, bes 
wan, ji wan re hatibe, her wan berêxwe  séhrebendiyeke askera ye”’ 
jé vegerandiye. 8- Diîsa gotin: De bila melayîketek digel Muhem- 

5- Vêca dema Qur'an ji wan re hat, med bihata (Κα jê re bibe arîkar à me jt ew bidîtaya). 
wan bawerî pê neanî. Lê pasê xebera  Eger me melek askera bihinarta (vêca wan bawerî 
cezayê ya ku pê tinaz kirin, dé ji wan  pê neaniya) dé fermana me bi helaka wan misoger 
re bê. | bibûya, pasî ew nedihate pasdexistin ji. 


Cuz: 7 Sûre: 6 130 


Sûreyê En’am 


ὃ ne Gels de sis E Ί-; ΣΙ "ἤν 
GES QU fe : Jia + HS χὔγῷ 52 Le 


ἐξ εν. δ΄ 85 ὃ. 728 
JO ἌΡ Apr pee γε ὯΝ 


>» 


΄ ψ' ἴτε . ES 2.2 τ 
\ E δὴν ἐς à 


o À 


L 
E A ἢ so” ᾿ PTE Lt 40 4 4 


226 δὲ 4 δι Qu δ ἐδ! 1 δι Εἰ 
“ἡ δα ide δ ἡ ἘΔ Ὁ LA 
5% (ὦ (5 de τῷ ἐϑ ns LS 615. τ Ὑ] ἡ 


γ»9 


D AS ες ἀρ οἷς 65 ΔΝ 55 © 


9- Eger me pêxember ji melayîketan bihinarta, 
me dé ew di sûreê zilamekî de bisanda à dîsa me 
dê ew musrik bixistina wê gumana ku ew vê demê 
tê de ne. 

10- (Resûléê min!) Bêguman bi pêxemberên be- 
riya te ji tinaz hatibû kirin.Vêca ew ezabê ku wan 
pê tinaz dikir à bawerî pê nedianî), ji wan re hat à 
ew helak kirin. 

11- Bibêje: De li ser rûyê erdê bigerin, pasê 
binêérin ka dûmahîka bébaweran bû çi? 

12- Ji wan bipirse: Çiqas tistên ku li erd ἃ 
asimanan hene yên kê ne? Bibêje: Ew ên Xwedê 
ne. Wili ser zatê xwe dilovanî misoger kiriye (vêca 
li cezadanê lez meke). Bêguman roja qiyametê 


ya Κι tê de guman nîn 6, dê we li hev 
bicivîne. Ew ên ku (bi kirina gune- 
han) xwe xesirandine, vêca ew bawerî 
nayînin (à bi yekîtiya Xwedê biryar 
nadin). 

13- Ci tisté ku di sev à το] de dige- 
wime her ὃ Xwedê ye. Ew e γᾶ bihîzer, 
ὃ zana. 


14- Bibêje: Ma ez ἃ ji ΠῚ Xwedéi, ji 


bo xwe dost à arîkarek bigirim. Digel 


ku Xwedé afirînerêé erd à esmanan e à 
ku ew rizq dide à nayé risiqdan (Helbet 
na!) Bibêje: Béguman ferman li min 
batiye kirin ku ez bibim ji mislimanên 
pêsi à (ji min re hatiye gotin:) zinhar 
(!) tu nebe ji wan ên ku ji bo Xwedé 
hevpiskan çêdikin. 

15- Bibêje: Béguman ez ji ezabé ro- 
jeke mezin ditirsim ku ez béemriya 
Xwedayê xwe bikim (ku ew ro roja 
qiyametê ye). 

16- Ew kesê Κι wê rojé azar ji serê . 
bé dagerandin, vêca béguman Xwedê 
dilovanî lé kiriye à ew e xelasiya as- 
kera. 


17- Eger Xwedê Teala zerarê bide te 
vêca ji wi pê ve tu kes nikare ji ser te 
bide alî à eger ew qenciyekêé li te bike 
vêca Ew li ser her tistf qadir 6. 


18- Ew e yê li ser evdên xwe desthi- 
latdar, Ew e γᾶ hekîm, Ew e yê agah- 
dar. 


Li gori hatiye ragihandin, mezinê Mekkê 
hatin bal Pêéxemberé Xwedê à jê re gotin: 
Ya Muhemmed! Em tu kesi nabînin Κα der 
heqé pêxemberiya te de, te rast bidêre. Me 
pirsa te ji οἰῶ à filehan kir, gotin: Li bal me 
tu behs à salixa wi tune ÿe. Naxwe de ka 
tu yeki sanî me bide ku wekf tu dibêji; ew 
bibe sahid ku tu pêxemberé Xwedé γῖ ? Édi 
Xwedê ev ayet nazil kir. 
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19- Bibêje: Ma sehdeyiya kê herî 
mezin e? Bibêje: Xwedê Teala bi sahidî 
herî mezin e, ew di navbera min à we 
de sahid e à ον Qur’ana hané ji min re 
hatiye wehîkirin da ku ez we à kesê ku 
deng bigihijé ji azara Xwedê bitirsînim. 
Bibéje: Ma ji dil hûn sahdeyiyé didin ku 
digel Ellah Teala xwedayên din hene? 
Bibéje: ΕΖ li ser νῖ çendî nabim sahid. 
Bibéje: Ew bes Xwedayek bi tenê ye ἃ 
bêguman ez ji hevpiskiya Κα hûn ji bo 
wi çêdikin, bêrî me. 

20- ἔν ên ku me kitêb daye wan, 
wekî Κα ew kurên xwe nas dikin, eynî 
wisa ji (Muhemmed bi pêxemberî) nas 
dikin. Ewên ku li nefsa xwe xisaret ki- 
rin, vêca ew baweriyê nayînin. 

21- Ma ji wi kesî kî sitemkartir e ku li 
ser (navê) Xwedê Teala derewan bike, 
yan ji bi ayetên wi bawerî neyîne?! 
Bêguman rews ew 6, sitemkar bi ser 
nakevin. 

22- (Resûlê min! Bîne bîra wan) Wé 
_roja ku em hemüûvyan li hev kom bi- 
kin, pasê em ὃ ji yên ku (ji Xwedé re) 
hevpisk çêkirin re bibéjin: Ma kané 
pûtên we, ew ên ku we digot, ew Xwe- 
da ne? 

23- Pisti νᾶ, tu çare à bersiva wan 
nemaye ji bili Καὶ bibéjin: Em bi Xwedê 
Teala, Perwerdegarê xwe sond dixwin 
Κα em ne hevparçêker (musrik) bûn’! 

24- De li wan binêre. Çawa dere- 
wan li xwe dikin à çawa ew pûtên ku 
bi neweyi ji Xwedê Teala re dikirin 
hemkûf, ji ber wan winda dibin. 

25- (Resûlé min!) Hin ji wan (dema 
tu Qur'anê dixwfnî) li te guhdari di- 
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kin, me li ser dilê wan perde ἃ di guhên wan de ji 
girani danî da ku ew tênegihfîjin. Çendî ew tevekê 
mucîzeyan bibînin jf dîsa ew ê bawer nekin. Çi dema 
têne cem te, bi te re nîqasê dikin à dibéjin: “Ἕν 
Qur'an ji cirokên pêsiyan pê ve ne tisteki din e” 

26- Ew, mirovan jê (ji hevalbendiya heqiyé à ji 
rastdérîniya pêxemberiya pêxember à ji peyrewiya 
Qur'anê) vedikisînin à ew bi xwe ji jé dûr dicin. Ew 
her tenê nefsa xwe dibin helakê à pê jf nahisin. 

27- (Resûlê min!) xwezî te rewsa wan bidîta, 
dema li ber agir têne rawestandin à dibêjin: Ax, 
xwezîka em li dinyayé bihatina vegerandin ἃ me bi 
ayetên Xwedayê xwe bawerî bianiya à em bibüûna 
ji yên bawermend. 
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28- (Nexêr, ne wisan 6) belkf ji wan re ya ku wan 
berêé vedisart xuya bû, eger ew dîsa li dinyayé bên ve- 
gerandin, ew ê li ya ku ji wan re hatibû qedexekirin, 
dîsa vegeriyana. Bêguman ew her derewin in. 

29- Gotin: Jiyan bes jiyana me ya νᾶ dinyayêé ye 
à em ὃ pistî mirinê neyên vejandin. 

30- (Resûlê min!) xwezî te ew bidîtina! Dema 
ew li ber Xwedayê xwe tên rawestandin. (Xwedê) 
dibêje: Qey ὃν (vejîna we) ne rast à hegq e? Dibéjin: 
Belê em bi Xwedayê xwe sond dixwin ku rast e. 
Xwedé dibêje: De vêca ji ber kufra xwe ezab tehm 
bikin! 

31- Bêguman ew ἐπ Κα bi cûyîina ber desté Xwedê 
bawerî neanîn, wan ziyan kir. Heya Κι ji niska ve 
qiyamet li wan rabe, ew ὃ gunehên xwe deynin ser 
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pista xwe à dé bibéjin: Hey wax li me, 
li ser νᾶ texsîriyê ku me di fbadetê de 
sistayi kir. Hey héê! Ew barê ku ew 
hildigirin çi pis bar e! 

32- Jiyana νᾶ dinyayêé bes listik ἃ 
mijülbûn e à ji bo wan ên Κι (ji gu- 
nehan) xwe diparêzin ji, béguman 
mala axreté çêtir e. Erê, ma hé ji hûn 
aqil nagirin? 

Rojeké Ebû Cehil ji Pêéxemberê Merhemeté 

re got: “Emjite re nabëijin, tu derewan diki, 

lewra em tev dizanin Κα tu mirovek rastgo ἢ 

pêbawer î, lê em ayetên Xwedê inkar dikin.” 

Pêxemberê Alicenab ji ber νᾶ rewsê pir xemgîn 

bû. Vêca Xwedê bi mebesta ku hedana qasidê 

xwe bîne, bi νᾶ ayeté ὃν rews destnisan kir. 

33- (Resûlé min!) Béguman em di- 
zanin ku gotina wan te xemgîn dike. 
Vêca bi rastî ne ku ew bi te bawerî 
nayînin; lé belé yên sitemkar ayetên 
Xwedê mandel dikin. 

34- Bêguman gelek pêxemberên 
beriya te ji bawerî bi wan nehatiye 
anîn, vêca li hember νὰ nebawerîyé à 
tehdedfîtiné xwe ragirtin à sebir kêsan, 
heta ku arîkariya me ji wan re hat. Tu 
guherîn ji bo fermanên Xwedê Teala nîn 
e (Κα arîkariya Xwedê ji bo bawermen- 
dan dê her bé). Bêguman serpêhatiyên 
pêxemberan ji te re hatin. 


A A A 


_35- Eger danapasa wan (ji vi dînî à 
neguhdariya wan li te) li ser te giran 
tê, vêca eger tu dikari di têbihurekê 
(nefegekê) de xwe berdî erdê yan ji 
bi sêlmeké ber bi asîmanan ve hilkisi, 
vêca tu ji wan re ji nîsanan (ji erd ἢ es- 
manan) bînî (da ku bi te bawerî bînin, 
de bike! Belé tu nikarî bikî, nexwe ποία 
Κα fermana Xwedê bé, sebir bike). Eger 
Xwedé bivaya dê ew li ser hîdayeté bi- 
civandina, vêca tu nebe ji nezanan. 
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36- Bes, yên ku bi erênî bersiva te di- 
din ew in ku ji dil à can guhdarî dikin. 
Yên mirî (dilmiri à kafir) ji, Xwedê ἀξ 
wan (roja qiyametê) vejîne à pasê ew ἃ 
bi bal Xwedê ve bêne vegerandin. 

37- Dfsa gotin: Ma çima mucîzeyek 
ji nik Perwerdegarê wi jé re nehatiye 
hinartin? Bibêje: Tegez Xwedé li ser 
sandina mucîzeyekê qadir e, lé belê 
pirên wan nizanin. 

38- Çi heywanekf ku li erdê bimese 
à çi teyrekî ku bi her du perên xwe 
(li hewayë) bifire, her ew ji weke we 
umet in (rewsa wan, rizq à ecelé wan jî 
hatine nivisandin). Me tistek di kitébê 
_(Lewhul Mehfüzê) de kêm nehistiye. 
Pasê ew ὃ bi bal Perwerdegarê xwe ve 
li hev bêne civandin. 


39- Ew ên ku bi ayetên me bawerî 
nayînin, di nav tarîtiyên (kufrê) de ker 
in à lal in. Xwedé ki (résasiyé) Ὀϊνᾶ wi 
ji τὸ dixe à ki ji (hîdayetê) bivê wi tîne 
ser riyeke rast. 

40-(Resûlé min! Ji kafiran re) Bibêje: 
ka ji min re bibéjin; eger ezabê Xwedê 
bi ser we de bé, yan jf ji niska ve qiya- 
met li we rabe, ma hüûn ἃ ji bili Xwedê 
gazi kê bikin? Eger bi rastî hûn (di 
doza xwedatiya pûtan de) rastgo ne 
(de gazî wan bikin). 

41- (Na, hûn gazî wan nakin!) Belki 
hûn ὃ tenéê li ber Xwedé bigerin, vêca 
eger Xwedé bixwaze, ew belaya Κι hûn 
dixwazin li ser we rabe, dé wê li ser we 
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rake à ew pûütên ku we jê re dikirin hemkûf ji hûn 


. ê wan ji bîr bikin. 


42- (Resûlé min!) Béguman Me ji bo umetên 
beriya te pêxember sandin, vêca Me bi hejarî ἃ 
nexwesiyan ew hingaftin da ku bi zarezar à lakelak 


. li ber me bigerin. 


43- Vêca dema ezabê me bi ser wan de hat, de 
bila wan bi bal me ve bikira zarezar. Lé belé dilên 
wan hisk bû à seytên 11 ya ku wan dikir ji wan re 
dixemiland à li ber çavê wan xwes dikir. 

44- Êdî çi dema ew sîretên ku li wan hatibûn 
kirin ji bîr kirin, Me ji ji bo wan dergehên hemû 
tisti vekirin. Heta bi ya Καὶ ji wan re hatiye dilxwes 
bûn, îcar ji niska ve me ew hingaftin (à helak kirin), 
vêca ji nû ve ew (ji xêrê) béhêvi bûn. 
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45- Vêca (pisti νᾶ rewsê), koka civata sitemkar hate 


birîn à pesn à spas ji bo Xwedayêé alemé re be. 
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49- Herçî ew ên ku bi ayetên me 
bawerî neanîn, ji ber ku ji τὸ derketin, 
ezab dê wan bihingive. 

50- Bibéje: ΕΖ ji we re nabêjim Κα 
xezîneyên Xwedé li cem min in à ez bi 
xeybê nizanim à ez ji we re nabéjim Κα 
ez melayîket im ji. Bes ez didime pey 
a ku ji min re tête wehîkirin. Bibêéije: 
Erê ma γᾶ kor à yê biçav (γᾶ mumin à 
γᾶ kafir) wekhev in? Ma qey hüûn (di 
ayetên Xwedê de) nafikirin (da qene 
hüûn bi wan rastiyê nas bikin à bawerî 
pê bînin). 

Di ayeta pîroz de “Yê kor” buhuri, mebest jé, 

γᾷ kafir 6, lewra ew e γᾶ ku ber xwe nabîne ἢ 
xwe di êgir werbike. “Yê bi çav” ji buhuri, dax- 
waz jé, yê bawermend 6, lewra ew e γᾶ ku ber 
xwe dibîne à xwe ji ezabê çetin diparêze. 

51- (Resûléê min!) Wan muminên ku 
ji civandina li ber destê Xwedayê xwe 
ditirsin tu wan bi Qur'anê hisyar bike 
Κι ji bo wan, ji Xwedayê wan pê ve tu 
dost à pistevanek nîn e à ne ji meh- 
dervanek, (tu wan agahdar bike) da ku 
ew xwe (ji gunehan) biparêézin. 

Li gorf ji fbnu Mesûd hatiye ragihandin, giregirên 

Qureysiyan hatin cem Pêxember, li cemê Sûüheyb, 

Xebbab, Bilal, Emmar à hin bawermendên xeyrê 


van αἴ, gotin: Hey Muhemmed! Qey tu di sûna 
gelé xwe de van divêyi? Qey emê çawa li pey van 


46- Bibêje: De ka ji min re bibéjin eger Ellah Te- 
ala guhên we ker bike, çavên we kor bike ser dilên 
we mor bike, ma ji ΠῚ Ellah Teala ew kîjan xweda 
ye ku wan li we vegerîne? De tu binêre, ka çawa em 
nîsanên (yekîtiya) xwe askera dikin, belê ew dîsa 
berê xwe jê vedigerînin (à îmanê nayînin). 


bên? Qey bi rasti ev in: Yên ku Xwedê qenci li wan 
kiriye! De ka wan ji cem xwe bigewirîne. Heke tu 
ji bal xwe berdî wan à wan bigewirinî dibe ku em 
bidin pey te. Bi vi awayi musrikan rika xwe ji mu- 
minan dianî à hîç nediviyan Κα li cem Pêxemberê 
Xwedê jar à belengazên misliman bibînin. Vêca 
Xwedê Pêxemberê xwe wiha hisyar kir. 


47- Bibêje: De heydé ji min re bibéjin: Eger ezabê 
Xwedé ji niska ve yan askera bi ser we de bê, ma ji 
bilf civata sitemkar kî dé bête rûxandin? 


52- (Resûléê min!) Tu wan ên ku sibeh 
à êvarê li ber Xwedayê xwe digerin ἢ 
rizaya wi dixwazin, negewirîne! Ji ber- 
pirsgirtina wan 461 tistek li ser te nîn 
6. Ji berpirsgirtina te ji get tistek li ser 
wan nîn 6. Êdî eger tu wan biqgewirini, 
(wê çaxê) tu dê bibi ji sitemkaran. 


48- Em pêxemberan, tenê wek mizgînber à his- 
yarker disînin. Édî kesê ku baweriyé bi wan bîne 
à xwe rast à durist bike, ji wan re tu tirs tune ye à 
ew xemgîn ji nabin. 
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53- Bi νῖ awayi me hin ji wan (dew- 
lemendan) bi hin (xizan)an îmtihan 
kir, da Κα (giregir) bibêjin; ma ji nav 
me ev in ἔῃ ku Xwedê ni meta hîdayetê 
daye wan? Erê ma yê ku bi sikurdaran 
bêhtir dizane ne Xweda ye? 


54- Dema ew ên ku bawer bi ayetên 
me tînin bên cem te, ji wan re bibéje: 
Silav li ser we be, Xwedayê we li ser xwe 
merhemet misoger kiriye; bêguman ji 
we ew kesê bi nezanî nerindiyekê bike, 
pisti wê tobe bike à xwe rast ἃ durist 
bike, bêguman Xwedê gunehjêbir e, 
dilovîn 6. 

55- Bi vi away em ayetan ji we re ji 
hev vedigetinin da ku riya sûcdaran kifs 
bibe (ji bo hûn xwe jé biparêzin). 

56- Bibêje: Bêguman Ellah Tea- 
la nehya min kiriye ku ji ΠῚ Wi, ez 
wan pütên Κι hûn wan dihebînin 
ez bihebînim. Bibéje: ΕΖ nadim pey 
daxwazên we, (eger ez bidim dûv 
daxwazên we) wê çaxê teqez ez ji τᾶ 
dikevim à ez ê nebim ji wan kesên ku 
hatine rasterêkirin. 

57- Bibêje: Bêguman ez ji nik Per- 
werdegarê xwe ve li ser rêkeke askera 
me à we bawerî pê neanî. Ew ezabê 
Κα hûn divên bi lez bi ser we de bé, 
ne li bal min 6. Ferman tenê ya Xwedê 
Teala ye. Ew rastiyê tîne zimên ἃ ew 
çêtiriné heqvebiran e (Κα heqan ji hev 
diqetîne). 


Y 
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Musrikan, ji Pêxemberê Merhemetê dixwestin Κα wek mucîze 
ji jor ve kevir li wan bibarin, yan ji ezabekf xemnak bihingive 
wan. Hal ev 6 ku doza îslamê nû dest pê kiribû ji bo ku cîhanê 
bi delflên ilmf à eqff ronf bike à li çar aliyên gerdünê belav bibe. 

Ji ber wê yekê hem Pêxemberf ji Rebbê xwe nexwest ku ezab 

bide wan à Xwedê Teala ji ezab ji wan re nesand. 

58- (Resûlé min!) Bibéje: Eger ew (ezab)ê ku hûn 
dixwazin bi lez bi ser we de bé, li cem min bûya, dê 
rûdan di nava min à we de muheqeq pêk bihata. 
Xwedê bi sitemkaran béhtir dizane. 


59- Kilîlên cîhana nependfî her li cem Xwedê 
ne, ji wi ρὲ ve kes bi wan nizane à li bejahiyé ἃ 
deryayêé çi hebin Ew bi tevan dizane. Çi peleke Κα 
ji daré bikeve ew her pê dizane à çi liba di tarîtiyên 
zemîné de à ci tisté ter à çi γᾶ hisk her di kitêbeke 
diyar (Lewhul Mahfûzé) de ne. 
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63- (Resûlé min!) Bibêje: Ma ki γε 
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ji νὰ (xeterê) xelas bikf em ὃ bibin ji 
sékirdaran! 

64- Bibêje: Xwedê Teala we ji wê 
(karesatê) à ji her derdfi ji xelas dike. 
(Lé belé) pasê hûn jê re hevpiskan 
çêdikin. 

65- Bibêje: Xwedê Teala dikare ji 
raserî we ve yan ji bin lingên we ve, ji 
bo we ezabekî bisîne, yan ji we bike 
civatên ji hev cuda à we bi hev bide 
êsandin. De binêre, em çawa ayetên 
xwe (ji wan re) askera dikin, ji bo ew 
μῦν à kûr tébigihfjin! 

(Resûlê min!) Qewmê te 
bawerî bi Qur’anê neanî, rews ον 6 ku 


(ον Qur’an) rastbêjeke rasteqîne γα. 
Bibêje: ΕΖ ji we ne berpirs im (ku bi 
zorê we bînim ser riya rast). 


60- Her Ew e yê ku bi sevê (mîna miriyan) we di 
xew re dibe à bi το] ὃ we ci kiribe ρὲ dizane. Pasê we 
di το] ὃ de hisyar dike (bi vi awayi we didomîne) da 

67- Ji bo her xeberekê (ku Qur’anê 
jê xeber daye) dema misogerbûüna wê 
heye, hüûn ἃ pistî demekê 18 agahdar 
61- Her Εν e desthilatdaré li ser bendeyên xwe à a 

68- Dema te ew dîtin, ên ku der 
baré ayetên me de bi neqgencî xwe noqî 
mijûliyé dikin, vêca berê xwe ji wan 
vegerîne (à li cem wan rûnené) heya 
ku nekevin nav dabaseke din. Eger sey- 
tan, nebasiya rûnistina li nik wan, bite 
da jibîrkirin, vêca pisti Κα hat bîra te li 
nik civata sitemkaran rûnenê. 


Κι civanê mirina we ya diyarkirf bête temamkirin. 
Düûvre vegera we her bi bal wi ve γε, pasê dê we bi 
ya ku we dikir, agahdar bike. 


melayîketên parêzger disîne ser we, heta yek ji we 
bikeve ber miriné, hingî qasidên me (melayîketên 
rihstên) bêkêmast wi dimirînin. 

62- Pasé dé bi bal Xwedé, serwerê xwe γῇ rasteqîn 
ve bêne zivirandin. Agahdar bin! Ferman her jê re 
ye à Ew zûtirîné hesabpirsan e (hesabê hesabxwa- 
zan Ζῇ safi dike). 
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69- Ji hesabê (gunehé) wan ên 
ku xwe ποηῖ (mijûliyé) dikin, tu gu- 
neh li ser wan ên ku hay ji (ferman 
ἃ qedexeyên) Xwedê hebin re nîn e 
(wextê digel wan rûnenin). Lé belé sîret 
lazim e, dibe ku ew xwe biparêzin. 

70- (Resûlé min!) Dev ji wan ên Κα 
dîné xwe ji xwe re kirine fstik berde 
à mijülayî à jiyana νᾶ dinyayê ew ji τὸ 
xistine. Bi Qur’ané sîretê bike da ku 
tu kes bi sedema gunehê Κι qezenc 
kiriye di helakê wernebe. Ji bili Ellah 
Teala, ji bo wi ne dost à arîkarek ne 
ji mehdervanek heye. Eger ew çiqas 
(mal) di ber xwe de bide jf (da Κι ji 
ezab rizgar bibe) 18 nayê qebülkirin. 
Ha ew in ên ku ji ber kar à kiryarên 
kirin ketine ber ezab. Ji ber ku wan 
bawerî neaniye, ji wan re vexwarineke 
keliyayi à ezabeki dijwar heye. 

. 71- (Resûlé min!) Bibêje: Ma em ἃ 
ji bilf Xwedé ji pûtan re îbadeté bikin, 
ew ên ku ne dikarin feydé bidin à ne ji 
dikarin zerarêé bidin me?! Pisti ku Xwedê 
em hîdayet kirin, ma em ê bi ser pehniya 
xwe ve vegerin bal kufrê ve, (ev rews 
dibe) mîna timtêla wî kesé Κι seytanan 
ew ji τὸ xistibe à sergeste li erdê mabe, 
jé re hevalin hebin, wi gazî bal rastiyê 
bikin, (bibéjin) were bi bal me ve (vêca 
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ew ji guh nede wan). (Resûlé min!) Bibéje: Béguman 
hîdayet (riya rast) her rasteriya Xwedé ye à ferman li 
me hatiye kirin Κα em radestf fermana Perwerdegarê 
alemé bibin. 


72- (Dîsa ferman li me hatiye kirin) Κι bi 
berdewamî à duristi nimêj bikin à em hay ji (fer- 
man à qedexeyên) Xwedé hebin! Her Ἐν e yê ku 
(roja qiyametê) hûn ἃ bi bal ve bêne komkirin. 

73- Εν 6, γᾶ ku erd à asîman bi heqfî afirandin. 
Roja ku ew bibéje “Çêbe!” (Her tist di cih de) çêdibe. 
Gotina wi her rast 6. Roja ku di sûrê (boriyê) de 
bête pifkirin ji, Xwedanf her jê re ye. Zanayé bi ya 
nependi à bi ya askera ye à her Ew e γᾶ hekîm, γᾷ 
agahdar. 
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74- Wê dema fbrahîm, ji bavê xwe Azer re got: Ma 
qey tu pûtên bêkêr ji xwe re dikî xweda? Bêguman 
ez te à gelé te di rêsasiyeke askera de dibînim. 

75- Bi vi awayi me melekûtiya (xwedaniya) erd 
ἃ asîmanan nîsanî Îbrahîm da, da ku ew bibe ji 
yên bi bîr à bawer. 

76- Çi dema tarîtiya sevê ser Îbrahîm nixumand, wi 
stêrek dît à got: Rebê min ev'e. Çi dema stêr ς ava, 
got: ΕΖ ji γᾶ diçe ava hez nakim. 

77- Çi dema fbrahîm dît ku heyv derhat, got: 
Rebê min eve. Vêca çi dema ew ji ς ἀνὰ got: Eger 
Xwedayê min riya rast nîsanî min nede, teqez ez 
ὃ bibim ji gewméê réwindabüyi. 

78- Çi dema fbrahîm dît ku το] hilat got: Rebê 
min eve, lewra ον mezintir e. Édî çi dema ew ji çû 


ἃ bérî me. 

79- Béguman, min berê xwe ji dil; 
bêfetl à viç da νῖ Xwedayê Κι erd à 
asîman ji tuneyi afirandine à ez ne ji 
musrikan im. 

Di bara Mebesta Îbrahîm ya νᾶ bizava wi 

de, gelo qesda wi ew bû ku li Xwedayê xwe 

bigere, yan mebesta wi ew bû ku stêrperest 

ἃ rojperestan sermezar bike, nisanî wan bide 

ku rêya wan rêyeke çewt à sas 6, di bara νᾶ 

dabasê de di nêv tefsirzanan de îxtilaf heye. 

Li gorî qgenaeta me aliyê duyem rasttir e. 

Lewra di ayeta 75-em de ji ber ku bavê wi à 

gelé wi pût dihebandin, ew sermezar kiribün 

. à fbrahîm li ser bîr à baweriya yekdérinê 

(tewhîdê) bû, hem ayeta 78-em jf νᾶ rastiyê 

xurt dike. Bi rasti di mijarê de fikra giregirên 

tefsirzan; ên wekî Qurtübi, Zemexseri, 

Ερῶ Suûd, Îbnî Kesîr à Niviskarê el-Behrul 

Muhîté .ew e ku ον gotina Îbrahîm di cihê 

munageseyê de bûye; ον lêkolîn kiriye da ku 

delîlên wan ên der heqê hebandina stêr, ro) 

à heyvê de ρῶς à betal bike, ne Κα wi bi rasti 

Îbadetê van mexlüqên Xwedê dikir. Hasa! 

Lêbelê Xwedê bêhtir rastiya νᾶ dizane. 

80- Gelé Îbrahîm ρὲ re kete niqasê. 
(fbrahîm) got: Ma hüûn der barê ye- 
kîtiya Ellah Teala de bi min re dikevin 
nîqasê? Hal eve, bêsik wi ez (li ser riya 
rast) rasterê kirime. Ez, ji yên ku hûn 
jê re dikin hemkûf qet natirsim (ku 
ew ziyaneké bidine min), ji bili ya ku 
Perwerdegarê min bivê (ew cuda γε). 
Xwedayê min bi zanîna xwe dor li her 
tisti girtiye (bêdestüra wi tu feyde à 
ziyan li kesî nabe). Ma hé jf hûn ders 
à îbreté nagirin? 

81- Erê ma ez ὃ çawa ji wan (pût) 
ên ku hüûn ji Xwedé re dikin hevpisk 
bitirsim?! Hal ὃν e; hûn natirsin Κα 
bêbelge à delil hûn ji Xwedê re hevpis- 
kan çêdikin. Eger bi rastî hûn dizanin 
vêca ma kîjan ji her du celeban (em an 
hûn) béhtir héjayî ewlehiyé ne? 
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82- Ew ên ku wan bawerî anîn à tu 
neheqfî (sirk) têkili baweriya xwe ne- 
kirin, ha êminî (à aramî) ji wan re ye 
à ew in ἔπ Κα (li ser riya heq) hatine 
rasterêkirin. 

83- Ha ον delil à belgeyên me ne, 
Me ew li hember gelé wi dane Îbrahîm 
(da ku bi ser wan bikeve) Kesê ku em 
bivên, em mertebeyên wi bilind di- 
kin. Bêguman Xwedayê te hekîm e, 
zana ye. 

84- Me (bi kurîti) Îshaq à (bi πον 
ji) Yaqüb ji Îbrahîm re kerem kirin. Me, 
tev (li ser heqiyê) serwext à rasterê 
kirin. Berî Îbrahîm me Nüûh ji serwext 
ἃ rasterê kir. Me ji zuriyeta Îbrahîm 
Dawud, Suleyman, Eyüb, Yüsuf, Mûüsa 
à Harûn 11 rasterê kirin à her wisa em 
padasê didin qencîkaran. 

85- (Me) Zekeriya, Yehya, Îsa à Îlyas 
ji serwext kirin. Hemû ji ji gencîkaran 
bûn. 

86- Me Îsmaîl, El-Yese Yünus ἃ Lût 
ji rasterê kirin. Me tev (bi pêxemberti) 
di ser alemé re girtin. 


87- Me, bi bavên wan, zarokên 
wan à birayên wan ji genci kir, me ew 
vebijartin à me ew rasterêyi riya rast 
kirin. 
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88- Ha ὃν hîdayeta Xwedê Teala ye. Ew, ji evdê 
xwe Κα bivê nîsanî wi dide. Eger wan (pêxemberan) 
ji tistek ji Xwedê Teala re bikiraya hevpisk, helbet 
kirinên wan tev dé pûc bibûna. 

89- Ha ew in, ew pêxemberên ku me kitêb, hik- 
met à pêxemberî daye wan. Vêca eger ev ên ha 
(xelkê Mekkeyê) baweriyé bi pêxemberiyé neyînin, 
jixwe me ew sipartibû qewmekî ku ew hîc înkara 
wê nakin. 


90- Ha ew pêxember in, ew ên Κι Xwedê ew 
li ser heqiyé rasterê kirine, nexwe tu ji bide ser 
riya wan. Bibêje: Ez ji bo (ragihandina Qur’ané) 
tisteki ji we naxwazim, Qur'an ji cfhaniyan re bes 
siret à pend e. 
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91- Dema cihûyan got: Xwedê (ji wehyê) tistek ji 
bo tu mirovan nehinartiye, (bi vê gotina xwe) wan 
bi duristi rêz li Xwedê negirtiye. Bibêje: Nexwe ew 
kitéba ku Müûsa ew ji mirovan re wek ronahî à rêber 
aniye à hûn ji wê parçe parçe li ser kaxizan dinivisin 
à (ya bi diléê we hûn wê) diyar dikin à hûn pirê wê 
ji (ji xelkê) vedisérin à ya Κα we nedizani, ne ji 
bav à bapîrên we pê dizanfbûn à hûn (di Qur'anê 
de) pê hatine fêrkirin, (ma gelo) kê ew hinartiye? 
Bibéje: (yê ku ew hinartiye) Xwedê Teala ye. Pasê 
dev ji wan berde, bila ew di teqana (gawiriya) xwe 
de bigevizin. 


ARE 


92- Ev (Qur’an) kitêbek e, me ew hinartiye, 
piroz 6, ji yên beriya xwe re rastdêr e. Hem ji da 
Κι tu pê xelkê Ummul-Qura (ehlê Mekkeyê) à yên 


li dorhélên wê (her kesî li her derê) 
hisyar bikî. Ew ên Κα bi roja axretê 
baweriyê tînin, bi wê (Qur’anê) jî 
baweriyê tînin à ew li ser kirina nimêja 
xwe ji miqate ne. 

93- Ma ji νῖ kesê Κα li ser (navê) 
Xwedê Teala bi derewan neweyi 
dibêije, yan ji bibêje: Peyxam, ji min 
re ji cem Xwedé hatiye -digel ku jê re 
peyxam nehatiye- sitemkartir kî heye 
ἃ ji wi kesê Κα dibêje: “Ez ὃ ji ayetan 
bisîinim çawa ku Xwedê ayet sandi- 
ne?! (Resûlé min!) Xwezî te (halé) wan 
sitemkaran bidîta, dema ew bikevin 
ber serxwesiyên mirinê à melayîketên 
(rihstên) penceyên xwe dirêji wan bi- 
kin (ἃ ji wan re bibêjin) “De heydé 
canê (rihé) xwe derînin” fro bi sedema 
ku we îftira li Xwedê dikir à we xwe li 
hember ayetên wî mezin dikir, hûn ἃ 
bi ezabé riswatiyé bêne cezakirin. 


94- Sond be! Ka çawa Me, cara pêsin 
(bêmal à zarok, tazi à pêxwas) hûn 
afirandin, dîsa hûn ὃ wisa bi tenê (tazi 
à pêxwas ji bo hesabdîtinê) bi bal me 
ve bên à hüûn ἃ malê ku me li οἴ παπᾶ 
dabû we bi sûn xwe ve bihélin. Ka ew 
mehdervanên we li ku ne, ew ên ku we 
guman dikir Καὶ ew hevtayên Xwedê ne 
(ἃ ewê ji bo we sefaeté bikin)?! Sond 
be, pêwendiya di navbera we ἃ wan de 
qut bû à ew ên ku we digot “ew Xweda 
ne” ji ber we winda büûn. 
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95- Bêguman Xwedê Teala parçekerê ë 
ἴον à dendikan e, γᾶ zindfî ji γᾶ miri CSS τω οὗ Le rt Ds =) ὧἀύ A ὃ! 


dertîne à yê πηϊτῖ ji ji yê zindi dertîne. nu à de. de ihta ον 
Yê ku vê dike Xwedê Teala ye, δα çawa - ΩΣ ἐμ RES Ῥων Ὧι r Ç “5: | ” τοὶ 
hûn berê xwe ji heqiyé dizivirinin? 1, GI τι cs LUS Rs [ἢ] és 
Hin aliman ὃν ayet: “γᾶ zindf ji γᾶ miri derdi- 
xe ὃ γᾶ mir ji ji γᾶ zindi derdixe” bi vi awayi φ ls 1245 ΤΑ κα κα ds «3, Er op x 
mane kirine: Tütika candar ji hêka mirî Éd ar 
dertine à hêka mirî ji tûtika candar dertine. M6 λα "3 SI Las 33 515 pl SU ῳ 
Yan zaroka salih ji bavê nesalih tîne holé, ji . Le + ΜΙᾺ 
À τη, a à CRT νἈ σι 6,7 » 02e DL 2 < 
bavê salih jf zarokê nesalih diafirîne à hwd. ds SELS 5315 εῦ te AU 
Herçî Ayeta “parçekerê ἴον à dendikan e” das 
ji maneya wê ὃν e: Tov ji hev parçe dike, ji ΗΒ val 35 ὧν ες 55 SU EL25 x 
nisa wi zad à giya sîn dike. Dendiké ji hev ΜῈΣ d” ue ᾿ 
digelêse, ji nisa wê darê sîn dike. du Css b s ".σῷ 4. ἡ SES à Les 50 ALI ἐμ 


96- (Xwedê,) parçekerê spêdê γε, 2 Fi LL : μόν Ὁ ΥΩ 21, 2 vs 
sev kiriye béhnvedan à aramgeh, ro) dE œ y | Œ 


RES 


A A . .. α æ 184 ’ ont > »ϑ 2 CT LE of ῸΣ 
à heyv ji gerandine demjimêr. Ha ev + ὦ ἀρ ἢ ἢ ΠΣ pbe ὦ LES 2195» 
hemû teqdîra Xwedayê desthilat ἃ ΓΝ ἀγὼ, ré Nues dt 
RE Te 5.95 σὴ ὁἹ 4853 7915] La SI sus 5e 
j A ἕν. δῖ, ὰ Ἢ 5 32 5 τῶ 
97- Ενν Xwedayê ku stêr ji bo we (li 4 25} AS À! 7 (Ὁ ὅς 22% à DL 
asîmanan) danîn da ku hûn riya xwe Le se 5 pd FRS 
di tarîtiya bejahiyé à deryayé de bi me ἜΘ ‘ fs ES ES με LOS 
wan bibînin. Béguman ji bo civateke LAS À ὧν M RENÉ ΟἿ had 
Κα bifikirin me bi berfirehf nîsanên ; ra mie. ce σόα dan 
(qudreta) xwe askera kirine. (pt κι Es 3 ἧὅς #5 De if es ie Le Né 


98- ἔν e, γᾶ Κι hüûn ji yek sexsî 
(Adem) peyda kirine. Vêca ji we re cihekî 
Κα hûn lé rawestin à cihekî Καὶ berwext 


wan binêrin! Bêguman di wan de ji bo civateke ku 
baweriyê bîne, îbret à nîsan hene. 


lé bimînin heye. Bêéguman me ji bo ci- 100- (Wan musrikan) Ji Xwedé re cin kirine hev- 
vateke Κα hûr à kûr fêr bibin ayetênxwe ἴα. Hal eve ku Xwedê ew jf afirandine. Bi nezanf ji 
bi berfirehf ji hev veqgetandine. cem xwe, 8 re kur à keç léanîne. Hasa! Ew, ji wan 


99- Her Εν e yê ku ji ewran ba- wesfên ku ew jê re lêtînin, pak à bilind 6. 


ran barandiye, vêca me bi avê ji her 
rengî hêsînayi deraniye, êdî me ji wê 


Hin musrikên ereb, ji Xwedê re cin dikirin hevpisk à heval, 
vêca haya wan jé nebû ku mexlüq nabine Xweda. Ji bili ere- 
ban, cihüyan ji digot: Uzeyr kurê Xwedê ye, filehan ji digot: 


$inahiyé giyayê hésîn deraniye ku em ji Îsa kurê Xwedê γα à musrikên ereb jf digotin: melayîket 
wê ji teneyên lihevsiwarbüyi dertînin. Ji keçên Xwedê ne. Vêca Ellah Tes : îsareti bal van gotinan 
bûtikên darên xurmeyan ji gosiyên nêzî dike à bi me dide zanîn Κα Ew ji van gotinên ρῶς pak ἢ 
hev dertîne holé. (Em bi wé avê) Rezên HUE, 

tiri, zeytûn à hinaran ji, mîna hev à 101- Her ew e afirînerê erd à asîmanan. Ew dé 


rengorengo dertînin. (Gelî mirovan!) çawajê re zarok hebin digel Κα hevala wf jf tune ye? 
Dema dar ber bigire à bigihîje, li berê ννῖ her tist afirandiye à Ew bi her tistî zana ye. 
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105- Bi vi awayî em bi awayê cur 
bi cur nîsanên (qudreta) xwe askera 
dikin, da ku em ji bo civateke ku diza- 
πίη, Qur’ané rind askera bikin, (kafir) 
dibêjin, Te ders stendiye (tu van tistan 
ji cihekt hîn bûyi). 


| δ Ξ- Γ᾿ | Ἷ Ι 

, 6 5 ᾿ τὰ οι. 6- (Resûlé min!) Bide pey peyama 

| ot” ἤς ΩΡ | “ ϑ Es 7 L ” 10 

| 5 Ὁ σου of Ga Ὁ} ὡς œ Κι ji Xwedayk te ji te re hatiye. Ji wi 

V5 dx Lt ASS ὥς test Au τὰ pê ve tu Xweda nîn in à berê xwe ji 

| Ε ὡς à " κω d ver musrikan vegerîne. 

1 22° © si ΟΣ 4 Θ ἐπὶ - ὗν 107- Eger Xwedê bixwesta ew ἃ 
A + ἘΣ SE. e As as ge 15205 5 ji nebûna musrik. Me, tu 11 li ser wan 


nekiriyî zêrevan à tu ne berpirsê 
kirinên want 1 (da ku bi zorê tu wan 
bînî imané). 

108- (Geli bawermendan!) Çêrîi wan 
pût à seneman nekin, ew ên ku ji ΠῚ 
Xwedê musrik wan dihebînin, êdî dê 
ew ji ji nezanî à sitemkarî xeberan ji 
Xwedé re bikin. Bi vi awayi Me kar ἃ 
kiryarên her miletekî di çavên wan de 


xemilandine. Pasê vegera wan her bi 
bal Perwerdegarê wan ve ye. Vêca dé 
wan bi ya ku dikirin, agahdar bike. 
109- (Musrikên Mekkeyê) Bi Xwedê 
sonda xwe ya herî asê xwarin; eger 
mucîzeyek ji wan re bé, ew ὃ baweriyê 
pê bînin. (Resûléê min!) Bibêje: Mucîze 
bes ji cem Xwedê ne. Ma hüûn ci diza- 
nin (gelî mumînan), eger mucîze ji bo 
wan were ji dîsa ew ὃ bawerî neyînin. 


102- Ha xwedanê van saloxan FElleh Teala ye ku 
ew Xwedayê we ye. Ji wi pêstir tu Xweda nîn in. Ew 
afirindoxé (xaliqé) her tisti γα. Vêca ji bo wi îbadeté 
bikin à Ew li ser her tisti çavdêr 6. 

103- Çav tênagihfjin (ku li dinyayê Xwedê 
bibînin), Ew bi xwe çavan (ἃ her tisti) dibîne. 
Helbet yê hûrbîn à kûrbîn à bi her tisti agahdar 
her Ew e. 

104- (Resûlê min! Bibêje) Bêguman ji cem 
Xwedayê we, ji bo we belge à delîlên berbiçav hati- πο- Em ἃ dilé wan ἃ çavên wan (ji 
naskirina heqiyê) berevaÿji wergerînin, 
her wekî ku cara ewil bawerî pê 
neanîbin à em ὃ wan di serxweveçûna 
wan de matmayî à sergeste bihêlin. 


ne. Édi kesé ku heqiyê bibîne ἃ bawer bike, feydeya 
wi ji ννῖ re ye. Kesê Κι çavê xwe li heqiyé bigire ἃ 
kor bibe, zerara wi ji jê re ye à ez li ser (kirinên) 
we ne çavdêr im. 
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rast nîsanî wan nade. 
112- Her wiha me ji her pêxembereki ag ὁ SEL ie ὁ] ἃ aile À! nl = ἰῷ, 
re ji seytanên îns à cinî neyar çêkirine, 
di guhên hev de peyvên xemilandî hinarti, dizanin Καὶ Qur’an bi rasti ji cem Xwedayê 
dibéjin da Κα xelkê bixapînin. Eger  wan e, êdi tu nebe ji yên gumandar. 
Xwedayê te bivaya wisa nedikirin, vêca 


᾿ ὰ ᾿ 115- Gotina Xwedayk te, ji hêla rastf à edaleté ve 
dev ji wan à derewên wan berde. 


qediyaye. Tu kes nikare gotinên wi biguherîne. Ew 
113- (Seytan gotina xwes bi berguhê à her γᾶ bihîzer, yé zana. 

wan dixin) Da ku dilé yên ku bawerî 

bi axretê neyînin bibije wan peyvan 

ku ew peyv li wan xwes δᾶ à da Κα ew 

her wé bikin ya ku ew dikin. 


u6- Eger tu bi gotina piraniya yên li ser erdê 
biki, ew ὃ te ji riya XwWeda derxin. Ew her didine 
pey gumanê à ew her derewan dikin. 

117- Bêéguman Xwedayé te bêhtir dizane ka ki ji 
riya wi sas bûye à béhtir dizane ka Κῖ li ser riya wi 
rasterê bûye. 


114- (Resûlé min! Bibêje): Ma vêca 
ez ἃ ji bili Xwedê Teala li dadwereki 
(ku di navbera min à wan de hukim 
bike) bigerim. Hal ev e ku her Ewe 18- Vêca ji (gostê) wê heywanê bixwin a ku di 
γᾶ Κα Qur’an ji bo we bi berfirehf hi-  dema serjêkiriné de navê Xwedê li serê hatiye go- 
nartiye. Ew ên ku me kitéb ji bo wan tin, eger bi rastî hûn bi ayetên wî bawerdar bin. 
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119- Çima hûn ji heywanên ku di dema serjêkiriné 
de navê Xwedê li serwan hatîgotin, naxwin? Bêéguman 
ji bilf xwarina ji naçari, Xwedê ya gedexekiri ji we re ji 
hev qetandiye. Bêéguman pir kes ji nezanî bi hewesên 
xwe mirovan ji τὸ derdixin. Teqez Xwedayk te bi wan 
ên ku sînorê (helaliyé) derbas dikin xwes dizane. 


Ellah Teala, di wan ayetên ku buhurîne de heywanên ku 
xwarina gosté wan heram e, eskere kirine. Lêbelê mirov -ji 
nêza, yan ji ji ber tehlükeya miriné- dikare hinekf ji gosté wan 
heywanên ku heram 6 bixwe. Ji bilf heywanên ku gosté wan 
heram e, ewên din; eger navê Xwedê di dema serjêkiriné de li 
ser wan bé gotin gostê wan helel 6. 


120- Dev ji gunehên askera à yên bi dizî ber- 
din! Bêguman ew ὅπ Κα gunehan dikin dé bi 
gunehkariyên xwe bêne cezakirin. 


Seyda Se‘di, ev ayet wiha sîrove kiriye: Gunehê 
eskere, zinaya bi fahîse à qehbikan re ye. Gune- 
hé bi dizf jf zinaya bi yar à evîndaran re ye. 

121- Hûn ji heywanên ku (hatibin 
serjékirin à) navê Xwedé li ser wan (ji 
qestan à bêyi ku ji bîr bike) nehatibe 
gotin, nexwin! Bêguman ew (xwarina 
bi vi awayi) derketina ji riya Xwedê 
ye. Bêguman seytan di guhéê dostên 
xwe de pistepistê dike da ku li hemberî 
we tébikosin. Eger hüûn bi gotina wan 
bikin, bêguman hüûn ἃ bibin ji mus- 
rikan. 

122- Ma rewsa kesê ku berê (bi se- 
bûnet kafiriya xwe) mirîbû, vêca me ew 
(bi islamê) sax kiribe à me ronahiyeke 
wisa dabê Κα bi wé bikare li nav mirovan 
bigere, weke rewsa wi kesî ye Κα di nava 
tarîtiyên (kufrê) de mabe à hîç nikari- 
be ji wan bi der were? (Helbet na!) Her 
wisa ji kafiran re kar à kiryarên ku dikin 
hatiye xemilandin. 

123- Her wiha me mezinên (karbi- 
destên) her gundekî (ἃ her bajareki) 
kiriye gunehkarên wê derê da ku tê 
de hîlekariyé bikin. Hal ὃν e ku ew bi 
tenê li ser xwe hîlekariyê dikin à pê 
nahisin. 

124- Dema ayetek ji wan re di- 
hat, digotin: Heta mîna ayetên ku ji 
pêxemberên Xwedé re (ὃ dayîn ji mere 
ji neyê dayîn em qet baweriyê nayinin. 
Xwedê Teala béhtir dizane ka rîsaleta 
(pêxembertiya) xwe dide ké? Dé ji cem 
Xwedê riswayiyeke giran à azareke dij- 
war bi ser wan ên ku sûc kirin de bé, bi 
sedema Κι dek à dolaban digerînin. 
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125- Vêca kesê ku Xwedé bivê wi M, τς  , , 7. ᾿ 
; à “ὦ - 3 ἣν ἘΣ 7 p is 1e 8» ὧ 29 
serwext bike, singa ννῖ ji mislimaniyê DÊT ὁ à 27 
1 “ μὲ Δ ταῦ 11 rê hi 2 6 67 1245  ÉP “AT 3 ete 3 
re vedike à kesê ku Xwedé wijirébixe, ἢ ἀκ 2. Ge & 4 LS ὀ τ᾿ 


sîinga ννῖ teng à béhnçikandi dike, her PSE ᾿ 
wekî ku bi asîman ve hevraz bice. Bi vi 6528 HMS 05}! [δι JS CEA) ἘΣ 


awayi Xwedé cepeli à ezab diavêje ser alone Ge ados À Li gén 
7: à εὖθ Οὐ εἰ: λό esse οὐ: Lie ss ἠδ 
wan ên Κι baweriyê nayînin. F2 7 
PT 7 È #s À À 
Ellah Teala, di vê ayeta piroz de qanüneke HE Ls sh (459 Je SAR 6 O 55 ὦ 
suristi destnîisan kiriye: Mirov çi qasi aus F- à Fe ’ Γ 
hilgere jor ji ber ku çewsandin kêm dibe RE MRC Es Ç Les mi 859 {ν “χ», 2. 
ew α8ςἷ bêhnstandin ji zor ἃ zehmet dibe. ὧν + PPT 
L ϑ | 1 


Gava mirov 20.000 (Bîsthezar) metre ἢ EX 2553 2.) JS) ζ 351151 1 
zêde hilkise jorê, bêyi alavên taybetf mirov sa 

nesêt nefesê bistîne à mirov dimire. Ellah a μ5 γώ! Jé E 
Teala ον qanûna suristi destnîisan kiriye ἃ ἫΝ 
gotiye; ew kesên ku misliman nabin her UN me ns a; o! WI τι CL NI Les JE 


wekî ku ew hildigerin jorê, wisa singa wan 


. ἕ ὃ Z 2 g g ὥο Toul Se 
teng dibe. @ € es EL Lex δ! es ΤΣ ps 
126- (Resûlé min!) Eva (mediyarkiri) À Ἢ 

riya Xwedayê te ye. Bêéguman ji bo ci- ee “ὦ St É F Ϊ ὑπο: is 2 ὑπ 2 | 
vateke ku sîretê wergirin me ayetên | ἦύ Ἵ ré 2495 1  : ΠΝ Etre Ab o À “1, 
_xwe bi berfirehf askera kirine. Fa , : ee 
: du VV Σ À 286€ m HET Le 14 ἢ 
127- Ji wan re li cem Xwedayé wan Lys Θ᾿ 5 F3 3 sé ΗΝ μὰ τ 
darus'selam (οἰ 8 ewlehiyê) heye. = Hé ἌΡ ῷ κα AË LE : ΤΥ - el Æ 
Xwedê Teala ji ber (qencî) ya ku ew rar Le 
dikin, dost ἃ arîkarê wan e. | ῷ ΓΙ Cal 3 ie ns σι οὐ. 


128- W6 roja ku Xwedê wan gawiran 

(digel dost à hevalên wan ên cin) te- sitemkarî ji γᾶ sitemkar maf digirin) bi sebûnet 
van li hev bicivîne (à ji wan re bibéje): bedkariya Κα dikin. 

Geli civata cinan! Bêguman we gelek 
ji mirovan dane ber xwe à (we ew) ji 
rê seqitandine. Ji mirovan dostê wan 
ji dibéjin: “Xwedayê me! Me ji hev 
feyde dît à em gihîstin wê dema ku te 
ji me re diyar kiribû. Xwedkê jf (li ser 
devê melayîketan) dibêje: Ji ὈΠῚ kesê 
Κι Xwedê bivê (lé bibore), cihê we 
agir e, heta bi hetayê hûn ἃ di nav de 
biminin. Bêguman Xwedayê te hekîm 131- ἕν (hinartina pêxemberan) ji ber νᾶ ye Κα 


130- (Roja qiyametê tê gotin:) Gelî civata cin 
ἃ mirovan! Ma ji nav we, pêxemberin ji bo we 
nehatin Κα ayetên min ji we re bibêjin à we ji 
pêrgfhatina νᾶ rojé hisyar bikin? Dibêjin: Em li ser 
nefsa xwe dibin sahid (ku pêxemberên te hatin). 
Bi νῖ awayi jiyana cîhané ew xapandin à dîsa ew 
li ser nefsa xwe guvah (sahid) in ku bêguman ew 
bi xwe kafir in. 


e, Zana ye. Xwedayê te ne ew 6 Κα bi neheqî gund ἃ bajaran 
129-Bi vi awayi em ji sitemkaran  wêran bike à ku xelkê wan jf (ji ferman ἃ qedexeyên 
hinan museleti ser hinan dikin (bi Wi) béhay bin. 
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L 
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132- Ji her kesî re, li gorî karên ku kiriye mertebe 
hene. Helbet Xwedayk te, ji tisté ku ew dikin ne 
bêxeber 6. 


133- Xwedayê te dewlemend e (ne hewcedarêé kesî 
ye), xwedanrehmet 6. Eger ew bivê dê we ji holé rake 
à pisti we Κᾶ bivê, wê di sûna we de bîne, çawa hûn 
j ji dola qewmekî din afirandine. 

134- Bêguman ya ku ji we re hatiye sozdan' mu- 
heqeq ἀξ bê à hûn ὃ Xwedé jf naçar nehélin. 

135- (Resûlé min!) ΒΙ 616: Ey gelê min! De heydê 
hûn li gori derfetên xwe kar bikin, Bêguman ez ὃ 
ji li gorî derfetên xwe kar bikim! Vêca hûn ἃ bi- 


1  Mebest bi ya Κι hatiye sozdan ὃν 6: rabûna qiyametê ve, 
saxbûna pisti mirinê ye, rojên hesabdayîn à kombünê ne. 
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zanin ka encama νᾶ dinyayé ji ké re 
ye. Bêguman sitemkar tu carî serfiraz 


nabin. 

136- (musrikan) Ji çandinî à tersên 
Κι Xwedê ew xuliqandibûn parek ji 
Xwedé re vegetandin, vêca li gorf agilé : 
xwe gotin: “Ἐν ji Xwedé re ἃ ὃν jf ji pûtên 
me re ye.” Βαϊ piska pûtên wan nagihîje 
Xwedê à piska Xwedê digihîje pûtên 
wan, çiqas pis e hukimdayîna wan! 

Beriya Îslamê ereban hin ji çandinî à tersê 

xwe di navbera Xwedê Teala à pütên 

xwe de par ve dikirin à digotin: “Ev para 

Xwedê ye, ev ji para pütên me ye.” Para Κι 

ji Xwedê re vegetandibün li mêvan à be- 

lengazan mesref dikirin à para ku ji pûtên 
xwe re ji vegetandibün li merasimên Κα 

li ber wan dihatin tertibkirin à li xizmeta 

wan mesref dikirin. Vêca heke ji para ku ji 

Xwedê re veqgetandibün tistek biçûüya ser 

para Και ji pûtên xwe re veqetandin, dev jê 

ber didan. Heke ji para pûtan tistek biçûüya 
ser para Xwedé, dîsa radihistiné à dianîn 
ser para pütan didanîn à digotin: “Xwedê 
zengin 6, lê ὃν xizan in.” Ji ber ku para ji 
pûütan re vegetandibün dîsa ji wan re dima, 
guhê wan lê θῶ, nedihêlan ku tistek jé here 
ser ya ku ji Xwedê re vegetandibün. Vêca 

Ellah Teala νᾶ kirina wan destniîsan dike à 

wan sermezar dike. 


137- Bi vi awayi, seytanên wan kus- 
tina kecçikên wan ên biçûk ji wan re 
dixemilandin. Da Κα kinêsa wan air 
bikin à da ku dîné wan li ber wan tev- 
lihev bikin (Κα heqî ἃ neheqiyé ji hev 
nas nekin). Eger Xwedé bivaya wiha 
nedikirin, vêca dev ji wan à derewên 
wan berde. 
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138- (Musrikan) gotin: ἔν çandinî 
ἃ tersên παπᾶ parastî ne, qedexekiri 
ne, ji bili yên Κα destûüra wan hatiye 
dayîn pê ve tu kes nikare wan bixwe. 
Tersin hene ku siwarbûna wan (ἃ bar- 
kirina wan) hatiye qedexekirin à ter- 
sin ji hene ku navê Xwedê (di dema 
serjêkiriné de) li ser wan nabêjin (bes 
wan ji pût Ü.senemên xwe re qurban 
dikin), bi derew ἃ îftîra νᾶ yekê li 
ser navê Xwedê dikin. Xwedê cezayê 
îftiraya ku dikin dê bide wan. 


139- (Musrikan) gotin: Tistê di zikê 

van tersan de tené ji bo zilamên me  141- (Gelf mirovan!) Ewé ku bostanên holikkiri à 
neholikkiri, darxurme à çandiniyên ku berên wan 
rengereng in, Zzeytûn à hinarên ku hin wekhev in ἢ 
hin ji ji hev cuda ne, ji tuneyf afirandin, her Xwedê 
ye. Dema ber bigirin ji berê wan bixwin à roja çinîna 
wan zekata wan bidin à destbelaviyé (îsrafê) mekin, 
bêguman Xwedê Teala ji musrifan hez nake. 


terxan in à ji jinên me re heram in. 
Eger tistê di zikê tersan de mirî be, 
wê çaxê jin à mêr ἴον tê de besdar 
in. Xwedké, bi vê neweyiya li ser navê 
Xwedê (bi sebûnet helalkirin à he- 
ramkirina bê delfl) dé wan bide ce- 
zakirin. Béguman Xwedayê te hekîm 
e, Zana ye. 


142- ji tersan ji hin barhilgir à hin ji ji bo raxistinê 
(Κα ji pirça wan berik, mers, xalîçe à nivîn têne 
cêkirin) afirandine. Ji ΓΖ ku Xwedé daye we bix- 
win à nedin pey gavên seytên. Bêguman ew ji bo 
we neyarekf askera ye. 


140- Ew ên ku ji nezanî à serserîtiya 
xwe zarokên xwe kustin à {ἰδ Κα 
Xwedéê bi rizqîni dayî wan bi neweyi li 

ax ᾿ ᾿ F dé h Υ Ereban; geh heywanên nêr qedexe dikirin ἃ geh yên mé, 
ARTS ER RARES a) ew geh kar à geh ji berxik, geh golik à geh jf golikên devehan 


bêguman di ziyané de ne. Bêguman ew qedexe dikirin. Vêca Xwedê ὃν helwesta wan, bi νᾶ ayetê 
sas bûne à ew qet rasterê jî nebûne. sermezar dike. 
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143- Ji bo we hest cot afirandine; ji yên mêsini 
du (πότ à mê) à ji yên bizin jf du. Bibéje: Ma wi 
her du nêr (yê mêsinî à bizinî) yan her du mé, yan 
ji ew ên Κα di malzarokên her du mêyan de ne (li 
we) qedexe kirine? Eger bi rastî hûn rast dibéjin 
de bi zanîn ji min re bibéjin. 

Εν heramkirin, ji ku derê hatiye? Eger ji nérîtiyê were, 

naxwe divê hemû nêr heram bin, heke ji mêvyîtiyé were, 

naxwe divê hemû mê heram bin. Heke ji malcêliyê were, 
naxwe divê nêr à mê gis heram bin, ev texsiskirin ji Κῶ 
derê té?! 

144- Ji deveyan ji du cot (nêr à mê) à ji dewa- 
ran ji du cot afirandine. Bibêje: Ma wî her du nêr 
(ên deve à dewarî) yan her du mé, yan ji ma wi 
ew ên ku di malzarokên her du mêyan de ne, li 
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we qedexe kirine? Yan ma hüûn sahid 
bûn dema Xwedê bi vê qewîti li we di- 
kir? Êdî ma ki ji wi kesî sitemkartir e 
Κα li ser navê Xwedé bi neweyi bibêje 
da ku mirovan ji riya Xwedêé derxe? 
Bêéguman Xwedé civata sitemkar, ser- 


wext à rasterê nake. 


145- (Resûlé min!) Bibéje: ΕΖ di 
Qur’ana Κα ji min re hatiye agahki- 
rin de, ji nanxwerek re, rasti tisteki 
heramkiri nayêm, ji bili Καὶ mirar be 
yan xwîna rijandi be yan gostê berêz 
be vêca bêguman ew cepel à pis in. 
Yan 11 bi fermansikêni ku ne ji bo 
Xwedé bête serjêkirin (ew ji çepel à pis 
in). Êdi çi kesé ku naçar be (ji birçîtt 
gostên van ên borî bixwe), bêyi ku dil 
li ser hebe à zêdegavi ji neke, vêca 
bêguman Perwerdegarê te gunehvesêr 
e, dilovîn 6. 


146- Me, li ser ên Κι cihû büûne 
tevekê heywanên xwedî neynok heram 
kirin. Ji dewar à pez ji bezê wan heram 
kir, ji bili bezê pista wan à γᾷ li dora 
roviyên Wan à ji bili yên di nav hestiyan 
de (me ew ji bo wan helal kirin). Ha ὃν, 
ji ber zilma wan (me ew) ceza kirin, 
bêguman em her rastbéj in. 


Ji ber ku cihûüyan, hin pêxember kustibün, selef 
xwaribün à hin tistên Κα Xwedê ew heram 
dérabû, wan helal kiribü, Xwedê ji bi daxwaza 
cezakirinê bezê pez li wan heram kiribü. 
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147- (Resûlê min!) Eger ew bi te kg si AT JS CE Ὺ εις ὁ} 


baweriyê neyînin, bibêje: Xwedayëê ai + É JA 2 4, ÿ "1 1 εξ, kf ne 
we xwediyê rehmeteke berfireh e ἢ 
(li cezadana we lez nake, belé digel M 15 ε, ne fu se A “3 γι 
vê merhemeta xwe ji) ezabé wi li ser ne El 44082 Ὁ ἢ ΜῊ αὶ ἐὲ ἡ ἢ a. 43 
civata gunehkar nayê zivirandin. Fee τα PO mx Apr 
148- Ew ên ku ji Xwedê re heval à ἢ AE 5 “2 2 τὰν ἢ Ὁ 
sirik çêkirine, dé bibéjin: Eger Xwedê ἄν es SUD ou on ie M οἱ 
bixwesta ne me à ne ji bavên me ji |} Ὑ ρέει peus 5 LI ὦ 
Xwedê re sirîk cênedikirin à me tis- S ri | LE ÿ AE LUE JL 4 Ὁ à 
tek (ji cem xwe ve) heram nedikir. Her HA ol he à À da " ΚΝ ΄ 
wiha yên beriya wan ji bi pêxemberên A9 V5 bls ns 59 SX! x 
: ᾿ a sé de ὡς ἜςΠε 2 
xwe baweri Heani, heta ku azara me ἄς à Ain | Li : ar ας ce, LC 


tehm kirin. Bibêje: “Ma di vi warî de : ᾿ ἕὰἅ- ᾿ 
qet zanînek li nik we heye ku hûn wê MERS REUS à 05 Rs GS VI 
derînin holé? Hûn bes didine dûv βαιυιιυυναιυικιυυκσνσναντενποασια 
gumanê à hûn bes derewan dikin.” Xwedê ον tistên han heram kirine. Êdî eger li ser 

149- (Resûlê min!) Bibêje: Vêca  vé yeké bibine sahid vêca tu digel wan nebe sahid. 
delila herî tekûz ἃ Xwedê ye. Eger  Nede dûv hewesên wan kesên ku ayetên me înkar 
Xwedê bixwesta dé hûn hemû serwext  dikin à wan kesén ku bi axretê bawerî nayînin à 
bikirina. 

Ellah Teala, “Îrade” daye we tevan à hîdayeta 

xwe jf bi fradeya we ve girêdaye. Divê hûn bix- 151- Bibêje: Wer in, a ku Xwedayë we li we heram 


ew ji Rebé xwe re sirîikan çêdikin. 


wazin bêne riva rast heta ku Xwed jfwe bineriya  kiriye ez ji we re bixwînim: Hiîc tisteki ji wi re nekin 
rast. Eger Xwed rêya heq sanî we bide ji à hünê 
neyên riya heq. Xwedê dê bi zorê we neyêne 
riya heq, we ji encama îradeya we re serbest di- XiZaniyê zarokên xwe nekujin. Lewra em rizqê we 


hevpisk, qenciyê li dê à bavên xwe bikin, ji tirsa 


hêle. Êdî divê hûn berpirsiya bizava xwe qebûl û wan ji didin, xwe nêzi tolaziyan nekin; ci yên 
bikin. Eger Xwedê bi zorê xelkek bîne γᾶ qey ki 


dikare li ber vîina wi rabe? Ηῖς tu kes nikare serî 
li beré hilde. wi li we qedexe kiriye, bi nerewayi nekujin. Ha 


askera, çi ji yên vesarî. Ew canê ku Xwedê kustina 


150- Bibêje: De heydé sahidên xwe eve ya ku Xwedê fermana we ρὲ kiri, da Κι hûn 
bînin; ew ên ku sahdehiyêé didin Καὶ  bifikirin à tê bigihïjin. 
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152- Heta sêwi kamil nebe, tenê bi mebesta hert Wan fêm nakin, haya me ji fermanên ku 
di wan de ne, tune ye. Vêca Xwedê ji bo 


rind nêzî malê wi bibin, pîvan à mêzînê bi dadmendi νᾶ behanegéf holé: γαῖμα Gurah bi zimané 
pêk bînin. Em li her kesî tenê bi qasî hêza wi bar [ὃ erebf hinart à tu héncet ji wan re nehist. 
dikin. Dema hüûn peyiviîn jf vêca bi heqî bipeyivin, 157- Yan ji da Κι hûn nebêjin: Eger ji 
çendi (yê ku jê re yan li serê té peyivin) lêzimeki we me re kitéb bihata sandin em ὃ ji wan 
γᾶ pir nêz be ji. Peymana ku we daye Xwedé, bi cih  béhtir têgihisti bûna. Êdi bêguman 
bînin. Eva hatf gotin, gewîtiya Xwedê ye liwe, daku  daxuyaniyek e ji nik Perwerdegaré we, 
hûn bi bîr binin. réberiyeke héja à dilovaniyeke pir ji 
153- Bêguman ev riya min 6, riya rast à durist We re hatiye. Vêca ma ki ji kesê ku bi 
6, bidin pey wêé à nedin dûv rêcçikên din, vêca ew  ayetên Xwedê bawerî neyîne à berê 
dé we ji riya Xwedê bigetînin. Εν a hatî gotin,  XWe ji wan biguherîne, sitemkartir e? 
Xwedé bi wê ferman li we kiriye, da Καὶ hûn xwe ἘΠῚ ê wan kesên ku berê xwe ji ayetên 
(ji xerabiyé) biparézin. me biguherînin, ji ber berguherîna 
Lewra em naxwazin ku hûn bibéjin: “Kitêb tenê ji bo ku Wan, bi ezabê herî xerab (dijwar) ceza 
celeban ji yên beriya me re hatiye hinartin” Jiayeta1516 bikin. 
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158- (Ji bo bawerîyê bînin) Ma hé 
ji li bendê ne Κα melayîket ji bo wan 
bên (rihên wan bistînin), yan (ezabë) 
Xwedayë te li wan rabe, yan ji hinek ji 
mucîzeyên Rebêé te bi ser wan de bé?! 
Roja Κι hin nîsanên Xwedayê te bên 
(vêca wan mecbûri îmané bikin), wé το] ὃ 
baweriya kesekî feyde nade wî bi egera 
Κα berî wê το] ὃ bawerî neanîbe, yan ji di 
baweriya xwe de xêrek qezenc nekiribe. 
Bibêje: De çavnêriya (yekf ji van) bikin, 
bêguman em ji çavnériyê dikin. 

159- Béguman ew ên Κα (wan bawerî 
bi hinekî îslamé anî à bi hinekî neaniî) 
dîné xwe parçe parçe kirin à ew ji parçe 
parçe bûn, tistekf te bi wan re tun 6. Tenê 
karê wan bes spareyi Xwedê ye. Pasé bi 
tisté ku kirin dê wan agahdar bike. 

Teberanî, ji Hedîsa Ebû Hureyre à Umer 

kurê Xettab ragihandiye ku seneda her duy- 

an jf hesen 6 à delîine din ji hene ku pista 
wan bigrin ku Pêxamber gotiye: “Ewên ku 
parçe parçe bûüne” ji νᾶ ummetê ehlé bidet 

à hewesan in. Ev yek ji mislimanan re wek 

hisyariyekëê ye ku xwe ji tefriqê dür bigrin à li 

pey hewesên xwe neçin. Lébelé Îbnu Ebbas ji 

gotiye: Ew οἰ à fileh in Κα ola pak a Îbrahîm 
ya ku Xwedê yek didêra, parçe parçe kirine. 

160- Her kî xêrekê bike vêca jé re 
deh παῖ wê heye. Kî ji negenciyeké 
bike, vêca bes ew bi wê tené tête ceza- 
kirin à li wan sitemkarî nayé kirin. 

161- (Resûlê min!) Bibêje: Béguman 
Xwedayê min ez bi bal riyeke rast ve 
rasterê kirime ku riya rast à bêcewti 
γε; dînê pak ἃ Îbrahîm e ku ji xwariyê 
veder e. Ew (Îbrahîm) bi xwe jî ne ji 
musrikan δ. 

162- Bibêje: Bêguman niméja min, 
îbadetên min, saxiya min à mirina 
min tev ji bo perwerdegarê aleméê El- 
lah Teala ne. 
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163- Ji Xwedê Teala re, tu hemkûf nîn in à ez bi νὰ 
hatime fermankirin à ez pêsîkê mislimanan im. 


164- Bibêje: Ma digel Κι ew perwerdegarêé her 
tisti γε ez ἃ ji bilf Ellah Teala li perwerdegareki dî 
bigerim? Qezenca her kesî jê re ye. Tu kes, gunehé 
tu kesî hilnagire. Pasê vegera we bi bal Xwedayê 
we ve ye. Vêca ἀξ we bi ya Κι hûn tê de li diji hev 
diçûn, agahdar bike. 

165- Xwedê Teala ye, γᾶ ku hûn li ser erdê ki- 
rine sûngirên hev à mertebe bi mertebe hüûn di 
ser hev re girtine da Κα der barê qenciya ku daye 
we de, we îmtfhan bike. Bêéguman Xwedayé te 
cezadana wi bi lez e ἃ bêguman Ew e gunehjébir, 
Ew e diloviîn. 
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SÛREYÉ ΕἾΔΕ 
Sûreyê Eraf, li Mekkê daketiye. 206 (du sed à ses) ayet 6. Ji ber 
ku di ayeta 46/em à ya 48'em de behsa e’rafê kiriye, jê re ev nav 


hatiye gotin. E’raf, ji bo wan sürên bilind ên di navbera xelkê 


bihisté à xelkê dojehé de ne, ku hin mirovên xêr à gunehên wan 
bi qasf hev in à heta ku Xwedê hukmê xwe di bara wan de diyar 
bike li wê derê dimiînin, hatiye gotin: “El-Eraf (sûrên navbera 
dojeh à bihistê). Sûüreyê E’raf, bi kitekiteyf behsa qiseyên pêx- 
amberan dike, li ser yekdêrina Xwedê Teala, saxbüna pisti 
mirinê à li ser padas à sezayé disekine. 

Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovin 

1- ΕἸ Lam, Mîm, Sad. 

2- (Resûlé min!) Εν (Qur’an) kitéêbek e ku ji bo 
te hatiye sandin, vêca bila (bi sebunet helwesta 
musrikan a li hemberî te à bi sebunet ragihandin à 
siroveya wê) tengasiyek di sînga te de çênebe, (me 
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‘ev kitéb sand) da Κι tu pê mirovan (ji 


ezabé Xwedê) bitirsîni à ku (ew) ji ba- 
wermendan re bibe sîret à bîranîn. 

3- (Gelf mirovan!) Bidin pey kitéba 
ku ji cem Xwedayê we ji we re hatiye à 
ji bili Xwedê Teala nedin pey tu dost ἢ 
arîkaran. (Bi rastî) hûn pir kêm sîretan 
werdigirin. 

4- Me pir gund à bajar wêran ki- 
rin, vêca ezabê me bi sev an ji di xewa 
nîvro de bi ser wan de hat. 

5- Dema ezabê me bi ser wan de 
hat, bes ον digotin: Bêguman em si- 
temkar bûn. 

6- Sond be, em ê wan ên ku pêxem- 
ber ji wan re hatine sandin berpirs bi- 
girin, sond be Κα em ὃ pêxemberan ji 
berpirs bigirin. 

7- Sond be, êdî ya Κι di navbera wan 
de qewimiye em ὃ bi zanîn ji wan re 
bibéjin à em ji wan (di her σὰν à rewsê 
de) ne béhay à xafil bûn. 

8- Roja qiyameté kêsan (a xêr à 
gunehan) rast à heq e. Vêca kî Κι 
kêsana xêrên wi giran be, δα ha ew, 
yên serkefti her bi xwe ne. 

9- Çi kesê ku késana xérên wi sivik 
be (ἃ kêsana gunehên wi giran be), 
vêca ha ew in yên ku bi sebunet li 
ayetên me sitemkarî kirin (ew mandel 
kirin) xwe xistine ziyané. 

10- Sond be, Me hûn li ser erdê 
bi cih kirin à me li wê derê derfet ἃ 
navgînên jiyanborandiné ji we re bi 
kar anîn, (digel νᾶ ji) hûn pir hindik 
(Xwedayê xwe) disékirîinin. 

11- Sond be, me (Ademêé bavê) we afi- 
rand, pasê me sekil à awa dayê. Pasê me 
ji melayîketan re got: Ji Adem re herin 
sicüdê. ji bili fblis/Seytên tev çûne sicûdé, 
(Lê belê) ew nebû ji secdebiran. 
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12- Xwedê Teala ji (seytên) re got: ne 2 
Dema min fermana sicûdé li te kir, ew A Ge Aus δ᾽ ωδ 


çi bû ku nehist tu biçi sicûdé? (1015) Δ 2. Τούς φώς, ÉTÉ δὼ ὁ» SSL 
Got: ΕΖ ji wi cêtir im, (lewre) Te ez ji OT “ “5 Οὐ 2 
êgir afirandime à te ew ji heriyé afi- ἢ + 2.22... | LT 46 en, Le ἡ κα 
als ΠΝ 2 5 SU δ ele és οὐ 726 
randiye. » | | 
fire ἃ ATEN τ: {2 τ τ ve, LA τς SÉI 1 
13- (Xwedê) got: Nexwe ji wê (bihistê) λα sel ὦ 5 JE (ὦ > a) “Ὁ! Jé (9 
dakeve, vêca πηαίδ te nîn e ku tu xwe ὌΠ Sir tte ἢ nd" 
ΠΝ ἢ ἃ ὦ ἢ LE κω ἡ Σὰ ΣῪ Ὁ 32} ον 
li wê derê mezin bidêri, de derkeve. 072 ῥΕ τε ve PE Or A 
Bêguman tu ji rezîl à riswayan î. 26% Que pÜ£ ee ALT Se 
τ ÎL 1 ï "im: ne SO SE Ζ À PRE Cu pE | GE 
14- (Iblis) Got: Heta roja ku mirî ji k » d'e.0h ω 
: est κα Ξ a Ε ὃ cie Sel 9 79 . ES δὰ Ζ ΕΣ ET EL. CAE Er 
tirban radibin keysê (muhletê) bide Ru GE Nr Ds alle Lidl 7e 
min (heva wê demê min sax bihêle). TT D ra ae AZ fl 
( δὼ , ᾿ ᾿ ) is CE 1 he 555 CS δόκει μου Dé : 
15- (Xwedê) Got: Béguman tu ji yên 
1 vi EE A Li À δὰ LS MES κα 
muhletdayi y. rs (X noi 5e RC Sul e ja 55 V5 LES 
16- (Iblîs) Got: Ji ber ku Te ez réwinda A ue s M. où καὶ Αὶ μέ αι ré 
ἐκεῖ ne à ere | ἰδ us Cie ὁ 4 L CR AAA] 
kirim, ez sond dixwim ku ez ἃ li ser riya Ce ὸν ὑὰ 22 y Ge Ole 
A A A 1’ . D br PL - 2 3. 2%. hi Ὦ «ἣ “ΜΠ Ύ-. Vi 
Te ya rast rünim à ez ἃ li ber mirovan EST RE ESS LT V1 555 Lu, 1 SRE 
kemînê deynim da Καὶ wan ji τὸ bixim. . 74 : 
RE ΡΝ ἘΝῚ τ Be ST ἡ κεξς σον ΗΖ} 
17- Pistre ez ê ji pês wan à ji pist Le δύο 5 ES js ΠΟ ΟΝ 
wan ve, ji rastê wan à ji çepê wan ve RE ὠὐϑδνιΣ κολὸ κα να νι, ἃ κα τὰν αν δ χὲ 
A A A A A La : Δ) % ἂν pu das | | RE s 
[6462 dê bême wan à Tu dé pirênwan ἢ 7 - nl tes on cas δ 155 
A AT: A UN | Ze »Φ ΚΣ RS ᾽ν ΠῚ" ὃ - » 
ji sékirdar nebfînî! LR ἘΦ | A Es nr rs nd: “ 
18- Xwedê Teala (ji seytên re) got: ÉaË L : 


Ἢ 
De heydé bi riswayi ἃ qesiti ji wir der- O ὑκό 54 US SEE 
keve! Sond be, ez ὃ dojehé ji ademiyan 
ên Κα bidin dûv te à ji we hemûyan win. Lé belé, nêzi νὰ dara παπᾶ nebin, (eger hûn 
cehenemé dagirim. jê bixwin) δα hûn ἃ bibin ji sitemkaran. 
Gava seytan li ber fermana Xwedê Teala 20- Seytên, ji bo ku ji dara qedexekiri bixwin ji 
rabû ἃ ji Adem re secde nebir. Ellah Teala ew her duyan re tasawas çêkir à da sermegeha (ewretê) 
ἢ ΘΕΒΠΕΙΕ pen FIN RE ER ES vesarti nîsanî wan bide. (Ji wan re) got: Bes 
navbera Xwedê ὦ seytên de ew hevpeyvina .. te bi Li a Hénhets Di : 
Κα li jor buhuri, pêk hat. Rasti ew e ku Ellah 1} DO Κα mr Loti, πα τῇ De ce Su Le 
Teala heta roja qiyameté fersend à derfeta ji- lé nemînin, Xwedayê we hüûn ji (xwarina) νᾶ darê 
… yanê ἃ jirêbirina mirovan daye seytanê le‘în. dane pas. 
Lébelé kesê ku li düv wi here, Xwedê Teala dé 21- Ji wan re sond xwar (à got): Bi rastî ez her ji 
wi bi seytên re bixe dojehé à ev xeber ji xelkê b a : 
o we sîretkar im. 


re ji daye xuyakirin. Nuqteyeke din a balkëês RER NÉE 5 ΠΥΡῚ 
ee Ki Sevtah, pS ΠΗ αι χδδ seré ger 22- Edi bi hîle à pîle dar raveyf wan kir. Çi dema 


kiriye, pisti ku sikest à têk çû jinû destbiseré Ji méweyên wê xwarin, sermegeha wan, ji wan ve 

sar Ü têkosina ramyari kiriye! diyar bû à hema dest avêtin pelên darên bihisté à 

19- (Xwedê Teala got:) Ey Adem! Tu  xwe pê nixumandin. Xwedayê wan gazî wan kir: 
ἃ kebaniya xwe (Hewwa) li bihisté bi Μὰ min ὃν dar li we qgedexe nekiribû? Ma minjiwe 
cih bibin, hûn çawa divên wisa jé bix- τὸ negotibû Seytan ji we re neyarekî askera ye?! 


Cuz: 8 Sûre: 7 154 


Sûüreyê A’raf 


Het 


EST EU 5 οὔ 


A dues ῷ "ὁ ® car gl PES ἀξ: ΣῪ 


ε 
5.22 rhos À ὃς ἜΝ | Si rl ἂν ΖΩ͂ À { γι 
CHU LEE δ LOI Ge RSI 55} SUENI 


G ἡ © : Asie ss 815 CS Ga és 5515 
ἀμ κ8} 1,82 τος EN ἡ οἷς ὅς. ὦ 55. ui 

ς ἔσιδε ‘| 2 3. δ ὃ 47 εὐ 
9. )ρ A el Gens ἡ δι 55 ὦ» 1539} 

23- (Adem à Hewwa) Gotin: Xwedayê me! Me 
neheqf li xwe kir, eger Tu li me neborî à rehmê li me 
nekî, [6462 em ἃ bibin ji yên xesiri. 

24- (Xwedê Teala) got: De (ji cenetê) dakevin 
xwarê ku hûn ἃ ji hev re bi dijminahf bin ἃ heta 
demeke diyarkiri (heta miriné) li erdé ji bo we war- 
geh à jiyanborandin heye. 

25- (Xwedê Teala) got: Hûn ἃ li ser erdé bijîn 
à hüûn ἃ lé bimirin à (ji bo hesabdayînê) hüûn ἃ jé 
bên deranîn. 

26- Geli zarokên Adem! Me ji we re cileke wisa da- 
xistiye Κι hûn pê ewretê xwe binixumînin à cilek jf ji 
bo xemilandinê. Lé cila teqwayê (hayjêmayîna ferman 
ἃ qgedexeyên Xwedê) hé ji çêtir 6. Ha ev ji ayetên Xwedê 
Teala ne da ku ew bifikirin à sîretan jê wergirin. 


_27- Geli zarokên Adem! Bila seytan 
we ji nexapîne ka çawa dé à bavên we 
(Adem à Hewwa) ji bihisté derxistin ἃ 
cilên wan ji wan kirin da ku ewretên 
wan nîsani wan bide. Bêéguman seytan 
à êla xwe we dibînin à hûn wan nabînin. 
Bêguman me seytan ji bo wan kesên ku 
baweriyê nayînin kiriye dost à arîkar. 

Seytan, ji ber ku ji cinan 6, bi awayekïku mirov 
wi nabîne xwe nêzî mirovi dike à ji mirovi re 
tase-wasê çêdike. Digel νᾶ jf dibe ku Seytan 
di siklê cur bi cur de were hemberê mirov ü: 
were diîtin ji. Bi γαϑ ον ayeta piroz “cilê wan 
ji wan kir da ku ewretê wan nîsanî wan bide” 
armanca Îblisé kor eskere dike ku xwestiye 
jinê tazi bike. Mixabin! Îro li welaté Îslamê 
çi 485 pir kesên sînsi à mebestçepel GENE 
ku bi navê “Azadî à Wekhevi”yê, bi navê " 

Pêsvecün, Pêsverûti à Modernîizmê ” gazi li 

jinê dike da ku xwe tazi bike, xwe serqot bike, 

ςἷρ à zendê xwe veke ji bo ku ji sehwetperest 
re bibe nêçîreke rehet à bi xwe re pir kesan 
ji γᾶ bixe à exlaq à sermî rabe. Bêguman ew 

kesê ku νᾶ dozê bike neyarê jinê ye, dost à 

yarê Seytên 6. 

28- Dema ew (musrik) negenciyekê 
bikin, dibéjin: “Me bav à kalên xwe li 
ser vê riyé dîtine à Xwedê Teala jf ρὲ fer- 
man li me kiriye.” (Resûlê min!) Bibêje: 
“Béguman Xwedé bi negenciyé ferman 
nake. Ma hüûn li ser (navê) Xwedk tistê 
ku hûn nizanin, dibéjin?” 

29- (Resûlê min!) Bibéje: “Xwedayê 
min bi dadiyê (edaletê) ferman kiriye. 
Li nik çûna her mizgeftê berê xwe bidi- 
ne Xwedê à ji dil à can îbadeté wi bikin. 
Çawa Κα wî hûn cara pêsîn afirandin dê 
pisti miriné dîsa we vejîne.” 

30- Xwedê, celebek aniye ser riya 
rast à celebek ji rêsasf li serê misoger 
bûye. Béguman ew ji bilf Xwedê Teala 
seytan ji bo xwe kirine dost à pistevan 
ἃ ji wan we ye ku ew li ser riya rast 
rasterébüyî ne. 
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31- Ey zarokên Adem! Cila ku hûn 


xwe pê dixemilînin (dinixûmînin) li 
cem kirina her niméjéê wergirin. Bix- 
win, vexwin à îsrafê (destbelaviyé) 
mekin, bêguman Xwedkê ji yên dest- 
belav hez nake. 


Îslam, spehîti ἃ paqijiyé bingeh qebül dike. 
Divê misliman cileke ku ewretê wi binix- 
umîne li xwe bike. Lê bi sertê ku îsrafê 
neke, sunnet 6 ku her misliman di îbadeté 
de cilê xwe γᾶ herî spehî li xwe bike. 


32- (Resûlê min!) Bibêje: Ew xem- 


la ku Xwedê ji evdên xwe re deranî à Ὁ 


ew rizqên pak à xwes ma kê heram 
kirine? Bibêje: Ew li jiyana dinyayé ji 
bo yên ku bawerî aniye à bi taybeti 
ji roja qiyametê. Her wiha em ayetên 
xWe ji civateke têgihisti re bi dorfirehî 
askera dikin. 

33- (Resûlé min!) Bibêje: Béguman 
Xwedayê min, bes negenciyên askera 
ὃ yên vesari, gunehkarî à destdiréjiya 
mafê dîgeran, bêyi Κα delîleke we hebe 
Κα hûn ji Xwedê re sirîkan çêkin à 
der barê (nav à sifetên) Xwedê de ku 
hûn bi nezanî xeber bidin, (ha ev tev 
Xwedé li we) qedexe kirine. 


34- Ji her umetekt re civanekî wê (yê 
kifskiri) heye. Édî dema civana wan bé, 
ew nikarin wê saetekê bidin pas à beriya 
civanê wan bé jf ew nikarin bidin pês. 

35- Gelî zaroyên Adem! Eger ji nav 
we pêxemberên min ji we re bên ἢ 
ayetên min ji we re bibéjin, δα kî xwe 
(ji dijberiya wan) biparêze à (bi emelé 
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salih) xwe rind bike, vêca ne li ser wan tirs heye ne 


ji ew xemgîn dibin. 


36- Ew ên ku bi ayetên me baweriyé nayînin ἢ 
li xwe nenihane (Κα pê baweriyêé bînin), ew xelké 
êgir in, ew Ποία bi hetayé dé τᾶ de bimînin. 

37- Vêca ma ji ννῖ kesê ku li ser (navê) Xwedê 
Teala neweyî biaxive yan jî bi ayetên wî baweriyé 
neyîne, Zalimtir kî heye? Εν ên ha, para wan (ji 
ezab) ἃ ku di Lewhul Mehfûzê de nivisi dé bigihfje 
wan; heta dema qasidên me (yên canstên) ku canê 
wan bistînin têne cem wan, dibéjin: Ma kané ew 
ên ku we di sûna Xwedê Teala de ew dihebandin? 
Dibêéjin: Ji ber me winda bûn ἃ (hingé) li ser nef- 
sa xwe sahdeyi didin ku bi rastî wan (li dinyayê) 
bawerî neanfbü. 
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38- (Xwedê Teala roja qiyametê ji wan re dibêje): 
Hûn ὃ ji di nav wan umetên ji cin à însanan de yên 
Κα beriya we bihurîne, bikevin égir. Her καὶ umetek 
bikeve êgir, laneté li rêhevala xwe tîne. Heta Κα 
ew hemû li pey hev di êgir de kom dibin; yên pasi 
(dûvketiyên giregire) ς li yên pêsi (serokên xwe) 
dikin, dibéjin: Xwedayê me! Ha van em ji rê xistin! 
Vêca ji égir ezabekî zêde bide wan. Xwedê Teala (ji 
wan re) dibêje: Ji her yeki ji we à ji wan re ezabeki 
zêde heye, lé belê hûn nizanin. | 


\ 


Ew rêberên ku berê civatan didin rêya sas, ji ber ku ew 
bi xwe kafir in, hem ji ber ku berê xelkê didin rêya çewt 
à sas ji wan re du qet ezab heye. Ew civat à elêlatên Κα li 
pey rêberên jirêderketi diçin/biçin, ji wan re jf du qet ezab 
heye, ji ber ku hem ew bi xwe kafir in, hem ji ber ku di rêya 
rêberên rêsas de çûne. 
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39- Pêsengên wan ji dûvketiyên 
xwe re dibêjin: Êdî hûn ji me ne cêtir 
in (em à hüûn di kufr à rêsasiyê de 
wekhev in). (Xwedê Teala dibêje:) 
Nexwe hûn jf bi sedema gunehên ku 
we kirine, ezabé bicéjin! 

40- Bêguman ew ên Κα bi ayetên 
me baweriyê neanîn à xwe mezin diîtin 


(li xwe nenihan Κα bi wan baweriyê 


bînin) Ποία deve di qulika derziyé re 
derbas nebe, deriyên asîmanan (li 
qenci ἃ rewanên wan) venabin ἢ ew 
nacçin bihistê. Her wisa em gunehka- 
ran ceza dikin. 

41- ji kafiran re ji agirê cehenemê 
dosek à li ser wan [1 (her wiha) lihéf 
hene ἃ bi vi rengî em zaliman ceza 
dikin! 

42- Ew ên ku bawerî anîn à karên 
rind kirin -em tu kesî zêdeyi hêza wi 
binbar nakin- ew xelké bihisté ne à ew 
ὃ heta bi hetayé (ὃ de bimînin. 

Di ayeta pîroz de, Ellah Teala daye zanîn ku emr 
à nehyên wi ne zêdeyî hêza mirovan 6 à soza 
bihisté daye wanên Κα îman anîne à karê qgenc 
kirine. Herwiha kafiran jf hisyar dike ku bihist 
digel ku nî‘metên wê gelek mezin in ji, lêbelê 
însan dikare bi xebateke hindik, bêzehmeti à bi 
reheti bigihfje wan. 

43- Me Kîn ἃ hesûdî ya di dilé wan 
(cennetfîyan) de ji wan bir Κα di bin 
wan re çem diherikin à gotin: Pesn ἃ 
spasi her ji Xwedé Teala re bin ku em 
bi νᾶ yekê serwext kirin. Eger Xwedê 
Teala em pê serwext nekirina, em 
qet (ὃ nedigihîstin. Sond be, qasidên 
Xwedayê me digel heqiyê hatine. Gazi 
li wan hate kirin, ον ceneta Κι hüûn tê 
de ne, we bi kar à kiryarên xwe bi dest 
xwe ve aniye. 
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44- Xelkê ceneté, gazî xelkê cehe- 
nemê dikin (à ji wan re dibéjin): 
Bêguman em gihîstine wê peymana 
Κι Xwedayê me ji bo me dabû, ma hûn 
ji rasti wê soza ku Xwedayê we ji we 
re dabû hatin? Ew jf dibéjin: Eré, em 
rasti wê hatin. Veca di navbera wan de 
banghildéreki bang kir: Leneta Xwedê 
(dûrbûna ji dilovaniya wi) li ser zali- 
man be! 

45- Ew (zalim) ên ku ji riya Xwedê 
(mirovan) dadigerînin à dixwazin riya 
Xwedê cewt à xwar nîsan bidin ἃ ew bi 
axretê (à ya té de) baweriyê nayinin. 

46- Di navbera her duyan de (bihisti 
ἃ cehenemiyan de) navberek (bi navê 
erafê) heye. Li ser sûra erafê mirovinên 
ku (bihistf à cehnemiyan) bi nîsanên 
wan nas dikin hene. Gazî ehlé cenetê 
dikin: Silav (ewley à aramî) li ser we 
be! Ew (ehlé erafê) hé ji neçûne bihisté 
lé bi hévi ne ku ew dé bicçiné. 

47- Dema berê wan bi hêla ehlé êgir 
ve tê vegerandin, dibéjin: Xwedayê me! 
Me negerîne digel qewméê sitemkar. 

48- Xelkê erafê gazî hinek zilaman 
dikin Κα ew ji râdêmên wan, wan nas 
dikin (Κα ew bêbawer in), dibéjin: Ne 
piraniya we (ya di mal à kesan de) 
ne ji xwemezindêriya we (Καὶ we ji 
pozbilindî bawerî nedianî) tu feyde 
neda we. 


49- (Pasê Xwedê îsaretî bal hin 
kesên ku li dinyayê xizan à lawaz bûn 
_dike à ji ehlé êgir re dibêje:) Ma evê 
ha bûn, ew ên ku we sond dixwar ku 
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Xwedê dilovaniyé li wan nake (ἃ naçine cenetê)? 
(Pasê ji wan re tê gotin:) De tékevin ceneté, ne tirs 
ji bo we heye ne jf hûn xemgfîn dibin. 

50- Xelkê cehenemê gazî xelkê cenetê dikin 
(dibéjin): De ka hinekt ji ava xwe yan jf hinekf ji 
rizqé ku Xwedê daye we bi ser me de birêjin! (Xelkê 
cenetê) dibéjin: Bêguman Xwedê Teala ev (av à 
xwarin) li ser kafiran heram kiriye. 


51- (Yên Κι Xwedê ew ji nimetên ceneti mehrûm 
kirin) ew ên Κι dînê xwe ji xwe re kirine kéf à lîstik 
ἃ jiyana gerdûnê ew xapandine. Édî çawa wan 
pêrgfhatina νᾶ το] ji bîr kir à ayetên me mandel 
kirin, îro em ἃ ji wan ji bîr bikin à guhé xwe nedin 
wan. 
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52- ira me kitêbek (ku Quran e) ji wan 
re ani, me bi zanîn hukmên wé bi dorfirehî ji hev 
vegetandin. Ew ji bo miletekî Καὶ bawerî bînin, 
serwexti à dilovanf ye. 


53- (Lê belê ew îmané nayînin) Ew her li benda 
hatina wi cezayi ne ku Quranê ew pê xeberdar kirine. 
Roja ku ew ceza bi ser wan de bê, ew ên ku (baweriyê 
à emelkirina bi hukmé ser‘) berê di pas guhê xwe re 
avêtibün, dé bibéjin: Béguman qasidên Xwedayê me 
bi gotina heq hatibûn. Ma gelo ji me re mehdervanin 
hene ku êdî mehderiya me bikin? Yan ji em (disa li 

_dinyayê) bên vegerandin, vêca ji bili ya ku me kiri, 
da ku em karekî (rindtir) bikin. Béguman wan zerar 
li xwe kiriye à ew hêviyên ku li dinyayé ji pûtên xwe 
dikirin, ji ber wan winda bûne. 


54- Bêéguman Xwedayê we Ellah 
Teala ye, ew ὃ ku erd à asîman di ses 
rojan de afirandin, pasê (bi awayeki 
layiqé xwe) li ser ers îstîwa kir, raserî 
bû. Sev à rojé bi hev dinixumîne, her 
du bi lez, li pey hev digerin. Roj à heyv 
à stêr li ber fermana xwe berdestbüyi 
afirandin. Agahdar bin! Afirandin à 
fermandayin, her jé re ye. Ellah Teala 
(bi zatê xwe) pirozdérayi ye, bi xêr à 
bêre, munezzeh 6 ku ew Perwerdegarê 
tevê alemé ye. 


55- Bi dizi, bi zarezar à lakelak li ber 
Xwedayê xwe bigerin. Bêguman Xwedê 
ji sînorbihéran hez nake (sînorbihèér, 
ew ên ku zêde didine ber dua à dengê 
xwe geleki bilind dikin). 

56- Pisti çakkirina erdê (bi hatina 
pêxemberan à kirina taetê) xerabi 
ἃ tevdanê li ser erdê mekin. Bi tirs 
ἃ bi hêvi li ber Xwedayê xwe bige- 
τίη, bêguman rehma Xwedê nêzîki 
qencixwazan 6. 

57- Ew Xweda ye γᾶ ku “Ba”yê bi 
mizgînberi li pêsiya rehma xwe (beriya 
baranëê) disîne. Heta ku ba wan ewrên 
(bi avê) bargiran hildigre à radike, em 
berê wan didine welatekî hiskeho- 
la, vêca em bi bayê (ji ewran) baranê 
dibarînin, vêca em bi wê avê mêweyên 
cur bi cur dertînin. Ha bi vi rengf, em ὃ 
miriyan ji (roja qiyametê ji gorên wan 
zindi) derînin. (Εν mînak me ji bo we 
anî) da ku hüûn ji vê rewsê sîret bigirin 
(à bêne îmanê). 
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ve; mirovê bawermend sibandiye welatê 
ku axa wi rind à pak e. Gava ew gotina 
heqiyê bibihîze, di cih de wê qebül dike, jê 
îstifade dike à ji wê kirinên çê à rindî xuya 
dibin. Mirovê zendiîq à munafiq ji sibandiye 
welatê ku axa wi qels à pîs e. Gava ew go- 
tina heqiyê bibihîze ji wê qebüûl nake à ji wê 
kelk wernagire. 

59- Sond be, Me Nûh bi pêxemberi 
ji qewmê wi re sand, got: Ey gelé min! 
Ellah Teala bihebînin. Ji wi pê ve tu 
Xweda ji we re nîn in. Bêguman ez li 
ser we ji ezabé rojeke mezin ditirsim. 

60- Giregirên gelé wi got: Bêéguman 
em te di nava rêsasiyeke askera de di- 
bînin! 

61- Νὰ ἢ (pêxember) got: Ey gelé 
min! Çu rêsasf li dor min nîn 6, lé belê 
ez qasidê Xwedayê alêmê me. 

62- Ez wehya Xwedayê xwe ji we 
re radigihînim, ez sîretê li we dikim 
à ya ku ez ji cem Xwedé dizanim hûn 
nizanin. 

63- Ma hüûn sas dimînin ku ji cem 
Xwedayê we li ser (zimanê) yek ji 
we kitêbek ji bo we bé, da ku we (ji 
ezabê Xwedê) bitirsîne à da Κι hûn 
(ji gunehkariyê) xwe biparêzin à da ku 
hüûn bikevin ber dilovaniya Xwedé. 

64- Vêca (pisti van sîretan) wan bi 
Nûh pêxember bawerî neanî, êdî me 
ew à yên Κα di kestiyé de digel wi bûn 
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xelas kirin à yên ku bawerî bi ayetên me neanîn, 
me ew binav kirin! Bêéguman ew qewmeki dilkor 
bûn (rasti nedidîtin). 

65- Me, ji gelê Ad re ji, ji malbata wan Hüd (bi 
pêxemberî) sand, (Hûd pêxember) got: Ey gelé 
min! Ji Ellah Teala re evdîtiyé bikin, ji wî pê ve ji bo 
we tu Xweda tun in. Ma hé ji hûn ἃ xwe (ji ezabê 
wi) neparêzin?! 

66- Ji gelé wi giregirên kafir gotin: Em te aqil- 
sivik dibînin à bêguman em guman dikin ku tu 
teqez ji derewkeran î. 

67- (Hûd pêxember) Got: Ey gelé min! ΕΖ ne 
agilsivik im. Lé belê ji aliyê Xwedayê alemê ve ez 
pêxemberek im ku hatime sandin. 
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68- ΕΖ peyama ku Xwedayê min ez pê sandi- 
me ji bo we radigihînim à ez ji bo we sîretkareki 
pêbawer im. 

69- Ma hüûn sas dimînin ku ji cem Xwedayê we, 
li ser (zimanéê) yekî ji we, pend ἃ sîret ji we re bên 
da Κα we ji ezabê Xweda bitirsîne?! Bi bîr bînin, 
pisti helaka gelê Nûh Κι hûn kirin sûngirên wan 
(à li ser zemînê hûn nistecî kirin) à ji aliyé rûh ἃ 
bedenê ve hêz à quweta we zêde kir. Nexwe qen- 
ciya Xwedê bi bîr bînin da Κι hûn (bi gihîstina 
daxwazô) serfiraz bibin. 

70- Gotin: (Ey Hûd!) Erê ma tu ji bo me hati 
Κι em her ji Ellah Teala re îbadeté bikin à em dev 
ji yên ku bav à kalên me ji wan re îbadet kirin, 
berdin?! Vêca eger bera tu ji rastbêjan bi, de heydê 


ew ezabê Κα tu me pé ditirsînî bi ser 
me de bîne. 

71- (Hûd ji wan re) Got: ξάϊ ji 
Xwedayê we, ji we re ezab à xesmek mi- 
soger bûye. Ma hûn bi min re nîqasé di- 
kin der heqê pûtên ku we à bav à kalên 
we gotin eW îlah in. Li ser νᾶ yeké Xwedê 
tu belge jf danexistiye. Nexwe (li hatina 
ezabê) çavnériyé bikin, béguman ez ji 
bi we re çavnêriyé dikim! 

72- Me bi dilovaniyeke ji cem xwe, 
Hüûd pêxember à yên Κι pê re bûn xelas 
kirin à me koka wan ên ku bi ayetên me 
bawerî neanîbûn ji binî ve biri. 

73- Me ji (qewmê) Semüûd re, ji 
malbata wan -bi pêxembertf - Salih 
(sand). Salih got: Ey gelê min! Ellah 
Teala bihebînin, jé re îbadeté bikin. 
Ji Xwedê Teala pêstir tu Xweda ji bo 
we nîn in. Ji cem Xwedayê we, ji we 
re nîsaneke (mucîzeyeke) askera ha- 
tiye Κι ον deveya Xwedé γε, ji we re 
mucîzeyeke mezin e, dev jé berdin 
bila ji (çêra) erda Xwedê bixwe (ἃ 
vexwe), zinhar azarê nedinê! Nexwe 
dé ezabeki bijan we bigire. 

Gava Xwedê, ji qewmê Semüd re bi pêx- 

amberî birayê wan Nebî Salih sand, jê re 

gotin: Heke bi γϑϑ tu pêxember bi, li ber 

Xwedayê xwe bigere, bila ji νᾶ lata hanê 

dondulekê (devehekëé) derîne. Wé çaxê em 

dê bawer bikin Κα tu bi rastf pêxamber î. 

Vêca Salih pêxember ji dua kir, weke dax- 

waza wan Xwedê Teala ji wê latê dondulek 

deranî. Gava qgewmê Semüd ον mu’cizeya 
naçarhêl bi çavên xwe dfîtin, hinekan ji wan 
bawerî anî à ewên din ji li ser kufra xwe 
man. Salih (s) sîret li gelê xwe kir à ji wan 
re got: Bi neqenciyê dest neavêijiné, bila bi 

serbesti li erda Xwedê çêreya xwe bixwe ἢ 

ava xwe vexwe ὦ li serer dê bigere; lêbelê 

wan lingên dondulé sikandin à ew kustin. Ji 
ber νᾶ yekê Salih pêxember ji herêma xwe 


hicret kir à gelé wf ji bi ezabeki dijwar helak 
bû à kete kewasegeha dîrokê. 
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74- Bi bîr bînin dema pisti (helaka 
qewmê) Ad, me hûn kirin sûngirên wan 
à me li ser rûyé erdê hüûn bi cih kirin Κα 
we li destên wê kosk lêdikirin à we cçiya 
dikolan dikirine xanî. Édî gencîneyên 
Xwedê bînin hisê xwe ἃ li ser erdê 
fesadiyé dernexin. | 

75- Giregirên gelé wi ew ên ku xwe 
mezin didéran, ji yên tepeserbüyi re 


ew ên ku wan bawerî anfbû, gotin: Ma 


hüûn li zanîna xwe siwar in ku Salih ji 
cem Xwedayê xwe ve (bi pêxemberi) 
hatiye hinartin? Wan jî digot: (Erê), 
Bêguman em bi peyxama ku ew pê 
hatiye sandin, bawer in. 


76- Ew ên ku xwe mezin didêran 
digotin: Bêguman ew peyxama ku we 
pê bawerfî aniye, em pê nebawer in. 

77- Vêca deve serjê kirin à ji ferma- 
na Xwedayê xwe derketin à gotin: Ey 
Salih! Eger bi rastî tu pêxember i, de 
ka wî ezabê ku te em pê ditirsandin bi 
ser me de bîne! 

78- Vêca wê erdheja dijwar ew hin- 
gaftin, êdî ew di xaniyên xwe de li ser 
cokên xwe mirî à bêbizav man. 

79- Wé demêé Salih pêxember berê 
xwe ji wan vegerand à got: Ey gelé min! 
Sond be ku min peyama Xwedayêé xwe 
ji we re ragihand à min sîret li we kir, 
lê belé hüûn ji sîretkeran hez nakin. 
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8ο- νᾶ demê Lût pêxember ji gelé xwe re got: 
Ma ew fehsîtiya ku beriya we tu gelan ew nekiribû, 
hûn çawa wê dikin? 

81- Hûn jinan dihêlin à bi dilbijéni bi mêran re 
radizin. (Εν bizaveke kirêt 6) belkî hûn civateke 
serxweveçüûyi ne. 

Lüt Pêxember, neviyê birayê Îbrahîm 6. Li Humusê bi navê 

Sedom bajarek hebü, ji xelkê wê re bi pêxamberf hatibü 

hinartin. Xelkê Sedomê tisteki wisa dilxelên dikir ku tu 

milletan ew fêla kirêt nedikir. Wan têkiliya hevzayendî 

(homoseksueli) dikir. Hîç guhên xwe nedan pend à sîretên . 

Lût à fêla xwe ya dilxelên à rûgermiçên berdewam kirin. 

Dawiyê Lût à mirovên Κα bi wi îman anfbün, bi sev ji Se- 

domê derhatin à li ser gelé wi, ji jor ve kevir bariyan à bi 

zelzeleyeke dijwar helak bûn à çûn. Bi vi awayê xemnak 
encam li fuhüsê, nankoriyê, kufrê à çavsoriyan hat. 
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82- Bersiva gelé Lût her ev δῶ; ji hev re gotin: mirovan (bi sedema ku malé xwe na- 
Wan ([{ à peyrewên wi) ji welatê xwe derînin. din we, bi kustiné) bitirsinin ἃ ku hûn 
Bêguman ew mirovinên ku xwe (ji liwatê) pak  berê ên ku wan bawerî bi Xwedé anîn 
didérin. ji riya (dînê) wî vegerînin à Κι hüûn 

83- Vêca me Lût pêxember à mirovên wi (yên  Pixwazin riya Xwedê çewt ἃ xwar nîsan 
| bidin. Wê demê hüûn hindik bûn, vêca 
Xwedê hüûn pir kirin. De binérin ka 
encama fesadan çawa bûye! 


bawerî pê anîn) rizgar kirin, ji bili jina wi, lewra 
ew ji yên helakbüyî θᾶ. 
Mebest ji malbata wi ew kes in ku bawerî bi Lût anîbün 
ἃ pê re besdari têkosina ehlê yekdérinê ya li hemberi 87- Eger hin ji we, bi wehya ku ez 
te ΣΟ ΘΌΗ͂Ε: bi ρδχθπηρετῖ pê hatime sandin imanê 
84- Me kevir (ên sinciri) bi ser wan de barandin.  bînin à hin ji we neyînin, vêca xwe ra- 


Vêca de binêre ka encama gunehkaran çawa bû!  girin Ποία ku Xwedé di navbera me de 
ji vir à pê de behsa tékosina Su‘eyb Pêxamberi dike ku li ferman bike (Κα mumînan serkefti à 
dijf negenciyên gelé xwe kiriye. kafiran helak bike). Bêéguman Xwedé 


85- Me ji (gelé) Medyenëê re ji, ji malbata wan  Teala cêtiriné hukimdaran 6. 
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88- Giregirên gelé wi yên ku xwe 
ji baweriya bi Xwedê mezin didêran, © £_°35 6 οἷς. - 
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m4 63 Ven M SG ὁ 
gotin: Ey Sueyb! Sond be em ê te ἃ τὰ ἂς κα F nm - LT. © 
wan ên ku wan digel te bawerî anî ji D JG Es 5 632 9} Es ὧς ὁ 1535] ls 

SE Gite À fo ηΣ δι © < ge ve ἡ À 
welaté Aie derinin an jf hûn ê évegerin es εἰ US δὰ es ἃ ἕω 6 É 4551 
ser dînê me. (Su‘eyb bi sosretmayi) ᾿ 
Got: Ma eger em ji dînê we bêzar bin Ls is si EE ASS 1 à a dt δέ SEC j F 
ji (hûn ἃ dîsa têkili me bibin)? ED L " 
89- (Sond be!) Eger em dîsa vegerin 
ser dîné we, pisti Καὶ Xwedê Teala em dre ΙΝ ἼΣΙ ae K'ar οὐ ποῦ: CS 2 LE: 
ji dînê we rizgar kirin, wê deméê teqez ΄ Ξ | 
li ser (navé) Xwedê me neweyi kiriye. ἢ Lx 444$ : L mf ω LUE AN JÉ5 © 
Ji bili Κα Xwedayê me bivê -ew cuda sort de 
ye- ji me re ne rewa ye ku em vegerin regis à 539 λὰξ Ὁ" μῷ συ © δ fl rs] 
ser dînê we. Xwedayê me bi zanîna FACE sos Ca on TES. nee ut 
| AG EE CLÉ LÉ Ole 
xwe dor li her tistf girtiye. Me her xwe , Ὡ TES aid ἐδ 
spartiye Xwedé. Xwedéyo, di navbera 5 LÉ; HS HE © & > 4) PE ῥά vers 
me ἢ gelê me de (di wi tisté ku emtê |” ë ; , Lai pf 2] 
de têkosînê bi hev re dikin) bi edaleti NS Es 3 (525 LVL, SET AS 
hukim bike (rastiya wê derêxe holé). 2, νὰ La καἱ 
| 4. He ä. à 
Teqez Tu çêtirinê hukimdaran ἴ. ᾿ τς Fe dE # 
90- Ji qewmê nebî Su'eyb, wan gire- $ ὃς ἐς ss εἰ LE Lil LEE) DRE 
girên Κα kafir bûn (wiha) digot: Sond F 
be, (ey gelê me) eger hûn bibine peyrewê || οἱ“ 
sueyb béguman hûn ἃ zerar bikin. 4 Phi 255$ ns 5: ἔν", LE ACILG 2 ἴλης 25} ATRATR EL 
91- Edi (pisti van sîretan) wêé erdheja 
dijwar ew hingaftin, vêca ew di malên 
xwe de li ser gelevîskan mirî man (he- 
lak bûn à ji navê çûn). 


94- Me her çiqas ji welatekî re pêxemberek san- 
dibe (Κι ferman à qedexeyên min ji wan re bibéjin, 
vêca wextêé bi ya wan nekirin) Me her ew rûbirûyi 
xizanîi à nexwesiyé kirin, da ku bi zarezar li ber me 
bigerin (à ji wan kirinên xwe posman bibin). 


92- Ew ên Κι bi Su‘eyb pêxember 
bawerî neanîbûn, (wisa koka wan 
hatibû birîn) her wekî ew di vi gundfi | | | 
de nebûn ἃ té de nejiyabün, ew ên Καὶ 95- Pasê (me timtêla wan guherand), Me di sûna 
wan bi Su‘eyb bawerî neanîbûn, herew  n€denciyé (xizanî à nexwesiyê) de qenci (zengînî 
bi xwe ne yên ku zerar kiribün. ἃ tenduristi) da wan, heta ku (aboriya wan zêde 
bû à di xwesdayîna Xwedê de noq bûn à bi hej- 
rand ἃ got: Ey gelé min! Minpeyamên Mara xwe) pir bûn. Vêca gotin: Teqez ὃν xizanî à 
Xwedayé xwe ji we re ragihandin ἃ min nexwesi wisa dest avêtibû bav à kalên me jî (wan 
pend à sîret li we kirin, êdî ez ἃ çawa ji ev rojên teng à fireh dîtibûn, nEXWE Εν adeteki 
ji bo qewmekf kafir xemgîn bibim (κα  demê γε, ne ku cezayekf îlahî ye). Édî demeke Κα 
- ew ne hêja ne mirov li ber wan bikeve  haya wan qet ji wan nemabû, me [1 ew ji niska ve 
û xema wan bixwe). | (bi ezabé) hingaftin. 


93- (Su‘eyb) Berê xwe Ji wan guhe- 
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96- Béguman eger xelkên van gundên hanê îman 
bianiya à hay ji ferman à qedexeyên Xwedê bima- 
na, helbet me dé ji wan re (deriyên) xêrê ji erd à 
asîmanan vekirina. Lê beléê wan (bi pêxemberên 
me) bawerî neanî, vêca bi sedema neqenciya Κι 
bi dest xwe ve anîbûn, me jî bi ezab ew dan ce- 
zakirin. | | 

97- Édî ma gelo xelkên wan gundan ji xwe ewle 
ne, dema ew bi sev raketî bin Κα ezabê me bi ser 
wan de neyé? 

98- Yan ma xelkê wan gundan, di dané tastê de 
Κι bi karê béhavil dadikevin, ji xwe ewle ne Κι 
ezabé me ji wan re neyé? 

99- Ma ew ji dehfika Xwedê Teala (ku pêsi 
muhleté dide à pasê ji niska ve wan ceza dike) 


pistrast bûne? Vêca ji civata yên xesirîn 
pê ve, ji dehfika Xwedê Teala tu kes 
xwe pistrast (ewle) nabîne. 

100- Qey hé ji (ew cezayê ku bi serê 
wan ên borî de παι) ne bûye delil à 
siyari ji bo wan ên ku bûne wêrté erdê 
pisti helakbûna xelkê wê (Κα ew ji di 
rêça wan de diçin). (Hîn ew nizanin) 
eger em bivên, em dikarin bi sedema 
gunehên wan, wan bi xwe ji ceza bikin 
à ser dilé wan mor bikin, êdî ew dé 
rastiyé nebihîzin. 

101- (Resûlé min!) Ew gundên (Κα. 
behsa wan borî, ji qewmê Nûh bigire 
heta gewmê Su‘eyb pêxember) ku em 
ji te re hin rûdanên wan radigihînin 
(ka ci bi serê wan de hat à agîbeta wan 
bû ci?) Bêéguman pêxemberên wan bi 
mucîze à nîsanên askera bi bal wan 
ve hatin. 1,8 belê ew ne kesinên wisa 
bûn ku bi wan rastiyên ku berê înkar 
kiribûn, bawerî bînin. Ha bi vi rengî 
Xwedê Teala dilé kafiran mor dike. 

102- Me pirên wan (umetên berê) 
dîtin ku ew ne li ser soz à peymana 
xwe bûn, digel Κα me pirên wan ji dît 
ku her jirêderketi bûn. 

103- Pisti wan (pêxemberên Κα beh- 
sa wan derbas bû), me Mûsa bi mucîze 
ἃ ayetên xwe bi bal Firewn à civata wi 
ve sand, vêca wan bawerî pê neanî, de 
êdi binêre ka dûmahîka xerabkeran 
bû çi?! 

104- Müûsa got: Ey Firewn! Béguman 
ez pêxemberé Xwedayê hemû cîhani- 
yan im (ku bi bal we ve hatime san- 


din). 


Süreyê A’raf 


105- Pêdivi ye li ser min ku li ser 
navê Xwedê Teala ji rasti à heqiyé pê ve 
ez tistekf dîtir nebêjim. Béguman min 
ji cem Xwedayê we mucîze à nîsanên 
askera ji we re anîne, vêca îsraîliyan 
serbest berde à digel min bisîne (da ku 
ji Misrêé derkevin à herin Qudsê). 

106- (Firewnfî ji Mûsa re) Got: Eger 
bi rastî tu bi mucîzeyekê hatibî ka 
bîne, eger bi rastî tu ji rastbéjan bi. 

107- Vêca Müsa darê xwe avêt, di 
wê demê de darê wi li ber çavan bû 
zehayekî maran. 

108- Destê xwe ji (ji paxila xwe) der- 
xist, ji niska ve ew jf ji temasekeran re 
spi à nûranî bû. 

109- Giregirên gewméê Firewn got: 
Bêguman ev sêrbazeki pir zana ye. 

110- Ew dixwaze (bi sêrbaziya xwe) 
we ji welaté we derîne, vêca ka hûn çi 
dibéjin (à ka çi fermané didin)? 

111- (Civata Firewn jêre) Gotin: Mûsa 
à birayê wi bi hévidari bide mijûlkirin 
à civinkaran bisîne welatan. 

112- Bila hemû sêrbazên zana ji te 
re bînin. 


113- (Sande dûv hemû sêrbazan) 
vêca dema sêrbaz hatin cem Firewn, 
wan got: Eger em serkeftf bibin, ma ji 
me re xelateke vebiri heye? 

114- (Firewnî ji wan re) Got: Belé, 
bêguman hüûn ἃ bibin ji yên nêzîiké 
min. 

115- (Sérbazan) Gotin: Ey Mûsa! Ma 
tu dé (pêsî darê xwe) biavêji, yan em ὃ 
pêsi (tistên digel xwe) biavêjin holé? 

116- (Müûsa ji wan re) Got: Hûn 
pêsi (hunerên xwe) biavêjin holé. Çi 
dema wan (hunerên xwe) avêtin, sêr 
li çavên xelké kirin à ew tirsandin à 
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sêrbaziyeke mezin anîne meydané (xelkê hizir kir 
ku ew mar ên bera ne, ne Κα sêrbazî ye). 

Cadüyan werîs à parçeyên daran avêtin meydanêé. Lébelê 

ji ber ku sêhr li çavên xelkê kiribün ji wan re wekf ku mar 

bin, dihatin dfitin. 

117- Me ji peyxam ji Müsa re sand (me jé re got:) 
gopalé xwe biavêje! (Vêca dema Mûsa gopalé xwe 
avêt), darê Müûsa, werîs à darên wan bi yek carê 
dabelandin. 

118- Vêca rasti derkete holé à karê (sérbaziya) 
Κα wan kir, pûç bû. | 

119- Li wê derê (sêrbaz) sikestin à (Firewn ἃ 
bereka xwe) rezîl à riswa vegeriyan. 


120- Sêrbaz jf ser τῇ ketin, ji Xwedê Teala re 
secde birin. 
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121- Ù gotin: Me bawerî bi Xwedayê alemé anî. 

122- (Ku Ew) Xwedayê Müûsa à Harûn e. 

123- Firewn, (ji wan re) got: Ma beriya ku ez 
destûra we bidim we bawerî pê anî? Qet guman 
tune ye Κι ev fendek e we li welatê (Misrê) çêkiriye 
da Κι hün xelké wê (qibtiyan) jé bixin der. Lé belé 
hûn ἃ pasé bizanin (ka ez ἃ çi binim serê we). 

124- Sond be ku ez ἃ bi rastî dest à piyên we ji 
ceprast ve jê bikim, pistre ji ez ὃ we hemüyan (bi 
daran ve) daleqînim. | 

125-(Sérbazan) Gotin: (Ne xema me ye) Béguman 
em ὃ bi bal Xwedayê xwe ve vegerin. 

126- Her ji ber Κι dema ayetên Xwedayê me 
ji me re hatin ku me bawerî bi nîsan à ayetên 


(mûcizeyên) Xwedé aniye tu me eyb- 
dar dikî. Xwedêyo, sebrê bi ser me 
de birijîne, me ragire à me misliman 
bimirîne. 

127- Giregirên qgewmê Firewn jé re 
gotin: Ma tu dê Mûsa ἃ gelé wi (serbest) 
bihéli da ku li ser erdê tevdanêé bikin ἃ 
pista xwe bidin te à xwedayên te? (Fi- 
rewn) got: Em ὃ kurên (zilamên) wan 
bikujin à keçên wan ji (ji bo xizmeté) 
sax bihélin à bêguman em serdesti 
wan in à ew ji mere bindest in. 

Di ayeta pîroz de “pista xwe bidin te ὦ 

xwedayên te” buhurî. Mexsed pê ev e: Li 
᾿ gorî riwayetan Firewn, ji israîliyan re hin 
pütên piçük çikandibün, wan jf perestina 
wan dikirin. Ji wan re wiha digot: Ez, hem 
rebbê we me, hem ji rebbê van püûta me. 

128- Müsa ji gelé xwe re got: Pista 
xwe bi Xwedê Teala girébidin, arîkariyé 
jé bixwazin, bêhna xwe fireh bikin 
à sebrê bikêsin. Bêguman erd tev a 
Xwedê Teala γα. Ji evdên xwe ew Κᾶ 
bivê wi dike mîratgiré erdê. Dûmahîk 
ji teqwadaran re ye. 

129- (Gelê Müsa jê re) Gotin: Beriya 
Κα tu (bi pêxemberî) ji me re werî, em 
dihatin êsandin à pisti ku tu hati ji 
em tên êsandin. (Müûsa ji wan re) Got: 
Hêvi heye Κι Xwedayê we dijminê we 
ji holé rake; wan helak bike à we li ser 
erdé (li sûnä wan) bike desthilat. Vêca 
dé binêre ka hûn ὃ ci bikin (gelo hûn 
ὃ wi bisékirînin an ji hûn ὃ nankoriyê 
bikin)? 

130- Sond be, Me Firewn à malbata 
wi bi xela à kémkirina fêkî ceza kir 
da ku ji xwe re ders bigirin (à bêne 
îimanê). 
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131- Dema qgenciyek (bi hatina mal ἃ 


serwetê) bi ser wan de bihata, digotin: 


Εν ἃ hatî ji ber me ye, eger nerindiyek 
bi ser wan de bihata, nebî Müsa à yên 
pê re dikirin sebebê béoxiriya li ser 
xwe. Agahdar bin! Bêguman ci tisté ji 
xwesi à nexwesiyê ku bigihîje wan ew 
ji cem Xwedê Teala ye, lé belé pirên 
wan nizanin. 

132- Dîsa (ji Mûsa re) Gotin: Tu çi 
müûcizeyê bînî da ku tu pê sêrê li me 
bikî, de bîne, vêca em ne ew in Κι 
bawerî bi te bînin. 


133- Vêca Me ji baraneke dijwar, Κα], 
sipih, beq ἃ xwîn bi ser wan de anîn [αὶ 
ον nîsanên pir texlît in. Édf dîsa ji wan 
xwe mezin déran (à wan bawerî neanî) 
à ew her miletekf gunehkar bûn. 


Gava xelkê Misrê, Îman neanîn Xwedké, bi 
rakirina tofana sapê (lehî) à baranê ew ceza 
kirin, pistre bi doré; Καῖ, sipih à beq sand 
ser wan bi awayeki wisa ew ajal berdane 
wan da ku bikevin dev à çavên wan, pistre 
ji jor ve xwin li ser wan barand, heta ku ava 
wan gis bû xwîn ἃ xwin vexwarin. Vêca hatin 
cem Müûsa Pêxember, [ὃ re gotin: Ji Xwedê 
Teala hêvi à lava bike da ku van belayan ji 
ser me rake. Mûsa jf ji Xwedê hêvi à rica kir 
Κα van belayan ji ser wan rake. Êdî Xwedê 
ji ser wan rakir. Lêbelé αἷς [8 re gotin: Hey 
Müsal! Bi rasti tu sehrbazekî mezin î à diîsa 
ji bawerî neanîn. 


134- Çi dema ezab bi ser wan de hat, 
gotin: Ya Müsa! Tu bi xatirê wê peyma- 
na Κι Xwedê dayi te, ji bo me li ber 
Xwedayê xwe bigere (da vi ezabf li ser 
me rake), eger tu ezab ji ser me raki, 
bi sond, em ὃ bawerî bi te bînin à em 
ê sraîliyan 11 digel te bisînin! 
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135- Vêca çi dema Me ets civaneke diyarkiri Κι 
ew ἃ bigihfjin me, ezab ji ser wan rakir, di cih de 
soza xwe sikandin (ἢ ji gotina xwe vegeriyan). 

136- Édi bi sedema ku wan bi ayetên me baweri 
neanî à jé béagah bûn, me xwest ji wan heyfé bigirin, 
me ew di deryayê de xeniqandin. | 

137- Ενν qewméê ku (ji aliye firewniyan ve ji bo 
xizmetê) hatibün belengazkirin, bi rojhilat à rojava 
ve, Me ew kirin mîratgirê erda Samê (erda ku me 
pirozkiri) à ji bo fsraîliyan bi sedema sabirkêsiya 
wan, gotina Xwedayk te (bi têkçûna dijminên wan à 
mîratgiriya erda Samê) bi cih hat. Me yên ku Firewn 
à qewméê ν ἀνὰ dikirin à baxçeyên ku çêdikirin ji 
herifandin. 
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140- Müûsa got: Erê ma ez ὃ çawa ji 
bili Ellah Teala ji bo we li Xwedayeki 
din bigerim, hal eve Κι Xwedê hüûn di 
ser xelkê dema we re girtine?! 

141- (Geli îsraîliyan!) Di bîr bînin, wê 
dema Κι Me hüûn ji firewniyan rizgar 
kirin; wan jan à azara herî dijwar di- 
gihand we; kurên we dikustin à keçên 


cos we (ji bo xizmetê) sax dihistin. Ha di 


138- Me îsraîli di deryayê re derbas kirin, δα 
gihîstine cem miletekî ku ew bi fbadetên pûtên xwe 
ve mijûl bûn. (Benî fsraîliyan) gotin: Ey Mûsa! Ka 


çawa ji van re îlah hene, tu jf ji me re îlahekî çêke 
(da Κι em îbadeté wi bikin). (Mûsa) Got: Bêéguman 
hüûn miletekî nezan in. 

Pisti ku îsraîli, di deryayê re derbas bûn rasti “‘’Emaliqe” hatin 

ku wan perestina golikan dikir. Vêca ji pêxemberé xwe re 

gotin: Wekf van jf hin pûtên xasê xwe hene ji me re jf pûteki 
çêbike. ξαϊ Mûsa pir hêrs bû; pêsniyaza wan vegerand ῦ bi 
. nezanîné sûcdar kirin. 

139- Bêguman ον ên ku ji pûtan re îbadet dikin, 
rewsa ew tê de helak à xesaret e à karê ku ew dikin 
ji pûc à betal e (vêca çawa hûn dixwazin ku weki 
wan bin!). 


νᾶ (jan à azarê) de, ji aliyé Xwedayê we 
ve, ji bo we îmtîhaneke mezin büû. 

142- Me si sev peyman (civan) da 
Mäûsa à me deh sevên din ji [ὃ zêde 
kirin, vêca dema (dîdariya digel) 
Xwedayê te bû cçil sevên tekûz. Müûsa 
ji birayê xwe Harûn re got: Di nav gelê 
min de bikeve sûna min, wan rast bike 
à nede pey riya mufsidan. 

143- Çi dema Müsa ji bo civanê me 
hat à Xwedayé wi pê re peyivi. (Mûsa) 
got: Xwedayê min! Xwe nîsani min 
bide da ez te bibînim. (Xwedé) got: 
Bêguman tu yê min nebînî. Belê berê 
xwe bide ciyê, êdî eger li cihé xwe ra- 
westiya hingî tu γᾶ min bibînî! Vêca 
çi dema Xwedayê wi ji çiyé re diyar bû 
(bi diyariyeke layiqî xwe), δα çiya bû 
parçe parçe à bi erdê re miséwa bû. 
Mûsa ji béhis ket ser erdê à hay ji xwe 
nema. Çi dema bi hisê xwe ve hat, got: 
ΕΖ Te ji hemû kêmasiyan pak didêrim, 
ez li ber te tobe dikim (ku careke din 
ez νὰ daxwazêé nekim) à ez pêsîké ba- 
wermendan im. 


Digel ku Müsa zanfbû Xwedê Teala li cihanê 
nayê dfitin ji, ev niyaz jé kir. Lewra dema wi 
gotinên Xwedé bihîstin xwe ji bîra kir ku 
li gerdünê ye à ji wi were ku ew li bihista 
rengîn e à gihistiye Xwedayê xwe! 


Sûreyê A’raf 
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144- (Xwedê) got: Ey Müûsa, bi pé- 
xemberiya ji cem xwe à bi axaftina xwe 
ya digel te, Min tu li ser mirovan re 
girtiye. Vêca ev a min dayî te bigire à 
bibe ji sukirdaran. 


145- Me ji bo Müûsa li ser lewheyên 
Tewratê ji sîret à hukman hemû tist 


bi berfirehî nivîsîn. Vêca (Xwedé jê re 


got:) bihéz à ji dil wan bigire à li gelé 


xwe ferman bike ku ew bi ya Ποῖ spehî 
bigirin. (Eger hüûn ji rê derkevin) ez ὃ 
di nêz de cih à warên jirêderketiyan 
nisanî we bidim (ka çawa me ew wéran 
kirine). 


Εν ayeta pîroz dide zanîn ku Tewrat di le- 
wheyan de yanî rûpelan de nivisayi bû à 
Xwedê Teala wisa daye Mûsa. Lêbelê di bara 
wan lewheyan de me çu zanîneke binbir 
tune. Lê di naveroka wan rûpelan de ji aliyê 


AAA 


dînî à îslahî ve fhtiyaca îsraîliyan bi çi tisti 

hebüye ew di wan de hebün. 

146- ΕΖ ὃ berê wan ên ku li erdê 
ji neheqî à bébexti xwe mezin dikin 
ji ayetên xwe dagerînim. Eger ew 
hemû nîsan à ayetan bibînin ji dîsa 
dê baweriyé bi wan neyînin. Eger ew 
riya hîdayeté ἃ rastiyê bibînin ji ew ji 
xwe re nakin rê (à pê de naçin). Eger 
ew riya sasî à xerabiyé bibînin dé ji xwe 
re bikin rêk. Lewra wan bi ayetên me 
bawerî neanî à ew jê béagah büûn. 

147- Ew ên ku wan bi ayetên me û bi 
dîtina axretê bawerî neanîbü, kirinên 
wan pûç bûne, ew bes li gorî kirinên 
ku (li dinyayê) dikin têne xelat à ce- 
latkirin. 
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148- Pisti Mûsa ςἃ (Çiyayê Türê ji bo munacaté), 
gelé Mûsa ji xisr (ἃ zînet)ên xwe peykerê golikeki 
cêkir ku jé re orîn hebû ἃ wan ew jixwe re kirîlah. 
Ma wan nedidît ku ew (golik) ne bi wan re dipeyive 
ne ji riyeké nîsanî wan dide? Wan golik ji xwe re 
kir îlah à wan li xwe sitemkarî kir. 

Dema Müûsa deh rojan zêde li çiyayê Tûür ma, ji fsraîliyan 

yeki navê xwe Samiri, sen‘etkar hebü, ji xisrên wan, heykelê 

golikekî ji wan re çêkir ἃ got: Xwedayê we à yê Müsa ji ev 

e. Lê Xwedayê Müûsa jf hate jibîrakirin, heykelê golikê bi 

hostayiyeke wisa çêkiribü Κα gava ba diket nava ννῖ weki 

ku τῷ de rûüh hebe wisa dioriya. 

149- Çi dema li ser kirinên xwe posman bûn 
à dîtin ku wa ye ew ji rê ketine, vêca gotin: Eger 
Xwedayê me li me neyê rehmé ἃ li gunehên me 


nebihure tegez em ἃ bibin ji yên xesiri. 
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150- Dema Müsa (ji civané Xwedayê xwe) bi hêrs ἃ 
xempgfnî bi ser milet de vegeriya (à ji wan re) got: ἔν 
tisté we li dûv min kiriye (Καὶ we golik ji xwe re kiriye 
îlah) ci tisteki pis e. Eré, we lez li fermana Xwedê 
kir (çi li we gewimfîbû ku we golik heband à we xwe 
ranegirt, heta Κα ez ji civanê Xwedayê xwe vegerim 
à fermanên wi ji we re bibêjim)? Mûsa pêxember, 
rûpelênTewraté avêtin à bi serê birayê xwe (Harûn) 
girt à bi ber xwe ve kisand. (Harûn) Got: Ey kuré diya 
min! Bêguman vi geli ez bêzar kirim à hindik mabû 
Κα min bikujin, vêca kéfa neyaran li min neyîne ἢ 
min ji vi gelé sitemkar nehesibîne! 

151- (Mûsa) Got: Xwedayê min! Li min à birayê 
min bibore à me têxe ber dilovaniya xwe. Her tu 
γῇ dilovintiré ji hemû dilovîinan! 


Sûreyê A’raf 


152- Bêguman ew ên ku golik heban- 
din ji nêz ve dé ji cem Xwedayê wan 
xezeb li wan bibare à li dinyayé ji dê 
riswati bigire ser wan. Ha bi vi awayi 
em derewînan ceza dikin. 

153- Herçi wan kesên ku kiryarên 
nebas kirin à pasê tobe kirin à bawerî 
anîn, bêéguman Xwedayê te pisti wê 


(tobe à baweriyé) gunehvesêr e, 


dilovîn e. 


154- Dema hêrsa Müûsa danî rûpelên 
(Tewratê ji erdê) rakir, (ew Tewrata Καὶ) 
tê de riya rasterêyi à dilovaniyé, ji bo 
wan kesên ku ji Xwedayê xwe ditirsin 
nivisi ye. 

Ji ber ku îsraîli li kirina xwe ya îbadetê golikê 

posman bûübün, Xwedê emir li Müûsa kir Κα ji gel 

xWe heftê kesî bibijère, wan bîne hizüra Xwedé, 
da ku tev bi hev re tobe bikin. Ha ev ayet qala 
vê dabasêé dike. 

155- Ji bo civanê me, Müûsa ji gelé 
xwe heftê zilam bijartin (à anîn hizüra 
me). Çi dema wê erdheja dijwar ew 
girtin, Müsa got: Xwedayê min! Eger 
te bixwesta te γᾶ berî vêga, ew à min 
helak bikirana. Ma ji ber kiryarên 
agilsivikên me Tu γᾶ me tevan helak 
biki? Εν Κατ, ji ceribandin à îmtfhana 
te pê ve ne tistekf din e. Bi wé, tu kê 
bivê ji τὰ dixi à kê ji bivé tînî ser riya 
rast. Tu γῖ xwedi à arîkarê me, vêca li 
me bibore, li me were rehmé ἃ Tu γῖ 
cêtiriné bexsîneran. 

Ew ên ku Müûsa wan ji πᾶν gelê xwe bijar- 

πρῶ à ji bo tobeyê wan biribü hizüra Xwedê 

Teala, çi dema axaftina Müsa ya bi Xwedê re 

bihîstin, jê re gotin: “Hetta ku em bi dehari 

(eskere eskere) Xwedê nebînin, emê qet 

baweriyê bi te neyênin.” Vêca li wirê erd- 

hejeke dijwar çêbü, ew jf ji hisé xwe çün ὃ 

ketin erdê. Müûsa ji Xwedê Teala dua kir, êdî 

ew afat ji ser wan rakir. 


Sûüreyê A’raf 


156- (Xwedêyo!) Tu di νὰ dinyayê 


de qenciyê (jiyaneke xwes, encameke 


bas à serkeftina ji bo karê bas) à li 
axretê ji ji bo me rindiyê (çûna bihisté) 
binivîse. Bi rastî me bi bal Te ve tobe 
kir. (Xwedê) Got: ΕΖ kê bivêm ez ὃ 
ezabé xwe [ὃ raselitinim à merhemeta 
min ji dor li her tisti girtiye. Vêca ez 
ὃ wê (dilovaniyé) ji bo wan ên ku xwe 
(ji kufr à gunehan) diparêzin à zekata 
xwe didin à ew ên ku bawerî bi ayetên 
me tînin, misoger bikim. 
Pistre Xwedê salixên wan kesên ku li axretê 
γᾶ ji wan re merhemeta xwe binivise eskere 
dike, da ku xweykitêb xwe nexapînin ἃ zenn 
nekin ku rehma Xwedê dé bigihïje wan ji à 
wisa ferman dike: 


157- Ew ἔπ ku dane pey Pêxemberé 


A 


Ümmi. Ew pêxemberê ku salox à 
nisanên wi li cem xwe di Tewrat à 
Incîlé de nivîsandi dibînin, fermana 
wan bi qenciyê dike à ji xerabiyê wan 
dide pas, tistê pak à paqij ji bo wan 
helal dike à ya pîs à nebas li ser wan 
heram dike, bargiranî à qeydên ku xwe 
pê girêdane li ser wan radike.Vêca ew 
ên ku bawerî ρὲ anîn, xatiré wi girtin, 
arîkariya wi li ser neyaran kirin à digel 
wi dane pey ronahiya (Qur’ana) ku 
jê re hati, ha ew in yên ku (li dinya à 
axretê) serfiraz bûne. 


ΥΩ 


Di ayeta ρῖγοζ de bêjeya “Ummî” buhurî 
Κι! ew bi daxwaza γᾶ ku nizane binivîse ὦ 
bixwîine tê à me jf bi nexwenda mane kir. 
Ew pesnek pêxemberê me ye. Digel Κα ew 
mirovekf nexwenda bû ji, lêbelé; xwediyê 
kemala zanïnê bû ku ον ji wi re mu’cizeyek 
e. Ji ber Κι qasidiya wi bi bal Xwedê ve tê 
alidan, ew qasidê Xwedê ye ὦ ji ber Κι bi 
bal mirovan ve tê alîdan, ew pêxember 
e. Yanï ji hêla ku ew qasidê Xwedê ve, ew 
resûl e à ji hêla ku ew fermanên Xwedé ji 
mirovan re rabigihîine à bibêje, ew Nebî ye, 
pêxember e. 
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158- (Ey Pêxember!) Bibéje: Geli mirovan! Bégu- 
man ez qasidé Xwedê me Κα bi bal we hemüûyan ve 
hatime sandin. Ew Xwedayê ku her jé re ye xweda- 
niya erd à asîmanan, ji wî pê ve tu xweda nîn in, 
ew jiyanê dide à dimirîne, nexwe bi Xwedê Teala 
à pêxemberé wi yê ummi, ew ὃ ku bi Xwedê Teala 
à peyvên νῖ (Qur'anê) bawerî tîne, bawerî bînin 
ἃ bidin pey (sopa) wi (pêxemberi) da ku we bi ser 
riya rast ve bibin. 

159- Civatek ji gelê Mûsa heye ku riya heq ἢ 
rast bi ber xelkê dixin à pê hukim à fermandariyê 
dikin. 

Mebest ji wê umetê ew cihû ne ku baweriyê bi Muhemmed 


(5) anîne, yan ji ew kes in ku di çaxê Müûsa de sîreta qenciyê 
li xelkê kirine à ew anîne rêya rast à durust. 
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160- Me gelê Mûsa gerand dozdeh êl à her êl 
desteyek bi serê xwe. Dema gelé wi av jé xwest, 
me jé re wehî sand: Gopalé xwe li kevir bixe! (Pisti 
Mûsa gopalê xwe li kevir da) vêca ji kêvir dozdeh 
kanî zan à derbûn. Her êlé serkaniya xwe zanî ü nas 
kir. Pasê Me ewr li ser wan kir 51 à siwan, me gezo ἢ 
sûsik bi ser wan de barandin. (Ü me ji wan re got:) 
Ji wi rizqé xwes à pak ὃ Κα me daye we bixwin. (Ji 
ber ku ew li ber fermana min rabûn) wan ne li me 
zilim kir, beléê wan her li xwe bi xwe zilim kir. 


Di ayeta pîroz de bêjeya “Esbat” buhuri, bi daxwaza nevi 
ve, geljimareya sibt e. Zaroyên îsraîl ji diwazdeh kurê Yaqüb 
zêde bûne à bûne diwazdeh êl ἃ bavik, gis jf neviyên Yaqüb 
in. Ev ayet, jêder e ku divê milletên misliman li ser axa xwe 
desthilat à xwedan îqtîidar bin. Divê her kes tixûb à welatê 
xwe nas bike à her kes ji dewlemendiyên xwe yên sirûüsti 
istifade bike. Bi tu awa à sekli tixübên welatf ἃ hiqüqên maddî 


Sûreyêé A’raf 


ji bo biratiyê nabin asteng. Lewra hebün ü 
tunebüna dewletê ne meseleyeke dînî ye. 
Belki; meseleyeke dinyewî ye. Hiç mafê tu kesi 
nîne ku bi navê ummeté, yan ji bi navê biratiyê 
dest deynê ser zengîiniyên mislimanên xeyrê 
xwe. Lewra vê ayeta ρῖγοζ ev mijar zelal kiriye 


Lai An À 


û ji ictihada sas à sûî-îstimalé re cih nehistiye. 
Divê ον hegîget ji tim li ber çavan be ku gava 
dewleta mislimanan a yekgirti hebe jf à li ser 
serê wan xelife ji mewcüd be, dîsa divê sinorê 
gelên misliman diyar be, madenên wan ji bo 


An À À 


wan bin, tu xelkê din êrîsi wan nekin, lewra; 
bingeh ev e ku divê her gel zanibe serkaniya 
wi kijan e. Lêbelé heke ji wi zêde be bila bide 
birayên xwe. Bi γαϑ ev ayeta ha ji bo hasti, 
hevkari, birati ἃ hevdostiya gelên misliman 
hîmeki xurt e. Yanî her xelkên misliman divê 
di welaté xwe de desthilat bin, xwediyê cih à 
warê xwe bin à li warê xwe nebiyanfî bin. 
161- Wê demê (ji aliyé Xwedé ve) 
ji israîliyan re hate gotin: Li vi bajariî 
(Qudsé) bi cih bibin à bi dorfirehfi li 
cihé hûn bivên ji nimetên wê bixwin 
à bibêjin: (Xwedêyo) Gunehëên me ji 
ser me rake ἃ xwesikandi, xweçemandi 
di derî re têékevin hundir(é bajêr), vêca 
Em ὃ li gunehên we biborin à em ἃ 
(xêra) qgencîkaran béhtir bikin. 
162- Vêca (pistî van fermanên me 
li wan kirin) ew ên ku zilm à zordarî 
kirin, ew fermana Xwedê ya Κι li wan 
kiri bi tisteki din guhartin. Êdf bi se- 
dema zilma ku kirin Me ji asîimanan 
ezabek bi ser wan de sand. 
Li gori rwayetan ev ezab êsa Taünê (zikêsi- 
Kolera) ye ku di nava saetekî de ji wan bist 
à çar hezar (24.000) kes pê mirine. 
163- (Resûlé min!) Ji (wî) gundê Καὶ 
li ber léêva deryayê bû, dema wan di 
roja semiyê de (bi girtina masiyan) 
destdirêéji kirin, ji îsraîliyan pirs bike. 
Lewra roja semiyê (ku masîgirtin ji 
wan re qedexe bû) masiyên wan diha- 
tin (ἃ serav dibûn) à ku ne roja semiyê 
bû masf ji wan re nedihatin. Her wiha 
bi sedem jiréderketina wan me ew bi 
νᾶ belayé îmtfhan kirin. 


Süreyê A’raf 


164- Civatekê ji wan got: (Geli civata 
sîretkaran!) ji bo çi hûn li qœewmeki 
wisa sîretê dikin ku Xwedê Teala dê 
wan helak bike, wan ji holé radike yan 
ji ew ὃ ezabekî pir dijwar bide wan? 
(Siretkaran) Gotin: (em sîretan dikin) 
da ku li cem Xwedayê we ji me re bibe 
hêncet à belkî ew xwe biparêzin (li xwe 
bizivirin à hay ji ferman à qedexeyên 
Xwedê bimînin). 

165- Vêca dema gelé Mûüsa ew sîretên 
ku li wan dihate kirin ji bîr kirin, me 
ew ên Κι hew!l didan da ku xerabfî neyê 
kirin rizgar kirin à ew ên ku sitemkari 
dikirin Me bi sebûnet jirêderketina 
wan, bi ezabekî dijwar ew hingaftin. 

166- Êdî dema li ser ya ku nehya 
wan 8 hatî kirin xwe mezin kirin (ji 
qedexeyên Xwedê xwe dûr nekirin), 
me ji wan re got: Bibin meymûünên 
riswa à rezil. 

Ji ber ku êleke cihüyan rêz à siyaneta roja 

semiyê negirtine Xwedê Teala ew xistine 

siklê meymûn à beraz à ew mesix kirine. Di 

wan umetên berê de ὃν mesix çêdibü. Εν 

wek ceza Xwedê Teala dida wan mirovên Κι 
ji γᾶ derdiketin. Lêbelé di bara νᾶ mijarê de: 

Gelo bi rasti Xwedê Teala wan xistiye siklê 

meymünê yan ji exlaqê wan xirabüye ἃ wek 

meymünê büne qirdik? Goftügo ὃ fikrên cihê 
οἰ di nav aliman de hene. 

167- ( Resûlé min! Di bîr bîne) Dema 
Xwedayé te (pêsiyên îsraîliyan) agahdar 
kirin ku heta roja qiyameté teqgez ew ἃ 
hin mirovên wisa bi ser wan de bisîne ku 
wan li îskenceya herî dijwar biçêrînin (à 
ezabé tund bidin wan). Bêguman Xwe- 
dayê te cezabilez e ἃ bêguman Xwedayë 
te gunehvesêr e, dilovin 6. 

168- Me ew (gelê Müûsa) li ser erdê 
kom bi kom ji hev parçe kirin. Hin ji 
wan qenc à çaksaz bûn à hin ji wan ne 
wisan bûn à me ew bi xwesf à nexwe- 
siyan ceribandin da ku li xwe bizivirin 
(ji xerabiyê vegerin). 
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169- Vêca di pey wan re πίη hatin bûne wértê 


Tewratê (wê dixwînin belé pê kar nakin), lezé li ya 
nêzik à nehéja dikin (Καὶ bi dinyayé digirin à axretê 
berdidin). Ew wisa dibéjin: Jixwe (çawa be ji) Xwedê 
dé li gunehên me bibore. Eger pertalekî wekî wê (yê 
nehéja) ji wan re bê dîsa dê wi bigirin. Erê, ma di 
Tewratê de peyman ji wan nehatibû standin ku ew 
li ser (navê) Xwedê Teala ji rastiyé pê ve tistekt din 
nebêjin, wan Tewrat ji xwendibû (ka ci tê de ye). 
Tegez ji bo wan ên ku xwe (ji gunehan) diparêzin 
axret Çêtir e. Ma hé jf hûn 841} nagirin? 

170- Ew ên ku xwe bi Qur’anê digirin à bi duristi 
niméjé dikin, bêguman em xêra qgencîkaran winda 
nakin. 
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171- Di bîr bîne, wê dema me Çiyayê Tüûr di ser 
gelé Mûsa re mîna banekî/sîwaneké bilind kir à gu- 
man dikirin Καὶ ew ὃ bi ser wan de bikeve. (Me ji wan 
re got) Ev a me daye we ji dil à bi hêz bigirin, ya ku 
di nav de ye bînin bîra xwe (à li gorî wé tevbigerin) 
da qene hûn (ji ezabê min) xwe biparêzin. 

172- ( Resûlê min!) Dema Xwedayê te ji pista 
ademiyan zuriyeta wan girt à ew xwe bi xwe li ser 
hev kirine sahid (à ji wan re got) ma ez ne Xwedayë 
we me? Hemüyan got: Belé, em sahdeyiyé didin (ku 
Tu Xwedayê me γῇ). Εν sahdeyi ji bo νᾶ ye, da ku roja 
qiyametê hûn nebêjin em ji vê béhay büûn. 

Di hedé tefsira νᾶ ayetê de ji sehabiyan wiha hatiye ragi- 

handin: Xwedê Teala, çi dema Adem xuliqand, zuriyeta wi 

weki zerreyan bûn ji pista wi deranî à peyman ji wan sitand 


Sûreyê A’raf 


ku ew Xwedayê wan e. Wan jf ὃν yek qebül 

kirin à ew ji bo νᾶ bûne sahid. 

173- Yan ji da hûn nebêjin: (Ma 
em çi bikin) Hé berê, bavên me ji ji 
Xwedê Teala re hevpisk çékiribûn à em 
ji nifsekî Καὶ di pey wan re hatin (me 
ji çav li wan kir). Ma êdi ji ber kiryara 
résasan (ku bûne sersedemê musrîkiya 
me) Tu γᾶ me helak bikî? 

174- Ha bi vi awayî em ayetên xwe 
bi berfirehî askera dikin da Κα ew (ji 
kufrê) vegerin. 

175- (Resûlê min!) Ji cihûyan re 
serpêhatiya wi mirovî bibéje, ew ἢ 
Κι me ayetên xwe danêé vêca ji zanina 
wan ayetan derket ἢ xwe jé vekêsa. di 
seytan bi dorê ket à xwe gihandê à di 
dawiyê de Ὀ ji rêésasan. 

176- Eger me viyabüya me γᾶ bi 
ayetên xwe qedir bidayê à merteba wi 
bilind kiribûya, lé belé wi bi dinyayé 
girt à li pey daxwaza xwe Çû. Vêca me- 
seleya wi (di xerabiyê de) wekî mese- 
leya kûcik e; eger tu bi ser de biçi ἠδ 
zimané xwe derêxe à bike helkehelk, 
eger tu bi ser de neçî dîsa dê zimanê 
xwe derêxe à bike helkehelk. Ha ev 
e rewsa wê civata ku bi ayetên me 
bawerî nayîne. (Resûlé min!) νᾶ qiseyê 
(ji umeta xwe re) bibêje, da Κι ew )8 
îbreté bigirin (à bêne îmanê). 

177- Rewsa wan kesên ku bi ayetên 
me bawerî nayînin à ew her li xwe bi xwe 
neheqiyê dikin, çi rewseke xerab 6! 

178- Xwedê Teala, ké bîne ser τὸ vêca 
ew e yê Κι rasterêbüyf, Κα ji ji rê derêxe 
vêca yên ku ziyan kirin her ew in. 
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179- Sond be, me ji cin à însanan 
gelek kes ji bo cehenemé afirandin. 
Dilé wan hene tênagihên à çavên wan 
hene pê nabînin à guhên wan heye 
pê nabihîzin. Ha ew, mîna heywanan 
e, belkî hé jf rêsastir in. Ew, her yên 
bêhay bi xwe ne. 

Εν ayeta piroz, dide zanîn ku mirovê ji din 

à Xwedayê xwe bêhay be, ew ji heywên jf 

rêsastir e. Lewra heywan li fêde ὃ çêriya xwe 

digerin ji guri à zerarê direvin. Lêbelé mirovê 
xafil νᾶ yekê ji nizane à rasterast berê xwe 
dide agirê dojehêl! 

180- Navên herî spehî (Esma'ul- 
Husna) ji bo Xwedê Teala ne. Nexwe 
bi wan navan ji Xwedê daxwazé bikin 
ü ew ên ku der barê navên Xwedê Teala 
de xwar diçin wan bihélin (ji Xwedê 
re); ew ὃ bigihên cezayé kar à kiryarên 
ku dikin. 

Εν ayeta pîroz dide zanîn ku navên herî 

xwesik à rind ên Xwedê ne à ferman li me 

hatiye kirin Κα em bi wan navan lave-lavê ji 

Xwedê bikin à bi wan ji wi dua bikin. Pêx- 

emberê me γᾷ alicenab ji, di hedîseke xwe 

ya serîf de wiha gotiye: “Not à neh navên 

Xwedê hene, ki wan ji ber bike, hemin γᾶ 

biçe bihisté.” | 

181- Ji mexlûqên me cemaeteke pir 
heye ku heqî à riya rast dibînin à didi- 
ne ber xelké à ρὲ ji hukim dikin. 

182- Ew ên ku bi ayetên me bawerî 
nayînin, em ὃ wan bêyi ku pê bihe- 
sin, hêdî hêdfî ber bi ezabê (helakëê) 
ve bibin. 

183- Ez (bi pasdexistina ceza) muh- 
letê didime wan, bêguman kemîn (à 
hingaftin à azar)a min pir dijwar e. 

184- Erê, ma ew nafikrin ku tu dînîti 
li cem hevalé wan (Muhemmed) tune 
ye? Ew, her hisyarkereki askera ye. 


185- Ma ew li mezinahiya erd ἢ 


asîmanan, li çiqas tisté ku Xwedê ew 
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afirandiye à li ecelé wan ὃ Κι nêzîk bûye, nanêrin 
(Κα êdî bi lez imané bînin)? Nexwe, ma ew ὃ pisti 
Qur’ané bi çi gotinê bawerî bînin? | 

186- Ki ku Xwedê wi gumrah bike (ji τὸ derxe) δα 
jé re tu rêber nîn e à Xwedé wan di xerabiya (kufr 
à çavsori ya) wan de her sergêjane dihêle. 

187- (Resûlé min!) Ji te pirsa roja qiyameté di- 
kin; ka kengé ye à dê kengé bigewime? (Ji wan re) 
Bibêje: Bêguman zanîna wê bes li cem Xwedayê 
min 6. Ji Xwedê pê ve tu kes nikare dema hatina wê 
askera bike. Ew το] li ser xelké erd à asîmanan giran 
tê. Ew ὃ ji niska ve bi ser we de bé. Ew qiyametéê 
ji te dipirsin her wekî Κα tu wê zanibf. (Ji wan re) 
Bibêje: Zanîna wê bes li nik Xwedéê Teala ye, lé belê 
pirên mirovan (vê) nizanin. 
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188- (Resûlê min!) Bibéje: Ji ya Xwedê Teala 
xwestibe pê ve ez nikarim tu feydê bidim xwe à 
nikarim tu zerarê ji ser xwe 11 bidim alî. Eger min 
bi ya nependi zanîbûya min ὃ hé béhtir qencî bikira 
à ji ya bizerar à ziyan jf min ἃ xwe bidaya pas. Bes 
ji bo miletekf Καὶ bawerî bînin, ez her hisyarker à 
mizgînber im. 

189- Ew Xweda ye, yê Κι hüûn ji yek nefsê çêkirine 
à hevjîna ννᾶ jf 18 cêkiriye da ku bi bal ve vehewe. 
Vêca çi dema çû nivîna wé, bi hemleke sivik bihe- 
mil bû à di vi halî de demekê ma. Çi dema baré wê 
giran bû (zaroka wê di zikê wê de mezin δ) her 
duyan ji Xwedayê xwe daxwaz kir (gotin): Sond 
be eger tu zarokek salih bidî me [6462 em ὃ bibin 
ji sukirdaran. 
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190- Vêca dema Xwedê Teala (duaya 
wan qebûl kir à) zarokekf salih da wan 
(à ji wi ji dé à bav hatin meydané êdi 
ew 48 à bav ji tewhîdé dûr büûn à) der 
barê dayîna Xweda de ji Xwedê Teala 
re serîk çêkirin. Xwedê Teala ji sirka 
ku ew dikin pak à bilind e. 

Ew “Sirk” ya ku di ayeta pîroz de behsa wê 

hatiye kirin, ne ji Adem ἃ Hewwayê çéêbüye. 

Lêbelé ji nesla di pey wan de çébüye ku ew 

kinêsa wan e. 


191- Erê ma ew wan (püût) ên ku 
nikarin tistekf biafirînin à ew bi xwe 
ji hatine afirandin ji Xwedê Teala re 
dikin hevpisk?! 

192- Ew (püût) nikarin arîkariya 
wan (perestiyên xwe) bikin à nikarin 
arîkariya xwe ji bikin. 

193- Eger hûn wan (püûtan) gazî bal 
riya rast ve bikin, ew li ἀν we nayên. 
Li ser we wekhev e; çi hûn gazi wan 
bikin çi ji gaziî wan nekin (ji ber Κα ew 


: bêrih à bêgiyan in, dengê we nabihîzin 


ἃ ew li pey we nayên). 

194- (Gel kafiran!) Béguman ew 
pûtên Κα hûn ji ὈΠῚ Xwedê Teala wan 
dihebînin, ew jf mîna we mexlûqên 
Xwedê ne. Eger hûn (di doza xwe de) 
rastbéj in, vêca gazî wan bikin, bila ew 
ji bersiva we bidin. 

195- Ma qey lingên wan (pûtan) hene 
ku bi wan bi rê ve bicin, an destên wan 
hene ku bi wan bigirin, an çavên wan 
hene ku bi wan bibînin an ji ji wan re 
guh hene Κα bi wan bibihîzin? (jiwan re) 
Bibêje: Hûn gazi hevpiskên xwe bikin, 
pasê (hûün à ew pêk ve) dek à dolabên 
xwe bigerînin à (eger ji dest we bê) tu 
derfeté ji nedine min (dîsa hûn nikarin 
ji ya ku ez li serê me min bidin pas, lewra 
Xwedayê min arîkarê min 6). 


Sûreyê A’raf 


196- Bêguman pistevan ἃ arîkarê 
min Xwedê Teala ye, ew Xwedayê ku 
Qur’an (ji bo min) hinartiye à γᾶ Κα 
arîkarî à xwedîtiya qencîkaran dike, 
her ewe. 

197- Ew (pût) ên ku ji bili Xwedé hûn 
wan dihebînin, ew nikarin arîkariya we 
bikin à nikarin arfkariya xwe ji bikin. 

198- Eger hûn wan (pûtan) gazi bal 
riya rast ve bikin, li we guhdar nabin, 
tu dibînî ku berê wan li te ye, lé belê 
ew bi xwe nabînin. 

199- (Resûlê min!) Tu riya léborîn 
ἃ Κατὰ hésanfî bigire, bi Καὶ à kiryarên 
qenc ferman bike à berê xwe ji béfehman 
bade. 


Di ayeta pîroz de bêjeÿa “Urf” buhurî ἃ me 
bi bêjeya “Qencî” tercûme kir, mebest ji wê 
ew lêvbazi à bizav in. ku 55: ‘et à eqil wan 
rast bibinin. 


200- Çi dema ji seytên tasewa- 
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sek bigihîje te (Κα berê te ji Xwedê 5 
vegerîne), heman xwe bi Xwedê 


biparêze. Béguman Xwedê bihîzer e, 
zana ye. | 

201- Béguman ew ên ku xwe (ji xe- 
zeba Xwedê Teala) diparêzin, dema 
ji seytên tasewasek gihîste wan, ew 


(ferman à qedexeyên Xwedê) di bîra 


xwe tînin, vêca ew riya rast dibînin 
(bi xwe dihesin à ji gunehan xwe 
vedikisînin). 

202- Birayên xirabkaran (ên seytanî) 
arîkariya wan dikin à pasê ew qet 
kêmasiyê ji nakin (her wan diajon ser 
gunehkariyé). 

203- (Resûlê min!) Dema te ji bo 
wan tu mucîze neanî dé bibéjin: De 
bila te mucîzeyek ji cem xwe baniya. (Ji 


wan re) Bibêje: Ez tenê didim pey wehya ku ji cem 
Xwedayê min ji min re hatiye. Εν (ayetên Qur’anê) 
delilên zelal in ji Xwedayê we à ji bo qewmeki ku 
bawerî tînin, riya hîdayet à dilovaniyé γε. 

204- (Gelî yên Κα bawerî anîne!) Dema Qur'an 
bé xwendin, guhé xwe bidinê à bêdeng bimînin da 
ku rehmet li we bête kirin. 

205- Di dilé xwe de, bi zarezar à bi tirs à bi 
dengekf πανὶ ποῖ (di navbera nizmî ἃ bilindiyé de), 
sibeh à évaré Xwedayê xwe dibîr bîne à nebe ji yên 
béagah. | 

206- Bêguman ew ên li cem Xwedayê te (Κα 
melayîket in) li ser fbadetéê Xwedayê xwe xwe qure 
nakin à Xwedé (ji hemû kémasiyan) pak didêrin à 
her jé re secde dibin. 
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SÛREYÉ ENFAL 


Sûreyê Enfal 75 (heftê à pênc) ayet e. Ayeta 30/em à 36/em li 
Mekkë daketine. Ayetên din jî li Medînê daketine. Enfal bi dax- 
wWaza pirtir e, geljimareya Nefl e. Gava misliman têkosiyane ji 
bo ku dîné îslamê belav bikin à xelkê ji riya sas vegerînin riya 
rast. Ji xêra νᾶ cîhada piîroz zêdetir, ji wî mal ὃ Κα ji kafiran wer- 
girtine à ji destxistine re Enfal à xenîme tê gotin. Ji ber ku di 
ayeta yekem a vi Sûreyîi de Ellah Teala dibêje: “Ew xenîmeya 
Κι ji kafiran hatiye sitandin bes ji bo Xwedê ü Pêxemberé wi 
ye” ji vi Sûreyi re “el-Enfal” yanî xenîme ἃ destkeftiyên ser 
hatiye gotin. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 
1- (Resûlé min!) Pirsa destkeftiyên xenimetê ji te 
dikin (ka çawa ew ὃ bêne parvekirin). Bibêje: Hukmé 
parvekirina xenimetê aîdê Xwedê à Pêxemberé wi 
ye. Nexwe eger bi rastt hûn bawermend in ji Xwedê 
bitirsin (li ser deskeftiyan bi hev nekevin à li ber 


fermana Xwedê ranebin), navbera 
xwe xwes bikin à bi gotina Xwedê ἃ 
peyxemnberê wi bikin. 

2- Bêguman ên bawermend, bes 
ew ên ku dema navê Xwedé tê gotin 


Si dilên wan ji tirsan dilerize à dema Κα 


ayetên Xwedê li ser wan tên xwendin, 
baweriya wan (pê) zêde dibe ἃ her xwe 
dispêrin Xwedayê xwe, 

3- Εν ên ku bi awayê pêdivî niméj 
dikin à ji rizqé ku me dayî wan (di riya 
Xwedê Teala de) xerc dikin. 

4. Ha xwediyên van salixan, bawer- 
mendên rasteqîn bi xwe ne. Ji bo wan 
li cem Xwedayê wan mertebe (yên bi- 
lind), léborîn à rizqeki berfireh heye. 

5- (Resûlé min! Εν rewsa wan a 
ku bi hinekan ji wan ne xwes bû ku 
malé xeni metê di navbera wan de 
bê parvekirin;) Mîna wê rewsa wan e 
Κι Xwedayê te, dema te ji mala te bi 
fermana wehyk (ji bo cîhadê) derani, 
digel Κα ew bi hinek ji bawermendan 
ne xwes bû ji (vêca ka çawa ew ji wan 
re xêr bû ον ji wisa ji wan re xêr e). 

6. (Resûlê min!) Pistî askera bû ku 
dê ceng bigewime, her wekî Κα ew bi 
çavên xWe li mirinê temase dikin à bi 
θα] ve têne ajotin (der barê cihadé de) 
bi te re nîqasê dikin. 

7- (Gelî hevalên Pêxember!) Di bîr 
bînin dema Κι Xwedê Teala, ji du tis- 
tan peymana yekê ji wan (bidestxistina 
bazirganê Qureysiyan an ji serkeftina 
leskeri) dabû we, we ne ya ser (we bi- 
destxistina karwên) ji xwe re dixwest, 
lê belé Xwedê Teala dixwest Κα dînê 
îslamê bi fermana xwe misoger bike 
à dawiyê li kafiran bîne. 

8- Da Κι Xwed&é (bi fermana xwe) 
heqiyê misoger bike à batili (sasi à 
nerastiyê) ji holé rake, her çiqas sitem- 
Κατ à musrîk vê nexwazin jf. 
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9- (Gelf bawermendan!) Bînin bîra 
xwe, wê dema ku we (di roja Cenga 
Bedrê de) hawara xwe digihande Xwedê 
ku arîkariya we bike, vêca Xwedé bersi- 
va we da (ἃ got:) ΕΖ ἃ hezar melayîiketi 
li pey hev li hawara we bisînim. 


Gava Pêxemberé Alicenab dît ku jimar ὦ 

hêza musrikan ji ya hevalên wi pirtir e, berê 

xwe da qiblê, destên xwe vekir à wiha li ber 

Xwedê geriya: “Xwedayê min! Peymana ku 

te daye min bîne cih. Xwedayê min! Heke tu 

νᾶ civatê ji navê bibf helakë, êdi li ser riwê 
erdê kesekî Κα ji te re fbadeté bike, dê nem- 
îne”. Pêxember, seragetf ev dua dikir. Xwedê 
bersiva duaya wi da ἃ hezar melayîket sand 

hawara mislimanan. ἕν ayeta ku buhuri ji, vi 

duayî destnîsan dike. 

10- Xwedê (melayîket li hawara wan 
sand) tenê ku bibe mizgîniya serkefti- 
na we à da ku 4118 we pê aram à germ 
bibe. Εν serkeftin her ji cem Xwedê Te- 
ala ve ye, ne ku bi hêz à geweta we ye. 


Bêguman Xwedê desthilat e, hekîm 6. 


11- Bînin bîra xwe, wê dema (Xwedê) 
xeweke sivik danî ser çavên we ku ew 
ewlehiyek bû ji cem Xwedê à ji esma- 
nan baranek bi ser we de barand da ku 
(bi destniméj à niméjé) we ρὲ pagij 
bike à tasawasa seytên ji we bibe à da 
ku dilê we bi hev ve girêé bide à lingên 
we bi cih bike. 

12- Bînin bîra xwe, dema Xwedayê 
te peyam ji melayîketan re hinart, (ji 
wan re got): Bêguman ez bi we re me, 
vêca wan ên ku bawerî anîn wan pist- 
germ bikin, ez ὃ 11 tirsé biavéjim 4118 
wan ên kafir bûne, êdî li stûyê wan ἃ 
li sertiliyên wan bixin. 
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13- Εν (ezabé ku hatiye serê wan) bi sedema Κι 
wan dijatiya Xwedê à pêxemberê wi dikir. Ki Κα 


_dijatiya Xwedê à pêxemberê wi bike, teqgez Xwedê 


ezabdijwar e. 


14- (Geli kafiran!) Ha ev ezab ji bo we ye, de vêca 
wi tehm bikin (ἃ bizanin) bêguman (roja qiyameté) 
ezabê êgir her ji kafiran re ye. 

15- Hey gelî yên ku bawerî anîne! Dema hüûn (di 
ser de) bi sîng rasti kafiran hatin, pista xwe nedin 
wan (à ji wan nerevin). 

16- Ew kesê roja cengé pista xwe bide kafiran -ji 
bili Καὶ ji bo fendeki herbê xwe vekisîne yan ji bo 
xwe bigihîje refekî din (da ku hêza wan zêde bike)- 
vêca teqez ew musteheqé xezeba Xwedê bûye, cihé 
wi dojeh e à ew çi ciheki pîs e! 
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17- Vêca (di cengê de) ne we ew dikustin, lé bel 


Xwedé ew dikustin à dema ku te (ey pêxember xîz/ 
sêlik avêt (ser wan à gihîste serçavên hemüyan) 
ne te avêt, belé Xwedê ew avêt, da ku Xwedé bi 
νᾶ (arîkirin à biserxistinê) qgencî à dayîneke bas 
bi bawermendan bike. Béguman Xwedê bihîzer 
e, Zana Ye. 


18- Ev arîkariya bawermendan, kustina kafi- 
ran  sistkirina hîleya wan, rast 6 à misoger bûye, 
bêguman Xwedê lawazkeré hîleyên kafiran 6. 

19- (Gelî kafiran!) Eger hûn (ji bo yên rast ἃ 
durist) serkeftinê dixwazin, vêca bêguman serkef- 
tin li dûv daxwaza we hat! (We digot: Em ê wan 
biskînin lé hûn sikestin). Eger hûn (ji kafiriyê à ji 


cenga li hemberfî Pêxember à misli- 


mana) vegerin (bal arîkariya wan ve) 


ji we re çêtir e. (Na) eger dîsa hüûn (Ii 
dijminahiya Pêxember à mislimanan) 
vegerin, em ἃ ji vegerin (bal arîkariya 
wan ve). Béguman kom à hejmara we 
tu feydeyê nagihîne we, çiqas hûn ge- 
lek bin ji. Béguman Xwedê Teala digel 
bawermendan e. 


20- Hey gelî yên ku bawerî anîne! 
Guhdariya Xwedê Teala à Pêxemberê 
wi bikin, berê xwe jé neguherînin à bi 
duristi σι xwe bidiné ka çi dibêje. 

21- Nebin wekî wan (munafiq 
ἃ cihûy)ên Κα got: Me (gotina te) 
bihîst, lé belé wan (di hegqîqgeta xwe 
de) nedibihfst. 

22- Bêguman licem Xwedé candarên 
herî xerab ên ker à lal in, ew ên ku 
tênagihfjin (nizanin ka çi di xêra wan 
de ye à çi ne di xêra wan de ye). 

23- Eger di wan de xêrek hebüya, 
teqez Xwedê dê heqfî bi guhê wan bi- 
xista, eger bi guhê wan bixista 11 teqez 
dê pista xwe bidanê à dê berê xwe ji 
baweriyé biguhertina. 

24- Hey geli yên ku bawerî anîne! 
Dema Xwedê à peyxember ji bo ya we 
zinde bike li we gazî kirin bersiva wan 
bidin. Bizanibin ku Xwedê dikeve nav- 
bera meriv à dilé wi (4118 wî dimirîne 
yan ji diguherîne). Béguman hûn ἃ bi 
bal wi ve bêne komkirin. 

25- Xwe ji bela à îmtîhaneke wisa 
biparêzin ku ji we ne bes digihîje γᾷ 
sitemkar tenê à agahdar bin; bêguman 
ezabé Xwedê ezabekî pir dijwar 6. 


Sûreyê Enfal 


26- (Gelî muminan!) Bînin bîra xwe 
wê dema Κι hûn li erdé (li Mekkëê) bin- 
dest à kêm büûn, hüûn ditirsiyan Κα xelk 
(musrikê Mekkê) bi lez we bigirin à 
birevînin. Vêca (Xwedê Teala) hûn (li 
Medînêé) hewandin à bi arîkariya xwe 
(roja Bedrê) pistgiriya we kir à rizqëê pak 
à padij da we da ku qene hûn sêkiriyé 
bikin. | 

27- Hey geli yên ku baweri anîne! Li 
Xwedê à Pêxember (bi nekirina taetê 
à kirina gunehan) xiyaneté nekin ἃ 
xiyanetê li emanetê li cem xwe ji nekin 
digel Κα hûn dizanin ew emanet in. 


28- Agahdar bin, bêguman malê we à 
zarokên we ji bo we bes îmtîhan à ceri- 
bandin in. Bêguman xelata mezin her li 
cem Xwedé ye (vêca bila mal à zarokên 
we wê xelatê ji destê we dernexin). 

29- Hey geli yên ku bawerî anîne! 
Eger hûn ji Xwedé bitirsin (ἃ hay ji 
fermanên wi hebin), (Xwedê) dê feh- 
meke wisa bide we Κι hün ὃ pê qenci 
à negenciyé ji hev veqetinin, dé sûcên 
we vesêre à li gunehên we ji bibore. Bes 
Xwedê ye xwediyê kerema mezin. 

30- (Resûlé min! Di bîr bîne) dema 
wan ên kafir dek à fen li te dikirin da 
Κα te bigirin, girébidin, an te bikujin, 
an jîte (ji Mekkê) derînin. Dema wan 
fen à hîle li te kirin Xwedké ji dek ἢ 
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fenên wan pûc kirin à Xwedkê ji her kesî béhtir fen 
à fendan püc dike. 

31- Dema ku ayetên me ji wan (kafiran) re dihat 
xwendin, gotin: (Erê ya te xwendî) me bihîst, eger 
me viyabüya [6462 em jî dikarin weke van ayetan 
bibêjin à ον Qur’an ji çîirokên pésiyan pê ve ne 
tisteki din e. 

32- (Di bîr bîne) W6 dema wan kafiran got: 
Xwedayê me! Eger ον Qur’an heq be à ji cem te 
hatibe, ji esmên keviran li ser me bibarîne yan ji 
ezabekî dijwar ji bo me bîne! 

33- (Resûlé min!) Heta tu li nav wan bi, Xwedê 
Teala dê ezab nede wan. Her wiha heta ku ew 
lêborîna gunehên xwe bixwazin, Xwedê Teala ezab 
nade wan. 
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34- Erê ma çiyê wan heye ku nehêle Xwedê 
ezab bide wan? Digel Κα ew riya mala birûmet 
(riya Ka’bé) li ber xelkê digirin (nahélin ku ba- 
wermend Mescîdul Heramé tewaf bikin). Ew bi 
xwe jî ne arîkar à xwediyê Ka’bé ne. Ji γᾶ muteqfî 
pê ve xwediyê Καὶ θὲ tun in. Lé belé pirê wan (vê) 


a a] 


nizanin. 


35- Niméja wan (pûtperestan) li cem Mala 
Xwedê (Kebë) ji fîtik à çepkan pê ve netisteki din 
bû. Vêca (gelî kafiran!) ji ber νᾶ kufra xwe de ezab 
tehm bikin! 

Li gori riwayetan jin à mêrên musrik xwe rût à tazi dikirin 

à Beyt wisa tewaf dikirin; di nêv tewafê de ji wek niyaz à 

dua li cepkan didan à dikwitandin/difikandin. Vêca ayetê 

ji ev kirina wan destnisan kiriye. 


Sûreyê Enfal 


36- Bêguman ew ên ku kafir bûne, 
malén xwe xerc dikin da ku riya (dîné 
Xwedê li ber xelxê bigirin à ew ὃ hé jî 
xerc bikin. Pasê ev ê ji wan re bibe jan 
(ἃ hesret)a dil, di dawiyê de jî ew ὃ têk 
herin à bêne sikandin. Ew ên ku kafir 
büûne bi bal dojehé (cehenemê) ve dé 


bêne komkirin. 


Kafiran di serê bedrê à yên pey wê de 
temamêé serweta xwe xerç kirin da ku nehé- 


An À . 


lin Îslam rohniya xwe bide cihanê ἢ rê li berê 

bigrin. Lébelé di pasiké de zora wê nebirin, 

ew sikestin à hemû perîisan bün. 

37- Da Κι Xwedê bas à xeraban 
(misliman à kafiran) ji hev vegetîne 
ἃ hin xeraban ji deyne ser hinan, vêca 
tevan bi ser hev de kom bike à pasê di 
cehenemê de werke. Yên xesaret kirin 
ha ew bi xwe ne. 

38- (Resûlé min!) ji yên kafir bûne re 
bibêje: Eger ew dev (ji neyartiya Xwedê 
ἃ Pêxember) berdin (ἃ bawerî bînin), 
tisté borî li wan nayê girtin. Na, eger 
dîsa ew vegerin (serê Pêxember à dij- 
mintiya wi), vêca sond be, adetê Xwedê 
der barê yên beriya wan de derbas bûye, 
(ka çawa Xwedê yên berêé ji holé rakirin 
her wisa dê van jf ji holé rake). 

39- Hüûn (geli mislimanan!) bi kafiran 
re ser bikin da ku riya îslamé (li ber mis- 
limanan) neyête girtin à da dînê Xwedê 
bibe serpiska hemû dînan, vêca eger 
(kafiran) dev ji dijminati, ser à kafiriyê 
berdan (à misliman bûn) bêguman tistê 
ew dikin Xwedê Teala dibîne. 

40- Eger wan (dest ji kirinên xwe 
bernedan à) pista xwe da we, êdî hûn 
bizanin ku Xwedê arîkar à pistevanê 
we ye à Εν çi xwes pistevan à çi xwes 
arîkar e! 


Sûreyê Enfal 


41- Agahdar bin, bêguman ci dest- 


keftiyeke Κα (bi cîhadé ji kafiran) we bi ἰὴ 
dest xistibe, vêca birastf pêncyeka wê $£? 


ji bo Xwedé, ji bo Pêxember ἃ malba- 
ta Pêxember 6, ji bo sêwi, belengaz à 
réwiyan 6, eger bi rastt bi Xwedé ἃ bi 
ya ku me ji bo bendeyëê xwe roja ji hev 
vegetandina heq à batili aniye xwarê 
à roja ku her du celeb (misliman ἢ 
kafir li Bedrê) hatin hemberî hev we 
bawerî anîbe. Xwedê tegez li ser her 
tisti qadir 6. 

42- Di bîr bînin dema (roja Cenga 
Bedré) hûn li kenaré newala nêziki 
Medîneyê ἃ ew (qureysî) ji li rexê ne- 
wala dûr bûn. Karwan(ê qureysiyan) ji 
di biniya we re (li lêva Deryaya Sor) θᾶ. 
Eger we (we ἃ ew ji bo serek bi vi awayi) 
civan dabüûna hev, hûn ἃ di civané de 
ketibûüna îxtilafê (bi vi awayî hûn ne- 
dihatin hemberî hev, lewra kêmahiya 
we dê we sist bikira à tirsa Pêxember 
a di 4118 wan de ji dê wan sist bikira). 
Lé belé, ji bo Κα Xwedê (bi serkeftina 
mislimanan à tékçûna kafiran) rewseke 
pêwistbûyi bîne cih, bêcivan, li vi cihî 
hûn anîn hembert hev, da Κι bi belge 
à nîsan ê kafirbûyî kafir bibe à da Κι 
bi belge à nîsân ἃ à becvert ani, bawerî 
bîne. Bêéguman Xwedé Teala bihîzer 
e, Zana ye. 


43- Bînin bîra xwe, dema di xewnê de 
Xwedê Teala ew (kafir) ji te re kêm nîsan 
dan, eger ew bi piranî nîsanî te dabûna, 
teqez hûn ἃ bitirs à naçar bimana ἢ 
hûn ἃ der barê karëê (serî) de Κορ! πα 
ixtilafé, 18 belé Xwedê Teala hûn (ji νᾶ 
yekê) reha kirin. Bêéguman Xwedé bi ya 
di singan de vesarti ye, agahdar 6. 


44- Bînin bîra xwe, wê dema (di 
qada ser de) hûn hatin hemberî hev. 
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Ji bo ya ku Xwedê dixwest bîne cih (Xwedê) ew li 
ber çavên we kêm nîsan dan (da ku cesareta we 
zêde bibe) à hûn jf li ber çavên wan kêm nîsan dan 
(ji bo Κα ew ji xwe pistrast bin da ku karê xwe bi 
duristi nekin). Hemüû kar à bar, her bi bal Xwedé 
ve dizivirin. | 

45- Hey gelî yên ku bawerî anîne! Dema hûn 
(di qada ser de) hatin hemberî celebekî kafir, xwe 
ragirin à Xwedé pir di bîr bînin da ku hüûn bi ser 
kevin (à neyarên xwe têk bibi:1). 

Di dema cengê de li ber Xwedê bigerin, ji wî hawar ὦ 

arfkariyé bixwazin à bila çavên we li riya arîkariya ννῖ be. Tu 

sedem tune yÿe ku nehêle mirovek Xwedê di bîra xwe bîne. 

Nexasim gava ser, karesat, musîbet à bela bigewimin, yek- 


ser divê mirov xwe bavêje ber dergehé Xwedê ὦ arîkariyê 
jé bixwaze. 
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46- (Gelî bawermendan!) Bi gotina Xwedê ἃ 


Sûreyê Enfal 


Serkarwan Ebüû Sufyan, çi dema ji xeterê xi- 
las Ὀῶ, ji leskerên qureysiyan re xeber sand 
da Κι vegerin mala xwe. Lêbelê Ebû Cehil 
got: Sond be, heta ku em necçin bedrê à li 
wirê meya (seraba) xwe venexwin, heta Κι 
cariye/kecçik li dora me li sazê nedin à stranan 
nebéjin à heta Κα erebên dorhêla me dengê 
me nebihîzin em ὃ venegerin. Her çiqas bi 
egîdi hatin bedrê, [ὃ di sûna seraba serkeft- 
inê de ava mirinê vexwarin. Cariyan di sûna 
stranan de kirin zarîn à fixan. Ereb di sûna ku 
ziké xwe γᾶ birsf ji xwarina wan têr bikin, bi 
agirê dojehê têr kirin. Ha ev ayet fermanê li 
bawermendan dike da Κα wekî wan serxweve 
necçin, belkî bibin xweparêz à xwe bispêrin 
Xwedê Teala. 

48- Wê dema seytên kirinên wan 
ji wan re xemilandin à (ji wan re) got: 
ἶτο ji mirovan, tu kes zora we nabe ü 
bêguman ez pistevan à arikarê we me. 
Lé belê ci dema ku her du celeb (ba- 
wermend à kafir) ketin hemberî hev, 
(seytan) bi ser paspehniya xwe ve ziviri 
à got: ΕΖ ji we dûr im, bêguman ya ku 
ez dibînim hûn nabînin, bêguman ez ji 
Xweda ditirsim à Xweda cezadijwar e. 

49- Dema munafiqan à ew ên ku 
di dilé wan de nexwesi(ya sirkê) heye 
(der barê we de) digotin: Ew (misli- 
man)ên ha, dînê wan ew bi ser xwe 
ve birine. Κὶ Καὶ xwe bispêre Xwedé, 


vêca bêguman Xwedé di karê xwe de 
serkefti ye, hekîm e. 

50- (Resûlê min!) Eger tu bibîni wê 
dema melayîket rihê wan ên ku kafir in 
distînin à li ber à pista wan dixin (tu 
yê dîmeneki bitirs bibînî) à (ji wan re 
dibêjin) de ezabé dojehé biçëjin! 


pêxemberé wi bikin, bi hev re miqersiyê mekin. 
Pasê hüûn ἃ sist bibin, vêca hêza we dê here à (Ii 
hember rûdanan) xwe ragirin, bêguman Xwedê 
digel xweragir à sebirkêsan 6. 
Di ayeta piroz de bêjeya “Rîh” derbas bû, maneya wê ya 
bingehîn ba ye. Lêbelê di maneya xwe ya mecazi de bi dax- 
waza hêz, arîkari, dewlet ji tê. Me ji, maneya yekem tercih 
kir. Rast e, milletekï Καὶ ννῖ αἱ! hebe bibe xwedî dewlet; cih 
à war divê di πᾶν xwe de tifaga xwe pêk bîne, rê li berberî 
ἃ çavnebariyê bigre, ji hev hez bike à xêra xwe bixwaze. 


51- Ha ev (ezab) e, bi sedem a ku 
destê we kirî à bêguman Xwedê Teala 


Heke van mercan bîne cih, wê çaxê qabil e ku bibe xwedf 
war à dewlet. Eger van neke, ew ji nabel! 


47- Nebin wekî wan (kafir)ên Κα ji çavsortî à ji 


li bendeyê xwe tu zilmé nake. 
52- Wan ji, wekî Firewn à yên beriya 
Firewn nîsan à ayetên Xwedê Teala înkar 


kirin, vêca Xwedê Teala bi sebeb gunehên 
wan ew hingaftin, bêguman Xwedê Teala 
xwedanhéz e, azardijwar 6. 


bo nav à dengê xwe ji mala xwe derdikevin à riya 
(dîné) Xwedêé li ber xelké digirin. Bêguman Xwedê 
Teala bi ya ku ew dikin agahdar e. 


Sûreyê Enfal 


53- Εν a ku Xwedê Teala bi serê wan 
de anî bi sedema gunehên wan bû, 
lewra bêguman heta gewmek qencî à 
kerema Κι Xwedê bi wan re kirî xwe 
bi xwe neguherînin Xwedê ji genciya li 


ser Wan naguherîne. Bêguman Xwedê . 


Teala bihîzer e, zana ye. 


54- Wan ji wekî malbata Firewn ἢ 
yên beriya wan, bi ayetên Xwedayê xwe 
bawerî neanî. Me ji, ji ber gunehên 
wan, eW ji helak kirin à Me famîleya 
Firewn (di deryayê de) xeniqand. 
Bêguman ew hemû (Firewn à malbata 
wi à kustiyên qureysiyan) zalim bûn. 

55- Bêguman li cem Xwedê candarên 
herî xerab ew ên ku kafir in, vêca ew 
baweriyê (bi Xwedê) nayînin. 

56- Ew ên ku te soz à peyman 
ji wan standiye, pasê di her carê de 
soza xwe diskînin à ew ji encama νᾶ 
sozsikandiné natirsin. 


57- Ci dema tu li ser wan serdest 
à deshilat bibi, vêca derbeke wisan li 
wan bixe da ku yên di pey wan re ji vê 
derbê ders bigirin. 

58- Çi dema tu ji xiyaneta mileteki 
(Κα te bi wan re peyman cçêkiriye, ku 
peymana xwe biskînin) bitirsi, wan 
agahdar bike ku peyman di navbera 
me de nema. Béguman Xwedê Teala ji 
xayinan hez nake. 


59- Bila ew ên kafir bûne (ku roja 
Bedrêé ji kustin à dîlbûné rizgar bûne) 
guman nekin Κα ew ji ezabê Xwedê Te- 
ala xelas bûne. Bêguman ew me naçar 
nakin (ku em wan nedine ezabê). 


60- Hün ji (geli bawermendan), ci- 
485 ku ji we bé, ji hêz à hespên girédayi 
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li hember wan (dijminén xwe) xwe amade bikin. Κα 
hûn bi wê (héz à hespên girêdayi) dijminêé Xwedê 
à dijminê xwe à hin dijminên din ji ku hûn bi wan 
nizanin, belê Xwedê bi wan dizane, çavtirsandi 
bikin. Çi tisté di riya Xwedê de hûn xerc bikin, 
(bêkêmasi) xéra wê dé ji we re bê dayîn à qet neheqî 
li we nayé kirin. 

Di νᾶ ayeta piroz de, Ellah Teala emir li bawermendan dike 

ku li hemberî neyaran hêzekê amade bikin. Ji hêzê mebest 

ew navgîn in ku bi wan mirov zora dijminê xwe bibe à wi 
biskîne. 

61- Eger ew (dijmin) ber bi astiyê ve hatin, vêca 
tu ji ber bi wê ve here à xwe bispêre Xwedê Tea- 
la. Bêguman Xwedê Teala, her ew e yê bihîzer, yê 
zana. 
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62- Eger ew (bi astiyé) dixwazin te bixapînin, 
vêca bêguman Xwedê Teala her besî te ye, ew e γᾷ 
Κα bi arîkariya xwe ἃ bi pistevaniya mumînan tu 
bi hêz kiri. 

63- (Xwedê Teala) dilê wan (Εννβ ἢ Xezreciyan) 
gihandine hev, eger te ci tisté li ser erdê heye, tev 
(di νᾶ rê de) xerc bikira ji, te yê nikarîbûya dilên wan 
bigihanda hev. Léê belê Xwedê Teala ew gihandine 
hev. Bêéguman Xwedê Teala di karê xwe de serkefti 
à karbinecih e. 


Li Medîna Munewwer di neqgeba famila Ews à Xezrec de 
dijminahiyeke τῷ] à berberiyeke bêeman hebü. Di nêv wan 
de serên xwinrijê qgewimibün à pir giregirên wan hatibün 
kustin. Ji demeke dirêij ve li pey hev digeriyan da Κι ji hev 
tol à heyfê hilinin. Ci dema Xwedêé bi misliimanbünêé rûmet 
da wan, δα kîn à dijminahf ji, ji dilên wan derani, ji dilûcan li 


Sûreyê Enfal 


hev hatin, hevüdu, hemêz kirin. Ha ayeta ku 

li jor buhuri ji ον yek destnîsan kiriye. 

64- Resûlê min! Xwedé besî te ye à 
besi wan bawermendên ku dane pey 
te ji. 

65- Resûlé min! Li hember (kafiran) 
nav di bawermendan bide, wan li ser 
ser germ bike. Eger ji we bîst kesên 
sebirkês hebin ew ὃ zora du sed kesên 
(kafir), eger ji we sed kes hebin ew ê 
zora hezar kesê kafir bibin. Εν rews 0 
bi sedema ku ew bi rastî qewmeki 
tênegihé) in (vêca li hember bawer- 
mendan xwe ranagirin). 

66- Ha vêga, Xwedê Teala barê we 
sivik kir à dizanibû ku di we de (li 
hemberî ser) qelsiyek heye. Nexwe, 
eger ji we sed kesên sebirkês hebin, 
ew yê zora du sed kesên (kafir) bi- 
bin. Eger ji we hezar kes hebin, ew 
-bi destûra Xwedê- 48 zora du hezar 
kesên (kafir) bibin. Xwedê Teala tegez 
digel sebirkêsan e. 


67- Herçî pêxemberek Κι di destê 
wi de êsîr hebin, heta ew serekî dij- 
war li ser erdê neke, ne babetê wi γε 
(Κα bedêli azadiya wan, fidyeyêé ji wan 
wergire). Hûn (bi wergirtina fidyeyê) 
pertalé dinyayé divên à Xwedé ji bo we 
xêra axreté divê. Xwedê di Κατ xwe de 
serdest à karbinecih e. 


68- Eger ne ji fermana Xwedê ya 
derbasbüûüyî bûya, bi sedema wê gerewa 
(fidyeya) Κα we ji êsîran wergirtiye dê 
ezabekî mezin we bihingafta. 

69- di ji wé xeni’meta ku we bi dest 
xistiye bi helalf à pakî bixwin. Ji Xwedê 
bitirsin, bêguman Xwedêé gunehvesêr 
ἃ diloviîn 6. 
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70- Resûlê min! Ji bo wan ên ku di 
destên we de êsir in, bibéje: Eger Xwedê 
bizane ku di dilên we de xêr heye, wé ji 
fidyeya (gerewa) ku ji we hatiye standin 
héj ςδ γᾶ wê bide we à wê li gunehëên 
we bibihure. Xwedê Teala gunehvesêr 
à dilovîn 6. 

71- (Resûlé min!) Eger ew bixwazin 
li te xayîintiyé bikin (xemgîn nebe, lew- 
ra) wan hêj beriya cenga Bedrê xayinti 
bi Xwedê re kiribû. (Lê belé) Xwedé li 
hemberf wan derfet à hêz da te (ku li 
Bedrê te zora wan bir à te ew dîl girtin). 
Xwedê tegez (di karê xwe de) zana à 
xwedanhîkmet e. 

72- Béguman ew ên ku bawerf anîn ἃ 
(ji bo Xwedé ji welaté xwe) hicret kirin 
à di riya (dîné) Xwedê de bi malên xwe 
ἃ canên xwe cfhad kirin à ew ên Κι 
(muhacir) hewandin à arîkariya wan 
kirin, ha ew serkar à arîkarên hev in. 
Herçi ew ên ku bawerî anîn, lé belê 
hicret nekirin; heta ku ew hicret ne- 
kin ji xwedîtiya wan tistek (ji mîrasê) ji 
we re tune ye. (Digel νᾶ jî) eger ew der 
barê dîn de arîkariyê ji we bixwazin, bi 
βουτᾷ ku ne li hember milleteki be ku 
di navbera we ἃ wan de peyman heye, 
hingê li ser we ferz e ku hûn arîkariya 
wan bikin. Xwedê karê Κι hûn dikin 
dibîne. 

Li gori νᾶ ayetê muhacir à ensar dibün mîrat- 

girên hev, her çiqas ew ne lêzimên hev bûna 

ji. Pisti Κα ayeta 75-em daket da zanîn ku bes 
ji wan yên Κα egrebayên hev bin ew dibin war- 
isên hev à hukmê νᾶ ayetê ji rewacê rakir. 

73- ἔν ên Κι kafir in hin ji wan 
arikarên hinan in. Eger hûn (ka çawa 
hûn hatine fermankirin arîkariya hev 
nekin à erka xwe) neyînin cih, dê li ser 
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erdé bela à fesadiyeke mezin derkeve holé (vêca hêza 
we lewaz dibe à ya kafiran [1 dê zêde bibe). 


74- Ew ên ku bawerî anîn à (ji warê xwe) hicret 
kirin à di riya (dîné) Xwedê de cîhad kirin à ew 
ên ku (muhacir di malên xwe de) vehewandin ἢ 
arîkariya wan kirin, ha ew bawermendên rasteqîn 
in. Ji bo wan léborîn à rizqeki fireh à xwes heye. 

75- Ew ἐπ ku pasê bawerî anîn à (ji bo qayilbûna 
Xwedé ji warê xwe) hicret kirin à bi we re (geli 
muhacir à ensaran) li hemberî kafiran cîhad kirin 
hene lé; vêca ew jf ji we ne. Ew ên ku eqrebayên 
hev in, di biryar à hukmên Xwedê de munasibtir 
e Κα bibin mîratgirên hev. Béguman Xwedé bi her 
tisti agahdar e 
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SÛREYË NEHEM TEWBE 
Sûreyê Tewbe 129 (sed à bîst ἃ neh) ayet e. Ayeta 128’em ἢ 
129’em li Mekkeyê daketine. Ayetên din ji li Medineyê da- 
ketine. Sûreyê Tewbe navê xwe ji ayeta 104-em girtiye, lewra 
pêwendiya wê bi tobeyê re heye ku di zimanê erebf de tewbe 
bi maneya posmant ye. Ji bilf Tewbe hinek navên wi yên din ji 
hene. Navê wi γᾶ herî meshür Beraet e. 


1- Εν ji aliye Xwedê Teala à Péêxemberé wi ve 
béribûn ἃ derketineke ji peymanê γε ji bo wan 
musrikên ku we bi wan re peyman daniye. 


2- Vêca (geli musrikan) çar mehan (ew ên birûmet 


ên ku ser di wan de heram e ku ew receb, zîlk'ade, 
zîl-hicce à muherrem in) bêtirs, bi ewleyi li ser erdê 
bigerin. Agahdar bin, bêguman hüûn nikarin Xwedê 
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(ji ezabdayîna xwe) naçar bihélin ἃ 
béguman Xwedê Teala riswakerê ka- 
firan e. 


3- Εν agahdariyek e ji Xwedê ἃ 


᾿ Pêxemberé wi, di cejna mezin (cej- 


na heciyan) de, bi bal tevekê xelkê 
ve Κι Xwedê Teala à Pêxemberê wi 
ji musrikan (ew ên ku wan peymana 
xwe sikand) bêrî ne. Eger hûn tobe 
bikin (dest ji kafiriyé berdin) vêca ew 
ji we re cêtir 6. (Na) eger hûn (ji îman 
à hegqiyê) berê xwe vegerînin, bizanin 
Κι hûn ὃ Xwedê Teala bêçare nehélin. 
(Resûlé min!) Mizgïiniya ezabeki dij- 
war bide wan ên ku kafir bûne! 

4- Ji biliwan musrikên Κα we bi wan 
re peyman danî, pasê wan ji peymana 
xwe tistek kêm nekir à li hemberî we 
di ser tu kesî re nehatin, vêca peyma- 
na wan bihélin Ποῖα wextê diyarkiri. 
Béguman Xwedê Teala ji yên teqwadar 
hez dike. 

5- Vêca eger mehên birûmet (yên 
ku ser di wan de qedexekiri ye) derbas 
bûn, êdi li ku derê hüûn rasti wan mus- 
rikan bên, wan bikujin, (bi 4111) wan 
bigirin, her riyé li ber wan bigirin à li 
hemû zêrevangehan li wan çavdériyê 
bikin. Vêca eger wan tobe kir, bi rengê 
pêdivi nimêij kir à zekata malé xwe dan 
δα riya wan vekin. Bêéguman Xwedê 
gunehvesêr e, dilovin e. 

6- Eger yeki ji musrikan xwe avête 
bexté te (ewleyî ji te xwest), ewlehiyê 
bidé da ku gotina Xwedê Teala bibihîze, 
pistre wî bigihîne ewlegeha wi. Εν 
(ewledayîn) ji ber Κα ew miletekî ne- 
Zan in. 
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7- Ji ΠῚ yên Καὶ li cem Mizgefta 
Heramê we peyman daye wan (ew 
cuda ne), erê ma çawa ji bo musrikan 
li cem Xwedê à Pêxemberé wi dé pey- 
man hebe? Βαϊ heta ew der heqé we 
de rast bin, hûn jî ji wan re rast bin. 
Bêguman Xwedê Teala ji teqwadaran 
hez dike (ew teqwadarên ku soza xwe 
bi cih tînin). 

Ji bo musrikan li cem Xwedê ἃ pêxemberê 

wi dê çawa peyman çêbibe? Qey wan pê- 

diviyên peymanê anîne cih? Qey wan destê 
xwe ji êsandina pêxember à bawermendan 
vekisandine? Qey wan serê heqiyê nekirine 

à arî batilf nekirine? Qey wan li ser erdê 

fesadf nekirine? Naxwe wan heq kirine Κι 

Xwedê xwe ji wan dûr bike à ji bo wan licem 

Xwedê à pêxemberê wi tu peyman nebin. 

Di ayeta pîroz de ew ên ku hukmê wan ji yê 

musrikan hatiye cudakirin, Benî Xuzeyme 

ὃ Mudlfic in ku ew jf ketine ber peymana 

Hudeybiyê ya astiyê. Ji ber ku qureysiyan 

à malbatên girêdayên wan peyman xira ki- 

rin mislimanan dest bi livbaziyê kirin, çûn 

Mekke fetih kirin à dest li wan ên ku li ser 

peymanê mabün nedan. 

8- Erê ma çawa dé ji bo wan li cem 
Xwedê peyman hebe, eger ew bi ser we 
bikevin, eqrebatî à peymanê berçav 
nagirin. Ew bi devê xwe we razî dikin 
ἃ dilê wan tije kerb à kîn 6. Béguman 
pirên wan ji jirêderketf ne. 

9- Wan, ayetên Xwedê bi bihayekî 
arzan firotin, vêca wan riya Xwedê Te- 
ala li ber xelkê girt. Bêguman a ku ew 
dikin çiqas pis 6. 


10. Ew, der barê tu mislimanekî de, 
peyman à eqrebatiyê berçav nagirin à 
ha ew in yên ji hedê xwe der ἢ ew in 
yên tehdeyi dikin. 

11- (Digel νᾶ ji) eger ew tobe bikin 
à bi rengê pêdivi nimêj bikin ἃ zekata 
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malé xwe bidin, vêca ev di dîn de birayên we ne ἢ 
em bi awayeki vekirf ayetên xwe ji bo wan ἔῃ ku 
dizanin askera dikin. 

12- Eger pisti peymandayîna xwe wan sonda xwe 
sikand à der barê dîné we de zimandirêji kir, hingé 
bi pêseng à serokên kufrê re tébikosin. Béguman ji 
wan re sond à peyman nîn 6, (bi wan re tébikosin) 
da Κι dev ji kufr ἃ dijminahiyé berdin. 

13- (Gel mislimanan!) Ma hûn ἃ serê gewmeki 
nekin Κα wan peymana xwe sikand à wan πον] 
da Κι Pêxember (ji waré wî) derxin à di serê pêsîn 
de ji wan dest bi serê we kiribû? Ma hûn ji wan 
ditirsin? Eger bi rastî hûn bawermend in, Xwedê 
Teala héjatir e Κα hûn jé bitirsin. 
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14- Serê wan bikin, Xwedê Teala dê bi destên we 
wan bide ezabdan, dê wan riswa bike, li ser wan we 
serkefti bike à dê dilé civateke bawermend mufa 
à sad bike, | 

15- Dé ji dilên wan (bawermendan) kîné bibe à 
Xwedê kê bivê tobeya wi dipejirîne. Xwedê zana 
à karbinecih 6. 

16- Erê ma hûn guman dikin ku dé dev ji we bê 
berdan (ἃ hûn neyên ceribandin) heyanî.Xwedê 
(bi zanîneke berçav) nizanibe ka kê ji we cîhad 
kiriye à ka kî ji we, ji bili Xwedé, pêxemberé wi à 
mislimanan tu kes ji xwe re nekiribe dost à arîkar? 
Xweda ji ya Κι hûn dikin teqez agahdar e. 


Li gorf hatiye ragihandin ku destekek ji serekên qureysiyan 
roja serê bedrê dîl ketine destê mislimanan ku apê pêxem- 


berê me Ebbas kurê Ebdulmuttelib ji yek ji 

wan bû. Vêca çend hevalên Pêxember berê 

xwe dan wan à ew bi musrikiyê sermezar 
kirin. ‘Eli, ji ber ku Ebbas serê Pêxemberé 

Xwedê kiribûü, hem ji ji ber ku pêwendiya 

xwe ji eqgrebayên xwe qut kiribû eybdar kir; 

gotinên tehl [8 re gotin. Ebbas got: Çi li we 
qewimiye ku hûün behsa neqgenciyên me 
dikin, lê hün qet behsa qgenciyên me nakin? 

‘El got: Ma qenciyên we hene? Ebbasfi got: 

Belê, em mizgefta heramê ta‘miîr αἰ Κη, em 

dora Καὶ ὃ perde dikin, em avê li heciyan 

digerînin ἃ em yexsîran serbest berdidin. Édî 
der heqê νᾶ mijarê de ev ayeta ha daket. 

17- Ji musrikan re nabe Κι ew 
mizgeftên Xwedê Teala ἀνὰ bikin, di- 
gel Κα ew bi xwe ji sahdehiya bi kufrê 
li ser xwe didin. Ev kar à kiryarên wan 
pûc bûne, her à her ew ὃ di êgir de 
bimînin. 

18- Béguman γᾷ ku mizgeftên 
Xwedê ava dike, ew ὃ Κι bi Xwedê 
ἃ roja axretê bawerî aniye à bi rengê 
pêdivi niméj dike à zekata malé xwe 
dide à ji Xwedê pêstir ji tu kesé din 
natirse. Vêca hêvîi heye Κα ew bibin ji 
yên li ser riya rast. 

19- Ma hûn (karê) avdayîna heci- 
yan à avakirina Beytullahé (digel ku 
ew musrik in) mîna (karê) wi kesê ku 
bi Xwedê Teala à roja axretê baweri 
aniye à di riya Xwedê de cîhad kiriye, 
wekhev digrin? (Εν) li cem Xwedê ne 
wekhev in. Xwedê qewméê zalim li ser 
riya rast rasterê nake. 


20- Εν ên ku wan bawerî anî, hîcret 
kir à di riya Xwedê de bi malên xwe 
ἃ canên xwe cîhad kir, li cem Xwedê 
mertebeya wan mezintir e, ha ew ên 
rizgarbüyî bi xwe ne. 
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21- Xwedayê wan, bi dilovaniyeke ji 
cem xwe, bi razîbûüneké à bi bihistên 
ku di wan de ji wan re nimetên serageti 
hene, mizgîniyê dide wan. 

22- Ewê her à her di wan (bihistan) 
de bimînin. Bêéguman li cem Xwedé (ji 
bo wan) xelateke mezin heye. 

23- Hey gelî yên ku bawerî anîne! 
Bavên xwe à birayên xwe, eger ew kufrê 
di ser îmané re bigirin, ji xwe re ne- 
kin xwedî à arîkar. Édî kî wan ji xwe re 
bike xwedî à arîkar, vêca ew sitemkar 
bi xwe ne. 

24- (Resûlé min!) Bibêje: Eger bavên 
we, kurên we, birayên we, jinên we, 
estra we, malé ku we bi dest xwe xis- 
tive, ticareta ku hûn ji zerarkirina 
wê ditirsin à xaniyên ku hûn ji wan 
xwes in, li cem we, ji Xwedê Teala, ji 
Pêxemberé wi à ji cihada di riya wi 
de sîrîntir à xwestir bin, vêca çavlirê 
bin Ποία Xwedê Teala fermana xwe 
(bi ezab, ji we re) bîne. Xwedê Teala 
[6462 qewmé jirêderketi nayîne ser 
rlya rast. 


Resûlê Ekrem, pisti fetha Mekkëê bi diwa- 
zdeh hezar (12 000) leskerên xwe ve berê 
xwe da Taîfê à çû serê-Hewazen à seqfifi- 
yan. Hin mislimanan li pirraniya leskerên 
Îslamê nérîn à gotin: “Êdi tu kes nikare vi 
leskerî biskîne.” Lébelê çi dema li newala 
Huneynê ew à leskerên musrikan, ên Κα 
bi hejmara xwe gelekf ji wan hindiktir bûn 
hatin hemberê hev. Misliman digel piraniya 
wan têkçün à bezîyan. Lewra ew bi pirbüna 
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xwe bawer bûübün. Vêca ὃν ayeta ku αὖ bê νᾶ rewsa wan 

destnisan dike. 

25- Sond be, Xwedê di gelek cihan de (mîna 
Bedrê, Hudeybiyé, Xeyberê à fetha Mekkë) arîkariya 
we kir. Roja Huneyné [1 (arîkariya we kir); wê dema 
piraniya we hûn germ kirin (we Xwed& ji bîr kir à 
we bi piraniya xwe pist girêda), vêca piraniya we 
tu feyde negihande we à tu tist ji we neda pas. Erd 
digel firehiya xwe ji li we teng bû à pasî we pista 
xwe da ser à hûn revîn. 

26- Pisti reva we, Xwedé aramî à dilxwesiya xwe 
bi ser Pêxember à bawermendan de anî à leskereki 
ku ji we ve nexuya (ji bo arîkariya we) hinart à ew 
ên kafir bûne (bi kustin à êsîrkiriné) ceza kirin. 
Ha ev e cezayê kafiran. 
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27- Pasé Xwedê tobeya wi kesê Κι Ew bivê qebüûl 
dike à Xwedê gunehjébir e, dilovîn 6. 

28- Hey gelî yên ku bawerî anîne! Bêéguman herçi 
Κα musrik in bes ew pfs in (pîsîtiya bawerî à ya bîr 
ἃ ramanî ye), vêca pisti vê salé (sala nehê hicreté) 
bila nêzîi Beytullahé (Mizgefta Heramê) nebin. 
Eger hüûn (ji nehatina wan ji bo hecê) ji xizaniyê 
bitirsin (Κα bi hatina wan rewac dikeve kirîn ἃ 
firotiné) vêca eger Xwedé bivê ji kerema xwe dê we 
dewlemend bike. Bêéguman Xwedê Teala (di karê 
xwe de) zana ye, karbinecih e. 

29- (Gelî bawermendan!) Ji cihû à filehan ew 
ên Καὶ bi Xwedé ἃ roja qiyameté bawerî nayînin à 
tistê ku Xwedê à Pêxemberé ννῖ heram kirf, heram 


Sûreyê Tewbe 


nadérin à dînê heq (dînê îslamé) ji 
xWe re nakin dîn, ποία ku ew bi destê 
xwe, persikesti ciziya xwe nedin, serê 
wan bikin. 

30- Cihûyan got: Uzeyr kurê Xwedê 
ye! Filehan jî got: Mesîh kurê Xwedê 
ye! Εν gotin a devên wan e, (der barê 
νᾶ de tu delîla wan nîn e, belki goti- 
na xwe) disibînin gotina wan kafirên 
berê. Xwedê wan bikuje (ἃ lanetêé li 
wan bibarîne), çawa berê xwe ji heqiyê 
vedigerînin bi bal pûciyé ve! 

31- Wan (cihû à filehan) ji bili 
Xwedé, zana ἃ abidên xwe ἃ Îsayê Κατὰ 
Meryemé ji bo xwe îlah girtin. Hal ev 
e ku ew her hatine fermankirin ku yek 
Xwedayi bihebînin ku ji wi pê ve tu 
xweda nîn in à ew ji ya Κι jé re dikin 
hemkûf, pak à paqjij 6. 
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32- Ew (musrik à cihû à fileh) dix- 
wazin ronahiya Xwedê bi devên xwe 


vemirinin. Xwedé ji bes dixwaze ro- {à 
nahiya xwe temam bike, çendî kafir % 


vê nexWazin ji. 


33- Εν e γᾶ Κα pêxemberê xwe bi 
riya rast à dînê heq sandiye da ku dînê 
wi bi ser hemû dînan bixe, her çiqas 
musrik (vê) nexwazin jf. 

34- Hey gelf yên ku bawerî anîne! 
Béguman gelek ji rahib à ehbaran (ji 
îbadetkar à zanayan), malên xelké bi 
sitemkari dixwin, riya Xwedê li ber 
xelké digirin. Ew ên Κα zêr à zîv kom 
dikin à di riya (dînê) Xwedé de xerc 
nakin, vêca (Resûlé min) mizgîniya 
ezabekî dijwar bide wan! 

Haxamên cihûüyan à kesisên filehan bi he- 
vokên pîroz yên Κα di pirtûkên wan de bün, 
jixwe re bertil werdigirtin à bi malê dinyayê 
diguherandin, yan ji hukmên wan li gori ber- 
jewendiyên xwe sîrove dikirin. Bi taybeti ji 
ayetên Κι di bara pêxemberiya Muhemmed 
de bûn guherandin. Vêca ον ayeta ku li jor 
buhurî van karên wan yên mekroh destnisan 
dike. Ji bilf vê jf ayet xebera nexêrê dide wan 
ên ku zêr à ζῖν à diravan bicivinin ἃ zekata 
wan nedin. 

35- Roja ku (ev diravên wan) di 
agiré dojehé de têne sorkirin à eniya 
wan, tenistên wan à pista wan bi wan 
têne daxkirin (à ji wan re [ὃ gotin): Ha 
ev, ew serwet e Καὶ we ji bo xwe dabüû 
hev. Êdî cezayê wan diravên ku we ew 
dabüûn πον tehm bikin! 

36- Bêéguman ji roja ku Xwedê Teala 
erd à esman cêkirin, li cem Xwedê hej- 
mara mehan di kitéba Xwedê de doz- 


3 els st à 55 nr δ ὁ». 
99 ἼΩΝ + # 55 8 £ 


΄ a Ge À Be à Ton à εἰς, 

D lis “2 nes ve eo 
΄ 2 ES ΄ e Le AA NÉ 

À οὐ» εύ es ὦ LÉ LS ἐ 


nf né ἜΝ Lil δὴ "τὸ pis | ie δ 


ιξ $C 4,121 Stats de ER 
Los so PRE 08 


deh in. Ji wan mehan çar jé birûmet in (zîl-qade, 
zîl-hîcce, muherrem à receb in Καὶ di wan de ser û 
kustin heram 6). Ha ὃν, dîné rast à duriste. Diwan 
mehan de zilmé li xwe nekin. (Gelî mislimanan!) 
Cawa ku musrik hemû bi hev re serê we dikin, hûn 
ji wisa hemû bi hev re serê wan bikin à bizanin Κα 
Xwedê bi mutteqiyan re ye. 


Ellah Teala, çaxê ku asîman à erd xuliqandin, lebat ὦ gera 
heyvêé wisa xist rê ku li gorî sistema heyvê di salekê de di- 
wazdeh meh hatin meydanê. Vêca salek bû 355 roj. Navên 
van mehan ὃν in: Muherrem, Sefer, Rebîülewwel, Rebfülax- 
ir, Cemazulewwel, Cemazülaxir, Receb, Seban, Remezan, 
Sewwal, Zul-qade, Zulhicce. Ew mehên heram yên ku ayetê 
ew destnîsan kirine: Zulq‘ade, Zulhicce, Muherrem ἃ Receb 
e. Weke ku ji ayeta 5-em a vi Sûüreyf ji tê zanîn; di van mehan 
de ser hatibû qgedexekirin. Vêca ji wan re mehên heram γϑηῖ 
mehên ceng qedexekiri hatiye gotin. 
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37- Bêguman pasêxistin (a mehên birûmet ên 
Κα ser di wan de heram e bi hinek mehên din da ku 
rûmeta wan biskînin) zêdenoqbüna di kafiriyé de ye. 
Ew ên ku kafir bûne pê gumrah dibin (riya rast winda 
dikin). Salekê helal dikin à sala din ji heram dikin da 
ku hejmara wan bibe hevdengeyi hejmara (mehên) 
Κα Xwedê Teala ew heram kirin. Vêca ew bi νᾶ kiryara 
.xwe heramê Xwedê helal dikin. (Bi vi awayî) karên 
wan ên xerab ji wan re hatine xemilandin. Xwedê 
teqgez civata kafiran bi ser riya rast ve nake. 


Çi dema Resülê Xwedê ji xezwa Taîf ἃ Huneynê vegeriya, 
pêhesiya ku “Împeretoriya Bîzansê 40 hezar lesker amade 
kiriye da ku were serê mislimanan bike à wan ji navé bibe. 
Εν bûyer di sala nehem ya hicretê de rûdabü. Vêca Pêxem- 
ber (5) jf li hemberê Bîzansé cîhad îlan kir ku di demeke Κα 
tengezari pir büû, li welêt dilaxêvi bû, germi pir dijwar bû 


à di çaxê xurmegihastinê de büû. Vêca li ser 
xelkê zor à giran hat Κι bicçin serê Romé. 
Wan dixwest li ber sihê bêhna xwe berdin, 

li nava cih à malê xwe biminin à ji wan re 

pir zor hat ku derkevin cengê. Di νᾶ navê 

de munafiq jf li αἰ δ pêxember axivin à li 

nav xelkê belav kirin ku îlana ser li hemberî 

Bizansê xwekustin e. Ji loma hin misliman 

bi νᾶ dengwêsiya wan xapiyan à nexwestin 

besdarî cîhadê bibin. Lêbelê bi hewldana 
pêxember à hevalên wi 30 hezar lesker 
hate amadekirin ἃ hatin heta Tebüké. Vêca 
çi dema Bîzansiyan bihîstin ku wa γα misli- 
man hatine serê wan di cih de vegeriyan 

à bazdan. Vêca ji νᾶ à pêde, ον ayetên ku 

tên di νᾶ seferê de di bara rews à helwesta 

misliman ἃ munafiqan de nazil bûne. 

38- Hey gelî yên ku bawerî anîne! 
Ma ci li we qewimfbû, dema ji we re 
hate gotin: Hûn hemû di riya Xwedê 
de derkevin cîhadé, we xwe berda erdê 
(ἃ hûn derneketin cîhadê), erê ma we 
jiyana axretê da bi jiyana dinyayé, vêca 
(bizanin) xwesiya jiyana dinyayé, li ber 
ya axretê kêm à bêqîmet 6. 

39- Eger hüûn (gelf bawermendan) 
pêk ve dernekevin cîhadé, Xwedê dé 
bi ezabekî dijwar we bide ezabdan ἢ 
wê qewmeki din têxe sûna we à hûn 
ὃ nikaribin tu ziyané ji bidin Xwedké. 
Xweda teqez li ser her tisti kara ye. 

40- Eger hûn (gelî bawermendan) 
arîkariya Pêxember nekin, vêca birasti 
Xwedé arîkariya wi kiriye. Wé dema 
kafiran ew (ji Mekkë) derxistin ku ew 
yek ji diduyan bû (ew à Ebûbekir bi hev 
re bûn). Wé dema ew her du di sekeftê 
de bûn, ji hevalé xwe (Ebûbekir) re got: 
Xemgîn mebe, bêguman Xwedê bi me 
re ye. Édi Xwedé aramiya xwe bi ser de 
ani à pistevaniya wi bi leskerekî kir ku 
we ew nedidîtin. Daxwaza kafiran (sirk 
ἃ kafiri) bi bin xist. Daxwaza Xwedê 
(islam) vêca ya ποῖ bilind e. Xwedê 
muheqgeq di Και à barê xwe de ‘ezîz 
e, hekîm e. 
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41- (Gelî mislimanan!) Bi barsivikt à 
bargiranî ve derkevin cengêé, bi malên 
xwe à bi canê xwe di riya Xwedê de 
tébikosin, ha ev ji bo we cêtir e eger 
bi rastî hûn dizanin. 

Di ayeta pîroz de mebest ji “bi barsivik ἃ 
bargiranî ve” ev e: Sertên ser çi dibin bila 
bibin, çi ser rehet be ci zor be, çi hûn siwar 
bin çi hûün peya bin, çi hün xurt çi hün lawaz 
bin, çi hün kal bin çi μη ciwan bin derkevin 
serê neyaran ji bo bi vi ἀνναγῖ hün serbestiya 
xwe bistinin à azadane bijin. 

42- (Resûlê min!) Eger (gaziya te ne 
ji bo cengê büûya, lé) ji bo bi destxis- 
tineke hêsan an jî sefereke navinc (ne 
kurt à diréj) bûya, bêguman dé wan 
bidana dûv te. Lé belé riya zehmet ji 
wan re dûr hat à lasgiran bûn. Ew ji dê 
bi πανᾶ Xwedé sond bixwin (à bibéjin): 
Eger me karîbûya teqez em ἃ ji digel we 
derketibûna. Ew (bi sondên derew) xwe 
dibin helakê. Xwedê tegez dizane ku ew 
bêguman derewkar in. 


Dema Pêxember xwe amade dikir da ku 
derkeve xezweya Tebükê, munafiq hatin 
balê, jê re uzrê xwe gotin à nexwestin 
derkevin ser. Ji ber ku Pêxember zanîbû ji 


wan ên ku bêyî dilê xwe bên ser xêr nayé, 


destür da wan. Vêca ὃν ayeta ku hé tê der 


heqëê νᾶ mijarê de daket. 

43- (Resûlé min!) Xwedê te bibexsîne, 
heyanî yên rastbéij ji te re diyar nebin ἢ 
yên derewker jf tu nas nekî, erê ma ji 
bo ci te destûra wan da? 

44- Ἐν ên ku bi Xwedê à roja axretê 


bawerî tînin, ne ew in Κα destûrêé ji te 
bixwazin da ku xwe bi pas de bihélin ji 
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cthada bi mal à canê xwe di riya Xwedê de.  Xwedé 
ji tegez bi yên teqwadar dizane. 


45- Lê belé, ew ên Κα bi Xwedé à roja axreté bawerî 
nayinin à der baré din de dilên wan ketiye gumané à 
her ew di nav gumanan de bi sergêjane dicçin ἃ tên, 
ji te destûürê dixwazin (da ku necçine ser). 

46- Eger wan bivêya bi we re derkevin ser, teqez 
ji bo νᾶ amadahiyek dê bikirina. Lé belé Xwedê 
derketina wan bi we re nexwest, vêca li ber wan 
giran kir à (ji wan re) hate gotin: Hûn ji digel ên 
rûnisti (pîr à jin à zarokan) rûnin! 

47- Eger ew digel we derketibûne ew pê sergéjiya 
we divên à di nav we de jf yên ku guh bidin wan 
hene. Xwedé bi stemkaran dizane. 
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48- (Resûlé min!) Béguman berî vêga (di cenga 
Tebüké de) ji ji bo we xerabf dixwestin, fetl à dekan 
ji bo te digerendin (da Κα te ji cihadé sist bikin), 
heta ku heq (arîkariya Xwedê Teala à pistevaniya 
wi ji bo te) hat à dîné Xwedé bi ser ket, digel Κα 
wan ev nediviya ji. 

49- Hin ji wan (munafiqan) dibéjin: Destüra 
min bide (ku ez neyême serê Rûmêé à min nexe 
gunehkariyé). Bizanibin guneh ew e ya ku ew bi xwe 
té de ne à bêguman dojehé dor li kafiran girtiye. 


Li gorf Îbnu Ebbas gotiye: Ew di hegëê Ced kurê Qeys de nazil 
bûye. Çi dema Pêxemberê Xwedê xwest derkeve xezweya 
Tebüké ji Ced kurê Qeys re- ku ew miroveki munafiq bü- got: 
Ya Ebüwehebl! Ma tu têyi serê Celadê kurê Esfer-ê romi- Κα 


tu ji xwe re ji wan xort à αἴΖδη ciwan wergirf? Vêca [6 re got: 
Ya Resülé Xwedê! Bi rasti milletê min dizanê ku ez pêwendê 
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jina me à ez hîç nikarim bêyi wan bijim. ΕΖ 

ditirsim ku gava zaroyên Esferî bibinim ez 

xwe ranegirim. Nexwe min neyêxe nava tev- 
danê à destürê bide min Κα ez li malê rünim. 

Lé ez ὃ bi malé xwe arîkariya te bikim. Vêca 

Pêxemberé Xwedê Teala dev jê berda ἢ 8 

re got: Min destüra te da! Ji loma Xwedê ew 

ayeta Κα li jorê buhurî di bara wi à yên wekî 
wi de sand à rastiya wi eskere kir. 

50- (Resûlê min!) Eger qenciyek 
(serkeftin à xenimetek) bigihîje te li 
xwesa wan naçe à eger xerabiyek (kus- 
tin an birindariyek) bigihîje te, dibéjin: 
Me, ji berê ve tedbîra xwe girtibû à bi 
kéfxwesi berê xwe didin malên xwe. 

51- Bibêje: Ji ya ku Xwedê Teala ji bo 
me nivisi ρὲ ve qet tistek nagihîje me. 
Xwedé arîkar à pistevanê me ye, vêca 
bila bawermend xwe tenê bispêrin 
Xwedê Teala. 

52- Bibêje: Ma Κα yek ji du genciyan 
(serkeftin à serbilindi yan ji sehîdbûn 
à léborîn) bigihîje me, hûn çavnériya 
ci dikin? Em ji ji bo we li hêviyé ne ku 
Xwedé ji cem xwe, yan ji bi destên me 
ezabeki bigihîjine we. De heydêé çavlirê 
bin, em ji bi we re çavlirê ne. 

53- Bibêje: Hûn çi bi dilê xwe à çi 
béyi dilé xwe malê xwe bidin her jiwe 
nayê qebülkirin. Bêguman hün civa- 
teke jirêderketi ne. 

54- Bêguman ew tisté ku nahêle se- 
deqe ἃ xérên wan 4608] bibe, ji bili Κα 
wan bawerî bi Xwedê à Peyxemberê wi 
neanîn à nimêj her bi tirali à sistayi 
kirin à ku ji naçarî malé xwe xerc kirin 
pê ve ne tisteki din δᾶ. 
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55- Bila malên wan à zarokên wan 
te ecébmayî nehélin. Béguman Xwedê 
Teala bes di jiyana cfhanê de dixwaze 
wan pê bide ezabdayîn à wan li ser 
kufré bimirîne. 

56- Munafiq bi Xwedê Teala sond 
dixwin Κα bêguman ew ji we ne. Hal 


eve, ew ne ji we ne. Lé beléew civatek #2 


e ku (ji sûrên we) ditirsin. 

57- Eger wan ewlegehek (Κα tê de 
hatibûna parastin) an sikeftek (Κι tê 
de xwe vesartina) yan jf sitargehek (Κα 
çûbana [ὃ de) dîtibûna, wê berê xwe 
bi bez bidané. 


Li gorî riwayetan, gava Resûlê Ekrem, xe- 
nîmeyek li misliimanan parve dikir ji êla 
Temîm yekî navê xwe Zül-xuweysîre jê re 
got: “Ya Resülullah! Bi dadmendiî belav 
bike.” Resülullah 8 re got: Wisan ha! Heke 
ez bi dadmendf hukim nekim, ma Κῖ heye ku 
dadmendiyê bike. ξαϊ di bara νᾶ yekê de ὃν 
ayeta Κι bé nazil bû. 

58- (Resûlê min!) Hin ji wan der 
barê (parvekirina) sedeqan de te eyb- 
dar dikin, vêca eger ji sedeqa (parek) 
gihîste wan qayil dibin à eger negihîste 
wan ji dixeyidin. 

59-. Eger ew bi ya Κι Xwedê ἃ Pé- 
xemberê wî daye wan qayîl bibûna ἢ 
bigotina Xwedê besî me ye, Xwedê dê 
ji kerema xwe bide me à Pêxemberé wi 
ji mafê me yê rewa winda nake à em 
bêguman li héviya Xwedayê xwe ne, 
(dê ev ji wan re çêtir bûya). 

60- Bêguman zekat, bes ji bo feqîr à 
belengazan, ji bo karmendên zekaté ἃ 
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_ yên Κα dilê wan bi îslamê xwes bibe, ji bo koleyên 


ku dixwazin azad bibin à deyndarên ku nikarin 
deynên xwe bidin, ji bo yên ku di riya Xwedê de 
cîhadé dikin à ji bo réwiyan e. (Εν dabeskirin) 
ferzeke ji cem Xwedê ye. Xwedê Teala (di karê xwe 
de) zana à karbinecih e. 


61- Ji munafiqan hin hene ku eziyeté didine 
Pêxember à dibêjin: Muhemmed guhé xwe dide her 
tisti à ji her gotiné bawer dike. Bibêje: Ew guhdariya 
her tisti dike lé ew ji bo xêra we ye. Ew baweriyê 
bi Xwedê Teala tîne à bi gotinên mislimanan ji 
bawer 6. Ew ji bo wan ên ku bi we baweriyé tînin, 
rehmetek 6. Ew ên Κι Pêxemberé Xwedé diésinin, 
ji bo wan ezabeki dijwar heye. 
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62- Ew (munafik) tên, ji we re bi navê Xwedê 
Teala sond dixwin da ku dilên we xwes bikin. 
Eger bi rastî ew bawermend in, qayîlbûna Xwedê 
à Pêxemberé wi pêdivitir 6. 

63- Erê, ma ew nizanin kî dijminatiya Xwedé ἃ 
Pêxemberêé wi bike, bêguman ji wî re agirê dojehé 
heye, wê ew her à her tê de bimîne. Ha eve, riswati 
û sermezariya mezin. 

64- Munafiq ditirsin ku li ser rewsa wan sûreek 
bê sandin ku nîfaqa di dilên wan de heye (ji bo 
mumînan) ragihîne. (Resûlê min!) (Ji wan re) 
bibêje: Hûn tinazên xwe bikin, bêguman Xwedê 
ya ku hüûn [8 ditirsin dê derîne rastê. 

65- (Resûlé min!) Eger tu ji wan bipirsi (we 
tinazên xwe bi Pêxember à hevalé wi dikir), teqez 


Sûüreyê Tewbe 


dê bibéjin: Bêguman her em ketibûn 
nav xeberdänê à me xwe pê πη] ἃ] di- 
kir. Bibêje: Erê ma we tinazên xwe bi 
Xwedé, ayetên wi à Pêxemberé wi di- 
kir? 

66- (Resûlé min! ji munafiqan re 
bibêje:) Mehneyan mekin! Béguman 
pisti we bawerî anî dîsa hûn kafir bûn. 
Eger em civateké ji we (Κα tobe bike) lé 
biborin ji, em ὃ civateke Κα gunehkar 
büûn, bidine ezabé. 

67- Mêr à jinên munafiq ji hev in 
(di temtêl à durûtiyê de wekhev in), bi 
ya nelê (munkerî) ferman dikin à ré li 
ber ἃ bas (marûf) digirin, destên xwe 
(ji dana zekaté à sedeqeyan) digirin. 
Wan Xwedé ji bîr kir (Καὶ fermanên wi 
bi pisguhé xwe ve avêtin), vêca Xwedê 
ji ew ji bîr kirin (dilovanî à kerema 
xwe li ser wan birî). Béguman munafiq 
jirêderketi bi xwe ne. | 


68- Xwedê Teala, ji munafiqên mêr 
à jin à ji kafiran re jf bi agirê dojehé 
peyman daye ku her à her ew ὃ (ὃ de 
bimînin, ew besî wan e. Xwedé lanet 
li wan barandiye à ji wan re ezabekî 
serageti/daîmî heye. 
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69- (Gelî munafiqan!) Hüûn ji weki 
wan ên beriya xwe Καὶ ew ji we bihêztir 
ἃ xurttir bûn à ji hêla mal à zarokan 
ve ji ji we pirtir bûn, vêca wan (ji malê 
dinyayê) bi para xwe pêxwesf kir. Édîiwe 
ji bi para xwe kéfxwesi à pêxwest kir her 
wekî yên beriya we bi para xwe kéfxwesi 
kir. Hûn ketin nav pûçatf à résasiyé 
çawa ku yên beriya we ketibünêé. Ha 
ew (xwediyé van saloxan) kar à kiryarên 
wan, li dinya à axretê pûç bûn ἃ her ew 
in yên di ziyanê de. 

70- Ma ji bo wan (munafiqan) xebera 
qewmên beriya wan nehatiye (ka çi bi 
serê wan hat), ku ew gewmê Nûh ἃ Ad 
à Semûd à gewmé Îbrahîm Pêxember, 
xelkên Medyenê (Κι ew gelé Sû‘eyb e) 
à gundên hatin serûbinkirin (ku ew 
qewmê Lût) in? Pêxemberên wan ji 
bo wan delil ἃ mucîzeyên zelal anîbûn 
(lé belê wan bawerî neanî helak bûn ἢ 
çûn). Vêca Xwedê ne ew e ku neheqiyê 
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li wan bike, lé belê wan bi xwe neheqî 


wargehên xwes li bihistên ‘Edné jf (daye wan) à ya 
Ji xwe kiriye. 


ji hemû (nimetan) mezintir ji αν] γα Xwedé γε. 


71- Mêr à jinên misliman pistevan Ha serfiraziya mezin [1 eve. 


ἃ arîkarên hevin, bi qenci à basiyê (li 
hev) ferman dikin à rê li ber xerabiyë 
digirin à bi rengê pêdivî nimêj di- 
kin à zekatê didin, guhdariya Xweda 
ἃ Pêxemberê wi dikin. Ha ὃν ên ha, 
Xwedê dé rehmé li wan bike, béguman 
Xwedê (di Κατ à barê xwe de) serdest 
à karbinecih e. | 

72- Xwedê Teala, ji mêr ἃ jinên mis- 
liman re peymana bihistên wisa daye 


Κα di bin wan de çcem diherikin, her à 


her ew ἀδ li wan bimînin à (peymana) 


Di ayeta piroz de bêjeya “Merûf” buhurî Κα me jf bi “Qenci” 
wergerand. Lêbelé divê em bizanin ku “ Merûf” navlêkeki 
ewqas fereh e ku di bin xwe de hemû bîrübaweriyên sipehî 
à kirinên bas à exlaqên pak digire “Munker” a Κι me bi 
“Neqgencî” wergerand tam dijê wê γε ku hemû eqîdeyên 
ρῶς, kirinên nebas à exlagên riswa dikevine biné. 

Xwedê pisti da zanîn ku munafiq dost à arîkarên hev in. 
Li pey wê ragihand Κι mumin jf dost à arîkarên hev in. 
Herwiha behsa wesfên wan muminan kir ku wan rehma 
wi heq kiriye à ew wesf jf wiha rêz kirine: 

* Mumin di hejêkirin à dostanî ἃ hevkariyê de xwediyê 
hev in. 

* Sîreta qenciyê li hev dikin. 

* Ji negenciyê hev didin pas. 

* Bi gotina Xwedê ἃ pêxemberê wi dikin. 
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73- Ey Pêxember! Li hemberî kafir à munafiqan 
cîhadé bike ἃ li hemberî wan dijwar be. Vehewîngeha 
wan dojeh e à cihé wan ci pisecih e! 

74- Ew bi Xwedê sond dixwin ku wan ὃν gotin 
(eger Muhemmed Pêxember bé bila em ji van kerê 
xwe xerabtir bin) negotiye. Bêguman wan gotina 
kafiri got à pisti mislimanbüûna xwe kafir bûn ἃ 
qesda tisté Κι bi dest wan ve nehatî (ku kustina 
pêxember bû) kirin. Ji bili Κα Xwedêé ἃ Pêxemberé 
wi, ji kerem à qenciya xwe ew (munafiq) dewle- 
mend kirin pê ve ew nikarin pêxemberf eybdar à 
kêm bikin. Eger ew tobe bikin (à ji munafiqiyê 
vegerin), ji wan re dé çêtir be ἃ eger ew berê xwe 
(ji hegiyé) vegerînin, Xwedê li dinya à axreté dé 
ezabeki dijwar bide wan à ji bo wan li ser erdê 


Sûreyê Tewbe 


ne dost à pistevanek ne ji arîikarek 
heye. 
Berî pêxemberê merhemetê were rûmetê 
bide Mediné, piraniya gelé wê xizan bün. 
Pisti ku ew hate Medînê, ew zengîn bün. 
Pistre hinek ji xelkê wê yên munafiq nankorî 
ἃ sfrheramiî kirin à hewlidan ku Pêxember 
bikujin. 
75- Ji munafiqan hin hene Κι pey- 
man bi Xwedê re dan (ἃ gotin): Eger 


|. Xwedé, ji xwesdayîn à kerema xwe 


(mal) bide me, teqez em ὃ sedeqeyê 
(ἃ zekatê) bidin à bi sond em ὃ bibin 
ji yên qencikar! 

76- Vêca çi dema Xwedkê ji xwesbex- 
siya xwe (mal) dawan, nemerdi ἢ qelsi 
kirin (wekî sond xwarin xêr nekirin), ji 


| peymana xwe vegeriyan à berê xwe (ji 


fermana Xwedê) vegerandin. 

77- Êdi ji ber ku peymana xwe bi 
cih neanîn à ji ber ku derew kirin, 
Xwedêé heta roja Κι ew bigihijiné, nifaq 
(ἀγα) xiste dilên wan (ku heta roja 
nemané ew dé ji νᾶ nexwesiyé xelas 
nebin). 

78- Ma hé ji ew (munafiq) nizanin 
Κι Xwedê nehênî à pistepista Wan ji 
dizane à béguman Xwedê zanayê ne- 
pendiyan e. 


79- Ew (munafiq)ên ku der barê 
sedeqeyan de yên bawermend eybdar 
dikin, ew (bawermend) ên ku ji dil à 
can (pir) sedeqeyan didin à ew ên ku ji 
bili ya dikarin pê ve tisteki din nabînin 
Κα bikin sedeqe. Vêca ew (munafiq) 
tinazén xwe bi wan dikin. Xwedé ji li 
ser tinazkeriya wan, wan ceza dike ἃ ji 
bo wan ezabekî dijwar heye. 
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80- (Resûlê min!) Çi tu daxwaza lé- 
borîna gunehên wan (munafiqan) biki 
yan ji daxwaz nekî, eger tu heftê carî 
lêborîna gunehên wan daxwaz biki jf, 
vêca qet Xwedê li gunehên wan nabi- 
hure. Ἐν, ji ber Κα bi rastî wan bawerî 
bi Xwedê ἃ Pêxemberê wi neanfîn. 
Xwedêé jî tegez civata jirêderketiyan 
nayîne ser riya rast. 

81- Ew ên ku ji bo dijraberiya 
Pêxemberé Xwedé ji ser mane, bi 
rûnistina xwe (ya li malê) kéfxwes 
bûn à nexwestin ku bi malên xwe ἢ 
canên xwe di riya (dînê) Xwedê de 
cîhadé bikin, digotin: Di vê germê de 
dernekevin cîhadé. (Resûlé min! Ji wan 
munafiqan re) bibêje: Agirê dojehé hê 
germtir e (hûn ἃ çawa li ber wê xwe 
ragirin). Eger ew νᾶ bizanibin (ew ὃ ji 
ser xwe nedin pas). 

82- Êdi bi sedema kar à kiryarên 
ku kirin, bila hindik bikenin à pir 
bigirin. 

83- (Resûlé min!) Vêca eger Xwedê 
(ji sefera Tebûké) tu vegerandi bal 
refek ji wan(ên ku ji sefera Tebûké 
mane), vêca wan 11 ji bo derketina 
(serekî dî) destûr ji te xwest, ji wan 
re (wisa) bibêje: Ji vir à pê de hûn 
ὃ bi min re qet dernekevin à hüûn ὃ 
digel min bi tu dijminf re ser nekin! 
Bêguman hûn cara pêsîn bi rûnistinê 
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qayil bûn, nexwe hûn ji digel wan ên (ji ser mane) 
rûnisti biminin. | 

84- (Resûlê min!) Tu, li ser çi kesî ji wan -ku 
bimire- nimêj neke à li ser gora wi ji raneweste. 
Lewra wan bi Xwedê ἃ Pêxemberé wî bawerî nea- 
niye à li ser kufrê mirine. | 

85- Bila malên wan ἃ zarokên wan te ecébmayi 
nehêlin. Béguman Xwedê bes li dinyayê dix- 
waze wan pê bide ezabdayîn à wan li ser kufrê 
bimirîne. 

86- Dema sûreek bihata ji Péxember re (Κι tê de 
bigota): Baweriyé bi Xwedé bînin  digel Péxemberê 
wi cihadé bikin, ew ên ku xwedî serwet bûn wan ji 
te destûra neçûnê dixwest à wan wisa digot: Dev ji 
me berde, em ὃ digel rûnistiyan bimiînin. 
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87- Ew raz bûn Κι digel jin, nexwes à kalan li 
mal bimînin à mor li ser dilên wan hat xistin, vêca 
ew tênagihfjin. 

88- Lé belé Pêxember à ew ên Κα pê re bawerî anîn, 
(li hember kafiran) bi malé xwe à canê xwe cîhad 
kirin. Tevekî qenciyan (li dinyayê serkeftin à li axretê 
bihist) ji bo wan in à her ew in ên îflah bûne. 


89- Xwedê Teala, ji wan re bihistên wisa amade. 


kirine ku di bin wan de çem diherikin à her à her 
ew ἃ li wan bimînin. Ha ew e serfiraziya mezin. 
90- Bedewiyên ereb hatin (ji bo necin ser) uzrê 
xwe xwestin da Κα destûra wan bê dayîn. Wan ên ku 
bawerî bi Xwedê ἃ Pêxemberé wî neanî jf (li mala 
xwe) rûnistin (ἃ nehatin uzré xwe nexwestin). Ew ên 
Κα ji wan kafir bûne dé ezabekî dijwar wan bigire. 
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91- Li ser lawaz à nexwesan, li ser 
ew ὅπ Κι tu tisti nabînin ku ji bo 
cîhadé xerc bikin tu guneh nîn e (ku 
ew dernekevin cîhadé), bi egera ew 
baweriyê bi Xwedê ἃ peyxember wi 
bînin à guhdariya wan bikin. Li ser 
ên xwedanhéncet tu guneh nîn e à ga- 
Zin ji ji wan nayé kirin. Xwedê bi xwe 
gunehjébir à dilovîn e. 

Ew mirovên lawaz, nexwes à xizan ku li 

welatê xwe bimînin, rê nedin tevdané, 

nûüçeyên derew newesinin à ji malbatên 
cihadvan re arîkar bin à karên qenc bikin, ji 
ber ku ew besdari ser nebüne ji wan re tu 
guneh tune ye. Lêbelê tu fermanek ji tune 
ye ku çûna ser li wan qedexe bike. Ji wan 
besan, yên ku bixwazin ew karin herin ser 

à xizmetê bikin [8 bi serté Κα ji lesker re 

nebin bela. 

92- Li ser wan kesan [1 (berpirsi à 
guneh nîn 6) ew ên ku dema hatin cem 
te da ku tu wan siwar bikî (ἃ wan bisîni 
ser), te ji wan re got: Tistekî ku ez we 
lé siwar bikim tune ye. Bi pas ve ve- 
geriyan à ji xemgîniya ku wan tistek 
nedît ku ρὲ derkevin cîhadê çavên wan 
tiji hêstir bûn. 

Gelek hevalên pêxember yên xizan, xwes- 

tin ku besdari Sefera Tebükê bibin. Lêbelé 

xwarin, οἷ! à heywaneke Κα lé siwar bibin bi 
dest wan neket. Ji bo vê daxwazê li pêxem- 

ber vegeriyan. Çi dema wi ji, ji wan re got: Di 

dest min de tu heywanek tune ye ku ez we 

lê siwar bikim à bisînim ser. Vêca ji xemgînî 
girin à vegeriyan. Ha ev ayeta ku buhuri νᾶ 
yekê destnîsan dike. 

93- Béguman gunehkarî à riya 
cezadanê bes li ser wan e yên ku ji te 
destûré dixwazin (ji bo neyên cîhadé) 
digel Κα ew dewlemend in. Ew qayîl 
bûün Κα digel rûnistiyan (jin à zarok ἃ 
pirekalan) biminin. Xwedé ji mor li ser 
dilên wan xist, êdî ew (encama mayîna 
ji ser) nizanin (ka dé bibe çi!). 
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94- Dema hüûn (ji cthadê) li wan 
vegeriyan, dé ji bo we hênceta xwe 
askera bikin. (Ji wan re) Bibéje: Qet 
maneyan nekin, em Πῖς ji we bawer 
nakin. Bêguman Xwedé salixên we ji 
me re askera kirin. Xwedê à Péxemberé 
wi dé karên we bibînin. Pasê hüûn ὃ li 
Alimê xeybê à ya li ber çav bêne vege- 
randin, vêca ew ê we agahdar bike bi 
ya ku we kirî. 


95- Dema hûn (ji sefera Tebüké) li 
wan vegeriyan, ji bo hüûn li (guneh à 
sûcên) wan bibihurin, dê ji we re bi 
(navê) Xwedê Teala sond bixwin (Κα 
hênceta wan hebûye). Hûn ji beré xwe 
Ji wan vegerînin. Bêguman ew dilpîs 
in à bi sebunet ἃ ku kirin cihé wan 
dojeh e. 

96- Ew ji we re dé sond bixwin da 
ku hûn ji wan razî bibin, eger hûn ji 
wan razi bibin ji, [ὃ Xwedêé dé ji civata 
fasiqan qet razî nebe. 

Eger ew, we bixapinin jf nikarin Xwedê bi- 

apinin. Xwedê bas zanê ku ew çi ne, ew, hîc 

ji civata fasiqan razîi nabe. Naxwe razibüna 
we ji wan tu fêdeyê nade wan. Lewra Xwedê 
ji wan xevyïdiye. 

97- Bedewiyên ereb ji aliyê kafiri à 
munafiqi ve (ji bajariyan) dijwartir in 
à béhtir li wan naxuyêé ku bi hukmên 
Κι Xwedê ji Pêxemberê xwe re hinar- 
tine ew nizanibin. Xwedê zana ye (bi 
rewsa wan) à (di kare xwe de) karbi- 
necih e. 
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98- Ji bedewiyên ereb hinek wisa hene ku (di riya 
dîné Xwedé de) ya xerc dike wê zerar dizane (lewra 
baweriya wi tun e ku xêra 6) à ji bo we çavnériya 
belayé dike (da ku ji we xelas bibe). Ew belaya pîs 
(ya ku ji we re çavnêri dikin) dê were serê wan. 
Xwedê Teala bihîzer e, zana ye. 

99- Ji bedewiyên ereb hin [1 hene Κι bi Xwedê 
û roja axretê bawerî tînin à (di xêrê de) ya ku xerc 
bike wê dike wek navgîna nézikbüné li cem Xwedê 
à dike wesîle ji bo bidestxistina duayên Pêxember. 
Agahdar bin! Bêguman ον karê wan ji bo wan (li 
cem Xwedê) navgîna nêzikbûünêé ye. Xwedê Teala 
dé wan bixe nav rehma xwe. Béguman Xwedê Teala 
gunehvesêr 6, dilovîn 6. 
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100- Ji muhacir à ensariyan ew ên Κα pêsi misli- 
man bûne ἃ ew ên Κα bi rindî dane pey wan, Xwedê 
ji wan razi bûye à ew ji (bi dayîna Xwedê) ji Xwedê 
razi bûne. Xwedêé ji bo wan bihistên wisa amade 
kirine ku di bin wan re çem diherikin à her à her, 
heta bi hetayé ew ὃ li wan bimînin. Ha serkeftin ἃ 


ezin ev 6. 


bedewiyên li hawirdora we à ji gelê 
Medîneyé ji hinek munafiqên wisan hene ku di 
munafiqtiyé de pêsketi ne à li serê bi rik in! (Ji ber 
Κα bi konetî tevdigerin) tu wan nizanî (lé belê) em 
bas wan dizanin. Em ἃ du caran ezab bidin wan 
(li dinyayé tékçûyin à di gorê de ji ezabê gorê) ἃ 
(roja giyametê) ew ἃ li ezabekî mezin bêne vege- 
randin. 


Sûreyê Tewbe 


102- Civateke din [1 (ji ber Κα neha- 
tine sefera Tebûükê) gunehên xwe îtiraf 
kirine, wan karekî qenc têkili kareki 
neqenc kiriye (digel ku besdarî serên 
din bûne jî besdarî vi nebûne ἃ bi 
derewkarî wan hênceta xwe ji askera 
nekiriye). Eger ew tobe bikin, Xwedê 
wê tobeya wan qebül bike. Bêguman 
Xwedê dunehvesêr e, dilovin e. 


Komek ji wan ên ku neçûbün sefera Tebüké, 

sasiya xwe fêm kirin. Pisti posmaniya xwe, xwe 

bi stûnên mizgefté ve girêdan à sond xwarin 

Κι heta Pêxember wan veneke ew bi xwe dê 

xwe venekin. Gava Pêxember ji seferê vegeriya 

ἃ rewsa wan hîn bû, got: Di bara wan de heta 

ferman neyê ez ji sond dixwim ku wan vene- 

kim. Pisti ev ayet hat, ew ji nû vekirin. 

103- Ji malên wan zekatê wergire, 
wan pê (ji gunehan) pak à paqij bike 
à ji bo wan dua bike. Bêguman duayên 
te ji wan re dilriheti ye. Xwedê bihîzer 


e, Zana ye. 


104- Ma hé ji ew nizanin Κι Xwedê 
her ew e γᾶ Κι ji bendeyê xwe tobê 
dipejirîne à sedeqeyan werdigire/ 
qebüûl dike. Bêguman Xwedê her ew 
e γᾶ tobepejrên, γᾷ dilovin. 

105- (Ji wan ên ku tobe kirin re) 
Bibêje: Hûn (çi karê bi we xwes bë) 
bikin, vêca Xwedê, Pêxemberê wi 
ἃ bawermend dê karên we bibînin. 
Pistre hûn ἃ li alimé bi ya li ber çav 
à nependî bên vegerandin. Vêca Ew 


bi kar à kiryarên ku we kirine dê we 
agahdar bike. 


106- (Ji wan ên ku neçûne sefera 
Tebûké) hinekën din ji hene ku ew li 
hêviya fermana Xwedé hatine histin. 
Xwedê Teala, yan wê ezab bide wan 
an ji dé tobeya wan qebäûl bike. Xwedê 
Teala zana à karbinecih e. 


Sûüreyê Tewbe 


107- Ew (munafiq) ên ku wan miz- 
geftek ava kir da Κι pê zerarê bigihînin 
mislimanan, kafiriyê bihéz bikin ἃ 
dubendiyê têxin nav bawermendan ἢ 
çavnériya wi mirovi dikin Κα hé berî 
vêga serê Xwedê ἃ Pêxemberêé wi ki- 
riye. Ew sond dixwin (ἃ dibêjin Κα) 
me bi vê ji qgenciyê pê ve tistekî din 
nexwestiye. Hal ev e ku Xwedayê pak 
à bilind, sahdeyiyê dide Κα bêguman 
ew derewkar in. 

108- Tu car lé raneweste à (ὃ de 
nimêj meke! Mizgefteke ku ji roja pêsi 
ve li ser bingeha teqwayê hatiye ava- 
kirin, teqez rasttir e Κα tu tê de nimé)j 
bikî. Di wê de hin zilamên welé hene 
ku hez dikin xwe (ji gunehan) paqij 
bikin. Xwedê Teala ji, ji yê xwe paqi) 
dike, hez dike. 

__109- Erê ma ew kesê ku rikné avahiya 

(dînê) xwe li ser HET ἡ azibüna 
ji Xwedê ava kiriye çêtir ἃ 
Κα avahiya xwe li ser keviya 
li ber hilwesîné ava kiriye çêtir e? Vêca 
bi wê re ew ji dike hilwese à bikeve 
agirê dojehé. Xwedê civata sitemkar 
rasterê nake. 


110- Εν avahiya ku wan lékiribû 
heta (bimirin) à dilên wan parçe bibe 
ji, ew ê her di dilé wan de bibe guman 
(à nîfaq). Xwedê Teala (di Καὶ à barê 
xwe de) Zana à Karbinecih 6. 


111- Bêguman Xweda, ji bawermen- 
dan malên wan à canên wan kiriye, 
ku beranberî wê tegez bihist ji wan 
re ye. Ew di riya Xweda Teala de ser 
dikin, dikujin à têne kustin. (Εν) li 
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ser Xweda peymaneke rastîn e ku di Tewrat, Incil 
à Quranê de (daye bawermendan). Ma ji Xweda pê 
ve kî heye ku peymana xwe bi cih bîne? Nexwe ji 
bo vé danüstandina ku we bi Xweda re kiri, kéfxwes 
bibin. Ha eve, ew serfirazî à rizgariya mezin. 


Li Bajarê Mekkê, di hengava Peymana Eqebeyê de wextê 
ku hefté (70) ensariyan peyman dane Pêxember, ji nav wan 
Ebdullah kurê Rewahe got: Hey Qasidê Xwedêl Sertên te 
ἃ Xwedayê te çi ne? Resûlê Ekrem [8 re got: “Sertê min ji 
bo Xwedayê min ev e ku hün ji wi re fbadetê bikin à tisteki 
jé re nekin hevpisk. Sertê min ὧν »ara min de ji eve ku hün 
çawa canê xwe à malê xwe biparêzin, eynî wisan min ji 
biparêzin.” Dîsa pirsa xwe dubare kir: Ger em νᾶ bikin jime 
re çi heye. Resûlê Ekrem ὃ re got: “Bihist heye.” Wan ji got: 
Heylo çi danüstandineke bi kar 6! Em, ne ji νᾶ vedigerin, 
ne ji dixwazin jê vegerin. Vêca ὃν ayeta ku buhuri di bara 
wan de daket. 
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112- (Ew ên ku ev danûstandin kirin) ji hemû 
gunehan tobedar in, bi her rengî îbadetkar in, di 
her rewsê de spasdar in, rojigir à niméjkar in, bi 
qenciyan fermande ne à ji nebasiyan rêgir in ἢ 
ji bo hukm à fermanên Xweda parêzkar in. (Ey 
Pêxember) mizgînê bide bawermendan! 


113- Ji bo Pêxember à ew ên Καὶ wan bawerî anî, 
ne durist e Καὶ ji bo musrikan léborînê bixwazin 
-cendî ew lêzimên wan 11 bin- pisti ku ji wan re 
diyar bû ku ew xelké dojehé ne. 

114- Daxwaza gunehjébirina Îbrahîm Pêxember 
ji bo bavê xwe bes ji ber peymanekê bû Κι dabû 
bavê xwe (dema jê re got: Bi rastf ez ê ji bo te dax- 
waza léborîna te ji Xwedê bikim). Lé belé çi dema 
ji Îbrahîmî re askera bû ku bavêé wi dijminé Xweda 


ye, (jé re léborîn daxwaz nekir à ) xwe 
jé dûr kir. Béguman Îbrahîm miroveki 
(li ber Xwedê) zêde bi lavelav, berbihér 
à sebirkês δῇ. 

115- Xwedê Teala, tu gewman gum- 
rah à berze nake -pisti ku ew rasterê 
kirin- heta ji bo wan askera neke ya ku 
xwe 18 biparêzin. Bêguman Xweda bi 
her tisti dizane. 


116- Bêéguman mulké erd à asîmanan 
her ὃ Xwedê ye. Ew hem sax dike hem ji 
dimirîne. Ji bo we, ji bili Xwedê ne dost 
ἃ pistevanek ne ji arîkarek heye. 


117- Sond be, Xweda li Pêxember, 
muhacir à ensariyan bihuriye, ew ên 
ku di çaxê zor de -pisti hindik mabüû 
ku 4118 celebeki ji wan vegere- dane 
pey wi. Pistre Xwedê tobeya wan qebül 
kir, gunehên wan δ τη. Bêguman 
Xwedé, ji bo wan birehm 6, dilovîn 6. 


Gava Resülê Ekrem dikir derkevê sefera 
Tebükê, munafiq hatin, bi derew uzrê xwe [6 
re eskere kirin à déstüra ku dernekevin seferê 
jé xwestin. Wf jf destüra wan da. Di νᾶ dabasê 
de ayeta 43an daket ἢ rexne li Pêxember girt. 
Hin bawermend bi propaxanda munafiqan 
xapiyabün, guman ketibü dilê wan ji. Pistre 
wan tobe kir. Ha ev ayet dide zanîn Κι Xwedké, 
tobeya Pêxember ὦ wan mislimanan qebül ki- 
riye. Li gorf hatiye ragihandin, Ebû Xeysemeyê 
ensari ji derneketibû νᾶ seferê à li mala xwe 
mabü. Çi dema gihabü nava bostanê xwe, ji- 
neke wi ya pir xwesik à ciwan hebü. Jé re li ber 
sihé erd rast kiribû, hesîr danfbü serê, xurme à 
ava sar dabüyê. Wf ji lê meyzand à wiha got: 
Min sihek hénik, xurmeyên gihayi, ava sar à 
jineka bedew ἢ ciwan heye, Pêxember ji li ber 
germi à bayê yel Εν hic nexêr 6. Li vir sasiya 
xwe fêm kir. Vêca rabû héstira xwe amade kir 
à rahist sûr à rimê xwe à wekf bayê da xwe ἢ 
bi lez kete γᾶ. Péxember li pey xwe meyzand 
ku wa ye li pist leylanê siwarek tê à got: De tu 
Ebû Xeyseme be! Vêca ew Ebû Xeyseme δῦ, 
Resûülé Xwedê bi ννῖ pir xweshal bû ὃ léborîna 
gunehên wi ji Xwedê xwest. 


Sûreyê Tewbe 


118- Her wisa tobeya wan her sê 
kesên ku ji sefera Tebukê bi pas ve 
mabün φορὰ! kir (Κα ew Κα’ Ὁ kurê Ma- 
lik, Hîlal kurê Umeyye à Murare kurê 
Rebf' e). Bi réwseke wisa Κα erd digel 
an teng bû à béhn li 
wan cikiya. Wañ yeqîn kir Κα ji ber 
(ezabê) Xwedé çi penah à parêzer tun 
6, ji bili ku xwe biavêjine ber penaha 
Xwedê Teala. Pasê, Xwedê ew li ser 
tobê muweffeq kirin da Καὶ li ser tobeya 
xwe rawestin. Béguman Xwedé, her ew 
e yê tobepejrên, ἃ dilovin. 


119- Hey geli yên ku bawerî anîne! 
Xwe ji (ezabê) Xweda Teala biparêzin 
à bibin digel rast ἃ duristan. 


120- Ne durist e ji bo xelkê Medîneyê 
ἃ bedewiyên ereb ên li hawirdora 
Medineyê Κα ji Qasidê Xwedayê xwe 
bi pas de biminin ἃ canê xwe ji canê 
Pêxember xwestir bivên. Lewra di riya 
Xwedê de ci têhnati, çi westani à çi 
birçîti ku bigihîje wan à biçine her cihê 
Κι hêrsa kafiran bîne à çi li hemberëê 
dijminekî serkeftinekê bi dest bixin, 
her ji bo wan kareki qgenc pê té nivisin. 
Bêguman Xwedê xelata qencîkarên 
rast à durist winda nake. 

121- ( Di riya Xwedê de) Ew, çi hin- 
dik ci ji pir bidin à çi newala Κα ew 
tê re bibihurin, her ji wan re xêr tê 
nivisandin, da Κα Xwedé ji ya Κα diki- 
τίη, bi ya xwestirin wan xelat bike. 

122- Jixwe ne mimkun 6 Κα bawer- 
mend hemû pêk ve derkevin cîhadé. 
Bila ji her komekë ji wan civatek der- 
keve da Κι di emrê dîn de zana bibin 
à dema li gelé xwe yên ku ligel wan 
neçûne bizivirin à wan agahdar bikin, 
ji bo Κα ew ji xwe biparêzin. 
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Li gori ku ev ayeta pîroz dide zanin; ne mimkun e ku xelkek bi 
hemû kesên xwe ve derkeve ser. Di haletê ser de, ji milletekî ew 
ên ku perwerdeya ser à çekan diîtibin bila dest bavêjin çekan 
à biberizin dijmin. Mirovên din ji xebatên zanînî ἃ çalakiyên 
çandf bidin dewamkirin. Nexasim jf ilmên dîni ὦ fighi yên 
ku berê civaté bidin rêya rast. Divê milletek zanayên xwe 
perwerde bike da ku ew jf ferman ἢ gedexeyên Xwedê hinî 
mirovan bikin. Mumkin e ku demeke dirêj ser dewam bike. Di 
νᾶ rewsa awarte de ji bo milletek karibe xwe li ser piyê xwe 
bigre αἰνῶ, zana à pisporên xwe nexasim ên dînî perwerde 
bike da ku hêzên'xwe yên çekdar à servanên xwe xwedf bike ὃ 
nehêle bêne sikandin. Heke mecbür nebe ne rast e ku milletek 
mamoste à zanayên xwe nemaze figihzanên xwe derxe qada 
ser, lewra cihada bingehîn xebata zaninî ye. Hiç guman nîn 6 ku 
milletek di qada zanîn à tekniké de li pas mabe, çendî di qada 
leskeri de xurt be ji dê zû bihelise. Lêbelê milletê Κα di warê 
zanîn à teknîkê de li pês be çendan di warê leskeri de lawaz 
be ji, kare di demeke kurt de kémasiyên xwe temam bike. Ji 
ber νᾶ γοκᾶ cîhada zanînî ji cihada çekan giringtir e. 
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123- Hey gelf yên ku bawerî anîne! Serê wan 
kafiran ên ku nêzîkî we ne bikin à bila ew di we de 
bihêzî à mêrxasiyé bibînin, bizanin ku bêguman 
Xweda Teala digel teqwadaran 6. 

124- Çi dema (ji Quranê) sûretek bête xwaré, 
vêca hinek ji wan (munafiqan) dibêjin: Vi (sûreti) 
baweriya kê ji we zêde kir? (bibêje: Erê) Hecî ew 
ên ku bawerî anîn, vêca baweriya wan zêde kir ἃ 
ew pê dilsad à kéfxwes dibin. 

125- Hecî ew ên ku di dilên wan de nexwesi (ya 
kufr ἃ nîfaqê) heye, (vi sûreyt) kufr à nîfaq li wan 
zêde kirin à ew ὃ li ser kafiriyé bimirin. 

126- Qey ew (munafiq) nabînin ku her salê 
carekê yan ji du caran (bi belayên cur bi cur) têne 


îmtihankirin? Pistre ji ne tobe dikin 
ne ji ji xwe re îbret digirin. 

127- Dema (der barê munafiqan 
de) sûreyek (ji Qurané) bé xwarê, hin 
ji wan li hinan dinérin (à dibéjin): 
Ma kesek (ji mislimanan) we dibîne; 
Ρααβ dertên à diçin. Xwedê dilé wan (ji 
rastiyê) vegerand, lewra ew mileteki 
bêfehm in à di heqiyê naginîjin. 

128- Sond be, pêxemberek ji navwe, 
ji bo we hatiye ku zehmetkésiya we li 
ser Wi giran 6, li ser rasterêkirina we 
rijd e à ji bo bawermendan dilnerm 
à dilovîn 6. 
| Divé ayeta ρῖγοζ de, Xwedê wesfê Reüf 

à Rehîmîyê daye pêxemberêé xwe. Ji wan 

pêxemberên pêsin tu kes bi hev re nebûye 

xuyageha van her du wesfan. Reûf: Dil- 

nerm 6. Rehîm: Dilovin e. 

129- (Resûlé min!) Eger ew berê xwe 
(ji baweriya bi te) vegerînin, bibêje: 
Xweda besî min e, ji wî pê ve tu Xweda 
nîn in, min pista xwe pê mikûm à germ 
kir, Ew e, xwedanéê ersê mezin. 


SUREYE YUNUS 
Sûreyê Yünus 109 (sed à neh) ayet e. Ayeta 
40an, 94an, 95an à 96an li Medfnê à ayetên 
din ji li Mekkê daketine. Ji ber ku di ayeta 98an 
de dabasa Gelê Yünus hatiye kirin, ji νῖ sûreyi 
re Sûüreyê Yünus, hatiye gotin. 


Sûreyê Yünus, pir qîmet daye bingehên Eqgîdeya 
Îslamêé; baweriya bi Xwedê, kitêb, pêxember, 
saxbüna pisti mirinê à xelat à celatê. Süûret, 
gazi li mirovan dike Κα baweriyê bi wehya îlahî 
-Qur'ana Mecîd- bînin. Sûret, di serî de behsa 
wehyê à Pêxember dike, eskere dike ku sandina 
pêxemberan ji nava xelkê wan qanûneke îlahî 
ye à ev her demê pêk hatiye. 


Sûreyê Yünis 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Elîf. Lam. Ra. 

Ev a em ji we re dixwinin, ayetên 
kitêéba muhkem in (a ku ji her kêmasî 
à zêdehiyê parasti à ji bendeyên xwe 
re bi berfirehî diyar kiriye). 

2- Erê ma bi mirovan ecéb (ὃ ku me 
ji bo zilamekt ji nav wan peyam hinart; 
(Me jé re got) mirovan hisyar bike (ἃ ji 
roja qiyametê wan bitirsîne) à mizgînê 
bide yên ku wan bawerî anî ku ji bo 
wan li cem Xwedayê wan meqameki 
bilind heye. Kafiran got: Bêguman ev 
sérbazekf askera ye! 

3- Bêéguman Xwedayê we Ellah Te- 
ala ye, ew ἃ ku di ses rojan de erd ἃ 
asîman afirandin, pasê li ser ersê xwe 
bilind bû (bilindbûüneke babet à héjayi 
mezinahiya wi), tevdîra kar à baran 
dike, bêyi Κι destûra wi hebe hîç tu 
kes nikare bibe mehdervan. Ha, ew 
(afirîner, rêvebir) perwerdegarê we El- 
lah Teala ye. Nexwe jé re îfbadeté bikin. 
Erê ma (digel van hemû delîlan ji) qey 
hé ji hûn nafikirin (ku her ew e babetê 
îbadeté)?! 

4- (Gelî mirovan! Roja qiyametê) 
Vegera we tevan bes bi bal Xwedê ve 
ye. Εν veger, bêguman sozek e ji cem 
Xwedê ye à rast 6. Lewra Xwedê pêsi 
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mirovan diafirîne, pistre dé wan li xwe vegerîne da 
Κα bi edaleti wan ên ku bawerî anîn à karên qenc 
kirin xelat bike à ew ên Κα kafir bûne ji, bi sedema 
kafiriya ku kirin ji bo wan vexwarineke ji ava kelî 
à ezabekî cansoj heye. 
᾿5- Xwedê ye, ew ὃ ku roj kiriye çira, heyv ji kiriye 
ronahî à kiriye gonax bi gonax da ku hûn (bi roj ἃ 
heyvê) hejmara salan à heséb bizanin. Xwedé ὃν, 
bes li ser rastî (ἃ hîkmetekê) afirandin. Xwedé, ji 
bo civateke bîrewer ayetên xwe askera dike. 
6- Bêéguman di li pey hatina sev à rojé de (ἢ di 
kurtbûn à dirêjbûna wan de) à ya ku Xwedé li erd 
à asîmanané afirandin ji bo civatekê ku xwe (ji 


înkara Wi) biparêze, belge à nîsan hene (ku qudret, 


mezinati à yekîtiya Xwedé didin zanîn). 
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7- Bêguman ew ên Κι (pistîi mirinê) dîtina 
Me hêvi nakin, bi jiyana dinyayê qayîl bûne, bi 
xwesiyên wê pistrast bûne à ew ên ku haya wan ji 
ayetên me nemane.….. 

8- Ha ew, ji ber gunehëên ku kirine, cihê wan 
agir 6. 

9- Herçî ew ên ku bawerî anîn à karên qenc ki- 
rine, Xwedayê wan bi sedema îmana wan, dé wan 
bigihîne bihistên pêxwesbün à dilxwesbûünê ku di 
bin wan re çem diherikin. 

10- Dua à gaziya wan di bihistê de ὃν 6: Xwedayê 
me, em te ji hemû kêmasiyan pak didérin! Sela- 
metxwestin à pêswazîkirina wan (ji hev re) ‘bes 
silav’ 6. Duaya wan a pasî jf ὃν e: Hemd, ji bo 
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Ellah Teala ye ku ew perwerdegarê 
alemé ye. 

11- Eger Xwedê ka çawa ji bo mi- 
rovan lezé li basiyé dike wisa ji lezê 
li xerabf à zerara wan kiribûya, dé te- 
qez civanê mirina Wan bianiya (à dé 
hemû helak kiribûna). Lé belê, ew ên 
Κα hatina ber destê me hêvi nakin em 
ê wan di xerabiya wan de dermande à 
sergêjane bihélin. | 

12- Çi dema tengezariyek bigihîje 
mirovi, li ser kêleka xwe yan rûnisti 
yan ji li piyan her hawara xwe digihîne 
me (da Κα em wi ji tengezariyé rizgar 
bikin). Lé belé çi dema me tengezari 
ji ser rakir her wekf ji bo (rakirina) wê 
tengezariyê qet hawara xwe negihan- 
dibe me, li ser gunehan îsrar dike. Ha ᾿ 
wisa ji bo tixûbbihéran kar à kiryarên 
wan hatine xemilandin. 

Nankorî à sîrheramî exlaqê mirovê kafir 6. 

Lébelé mirovê bawermend ne wisa ye, gava 

nîmetek bigihfje wi, ew ji Xwedayê xwe re 

spas dike à gava belayek were serê wi, sebrê 
dikêse. 

13- Sond be, xelkê qirnên beriya we, 
dema (bi sirk à kafiriyê) li xwe zilim 
kirin Me ew ji navê birin, pêxemberên 
wan ji wan re mucîze anîn lé dîsa ew 
nebûn ku bawerî bînin (vêca ew bûn 
musteheqê helakë). Ha, wisa em civata 
gunehkar ceza dikin. 

14- Pasê me, li dûv wan hüûn li ser 
erdê kirin sûngirên wan da ku em 
binêrin ka hûn ὃ çawa kar bikin. 
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15- Dema ayetên me askera ji wan re 
dihatin xwendin, ew ên ku (li axreté) 
dîtina me hêvi nakin, digotin: Ya Qura- 
neke ji ΠῚ vé bîne yan ji νᾶ biguherîne! 
(Resûlé min! Ji wan re) Bibéje: Ji min 
re ne mimkun 6 ku ez wé ji ber xwe ve 
biguherînim, ez bes didim pey a ku 
ji min re tê wehîkirin, bêguman ez ji 
ezabé rojeke mezin ditirsim eger ku ez 
bêemriya Xwedayê xwe bikim. 

ἕν ayeta piroz wê pêsniyaza musrikan vedi- 

gerîne ya Κι! cahilane kiribün. Lewra musrikan 

ji pêxemberê me re ρου δῶ: Heke bi rasti tu 
bixwazi em baweriyê bi te bînin, Qur’aneke 
din bîne Κα tê de hukmek tune be ku ji me 
bixwaze; em dest ji pûtên xwe berdin. Heke 

Xwedê Qur'aneke wiha ji te re danexe, tu ji 

ber xwe ve lébîne, yan jf hin ayetên νᾶ Qur’anê 

biguherîne à bersiva daxwazên me bide. Ha 
vê ayeta piroz ev pêsniyara wan vegerandiye 

à tistek nedaye destê wan. 

16- (Resûlé min! Ji wan re) Bibêje: 
Eger Xwedê bixwesta, (dé ev Quran 
ji min re nehinarta à) min ê ew ji we 
re nexwenda, Xwedê 11 dê ew ji we re 
nedabüûya zanîn. Beriya νᾶ Qurané, min 
temenek (çil sal) di nav we de bihurand 
(ἃ min dozeke wiha li we nekir). Ma hé ji 
hûn tênagihfjin (Κα ον Quran ne ji cem 
min 6, lé ji cem Xwedê ye)? 

17- Ma ji wi kesé ku li ser navê Xwedé 
derewê lêbîne yan ji bi ayetên wi bawerî 
neyîne, zalimtir kî heye? Béguman rews 
eve, gunehkar bi ser nakevin! 

18- Ew, di sûna Xwedê Teala de yên 
ku ne dikarin xerabiyé bidin wan ἃ ne 
ji dikarin feydé bidin wan dihebînin ἢ 
dibéjin: Ev, li cem Xwedê mehdervanên 
me ne. (Resûlé min! Ji wan musrikan 
re) Bibêje: Erê ma hûn a ku li erd à 
asimanan Xwedé ρὲ nizane, vêca hûn 
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wi pê agahdar dikin?! Hasa! Xwedê Teala, pak à 
bilind e ji wê sirka ku ew dikin. 

19- Mirov, di destpékê de (li ser baweriya 
tewhîdê) her yek milet bûn, pasê ketin îxtilafé ἃ ji 
hev cuda bûn. Eger ji ber fermana Xwedé nebûye 
(Κα wan pêkve nede ezabé), dé di navbera wan 
de hukm bihata kirin di ya ku té de bi hev ketin 
(vêca Xwedê muhlet da wan da ku rast à nerast ji 


hev cuda bibin). 

20- (Xelkéê Mekkeyë) Dibêjin: De bila mucizeyek 
Ji cem Xwedayê Muhemmed, 8 re hatibûya (da 
me ji bawerî ρὲ anîbûya)? (Ji wan re) Bibéje: Xeyb, 
bes karê Xwedê ye, mucîze bi fermana wi ne. Vêca 
(ji bo hatina ezab) çavliré bin, ez ji, digel we ji 
çaverêyan im. 
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21- Çi dema li pey tengasiyeke Κι ew hingaft bûn, 
me berfirehiyek da ser wan, tu dibînî ku der barê 
ayetên me de fend à fetl çêkirin. (Ji wan re) Bibêje: 
Xwedê di cezadana xwe de bileztir e (vêca guman 
nekin ku bersiva we dé neyê dayîn). Béguman 
melayîketên me hemû fend à fetlên we dinivisin. 


Εν ayeta pîroz di bara xelkên xwedênenas ên Mekkê de 
daketiye. Li gorî riwayetan, tam heft salan baran li Mekkê 
nebariye. Ji ber ziwahiyê xela çêbüûüye, gelek mirov ἃ hey- 
wan ji nêza mirine. Pasê, Xwedê baraneke pir barandiye, 
ji πῶ ve welat hêsin à xwes bûye. Lêbelê xelkê ον baran ὦ 
rehmet ne ji Xwedk, ji stêr à pûtan zanîne à ayetên Xwedê 
dîsa mandel kirine. 


22- Ew Xwedayê ku di bej à deryayê de we 
digerîne (hêz à derfet daye we, vêca bi navgîna 
wan hûn di bej ἃ deryayé de diçin à tên), heta dema 


hûn di kestiyê de bin, bayekî nerm ἢ 
xwes kestiyê bikisine (ἃ γᾶν 11) bi vê 
kéfxwes bibin; vêca ji niska ve bayek 
dijwar bé li kestiyê bide ἃ ji her alf ve 
pêl bêne ser wan à fehm bikin ku dor 
li wan hate girtin; di ji 41] gazi Xwedê 
Teala dikin: Sond be, eger tu me ji vê 
tengasiyé xelas bikf, tegez em ὃ bibin 


_ ji spasdaran! 


23- Çi dema Xweda ew rizgar kirin, 
(tu dibînî ku dîsa) ew, bêyi ku heqê 
wan hebe li ser erdê sitemkari dikin! 
Gelî mirovan! Zilma we, tenê li we 
ye à (bi vê) bes hüûn pertalên jiyana 
dinyayk bi dest dixin, pasé, dîsa vegera 
we bi bal me ve ye. Vêca em ἃ bi kar û 
kiryarên ku we (li dinyayê) dikirin, we 
agahdar bikin. 

__24- Bêéguman rewsa jiyana dinyayê 
bes weke baranekê ye ku me ji esmên 
barandiye. Vêca bi wê avê giyayên ser 
erdê (rengereng) ji yên Κα mirov à hey- 
wan ji wan dixwin têkilf nav hev büûn. 
Heta dema ku erd xisrê xwe digire (à 
reng bi reng) dixemile. Xwediyên wê ji 
hizir dikin Καὶ ew dikarin berên xwe biçi- 
nin à sûdé 18 wergirin. (Hingê) fermana 
me bi sev yan jf bi roj bi ser de hat, vêca 
me wekî zeviya dirûti (çinandiî) lékir, 
her wekî ku ἀπῇ ew sînkati tune bü. 
Ha bi vi rengf ji bo yên ku difikirin em 
ayetên xwe bi berfirehi tinin. 

25- Xwedê Teala, (bendeyên xwe) 
gazi mala selametiyê (bihisté) dike à 
ew kê bivê berê wi dide riya rast. 
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26- Ji bo wan ên ku karên qenc kirin 
xelata herî rind à ji wê hé zêdetir ji (di 
bihisté de dîtina Xwedê) heye. Ser ἢ 
çavên wan ne bi toz dibin ne ji perîisanî 
digire ser. Ha ew bihistf ne, her à her 
ew tê de dimfnin. 


27- Ew ên ku karên xerab kirin, 
cezayê wan bi 4881] gunehên wan 6. 
Rûresî à riswayî wan digire à ji bo wan 
tu parêzkar nîn in ku wan ji (ezabê) ἣξ 
Xwedê biparêzin. Ser à çavên wan, her 
weki parçeyek ji seva restarî ew girti- 
bin. Ha ew dojehî ne, ew her à her tê 
de dimfnin. 

Xelata qenciyekê, deh qat e, hefsed qat e ü 

hé jf pirtir e. Εν yek ji ciwanmêériya Xwedê 

ye. Cezayê neqgenciyeké jf yek qat 6, ὃν jf ii 

encama dadmendiya Xwedé ye. 

28- Roja em hemüûyan li hev kom 
dikin, pasê em ἃ bibêjin ji wan ên ku 
ji bo Xwedê hevpisk cêkirin; hûn à ew 
ên ku we ji Xwedé re kirine hevpisk li 
cihê xwe rawestin (heyanî ku der barê 
we de biryar bé dayîn). Êdî me ew ji 
hev qgetandin. Perestiyên wan ji wan re 
gotin: We em nehebandine. 


29- Vêca ὃν bes e ku Xwedê di nav- 
bera me à we de sahid be, ku em ji 
perestina we bêxeber bûn. 

30- Ha wé rojé, her kes dê Κατ à 
kiryarên xwe bibîne, hemû dê bi bal 
Ellah Teala Xwedayê wan γᾶ heq ve 
bên vegerandin à ew derewa ku wan 
lê dianî dé ji ber wan winda à berze 


bibe. 
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31- (Resûléê min! Ji musrikan re) Bibéje: Ma ji 
erd à asîimanan kî rizqé we dide? Yan ma ki dikare 
guh à çavan biafirîne (à ji belayan biparêze)? Ki 
dikare γᾷ sax, ji γᾷ mir à γᾷ mirî ji γᾶ sax derêxe? Ki 
karên afirandiné bi τὸ ve dibe? Vêca ew dê bibéjin: 
Ellah Teala ye. Nexwe (ji wan re) bibêje: Eger wisa 
ye, êdî çima hûn xwe (ji ezabê) Xwedê naparêzin. 
(à baweriyê pê nayînin)? 

32- (Εν ὃ Κα van hemüûyan dike) Ellah Teala ye, 
ew Xwedayê we γῇ rast à heq 6. Édî ma pisti heqiyê 
ji résasiyé pê ve çi heye?! Vêca çawa hüûn berê xwe 
ji imané vedigerfnin? | 

33- Ha bi vi awayi fermana Xwedayê te (bi ezabé) 
li ser jirêéderketiyan pêwiîst bû, lewra ew baweriyê 
nayinin. 
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36- Pirên wan ji gumané pê ve nadin 
pey tisteki din, bi rastî guman mirov ji 
hegqiyê bêminet nake (guman tu carî 
cihé heqiyé nagire). Béguman Xwedé, 
bi ya ku ew dikin bas dizane. 

37- Εν Quran, ji bili Xwedê Teala te- 
qez kesekî din çênekiriye à negotiye. Lê 
belé ew, rastderêxa kitébên beriya xwe ye 
à bi berfirehî ronîkirina hukmên Xwedê 
ye. Di wê de tu guman tune ye ku ew ji 
cem Xwedayê alemé ye. 

38- Yan ji ma ew dibéjin: Muhem- 
med Quran léaniye? Bibéje: Eger bi 
rastî hûün (di doza xwe de) rastbêj in, 


de heydêé hüûn ji sûretekf wekî wêé bînin 
holé à ji bili Xwedé yên ku hûn karibin 
gazi wan ji bikin (da ku ji bo we bibin 
pistek à arîkar). 
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39- Naxêr, ὑδοϊκὶ wan bawerî bi 
Quranê neanfî ji ber ku zanîna wan 
tênegihistiye à hé ji siroveya wé ji 
wan re nehatiye. Yên beriya wan ji, 
wekî wan (bi pêxemberên xwe) bawerî 
neanîbûn. De binêre ka encama zali- 
man çawa bûye! 


#8 , 


F2 

34- Bibêje: Ma ji wan ên ku hüûn ji bo Xwedê dikin 
hevpisk yek heye Κι dest bi afirandiné bike, pasê 
(pisti mirinê) dîsa wi vegerîne (rewsa wî ya beré)? 
Bibêje: Xwedê Teala ji tunehiyé (her kesî à her tisti) 
diafirîne, pisti Καὶ (dimirîne dîsa vedijîne) à vedigerîne 
(ser rewsa wi ya berê). Nexwe (digel heyîna delîlan) 
hüûn çawa berê xwe (ji baweriyê) vedigerînin?! 


40- Hin ji wan hene ku bawerî bi 
Quranéê tînin à hin ji wan hene ku 
bawerî pê nayînin. Xwedayê te, béhtir 
bi xerabkaran dizane. 

35- Bibêje: Ma ji wan ên ku hûn ji bo Xwedê dikin 
hevpisk yek heye ku rasterêkiriné ji bo heq ἃ rastiyê 
bike? Bibéje: Xwedê Teala, rasterêkiriné ji bo heqiyê 
dike. Vêca ma qey γᾶ ku rasterêkiriné ji bo heqiyé bike 
layîq e ku mirov bide pey wi, yan ew ὃ ku heyanîi ew 
neyê rasterékirin ew nikare xwe rasterêé bike layîq e?! 
Vêca we xêr 6, çawa hüûn bi vi ἀνναγῖ biryar didin (ku 
hûn wan à Xwedê tînin rêzekêé)?! 


41- Eger wan bawerî bi te neani, 
bibêje: Karê min ji min re ye, karê we 
jijiwe re ye. Hûn ji ya Κι ez dikim bêrî 
ne, ez ji ji ya ku hüûn. 

42- (Resûlé min!) Hin ji wan guhên 
xwe didine te (dema tu Qurané 
dixwînî). Erê digel ku ew tênegihîjin 
ji, ma tu γᾷ bi keran bidî bihîstin? 
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43- Hin ji wan hene ku berê xwe 
didine te (delîlên pêxemberiya te 
dibînin). Erê digel ku ew nabînin ji, 
ma tu γᾷ koran rasterê bikf? 


ὃ vos 


SANS Pre EG labs ve AR 


HE As se 
nc Ta Lise © 
ji εἄι, BAS οὐ πὸ A He ss 


C: \ 


44- Bêguman Xwedé tu neheqiyê 
li mirovan nake, lê belé ew bi xwe ἢ ζζι. ἥ 
neheqiyé li xwe dikin. ᾿ futé 5 Fr je 
5 PLATE δὲ ὃ ΄ . * L13 4) 
45- Roja Xwedê wan li hev kom εὐὐ ont à nl 5 O & 
2 ῳ À 2.2 
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ve li dinyayê nemabin hev nas dikin. 
Bêéguman ew ên ku bi dîtina Xwedé 
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46- (Resûlé min!) Em ji wi (ezabé) } 
ku me ji wan re hazir kirîye, çi hinekî 42 
jé (héj tu li dinyayê) nîsanî te bidin 
à çi em te bimirînin (tu nebînî), her ζ, ἤκλεις SG 1515 5 GLS ete £ Ge LES OP "21 

À 


vegera Wan bi bal me ve ye à Xwedk li Ta. Le PE à PNR CET 0: δ 
ser ya ku ew dikin, çavdêr 6. males’ Lo ea a. | à Os pl 

47- Ji her umetekê re pêxembereki Neal Et 3 ΤᾺ ἀπ 3 ds u : βυβος à 
wê heye (da ku wan rasterê bike). Vêca É 1 cé ἐς 5 MS "Ε΄ “Ἢ εὐ ἢ ἢ 
dema pêxemberêé wan (roja qiyameté) sé β΄ LÉ RES Le 03 JS 


ji bo wan hat, di navbera wan de bi D rt ἬΝ Ca εἴπ # -. AE 
dadmendî hukm tê kirin à neheqf li "Re. 


wan nayê kirin. bi sev yan [1 bi roj bi ser we de bê (hüûn ἃ çi bikin?) 


48- Ew (bi tinaz) dibéjin: Eger birasti  Eré ma gunehkar li hatina çi lezé dikin? 
hûn rastgo ne, ew peyman (a bi ezab a 


Luna à ditirsint) kengé ve? 51- (Gelî musrikan!) Ma pisti ku ezab bé rastê 
u tu me pê ditirsînî) kengê ye! 


hûn ἃ fmané bînin? (Hal ev e Κι wê ςαχᾶ feydeya 
49- Bibêje: Ji ya Καὶ Xwedê Teala bivê 


pê ve ez nikarim zerarekê ji ser xwe 
biavêjim à ez nikarim feydeyekê ji bi- 
dim xwe (vêca çawa ez ὃ bi lez ji cem xwe 
ezab ji we re bînim!) Ji her umeteké re 
civaneki wé heye ku jé re hatiye diyar- bê gotin: De ezabé ebedî tehm bikin! Ji bilf ya hûn 
kirin. Dema civanê wan bé, ew nikarin dikin pê ve hûn nayêne cezakirin. 
wê saetekê bidin pas à beriya civané wan 53- Ew ji te dipirsin à dibêjin: Ma ew (ezabé Κα 
bê ji ew nikarin bidin pês. tu pê gefan li me dikî) rast οὖ Bibéje: Eré, ez bi 
50- Bibêje: (Gelî musrikan!) Dekaji Xwedayê xwe sond dixwim ku tegez ew rast e à 
min re bibéjin, eger ezabê Xwedê Teala  hûn ὃ Xwedê necçar ji nekin. 


imana we ji we re nîn 6 à hingêé dé ji we re wiha δᾶ 
gotin:) Erê ma vêga we bawerî anî? Hal ὃν e ku we 
bi lez ev ezab dixwest. 


52- Pistre ji bo wan ên ku neheqî li xwe kirin dé 
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54- Eger ji bo her kesê ku li xwe zilim kirî tistê li 
erdê heye tev yê wî be, tegez dé di ber xwe de bide 
(da ku ji ezab xilas bibe). Dema ew ezab dibînin 
posmaniya xwe vedisérin. Di nav wan de bi dadi τὲ 
hukimkirin à neheqî li wan nayé kirin. 

55- Agahdar bin, bêguman li erd à asimanan çi 
hebe ew ê Xwedê ye. Hisyar bin, bêguman peymana 
Xweda (ya ji nû ve saxkirin à cezakirinê) heq 6. Lê 
belé pirên wan νᾶ nizanin. 

56- Xwedê Teala ye yê ku sax dike à γᾷ Κι dimirîne 
à hüûn ἃ lé bêne vegerandin. 

57- Gelî mirovan! Ji cem Xwedayê we, ji bo we 

-sîretek, ji (derdên) dilan re sîfayek à ji bo bawer- 
mendan ji rêberek à rehmetek hatiye. 


Εν ayeta pîroz çar taybetmendiyên Qur'ana 

Mecîd rave dike. Qur’an, hemû bêhnpaki 

à riswayiyan ji mirovan re eskere dike, 

we‘zeke rind à bitîn e Κα berê mirovan dide 

exlaqên rind. Sifayeke wisa ye ku dilé wan ji 
nexwesiya kufr à nffaqê derman dike. Réber- 
eke wisa ye ku berê xelkê dide rêya dilsadî 

à aramiyê à rehmeteke wilo ye ku xelkë ji 

tarîti ἃ teqana kufrê dertîne bextewariya 

seraqeti. | 

58- Bibéje: Bes, (dîné heq ἃ hîdayet) 
bi kerem à dilovaniya Xweda ye, vêca 
bila bi νᾶ kêfxwes à dilsad bibin. Εν ji 
malê ku ew dicivînin, çêtirtir e. 

59- Bibêje: (Gelî musrikan!) De ka 
ji min re bibéjin, ji wi rizqé Κα Xwedê 
Teala ji bo we afirandiî hûn hinekî he- 
ram à hinekî ji helal didérin? (Resûlé 
min! Ji wan re) Bibêje: Ma di vê (heram 
ἃ helalkirinê) de Xwedê Teala destür 
daye we? Yan ji ma hûn li Xwedê 
bébextiyé dikin? 

60- Ma ew ἔπ Κι li hemberî Xwedê 
derewê létînin, gumana wan di hedé roja 
qiyameté de ci ye (qey ji wan we ye ku dê 
li wan bibore)? Bêéguman Xwedê Teala di 
biwara mirovan de xwedî kerem e, belê 
pirên wan spasiya (vi nîmeti) nakin. 

61- (Resûlê min!) Tu di çi karî de 
bibi, tu çi ji Qurané bixwînî à hüûn çi 
karî bikin, dema hûn xwe noqî ν Κατ 
bikin her em li ser we çavdèêr in. Ne li 
erdê ne ji li asîmên bi qasî giraniya 
zereyekê tistek ji ber Xwedayê te win- 
da nabe. Ji vê hé biçüktir à mezintir Ji 
ci hebe, her ew di nivîseke askera (di 
Lewh'ul-Mehfûzê) de tomarkiri ye. 


Sûüreyê Yünis 


62- Agahdar bin, bêguman weliyên 
Xwed&é, ne tirs ji bo wan heye ne ji ew 
xemgîn dibin. 

63- Ew weliyên ku (bi rengêé pêdivi) 
bawerî anîn à (bi pêkanîna hukm ἢ 
biryarên Xwedê) xwe diparêzin. 

64- Di jiyana dinyayê de à di jiyana 
axîreté de ji bo wan mizgînî heye. Di 
gotinên Xwedê de qet guhartin nîn e 
(ew ci sozê bide her wê tîne cih). Ha 
ev, serfiraziya mezin bi xwe ye. 

Ew mizgîna jiyana cîhanê ya ku ayetê bahsa wê 

kir, ew mizgîn e Κα melaïket li ber mirinê didin. 

Mizgîna li axîretê ji, ew mizgîn e ku di bara 

bextewariyê de melaîket ji wan re dibéiin. 

65- Bila gotina wan (ya ku dibéjin 
Tu ne pêxember î) te xemgîn neke! 
Bêguman îzet (desthilati à serkef- 
tin) hemû ya Xwedê ye. Her Ἐν e, yê 
Bihîzer, yê Zana. 

66- Agahdar bin, li erd à asîmanan 
ci hebe her ew ên Xwedê ne. (Nex- 
we) ew ên ku ji bilf Xwedê hevpiskan 
dihebînin, ew didin pey çi? (Bi rasti) 
ew ji gumaneke püûç pê ve li pey tisteki 
din naçin à ew her derewan dikin. 

67- (Gelî mirovan!) Ellah Teala γε, 
γᾶ ku ji bo we sev afirandiye da Κι hûn 
tê de bêhna xwe berdin à roj kiriye 
ronahî (da ku hûn té de bixebitin). 
Bêguman di van de ji bo civateke ku 
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guhdari bikin, nîsan hene (Κι yekîti à qudreta 
Xwedê Teala didin xuyakirin). 

68- (Musrikan) Gotin: Zarokên Xwedê Teala 
hene. Hasa! Ew ji vê pak à dûr e. Ew dewlemend 
e. Her jé re ye ya li erd à asîimanan. Di νᾶ mijarê 
de li cem we tu pêbawert (delil) tune ye. Erê ma 
ya ku hûn nizanin der barê Xwedê Teala de hûn 
dibéjin? 

69- Bibéje: Bêguman ew ên Κα li hemberî Xwedê 
Teala derewan lêtînin hîc bi ser nakevin. 

70- (Ji bo wan) li dinyayé pertalekî hindik heye. 
(Lé belé) pistre vegera wan bi bal me ve ye. Pasê, 
ji ber bébawerî à kafirbûna wan em ἃ ezabê herî 
dijwar bi wan bidin çêstin. 
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71- Ji bo wan peyama Nûh bixwîne ku wi ji gelé 
xwe re gotibû: Ey gelé min! Eger mayîna min di 
nav we de à sîreta min a bi ayetên Xwedê bi we 
giran be, vêca bes min xwe sparte Xwedê. Hûn 
à digel hevpiskên xwe bicivin à biryara karê xwe 
bidin, pasê bila karê we ji bo we nebe derd à kovan. 
Pistre hukmê xwe der barê min de bidin à keysê 
(muhletê) ji nedin min. 

72- Eger hûn berê xwe (ji sîretê min) dagerînin, 
vêca ma ne min tu heqdestek ji we nexwestiye. Bes 
heqê min ji cem Xweda ye à ferman li min hatiye 
kirin ku ez ji mislimanan bim. 

73- Dîsa ji wan bi Nûh Peyxember bawerî neanî. 
Me ji hem Nüûüh hem ji ew ên Κα di kestiyê de ρὲ re 


Sûüreyê Yünis 


bûn xilas kirin à me (li ser erdê) ew kirin 
sûngir. Me ew ên ku bi ayetên me bawerî 
neanîn ji (di tofané de) binav kirin. De 
binêre ka encama wan ên hatine hisyar- 
kirin (à bawerî neanî) çawa bû! 

74- Pistre, li pey wi, me gelek pé- 
xember ji gelên wan re sandin à pêxe- 
mberan ji bo wan mucîze anîn. Lé belé 
(ji ber tebîeté kufra ku di wan de heye) 
ew nebûn Κα baweriyê bînin, bi ya ku 
wan berê bawerî pê neanîbüû. Ha bi vi 
away em, πιοτὸ li dilên tixübbihéran 
dixin. 

75- Pasê, pistt wan me Müsa ἢ 
Harûn digel mucîzeyên xwe ji bo Fi- 
rewn à giregirên wi sandin. Lé belé 
wan xWwe qure kir à ew miletekî gu- 
nehkar bûn. 

76- Çi dema ji cem me heqî ji wan 
re hat, gotin: ἔν, [6462 sêérbaziyeke 
askera ye. 

77- Müsa got: Erê ma çi dema heqfi 
ji bo we θᾶ hûn ὃ her jé re bibéjin: Εν 
sêr e? Hal ὃν e Κα sêrbaz tu carî bi ser 
nakevin. 


78- Wan got: Ma tu ji bo me hatî da 
ku me ji wê (ola) ku me bav à kalên 
xwe li serê dîtin vegerînt à li ser erdê 
mezinahî bikeve destê we? Haleve, em 
ne ew in ku bi we baweriyé bînin. 
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79- Firewnfî got: Her çiqas sérbazên 
zana à kone hebin, ji min re bînin. 

8ο- Vêca çi dema sérbaz hatin, Mûsa 
ji wan re got: De biavêjin ser erdê ya ku 
hûn ἃ biavêjin (à ci ji we té bikin) 

81- Çi dema wan (werîsên xwe) 
avêtin, Müsa got: Ya ku we aniye sêr 
e. Bêguman Xwedê Teala dé pûçîtiya 
αν derîne rastê. Bêéguman Xwedê Teala 
karên mufsidan li hev rast nayîne. 

Weke ayetê ji daye zanîn, séêhrbazi, bes xa- 

pandin, sextekari à gellaci ye. Lewra Müûsa 

Pêxembereki mezin e, rind zaniye ku ew 

püçi ye à yên ku ew anîne rastê ji tevdanker 

ὦ xerabkar in. 

82- Xwedê, bi fermanên xwe dê 
heqiyê derîne rastê, çendi li Ἰδών 


gunehkaran necçe ji. 


83- Vêca (digel dîtina van mucîze à 
ayetan ji) ji ber tirsa Firewn à giregirên 
wi ku dê wan bidin ezabé, ji çend 
kesên qewmê wi pê ve tu kesi bawerî bi 
Müûsa neanî. Bêéguman Firewn li erdê 
zalimeki desthilatdar bû à béguman 
ew ji tixûbbihéran θᾶ. 

84- Müûsa got: Ey gelé min! Eger bi 
rasti we bawerî bi Xwedê Teala aniye, 
de xwe bispérin Wi. Eger bi rastî hûn 
misliman in. 

85- Vêca gotin: Me xwe her sparte 
Xwedé. Xwedayê me! Me bi destê kafir 
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à sitemkaran sen πῶ nexe bin desté wan 
Κα azarê bidin me à me ji dînê me vegerînin)! 

86- (Xwedayê me!) ji wê civata kafir, bi dilova- 
niya xwe me rizgar bike! 

87- Me peyam da Müûsa à birayé wî (me ji wan 
re got:) Li Misrê, ji gelé xwe re hin malan amade 
bikin à mala xwe jî bikin nimêjgeh à di wan de 
niméêj bikin. (Ey Mûsa!) Mizgîna (serkeftiné) bide 
bawermendan! 

88- Mûsa got: Xwedayê me! Te di jiyana dinyayê 
de xisr à maleki pir daye Firewn à giregirên wi. 
Xwedayê me! (Ma te ev nîmet daye wan) da ku 
mirovan ji riya te vegerînin! Xwedayê me! Malé wan 
ji navê bibe, dilé wan bi dijwarî mor bike, da ku 
imanê neyînin heyanf Κι ezabé dijwar nebînin. 
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89- Xwedê Teala got: Nifira we qebül θᾶ, vêca li 
ser riya rast à durist bimînin à zinhar hûn nedin 
pey riya wan ên ku nezan in! 

90- Me îsraîli di deryayê re derbas kirin, vêca 
Firewn à leskerên xwe bi neheqî à bi érîskarî dane 
pey wan, heyanî kete wê rewsa ku binav bibe, (Fi- 
rewn) got: Bêéguman min bawerî anî ku ji bili wi 
Xwedayê ku îsraîliyan pê bawerî amiye tu îlah tun 
in ἢ ez ji mislimanan im!” 

91- Erê ma vêga (te bawerî ani)? Hal eve ku te 
berê pir îsyanft dikir à tu ji fesadan büûy. 

92- ἧτο, em ὃ termê te (ji deryayê) derxin da Κι 

tu ji yên pey xwe re bibi îbret. Bêguman gelek ji 
mirovan ji ayetên me xafil in, îbretê nagirin. 

Firewn beriya di deryayê de bixenige li welatê Misrê xweda- 

tiya xwe bang hildêra à got: Gelf civatê! ΕΖ ji bo we ji bilf xwe 


xwedayeki din nizanim. ΕΖ rebbê we γᾶ herî 
bilind im! Li hemberî wanên ku wi wek îlah 
qebül nekirin, skenceyên cur be cur bi kar 
anîn. Nexasim li hemberf Îsraîliyan skenceya 
herî dijwar bi kar dianf; kurê wan dikustin ἃ 
keçê wan sax dihistin. Xwedê daxwaza Müsa 
à birayê wi Harûün ya ku dixwestin ji Misrê 
derkevin herin Filistinê qebül kir. Ji bo ku 
biçin Filistinê ew ji, hatin devê Deryaya Sor. 
Firewn ji bo ku tuxmê wan bigelîne à wan bi 
carekë ji rûyê erdê rake bi artêsa xwe re da 
pey sopa wan à gihîst wan. Müsa bi peyxama 
ku Xwedê dabüyê; kopalé xwe li deryayê da, 
di behrê de γᾶ vebü ew tev bi selameti tê re 
derbas bün, bi vi awayi gelé xwe derxist Çola 
Tihé. Firewn ji xwest di heman rêyê re wan 
_bisopîne. Çi gava gihist nîvê behrê ü fehm 
kir, dé xerq bibe, îman bi Xwedê anî. Lêbelê 
- Îmana wi nehat pejirandin. Lewra wî baweri 
bi pêxemberê Xwedê Müûsa (e.) neanïbü ἢ 
ew bi sêhrbaziyé îtham kiribû. Ha ji νᾶ Îmanê 


re “Îmana Hévinemayiné” tê gotin à ew hîc 


nayê qebülkirin. 

93- Bêguman me îsraîli li welateki 
rind bi cih kirin à me rizqekî paqij da 
wan. Vêca Ποία zanîn (Tewrat) ji bo wan 
nehat ew her yek bûn, neketin îxtilafé. 
Bêguman Xwedayê te, dé roja qiyametê 
di navbera wan de, di wan mijarên ku tê 
de ketine îxtilafé, hukim bike. 

(Resûlê min! Ferzi-muhal) 
Eger tu ji van (rûdan) ên Κα me jite 
re hinartine bi guman bi, ji wan ên 
Κα beriya te kitébê (Tewrat à Incilê) 
dixwinin, bipirse. Bêguman ji bo te 
ji Xwedayê te heqî hatiye, vêca tu qet 
nebe ji suphekaran! 

95- Ü tu nebe ji wan ên ku bi ayetên 
Xwedê Teala bawerî nayînin; vêca tu 
dê bibi ji yên xesiri. 

96- Béguman ew ên ku fermana 
Xwedayê te (bi ezab) li ser wan miso- 
ger bûye, ew îmané nayinin. 

97- Çendî temamî mucîzeyên (ku 
ew dixwazin) ji wan re bên ji, diîsa 
heyanî ezabê xemnak nebînin (ew 
bawerî nayînin). 


Sûüreyê Yünis 


98- Vêca de bila gundek ji wan 
gundên ku me birin helakëé, berî em 
wan ceza bikin bawerî bianiya da ku 
baweriya wan feyde bidaya wan. Ji bili 
qewmê Yünus (ew cuda ne); çi dema 
wan bawerî anî, me ezabê riswaker li 
dinyayê ji ser wan rakir à heta demekê 
ji me (parmendiya ji nîmetên) jiyanê 
da wan. 

Çi dema gelé Yünus înkara wi kirin, ew hêrs 

bû à ji nava wan derket. Xelkê ννῖ fehm kirin 

ku êdi ezab dê were wan. Ji nû ve posman 
bûn à ji bo ku ezab neyê wan lavelav ji Xwedê 

kirin. Vêca Xwedé ji tobeya wan qebül kir à 

ezab ji ser wan rakir. 

99- (Resûlê min!) Eger Xwedayê te 
bivaya, çiqas kesên li ser erdê hene dê 
hemûyan bawerî bianiya. Erê ma tu li 
mirovan kotekiyé dikî da ku baweriyê 
bînin? 

100- Bêyi destûüra Xwedê tu kes ni- 
kare baweriyê bîne. Ew, ezabé xwe dide 
wan ên Κι eqilê xwe bi Καὶ nayînin (à 
li ayetên wi nafikirin). 

101- Bibêje: De berê xwe bidine erd 
à asîmanan ka çi di wan de heye? Bel- 
ge à ayetên Xweda à hisyariya ji ezab 
tu feydê nadin qgewmekî ku bawerî 
nayinin. 

102- Ew (musrik) ji bilî Καὶ çavnériya 
rojên xwedf ezab bikin pê ve, mîna 
rojên ku bi ser wan musrikên beri- 
ya wan de borîn, ew çavnériya tisteki 
din nakin. Bibéje: De heydé çavnêriya 
ezab bikin, bêguman ez ἃ ji digel we 
çavnêriyé (li ezabé we) bikim. 

103- Pistre, (dema ezab bé) em ἃ 
pêxemberên xwe à wan ên ku pê re 
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bawerî anîn (ji ezab) rizgar bikin. Evwek deyneki 
ye li me ku em ἃ (te ἃ) bawermendan jî rizgar 
bikin. 

104- Bibéje: Gelî mirovan! Eger hûn di hedé dîné 
min de gumandar bin, vêca ew ἃ ku ji bili Xwedê 
hûn dihebînin ez wî nahebînim. Lé belé, bes ez ê 
wi Xwedayê ku we dimirîne bihebînim ἃ ferman li 
min hatiye kirin ku ez bibim ji mislimanan. | 

105- (Ferman li min hatiye kirin ku ez νᾶ bibéjim:) 
Berê xwe bide dîné rast à durist, ew ὃ ji xwariyê dûr 
à zinbar tu nebe ji musrikan! 

106- Ji bili Xwedê Teala gazî à hawarêé negihîne 
γᾶ Κα ne feydé digihîne te, ne jf ziyané. Êdf eger te 
ον kir, wê gavê [6662 tu ji zaliman î. 
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107- Eger Xwed& (ji bo ceribandina te) zerarekê bîne 
serê te, ji wi pê ve kes nîn e wê ji ser te rake. Eger Xwedê 
ji bo te qgenciyek xwest, kes nîn e τὰ li ber qgenciya wi 
bigire. Ew ji bendeyên xwe kê bivê xérê digihîjîne wi. 
Her Xwedé ye, γᾶ gunehvesêr, γᾶ dilovîn. 

108- Bibêje: Gelî mirovan! Ji bo we ji cem Xwedayê 
we rasti (Quran) hat. Édi kî bé ser riya rast, bes ew ji 
bo xwe tê. Ki ji τὸ bikeve, ew jf li dijt xwe ji τὸ dikeve 
(gunehé rêsasiya wi bes jé re ye). ΕΖ li ser we ne ber- 
pirs im (bes wezîfeya min ew 6 ku ez heqiyé ji bo we 
bibéjim, ne ku bi kotekî we bînim ser riya rast). 

109- Bide pey wê wehya ku (ji cem Xwedayê te) 
ji bo te té hinartin à heyanî Xwedê (di navbera te 
à miletê te de) hukm bike xwe ragire, sebrêé bikêse. 
Xwedê Teala çêtirinê hakiman 6. 


Sûüreyé Hüd 


SÛREYÉ HÜD 

Sûüreyê Hüd 123 (sed à bîst à sê) ayet 6. Ayeta 
12an, 17an à 114an li Medîneyê à yên din jf li 
Mekkeyê daketine. Sûre, navê xwe ji ayetên 
50an à 60an girtiye ku di wan de behsa jiyana 
Hüd Pêxember hatiye kirin. 

Pêsî dest bi qiseya Nûüh dike ku ew bavê duyem, 
γᾶ mirovahiyé ye. Lewra ji Nüh ἃ bawermendên 
ku digel wi siwarî kestiyê bübün pê ve tu kes ji 
Tofanê xilas nebüye. 

Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Diloviîn 

1- Elîf. Lam. Ra. 

Ev (Qur’an) kitêbeke wisa γε ku 
ayetên wê birékûpêk in (di wan de 
nakokî à hevnegirtinf tune ye), pasê 
ji aliyê Xwedayê Hekîm ἃ Xebîr ve (bi 
bal biryar, 4156 ἃ sîretan ve) hatiye ji 
hev vegetandin. 

2- (Xwedê ev kitéb bi vi awayi hi- 
nart) da ku hûn ji bili Xwedé îbadetê çi 
tisti nekin. Béguman ez ji aliyé Xwedê 
ve ji bo we mizgînber à hisyarker im. 

3- Ὁ da Κα hûn ji Xwedayê xwe daxwa- 
za léborîna (gunehên) xwe bikin, pasê 
bi bal wi ve tobe bikin; (êdî) Xwedé dê 
heta demeke diyarkiri jiyana we bi rindî 
xwes bike à dé kerema xwe bide çi kesê 
ku xwedangencî be. Eger hûn berê xwe 
(ji manê) vegerînin, bêguman ez li ser 
we ji ezabê rojeke mezin ditirsim (ku 
ew ê bi ser we de δᾶ). 

4- (Gelî mirovan!) Vegera we her 
bi bal Xwedê ve ye à Ew li ser her tisti 
kara ye. 

5- Agahdar bin! Ew (munafiq), singa 
xwe li kufr à dijminahiyé didin hev da 
ku kufra 4118 xwe ji Xwedê vesérin. 
Hisyar bin, dema ew cilên xwe li xwe 
dipêçin dîsa Xwedê ya Κι ew vedisêrin 
ἃ ya Κι didin der ji dizane. Béguman 
Xwedé, bi ya ku di dil à sîngan de 
vesarti γε agahdar 6. 


Sûreyé Hûüd 


6- Çi rêvehereki (ὃ ku bi τὸ ve diçe) li 
ser erdê heye her rizqé wi li ser Xwedê 
ye, Xwedê cihé ew lé diji à cihé ew lê 
bimire ji dizane. Εν tev di kitêbeke 
askera de (di Lewh'ul Mehfûzê de) 
nivisandi ne. 


7- Xwedê ye, ew ὃ ku erd à asîman 
di ses rojan de çêkirin à (berî çêkirina 
wan) ersê wi li ser avê bû. (Xwedé erd 
à asîman çêkirin ) da ku we biceribîne; 
ka ji we karê ké rindtir e. Eger tu (ji 
wan re) bibêji: Bêguman pisti mirinê 
hûn ἃ bên saxkirin à sandin, ew ên 
gawir bûne dê bibêjin: Εν (Qur’an) 
ji sérbaziyeke askera pê ve ne tisteki 
din 6. 


‘Ers, cismekî wisa ye ku dor li hemü cismên 
ku li kaînatê hene girtiye, ji ber bilindiya 
xwe navê ‘“ers” yanî “ban” girtiye. Li gorî 
raveya tefsirzanan a νᾶ ayetê, Xwedê pêsi 
‘ers, pistre av, pistre asîman à fers afirandi- 


ΝΣ 


ne. Maneya “Ersê wi li ser avê bû” neeve 

ku, bi avê ve θῶ. Çawa ku tê gotin: Asîman, 

li ser erdê ye, lébelê tu kes dê nesêt bibêje: 

Asiman bi erdê ve ye. 

8- Sond be, eger em heya demeke 
bijimar ezab ji ser wan bidin pas, tegez 
dé bibêjin: Ka ew ezabé ku ji bo me 
dihat, çi tist e ré li ber digire? Agahdar 
bin! Roja ew ezab bi ser wan de té; ji 
ser wan nayé vegerandin. Ew ezabé ku 
wan pê tinaz dikir, dor li wan girtiye. 

9- Sond be eger em ji aliyê xwe ve 
dilovanî (ἃ qgenciyekê) bi mirov bidin 
çêjandin pasê jé bistînin, béguman 
ew (ji rehma me) zû béhêvi dibe à 
genciyên berê ji bîr dike. 
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10- Sond be eger pisti tengasiyeke ku ew hingafti 
em qenciyan pê re bikin, dé teqez bibêje: Tengi ἃ 
nexwesf ji min çûn (ἃ sukrê Xwedé nake). Béguman 
ew miroveki bitr à qure ye. 

11- Ji bili wan ên ku (li hemberî karesatan) xwe 
ragirtin à karên qenc kirin, ha ew ji bo wan léborîn 
à xelateke mezin heye. 


12- (Ya Muhemmed!) Dibe ku tu (teblixa) hineki 
ji wehya ku ji te re hatî bihélf à sînga te pê teng bibe:; 
ji ber Κα dibéjin: Çima gencîneyek ji Muhemmed 
re daneketiye, yan jf çima digel wi firîsteyek neha- 
tiye (Κα tesdîqa wi kiribûya)?! (Nexwe bi ya jite re 
hatî wan hisyar bike) bêguman tu bes hisyarker i 
à Xweda li ser her tisti wekiîl 6. 
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13- Yan ji ew dibêjin: Muhemmed bi xwe ev Qu- 
ran ji kisê xwe léaniye? Bibêje: De heydê hûn ji deh 
sûreyên (di fesahet à belaxeté de) weke wê bînin. 
Eger bi rastî hûn (di doza xwe de) rastgo ne; de ji 
bili Xwedê hüûn karibin gazî Κα dikin bikin (da ji 
bo we bibin arîkar). 

14- Eger ew bersiva we nedin, naxwe bizanin ku 
bes ον Quran bi zanîna Ellah Teala hatiye hinartin à 

_ Ji wi pé ve tu Xweda nîn in. Erê ma vêca hûn radesti 
fermana Xwedê nabin?! 

15- Çi kesê jiyana dinyayê à xemla wê bixwaze, 
em ê bêkêmasi, beranberî karên wan li dinyayé bi- 
din wan à li dinyayê tistek li wan nayê kémkirin, 

16- Ha ew in yên ku ji bo wan li axîreté ji êgir 
pê ve tisteki din nîn e à ya ku (wan li dinyayê) kir 


Sûüreyê Hüd 


berhewa Çû à karê ku wan kir pûç à 
betal bû. 

17- Erê, ma ew ὃ ku ji cem Xwedayê 
xwe li ser delîleke askera be à digel 
νᾶ ji ji teref Xwedê ve sahidek (jê re) 
hebe à beriya Qurané 11, kitêba Müûsa 
(Tewrat) ya ku rêber à rehmet bû jé re 
sahid be, ma mîna γᾶ ku bêdelil be? 
Εν ên ha bi Quranêé baweriyé tînin (ji 
wan re bihist heye). Ji bend à hizban 
çi kesê bi pêxember à Quranê bawerîi 
neyîne vêca cihé νῖ agirê dojehê ye. 
Nexwe bila ji bo te der barê Quranê 
de gumanek çênebe. Bêguman ev ras- 
tiyeke Κα ji cem Xwedayê te ye, lé belê 
pirên mirovan pê bawerî nayînin. 

18- Erê ma ji wi kesêé ku li ser (navê) 
Ellah Teala derewê lé bîne, zalimtir 
kî heye? Ha ew, ji Xwedayêé xwe re ἀξ 
bêne rapêskirin à firîisteyên sahid ji 
dé bibêjin: Ha ev in ên ku li ser (navé) 
Xwedayê xwe derew lê dianîn. Agahdar 
bin, laneta Xwedé li ser zaliman be! 


19- Ew zalimên ku riya Xwedéê li ber 
mirovan digirin à ji dil à can dixwazin 
ku xwar nîsan bidin (da ku xelkê jê 
bidine pas). Ew bi xwe, bi axîreté ne 
bawer in. 


Sûüreyê Hüd 


20- Ev (zalim) nikarin Xwedé li ser 
erdê bêçare bihélin da Κα wan nede ce- 
zadan à ji ὈΠῚ Xwedé ji bo wan çu dost 
à arîkarek nîn e ku ezabê li ser wan 
bide pas. Ezabê wan dé qat bi qat zêde 
bibe. Wan nekariye (dengê hegqiyê) 
bibihîzin à wan heqî ji nedidît. 

21- Ha ev in, ew ên ku (li dinya à 
axîretê) zerar li xwe kirin à ew ên Κα 
bi neweyf ji Xwedê re dikirin hevpisk, 
li ber wan winda bûn. 

22- Bêsik à subhe her ew in li axîretê 
yên herî xesirîne. 


23- Bêguman ew ên ku bawerî anîn à 
karên qenc kirin à bi tirs bibal Xwedayê 
xwe zivirîne ha ew xelkên bihisté ne à 
ew ὃ her à her lé bimînin. 


24- Rewsa van her du destekan (des- 
teka bawermend ἃ desteka kafir) mîna 
rewsa yê ker à kor e à mîna rewsa yê 
biçav à biguh e. Erê ma rewsa her du- 
yan hîc dibe wekî hev? Ma hé jî hûn ji 
xwe re îbretê nagirin ? 

25- Sond be, me Nûh (bi pêxemberi) 
ji gelé wî re sand. (Ji qgewmê xwe re 
got): Béguman ez ji bo we hisyarkerek 
askera me. 
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26- (ΕΖ li we ferman dikim ku) Bes hûn ji Xwedê 
re fbadeté bikin! Bêguman ez li ser we ji ezabé ro- 
jeke dijwar ditirsim (eger Κα hûn ne tené ji Xwedé 
re îbadeté bikin). 


27- Vêca ji gelê Nûüh giregirên Κι kafir bûne, 
gotin: Em te ji bes mirovekî mîna xwe dibînin à ji 
hejarên me yên bêfikir pê ve em tu kesê din li peyte 
nabînin à em tu çêtiriyeke we jf li ser xwe nabînin 
heta ji bilf vê, em we derewîn dizanin. 

28- (ΝᾺ ἢ) Got: (οἰ miletê min! De ka ji minre 
bibéjin? Eger ez ji cem Xwedayê xwe li ser nîsanekê 
bim (Κα bixuyê ez pêxember im) à Xwed& ji cem 
xwe pêxemberf dabe min, vêca ον ji ji ber we hatibe 
vesartin; erê ku hûn wê nexwazin ma ez ê bi kotekî 
bi we bidim qebülkirin? 
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29- Gelî miletê min! ΕΖ li ser ragihandina 
fermanên Xwedê tu mali ji we naxwazim. Bes xe- 
lata min ji cem Xwedê ye. ΕΖ bawermendan (ji 
civata xwe) nagewirînim. Bêéguman ew dé bigihêne 
Xwedayê xwe. Lê belê ez we dibînim Κι hûn 
miletekî nezan in. 


Xwemezindêr à çavsorên gelé Nûüh jé xwestin ku bawer- 
mendên belengaz ji derdora xwe biqgewirine, lewra wan 
li xwe danetanin ku digel jar ἃ belengazan rünin. Lêbelé 
pêxemberé dilovan ne mirovekî wisa bû ku pêsniyara wan 
hovan qebül bike. Bi rasti ev yek ji qanûüneke îlahî ye Κα di 
her wext ἢ çaxi de pêsi, belengaz bersiva doza hegiyê didin 
à bi xêra wê ezîz ἃ azad dibin. 
30- Gelî miletê min! Eger ez wan bigewirînim, 
kî ye ku min ji ezabê Xwedê biparêze? Ma hüûn (νᾶ 
yekê) nafikirin (à jê ders nagirin)? 


Sûreyê Hüd 


31- Ez ji bo we nabêjim; gencîneyên 
Xwedé li bal min in (da ku hûn ji bo 
dewlemendiya min bidin pey min), 
ez nepeniyê ji nizanim, ez nabéjim ez 
firîste me ji à ji bo wan ên Κι di çavên 
we de bênirx in ez nabêjim ku Xwedê 
dé qenciyê digel wan neke. Xwedké, bi 
ya di dilên wan de béhtir dizane. Eger 
min ον kir, bêguman hingé ez ji sitem- 
karan im. 

32- (Gelê wi) Gotin: Ey ΝΠ! Te bi 
me re têékosîn kir, hem ji di tékosîna 
digel me de te zêde dirêj kir. Eger bi 
rasti tu rast dibêji, vêca de ka wî ezabê 
tu me pê ditirsînf, ji bo me bîne. 

33- (ΝΠ) Got: Eger Xwedê xwest 
dé bi ser we de bîne à hûn ἃ Xwedêé 
neçar ji nehélin. 

34- Eger ez bivêm li we sîret bikim 
ji sîreta min wê tu feydê nede we, eger 
ku Xwedê Teala jirêketina we vîiyabe. 
Ew perwerdegarê we γε à (pasê) hûn 
ê lê bêne vegerandin. 

35- Yan ji ew dibéjin: Muhemmedi 
Quran ji cem xwe lé aniye? (Ya Mu- 
hemmed! Ji wan re) Bibéje: Eger min 
Quran [ὃ anîbe gunehé wê ji min re ye 
à ez ji gunehên hüûn dikin, bêrî me. 

36- Wehîy ji Nûüh pêxember re hate 
hinartin, bêguman ji wan ên ku bawerî 
anîn pê ve êdf ji vir à pê de tu kes bite 
baweriyê nayîne. Vêca ji ber negenciyên 
ku ew dikin xemgîn nebe. 

37- (Ey Nûh!) Di bin çavdêriya me 
de à bi fermana me kestiyê saz bike 
à der heqê wan ὅπ ku zilim kirine 
mehdervaniyêé ji min neke, béguman 
ew ê her bixeniqin. 


Sûüreyê Hüd 


38- Nûüh pêxember kesti çêdikir. Çi 
dema giregirên qewmê ν di ber re 
diborîn tinazên xwe ρὲ dikirin. (ΝΠ ji 
wan re) Got: Eger hûn (îro) tinazên xwe 
bi me dikin, vêca (dema tofan li we τα) 
em 6 ji tinazên xwe bi we bikin, çawa Καὶ 
hüûn (îro) bi me tinazan dikin. 

39- Di nêzîk de hûn ἃ bizanin ka 
ezabê riswaker 46 ji kê re bê à ezabê 
daîmî dé bi ser Κα de bixurice. 


40- Heta fermana me (bi helaka 
wan) hat à av ji tenûrê fûriya, Me ji 
Nûh re got: Ji her texlîtên heywanan 
cotekf (yekî nêr à yeke mê) à -ji bili 
yê Κι der barê wî de fermana me (bi 
ezab) heq bûbe- malbata xwe à wan ên 
Κα bi te bawerî anîn [1 li kestiyê siwar 
bike. Jixwe ji hejmareke hindik pê ve 
tu kesi bawerî ρὲ neanibû. 

41- Nûh got: Li kestiyé siwar bibin, 
gera wê ji à rawestina ννᾷ ji bi παν 
Xwedê ye. Bêguman Xwedayê min 
gunehjébir e, dilovîn 6. 

42- Kesti, di nava pêlên mîna çiyan 
de ew digerandin. Nûh, gazî wi kuré 
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bi cih hat, kesti ji lisser Ciyayê Cûdi rawestiya à hate 


xwe kir Κα ew ji kestiyé dûr bû: Hey  gotin: Bila helak à dûrbûna ji dilovaniya Xweda ji 


kurê min! Tu jf bi me re siwar be à 
digel kafiran nebe! 

43- Kurê wi gotê: ΕΖ ἃ hilgerim serê 
çiyayekî ku ew min ji avê (tofanê) 
biparêze. (Nûh jê re) Got: Îro, ji ΠῚ 
mirovê ku Xwedê lé hatibe rehmé li 
hemberî fermana Xwedê tu parêzkarek 
nîn 6. Pêl kete navbera wan, vêca ew jî 
bû ji yên binavbüy. 

44- (Pisti Κα kafir binav bûn ji erdê 
û jiasîman re) Hate gotin: Hey erd, ava 
xwe daqurtîne, ya esmano tu ji barana 
xwe veke! Av kêm δ à cikiya, ferman 


civata zalim re be! 
Εν çiyayê “Cüdî” γᾶ ku ji bo Nûüh Pêxember bûüye vehewingeh 
çiyayeki li bakurê Kurdistanê ye ku îro dikeve navsînorê 
Sernexê. Li gorî ayeta 29an a “Sûreté el-Muminün” ὃν 
cihekî pir mubarek, pîroz à bi xêr à bêr e. Pîroziya wi ji 
duayê Nûüh Pêxember tê Κα wiha gotibü: “ (Xwedayê min!) 
Min li cihek pîroz deyne. Tu yi, çêtirinê mazüvanan.” Heke 
Tofan amûtam be, -ku bi fhtîmaleke pir xurt wisa ye- ον der : 
“Dergüsa Saristaniya Mirovatiyé” ye. Her wiha ji νᾶ derê 
mirov li çar aliyên cîhanê belav à zêde bûne. 


45- Nûb), li ber Xwedayê xwe geriya à (wiha) got: 
Xwedayê min! Kurê min ji xelkê min e (ew ên te 
peymana rizgarkirina wan dabû min) à peymana 
te ji teqez heq e. Tu, dadperwertiré dadweran î. 
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46- Xwedê Teala (jê re) got: Ya Nûh! Nexêr, ew 
ne ji xelkê te ye. Karê wî karekî ne qenc 6. Nexwe 
tisté tu pê nizanfî ji min nexwaze, bêguman ez li 
te sîret dikim da Κι tu nebf ji nezanan! 


Εν ayet dide zanîn ku di navbera mirovan de pêwendiya 
rasteqîne, dîn e. Mirovên ku bi dîinê Xwedê bawer bikin 
à pêxemberên wi rast bidêrin ew dost à birayên hev ên 
manewi ne. Çendan tu pêwendiya xwînê à nijadîi di nav 
wan de tune be ji. Mirov çendan bav à birayên hev yên 
xwinê bin ji, heke di nav wan de pêwendiya dînî tune be li 
nik Xwedê ew ne tisteki hev in. 


47- Nûh got: Xwedayê min! ΕΖ bi te, xwe ji (hêrsa) 
te diparêzim ku tistê zanîna min pê tune be ez 8 ji 
te nepirsim. Eger tu li min neborî à li min rehmé 
nekî, ez ἃ bibim ji yên xesiri. 


Sûüreyê Hüd 


48- Jê re hat gotin: Εν. ΝΠ! (Ji 
kestiyê) dakeve, silav à bereketa me 
li te à wan umetên digel te be! Hin 
umet hene Καὶ em ὃ (li dinyayê) bi xwe- 
siyan wan biçêjînin, pasê ji cem me dê 
ezabeki dijwar bigihîje wan. 

49- (Resûlé min!) Ha ὃν (qiseya Νὰ ἢ 
pêxember) ji saloxdayînên nehênfî ne 
ku em ji te re peyam dikin. Beriya vê 
(Quranê) ne te pê zanîbüû ne ji gelé 
te. Nexwe tu ji (mîna Nûh Pêxember) 
sebrê bikêse; bêguman encama xérê 
bes ji mutteqiyan re ye. 

50- Me ji gelé Ad re ji birayê wan 
Hüûd (bi pêxembert sand), got: Εν gelé 
min! Îbadeta Ellah Teala bikin. We ji 


| wi pê ve tu xweda tune ye. Hûn (bi νᾶ 


musrikiya xwe) her derewkar in. 

51- Ey gelê min! ΕΖ (li ser ragi- 
handina fermanên Xwedê) ji we tu 
heqdestekê naxwazim. Bes heqê min 
li ser Xwedê γε; ew ὃ ku ez dayîm ἢ 
afirandime. Ma hé jf hûn agilé xwe bi 
kar nayînin (ku ez ji bo we sîretkareki 
pêbawer im). 

52- Ey gelé min! Ji Xwedayê xwe 
lêborîna (gunehên) xwe bixwazin, 
pasê bi bal ve tobe bikin, ew ê ji 
asîmanan li ser we barané bibarîne ἢ 
ew ὃ hêzê li ser hêza we zêde bike. Hün 
bi gunehkarî berê xwe (ji ya ez we gazi 
bal ve dikim) nezivirînin. 

53- Jê re gotin: Ey Hûd! Te muci- 
zeyeke askera ji me re neaniye (ku te 
rast bidêre), em jî ne ew in ku ji bo 
gotina te dev ji pûtên xwe berdin ἢ em 
ne ew in ku bi te bawerî ji bînin. 


Süreyê Hüd 


54- Bes em dibéjin Κα ji pûtên me 
hinan bi te vedane (à te dîn kirine)! 
Hüd, (ji wan re) got: ΕΖ Xwedê Tea- 
la dikim sahid à hüûn ji sahid bin ku 
bi rastî ez ji wan pûtên ku hün ji bili 
Xwedé, ji Xwedê re dikin hevpisk, dûr 
à bêrî me. 

55- Vêca ji bili Xwedé, hûn à pûtên 
xwe tev li hemberî min fen à fûtên xwe 
bikin, pasê qet mubhleté ji nedin min. 

56- Min, xwe sparte wi Ellah Teala yê 
Κα hem Xwedayê min hem ji Xwedayê 
we ye. Tu rêveherek tune ye Καὶ emrê 


wi di desté Xweda de nebe ἃ ne di | 


bin desthelatiya wî de be. Bêguman 
Xwedayê min li ser riyeke rast e. 

57- Eger hûn berê xwe (ji baweriyê) 
vegerînin, bêguman ew a ez pê hatim, 
min gihande we à Xwedayê min dê 
qewmeki din têxe sûna we à hün qet 
nikarin zerarekê jf bidin Wi. Béguman 


Xwedayê min li ser her tistf çavdêr 6. 


58- Çi dema fermana me (bi tune- 


kirina kafiran) hat, me bi rehmetekê 


ji cem xwe Hüûd à ew ên Κα ligel wi 
ku wan pê bawerî anîbû rizgar kirin à 
me ew ji ezabekî dijwar à giran xelas 
kirin. 

᾿59- Ha ew (gor à sûnwarên gelé) Ad 
in; ayetên Xwedayê xwe mandel kirin, 
li ber pêxemberên wi rabûn à dane pey 
fermana her zordareki rikdar. 

60- Hem li vê dinyayê hem ji li roja 
qiyameté lanet li wan hat kirin. Agah- 
dar bin, gelê Ad Xwedayê xwe mandel 
kir. Agahdar bin, dûrbûn à helak ji bo 
Ad be, ew ὃ Κα ji gewmê Hüûd e. 
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Her wiha Ad bi bahozekë ku heft sev ὦ hest rojan li pey 
hev bariya, helak bûn à weke darên ku ji koké hilbübin, 
ew ji ketin erdê. 

61- Me, ji gelé Semûd re ji birayê wan Salih (bi 
pêxembert sand à ji wan re wiha) got: Ey gelé min! 
Îbadeté Ellah Teala bikin, ji wî pê ve ji bo we tu 
xweda nîn in. Ellah Teala hûn ji axé afirandin à 
hûn li wê kirine avaker à nistecih. Nexwe ji Ellah 
Teala léborîna (gunehên) xwe bixwazin, pasé bi 
bal ve tobe bikin. Bêéguman Xwedayê min, nêzîk 
e, bersivdar e. 

62- Jê re gotin: Ey Salih! Beriya vê (gotina te) di 
nav me de hêviya me tu bûyî. Ma vêga tu nahêli Κα 
em wan (pût)ên ku bav à kalên me ew dihebandin, 
bihebînin? Béguman em ji wé yekdérîna (tewhîda) 
Κι tu me vedixwênî balé ji dilûcan biguman in. 
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63- Salih got: Ey σοὶ ὃ min! Ma hûn dé ji νᾶ re çi 
bêjin eger ez ji Xwedayê xwe li ser mucîzeyeke aske- 
ra bim à wi ji nik xwe rehmetek (pêxembert) dabe 
min? Di νᾶ rewsê de eger ez li ber Xwedé rabim, kî 
wê min ji (ezabé) wî biparêze? Hüûn bi νᾶ (sîreta 
xwe) ji zerarê pê ve (tu feydé) nadin min. 

64- Ey gelé min! Ha va ye deveya Xwedê Teala ji bo 
we mucizeyek 6! Wë serbest bihélin, bila li erda Xwedê 
bixwe, (vexwe) à bi tu awayî wê neësînin, vêca (eger 
hûn wé biésinin) ezabekî nêzîk dé we bigire. 

Li gori riwayetan, gelé Salih Pêxember jé xwestine Κα ji wan 

re bi mucfzeti ji zinareki devehekëê bîne der. Salih pisti soza 

Îmanê ji wan wergirt, nimêi kir à li ber Xwedé geriya. Vêca bi 

mucizeti ji zinarekî mezin devehek derhatiye. Pistre vê devehê 


golikeke wekî xwe mezin anî. Lêbelé dîsa ji, ji gelé wî mirovine 
pir hindik bawerf anîne à yên din jf li ser kufra xwe mane. 


65- Vêca (wan guhê xwe nedan Salih 
Pêxember à) deve serjé kirin. Salih got: 
Sê rojan di malên xwe de bi dilxwesi 
bijin, (pistre hûn ἃ helak bibin), ὃν 
civan peymaneke rast e à bêderew e. 

66- Çi dema fermana me (bi ceza- 
dana wan) hat, me bi dilovaniyeke ji 
cem xwe Salih à yên digel wi, wan ên 
Κα bawerî anîbü, ji ezab ἃ riswahiya wê 
rojé rizgar kirin. Bêéguman Xwedayk te, 
her Ew e γᾶ hêzdar, yê desthelatdar. 

67- Ew ên Κι zilim kirin, dengeki 
dijwar ew hingaftin, vêca di malên xwe 
de li ser ejnûyên (çokên) xwe mirî à 
rawesti man. 

68- (Wisa li wan hat) her wekî ew qet 
li wê akinci nebûübüûn, ji xaniyên wan çi 
tist li sûnê nemabüû. Agahdar bin, gelê 
Semûd Xwedayê xwe mandel kir. Agah- 
dar bin, helak à dûrketina ji dilovaniya 
Xwedêé ji bo gelé Semüûd be. 

69- Sond be qasidên me ji Ibrahîm 
re mizgînî anîn à (jé re wisa) gotin: 
Silav li te be. fbrahîm jf got: Silav li we 
be jf. Vêca di demeke pir kin de ji wan 
re golikeki birasti anî. 

70- Çi dema (Îbrahîm) dît ku wa 
ye destên wan dirêji xwariné nabe, ev 
yek lé xwes nehat à ji wan saw girt. 
(Vêca jé re) gotin: Netirse! Béguman 
em (feriste ne, xwarinê naxwin à em) 
ji bo qewméê Lût hatine sandin (da Κι 
em wan helak bikin). 

71- Di wê navê de jina Îbrahîm (Sara 
Xanim xizmeta wan dikir à) li piyan 
θᾶ. Vêca (dema xebera helaka gelé Lût 
Pêxember bihîst ji kéfan) keniya. Édi 
me, mizgîn bi çébûna Îshaq à di pey 
Îshag re j bi cêébûna Yaqüb dayé. 
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72- (Sara Xanim) Got: Wey li vê heti- 
ketiyé! ΕΖ ἃ bi νᾶ ptrejinîtiya xwe, çawa 
bibim xwedanzarok à ha ev malxweyé 
min ji piremérek 6. Bêéguman ev (çêbûna 
zarokan ji du kalan) tisteki ecéb e! 

73- (Ferîsteyan) gotin: Ma tu ji fer- 
mana Xwedê Teala saswaz dibî? Geli 
xelkê mala fbrahîm! Rehmet ἃ bereke- 
ta Xwedê li ser we ye. Bêéguman Xwedê 
héjayê pesindayîné ye, gencipir e. 

74- Vêca dema tirs ji Îbrahîm çû à 
mizgîni (bi dayina Îshaq ἃ Yaqüb) 18 
re hat, der barê (helaka) gelê Lût de 
bi qasidên me re dest bi têkosîné kir 
(dilnermiyê ew girt à xwest ku ezab ji 
ser qewmê Lût bé hilanîn). 

75- Bêguman Îbrahîm jidil, miroveki 
béhnfireh ἃ diltenik, ( tirsa Xwedé ji) 
dilbiês à tobedar bü. 

76- (Ferîsteyan got:) Ey Îbrahîm! Dev 
ji νὰ (nîqasê) berde. Bêéguman fermana 
Κορὲ te (bi ezabdayînê) hat à ezabekt 
bêveger tegez dê bi ser wan de bé. 


77- Dema qasidên me hatin cem 
Lût, ji ber wan xemgîn bû à béhna wi 
teng bû à got: Εν, rojeke dijwar 6. 

Lewra milyaket di dirûvê xortên ciwan de 

hatibün. Ji wi ji were ku ew, bi rasti însan in ἃ ji 

dil tirsiyabû ku gelé wi xerabiyê bi wan bike. 

78- (Dema firîste di dirûvê xortên 
ciwan de dîtin) bi lez hatin cem Lût, hé 
berê ji wan karên kirêt dikirin (eleqge bi 
zilaman dikirin). (Lût ji wan re) Got: 
Ey gelé min! Ha va ne keçên min (bi 
wan re bizewicin), ew ji bo we ji mêran 
paqijtir in. Ji Xwedé bitirsin à li pêsberi 
méêvanên min, min fedîkar nekin! Ma 
di nav we de zilameki aqilmend tune ye 
(Κα nehêle hûn νᾶ xerabiyé bikin) ? 
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79- (ὃ re) Gotin: (Ey Lût!) Tu zanî ku tu hew- 
cehiya me bi keçên te tune ye à tu zanî ku em çi 
ji dixwazin. 

80- (Lût ji wan re) Got: Xwezi min hêzek hebüya 
Κα li hemberî we min xwe biparasta yan ji min xwe 
biavêta ber keleyeke asê à xurt (wê demê min dé 
çi bianiya serê we). 

81- (Dema firîisteyan ον rewsa çetîn dîtin jé re 
Wiha) Gotin: Ya Lût! Em qasidên Xwedayé te ne. 
Ew hîç nesên destên xwe li te bidin. Di demeke sevê 
de digel xelkê xwe derkeve γᾶ. Bila tu kes ji we bi 
pas xwe ve ji nemêziîné, ji bilf pîreka te. Béguman 
ew ezabê Κι dê bé serê wan, tegez dê bê serê wê 
Ji. Bêguman civanê helaka wan spêde ye, erê ma 
spêde ne nêzîk e? 
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82- Vêca çi dema fermana me (bi cezadana wan) 
hat, me gundê wan serûbinî hev kir à me kevirên 
ji heriya pehti bi ser wan de barandin. 


83- (Ew kevir) ji cem Xwedayêé te ve nîsankiri 
bûn à ew (kevir) ji sitemkaran ne dûr in (dé her 
bi ser wan de bibarin). 

84- Me, ji gelê Medyenê re jf, birayê wan Sueyb 
. (bi pêxemberî) sand. (Sueyb ji wan re) Got: Ey gelé 
min! Îbadeté Ellah Teala bikin, ji bili wi ji bo we tu 
xweda nîn in. Kêsan à pivanêé kêm nekin. Béguman 
ez we di xwesiyê de dibînim à bêguman ez ji bo we 
ji ezabé rojeke dorgir, ditirsim. 

85- (εἰ miletéê min! Kéêsan à pîvané bi edaleti 
temam bikin, ji mafên mirovan tistekî kêm ne- 


Süreyê Hüd 


din wan à li ser erdê gelaci à tevdanê 
mekin. 


86- Eger hüûn bi rastî bawermend in 
a Κα ji helalé Xwedê ji we re dimîne, 
ji bo we cêtir e (ji ya Κα bi kêmkirina 
kêsan à pîvanê we bi destxisti). ΕΖ li 
ser we ne çavdèêr im (belé ez ji bo we 
sîretkar im). 

87- (Tinazên xwe pê kirin à jê re) 
Gotin: Ey Sueyb! Ma niméija te li te 
ferman dike ku em dev ji perestina wan 
(pâtan) berdin, ew ên ku bav à kalên 
me ew diperestin, an ji em bi kéfa 
xwe teserufatiyé di malê xwe de ne- 
kin? Bêéguman tu mirovekî béhnfireh 
ἃ agilmend 1. 

88- (Sueyb ji wan re) Got: Geli mileté 
min! Ma hün dé ji νᾶ re ci bibéjin, eger 
ez ji Xwedayê xwe li ser mucîzeyeke 
askera bim à wi ji aliyê xwe rizqeki 
fireh à helal dabe min! Ez naxwazim li 
diji we biçim ἃ ya ku ez wê bikim li we 
ji qgedexe bikim. ΕΖ tenê bi 4851 ji min 
bé, dixwazim (karê dinya ἃ axîreté ji bo 
we) rast bikim. Serkeftina min bes bi 
arîkariya Xwedê Teala ye. Bes min xwe 
spartiye ννῖ à tenê ez ὃ lé vegerim. 
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89- Gelî miletê min! Zinhar bila 
dijminiya we ya li hemberî min, ka- 


resateke weke ya ku hatiye seré gelé |À 


Nûh à gelé Hûd à gelé Salih, neyîne 
serê we ji! Gelê Lût jf, ji we ve ne dûr 
e (ew di demeke nêz de helak bûn à ji 
navê Çûn, qey hûn ji karesata ku hatiye 
serê wan îbretê nagirin!). 

90- (Gelî miletê min!) Ji Xwedayé 
xwe léborîna (gunehëên) xwe bixwazin, 
pistre (ji sasiyên xwe) posman bibin 
ἃ li Xwedê Teala vegerin. Béguman 
Xwedayê min (ji bendeyên xwe re) 
dilovîn e, hezjéêker e. 

91- (Jé re) Gotin: Ey Sueyb! Em ji 
gotinên Κα tu dibêjf pir fehm nakin 
à bi rastî em te di nav xwe de lawaz à 
bêhêz dibînin! Eger ne ji xatiré esîra te 
bûya teqez me dê tu bi keviran bikus- 
taya. Tu li cem me ne birêz à birûmet 
î (ku em nikaribin te birecimînin). 

92- (Sueyb) Got: Gelî mileté min! 
Ma li gorî we esîra min ji Xwedê Teala bi 
rûmettir e (Κα ji bo xatiréê wê hûn min 
nakujin), rews ον e hûn (fermanêén) 
Xwedê diavêjin pist (guhé) xwe (ἃ 
hûn wan bêrûmet digirin). Béguman 
Xwedayê min bi ya ku hûn dikin diza- 
ne, tistek ji ber winda nabe. 

93- Gelî miletê min! Çi ji we té bikin, 
bi rastî ez ὃ ji (wezîfa xwe) bikim. Di 
nêz de hûn ὃ bizanin ka ezab ji bo ké tê 
ku wi riswa bike à ka kî γε γᾶ derewin. 
De heydê çavnêériyê (li encama karê 
xwe) bikin, ez ji di digel we çavnériyê 
dikim. 


94- Dema fermana me (bi helaka wan) hat, me 


bi dilovaniyeke ji cem xwe Sueyb ἃ ew ên ku wan 
digel wî bawerî anîbû (ji ezab) xelas kirin. Ew ên Κα 
zalim bûn, qîreke dijwar ew girtin vêca di xaniyên 
xwe de li ser çoka xwe mirî à bêbizav man. 

95- Her wekî ku ew li wê derê akincî nemabin ἢ 
xanfî li wê derê ava nebüûbin. Agahdar bin! Ka çawa 
gelé Semûd ji dilovaniya Xwedê dûr bûye, her wisa 
gelê Medyené ji, jê dûr bû. 

96- Sond be, me Müûsa ji bi mucîzeyên xwe à bi 
nisanên askera sand. 

97- (Me ew) ji Firewn à giregirên wi re sand. Lé 
belé wan bi gotina fermana Firewn kir. Hal eve Κα 
fermana Firewnî ne rast bû. 
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98- Ew (Firewn) dê roja qiyameté bide pêsiya 
gelê xwe à wan bibe dojehé. Cihê ku ew heriné çi 
ciheki pis e! 


99- Ew hem li νᾶ dinyayê hem jî roja qiyametê 
ji dilovaniya Xwedê hatine düûrxistin. Ev xelata Κα 
ji wan re hatiye dayîn, çi pîs xelat e! | 

100- (Resûlé min!) Ha ὃν ên ha, ji salix à xeberên 
bajaran in ku em ji bo te dibéjin. Hin ji wan hene 
Κα (heta îro ji sûânwarên wan) li ser piyan mane à 
hinek jf hene ku her wekî zadé dirût (çinandi), 
bêser à bêsûn in. 

101- Me, li wan zilm nekir, belê wan bi xwe 
(bi kufra xwe) li xwe zilim kir. Çi dema fermana 
Xwedayê te (bi ezab) hat, ew ên Και ji bilf Xwedê 
Teala ew dihebandin, tistek ji ser wan nedane pas 


à îbadeté wan ji ji zerarê pê ve tistek 
li wan zêde nekir. 

102- Ha wisa ezabê Xwedayê te 
xelkê bajaran digire dema ew zalim 
bin. Bêguman ezabê Xwedê dijwar ἃ 
cetin 6. 

Εν ayeta pîroz dide zanîn ku Xwedê bi çi awayi 
ew welatên ku xelkê wan zalim bû, bi ezabeki 
dijwar biriye helakê à her wiha dê hemû zali- 
man bibe nemarrê. Di ayetê de ji bo hemü zali- 
man gefeke dijwar heye. Wekf ku Pêxember fer- 
man kiriye: “Bêguman Xwedê ew qas muhletê 
dide kesê zalim. Pasê ku bi ser de digre ew hîç 
xelas nabe.” Pêxember pisti vê hedisa xwe ev 
ayeta Κι borî heta bi dawiyê xwend. 

103- Béguman di van (qiseyan) de, 
ji bo wan ên ku ji ezabé axîreté ditirsin 
ders à îbret hene. Ew roj, rojeke wisa 
γα Κα tê de hemû mexlûq, ji bo wé tên 
civandin à hemû (mexlûüq) wê αἰ πίη. 

104- Me ew (roj) tenê ji bo temam- 
bûna demeke bijimar daye pas. 

105- Dema ew roj bé, bêyi destüra 
Xwedê tu kes nikare bipeyive (ἃ 
mehderiyê bike). Ew (xelkên Και li 
mehserê ne) hin ji wan bedbext in, 
hin ji wan ji bextiyar in. 

106- Herçî ew ὅπ ku bedbext in, 
ew di nav êgir de ne, tê de ji bo wan 
nefesdayîn à nefesstandineke bikul ἃ 
bikovan heye. | 

107- Ew ὃ her à her di êgir de bin; 
heta erd à asîman hebin (mexsed pê 
erd à asîmanéêé axretê ye), ji ΠῚ ya 
Xwedayê te bivê. Bêéguman Xwedayëê 
te ya ku bivêé wêé dike. 

108- Herçî ew ên ku bextewer in, 
vêca ew seraqetf di bihisté de ne heta 
ku erd ἃ asîman (ên axretê) hebin, ji 
bili ya Xwedayê te bivê. Εν dayîneke 
wisa ye ku bêxelasf à bêqutbüûn 6. 
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109- (Resûlé min!) Nexwe, der barê 


perestina Wan de nekeve gumanê. Ew 
a ku ew her diperêzin ew 6 ku bav 
ἃ bapîrên wan berî niha diperestin. 
Bêguman em ἃ heqëê wan (ji ezabë) 
bêkêmasî bidin wan. 

110- Sond be, Me Tewrat da Müsa, 
vêca tê de bi hev ketin (hinekan baweriî 
pê anî à hinekan jf ew mandel kir). 
Eger pasêxistina ezabdana wan (bo roja 
qiyametê) ji Xwedayê te nebûya, teqez 
dé di nav wan de hukim bihatina kirin. 
Bêguman ew (xwedankitéb à musrik) di 
bara Quranê de gumandar in. 

111- Bêguman Xwedayêé te dé hem- 
berê (berdêla) karên her yeki ji wan 
(bawermend à kafiran) békêmast bide 
wan. Bêguman Xwedayê te ji ya ku ew 
dikin agahdar e. 


112- Nexwe tu à digel te ew ên ku 
tobe kirin [1 wekî ku li we ferman 
hatiye kirin xwe rast à durist bikin à 
ji endazê neborin. Bêéguman Xwedê 
bîner e bi ya Κα hûn dikin. 

Li gori ji sehabiyan hatiye ragihandin, di 

Qur’anê de ayeteke bi qasîi νᾶ zor à bi jan 

ji Pêxember re daneketiye. Pêxember (s) 

wisa ferman kiriye: “Süreyê Hüd ez pîr ki- 

rim!” Lewra di vi sûreti de ji wî re hatibüû 
gotin: “Wekî ku emir li te hatiye kirin xwe 
rast à durist bike!” Belê ev ne karekî hêsan 
θῶ. Xwedé ne li Pêxember bi tené, digel wi 
emrê xwerastkirinêé li bawermendan ji dike. 

Ha endiîseya ku ew lerizandiye jf ον e; gelo 

umeta wi dê vi emri bîne cih yan na. Hemüû 

mesele à metirsi ji νᾶ θῶ. 

113- (Gel bawermendan!) Bi tu 
rengî meyla sitemkaran nekin, vêca 
(eger hûün bikin) agir dê we bihingêve. 
Ji bili Xwedê Teala tu dost à pistevanên 
we tune ne. pasé arîkariya we ji dé neyê 
kirin. 
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114- Di her du rexên το] de (spêde à êvarê), di 
saetên nêzi sevê de (mexreb à esayê) niméj bike, 
bêguman qencî gunehan dibin. Ἐν li bîrbiran 
sîreteke rind 6. 


115- Sebrêé bikisîne, bêguman Xwedê Teala xelata 
qencîkarên rast à durist winda nake. 


16- Bila di dewrên beriya we de zanayên xwe- 
danbîr à bawer hebüna da ku li ser erdê xerabî bida- 
na pas (à da ku me hemû bi ber ezab nexistibûüna), 
lé belé ji hindik ên ku me (ew ji kufrê) reha kirin ρὲ 
ve (kesf ew nekir). Ew ên sitemkar ji li dûv xwesiya 
xwe Çûn à teqez ew gunehkar bûn. 


117- Xwedayê te ne ew e ku bajaran bi neheqf ji 
holê rake à Κα xelkéê wan qencîkar bin. 
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18- Eger Xwedayê te bixwesta 48 mirov tev (li ser 
yek dînî) bikirina yek umet, (belé Xwedê nexwest:;) 
ew ê her di îxtilafé de bin. 

119- Ji bili ew ὃ Καὶ Xwedayê te lé hatibe rehmé, 
ew cuda ye. Jixwe Xwedayë te da ku di îxtilafé de 
bin (hin bawerî bînin à hin neyînin) éwafirandine. 
Fermana Xwedayê te hate cih; bêguman ez ὃ dojehé 
ji mirov à cinan dagirim! 

120- (Resûlé min!) Em ji hewadîsên pêxemberan 
her qiseya pêwîst ji te re dibéjin da ku em pêé dilê 
te rihet bikin. Di van (qiseyan) de jf ji bo te heqî à 
ji bawermendan re jî sîret à bîranîn hene. 

121- Ji wan ên ku bawerî nayînin re bibéje: Çi ji 
destên we bé bikin! Çi pêwist be, em ὃ ji wé bikin! 

122- Çavnériyê (li encama karên xwe) bikin! 
Bêguman em ji dê çavnériyé bikin. 


ἃ bar dé lé vegerin. Nexwe îbadetê 
wi bike à xwe bispêre Wi. Béguman 
Xwedayé te ji kar à kiryarên Κι hûn 
dikin, ne béagah 6. 


SÛREYÉ YÜSUF 
Sûreyê Yüsuf 111 (sed à yanzdeh) ayet 6. Ayeta 


18, ya 28 à ya 38 li Mediné, yên din ji li Mekkë 


nazil bûne. Sûre ji ber ku behsa Yüsuf Pêxember 
dike, jé re “Sûüreyê Yüsuf” hatiye gotin. 
Xwedê di vi sûüreyi de ji Pêxemberê xwe re, 


awayên cur be cur yên eziyet à jana Κι Yüsuf ji ” 


birayên xwe dîtiye, bébextiya ku di mala Ezîzê 
Misrê de [ὃ hatiye kirin, ketina zîndanê à sela ku 
jinan li serê wi gerandine, radigihîine. Bi vi away 
dide zanîn ku pisti tengiyê ferehî à pisti resiyê 
rewsen tê. ἕν sûre, di bêje, ffade à daxwazên xwe 
de xwedi sêwazeke bêhempa ye, ragihandina wi 
ew qas lezîz à sêrîn e. Çawa ku xwîn di rayan de 
bi reheti digere, qiseya ννῖ ji wilo bi sad à sîranî di 
dilé mirov de digere. Her çi 485 ev sûre li Mekkê 
hatiye ji uslüb à ffadeya wi pir nazik e à atmosfera 
sefqet, merhemet, dilnermî ἃ diltenikiyê hildigire. 
Ji ber νᾶ yekê Xalid kurê Me’dan wiha gotiye: 
“Sûüreyê Yüsuf à Sûreyê Meryem, ehlê cenneté 
wan li cennetê dixwinin à pê kêfxwes dibin.” Her 
Wiha Eta ji gotiye: “Kijan mirovê xemgîn “Sûüreyê 
Yüsuf” bibihîze, her dê pê rehet bibe.” 
Bi Navê Xwedayê 


Mihrîvané Dilovan 

1- Elîf, Lam, Ra. Εν ayetên kitêba 
askera ne. 

2- Me ev Quran bi zimané erebfî hi- 
nartiye da ku hûn tébigihfjin. 

3- (Resûlé min!) Em bi peyamkirina 
νᾶ Qurané bi bal te ve (serpéhatiyên 
miletên berê) bi spehîtirîin away ji 
bo te dibéjin. Hal ὃν e Κα beriya ὃν 
(Quran ji bo te ) bé, bi rastî tu (ji van 
serpéhatiyan) ji béagahan büyi. 

4- Dema Yüsuf ji bavê xwe (Yaqüb) 
re got: Bavê mino! Min (di xewna xwe 
de) dît ku yazdeh stêr, roj à heyv ji bo 
min di diçûn sicûdé. 


Sûüreyê Yüsuf 
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5- (Bavé jê re) Got: Kuriké mino! 
Zinhar xewna xwe ji birayên xwe re 
nebêje, vêca ew ὃ li te dek à fendan 
bikin! Bêéguman seytan ji bo mirovan 
dijminek askera ye. 

6- Her wiha Xwedayê te dê te (ji bo 
pêxemberiyé) hilbijêre, dê ravekirina 
xewnan hînî te bike à wekî ku hé berê 
qenciya xwe li ser kalên te fbrahîm ἢ 
Îshaq temam kiri, dé nîmeté xwe li 
ser te à li ser kinésa (zuriyeta) Yaqüb 
ji temam bike. Béguman Xwedayê te 
zana à karbinecih 6. 


7- Sond be, di (qiseya) Yüsuf ἃ 
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nîsan hene. 

Li gori riwayetan, zanayên cihûyan ji giregirên 
musrikên Mekkë re gotin: Ji Muhemmed bi- 
pirsin ka ji bo çi Îsraîli çûne Misrê à binérin 
dé ci bersivê bide? Wan jf ὃν yek ji Pêxember 
pirs kir, êdf ev sûreyé Yüsuf jê re nazil bû. Jix- 
we sûre ji van pirsên wan destnisan dike. 

8- Dema (birayên Yüsuf) gotin: Yüsuf 
à birayê xwe (Bunyamîn) li cem bavê 
me, ji me xwosevistir e. Hal ev e ku em 
desteke xurt à hêzdar in. Bavê me (bi νὰ 
yekô) di sasiyeke askera de ye. 

9- (Birayên ννῖ di navbera xwe de 
gotin:) Yüsuf bikujin an ji wi biavéjin 
erdeke dûr (Κα nikaribe bizivire), bavê 
we dé tenê ji bo we bimîne! Pisti wi 
hüûn ἃ (digel bavê xwe à di jiyana xwe 
de) bibin civateke çak. 

10- Yekî ji wan got: Yüsuf meku- 
jin, eger hûn divên tistekî pê bikin wi 
biavéjin biné bîrekê ku ji karwanan hin 
wi hildin (ἃ bi xwe re bibin). 


Li gorf fikr à dîtina Îbnîebbas; ji birayên ku ev pêsniyaz li 

birayên xwe kir navê wi Yehüda δῶ. Li gorî Qetade ji ew 

Rübfîl bû. Pistre wf birayî pêsniyara xwe bi birayên xwe da 

qebülkirin à hatin cem bavê xwe. 

11- (Pisti ku planên xwe girêdan hatin cem bavê 
xwe à) Gotin: Bavo! Ji bo ci li ser Yüsuf baweriya te bi 
me nayé, hal ev 6 ku em bi rasti jé re xérxwaz in! 

12- Sibehé wi digel me bisîne (çolê) da bixwe, 
vexWe à bileyîze, bêguman em ὃ wi biparêzin. 

13- (Bavê wan) Got: Bi rastî ev min xemgîn dike 
Κα hûn wi bi xwe re bibin. ΕΖ ditirsim ku demekê 
haya we [ὃ nemîne vêca gur wi bixwin. 

14- (Jê re) Gotin: Sond be, eger gur wi bixwe ἃ 
em ji (li hawirdora wi) desteke xurt à bihëz bin, 
naxwe hingêé bi rastî me îflas kiriye. 
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15- Dema wan ew bir, bi tifaq wan biryar da ku wi 
biavêjin biné bîrê. Me peyam jê re sand (ἃ me jé re 
got:) Sond be Κα tu dé νᾶ kirina wan (rojekê) ji wan 
re bibéjf à (wê caxê) ew nizanin (Κι tu Yüsuf ἢ). 

16- Di dema esayê de hatin cem bavê xwe, 
digiriyan. 

17- Gotin: Bavo! Em çûbüûn çolê me bi hev re 
pêsbazî dikir. Me Yüsuf jf li cem tistên xwe histibü, 
(mixabin) guran ew xwar! Lê belé çiqas em rastgo 
bin ji tu ji me bawer naki. 


18- Wan xwîneke ji derewan li kirasê (gomleké) 
Yûsuf dan à wan ew anî cem bavê xwe. (Yaqüb ji 
wan re) Got: Nexêr, ne wisan e, belkî nefsa we 
kareki xerab ji bo we xemilandiye. Vêca sebirkêsiya 


Sûreyê Yüsuf 


min dé sebireke rind be à li ser νᾶ ya 
hûn dibêjin ji bes ez arîkariyé ji Xweda 
dixwazim. 

Îbnîebbas gotiye: Birayên Yüsuf pezek 
serjêkir à serkirasê wi li xwîna wê dan. Ci 
gava serkiras ji bavê xwe re anîn, Yaqüb xe- 
bera tehl bihîst, kire fixan à hawar ἢ gomlekê 
wi ji wan xwest. Pê serçavên xwe maliya 
à got: Hün derewan dikin heke gur Yüsuf 
xwaribüya dé serkirasê wf bidiranda. Li gorî 
riwayeteke din, ji wan re wiha got:Ev gur çi 
685 birehm e ku kurê min xwariye à serkirasê 
wi nedirandiye! 

19- Karwanek hat, vêca wan avkêsé 
xwe sand ser bîrê, wi ji dewla xwe 
berda bîrê (gava dewla xwe kisand à 
Yüsuf di dewlê de dît) Got: Wey li νᾶ 
mizgîniyé, va ye lawikek! Wan Yüsuf 
wek pertalekî bazirganiyé vesart. Hal 
ev e Κα Xwedê bas bi ya ku wan dikir 
dizane. 

20- (Dema karwan gihîst Misrê) 
Wan Yüsuf bi nirxekî hindik, bi çend 
dirheman firot à dilé wan li serê nebû 
(ji tirsa Κα xwediyê wi dê li pey we- 
rin). 

21- Εν ê Κι Yüsuf li Misrê Κιτὶ (Κα 
ew ezîzê Misrê bû) ji pireka xwe re got: 
Qedrê wi bigire, rind lé binêre belki 
feydeya ν li me bibe, yan ji em wi ji 
xwe re bi kurînî bigirin. Bi vi awayi me 
Yûsuf li erda (Misrê) nistecih kir da Κα 
em wi Πῖπῖ ravekirina xewnan bikin. 
Xwedé li ser her karê xwe desthilatdar 
6, lé belé pirên mirovan (vê) nizanin. 

22- Dema Yûsuf (ji aqil à hêzé 
ve) giha kemala xwe, me pêxemberi 
ἃ zanîn dayê à her bi vi rengî em 
qencîkarên rast à durist xelat dikin. 


Süreyê Yüsuf 


23- Ew pîreka ku Yüsuf di mala wê 
de (pîreka Ezîz), daxwaz ji Yüsuf kir 
da dest biavêjé. Derî hemû lé girtin 
ἃ jé re got: “De heydê were!” Yüsuf, 
jé re got: ΕΖ xwe bi Xwedê diparêzim 
(ji ya tu ji min dixwazî). Béguman 
malxweyê te xwendê (sergérê) min 6, 
qedrê min rind girtiye (ez nikarim di 
bara namüûsa wi de xayîntiyé 16 bikim). 
Bi rastî Xwedé, xayîn à sitemkaran bi 
ser naxe. 


Mufessiran bi νᾶ wateyê ji mane kiriye: 
Ew pîreka ku Yür::f di mala wê de (pîreka 
Serwerê Misrê), daxwaz ji Yüsuf kir da dest 
biavêjé. Derf hemû lé girtin à [ὃ re got: De 
heydê bi pês ve were! Yüsuf, jé re got: ΕΖ 
xwe bi Xwedê diparêzim (ji ya tu ji min 
dixwazi). Bêguman Xwedayê min qencî 
bi min kiriye à bêguman Xwedê xayin à 
sitemkaran bi ser naxe. 


24- Pîrekê ew kire 4118 xwe à qesda 
wi kir. Yüsuf ji, nisana Xwedayê xwe 


dît, ew nekire dile xwe (ἃ qesda wê ne- 


kir). Ha wisa me ayetên xwe nîsanî wi 
dan da ku em wi ji xerabî à dawpîsiyê 
dûr bigirin. Bêguman ew ji bendeyên 
me yên bijare ye. 

25- Her du ber bi derî ve beziyan 
(Yüsuf xwest derî veke da bireve, ke- 
baniya serwer xwest wi bigire da ne- 
reve). Pîrekê ji pas ve kirasé wi kêsa à 
dirand, li cem derî rastî mêrê pîrekê 
hatin. Pîrekê ji mêrê xwe re got: Ma 
cezayê ew ὃ ku bixwaze neqgenciyé bi 
ehlé te bike, ji bilf avêtina zîindané yan 
ji iskenceyeke bijan pê ve ci ye? 

26- (Yüsuf) Got: Naxêr, wê ez dax- 
waz kirim bal xwe ve. Yeki ji lêzimên 
pîirekê wiha sahidfî da; eger kirasé wi 
ji pês ve hatibe dirandin, pîrekê rast 
gotiye; ew ji derewînan e. 
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27- Na, eger kirasê wi ji pas ve hatibe dirandin, 
pîirekê derew kiriye; ew ji rastgoyan 6. 

28- Vêca çi dema (mêrê wê) dît ku wa γε kirasëê 
wi ji pas ve hatiye dirandin. (Ji pîreka xwe re) Got: 
Bi rasti ev fend à fûtên we ne. Bêguman fend ἃ 
fûtên we jinan mezin in. 

29- (Zilamé pîrekê got:) Ey Yûsuf! Dev ji νᾶ 
(meseleyê) berde (à ji tu kesî re nebêje. (Ji pîreka 
xwe re ji got:) Tu ji léborîna gunehên xwe bixwaze, 
bêguman tu ji gunehkaran î. 


30- Hin pîrekên li bajêr gotin: Jina serwerî 


xizmetkarê xwe bi bal xwe ve daxwaz dike, bi rastî 


ji evîna Yüsuf perda dilê wê qetandiye! Bêguman 
em wê di rêsasiyeke askera de dibînin. 
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31- Vêca çi dema (pîreka Ezîz) bihîst ku seba wê 
dikin, ji wan re (qasidek) sand, ji wan re balgeh amade 
kirin (da ku pala xwe bidinê). Her yeké ji wan ji kêrek 
_ da destê wan (vêca, çi dema pîrekan dest bi gesarti- 
na fêkiyan kir, jina Ezîz ji Yüsuf re) Got: De derkeve 
pêsberi wan. Êdî gava çavên wan bi Yüsuf ket, (di çavê 
xwe de ew) mezin à bênumüûne déran, (hay ji xwe 
neman à) destên xwe birîn à gotin: Hasa ji Xwedé, ev 
ne beser e, hebe nebe ev firîsteyekf birûmet e! 

32- (Dema pîreka Ezîz ev rewsa jinikan dfît, ji wan 
re) Got: Ha eve, ya ku der barê wî de we gazind ji 
min dikir. Belê min ew bi bal xwe ve daxwaz kir, 
lê wî xwe da pas (ἃ qebûl nekir). Sond be, eger ew 
a ez jê dixwazim neke, tegez ew ἃ bê zîndankirin 
à ew ὃ rezîl à riswa bibe. 


Sûreyê Yüsuf 


33- (Yüsufi) Got: Xwedayê min! Zin- 
dan ji min re ji gaziya ku ew li min 
dikin çêtir e. Eger tu hîlebaziyên wan 
ji min venegerîni, dilê min dê xwe bide 
rexê wan ἢ ez ê bibim ji nezanên gu- 
nehkar. 

34- Xwedayê wi, duayê wi qebül 
kir à hîlebaziya wan ji ser wi da af. 
Bêguman Xweda, her ew 6 γᾶ bihîzer, 
ê zana. 

35- Pasê ji bo wan (karbidestan) di- 
γαῖ bû -pisti nîsanên vebiri dîtin- ku 
Yûsuf bêguneh à bêrî ye, (ya bas ew 
6) heta demekê bé zîndankirin (ji bo 
rê li ber gotinên xelkê bigirin à serma 
xwe ji pê vesérin). 

36- Digel Yüsuf du xortên din ji 
ketine zîndanéê. Yekf ji wan got: Min 
di xewna xwe de dît ku min {τὶ digu- 


.vast à serab çêdikir. Yé din ji got: Min 


ji dît nan li ser serê min bû à teyran 
jé dixwar. De ka sîroveya wê ji me re 
bibêje, bi rastî em te bas à xwesmirov 
dizanin. 

37- (Yüsuf) Got: Beriyaxwarina Κα hûn 
dixwin ji bo we bé, [6462 ez ὃ stroveya wê 
ji we re bibéjim. Εν sîrovekirin (ne ji ke- 
heneta min 6, belkî ew) ji wé zanîna ku 
Xwedayê min hînf min kiriye. Béguman 
min dev ji οἷα miletekf berdaye ku bawerî 
bi Xweda nayînin à ew bi xwe bi axîretê 
ji bébawer in. 


Yüsuf xwest ji rewsa xortan îstifade bike 
à dînê heq ji wan re bide zanîn. Beriya Κα 
tabîra xewna wan bibêije ji wan re ragihand 
ku ew li ser dînê heq e, zanîna wi, ji cem 
Xwedayê wi [ὃ re hatiye. Xelkê Misrê jf di 
rêya sas de ne, yanî pêsgotinek amade kir 
à dînê heq ji wan re got. Ha ev ayet ü her sê 
ayetên li dûvê di bara νᾶ yekê de ne. 


Sûreyê Yüsuf 


38- Min daye pey dînê bavên xwe, 
Îbrahîm, Îshaq ἃ Yaqüb. Ji bo me (mala 
pêxemberan) ne mimkun 6 em tistek 
ji Xwedé re bikin hemkûf. Εν li ser me 
à li ser mirovan kerema Xwedêé ye. Lê 
belé pirên mirovan sukrê Xwedê na- 
kin. | 

39- (Pasé Yüsuf askera ew gazî imanê 
kirin à ji her duyan re got:) Hevalên 
min ên zîndanê! Erê, ma ew îlahên 
ji hev belav ἃ cuda yan ew Xwedayê 
yek à tek çêtir e, ew ὃ Καὶ her tist ji bo 
mezinatiya xwe tewandiye? 

40- Ew ἔῃ ku hûn di sûna Ellah Te- 
ala de wan dihebînin, bes hin nav in 
ku (ji nezanîn ve) we à bavên we ew 
bi nav kirine (à ji bo xwe we ew kirine 
îlah). Xwedé jf der barê wan de (Κι ew 
îlah in) tu 4617] danexistiye. Desthilati, 
bes a Xwedê ye, ferman li we kiriye ku 
hûn îfbadeta wi tenê bikin. Εν e, dîné 
rast à durist. Lê beléê pirên mirovan 
(vê) nizanin. 

41- Hevalên min yên zîndanê! (Herçî 
xewnên we ne), yek ji we (her ννοκῖ 
berê, dîsa) dé bibe meygerê xwendê 
xwe. Herçîi γᾶ din e, ew jf dé bi darê 
ve bê daleqandin à teyr dé ji (méjiyé) 
serê wî bixwin. Ew xewna ku der barê 
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wê de we sîrove ji min dixwest bi dawî hat (ἃ weke 
min goti ew ê were cih). 

42- (Yüsuf,) ji her dukan, ji γᾶ Κα yeqîn zanîbû dé 
(ji zîndané) bê berdan re got: Li cem xwendê xwe 


min di bîr bîne, (78 re bibêje: Ciwanek bi neheqfî 


ketiye zîndanê. Belkî min ji zîindané serbest berde). 
Lé belë seytên, ji bîra wi bir Κα ew behsa Yüsuf li 
cem xwendê xwe bike. Ji ber νᾶ yekê (Yüsuf) çend 
salên din ji di zindanêé de ma. 

43- Melikê Misrê got: Min (di xewna xwe de) 
heft çêlekên qelew dîtin Κα heft cêlekên qels ew 
dixwarin à min heft sinbilên kesk à heft sinbilên 
hisk dîtin. Gelf giregiran! Eger hûn xewnan sîrove 
dikin de ka xewna min [1 ji min re sîrove bikin. 
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44- (Sîrovekaran) Gotin: Εν (xewna te), xewne- 
rojk in (xewnên bêwate ne). Em sîroveya xewnên 
welé nizanin. 


__45- Ji her dukan ew ὃ Κα (ji zindanëê) xelas büûüyi, 
pisti demeke dirêj (Yüsuf) di bîra xwe anî à got: ΕΖ 
ὃ siroveya wê (xewnê) ji bo we bibêjim, vêca min 
bisînin (zîndanê). 

46- (Meyger, hate cem Yüsuf à jé re got:) Ey Yüsuf! 
Hey mirové rastgo! De ka di bara heft cêlekên qelew 
de Κα heft cêlekên qels wan dixwarin à di bara heft 
sinbilén kesk à heft sinbilên hisk de (νᾶ xewnê) ji me 
re sîrove bike. ΕΖ hévîdar im (bi siroveya te ya rast) li 
mirovan vegerim da Κι ew jf hînf rastiyé bibin. 


47- (Yüsuf) Got: Wekî adetên xwe, heft salan li 
pey hev dexlé bicînin pistre -ji ΠῚ hinekî Κα hûn 


Sûreyê Yüsuf 


dê bixwin - ya ku we çinî di sinbilèn 
wê de bihélin. 


48- Pistre, li.dûv van (heft salên 
firehiyé) dé heft salên dijwar à tengf 
bên, ji bilf hindiké ya Κα ji bo ἴον we 
hilaniye, hûn dê ya ku we ji bo wan 
(salên xelayê) dayi hev bixwin. 

49- Pistre, li dûv van (heft salên bi 
tengasî) saleke wisa 48 bé Κι arîkariya 
mirovan (bi baranê) dé bé kirin à ew 
di wê salé de (mêweyan ji piranî) dé 
biguvésin (à ji bo xwe serbet à sileyé 
wergirin). 

50- (Dema meyger, ji wan re ev 
sirove anî) Melik got: Ka Yüsuf ji min 
re bînin. Çi dema qasid(ê Melik) hat 
cem Yûüsuf, (Yûüsufï, [ὃ re wiha) got: Li 


᾿ς xwendé xwe vegere à jé bipirse: Rewsa 


wan pîrekên ku destên xwe birîbûn 
çi bû? Béguman Xwedayê min hîle à 
pîleyên wan dizane. 

51- (Vêca Melik, gazî wan jinan kir 
ἃ ji wan re) Got: Rewsa we çi bû, dema 
we Yüsuf bi bal xwe ve daxwaz kir? 
(Ma we xerabiyek jê dîtibû?) Jinan 
got: Ji bo Xwedê ew ji νᾶ bêrî γε! Me 
tu xerabf jê nedîtiye. Pîreka Ezîz got: 
Ha vêga rastî derket meydanê; min ew 
daxwaz kiribû à ew bêrî ye à bi rasti 
ew ji rastgoyan 6. 

52- (Yüsuf got: Min pêdivi bi van 
îtirafên wan nîn 6) Εν (daxwaza min a 
beraetê) ji bo vê ye da ku serwer bizane 
Καὶ min li pist wi xayfnti [ὃ nekiriye. 
Bêguman Xwedê Teala hîleya xayînan 
bi ser naxe. | 
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53- (Pîreka Ezîz got:) ΕΖ nefsa xwe 
bêrî nakim ku min xeletf nekiribe. 
(Yüsuf got:) Bi rastî nefs zêde xera- 
bîxwaz e, belé γᾶ Κι Xwedayê min lê %# " 
hatibe rehmê ἃ ew parastibe,ewcuda | oui κα LT ΐ SN Ὁ} 4 ἀκ... GG ui τε 
ye. Bêéguman Xwedayê min gunehjébir Ke τς PF 
6, dilovine. Hé Lis wil ge ΟἿ" ES pra dé 

54- Melik got: Yüsuf ji min re bînin LT nr Les Ni ἃ χ y) He ” 


da Κι ez ννῖ ji xwe re bikim (sêwir- 


CR 2! ΄σϑ 2 24 δι» 14,282 
mendekî) taybet, dema Melik bi Yüsufi Call 571 2 ὁ Ÿ5 μοῦ Less Ex 
re Per 78 re got: Ar ἔπι li bal me Γ᾿ (ἢ ἬΝ SALÉE | 2<| ss nié 5: 1” SG) 
xwediyê cihekt bilind ἢ à tu miroveki ᾿ 
pêbawer î. 29 Li À d 2: 5 4555 χε 1,1 LS 175. 


Melik xwest, ew bi xwe siroveya xewna xwe e Die ii 
ji Yüsuf bibihfze, wî ji tabîra xewna wi jé re ὧ 16 et ir” dé SAS “5 Vis ΟΝ 


got. Melik ji Yüsuf pirsf; divê em çawa ἰϑαθῖγα 


xwe bistinin. Yüsuf got: Di salên ku rehm SG) ἀμ 1:2 > 65 ua a 83 ri Ha 


dibare de dexlê pir biçiîne à berê wê stok 


bike, hilîne. Her wiha di salën xelayé de té ἢ 1,16 ὃ 6 Vs aus ES τ, 356 
hem xwe xwedf bikf hem jf té bifirosi welatên Oo A δ 


din à xezineya xwe tije dirav biki. Melik jê LE à ΘΈΣΗ ἡ © Lolel tt BIS pa ἄς 5 Fr 

es κόγες κάμω: τὰ + 9 sf 3 ἴῃ (1 τ À oo ΐ 4 2 Eli 

jf γ4΄ Ὁ ἤν: ἫΝ 

55- (Yüsuf jé re) Got: Min deyne 561 Li pr . ae “ 
gencîneyên Misrê, birastiez πηϊτονοκῖ ἢ" © μον ιή ὁ με τὰ re 5 EC SES 5 
emîn à parêzkar im (ἃ ez di teserufa- © 
tiya tê de zana à jîrek im). 

56- Bi vi awayî me, Yüsuf li axa 
Misré, li cihé Κα wi viya bi cih kir, em 
kê bivên rehma xwe digihîninê à em 
qet ji perûya qencîkarên rast à durist 
winda nakin. 


60- Eger hûn wi (birayê xwe) neyînin cem min, 
êdi ji bo we li nik min çi bar (dayîn) tune ἃ (careke 
din ji) nêzi (welatê) min nebin! 

61- Jéê re gotin: Em ἃ wi ji bavê ννῖ bixwazin, 
x x 12. À bêguman em ὃ νᾶ bikin. 

57- Ji bo yên ku bawerî bînin à ji δ 
Xwedê Teala bitirsin, perûya axîretéê 62- (Yüsuf) jixizmetkarênxwere got: Sermiyanên 
hé cêtir 6. wan ji bixin nav barên wan, dibe ku dema vege- 

58- Birayên Yüsuf hatin ἃ çûne balé rin bal malbata xwe wê nas bikin à careke din ji 
vêca wi ew nas kirin. Lé belé wan ew isa dê vegerin (lewra ew paqij in, malen heram 


nas nedikir. naxwin). 

59- Dema Yûsuf barê wan dagirt, (ji 63- Dema li bavê xwe vegeriyan jé re gotin: Bavo! 
wan re) got: Eger hûn careke din bên Ἐπὶ (ji îro ρὲ ve) ji pivané hatine béparkirin, vêca 
birayê xwe γᾷ ji bavê ji ji minrebînin, birayê me ji digel me bisîne da ku em bi xêra wi 
ma hûn nabînin ku ez pivanêtamtije heqê xwe bipîvin à bistinin. Bêguman em ê wi 
dikim à ez çêtirin mêvanhewîn im. biparêzin. 
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64- (Yaqübi ji wan re) Got: Hé beré, der barê 
birayé wi (Yüsuf) de çi qas li we ewle bûbim, der baré 
vi de ji bes ew qas ez ὃ li we ewle bibim! Ji ber νᾶ yeké 
(ez wi dispêrim Xwedê Teala à bes). Vêca Ellah Teala 
çêtirin parêzkar e à dilovantirîné dilovanan 6. 

65- Dema pertalên xwe vekirin, dîtin ku wa ye 
sermiyané Wan li wan hatiye vegerandin, gotin: 
Bavê meyo! Ma em ji νᾶ béhtir δε çi dixwazin! Va 
ye sermiyanê me ji li me hatiye vegerandin. (Bi wi 
sermiyanî dîsa) em ê ji xelkê xwe re xwariné bînin, 
em ἃ birayê xwe biparêzin à em ἃ barê deveyeki 
li xwe zêde bikin, bînin. Εν bar (li cem Melik) 
pivaneke hésan 6. 


66- (Yaqüb) Got: ΕΖ wî (Bunyamîn) digel we 
nasînim Ποία ku hûn li ser navê Xwedê peymaneke 


saxlem à asê nedin min ku tegez hûn 


ὃ wi ji min re bînin. Ji bilf ku dor li 
we bé girtin (à hûn bêçare bimînin ἃ 
nikaribin wi bînin) ew rews cuda ye. 
Gava ew peymana ku ji wan xwestibüû 
wan dayê, (Yaqübi) got: Xwedê li ser ya 
ku em dibêjin agahdar à wekîl e. 

67- Pistre wiha got: Gelî kurên 
min! Hûn tev di yek deriyeki re ne- 
kevin (Misrê), di deriyên ji hev cuda 
de re têkeviné. Lé belé ez nikarim a 
Κι Xwedê ji bo we nivîsf ji ser we bi- 
dim ali. Lewra hukm à ferman tené yê 
Xwedê ye. Ji ber νᾶ yekê min tenê xwe 
spartiye wi à bila xwespêr tev, her xwe 
bispêrin Wi. 

68- Her wekî bavê wan li wan sîret kiri 
(di deriyên cihé cihê re) ketin hundir -ev 
tedbîr nebû ku tistekf ji teqdîra Ellah 
Teala ji ser wan bide alî- bes daxwazek 
bû di dilê Yaqüb de ji 4118 xwe deraniî. 
Bêguman Yaqüb, xwediyê zanîneke 
(dorfireh) bû ji wê zanîna me dayé, lé 
belê pirên mirovan νᾶ nizanin. 

69- Dema çûne cem Yüsuf, wi birayé 
xwe (Bunyamîn) anî cem xwe ἢ 8 re got: 
ΕΖ birayê te me (ez Yüsuf im), ji ber ya 
Κι bi me kirin, xemgîn mebe. 


Li gorî hatiye ragihandin, Yüsuf ziyafetek 
daye birayên xwe, ew li ser sifrê didu didu 
li kêleka hev rûnandine. Çi gava Bunyamin 
bi tenê bêheval ma; dest bi girî kir ἃ got: 
Eger birayê min Yüsuf sax bûya, ew ji dê 
li kêleka min rûnista. Yüsuf ew bir ser sifra 
xwe, pisti xwarinê diîsa ew didu didu li malan 
kirin mêvan à Bunyamin tenê ma. Yüsuf got: 
Hevalé vi tune ye, naxwe bila ev jf li nik min 
bimîne. Bi νῖ awayî Bunyamîn seva xwe li 
cem wi borand. Yüsuf jê re got: Tu di sûna 
Wi birayê xwe γᾶ mirî de min ji xwe re bira 
qebül nakf? Bunyaminf jé re got: Ma birayeki 
wekîte bi destê ké dikeve? Lêbelé tu, ji bavê 
min à dayika min nebüyi. Çi gava Yüsufi ev 
bihist giriya, γα Bunyamîn hemêz kir à jê 
re got: “ΕΖ birayê te me, ez Yüsuf im.” 
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70- (Yûüsuf) gava barên wan dagir- 
tin à amade kir, tasa xwe ya avê xiste 
nav barê birayên xwe! Pisti (karwanî 
hereket kir) bangdêrek gazî kir à got: 
Gelî karwaniyan! (Rawestin) bi rasti 
we dizî kiriye. 


71- (Birayên Yûüsuf) Berê xwe dane 
wan à ji Wan re gotin: Ma we a tistéê 
xwe winda kiriye? 

72- (Mirovên Meliki) Gotin: Me tasa 
Meliki ya avê winda kiriye, ji bo kesê ku 
wê bîne barê deveyekî (bexsîs) heye, 
ez ji kefîlé νᾶ me. 


73- Gotin: Em sond dixwin bi Ellah 
Teala ku hüûn ji dizanin em nehatine vê 
derê da ku li ser axa (Misrê) tevdanê 
derxin à em ne dizek in ji. 

74- (Mirovên Melikî) Gotin: Bas e 
ku hûn derewîn bin (ἃ we ew dizi be), 
cezayê wê (kirina we) ci ye? 

75- (Birayên wi) gotin: Cezayê wê, li 
wi τὸ birîn ew ê ku tistê winda di barê 
wi de bé dîtin. Ha cezayê wi, ew e Κα 
dest li ser wi θᾶ danîn, her wisa em 
ceza li zaliman dibirin. 


Li gorf Serf'eta Yaqüb, mirovê ku dizi bikira 

cezayê wi ew Ὀῦ ku dihat girtin à ji ber malê 77- (Birayên wi) Gotin: Eger wi dizî kiribe, bi 
diziyé salekê ji xwediyê mal re koleti dikir. Li rastt birayekf wi ji hé berê dizî kiribû. Yûüsuf ὃν 
gori qanünên Misrê jf dar li diz dihatin dayîn (bébextiya wan) di dilé xwe de vesart, ji wan re 
à du caran bi qasî malê ku diziye, [8 dihat : δ᾿ μον ἃ 
sentier MisubonestIlebrise fit bob askera nekir, got: Kes ji we xerabtir nîn 6! Xwedê 
ceza bide wan. bi ya ku hûn dibéjin béhtir dizane. 


76- Vêca Yûüsuf, beriya barê birayëê Li gori hatiye ragihandin, meta Yüsuf pir [ὃ hez dikir. Çi gava 
; À ” : Yüsuf mezin bû, bavê wi xwest ννῖ bîne cem xwe. Meta wi ji 
xwe, dest bi teftîsa barên wan kir, | Rp A ἌΡ re ὑμὶ 

| A Ε Non ᾿ dixwest Yüsuf li bal wê bimîne. Ji ber vê yeké pistêniya xwe 
pistre ji tas ji barê birayê xwe deranî. ya ku wek mîras ji fbrahîm (5) jé re mabü li pistaYüsuf girêda, 
Bi vi awayi me ον Και hînî Yüsuft kir pistre got: Pisténiya min winda bûye, li pisténiyé geriyan à bi 
(da bigihîsta ya Κι wi dixwest). Wi Yüsuf re hate dîtin, li gori qanûüna Nebî Yaqüb, Yüsuf li nik xwe 
nedilcaré 1 gori qanûna M ἘΠῚ birayé hist. Ha birayên Yüsuf ji dixwestin νᾶ yekê destnisan bikin. 
xwe li cem xwe ragirta ji bili ya ku 78- Gotin: Ey Ezîz! Bi rastî bavekî wi γᾷ Καὶ à 
Xwedê bivê. Em kê bivên, mertebe- mezin heye (hedana xwe bi wi tîne). De di sûna 
ya ννῖ bilind dikin. Bi rastî di ser her wide yekf ji me bigire. Bi rastî em te ji gencîkarên 
zanayeki re γοκῖ [ὃ zanatir heye. rast à durist dibînin. 
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79- Got: ΕΖ, xwe bi Xwedê diparêzim ku di sûna 
wi γᾶ ku me tasa xwe di barê wi de dîti, yekî din em 
bigirin, bi rastî em wê çaxé dibin ji sitemkaran. 

80- Dema ji Yüsuft hêviya xwe birin, bi piste- 
pist xwe kisandin kélekekê (à séwra xwe kirin) 
mezinê wan got: Ma hûn nizanin ku bavê we bi 
Xwedê ji we peymaneke saxlem wergirt (ku hûn 
ὃ kurê wi lé vegerînin) à hé berê jf der barê Yüsuf 
de kêmasiya ku we kirî (hé ji bîra wi neçûye). Vêca 
ez bi xwe, 468 ji νᾶ erdê neyême der heyanî ku bavê 
min destûrê nede min, an ji Xwedéê ji bo min (bi 
rehabüûna birayê min) biryar nede à Xwedé çêtiriné 
hukimdaran e. 

81- Hün vegerin cem bavê xwe à 18 re bibêjin: 
Bavo! Kurê te dizi kir, bes ji bilî ya Καὶ me zanî sahidî 


li ser kir à me bi xeybé ji nizanibû (Κα 
ewê diziyê bike). 

82- (Eger tu bawer neki) Ji wi welaté 
ku em lé bûn à ji wî karwanê ku em 
pê re hatin, bipirse. Bi rasti ji em rast 


_dibéjin. 


Ji ber νᾶ bira rabün hatin cem bavêé xwe ἢ 
tista Κα birayê wan ji wan re got, jê re gotin. 


83- (Bavê wan) Got: Na! Nefsa we 


_jiwe re karekî wiha xwesik nîsan da ἃ 


we ji kir. Dîsa ya qgenc sebreke bi rindi 
ye. Hêvî heye Κι Xwedê Teala wan bi 
hev re ji min re bîne. Bêéguman her ew 
e, yê zana, yê karbinecih. 

Birayên Yüsuf ji ber ku.berê ji bavê xwe re 

derew kiribün, bavê wan nexwest νᾶ carê ji 

rastiya wan bawer bike à ji wan re wiha got: 

Na, nefsa we ji we re karekî wiha spehf nîsan 

daye, heke ne wiha be, ezfz ji ku dizane Κα 

li gorî serî'eta me cezayê diz ev 6 ku wek dil 

were girtin? 

84- (Yaqüb) berê xwe ji wan vege- 
rand, keserek kisand à got: Ax ji bo kul 
ἃ kovanên Yüsuf! Ji ber xema (Yüsuf) 
spiké avête ser her du çavên wi (êdi 
pê nedidît), vêca kerba xwe di dile xwe 
de hist. 

85- (Zarokên wi jê re) Gotin: Sond 
bi Xwedé, tu her Yûüsuf bi bîr tîni, heta 
ber bi helakê ve dicî yan [1 tu dé (ji 
kerba Yûüsuf) bimiri. 


86- (Yaqüb) Got: Bi rastî ez derd 
à kovanên xwe tenê hewaleyi Xwedê 
dikim. Tistê ez ji Xwedê dizanim hûn 
nizanin (xewna Yüsuf xewneke rast e 
à dé teqez bé cih). 


Sûreyê Yüsuf 
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87- Kurên mino! Herin rind li Yûsuf 
ἃ birayê wi bigerin. Héviya xwe ji reh- 
ma Xwedê qut nekin, bêguman ji des- 
teka kafir pê ve tu kes ji rehma Xwedê 
béhêvi nabe. 


88- (Vêca li ser νὰ sîreta bavê xwe ve- 
geriyan Misrê) gava çûne bal Yûüsuf, jé 
re gotin: Ey serwer! Birçîbûnêé dest da- 
niye ser me à xelkê me, me sermiyaneki 
nehêja ji te re anî (ἃ em hatine), δαϊ 
(bi vi sermiyanî) bi qasi ku têrî me 
bike, bi ya temam ji bo me bipîve ἃ 
genciyekê bi me bike (birayê me bide 
me), bêguman Xwedê Teaala dê xelata 
xêrkeran bide wan. 

89- (Yüsuf, ji wan re) Got: Ma qey 
wextê hûn nezan bûn, hûn dizanin we 
çi bi serê Yüsuf à birayé wi kir? 

90- ( Birayan jê re) Gotin: Erê, ma bi 
rasti tu Yüsuf î? Got: (Bel), ez Yüsuf 
im à ev ji birayê min e. Xwedê kerem 
bi me re kir (ku em gihandin cem hev). 
Bêguman rews ὃν 6, kî (ji Xwedê) bi- 
tirse à sebrê bikêse, vêca Xwedêé tegez 
perûya qencîkaran winda nake. 

91- (Birayên wi jé re) Gotin: Em bi 
Xwedêé sond dixwin ku Xwedê tu di ser 
me re girti à bi rastf me der barê te de 
xeleti kiriye. 

92- (Yüsuf, ji wan re) Got: ἧτο ez 
li we nagirim, Xwedê dé li gunehên 
we bibore, bêguman ew dilovantirê 
dilovanan e. 


Yüsuf sibeh à êvaran birayên xwe vedixwend 
ser xwarinê. Birayên wf ji ya ku hê berê pê 
kiribün, dianîn bîra xwe à serm dikirin. Zila- 
mek sandin cemê ἢ jê re gotin: Tu her sibeh 
à évaran me vedixwinf xwariné, lêbelé ji ber 
ya ku me bi te kiriye em fehêt dikin. Yüsuf ji 
ji wan re got: Misri ta vêga ji, bi wi çavê ku 
cara pêsin ez dîtime li min dinêrîn à digotin: 
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Em Xwedayê ku koleyekf bi bîst dirheman 8 kirîn gihandî 
vê mertebeya bilind, pak didérin. Vêga ji bi xêra we rûmeta 
min zêde bû. Lewra vêga têgihistin ku ez birayê we me, 
neviyê Îbrahîm im ku ew pêxembereki mezin 6. 

Yüsuf pirsa bavê xwe ji wan kir. Jê re gotin: Her du çavên 
wi çûne. Êdf ji wan re got: 


93- Vi kirasê min bibin deynin ser serçavên bavê 
min, çavên wi dé ronî bibin (dê dîsa bi wan bibîne) 


. à hûn xelké xwe tevi bînin cem min. 


94- Dema karwan (ji Misrê\ derhat, bavé wan (ji 
yên li cem xwe re) got: Eger hûn ji min re nebêjin, te 
Ji pirîti aqilé xwe winda kiriye à tu nizanî çi dibéji, 
bawer bikin Καὶ bêhna Yüsuf tê min. 

95- (Wan ji, jé re) Got: Em bi Xwedê sond dixwin 
Καὶ tu Π ji di wê sasiya xwe ya berê de yi. 
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Δ. 1$1% 6 Put οὐ DE ὧς, © Ὁ ἢ 
σου sl 1) Fr) (Yûüsuft) got: Ey bavê mino! Ha eve, 
Tr. ἢ dé, ef ἢ Xl 295. > îroveya wê xewna ku berê min dîti. 
Hs lès 5 αὐ οἱ καὶ ἢ τ MER PTT 


Xwedayê min ew anî cih. Béguman 


E ν 
» ὦ Δ δι δ. τονε “Le El δέν,» . 7 ΗΝ ee τ νὰ nc - ᾿ 
Dos 41525 Gil Le 251255 κα! ὦ ἢ Xwedayé min gencf li min kir ku ez ji 
she τ ν otre À Ἰερὶς αὐτῆ ε zindané deranîm, pisti ku seytên nav- 
(37 + OU (95) à ls cl - U 9 . A . A . 0 .“. 
' + bera min à birayên min xera kir, we ji 
° 
5 


las colê anî cem min. Bêguman Xwedayëê 
L πὰ LAN ae ut min Κᾶ bivê keremé lé dike. Bêguman 
ὁ) SF] CD er Ούαβαν δὲ he ἐδ Γ ὡς Xwedê Teala, her ew e γᾶ zana, γᾶ kar- 
5. κζ 50 SN NES Cl 55 binecih. 
᾿ nn AT k A1. Hi. Ἐ 101- Xwedayê min! Te mulk (serweri) 
D LE του! εὐ ὧδ er) 0.5} #8 da min, te βίτονεγα rûdanên ku (di 
ns "4 τὴν vil ἡ à a + | xewê de têne dîtin) hînî min kir: Ey 
… _ Afirînerê erd à asîmanan! Li dinya ἢ 
axreté her Tu γῇ xwedî à pistevané min. 
Min li ser dîné îslamê bimirîne à min 
bigihîne xwesmirovan. 


Li gorî hatiye riwayetkirin, Yaqüb li cem 
kurê xwe 24 salan jiyaye, pisti wefata wi li 
ser qgewêtiya ννῖ cenazê wi anîne Samé, li 


96- Dema mizgînber hat, kirasê Yûsuf avêt ser kêleka bavé wi Îshaq vesartine. Yüsuf ji pisti 
rûyê Yaqüb, çavên wi ronî bûn. (Yaqüb ji wan re) bavê xwe 23 salan jiyaye. Misriyan cenazeyê 
got: Ma, min jl we re negotibüû ΘΖ (bi wehya) Jl cem wi xistine tabüteke mermerî à di Nîlê de 


vesartine. Ji ber ku pir jê hez dikirin, dix- 


Xwedê tistê hûn nizanin ez pê dizanim? | she . | 
westin mezelê wi li nik wan bimine. Pistre 


97- (Zarokên wi, jé re) Gotin: Hey bavê me! Mûsa cenazeyê wi dît à bir li tenista bavê 
Léborîna gunehên me ji Xwedê bixwaze! Bi rasti wi Yaqüb vesart. 
em di sagiyê de bûn. 102- (Resûlê min!) Ha ev qiseya 


98- (Yaqüb, ji wan re) Got: ΕΖ ἃ léborînagunehên  Yüsuf ji serpéhatiyên xeybî ne ku em 
we ji Xwedayê xwe bixwazim. Bêguman Xwedayê  wê ji te re wehî dikin. Bêguman dema 
Teala gunehjébir 6, dilovin e. wan biryara karên xwe didan à planên 

99- Gava (tev bi hev re) çûne cem Yüsuf, wi dé xwedikirin tu ne li cem wan büûüyi (heta 
ἃ bavê xwe hembêz kirin à got: Bi destûra Xwedê Κα tu vê bizanî). 

Teala, bi ewlehî têkevin (Misrê). 103- Cendi tu bivé (ku ew baweriyê 

100- Dé à bavê xwe deranîn ser text, (li tenista  bînin ji) dîsa pirên mirovan baweriyê 
xwe) ew rûnandin. Tevekan 18 re xwe nizm kir. nayinin. 


Sûüreyê Yüsuf | 249 Cuz: 12 Sûre: 12 


Ἢ ] E t ΤΡ ἽΝ 5 nm 2 »" a ων 3 κῚ ἘΣ | ER PE 2 ΄ 
104- Hal eve ku tu ji ber ragihandi O US V2 D! pl ie “Ἱ AUS LS 


na vê (Quranê) tu heqdestekî ji wan 2 ὦ 
naxwazî (heyanî ku barê wan giran μὰ SE ἃ εν υδοῪ}5 SN ) ὧμ Es 
bibe, vêca ew ji ber νὰ yekê bawerî - ὶ pr he | “ 
neyînin). Εν Quran ji temaméê xelké M5 EU mil 25 05 (Ὁ Ὁ9.2.) Le 
re bes sîret à dibîranîn e. ἧς τ Eat 222 

105- Li erd à asîmanan çiqas pir NN n— ᾿ ἂν 
ayetên Χυνθάδ hene ku ew di berwan |] 5 @ τ Ÿ “2 ES δι 2." st 6 ἡ À 


re diborin, pr dibînin à berê xwe ji sf 35 es ἢ di ἣι Es L': αἱ 
wan vedigerînin. HS LT ic nu 7 7 À 
ὃ σν--- ὃ D ᾿ 
: . . A ϑ ATA EE < ὃ ΄ ΚΣ ἢ 2 LT 627 
106- Piraniya wan, bes bi awayé ku ἢ :.. {12} LS ᾧ ὧς Ὡς 4 L3 all SUEZ 
Ji Xwedê re hevpiskan çêkin bawerî vtt ἈΦ fr x M πὰ dns ἀν ΠΗ 
| . ἢ ὦ , . Es κ᾿ - 
pê tinin. | F5 ῳ J= ὁ ρ-εΞ + τως 
PA ? ΄σϑ 


tewhîdê ya yekxwedayiyê hebüû, léêbelê bi 
awayên cur be cur ji Xwedê re hin tist di- 2 139% Η] ᾿ 5 ΄ TITRE 
kirin hevpisk à heval. Wek numûne:; gelé 7 Fe 


Bi rasti di nav gelê Erebistanê de baweriya be «ἡ a 2 Lan Fous εἰ ὁ 
8 Ve Die Gil Gt ὁ ES ISLE ρον! κῃ 
L 


Mekkë digotin: “Firîste keçên Xwedê ne.” | À: ᾿Ξ ἐξ ῥέει δ , δὶ» PET δ Z 
Je ὃ él ἐμ: | CARE] (1 À 
Hin musrikan jf digot: “Em perestina pûtan > “> E gi Eee Le” 
dikin da ku me nêzî Xwedê bikin.” Hercçî ku | » 1e Se C2 Κι)» ᾿ ὦ ms à» δ Vue καὶ DT 
fileh bün, wan digot: Îsa, kuré Xwedê ye, [- ων ee 5 Ὑ3: ὦ 59 Le Le 


via pirania mirovan ἢ Χνααδ τ hevpist ἢ SO 38 ὅπ: patio δ΄ 1 © ὁμ δὶ 
çêdikirin. Vêca ayet ji van destnisan dike. LE as si ἀρᾷ sh FE PRE AE 
107- Ma ew ji hatina ezabê Xweda ssl Σ 
ku wan tevan bide ber xwe, yan ji ji OS ar à 1.255 «5..25 "ὁ 5 Ἐ- es 
rabûna qiyameté ji niska ve -bêyi ku 
haya wan jé çêbe- ewle bûne? 110- (Bila ew kafir, bi muhleta ku ji wan re hatiye 
108- (Resûlê min! Ji wan re) dayîn, xwe nexapînin, lewra ji civatên berê re ji 
Bibêje: Ha va ye riya min, ez (xelké) muhleteke welé hatibû dayîn). Dema pêxember ji 
vedixwînim dînê Xwedê Teala, ez à  bawerîanîna gelé xwe béhêvi bûn à hizir kirin ku 
ew ἔῃ ku li pey min tên, li ser riyeke  ew ji berê gelé xwe ve hatine derewandin, hingê 
ronak in, em Xwedê (ji hevpiskan) pak  arfîkariya me ji wan re tê. Vêca em ké bivên wi (ji 
didêrin à ez ne ji musrikan im. belayé) rizgar dikin. Bêguman ezabê me ji ser des- 
109- Me berî te ji xelkên bajaran, bes [θα gunehkar nayé zivirandin. 
ji mêran re wehf sandiye. Ma (kafir) hîc 111- Sond be, di qiseyên wan (pêxemberên ku 
li erdê nagerin Κα bibînin encamawan  borîn à umetên wan de à di serpéhatiya Yüsuf à 
(inkarkerên) beriya wan çawa bûye?  birayên wi) de ji xwedanhisan re pir ders à îbret 
Mala axîretê [6662 ji bo wan ên kuxwe  hene. (Εν Quran) nîn e Κα axaftineke léanînî be: 
(ji gunehan) diparêzin çêtir e. Ma hûn  belé ew kitébên beriya xwe rast didêre, ji her tisti 
hé jf aqilê xwe bi kar nayînin (kuêdthûn re diyarker à ronîker e à ji bo yên bawerî tinin re, 
bawerî bînin)?! rêber à rehmet e. 


Cuz: 13 Sûre: 13 
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SÛREYÉ RED 


Sûüreyê Re’d 43 (çil à sê) ayet 6. Li Medîneyê daketiye. Ji ber ku 
di ayeta 13an de bêjeya Re’d boriye Κι ew bi maneya teqgereqa 
birüskê té, jé re Süreyê μθ΄ ἃ hatiye gotin. 

Ev sûre, di nava xwe de wehdaniyeta Xwedê, pêxemberiya 
Muhemmed, saxbüna pisti mirinê à padas à sezayê vedihewiîne. 
Sûre di serê pêsi de dest bi mijara mezin; bawerfanîna bi heyîna 
Xwedê kiriye. Sûre, behsa saloxên bextiyar à bedbextan kiriye. 
Numüûneya bextiyaran bi mirovê bi çav à ya bedbextan jf bi 
mirovê kor eskere kiriye. Di dawiya sûret de Xwedé dibe sahid 
ku Muhemmed, pêxember à qasidê wi γα à ew ji cem Xwedê 
hatiye sandin. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 


1- Elîf, Lam, Mîm, Ra. Εν ayetên vi sûreyî ayetên 
Qur’anê ne à ew wehya ku ji Xwedayê te ji bo te 


Sûreyê Re’d 


hatiye hinartin, heq 6 ἢ rast 6. Lé belé 
pirên mirovan îmanê nayinin. 

2- Ellah Teala ye, ew ἃ ku asîman 
bêstûn (bi awayê) ku hüûn dibînin 
bilind kirin, pasê li ser ersê xwe (bi 
awayekt ku layiqî xwe) îstîwa kiriye, 
roj à heyv (ji vina xwe re) stûxwar 
kirine ku her yek ji wan heyanî de- 
meke diyarkiri di çerxa xwe de digere. 
Xwedkê, kar à barê xwe, milk à desthe- 
latiya xwe bi ré ve dibe, nîsanên yekîti 
à qudreta xwe berfireh ronî dike, da ku 
hûn bi çûyina hizûra Xawedayêé xwe ji 
dil bawerî bînin. 

3- Ew Xwedayê ku erd raxistiye à 
ciyayên asê, robarên herikbar à ji her 
texlîtê mêweyan du cot tê de afiran- 
dine, sevê diavéjê ser rojê à rojé pê 
dinixumîne. Béguman di van (ên ku 
me got) de ji bo civateke ku bifikrin, 
nîsan hene (Κα γοκῖ à qudreta Xwedê 
Teala didin zanîn). 


4- Li erdê parzemînên hevcîran, 
rezên tir, çandinî, xurmeyên yekkok 
ἃ kokcuda hene, ὃν tev bi yek avê têne 
avdan, di xwarina wan de em hinekan 
ji hinan çêtir digirin. Ha di van de ji ji 
bo civateke Κι bifikire, nîsan à ders 
hene. 

5- Egertu (jibêbaweriyawan) bimînî 
ecébmayi, vêca ecêba mezin ev gotina 
wan 6, ma gelo rast 6 pisti ku em dibine 
ax, em ê ji nû ve bêne afirandin? Ha ew 
in ên ku Xwedayê xwe mandel dikin 
à ew in ên Κι (roja qiyametê) qeyd di 
stûyên wan de ne à ew xelkên êgir in, 
her à her (ὃ de diminin! 


Sûreyê Re’d 


6- (Ya Muhemmed!) Ew, beriya 
xwesiyé leza ezab li te dikin. Hal eve 
_ Κα beriya wan, gelek ezabên ku ji wan 
îbret bêne girtin hatine à derbas bûne. 
Bêguman digel ku mirov zilmê li xwe 
dikin ji, Xwedayê te ji bo wan bexsîner 
e à bêguman Xwedayê te ezabé wi pir 
dijwar e. 

Musrikên Mekkê wiha gotin: Xwedêyo! Heke 

ev Qur’an heq be à ji nik te hatibe, di cih 

de ji banî ve keviran li me bibarîne yan ji 
ezabek jandar bide me. Vêca ayet ji îisareti 
νᾶ gotina wan dike à wiha îffade dike: Ya 

Muhemmed! Ew beriya xwesiyê leza ezabê 

li te dikin. Yan, li sûna ku ew, hîdayet à bex- 

tewariya cihan à axretê bixwazin, ew ezabê 

min bi lez dixwazin. 

7- Ἐν ên Κι kafir bûne dibéjin: 
De bila ji Xwedayê Muhemmedfi 
mucîzeyek jé re bihata xwarê! Béguman 
tu (ey Muhemmed) bes bi hisyarkerî 
(tu hatî ku wan hisyar bikî) à ji bo her 
miletekî pêxemberek hatiye ku wan 
vexwiîne hîdayeté. 

8- Hertisteki mêyik ka ci berf hildi- 
gire à her malzarok ka ci berî diavêje 
à ci ji diwelidîne her Xweda pê dizane 
à li cem wi her {ἰδὲ biendaz 6. 

9- (Ew Xweda) Ζαπαγᾶ ya nependi à 
darîiçav 6, ew ὃ sanmeziné sanbilind 6. 

10- (Naxwe li cem Xwedê) wekheve, 
kî ji we di dilé xwe de gotina xwe vesêre 
à kî ji askera bike à kî ji we xwe bi sev 
vesêre à kî ji bi roj di riya xwe de bice 
(her Xwedé pê dizane). 

11- Ji insên re li pêsiya wi hin firîste 
hene Κι wi disopînin à bi ferma- 
na Xwedê wi (ji belayê) diparêzin. 
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Bêguman Xwedê rewsa (ser à berê) tu mileti 


naguhêre, qenci à kerema xwe ji ser wan nabire, 
heta ew ji cem xwe neguhérin. Dema Xwedé ji bo 
miletekî ezabek an belayek xwest, di jê re tu veger 


tune ye à ji bili Xwedé ji bo wan tu dost à arîkarek 


ji tune ye. 

12- Ellah Teala ye, γᾶ ku di nav tirs à hêviyé de 
birûské nîsanî we dide à ewrên giran (yên tije ba- 
ran) diafirîne. 

13- Birûsk, digel pesindayînê Xwedé pak didérin 
à firîste ji ji tirsa Xwedê wi pak didêrin. Ew birûskan 
disîne, vêca kê bivé bi birûskan li wan dide. Hal ev 
e ku ew (kafir), der barê (heyîn à qudreta) Xwedê 
de têdikosin. Bêguman hêza Xwedé pir dijwar 6. 


Cuz: 13 Sûre: 13 
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14- Duaya rast à heq her ji Xwedê re ye. Ewên ku 
dua ji bili Xwedê dikin duayê wan bi tu awayî nayê 
qebülkirin, bes rewsa wan mîna rewsa wî kesf ye 
ku her du destên xwe ber bi avê ve veke da ku av 
bigihîje devê wi à av wê negihfîje devê wi. Bergerîna 
kafiran (ji putên wan) her wisa di ziyanê de ye. 

15- Çi tisté li erd à asîmanan heyî ἃ siha wan ji, si- 
beh à évaran, bivên nevên di bin biryar à fermanên 
Xwedê de ne. 

16- (Ji musrikan re) Bibêje: Ma kî γε Xwedayê 
erd à asîmanan? Bibêje: Ellah Teala ye. Naxwe ma 
hüûn ji bilf wi (ji xwe re) dost à arîkaran digirin Κα 
ew nikarin feydeyekê yan zerarekê bigihînin xwe? 
Bibêje: Ma γᾷ kor à γᾶ bi çav wekhev in? Ma tarîti 


à ronahî wekhev in? Erê ma wan ji 
Xwedê re hin hevpisk gerandine Κα 
wan hevpiskan wekî çêkirîyên Xwedê 
hin çékiri afirandine, vêca ew çêkiri ji 
wan re bi hev sibiyane. Bibêje: Xwedê 
afirinerê her tisti ye à ew e γᾶ tek, yê 
(li ser her tisti) desthilatdar. 

17- (Meseleya heq à pûçîyê, mese- 
leya hebandina Xwedê à hebandina 
pütan wekî νᾶ meseleyê ye;) Xwedké ji 
ewran baranek barand, vêca best à ne- 
wal bi qasî tijibûna xwe herikîn, δα 
lehî çû à kefeke bilind digel xwe rakir 
ἃ bir. (Meseleya din;) wekî ννῖ tistê Κα 
hûn agir li ser dikin da Κι hûn ji xwe re 
bikin gewher à zînet, an ji pertalinên 
din, ew ji dibin kefeke wekî ya ser avé. 
Ha bi vi awayi Xwedê, numüûneya heq 
(rastî) à batili (pûcçiyê) askera dike. 
Herçî Κι kef e, (ὃ avêtin (ἃ badilhewa) 
diçe. Herçî ku ew tisté feydeyê dide 
însên, ew li ser erdê dimîne. Ha bi vi 
awayi Xwedê Teala derb à meselan 
tîne, numüûüneyan askera dike! 

18- Ew ên Κι bi gotina Xwedayêé xwe 
kirin ji bo wan bihist heye à ew ên ku 
bi gotina Xwedayê xwe nekirin, eger 
çiqas tistên li ser erdê hene yên wan 
be à ew qasê din ji li rex be, tegez 48 
wi gorî bikin (da ku xwe ji êgir rizgar 
bikin). Ha ev ên ha, hesabé herî xerab 
ji bo wan e, cihéê wan ji dojeh e à ew 
çi pisecih e! | 
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19- (Ya Muhemmed!) Erêé maewê ἧς 


ku yeqîn dizane ev ἃ ku ji cem Xwedayê 
te ji te re hatiye heq e (vêca bawerî 
pê bîne) dibe wekî γᾶ kor (ew ὃ Κα pê 
bawerî nayîne)? Bêguman bes ên xwe- 
danhis vê fehm dikin. 


20- Ew (xwedanhis)ên ku peyma- 
na bi Xwedê re dane bi cih tînin ἃ 
peymanên xwe qet nasikénin. 

21- Ew (xwedanhis)ên ku xwe 
digihînin a Κα Xwedé bi gihandina wê 
ferman kirî (mîna seredana lêziman 
à hwd.), ji Xwedayê xwe ditirsin ἃ ji 
hesabdîtineke xerab saw digirin. 

22- Ew (xwedanhis)ên ku ji bo riza 
Xwedayê xwe sebrê dikêsin, bi duristi 
nimê)j dikin, ji wi rizqê Κα me daye wan 
bi dizi à askera (di riya Xwedé de) xerc 
dikin à bi xéran, gunehan ji ser xwe ra- 
dikin. Ha ον ên hané, bes encama xérê 
Ji wan re ye. 

23- (Encama xêrê); Bihistên ‘Ednê 
(cenetên lêmayînê) ne ku ew dikevi- 
ne wan à ji dê à bavên wan, ji jin ἃ 
kinêsa wan ên genc ji diçinê. Ferîste ji 
ji her dergehf ve diçin ser wan (da ku 
bixêrhatiné bidin wan): 

24- (Ferîste ji wan re dibêjin:) Silav 
li we be! We bi sebra xwe ev xelat heq 
kiriye, vêca çi xwes encam e (ev mala 
cenetê)! 

25- Ew ên ku pistî peymana asê 
dane Xwedê peymana xwe diskînin, 
pêwendiya ku Xwedé bi gihandina wê 
ferman kirî dibirin à li ser erdê tevdanê 
dertînin, ha ew ên hané lanet ji bo wan 
e à dumahîka xerab her ji wan re ye. 
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26- Xwedê Teala Κα bivê rizqë wi fireh dike à kê 
ji bivé rizqé νῖ teng dike. Ew (musrik, ji bili axretê) 
bi jiyana dinyayé kéfxwes bûn. Jiyana dinyayé, li 
kêleka (jiyana) axîretê ji pare-pertalekî pê ve ne 
tisteki din 6. 

27- Ew ên Κι kafir bûne dibêjin: De bila ji cem 
Xwedayê Muhemmed mucîzeyek jé re bihata hinar- 
tin? Bibêje: Bêéguman Xwedê Teala, kî ku delaletê 
bivê ew wi ji ré dixe (müûcize ji tu feydeyê nadin wi) à 
kesê (bi tobé) bi bal ve vegere ew wi rasterê dike. 

28- Wan (rasterébûy)ên ku bawerî bi Xwedé anî 
à dilên wan bi bîranîna (zikrê) Xwedé rihet à aram 
in. Agahdar bin, dil bes bi zikr à bîranîna Xwedê 
rihet à aram dibin. 
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29- Ew ên ku wan bawerî anî à karên qenc kirin, 
ji bo wan bextewarî à (bi bal bihistê ve) lévegera 
herî spehî heye. 

30- (Ya Muhemmed!) Her wisa me tu ji ji ume- 
teke wisa re sandî ku beriya wê gelek umet hatine 
ἃ cûne, da Κι ya me ji te re wehî kirî tu ji wan re 
bixwînî. Ew Xwedayê ku rehman e mandel dikin 
(bawerî pê nayînin). Bibêje: Ew Xwedayê min e, ji 
wi pê ve tu xweda nîn in, min tenê xwe spartiye wi 
à bes veger bi bal wi ve ye. 

31- Eger Quraneke wisa ku çiya pê bihatina me- 
sandin, yan pé erd bihatina qelisandin an ji pé bi 
miriyan re bihatina axaftin (ew Quran dîsa dé ον 
kitéb bûya ἃ dîsa wan dê bawerî pê neaniya). Lê 
belé her kar ἃ bar ὃ Xwedê Teala ye. Ma ew ên ku 


Sûüreyê Re’d 


wan bawerî aniye hé jf nizanin ku eger 
Xwedé bixwesta dê mirov tev bianîna 
ser riya rast? Ew ên ku kafir bûne, bi 
sebunet kirinên wan, belayeke mezin 
ji niska ve her 48 bihingive wan an ji 
ew bela dê dakeve nêzîki malên wan, 
hetanî ku civanêé Xwedê (bo wan) té. 
Bêguman Xwedé hîc civan sas nake. 


Li gorf hatiye ragihandin, rojekê Pêxember ji 
musrikên Mekkê re islam digot. musrikeki Καὶ 
navê wi Ebdullah kurê Umeyye el-Mexzümi 
θῶ jê re got: ἕν her du çiyayên Mekkê dor 
li me teng kirine, wan ji vir rake da ku cihê 
me fereh bibe. Di navbera her du çiyayan de 
bihêle ku çem biherikin, zeviyên çandiniyê 
veke, ji kalên me yên ku mirine filankes à 
bêvankes sax bike da Κι ew bibêiin, tu rast 
dibêji yan na? Vêca di bara νᾶ gotina wan 
de ὃν ayeta ku bori, nazil bû. 


32- (Ya Muhemmed!) Sond be 
(wekî ku tinaz li te tên kirin), tinaz li 
wan pêxemberên beriya te ji hatine 
kirin ἃ min mubhlet da wan ên ku kafir 
bûne. Pasê (bi ezêb) min ew hingaf- 
tin, vêca (xwezî te bidîta) ka ezabê 
min çawa bü! 

33- Ma Xwedayê ku çavdêr be li ser a 
Κι her kes dike (dibe mîna wan pûtên 
ku ne çavdêr in?) Ew ji Xwedê Teala re 
hevpiskan çêdikin. Bibêje: De ka navan 
li wan deynin (ew çi ne)? Ma li erdê ya 
Κι Xweda nizane hüûn jé re dibéjin? Yan 
ji hûn ji kelevajî ve dibêjin? Lé belé ji 
wan ên ku kafir bûne re fiêl à fendên 
wan hatine xemilandin à ji riya heq 
hatine bipasdexistin. Xweda Κᾶ ji rê 
bixe δα tu kes nîn e wî bîne riya rast. 

34- Ji wan re di jiyana dinyayê de 
ezabek heye, ezabê axîretê ji hé jê 
dijwartir e à ji bo wan yeki ku wan ji 
(ezabê) Xwedé biparêze jf tune ye. 
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35- Rewsa wê bihista ku ji bo mutte- 
_qiyan peyman pê hatiye dayîn eve: di 
bin (dar à koskên) wê de rûbar dihe- 
rikin, xwarin à siyên wê daîmî ne. ἔν 
e, dumahîka yên ku xwe (bi nekirina 
gunehan) parastine à dumahîka ka- 
firan ji agir 6. 


36- (Ya Muhemmed!) Ew ên ku me 
kitêb dane wan (ew cihû à filehên Κα 
misliman bûne) bi Qurana Κα ji te re 
hatiye hinartin dilxwes dibin (ἃ pê 
bawerî tînin). 1,8 belé hin ji wan des- 
tekan hene Κι hinekî jê mandel dikin. 
Bibêje: Bêguman ferman li min hatiye 
kirin ku ez bes îbadeté Xwedé bikim 
ἃ tisteki jé re nekim hevpisk. ΕΖ bes 
(mirovan) vedixwînim bal dînê wi ve 
à vegera min bes bi bal wi ve ye. 


37- Her wisa me Quran bi zimané 
erebf hinart da ku tu (di navbera mi- 
rovan de) pê hukim bikî. Eger pisti 
vê zanîna ku ji te re hatî tu bidî pey 
hewesên wan, ha wê çaxêé ji aliyé 
Xwedê Teala ve ne dostekî te ne jf 
nîgahdareki te heye (ku te ji ezabé wi 
rizgar bike). 

38- Sond be, Me beriyate ji pêxember 
sandine à me jin à zarok dane wan. 
Bêyi destûüra Xwedê hîc ji pêxembereki 
re derfet tune ye ku mucîzeyeké bîne. 
Ji her karekî re civanekf wi γᾷ diyarkiri 
à kitébek heye (Κι tê nivîsîn). 

39- Xwedké, ya Κα bixwaze (ji kitébê) 
dibe à ya ku bixwaze ji (tê de) dihêle 
à maka kitéban (Lewhul Mehfüûz) li 
_cem ννῖ ye. 

40- Eger em, hinekî ji wî ezabê ku 
me civan à peyman pê daye wan, bînin 
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serê wan à nîsanî te bidin (jixwe ew cezayê wan 6). 


Yan [1 (hêj me nîsanî te nedaye) em te bimirînin 
bes wezîfeya te ragihandin e. Hesab ἢ ceza (γᾶ 
wan) ji karê me ye. 


41- Erê ma ew (kafir) nabînin ku em ji hawirdor 
ve erdê (li wan) teng dikin (erdê wan bere bere 
dixin bin desthilatiya mislimanan)? Her Xwedê 
ye γᾶ ku hukim dike, tu kes nikere hukmekî di ser 
hukmé wi re bike à ew hesabdîtina wi bilez 6. 


42- Bêguman kafirên beriya wan [1 (li ber 
pêxemberên xwe) ἔθη à fût gerandibûn. Hal eve 


Κα (pûckirina) hemû fen à fûtan karê Xwedê ye. 


Ew dizane ka kî dê ci bike à di nêz de kafir jf dê 
bizanin ka (li axretê) dûâmahîka qenc ya kê ye! 
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43- EW ên Κι kafir bûne ji te re dibêjin: Tu ne 
pêxember i. (Ji wan re) Bibêje: Di navbera min à we 
de (li ser pêxemberiya min) bi sahidî Xwedê Teala 
bes 6 à ew ὃ ku ji kitébê xwedanzanîn in. 
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Sûreyê Îbrahîm 52 (pêncî à du) ayet e. Ayeta 28an à 29an li 
Medînê ἃ yên din ji li Mekkê daketine. Ji ber ku di ayeta 35an 
ἃ 41an de behsa bergerîna Îbrahîm kiriye [ὃ re Sûreyé Îbrahîm 
hatiye gotin. Sûre, di nava xwe de mijara egîdeyê digre ku ew ji 
bi bingeha wê ya herî mezin: “Baweriya bi Xwedê, pêxemberiyé, 
saxbüna pisti mirinê à bi padas à sezayê” temsil dibe. Sûre, 
hinekf bi dorferehfî li ser doza pêxemberan radiweste, wezifeya 
pêxember eskere dike ἃ maneya yekhedefiya peyxamên îlahî 
rave dike. Lewra hemüû pêxember hatine sandin da Κα avahiya 
Îmanê lékin, Xwedayê xelké bi wan bidin naskirin à mirovatiyé ji 
tarîtiya kufrê derînin ronahiya îmanê. Naxwe, doza wan yeke, 
armanca wan yek 6, çendan di nava wan de di hin hürdekariyan 


Sûreyê Îbrahîm 


de îxtilaf hebe jf. Sûre, behsa pêxemberiya 
Mûsa (e) dike à dide zanîn ku wi ji gelé xwe 
xwestiye ku ew îbadet à spasiya Xwedê tenê 
bikin. Bi wan umetên ku borîne ἃ pêxemberên 
xwe derewîn derxistine; wekî gelê Nûüh, Ad ü 
Semüd numüneyan eskere dike. Pistre behsa 
mijara pêxemberan a di biwara gelên wan a di 
her wext à çaxî de dike. Dide zanîn Κα têkosîna 
pêxemberan li hemberî zalimên gelé wan, bi 


* helaka wan sitemkaran encam büûve. 


Bi Navêé Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 
1- Elîf, Lam, Ra. Εν (ayetên vi 
sûreyî) Quran e, me ji bo te hinart da 
Κα tu mirovan bi destûüra Xwedayê wan 
ji tarîtiyên (kufr à sirkê) derînî ber ro- 


nahiya îslamé; derînî ser riya Xwedayê 


serdest ὃ héjayé pesindayiné ye. 

2- Ew Xwedayê Κι her jê re ye, ya li 
erd à asîmanan heye. Wax li kafiran 
be, ji ber ezabekî dijwar à giran! 

3- Εν (kafir)ên Κι jiyana dinyayé di 
ser ya axîretê re digirin, mirovan ji riya 
Xwedê didin pas à riya Xwedê xwar 
divên (da ku li gorî arzûüyên wan be). 


Ha ew, di nav rêsasiyeke dûr de ne. 


4- Me her pêxemberek bes bi zimanê 
gelé wî sand da ku ji wan re (bi zimanê 
wan fermanên Xwedê) askera bike. 
Vêca Xwedê Teala ké bivé ji τὸ derdixe 
à ΚΘ jf bivê tîne riya rast. Ew (di kar ἃ 
barê xwe de) Serdestê Karbinecih e. 

5- Sond be, Me Müûsa bi mucîzeyên 
xwe hinart (ku ew neh mucîze bûn), 
me jé re got: Gelê xwe ji tarîtiyên kufr 
à sirkê derîne bi bal ronahiya baweriyê 
ve. Εν qewimînên Κι di rojên Xwedê 
de rû dane di bîra wan bîne. Béguman 
di νᾶ (bibîranînê) de ji bo kesê zêde 
sebirkês à spasdar, îbret à ders hene. 
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6- Wê dema Müûsa ji gelé xwe re 
got: Qenciya Xwedê ya li ser xwe di 
bîr bînin, wê dema ku Xwedê hüûn ji 
Firewn à ehlé wi rizgar kirin. Wan, 
hüûn li ezabê herî dijwar diçêrandin, 
kurên we dikustin, keçên we (ji bo 
xizmetê) sax dihistin à di νᾶ yeké de 
ji nik Xwedayê we, ji bo we îmtihaneke 
mezin hebü. | 

7- Wê demê Xwedayê we ji we re 
ragihand; eger hûn sukra min bikin 
[6662 ez ê (nîmetên xwe) li we zêde bi- 
kim à eger hûn înkara (nîmetên) min 
bikin, bi rastf ezabé min pir dijwar 6. 

8- Müûsa ji got: Eger hûn à yên ku li 
erdê hene tev kafir bibin ji (dîsa hûn 
ὃ nikaribin tu zerarekê bidin Xwedê). 
Vêca bêguman Xwedê dewlemend à 
héjayê pesindayîné ye. | 

9- Erê ma xeberên wan (umet)ên 
beriya we ji bo we nehatine; gelê Nûh, 
gelé Ad à Semüûd à wan (umet)ên Κα 
li pey wan (hatin à çûne) ku ji Xwedê 
pê ve kes bi (hejmara) wan nizane. 
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Pêxemberên wan ji Wan re mucîze anîn à wan 
destên xwe ji kerban gez dikirin à digotin: Em bi 
wê ya ku hûn pê hatine sandin bawerî nayînin à em 
ji ya Κα hûn me vedixwininê gumandar in. 

10- Pêxemberên wan (ji wan re) gotin: Erê ma 
qey di (heyîina) Ellah Teala de ji gumana we heye, 
digel Κι ew Xaliqê erd à asîmanan e? Ew, we 
vedixwîne dînê heq da Κι gunehên we bibexsîne 
à heya demeke nîsankiri we li jiyanê bihêle. Wan jî 
got: Hûn bes mirovinên wekîf me ne. Hûn dixwazin 
berê me ji perestina van perestiyan bidine pas, ew 
ên Καὶ bav à bapîrên me ew diperestin. Nexwe (eger 
rast e hûn pêxember in) de ka delîleke askera ji bo 
me bînin?! 
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11- Pêxemberên wan, ji wan re gotin: (Rast e), 
em bes mirovinên wekî we ne, lé belê Xwedké ji 
bendeyên xwe kê bivê pêxemberiyé dide wi. (Heçî 
delilxwestina we γε, vêca) bi rastî bêyi destûra 
Xwedê em nikarin çi delîleké ji we re bînin, naxwe 
bila bawermend her xwe bispêrin Xwedê Teala. 

12- Ma çi li me qgewimiye Καὶ em xwe nespérin 
Xwedê Teala, rews ον 6 ku wî em li ser riya ku em 
wi pé binasin rasterêé kirine. Sond be, li ser jana we 
dayi me [6462 em ὃ sebrê bikésin, vêca ew ên ku 
dixwazin pista xwe qayîm bikin bila tenê bi Xwedê 
qayîm bikin. 

13- Ew ἔπ ku kafir bûne ji pêxemberên xwe re 
gotin: Bi sond, an em ὃ we ji welatê xwe derînin 


Sûreyê Îbrahîm 


an ji hûn ἃ vegerin ser οἷα me! Vêca 
Xwedayê wan ji wan re peyam hinart, 
(à got): Em ὃ teqez sitemkaran ji ΠΟ] ὃ 
rakin! 

14- Em ὃ [6462 pisti (helaka) wan we 
li warê wan bi cih bikin. Ha ev (serkef- 
tin à ciwarbûn) bes ji bo wi kesf γε ku 
ji rawestina li hemberî min à ji ezabé 
roja qiyametê ditirse. 

15- Pêxemberan serkeftin xwest, 
(Xwedê Teala ji ew da wan) à her 
zordarê rikdar ji xisar kir. 

16- Li pêsiya wi (zordarê rikdar) 
dojeh heye à ew ji ava ji sij à xwînéê 
tê avdan. 

17- Hewl dide da ku wê daqurtîne lé 
belé ew nikare wê daqurtîne. Ji her cihî 
ve mirin tê ser wi, [ὃ ew ὃ nemire. Pisti 
vê jf jé re ezabekî giran heye. 

18- Rewsa qenciya wan ên ku bi 
Xwedayê xwe bawerî nayînin weki rew- 
sa xweliyekê ye ku di rojeke bahozî de 
bi dijwari ba lé bide à tisteki [ὃ nehêle, 
(her wisa yên kafir) nikarin ji kar à 
kiryarên xwe sûdê wergirin. Ha ev, 
rêsasiya dûr à kûr ew bi xwe ye. 

Xwedê, di νᾶ ayeta piroz de, karên kafiran ên 

qenc disibine wê xweliya Κα di rojeke bagerî 

de bi tundî ba lêbide à wê bike tozeke bela- 
wela. Yanî karên wan çi qasf rind be à ci qasî 
pir be jf li axretê tu feydê nade wan. Lewra 

Xwedê mirovan ji baweriya bi xwe à hemû 

pêxemberên ku sandine berpirs digire à pisti 

νᾶ, xêr à xelatê dide wan. Naxwe mirovên 


kafir feyda qenciyên xwe li cihanê dibfînin ὦ 
li axreté tu para Wan a xêrê tune ye. 
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19- Erê ma te nezaniye Κι Xwedé erd 
à asîman bi hikmet à zanayf afirandi- 
ne?! (Gelî mirovan!) Eger Xweda, bivê 
dê we ji navé bibe (à di sûna we de) dê 
mexlüqekf nû bîne. 


20- Εν, li ber Xweda ne zehmet 6. 


21- Hemû mexlûq (roja qiyametê, bi : 


hemû kar à kiryarên xwe ve) dê derke- 
vin pêsbert Xwedê. Vêca ew ên Κα (di 
dinyayê de) bindest büûn, dê ji yên ku 
xwe mezin didéran re bibêjin: Bi rasti 
em dûvketiyên we bûn, erê ma vêga 
hûn dikarin hineki ji ezabé Xwedk ji 
ser me bidin alf? Dê bibéjin: (Em çi 
bikin), eger Xwedê em anîbüûna ser 
riya rast, me ji dê hûn bianiyana ser 
riya rast. Édi ji me re wekhev e; çi em 
nalanalé bikin çi ji em xwe ragirin à 
bîna xwe fireh kin, ji bo me tu stare ἃ 
ji ezabé Xwedé jf tu mefer tune ye. 

22- Pisti ku her tist bi dawî bû 
(hesabê mexlûqan hat dîtin, dojehî 
çûne dojehê à bihistf jf çûne bihisté) 
seytan dibêje: Béguman Xwedé bi 
duristi peyman dabû we, min ji pey- 
man dabüû we (Και hesab, bihist à do- 
jeh tune ne). Vêca min derew li we 
kir à li hemberî we tu zoreke min ji 
tune bû (Κα bi zorê we bînim ser riya 
xwe), ji ΠῚ ku min hûn gaz (înkara 
heqiyê) kirin, vêca we jf gaziya min 
pejirand. Naxwe gazindé ji min nekin, 
gazindé ji xwe bikin. Ne ez dikarim we 
(ji ezabê Xwedê) rizgar bikim ne ji hûn 
dikarin min rizgar bikin! Bi rasti berî 
niha dema we li dinyayê ez ji Xwedê 
re dikirim serîk min qebüûl nedikir. 
Bêguman hecî sitemkar in ji bo wan 
ezabekî jandar heye. 

23- Ew ên ku bawerf anî à karên qenc 
kirin, bi destûra Xwedayê xwe, ew dê 
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bikevin bihistên Κα di bin (dar à qesrên) wan re ro- 
bar diherikin, her à her ew ê lé bimînin. Silavkirin à 
pêswazikirina wan (ji hev re) “bes silav” e! 


Silav daxwaza wê rizgarbüna ji ὃς à derdan, ji zehmeti 
à tengasiyê à ji her texlitên xerabiyê, êminiya ji tirs ἢ 
endiseyan 6. Jixwe li cfhanêé jf misliman vi duayê xêrê ji 
hev re dikin, xêr à xwesiya hev dixwazin. 


24- Ma te nezaniye ka çawa Xwedê mesele- 
yek anî à ronî kir; peyveke pak à paqij (ku peyva 
Laîlahefîllellah 6) wekî dareke pagjij e Καὶ koka wé di 
erdê de binecih e à çiqlên wê li ber asîmana ye. 


Xwedê, ον misal aniye Κι kelîma tewhîdê “Laîlahe îllellah” 
e à da ku kelîma sirkê eskere bike. Bi vi awayî kelfma îmanê 
sibandiye dara xwes à pak à kelîma sirkê ji sibandiye dara 
pis. Îbniebbas gotiye: “Peyva paqij ‘Laîlaheillellah’ e, dara 
paqij ji mirovê bawermend 6." 
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25- Ew dar, bi destüra Xwedayê xwe her σὰν 
mêweyên xwe dide. Xwedê Teala mîsalan ji miro- 
van re tîne, ronî dike da Κι îbretê bigirin (à bêne 
îmanê). 

26- Mînaka peyva pîs (ya kufrê) wekî wê dara 
pis e ku ji ser erdé hatiye hilkirin, jé re tu binecihî 
ἃ mikûümiî tune. 

27- Xwedê, bi peyva mikûm (a tewhîdé) wan 
ên ku bawerî anîn, li jiyana dinya à axîreté radigre 
ἃ Xwedé sitemkaran ji ji ré dixe à Xwedé ya Κι 
bixwaze dike. 

28- Ma tu li wan ên Κα li biwara kerema Xwedê 
(di sûna spasiyé de) nankoriyê dikin à di dawiyê de 
qewmé xwe e di mala helaké werdikin, nabînî?! 


29- Ew dé biçine dojehé à ew çi pis 


wargeh 6! 


30- Wan ji Xwedê re hevpisk çêkirin, 
da ku (xelkê) ji riya wi bixin. (Ji wan 
re) Bibéje: bi pêxwesiyên xwe bijîn, bi 
rasti dûmahîka we her agir 6. 

31- Ji bendeyên min ew ên ku bawerî 
anîn re bibêje: Beriya rojek bê Κα τ de 
ne danûstandin ne ji hevdostiyek heye, 
bila bi berdewamî à duristi nimêij bi- 
kin à ji wi rizqê ku me daye wan, bi 
dizi à askera (di riya Xwedê de) xerc 
bikin. 

32- Ellah Teala ye, ew ὃ Κα erd ἃ 
asîman afirandin, ji ewran av aniye 
xwarê, vêca bi wê avê mêweyên ren- 
gereng bi rizqîni ji we re deranfîn, ji 
bo we kestî sernerm kirin da ku bi 
destûra wi di deryayê de avé bijene (ἢ 
barên giran bikêse) à ji bo we robar ji 
berdest kirine. 

33- Xwedé το] à heyv bi berdewamiî 
xistine ber xizmeta we, sev à roj ji bo 
we misixur kirin (da Κα hûn di sevê de 
istirahet bikin à di rojê de ji li rizqê 
xwe bigerin). 


Sûreyê fbrahîm 


34- Xwedé ji her tisté we jé xwesti, 


daye we. Eger hûn qenciyên Xwedé yên 
li ser xwe bijimérin, hûn nikarin wan 
bijimérin! Bêguman însan pir zalim e, 
zêde nankor e! | 

Xwedê wek numûne vi duayê fbrahîm ὃ ku 

jé qgebül kiriye à hin ji nimetên ku daye wi 

bi bîr ἄπο à wiha αἰ 66: 

35- Wé demé fbrahîm got: Xwedayê 
min! Vi bajaré ha (Mekkê) bike bajarekî 
ewle, min à zarokên min ji perestina 
pûtan biparêze! 

36- Xwedayê min! Bi rastî van pûtan 
ji mirovan pir kes ji τὸ xistine. Édî ki 
li pey min bé, ew ji (xelkên) min e. Ki 
ji li ber min rabe, vêca bêguman tu 
gunehvesêr i, dilovîn î. 

37- Xwedayê me! Min hinek ji 
zarokên xwe li newaleke béçandini, li 
cem mala te ya birûmet/pîroz bi cih ki- 
rin. Xwedayê me, da Κι bi berdewamiî 
à duristî nimêj bikin, êdî tu ji meyla 
dilên hin mirovan bide aliyé wan à ji 
mêweyan wan bide rizqdan da ku ew 
sêkiriya te bikin. 

Hikmeta ku Îbrahîm di duayê xwe γᾶ di 

νᾶ ayetê de Ke’be Mekke bi raveya diyar ἃ 

naskirf: “Xwedayê mel Min hinek ji zarokên 

xwe li newaleke bêçandinîlicem mala te ya 

bi rûmet bi cih kirin” à di duayê xwe γᾶ di 

Sûreyê Beqgere ayeta 1268 de jf: “Xwedayê 

min! Vê dera hanê bike bajarekî aram ὦ 

nisteciyên wê yên ku bawerî bi Xwedê ἃ 

roja axretê anîne bi texiîté fêkiyan xwedî 

bike.” bi raveya nenaskirî ἃ nediyar aniye, ev 

e: Duayê wi ya di Sûüreyê Beqere de beriya 

avakirina Ke‘bê bû. Loma ji Xwedê xwestiye 

Κι wê bike bajarekf aram à ewle... Di vir de 

ji pist avakirina Κορ dua kiriye. Loma ji 

Xwedê xwestiye ku ew ewle be, yanî bajarê 


asayîs à aramiî à fstigqrarê be. Hikmeta ji hev- 
veqetandina her du ayetan eve. 
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38- Xwedayé me! Bêguman tu bi ya ku em vesérin 
à ya ku em askera bikin ji dizanî. Béguman ne li erdê 
ne ji li asîman tistek li ber Xwedé vesarti namîne. 

39- Pesn à spasf ji Xwedê re be, ew ὃ Κι di Κα! γα. 
min de Îsmaîl à Îshaq dane min! Bêguman Xwedayé 
min bergerê dibihîze (ἃ qebäûl dike). 

40- Xwedayê min! Min à kinêsa min bike ji 
niméjkaran Xwedayê me! Duayê min qebâûl bike. 

41- Xwedayê me! Di roja hesabdîtiné de, li 
gunehên min, li yên dê ἃ bavên min ἃ li yên mis- 
limanan bibore! 

42- Zinhar tu hizir neke ku Xwedé ji ya ku zalim 
dikin béageh e! Béguman ew bes (cezayê) wan 
dihêle rojekê ku [ὃ de çav zelogq dibin. 
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43- (νᾶ το] δ) Ew bi lez in, serê wan berbijor in, 
çavên wan zîqmayi ne, li wan venagerin. (Ji tirsa 
ezabô) 4118 wan [1 vala ye. 


44-Tu, mirovan ji wê roja ku ezab dê bé wan 


_bitirsîne. Vêca ew ên Καὶ zilim kirin dibéêjin: Xwedayê 


me! Heya demeke nêzîk muhleté bide me, êdî em ἃ 
bersiva doza te bidin (à fmané binin) ἃ em ὃ bidin 
pey pêxemberan. (Ji wan re tê gotin:) Erê ma qey 
berê (li dinyayê) we sond nexwaribû ku ji bo we 
zewal tune ye? | 

45- Hün, li cihên wan ên ku li xwe zilim kirin 
(pisti Κα me ew helak kirin) nistecih bûn, ji bo we jî 
xuya bû ka çawa me ezab bi serê wan de anîye. Me, 


ΟΠ bo we (di Qurané de) gelek mîsal anîn à askera 


kirin (belê we ji wan ders negirt). 


Sûreyê Îbrahîm 


46- Bi rastî wan (musrikan) fetl 
à fendên xwe (li Pêxember à bawer- 
mendan) bi cih kirin, pûçkirina planên 
wan li cem Xwedê ye. Cendî Κα ji ber 
xurtiya dek à dolabên wan, çiyan di- 
kir Κα ji cihé xwe hilbibin à hilwesin 
ji (lêbeléê Xwedê, Pêxemberé xwe ἢ 
kesên bawermend ji dek à dolabên 
wan parastin). 


. 47- Nexwe, zinhar hizir meke ku 


_Xwedëé ji peymana ku daye pêxemberên 


xwe (Κα dé bi ser bikeve), vegeriyaye! 
Bêguman Xwedê (di kar à barê xwe 
de) serdest à tolveker e. 


48- W& roja ku erd bi erdeke din, 
asîman ji bi hin asîmanên din bêne 
guherandin à (mirov tev) derkevin 
pêsberf Xweda, ew Xwedayê ku her 
yek à desthilatdar e. 

49- Wé το] ὃ tu dê bibînî Κα guneh- 
Και, dest à piyên wan di qgeydan de 
sidandfi ne. 

50- Kirasên wan ji getranê ne, agir 
bi ser à çavên wan ve bilind dibe à pê 
digire. | 

51- Da Κι Xwedê cezayê her miroveki 
ka çi Κατ à kiryar kiriye bidê à bêguman 
Xwedé (di heq ἃ hesabdîtiné de) dest- 
sivik e. 

52- Ev Quran, ji bo mirovan ragi- 
handinek e da ku (mirov) pê bêne 
hisyarkirin à bizanin ku Ellah Teala 
Xwedayekî yek e à da ku xwedaneqil 
tam bifikrin à îbret bigirin. 


Süreyé Hicr 


SÛREYÉ HICR 


Sûüreyê Hicr not à neh (99) ayet e. Ayeta 78an li 
Mediné, yên din jf li Mekkê daketine. Hicr navê 
cihekî ye ku dikeve newala navbera Sam à Medînê 
ku Semûd -Gelê Salih- li wê deverê bi cih bûübû. 
Ji ber ku ayeta 80an à ya 84an behsa gelé Hicrê 
kiriye, ji νῖ sûreyf re Sûreyê Hicr hatiye gotin 

Sûre, armancên eqîdeya îslamê yên bingehîn: 
“Yekitiya Xwedê, pêxemberi, saxbüna pisti mirinê 
à seza à padasé” radigihîne. Her wiha encama 
nexêr a wan ên [ὃ rast hatine ku di her dem ἃ 


çaxê de li ber Xwedê rabûüne ἃ pêxemberên wi 


derewîn derxistine, bi bîr tine. Loma sûre, bi gef à 
hisyarkiriné dest pê dike. Sûre, doza pêxemberan 
rave dike à helwesta bedbext à rêsasan a li 
hemberî wan eskere dike. 


Bi Navê Xwedayëé 
Mihriîvané Dilovîn 
1- Elîf, Lam, Ra. Ha ev ayet, ayetên 
kitéba pîroz à Qurana ronker in. 


2- Ew ên kafir bûne (dema serkefti- 
na mislimanan dibînin) dixwazin ku 
ew ji misliman bûna. 

3- Dev ji wan berde, bila bixwin (û 
vexWwin), pê xwes bibin, hêvi à umîd 
wan mijûl bike, vêca ew ὃ bizanin (ka 
encama wan δ ci). 

4- Me Kkîjan war wêran kiribe her jé 
re civanekf pêzan hebüûye (Κι ew ὃ tê 
de helak bibe). 

5- Hiç tu milet nakeve pêsiya ecelé 
xwe à ji wexté xwe nayê bipasdexistin. 

6- (Kafîiran) Gotin: Hey ew ὃ Κι jé 
re Quran hatiye hinartin! Béguman tu 
dîn î! 

7- (Diîsa gotin:) Bila te firîiste ji bo 
me bianîna (ku wan te rast bidêra) eger 
bi rastf tu ji rastgoyan ?? 

8- Em firisteyan her bi heqfî disînin, 
(eger me firîste bisandana) wé çaxé ji 
bo wan muhlet nedihate dayîn. 
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9- Bêguman ἃ Quran hinarti her em in ἃ tegez 
em bi xwe ji dé wê biparêzin. 

10- Sond be, me pêxember ji miletên beriya te 
re ji sandin. 

11- Çi dema pêxemberek ji wan re dihat, wan her 
tinazên xwe pê dikirin. 

12- Ha wisa, em batilî dixin dilên gunehkaran. 

13- Ew bi Quranê bawerî nayînin. Hal ὃν e ku 
adetê Xwedê der barê xelkên bihurî de (bi helaka 
kafiran à rizgarkirina mumînan) derbas bûye. 

14- Eger em ji wan re ji asîman deriyeki vekin ἃ 
ew tê re hilbin joré jf (dîsa dé bawerî neyinin). 

15- (νᾶ demê) dé bigotina, çavên me hatine 
girtin (ev a em dibînin ne rast 6), belkî sêr li me 
hatiye kirin. 
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16- Sond be, me di asîman de (ji stêran re) hin 
rêgeh afirandine à me asîman ji bo temasekeran 
xemilandiye. 

17- Me asîman ji her seytanê qewirandî paras- 
tive. 

18- Lé belé, ew ὃ Κι bi dizîka guhéê xwe bide 
xeberê à bireve ew cuda ye, êdî pêteke ronak bi 
pey wi ji dikeve (ἃ wi disoje). 

19- Me erd ji fireh kiriye à tê de çiyayên asê à 
saxlem bi cih kirine (da ku nelerize) à me di erdê 
de her tist (li gori hewcehiyê) bi pivan deraniye. 

20- Me ji bo we à ji bo wan ên Κι hün ne 
rizqdarên wan in di erdê de pêjînên (meîseta) 
rengereng afirandin. 


21- Hercî tisté li kaînaté heye bes 
gencîneyên wê li cem me ne. Em 
wê her bi pîvaneke diyarkiri (bi qasi 
hewcehiyê) dadixin. 


22- Me bayên ewrhilgir à avisker 
hinartin, vêca Me ji ewran avek anî 
xwarê à me bi wê hüûn av dan à we bi 
xwe nikarîibû wêé avê bixezinînin. 

Εν ayeta ρῖγοζ dide zanîn ku ba wek alavê 
fitrîm (aviskeri) à bergirtina daran tê hinartin. 
Di ronahiya νᾶ ayetê de ilmê froyin ji dide zanîn 
ku ba, di barîna baranê de rolekî mezin dileyîze; 
her wiha gava li giya ji dibare, tuxmê wan ὃ nêr 
diavêje ser ên mê à berê wan dide dagirtin. 

23- Bêéguman ἃ ku (ji tuneyi) sax 
dike à dimirîne her em bi xwe ne, 
pasê her em in mîratpêmahiyên hemû 
mexlûüqan. 

24- Sond be Em wan umetên ku be- 
riya we hatin à çûn dizanin à em ên Κι 
di pey we re bên ji dizanin. 

25- Bêéguman her Xwedayê te γε yê 
Κι (roja giyametê) wan li hev bicivîne. 
Bêguman Ew karbinecih e, zana ye. 

26- Sond be, Me însan (Adem) 
ji hiskeheriyeke pehti, ji heriyeke 
reseguheri afirandiye. 

27- Me cin ji hé berî (afirandina 
Adem) ji agirekî sinciri afirandibûn 

_28- Wé demé Xwedayê te ji firisteyan 
re got, bêéguman ΕΖ ὃ ji heriyeke hisk à 
hola, ji heriyeke reseguherî miroveki 
(Adem) biafirînim. 

29- Dema min ewtekûz kir (peykerê 
wi temam kir) à min ruh dayé, vêca di 
cih de hûn jé re herin sicûdé. 

30- Firîste tev bi hev re (ji Ademî 
re) cûn sicûüdé. 

31- Lé belé fblis béemri kir à nex- 
west ku bibe digel secdebiran. 


Süreyé Hicr 
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32- (Xwedé jê re) Got: Hey fblis! Çi 
tisti nehist Κα tu bibi digel secdebi- 
ran? 

33- (fblis) Got: Ne layiqé min e ku ez 


ji miroveki re biçim sicûdé Κα te ew ji 


hiskeheriyeke reseguherî afirandiye. 

34- (Ji ber vê yekê Xwedê Teala jê 
re) Got: Nexwe ji wê derkeve, here! 
Βαϊ bi rastf tu (ji rehma min) hatî qe- 
wirandin! 

35- Bêéguman heya roja qiyameté dé 
her lanet li te bibare. | 

36- (0115) Got: Xwedéyo! Nexwe, 
heya roja qiyamet à hesabdfîtiné, xwe 
li min bigire (ἃ min nemirîne). 

37- Xwedê Teala jé re got: Bas e tu ji 
xwelêgirtiyan 1. 

38- Heyanfî roja dema diarkir. 


39- (fblisi) Got: Xwedéyo! Sond be, 
bi sedema ku te ez ji τὸ deranîme, ez 
ê ji li dinyayé ji mirovan re (gunehan) 
bixemilinim à ez ἃ teqez wan tevan ji 
riya rastiyé derînim! ὃ | 

40- Lé belé, evdën te yên bawer- 
mend ên dilpak ew cuda ne (ez nika- 
rim wan ji τὸ derînim). 

41- (Xwedê Teala) Got: Bi rastî ha 
ev riyeke rast à durist e, γᾶ li ser biçe 
digihije min. 

42- Bêguman bendeyên min (yên 
muxlis) tu hêza te li ser wan nîn e (Κα 
bi kotekî tu wan ji τὸ derînî). Lé belé ew 
jirêketiyên ku li pey te herin, cuda ne. 

43- Bêéguman dojeh civan à cihê we 
hemüûyan 6. 

44- Ji dojehé re heft dergeh hene. 
Ji bo her dergehekî komeke diyarkiri 
heye. | 
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45- Bêguman mutteqf, li nav bihisté à li ser ka- 
niyan in. | 

46- (Ji wan re dê bé gotin:) Bi selameti à ewlehî 
herin nav bihistan! 

47- Me kîna di sîngên wan de avêt; δα (ji hev re) 
bûne bira, li ser textan li pêsberî hev in. 

48- Li bihisté tehb à westan wan nahingive ἢ ew 
jé nayêne derxistin ji. 

49- Ji bendeyên min re bibêje, tegez ez im 
gunehjébir ὃ dilovîn. 

50- Digel νᾶ jf, teqgez ezabê min ezabê herî dij- 
war 6. 


51- Ji wan re behsa mêvanên Îbrahîm bike. 
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_52- Dema çûne cem fbrahîm, gotin: “Silav li te 
be!” (Ji ber Κα fbrahîm ew nas nekirin, ji wan re) 
got: Bi rastî em ji we bifikar in! 


| 
:. 47.» 3563 Sail | 
| 


53- Jé re gotin: Metirse! (Em qasidên Xwedayé te 
ne,) em mizgîna kurekî pir zana didin te. 

54- (Îbrahîmi ji wan re) Got: Erê ma pisti νᾶ 
pîrîtiyéê hûn mizgfniyê didin min? Vêca hûn 
mizgîniya çi didin min?! 

55- [ὃ re gotin: Me mizgîniya heq à rast da te, 
zinhar ji béhêviyan nebe! 

56- (Îbrahîm ji wan re) Got: Qey ji rêsasan pê ve 
kî hêviya xwe ji rehma Xwedé dibire? 

57- (Îbrahîm bi berdewami ji wan re) Got: Geli 
qasidan! Hûn ji bo çi hatine? 


Sûüreyê Hicr 


Çi gava Îbrahîm têgîhist ku ew firiste ne à Xwedê 

ew sandine, ji xwe re got, ev civata qgerebalix ji 

bo mizgîniyeke tenê nayên. Naxwe divê ji bilf 
mizgînê erkeke wan a din hebe ku ew ji bo wê 
hatine. Ji loma ev pirsa ku borî dubare kir. 

58- Jê re gotin: Bi rastî em ji bo 
(helaka) civateke gunehkar hatine 
sandin. | 

59- Lê belê malbata Lût ne [ὃ de ye, 
bi rastî em ὃ Lût à malbata wi tevan 
rizgar bikin. 

60- Lê belé pîreka ννῖ cuda ye; me li 
serê hukim kir ku ew ji yên helakbüyi 
ye. 

61- Gava qasid hatin cem malbata 


62- (Lût ji wan re) Got: Bi rasti hûn 
civateke nenas in (min hûn nas ne- 
kirin). 

63- [ὃ re gotin: Na, em hatine cem 
te bi wî ezabé ku mileté te di hatina 
wi de gumandar in. 

64- Me, rasti ji te re aniye, bêguman 
em rastbêj in. 

65- [ὃ re gotin: Di wextekî sevê de 
malbata xwe derîne ré, tu jf li dûv wan 
here. Zinhar bila ji we, tu kes li pas xwe 
nemêzêne! Herin wi cihê ku fermana 
we pê hatiye kirin. 

66- Me ji Lût re wehîf sand ku ew ên 
gunehkar di çaxê sibehé de wê ji bini 
ve bêne qutbirkirin. 

67- Xelkê bajêr hatin à (ji bo kirina 
fiélên kirêt) ji keyfxwesf mizgîni dane 
hev. 

68- (Lût Pêxember ji wan rêsasan 
re) Got: Evên ha, mêvanên min in. 
Zinhar min fehêtkar dernexin!. 

69- Ji Xwedê bitirsin, min riswa 
mekin! 

70- Jê re gotin: Erê ma qey me 
xwedfîkirina mêvanan li te qedexe 
nekiribû?! 


Sûüreyê Hicr 


71- (Lût, ji wan re) Got: Eger hûn 
 dixwazin va ne keçên min (li xwe mehr 
bikin). | 

72- (Ya Muhemmed!) Bi jiyana te 


bikim! Ew di nav serxwesiyê de bi 


sergêjane diçûn à dihatin. 

73- Di çaxé hilhatina rojé de wé qîra 
dijwar ew hingaftin. 

74- Êdi Me welaté wan serûbinî hev 
kir à me bi ser wan de kevirên ji heriya 
pehti barandin. 

75- Bêguman di vê rûdanê de ji 


bo yên ku bi nérîna derswergirtiné 


bimêzînin, îbret hene. 

76- Bêéguman kavilên wî welati li ser 
riyekê hé 11 dimînin (qey hûn jé îbret 
nagirin?). 

77- Bêguman di vê de ji bo bawer- 
mendan ders à nîsan hene. 

78- Bi rasti xelkê (bajarê) Eyketê jî 
zalim büûn. 

79- Lê belê me tol li wan [1 vekir. 
Εν her du welat jf (Eyket à Hicr) li ser 
riyeke diyar in. 

80- Sond be, xelké Hicrê jf bi pêxem- 
beran bawerî neanî. 


81- Me mucîzeyên xwe dan wan, lê 
belê wan berê xwe ji wan vegerandin. 

82- Wan ji bo xwe ji çiyan malên 
ewle dikolan à çêdikirin. 

83- Di çaxé spêdeyêé de wê qîra dij- 
war ew ji hingaftin. 

84- ἔν (xaniyên qaîm à kelehên 
asê) yên ku lêdikirin tu zerar ji ser 
wan neda aff. 


85- Me erd à asîman, tistên ku di 
nava wan de hene her bi heqf afirandin. 
Bêguman roja qiyametê teqez dé bé, vêca 
tu bi xwesikayî bi wan re derbas bike. 
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86- Bêéguman Xwedayé te afirînerê her tisti ye 
à her tisti dizane. 


87- (Ya Muhemmed!) Sond be, Me heft ayetên 
Κι têne dubarekirin (sûreyê fatihé) à Qurana me- 
zin dane te. 


88- Zinhar, tu çavên xwe bernede ν malê ku ji 
bo feydeyeke demî me daye hin kesan, ji bo wan 
xemgîn nebe (Κα wan bawerî neaniye) à ji bo ba- 
wermendan perên xwe nizm bike, xwe ji bo wan 
bisikîne. 

89-(Jiwanre) Bibêje: Béguman ez her hisyarkereki 
ronker im (ez bi askerayî ji we re dibêjim à ji we 
venasêrim, dé ezab bi ser we de bê). 

90- Her wekî Me bi ser cihû à filehan de [1 anî 
xWwarê. 
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91- Ew ên ku wan Quran kiriye bes bi bes (wan bi 
hinekî bawerî aniye à hinek ji înkar kirine). 


92- (Ya Muhemmed!) Vêca bi Xwedayê te sond 
be, em ὃ tevi hemin ji wan bipirsin. 

93-(Ji wan bipirsin) a Καὶ wan dikir. 

94- Vêca fermana Κι li te hatî kirin askera bibêje 
à berê xwe ji musrikan biguherîne! 

95- Béguman Me tu ji serê yên Κα tinaz li te 
dikirin, parastiye. 

96- Ew (tinazker)ên Κα digel Xwedê Teala ji bo 
xwe hin îlahên din ji girtine. Vêca dé bizanin (ka 
dûmahîka wan dê çawa bibe). 

97- Sond be, Em dizanin a ku ew dibêjin sînga 
(béhna) te teng dike. 


98- Nexwe tu digel hemd ἃ senayé, 
Xwedayê xwe pak bidêre à bibe ji 
niméjkaran! 

99- Heya tu sax bî îbadeté Xwedayê 
xwe bike! 


SÛREYÊË NEHL 
Sûreyê Nehl 128 (sed à bîst à hest) ayet e. Her 


Las An A 


sê ayetên wi yên dawiyê li Medînê à yên din ji 
li Mekkê hatine nazilkirin. Ji ber ku di ayeta 88 
de behsa mêsa hungivin hatiye kirin ji vi sûreyî 
re Sûreyê Nehl hatiye gotin. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 
1- Fermana Xwedkê (qiyamet à pey- 
mana ezabdayînê) nêzîk e, vêca lezê 
li hatina wê mekin. Xwedê Teala ji wê 
sirka ku ew dikin, pak à bilind e. 


2- Ellah Teala, ji bendeyên xwe kê 
bivê, bi vîna xwe, wehyê bi navgîna 
melayîketan jé re disîne (Xwedé ji wan 
re dibêje: Evdên min) hisyar bikin Καὶ 
bi rasti ji min pê ve tu Xweda nîn in, 
vêca bila ji min bitirsin. 

3- Xwedê Teala, erd à asîman bi heqî 
(ἃ ji bo hikmetekë) afirandine. Xwedê 
ji sirka ew dikin, dûr à bilind e. 

4- Xwedê Teala, însan ji dilopeke 
av afirandiye, vêca tu dinêrî ku va ye 
(ew) ji Xwedayê xwe re dijmineki as- 
kera ye. 

5- Xwedê Teala, ters (hêstir, dewar 
à pez) ji afirandin, di wan de germîti 
à gelek feydeyên din jf ji bo we hene ἢ 
hin ji wan jî hene Κι hüûn gostên wan 
dixwin. 

6- Di wan de, dema êvarê wan tiînin 
(hevsiyê wan) à dema spêdeyé ji wan 
dertînin (çéreyê) ji bo we xwesî à ciwanîi 
heye. 


Sûüreyê Nehl 


7- Ev deve, barên we yên giran ji 
welateki digihînin welatekt din ku 
(eger ew deve nebûna) bêyi zehme- 
tiyeke zêde we nedikariya bigihînin 
wê derê. Bêguman Xwedayê we Xwedî 
sefqet e, dilovîn e. 

8- Xwedé, hesp ἃ qantir à ker jf afi- 
randin da ku hüûn li wan siwar bibin ἃ 
da ku ew bibin xeml à xweskahfî ji bo 
we. Xwed&ê ya Κι (îro) hûn pê nizanin 
ji dé biafirîne. 

Ew navgînên ku hingê nebün à vêga hati- 
ne peydakirin pir in wekf; trên, otomobil, 
barkês, balafir, fûze, mosek ἃ kestiyên 
mezin. Bi rasti hin wasiteyên' barhilgirtin à 
siwarbünê peyda bûüne ku xelkê wi zemanî 
ew nas nedikirin. Qur’an bi νᾶ ayeté “ yên 
ku hün nizanin dê biafirine” bêyî mandel- 
kirin à qgedexekirin, dil ἃ mejiyan ji wan re 
amade dike. Ji bo ku mirov nebêjin: Bavê 
me, hesp, qantir à ker bi kar anîne, em, ji bilî 
wan tisteki din nadin sixulandiné. 

9- Bes Xwedê γε γᾶ ku riya îmanê 

b 
gerandiye riya rast ji bo encamê. Hin 
rê ji hene xwar in (ji riya rast averébûyi 
ne). Eger Xwedê bixwesta dê hûn tev 
bianîna ser riya rast. 


10- Ellah Teala ye, yê ku ji ewran 
av (baran, teyrok à berf) barandivye, 
hin jé ji bo we vexwarin e, hinek ji dar 
à sénkatf pê sîn dibin ku hûn tê de 
heywanên xwe dicérînin. 

11- Xwedê bi wê avê ji bo we çan- 
dini, zeytûn, xurme, tir à ji her 
texlîtên mêweyan (li erdê) hésîn dike. 
Bêguman di vê rewsê de ji bo civateke 
Κα té bifikire nîsan hene. 
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12- Xwedê sev à ro, roj à heyv xistine ber xiz- 
meta we. Stêr ji bi fermana Xwedê sernerm ἢ 
misuxir in. Bêguman di van de, ji bo yên ku hisê 
xwe bixebitînin gelek nîsan hene (ku yekîti à μᾶζα 
Xwedê didine zanîn). 

13- EW tistên ku Xwedê rengereng ji bo we li 
erdê çékirine, bi rasti di wan de ji Ji bo civateke 
siretwergir nîsan hene. | 

14- Xwedê Teala ye, γᾶ Κα derya xistiye ber xiz- 
meta we da ku hûn gosté ter à taze 18 bixwin à ku 
hûn zînetan jé derînin ji bo hün li xwe bikin. Tu 
kestiyên mezin dibîni ku li ser dikisin, da Καὶ hûn bi 
wan (bi riya bazirganiyê) li kerema Xwedé bigerin 
à da Κι hûn spasiya nîmetên wi bikin. 
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15- Xwedê Teala di erdê de çiyayên asê à mikûm 
cikandine da ku we nehejîne à tê de (ji bo vexwarinê) 
çem à (ji bo rêvecünê) rê danîne, hêvi heye Κα hüûn bi 
ser mebestên xwe ve bibin (à hûn xwe sas nekin). 


τί; 


16- Xwedê ji bo we pir nîsanên din ji çêkirine à 
bi stêran ji ew bi ser riya xwe ve dibin. 

17- Erê ma vêca ew ὃ ku diafirîne dibe weki yên 
ku afirandinê nakin? Ma hé jf hûn nafikirin (Κα 
hûn îmané bînin à dev ji sirkê berdin)? 

18- Eger hûn bixwazin nîmetên Xwedê Teala 
bijimérin, hûn nikarin wan bijimérin. Béguman 
Xwedê Teala gunehjébir e, dilovin 6. 

19- Xwedê Teala ya ku hûn vedisérin à ya Κα 
hûn askera dikin ji dizane (nexwe xwe ji xezeba 
wi biparêzin). 


Sûreyê Nehl 


20- Ew ên ku di sûna Xwedê Teala de 
wan dihebînin, ew nikarin tisteki biaf- 
irîinin; ew bi xwe jf hatine afirandin. 

21- Ew (ên hûn wan dihebînin) mirî 
ne, ne zindi ne. Ew nizanin kengê dê 
bêne vejandin à sandin 11. 

22- Xwedayê we (γᾶ ku babeté îba- 
deté ye) Xwedayekî tek e. Vêca ew ên 
Κι bawerî bi axîreté nayînin, dilé wan 
(yekîtiya wi) înkar dike, ew xwe me- 
zin didêrin (à li xwe nanihin bawerî 
bînin). 

23- Sik à guman nîn 6, bi rasti Xwedê 
Teala bi ya ku ew vedisêrin à bi ya ku 
askera dikin ji dizane. Béguman Ew 
qet ji xwedbînan hez nake. 

24- Dema ji wan re tê gotin: Xwedayê 
we ji jor çi hinartiye? dibêjin: Çîrok à 
çîivanokên pêsiyan hinartine. 

25- (Ew wisa dibêjin:) Da ku roja 
qiyametê gunehên xwe bi temamî à 
hin gunehên wan ên ku bêzanebûn 
ji τὸ xistine ji, hilgirin. Agahdar bin, a 
ku hildigirin çiqas pis 6! 

26- Bêguman ew ên beriya wan ji (li 
ber pêxemberan) xefik vedabün, vêca 
Xwedê Teala avahiya wan ji bin ve xera 
kir, δα ban bi ser wan de hate xwarêé ἢ 
ezab ji dereke ku wan bîra wê nedibir, 
bi ser wan de hat. 


Sûreyê Nehl 
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27- Pasé roja qiyametê Xwedê Teala 
dé wan riswa bike à 46 ji wan re bibéje: 
Ew hevpiskên ku we ji min re çêdikirin 
ka li ku ne, ew ên ku der barê wan de 
(bi pêxemberan re) we dijati dikir? Ew 
ên ku ji wan re zanîn hatiye dayîn (di 
bersiva Xwedê de) dibêjin: Béguman 
îro riswati à ezab ji bo kafiran 6. 

28- Wan kafirên ku (bi girtina 
hevpiskan) li xwe zilim kir, dema 
melayîket ruhê wan distînin, vêca 
radesti ber fermana Xwedê dibin, dê 
bêjin: Me tu karê xerab nedikir. (Vêca 
melayîket ji wan re dibêjin:) Nexêr, ne 
wisan e. Teqez Xwedê Teala bi ya Κα 
we dikir, dizane. 


29- Nexwe, de heydê di dergehên 
dojehé re bikevinêé à serageti [ὃ de 
bimînin. Bi rasti cihé xwemezinkeran 
çiqas pis 6! 

30- Dema ji teqwadaran re hat go- 
tin: Xwedayê we çi hinartiye? Gotin: 
Qencî à basî. Ji bo yên ku qenci kirin 
li dinyayê xelateke spehî heye à xela- 
ta axretê ji bo wan hé cêtir 6. Bi rasti 
axîret ji mutteqiyan re çi xwesmal 6! 

31- Teqwadar dicin bihistên ‘Edné 
(bihistên lêmayînê) ku di bin (mêwedar 
à serayên) wan de çem diherikin, ji 
wan re di Wan de tistê ew dixwazin 
heye. Bi vi awayi Xwedê teqwadaran 
xelat dike. 
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32- Ew teqwadarên ku melayîket ruhê wan 
distinin ku ji pisîtiya sirkê paqij in. (Melayîket di 
dema ruhsitandiné de ji wan re) Dibéjin: Silav li 
ser we be (hûn her di selametiyê de bin)! (Li axîretê 
j ji wan re tê gotin:) Ji ber kar à kiryarên ku we (li 
dinyayê) kirine, de (kerem bikin) herin bihisté. 

33- Qey ji bili Κα melayîket (ji bo ruhkêsanê) bêne 
wan, an ji fermana Xwedayê te (bi ezab) ji wan re 
bê, ma ew musrik çavnêriya çi dikin?! Wan umetên 
beriya wan ji welê kiribûn. Xwedê Teala li wan zilm 
nekiriye, lé belé wan bi xwe li xwe zilm dikir. 

34- Vêca cezayê kar à kiryarên wan ew hingaftin 
ἃ cezayê ya ku wan pê tinaz dikir bi ser wan de hat 
à dor li wan girt. 
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nake. Nexêr, ne wisan e (Xwedê ἠδ wan 
PATATE JS je Al 5 EU 5 © ὦ, 55 (À sax bike). Ἐν, ji cem Xwedé soz à pey- 
Bot + 2 ee 4 es maneke heq e, lé belé pirên mirovan 
_ | NN ἘΔ GA 5 F5 (vê) nizanin. 
SE RH 5 εἰ πω ὁ Δ D slt 39- (Xwedê dê wan sax bike) da 
4 à Κα ya ew (ὃ de (digel bawermendan) 
ketibûün îxtilafé, ji wan re askera bike 
ἃ da ku ew ên kafir bûne bizanin ku 
bi rastî ew derewker bûn. 


35- Ew ên ku hevpisk ji bo Xwedê cekirin, go- 
tin: Eger Xwedê bixwesta, ne me ne jf bav à kalên 
me, ji ΠῚ Xwedéê kes nedihebandin à me béyi wi 


Ji cem xwe tu tist heram nedikir. Yên beriya wan 40- Dema em çébüûna tisteki bixwa- 
ji mîna wan gotibûün. Erê ma li ser pêxemberan, ji Zzin, gotina me jê re tené ὃν 6: Çébibe! 
ragihandineke askera pê ve ciyé din heye? Di cih de ew jf çêdibe. 


36- Sond be, Me ji bo her miletekî pêxemberek 41- Ew ên ku pistf neheqfî li wan hati 
sand (da ku bibêjin:) bes Xwedê bihebînin à xwe ji kirin wan di riya (dîné) Xwedé de hic- 
taxûti dûr bigirin. Vêca hin ji wan Xwedê ew rasterê  ret kir; em ὃ wan li dinyayé rind bi cih 
kirin à hin ji wan ji ezab li ser wan misoger bû. (Gelî  bikin. Eger ew bizanin, xelata (wan a) 
musrikan!) De li ser erdê bigerin à bibinin kaencama  axîreté hé mezintire. 
derewînan çawan bûye! 


Di ayeta piroz de béjeya Taxût derbas bû ku ew her bi de:) enr Enr le (li hérnberé zorê) “γα 
daxwaza pût 6, hem bi mebesta sîstemên beserî à dozên 


zordaran 6. Ew bi maneya seytan ji té, hem ji bi nezaniîn, ragirtine à ew ên ku xwe spartine 
bi béhisf çûna li pey hin kes ἃ rêçikên batil e. Xwedayêé xwe. 


42- (Ew muhacirên di riya Xwedê 


Sûüreyê Nehl 


43- (Ya Muhemmed!) Me beriya 
te bi pêxemberî her zilam sandin 
(ne firîste). Eger hûn nizanin ji ehlé 
zanîné bipirsin (ew ὃ ji bo we rastiyê 
bibéjin). 

44- (Me pêxember bes) bi mucîze 
à pirtûkên pîroz sandin. (Ya Muhem- 
med!) Me ev Quran ji bo te hinart da 
ku tu ji bo mirovan a ku (ji helal à 
heramî) ji wan re hati, askera bikt à ji 
bo ku ew bifikirin (à jê ders bigirin). 


45- Erê ma ew ên ku dek à dolabên %# 


xerab (li pêsiya pêxember) gerandin, 
pistrast in Κα Xwedê Teala wan di erdê 
de nabe xwaré, van ji ji cihekt ku ew 
ne di ferqê de bin à bîrê nebin ezab bi 
ser wan de neyîne? 


46- Yan ji (ma ew ewle ne Κι) di Et Ἂ | 


çûn à vegera xwe de ezab dê nehin- 
give wan? Teqez ew dê Xwedê neçar 
nehêlin da ku xwe ji ezabé wi xelas 
bikin. | 

47- Yan ji (ew bibawer in Καὶ) Xwedê 
dé wan li ser tirsekê (bi ezab) negire? 
Bêguman Xwedayê we xwedf sefqet e, 
dilovin 6. 

48- Erê ma ew kor in, nabfînin çiqas 
tisté Xwedé ew afirandiî ka çawan sîbera 
wan ji rast à çep ve (ὃ veguhastin, ον 
tev li hemberî Xwedê sikandi, lawaz ἃ 
persikesti ne. 


49- Çiqas rêveher à melayîketên li 
erd à asîmanan, her ji Xwedêé re ew 
diçin sicûdé ἃ ew (bi nekirina fbadeté) 
xwe mezin nadêrin. 

50- Ew ji Xwedayê xwe ditirsin ew 
ê ku di ser wan re ye à ya pê hatine 
fermankirin jf bi kar tînin. 
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51- Xwedê Teala got: Ji bo xwe du mabûdan negi- 
rin (Κα hûn bi wan biperêzin). Béguman Xwedayë 
we bes yek e à tek 6. Nexwe (eger tirsa we ji tisteki 
hebe) bes ji min bitirsin. 

52- Çi tistên li erd à asîimanan hene her ew 
milkên Xwedê ne, îbadet her dem ji bo wi ye. Erê 
ma pisti vé, ji bili Xwedé hüûn ἃ ji ké bitirsin à mafê 
kê biparêzin? 

53- (Gelî mirovan!) Çi qgenciyeke Κα gihistibe we 
ew tev ji Xwedé ne, ραβᾶ dema tengezariyek bi ser 
we de bé vêca hûn bi bal wi ve hawar dikin. 

54- Pasê dema Xwedê ew tengasf ji ser we rakir, 
te dît ku civatekê ji we ji Xwedayê xwe re hevpisk 
cêkirin! 
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55- (Ew vê dikin) Da Κα der barê nîimetên ku me 
daye wan de nankoriyé bikin! 


Nexwe heya demeke din ji (bi nîmetên me) xwes 
bijîn. Tegez di nêzîk de hûn ὃ encama νᾶ (nankoriya 
xwe) bizanin! 

56- Ji rizqé ku me dayî wan, ji wan (pût)ên ku 
hebûna wan nizanin parekê vedigetfînin. (Gelî 
musrikan!) Sond bi navê Xwedê be, hûn ἃ ji wan 
derewên ku we dikir (roja qiyametê) teqez bêne 
pirsiyarkirin! 

Di beriya îslamiyetê de ereban ji dexl à sewalên xwe parek 

vediqetandin à digotin: Εν para pütên me ye, ev ji para 

Xwedê ye. Para Κι ji bo Xwedê vediqgetandin li mêvan ὦ 


xizanan xerc dikirin à ya pütan ji li merasimên wan xerc 
dikirin. 


Sûüreyê Nehl 


57- Ew keçan ji bo Xwedê digerînin 
(dibéjin; milyaket keçên Xwedê ne, 
hasa!) Ellah Teala ji vê yeké pak à paqi) 
e. Yê Καὶ li xwesiya wan diçe jf (Και kur 
in) didin xwe. 

58- Dema bi bûyina keçekê mizgîn ji 
yekî wan re té, ji hêrs à qehran rûüyé wiîres 
digere à (li hemberî wê) kîndar dibe. 

59- Ji ber mizgîniya ne xwes xwe ji 
ber gelé xwe vedisêre (à difikire), gelo 
wê kecçê sikestf à reben bihêle yan wê 
(bi saxî) di axê de vesêre? Hisyar bin, 
ον biryara wan çi pis biryar 6. 

6ο- Ew ἔπ ku bawerî bi axretê 
nayînin, salixên pîs ji bo wan in. 
Salixên herî bilind bes ji bo Xwedê 
Teala ne. Her ew e, γᾶ (di Κατ à barê 
xwe de) desthilat, yê karbinecih. 

61- Eger Xwedê Teala mirovan ji ber 
zilma Καὶ dikin (pére pê re) ceza bikira, li 
ser rûyé erdê yek rêveherek nedihist. Lê 
belé heyanî demeke navlêkiri (cezayê) 
wan dide pas. Vêca dema civanê wan 
hat, ew saetekê nade pas à beriya civanê 
wan ji saeteké nade pês. 

62- Ew (musrik) a ku ji bo xwe navên 
didin aliyé Xwedê Teala. Zimanêé wan 
bi derew dibêje: Ku encama bixêr her 
ji bo wan 6. Bêsik à subhe her agir ji bo 
wan 6 à bêguman ew beriya her kesf di- 
çcin dojehé à ew tê de têne jibîrkirin. 

63- Sond bi Xwedê be, Me berîte ji 
gelek umetan re (pêxember) sandin, 
vêca seytên karên wan ji bo wan xemi- 
landin. Βαϊ το (li dinyayê) seytan dost 
à arîkarê wan e à (li axretê) ji bo wan 
ezabekf dijwar heye. 

64- Me ev Quran ji bo te hinart da 
ku tu ji mirovan re tistê ku (ὃ de ketine 
ixtilafé askera bikî à da ku ji yên baweri 
tîinîn re bibe rêber à rehmet. 
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65- Xwedê Teala ji ewran baranek 
barand, vêca erd pisti ku hiskemiri bû 
pê sax (ἃ hêsîn) kir. Bêguman di vê de 
ji bo civateke Κα ji 41] à can guhdarî 
bike nîsan hene (Κα Xwedê eynî wisan 
mirovên mir 48 dîsa vejîne). 

66- Bêguman ji bo we di tersan 
(deve, dewar à pêz) de jî îbret à ders 
hene ku Em sîreki safi à parzûnkiri 
bi we didin vexwarin ku ew sîr di wan 
tersan de ji navbera rêx à xwîné dertê 
holê ku ew di gewriya yê vedixwin re 
bi hesanî diçe xwarê. 

Birasti mirovekf bi his à eqilmend heke bihi- 

zire ku ὃν sîrê ςρῖ à saff ji negeba rîx à miskul 

à xwinê dertê à digel νᾶ ji tama wi ἃ rengê 

wi xera nabe à bêhna yeki ji wan [8 nayé, 

misoger dê ji xaliqé mezin re teslim bibe ἃ 

Îmané biîne. 

67- Hüûn ji fékiyên darxurme à ji 
tiriyé rezan seraba serxwesker à rizqeki 
pak à spehîf werdigrin. Bêéguman di νᾶ 
de ji ji bo civateke ku bifikire nîsan 
hene (ku qudreta Xwedê Teala dide 
zanîn). 

68- Xwedayé te sirûs (à îlham) da 
mêsa hungivîn (à jé re got): Ji xwe re 
ji çiyan, ji daran à kewarên ku ji bote 
cêdikin, ji xwe re bike xanî. 

69- Pasê ji texlîtên fêkiyan bixwe, 
bikeve wan riyên ku Xwedayé te ji 
bo te hêsan kirin (à li rizqê xwe bi- 
gere). Di nav hinavê wê de serbeteke 
(hungivinekî) rengereng tê der ku tê 
de ji bo mirovan sîfa heye. Béguman 
di νᾶ de ji bo civateke ku té bigihfjin, 
nîisan hene (Κι héêz à mezinatiya 
Xwedê didin zanîn). 

70- Xwedê Teala hûn (ji tuneyî) afi- 
randin, pistre dê we bimirîne. Hinekan 
ji we vedigerîne wezatirîn temenî Κι 
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pisti zanînê tistekî nizanibe (da bizane ka nezanîn 
ciye). Bêéguman Xwedé (bi her tistî) zana ye, (li ser 
her tisti) kara ye. 

71- Xwedê Teala di rizqdayînê de hin ji we di ser 
hinan re girtine. Vêca ew ên ku bi dayîna rizq di 
ser yên din re hatine girtin, ne ew in ku malé xwe 
bidine kole ἃ xizmetkarên xwe, da kti ew ἴον di rizq 
de bibin wekhev. Erê ma vêca ew nîmetên Xwedê 
Teala mandel dikin? 

72- (Gelî mêéran!) Xwedê Teala ji nifsê we, ji bo 
we hevser à hevjiyan afirandin, zarok à nevi ji wan 
hevseran dane we à tisté pak à paqjij kiriye rizqéê we. 
Ma qey ew hé jf ji pûciyé bawer dikin à di biwara 
nîimetên Xwedê Teala de nankoriyé dikin? 
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73- EW (musrik) ji bili Xwedê fbadeté püût ἃ sene- 
man dikin ku ew ne dikarin li erd à asimanan rizqê 
wan bidin à ew nesên νᾶ ji bikin. 

74- Vêca hüûn ji bo Xwedê tu metelokan negerînin 
(lewra Xwedê yek e à bêémînak 6). Béguman Xwedê 
(nebasiya metelokanîna we) dizane lê hûn bi xwe 
nizanin. 


75- Xwedê Teala, mînaka evdekî dide ku ew bi xwe 
milké yeki din e à hêza wi li ser tistekf nîn e à mînaka 
miroveki azad dide ku me rizqekî pak day, vêca ew 
ji bi diz à askera (di riya Xwedê de) xerc dike. Erê 
ma ον her du dibin wekhev? (Helbet, na!) Pesn ἢ 
spasi ji Xwedé re ne, belé pirên wan nizanin. 

76- Xwedê Teala ji du zilaman mînakê dide; yek 
ji wan lal e, hêza wi li ser tistek nîn e à ew li ser 
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xwediyê xwe bar e; Xwediyê wi bi Κα 
ve wÎ bisîne ew tu qenciyekê nayîne. 
Vêca erê ma ev (zilam) à ew ὃ ku bi xwe 
li ser riyeke rast be à bi dadfî ferman 
dike, dibine mîna hev? 

Xwedê du numüûne diyar kirin. Numüneya 
yekem ji bo xwe à pûütan aniye. Ellah xwediyê 
her tisti ye, çawa bixwaze:; bi dizi, bi eskerevyi, 
bi sevê, bi rojé wisa dide bendeyê xwe. Pût, 
ne wisa ne; ew naçar in à nikarin tisteki bi- 
kin. Vêca digel vê nehemküfiya mezin  ferqa 
eskere ew çawa püûtan ji min re dikin hevpar 
à ji bilf min, wan dihebînin?! 
Numüûneya duyem: Ew pütê Κα ji bilf Xwedê 
ibadetê wi tê kirin mîna zilameki lal e. Ne 
dikare fêm bike, ne ji dikare biaxive. Ji vê 
zêdetir ji dil à zimanê ννῖ her du lal in. Digel 
νᾶ, hemin ew nesê tistek bike. Tu, ννῖ bisini ku 
derê ew qenciyekê ji te re nayine à pêdiviyeke 
te temiîn nake. Xwedê jf sax e, dikare her 
tisti bike, bipeyive, emrê dadmendiyê dike 
à rêya wi rêyeke rast à durist e. Εν wesf ji 
bo Xwedê di zirweya kemal ἃ teküziyê de 
ye. Divê mirov bas bifikire à nekeve xefka 
musrikiya hevçerxi ya Κα îro di bin hin navên 
hunermendi à dirüsmên ronak de iînsanên 
tênegihisti dixapine. 

77- Lanîna nepeniya erd à asimanan 
her ji Xwedê re ye. Rewsa roja qiyametê 
(li cem Xwedê) wekî çavgirtinekê ye, 
belkî ji wê ji nêziktir e. Béguman 
Xwedê Teala li ser her tisti qadir 6. 

78- (Gelî mirovan!) Xwedê Teala hûn ji 
ziké dayîkên we (biçûk à lawaz) deranîn 
ku we hîc tistek nizanfbû. Xwedê Teala 
guh, çav à dil dane we da ku hûn sukra 
wi bikin. 

79- Erê, ma ew berê xwe nadin 
teyran, ew wisan hatine çêkirin ku bi 
hêsanî li hewayé difirin? Bes Xwedé 
Teala ye γᾶ ku nahêle ew bikevin. 
Bêguman di νᾶ de ji bo civateke Κα 
bawerî bîne, (li ser desthilatiya Xwedê) 


nîsan hene. 
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80- Xwedê Teala xaniyên we ji bo we 
kirine rawestgeh. Ji çermên deve, de- 
war à pezan ji we xanî çêkirin Κα ew di 
roja réwîti à cihwarbüyîna we de, hil- 
girtina wan sivik e. Ji hiriya mêsinan, 
liva deveyan à keja bizinan jf ji bo we 
navmal gerandiye ku heyanî demeké 
hûn jê feydê wergirin. 

81- Xwedê Teala ji wan {ἰδὲ wi 
afirandi ji bo we si à sîwan çêkirin. Ji 
bo we ji çiyan ji mesken afirandin. Ji bo 
we kiras çêkirin da ku we ji germê (ἃ 
sermayê) biparêzin à ji we ré kumzirx 
çêkirin ku di ser de we biparêzin. Bi vi 
awayi Xwedê Teala (li dinyayê) qgenciya 
xwe li ser we temam dike da ku hûn ji 
emrê wi re berdest bibin. 


82- Eger dîsa ew berê xwe (ji imanê) 
vegerînin, vêca bi rastî erka te bes ra- 
gihandina tekûüz a askera ye. 


83- Ew (kafir), genciyên Xwedkê li ser 
xwe dizanin à pasê (bi kar à kiryarên 
xwe) wan mandel dikin à pirên wan ji 
kafir in. 

84- Roja ku em ji her umetekê 
sahidekî (pêxemberê wan) disînin, 
pasê destüra wan ên ku kafir bûne nayê 
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dayîn (ku léborîna xwe ne à léborinxwazi 
Ji ji Wan nayé xwestin. 

85- Dema sitemkar ezab dibînin, ezab li ser wan 
nayê sivikkirin à ji wan re mubhlet ji nayé dayîn. 

86- Dema musrik çav bi wan hevpiskan di- 
kevin, ew ên ku wan (ji bili Xwedê) ew diheban- 
din, dibêjin: Xwedayê me! Ha ὃν in, ew hevpiskên 
ku ji bilf te me ew dihebandin. Vêca hevpiskên 
wan 11 axaftina wan li wan zivirand, gotin: Bi rasti 
hûn derewker in (me tu car ji we re negotiye me 
bihebînin). 

87- Di ννᾶ το] ὃ de musrik ji hukmé Xwedkê re ber- 
dest dibin à yên ku wan lédianî (ku ew ὃ berevaniya 
wan bikira) ji ber wan winda dibin. 
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88- Ew ên Κι kafir bûne à riya Xwedê li ber 


mirovan girtin, bi sedema xerabiya ku kirin, Me 


ezabê wan qat bi qat zêde kir. 


89- Wé roja ku ji her umeteké, ji nav wan, li ser 


wan em sahidekt bisînin (ku ew sahid peyxemberé 


wan in) à em te ji li ser van (mislimanan) sahid 


tînin. Me ον Quran ji bo te hinart Κα ronkera her 


tisti ye à ji bo mislimanan jf jêdera hîdayet, rehmet 


û mizginiyé ye. 


90- Béguman Xwedé, bi dadiyê, qenciîkariyê à 


xérpêkirina li eqgrebeyan ferman dike à bérêtiyé, 


kirêtf à zédegaviyé li we qgedexe dike. Xwedê li we 


sîret dike da gene hüûn bifikirin à 8 sîretê wergi- 


rin. 


91- Dema we peyman da, soz ἢ 
peymanên xwe bi cih bînin. Pisti we 
sonda xwe mikûm kir à we Xwedê li 
ser xwe kire sahid, sonda xwe neskînin. 
Bêguman Xwedê ya Κι hûn dikin di- 
zane. 

92- Vêca hüûn ji (di sikandina sondên 
xwe de) nebin wekî wê jinika Κα pisti 
hiriya xwe bi zexm dirésiya, (ji ber 
kêmeqliya xwe) dîsa vedikir, vêca Κα 
hüûn jf sondxwarina xwe bikin hîle à 
riya xapandinê di navbera xwe de, bi 
sedema ku hüûn leqayi civateké bibin 
ku ew (bi hejmar à mal ve) ji civata 
(ku we pê re payman daye) hîn béhtir 
ἃ bihéztir e. Xwedêé bi van soz à pey- 
manan bes we diceribîne à da ku roja 
qiyameté ya hüûn (ὃ de ketin îxtilafé ji 
bo we askere bike. 


ἕν pîreka kêmaqil a ku Xwedê ew wekî 
numüûüneya ehmeqgaiyê daye ji Mekkê bü. 
Navê wê Reyte keça Emr e. Karê wê ὃν bü; ji 
sibehé heyanî êvarê tesiya xwe dirêst, asê à 
saxlem dikir, pistre cardin bi pas ve difetiland 
à vedikir. Di νᾶ ayetê de Xwedé, numüne ji 
bo wi kesî aniye Κι peymanê dide, pistre 
peymana xwe diskîne à nabe serî. Her wiha 
ayetê tesbfha wi kesf kiriye ku sond dixwe, 
soz dide à dûüvre soza xwe diskîne; bi wê 
pireka ku pêsi tesiya xwe saxlem dirêse ἢ 
dûvre wê çep vedigerîne à dîsa vedike. Bi vi 
awayî te‘b à keda wi badîhewa diçe. 


93- (Gelî mirovan!) Eger Xwedê Te- 
ala bixwesta dê hûn bikirina yek umet 
(ἃ ehlé yek dînî), lé belé kî ku delaletê 
bivê ew wi ji τὸ dixe à ki ji hîdayete bivê 
ew wi rasterê dike. Bi rasti ji ji ya ku we 
dikir hûn ê bêne pirsiyarkirin. 
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94- Sondên xwe, di navbera xwe de 
nekin riya hîle à xedr à xiyaneté, vêca 
Κι (di nav xelkê de) siyaneta we pê 
bisike à di çavê xelkê de hûn bikevin 
pisti Κα hûn xwedan siyanet ἃ rûmet 
bûn. Bi sedema we xelk ji riya Xwedê 
dayi pas ezabekt pîs (li dinyayê) dê we 
bihingêve à ji bo we (li axreté ji) her 
ezabekî mezin heye. 

Εν numûüneya wi kesî ye Κα li ser rêya rast 
be à pistre [8 vedigere à bi sedema sonda 
gunehkarf ji rêya hîdayeté disemite à nahêle 
ku xelk ji bikevin απ Xwedê. Lewra mirovê 
kafir, gava bibîne ku mirovê mumin soz daye 
wi à pistre xedir lê kiriye, tu baweriya ννῖ bi 
dîn namîne. Vêca ji ber ννῖ nakeve îslamé. 

95- Peymana ku we bi Xwedêé re 
dayi (ku hüûn ἃ riya Xwedê bigirin à 
bernedin) bi nirxekî hindik nefirosin. 
Bêguman eger hûn bizanin bes a li cem 
Xwedê ji bo we çêtir 6. 

96- (Lewra;) ya li cem we (ji zêr à 
ziv à pertalé dinyayê) xelas dibe à ya 
li cem Xwedê ew seragetf ye. Helbet 
ew ên ku xwe (li ser peymana xwe) 
ragirin, em ἃ xelata wan bi spehîtirîn 
a ku dikin, bidin wan. 

97- Çi mêr be ci jin, kî karekî qgenc 
bike à bawermend be, teqez em ὃ ji- 
yaneke xwes bikin nesfbê wi à em ὃ 
xelata wan bi spehîtirîn a ku dikin, 
bidin wan. 

“Jiyana xwes” jiyana bihistê ye. Lewra bêyî 

cennetê ji tu kesî re jiyan xwes nabe. Ten- 

ha li bihisté, jiyana bêmirin, dewlemendiya 
bêxizanî, tenduristiya bênxwesf à bextewa- 
riya bêbextresi heye. 

98- Çi dema te dest bi xwendina 
Qurané kir, vêca xwe ji (serê) seytanê 
qesiti bi Xwedê xwe biparêze. 

Yan bibêje: “Eûüzubillahf miînesseytanir 

recim” ez, xwe ji negenciya wi seytanê 

qewiti tavêjim ber nigaha Xwedê. 

99- Bêguman ji seytani re tu 
desthilati li ser yên ku bawerî bînin à 
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yên xwe bispêrin Xwedayê xwe, tune ye. 

100- Lé belé desthilatiya seytên, li ser yên ku wi 
ji xwe re dikin dost à arîkar à li ser yên ku ji Xwedê 
Teala re serîkan çêdikin, heye. 

101- Dema em hukmé ayetekê (ji Quranê) tînin 
cihé ayetekê (ji Tewratê), (ku em hukmé ayeteké ji 
Tewratê bi hukmé ayeteke ji Qurané rakin) à ma 
ne Xwedê bêhtir dizane ka ew çi nazil dike, (wê 
demê kafir ji Pêxembeér re) dibéjin: Bes tu li ser 
navê Xwedê neweyî dibêjf. Nexêr, ne wisan e, pirên 
wan nezan à cahil in. 

102- Bibêje: Canê Pak (Cibraîl), Quran ji cem 
Xwedayê te bi heqî aniye xwarê da ku yên bawerî 
anîn mikûm ragire à ji bo mislimanan 11 bibe rêber 
û mizgin. 
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103- Sond be, em dizanin ku ew (kafir) ibéjin, 
ew ὃ ku Quranê [δεῖ Muhemmed dike bes mirov 
in; (ne melayîket in). Ew ὃ Καὶ hizir dikin (ku qaso 
wi Quran fêri Muhemmed kiriye) biyanî ye; (ne 
erebî ye). Hal eve ku ev (Quran) bi zimaneki erebi, 
askera à zelal e, (vêca mirovê ku ne ereb be dé çawa 
Muhemmed fêrî Quraaneke erebî bike, erê ma ew 
vê rastiyé ji nabînin?) 


104- Bêguman ew ên ku bawerî bi ayetên Xwedê 
nayînin, Xwedê wan rasterê nake à ji bo wan 


ezabekî dijwar heye. 

105- Bêguman ên ku bawerî bi ayetên Xwedê 
nayînin bes derewan lé tînin à ew derewker bi 
xwe ne. 


Sûüreyê Nehl 


106- (Bes ew ê ku derewan lé tîne) 
ew kes 6 Κι pisti bawerî bi Xwedê anî 
wi mandel bike, ji ὈΠῚ yê ku xurti [ὃ 
hatî kirin ku dilé wi }1 tije iman be (ew 
gazin jé nayé kirin). Lé belé kf ji kufrê 
re sîinga xwe veke (à pê xwes bibe) vêca 
xezeba Xwedé li ser wan 6 à ji bo wan 
ezabekî mezin heye. 


Li gorf ji fbniebbas hatiye riwayetkirin, musri- 
kan Emmar, Yasirê bavê wi, dayika wi Sumey- 
ye, Suheyb à Bilal girtin à skence li wan kirin. 
Sumeyye à mêrê xwe Yasir ji di skenceyê de 
hatine kustin -di tarixa îslamê de ew her du 
sehîdên pêsi ne-. Her çî ku Emmar bû, zori 
lê kiribün à wi ji ya ku jé xwestibün, gotibü. 
Vêca gilehé νᾶ rewsa xwe ji Pêxember re kir. 
Pêxember got: Tu dilê xwe çawa dibfnf? Got: 
Bi fmané tije ye. Pêxember got: Heke ew 
car din zorê lite bikin tu ji disa wilo bibêje. 
Vêca Xwedêé di heqê νᾶ mijarê de ew ayeta 
ku li jor borî nazil kir. Bi vi awayi destür da 
bawermendan ku di bin skenceyë de dikarin 
tistên nerewa bibêijin à ον yek wan ji din ji 
dernaxe. 


107- Εν (ezab) ji, ji ber Κα wan jiya- 
na dinyayê di ser ya axîretê re girtiye. 
Bêguman Xwedê civata kafir nayîne 
rlya rast. 


108- Εν ên han, ew ἔπ ku Xwedê mor 
li ser dil, guh à çavên wan xistiye à ew 
bi xwe ji béagah in. 

Ji “Ewa ku berê me ji te re ragihandi ” me- 
best ev 6; ya ku behsa wê di Sûreyê En‘am.de 
derbas bûye. Tista ku Xwedê li wan heram kiribû . 
ji; bezê dewar à pez ἃ her heywana xweyneynok 
θῶ. Εν heramkirin ji, ji bo wan ceza bü. 

109- Bêsik à subhe, di axretê de yên 
xesirîne ew bi xwe ne. 

110- Pasê Xwedayê te, ji bo yên Κα wan 
pisti skence li wan bûye hîcret kir, pasê 
cîhad kir à xwe ragirtin (sebir kêsan); 
bêguman Xwedayk te pisti νὰ kirina wan, 
[6462 gunehjébir e, dilovîn 6. 


Sûreyê Nehl 
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i1- (Xwedê gunehjébir à dilovin 
e) di wê roja Καὶ her kes (ὃ (meydana 
hesabë), li ber xwe dide da ku xwe riz- 
gar bike à wé roja her kes çi kiribe jê re 
τὲ dayîn à neheqf ji get lé nayé kirin. 

112- Xwedê Teala, misala wareki dide 
ku gelé wi di nav selameti à rihetiyê de 
bûn. Ji her alî ve rizqê wan bi firehî ji 
bo wan dihat, vêca li biwara nîmetên 
Xwedê nankorî kirin. Édi Xwedé ji ber 
a ku wan dikir kirasê birçîbûn à tirsê 
li wan kir à ew pê céjandin. 

113- Sond be, ji wan re pêxemberek 
Ji nav wan hat, vêca wan bawerî pê 
neanî. Êdi ezeb ew hingaftin à teqez 
ew sitemkar bûn. 

114- Êdi bi helali à pakî ji wi rizqé 
ku Xwedê daye we bixwin à sêkiriya 
nimetên Xwedé bikin, eger bi rasti hûn 
bes jê re îbadeté dikin. 

115- (Xwedê Teala) ji bo we bes hey- 
wana mirar, xwîn, gosté berêz à hey- 
wana ku ne ji bo Xwedê hat serjêkirin, 
heram kiriye. Vêca kesê Κι mecbüri 
(xwarina van) bibe, bi sertê ku ne ji 
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dilxwesi be à ji tixûbé hewcedariyé nebore (dikare 
bixwe). Vêca bêguman Xwedê Teala gunehjébir e 
dilovîn 6. 

116- Qet tu caran, ji cem xwe, bi derewî nebéjin: 
Εν helal e, ὃν jf heram 6, ku hûn li ser navê Xwedé 
neweyi bibêjin, bêguman ew ên ku li ser navê 
Xwedê derewan lé tînin bi ser nakevin. 

117- (Εν ἃ ku ji derew ve bi dest xwe ve anîn) 
pêxwesi ἃ jiyaneke hindik e à (li axireté ji) ji wan 
re ezabeki dijwar heye. 

118- (Resûlé min!) Ew a ku berî niha Me jitere 
goti, ma ne Me ew li cihûyan heram kiribû. Me (bi 
vê heramkirinê) li wan zilm nekiriye, [ὃ belê wan 
bi xwe li xwe zilm dikir. 


Cuz: 14 Sûre: 16 282 


Sûreyê Nehl 


de lab 
Je lise JE a ὦ: sl ΖΙοῖς au 


Le σ ἀλη ἀρ AY SU @ à ,22) 
Ni εὐ ἴω Cr τ 4 gr 
PT RENE À © ὑμῶν ἐμ 
Je El 2 ὧι Ὁ Shi à οὐ Us ÈS 
AE 65» Ἐπ ΕΣ de 252) sas τι rt 
sed 5 Je οἱ 2 @ SE 24 A8 Us 
" LE κα μα ἢ LES 22 χίως μὴ} 

era Ὁ5 & sd 1 Vo 


Life em RÉEL 


΄ 


le πε ἢ ἢ 
q Pa: z 2 ὧ ΄ [1 SE »Κξἔέα rh 
41 2 be eh 
΄ s2 ἐσ 1 ὅ 3 [2 CE > ἃ δ 2. δ δ C2 " 
Ds Sas due oi O6 Ÿ5 alle ESS Ὑ7 αὖ 


119- Pasê, birasti Xwedayê te ji bo yên ku bi 
nezanî guneh kirin, pistt hingê posman bûn à xwe 
rast kirin, bêéguman Xwedayé te pistf vê helbet 
gunehjébir e, dilovin 6. 


120- Béguman Îbrahîm yek miletek bû, di xérê 
de rêber à pêsivan bùû, radestf ber fermana Xwedê 
bû, ji xwarî à xerabiyé veder bû à ew ΒΘ ji musri- 
kan büû. 

121- Îbrahîm, sukirdarê nîimetên Xwedê bü, 
Xwedê ew neqandibüû à li ser riya rast à durist ew 
rasterê kiribü. 

122- Me li dinyayé kerem pê re kir à béguman 
ew li axîretê ji ji gencîikaran 6. 

123- (Ya Muhammed!) Pasê me peyam da te, 


(me got:) bide pey dînê Îbrahîm ku ew ji xwarî 


à pûciyê veder bû à ew bi xwe ne ji 
musrikan büû. 

124- Béhnvedana di roja semiyê de, 
bes li ser yên Κι tê de îxtilaf kiribûn 
hatibû ferzkirin (ne Κι ji serîeta 


 fbrahîm bû). Béguman Xwedayê te 


roja qiyametê der barê wê de ya ku ew 
tê de ketine îxtilafé 48 di navbera wan 
de hukim bike. 


125- (Ya Muhemmed!) Tu bi zanîn à 
bi sîreta spehî (mirovan) vexwîne riya 
Xwedayê xwe à bi wan re bi rindtirîn 
awayî tébikose. Béguman Xwedayê 
te béhtir dizane bi γᾶ ku ji riya wi 
sas bûye à ew béhtir dizane bi γᾶ Κι 
rasterêé ji bûye. 

126- Eger hüûün ceza bidin, bi qasi ya 
ku li we hatf kirin ceza bidin. Lê belê 
ku hûn xwe ragirin à sebrê bikésin, 
helbet ew (sebirkirin) ji xweragiran 
re hé cêtire. 

127- Xwe ragire (sebrê bikêse)! Xwe- 
ragirtina te ji bes bi arîkariya Xwedê 
ye. Ji bo wan (dijberên xwe) xemgîn 
nebe à bila béhna te teng nebe ji ber 
dek à dolabên wan! | 

128- Béguman Xwedé digel ên teq- 
wadar, ên qencîkar û-qencixwazan 6. 


Sûüreyêé Isra 


SÛREYÉ ISRA 


Sûreyê Îsra 111 (sed à yazdeh) ayet 6. li Mekkê 
daketiye. Ji ber Κα ayeta yekem, behsa mucïzeya 
Pêxember a Îsrayê -ya ku bi sev di kélikeké de ji 
Ke’bê çûye Qudsé- dike, ji vi Sûrevyî re Îsra, Κα bi 
wateya lirêçüna bi sev e, hatiye gotin. 


Bi Navê Xwedayé 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Xwedé ji her kêmasî à pûciyé pak à 
bêri ye, ew ὃ ku bendeyê xwe (Muhem- 
med) di sevekê de ji Mescîdul Heramë 
(Kebeyë) biriye Mescîdul Eqsayê ya ku 
me hawirdora wê pîroz kiriye, (me ew 
bire Mizgefta Eqsayê) da ku em nîsanên 
xwe sanî wi bidin. Bêguman Xwedé, her 
ew e γᾶ bihîzer, yê bîner. 

2- Me kitêb (Tewrat) da Mûsa à me 
ew ji îsraîliyan re kir riya hîdayeté (ἃ 
me tê de ji wan re got:) Ji ὈΠῚ min tu 
kesi ji xwe re nekin wekîl (pistek ἃ 
arîkar). 

3- ΕΖ ji we re dibéjim, gelî kinésa 
yên ku me ew digel Nûh Pêxember 
(li kestiyê) siwar kirin, béguman ΝΠ 
evdekî zêde sukirdar δ. 

4- Me di Tewraté de ji îsraîliyan re 
ragihand ku hûn ê du caran li ser erdê 
xerabî à tevdané derînin à bêguman 
hüûn (bi zilm à xerabiya xwe) dé bi ser- 
keftineke mezin bi ser xelkê bikevin. 

5- Vêca dema çaxê cezadana cara 
yekê hat, em ὃ hinek bendeyên xwe 
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yên xwedanhèêz à dijwar bi ser wan de bisînin, vêca 
ew ὃ bi xerabkarî bikevin nav welaté we (da ku we 
bikujin à we dîl Big Ev ns rast e ku 
her dê cêbe. 

6- (Gelf îsraîliyan!) Pasêé li hemberî wan dîsa me 
serkeftin da we à bi serwet à zarokan me hêza we 
zêde kir à me hejmara we jf pir kir. 

7- Êdi eger hûn qenciyé bikin hûn ji bo xwe dikin 
ἃ eger hûn xerabiyé ji bikin hûn (ziyané) li xwe 
dikin. Dema çaxê cezakirina diduyan hat (em ἃ dîsa 
bendeyên xwe yên xwedanhêz à dijwar bi ser we de 
bisînin) dé rûyê we res bikin à çawa ku cara pêsin 
cûbüûn mizgefta (Qudsê) dîsa wisan dé bicin tê de 
û ci tistên bi dest xistin dé tarûmar bikin. 
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8- (Eger pistî cara diduyan hûn posman bibin à 
tobe bikin) Dibe Κα Xwedayê we li we rehmé bike. 
Eger dîsa hûn (ji tevdan à xerabiyê) vegerin, em ἃ 
ji (li cezakirina we) vegerin. Me dojeh ji bo kafiran 
kiriye girtigeh à zîndan. 

9- Béguman ον Quran (mirovan) tîne riya herî 
rast à mizgînê dide bawermendan, ew ên ku kar 
à kiryarên qenc dikin ku ji bo wan xelateke mezin 
heye. 

10- Bêguman ew ên ku bi axîretéê bawerî nayînin, 
me ji bo wan ezabekî dijwar amade kiriye. 


11- Mirov ka çawa duayé xêérê ji bo xwe dike her 
wisa nifiran ji li xwe dike. Însan, (bi sirusta xwe) 
pir bilez e. 


12- Me sev à το] kirine du nîsan (li 
ser yekîtt à qudreta xwe), vêca me 
nîisana sevê xef (tarî) kir à me (di sûna 


wê de) nîsana rojé kire ronahî da Κα 


hüûn li kerema Xwedayëê xwe (li rizqë 
xwe) bigerin à hûn (bi her duyan) hej- 
mara sal à heséb bizanin. Me her tist 
bi berfirehf, askera ragihandiye. | 


13- Me deftera emelê her kesf bi stûyê 
wi ve daleqandiye. Roja qiyameté, em 
ὃ jé re deftereke (kar à kiryarên wi) 
vekiri ji bo wi derînin. 

14- (Ji her kesî re wiha tê gotin:) 
Deftera (emelé) xwe bixwîne! Îro, ji 
hesabdfîtin ve tu besî xwe γῇ. 


15- Ki ku rasterê bibe vêca bêguman 
ew ji bo xwe rasterê bûye, kî jf ji riya rast 
bikeve êdî bêéguman ew li xwe zerarê 
dike. Hfç tu gunehkar, gunehé keseki 
din hilnagire. Heyanî em pêxembereki 
nesînin em tu kesî nadin ezabé. 

16- Demaem bixwazinxelké welateki 
helak bikin, em fermana qenciyé li 
dewlemend, serkar à mezinên wan 
dikin. Vêca ew guhdariya me nakin ἢ 
ji τὸ derdikevin. Édî helak ji bo wan 
heq dibe, vêca me jf warên wan kavil 
à wêran kirin. 

17- Me pistî Nûh pir milet (ji ber 
kufra wan) ji nav birine. Xwedayé te, 
li ser gunehên bendeyên xwe ji haydarî 
à bînerî ve bes 6. 


Sûüreyê Isra 
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18- Ew ὃ ku bi karên xwe (tenéê) 
dinyayêé bixwaze, em ji bo kesê ku em 
bivên a ku em bixwazin em ἃ bidiné, 
pistre ji em ê wi riswa bikin, (ji rehma 
xwe) biqewitînin à têxin dojehé. 

19- Εν ὃ Κι bi karên xwe axîretê 
bixwaze à lezê li kirina kare wê bike 
à digel wê kirinê ew bi bîr à bawer be, 
vêca xebata wan (ὃ qebülkirin. 

20- Em ji dayîna Xwedayé te didine 
tevan; yên ku cîhané dixwazin à yên Κι 
axireté ji dixwazin. Dayîna Xwedayk te 
li ser wan nehatiye birîn. 

21- (Resûlê min!) De binêre, çawa 
me (di rizq à dereceyan de) hin kes 
di ser hin kesan re girtine à teqez 
dereceyên axretê gelek çêtir à gelek 
mezintir in. 


22- Digel Xwedê Teala tu hevpis- 
kan çêneke, vêca tu γᾶ bibi sermezar 
ἃ béarîkar. 

23- Xwedayê te ferman kiriye ku 
hûn îbadetê wi tenêé bikin à digel dê 
ἃ bavên xwe qenc bin. Vêca eger yek ji 
wan an ji her du li cem te kal bibin; ji 
bo wan ‘Of! nebêje, wan neësîne à ji bo 
wan xebereke xwes à germ bibêije. 
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24- Ji bo wan, bi dilovanî xwe nerm bike ἢ 
milé xwe ji wan re deyne à bibêje: Xwedayê min! 
Dema ez biçûk bûm ka çawa wan ez xwedî kirim à 
dilovanî li min kirin her wisa tu jf dilovaniya xwe 
li wan bike. | 

25- Xwedayê we, ya Κι di dilên we de γε béhtir 
dizane. Eger hûn qgenc bin, vêca bêéguman Xwedêé 
ji bo yên ku berê xwe ji negenciyan vedigerînin à 
tobe dikin, gunehjébir 6. 

26- Mafê xizm à xizan à réwiyan bide à li cihê 
nerewa à nepêdivi destbelaviyê neke. 

27- Bêguman ên destbelav dost à birayên seytên 
in. Seytan ji li biwara Xwedayê xwe de zêde nan- 
kor δᾶ. 
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28- Eger tu berê xwe ji wan (xizm @ xizan τ 


réwiyan) vegerîni, ji ber ku tistek licemtenîne 
ku tu bidî wan à tu li hêviyé γῖ ku Xwedê keremekê 
li te bike (Κα tu ji bidî wan), naxwe ji bo wan go- 
tineke xwes bibéje. 


Li gorî hatiye ragihandin, Bilal, Sûheyb, Salim à Xebbab ὦ 
kesên ku wekî wan xizan bün, bi arîkariya Pêxember xwe 
xwedfi dikirin. Gava tistekî Pêxember nebûya ku bide wan 
à xebereke Κα ji wan re bigota jf tune bû, berê xwe ji wan 


. dida aff. Lê belé ji Xwedê dixwest Κα derfetan bide wi da 


ku fhtiyaciya wan bîne cih. Vêca ev ayeta piroz bibirtîne ku 
mirov nikaribe arî wan bike, bila wan rencîde neke ὦ bila 
bi xebereke xwes dilê wan qayîl bike. Wek numüûne:; bila ji 
wan re bibêje: Xwedê bide me tevan! Xwedê hez ke ku mal 
bê ez ê bidim we! 


29- Di riya Xwedé de yekcar destgirti nebe à bi 


temami destvekiri ji nebe, pasê tu dê lomedar à 
destevala rûn. 


30- Béguman Xwedayé te Κα bivê 
rizaé wi fireh dike à ké ji bivê rizqé wi 
teng dike. Bêéguman Xwedê bi (kirinên) 
bendeyên xwe hayedar à bîner e. 

31- Ji tirsa xizaniyê zarokên xwe ne- 
kujin, Em bi xwe rizqê wan à γᾷ we ji 
didin. Bêéguman kustina wan sûceki 
mezin 6. 

32- Nêzîki zinayê mebin. Bêéguman 
zina karekî kirêt à ç1 piserê ye. 

33- Ji bili ku sebebekî mafdar hebe, 
ew canê Κι Xwedê (kustina) ννῖ heram 
kiriye mekujin. Çi kesê bi zilm ἃ xerezi 
bé kustin, vêca me desthilati (û selahi- 
yet) daye xwînwergirê wi (da ku mafê 
xwe bistîne). Êdî bila ew xwinwergir 
ji di kustinê de sînor derbas neke (ku 
γοκῖ din bikuje yan pisti kustiné tisteki 
ne bas bike). Bêéguman (bi dayîna νᾶ 
selahiyetê) arîkariya wî hatiye kirin. 

34- Heyanî sêéwîi balix nebin à aqil 
negirin, ji bili niyeteke bas (ku mal 
wi biparêze) xwe nêzîki malê wi me- 
kin. Wé peymana Κι hûn didin 11 bînin 
cih. Bêguman peymana ku were dayin, 
berpirsiyê pêwiîst dike. 

35- Dema we pîva, tam bipîvin à bi 
mêzîna rast bikésin. Εν hem (ji aliyê 
xérê ve) cêtir e hem ji aliyê encamé ve 
spehîtir e. 

36- Nekeve pey a Κι der barê wê 
de tu béagah î. Bêguman guh, çav à 
dil (xwediyên wan) ji ya ku ew dikin, 
berpirs in. 

37- Bi qureti li ser erdê bi rê ve 
nece. Béguman tu (bi giraniya xwe) 
hîç nikarî erdé çal bikî à hîç tu nikarî 
bi çiyan re berberiya bilindahiyê biki 
(tu ji her duyan ji kêmtir î). 

38- Εν hemû (karên borî) bikaranîna 
wan li cem Xwedayê te pîs à guneh 6. 


Sûreyê Isra 


39- (Ya Muhemmed!) Ha ον, ew 
hîkmet in ku Xwedayê te peyama wan 


daye te à digel Fllah Teala xwedayeki 


din negire, pistre tu dé wek miroveki 
sermezar à (ji rehma Xwedê) qewiti, 
di dojehé bê werkirin. 

40- Ma Xwedayê we ji we re kur ἢ 
ji bo xwe ji ji firîisteyan kec bijartine? 
Bêguman hûn gotineke (guneh) mezin 
dibéjin. 

41- Sond be, Me di νᾶ Qurané de 
(qise, peyman à gef) askera kirine da 
Κι (kafir) aqil bigirin. Hal eve Κα ev ji 
dûrbüûna wan (a ji heqiyê) ρὲ ve tistekt 
li wan zêde nake. 

42- Bibêje: Eger digel Xwedê hin 
îlahên din 11 hebûna wekî ku ew 
dibêjin, wê çaxê wan îlahan dé li riyekê 
bigeriyana da ku bigihîstana Xwedé 
Teala ew ê ku xwedané ers e (da ku ew 
bikustina à mulké wi jê bistandina). 

43- Xwedê ji her kêmasi à pûçiyê 
pak e à ji wan tistên ku ew dibéjin bi- 
lind à mezin 6. 

44- Heft asîman, cîhan à her ên ku 
di nava wan de hene, Xwedê tesbîh 
dikin (ji her kêémasiyé pak didérin). Çi 
tisté heyf her bi pesnên tekûz Xwedê 
dipesinînin à ji her kêmasiyê wi pak 
didérin, lé belê hûn tesbîhên wan 
fehm nakin. Béguman Xwedê Teala 
bêhnfireh e, gunehjébir 6. 


45- (Ya Muhemmed!) Dema tu 
Quranêé bixwînî em perdeyeke vesarti 
dixin navbera te à wan ên ku bi axîretê 
bawerî nayinin. 


46- Ji bo ew Quranê fehm nekin 
em perdeyeké datînin ser dilên wan à 
em giraniyekêé datînin ser guhên wan. 
Dema tu di Qurané de bes Xwedayê 
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xwe bi bîr tînî, béhna wan teng dibe, li pist xwe 
vedigerin à diçin. 

47- Wê dema ew li (xwendina) te guhdarî dikin 
ἃ dema yên zalim di nav xwe de pistepisté dikin; 
dibéjin, bes we daye pey zilamekî sêrlékirf, em 
béhtir dizanin ka ew bi ςἱ armancê li te guhdarî 
dikin! 

48- (Ya Muhemmed!) De binêre ka der barê te 
de çi mîsalan tînin (dibéjin: Sérbaz e, dîn e, saire 
à hwd)! Ji ber νᾶ yekê wan (bi van bêbextiyan) riya 
heq winda kir, δα ew hîç nikarin rasterêé bibin. 

49- (Musrikan înkara qiyametê kir à) Gotin: Ma 
rast e, dema ku em bibin hesti à ax, ma em ἃ dîsa 
wek mexlûqgeki nû bêne vejandin?! 
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50- Bibêje: Hûn dixwazin bibin kevir an ji bi- 
bin hesin (Xwedê dîsa dê we sax bike à ceza bide 
we)! 

51- Yan jf hûn bibin mexlûqekf Κι hûn heyîna 
jiyané (ὃ de mezin à dûr dibînin. Vêca ewé bibéjin: 
Ka kî dê me dîsa vegerîne (jiyanê)? Bibêje: Ew ἃ 
ku cara pêsîn hûn ji tuneyf afirandine (dé we dîsa 
vegerîne jiyané). Li ser νᾶ ew dê bi tinaz serê xwe 
li te bihejînin à bibêjin: Ew (saxkirin) çi çaxî ye? 
Bibêje: Teqgez ew nêz 6. 

52- Roja ku Xwedê Teala (li ser zimané fsrafil) 
gazi we bike (da ku hûn ji goran rabin), hûn ji dê 
digel hemdê wi bersiva banga wi bidin à ji we we 
γε ku hüûn (di gorên xwe de) bes demeke pir hindik 
mane. | 
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53- Ji bendeyên min re bibêje: Bila 
gotina herî spehî (ji hev re) bibéjin. 
(Eger ew vê nekin) seytan dê navbe- 
ra wan xera bike. Bêguman seytan ji 
însên re neyarekî askera ye. 

54- (Gotina herî spehî ji ὃν e:) 
Xwedayê we béhtir bi we dizane, eger 
bivê (bi tobe à îmanê) dê rehmê li we 
bike; eger bivê (bi mirina li ser kufrê) 
dê we ceza bike. (Ya Muhemmed!) Me 
tu li ser wan wek berpirs nesandiye. 

55- Xwedayë te, bi yên ku liasîmanan 
ἃ erdê hene béhtir dizane. Béguman 
me hin pêxember di ser hinan re girtin 
à me Zebür ji daye Dawud. 

56- Bibêje: De heydé gazi wan bikin, 
ew ên ku ji bili Xwedê Teala we hizir di- 
kir ku ew îlah in. Lé belé ew ne dikarin 
belayé ji ser we rakin ne jî dikarin ji ser 
we biguhêzin (ser hineki din). 

57- Εν mexlüqên ku ew (kafir) li ber 
wan digerin à wan dikine navgîn bi 
bal Xwedê ve, erê ma kî ji wan béhtir 
nêzîki Xwedê γε; ew ji bo xwe, bi bal 
Xwedayê xwe ve li riyeké digerin à reh- 
ma Wî hêvi dikin à ji ezabé wi ditirsin 
(Vêca çawa mîna ku ew Xweda bin hûn 
li ber wan digerin?). Bêéguman ezabé 
Xwedayê te (pirr dijwar e à) héja ye Κα 
jé bé tirsandin. 

58- Çi welatek (ji yên sitemkaran) 
nîn 6 ku her em ê beriya roja qiyametê 
wan helak bikin an ji em ἃ bi awayeki 
dijwar wan bidin ezabê. Εν di kitébé de 
(di Lewhül Mehfûzé de) nivisandi ye. 


Sûreyê Isra 


59- Bes a ku em ji anîna mucîzeyan 
dane pas bi sebunet Κα umetên berê 
bawerî bi mucîzeyên me neanîbûn 
(lewra; Xwedê daxwaza wan bi cih 
anîbû, belê wan bawerî pê neanîbüû). 
Me wek mucîzeyeke askera deveyeke 
mê dabüû gelé Semûd, vêca wan 11 (ev 
deve serjé kir à) sitemkarî ρὲ kirin. Em 
mucîzeyan bes ji bo tirsandina (miro- 
van) disînin (da ku bêne îmané). 

60- (Ya Muhemmed!) Wé demê 
me ji te re got: Xwedayk te, (bi zanîn 
ἃ qudreta xwe) dor li mirovan girti- 
γα (vêca heqiyê ji wan re bibêje ἃ ji 
wan netirse). Ew dîtina ku (Seva 
Mîracê) me nîsanî te dabû à ew dara 
(rûlé/zeqqûmé ya) di Quranê de, ya 
lanetlébar, ji bilf ku mirov pê bêne 
ceribandin pê ve ne tistekî din e. Em 
wan ditirsînin, vêca ev (tirsandin) ji 
harîtiyeke mezin pê ve tisteki din li 
wan Zêde nake. 

61- Dema me ji firisteyan re got 
ji Adem re herin sicûdé, ji bili Îblisi 
tev çûne sicûdê. Îblis got: Erê ma ez ὃ 
çawa herim sicûdé ji bo yekî ku te ew 
ji heriyé afirandiye? 

62- (Îblîis) Got: De ka li vi kesé Κα 
te ew ji min Çêtir girtiye binêre! ΕΖ 
sond dixwim eger heta roja qiyametê 
tu min sax bihéli ez ὃ zuriyeta wi - ji 
bilî yên salih- ji τῷ bixim à têxim bin 
bandora xwe! 

63- (Xwedê Teala 18 re) Got: De 
bigesite! Vêca kî ji wan dê bide pey 
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te, bêguman cezayê we dojeh e; cezayekî pir à 
bêkêmasi ye! 

64- (Hey iblis!) Ji wan kesên ku μᾶζα te li ser 
wan hebe, bi dengê xwe wan rake serpiyan à bi 
siwar à peyayên xwe ve li wan qîrîn bike ἃ di mal ἃ 
zarokên wan de bibe hevpar à di daxwaziyên wan 
de wan umiîdwar bike. Lé belé rews eve; seytan ji. 
xapandiné pê ve tu umîd à sozê nade wan. 

65- (Hey Îblis!) Bêéguman ji te re li ser bendeyên 
min (yên dilpak) çu desthilatiya te dê tune be: Bi 
wekîli à pistevanf Xwedayê te (ji wan re) bes e. 

66- (Gelî mirovan!) Xwedayê we, ew ὃ Κα ji bo 
we li ser deryayé kestiyan dide gerandin da Κα hûn 
li xêr à kerema Κορ xwe bigerin. Bêéguman Xwedê 
Teala ji bo we dilovîn 6. 
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67- Dema di behrê de karesatek bé serê we, ji 
Ellah Teala pê ve, ew ên Κι hüûn li ber wan digerin 
ji bili Xwedê- ew tev li ber we winda dibin (à ji 
bîra we dicin). Vêca çaxê Xwedê bi bal bejahiyé ve 
hüûn reha kirin, we pista xwe dayê (à bi bal sirkê ve 
çûn). Jixwe însan (bi sirûsta xwe di biwara genciyan 
de pir) nankor 6. 

68- Erê ma hûn ewle ne ku Xwedkê li bejahiyé 
we di erdê de nexe xwarê yan ji keviran li ser we 
nebarîne, pistre hûn ê ji bo xwe parêzkar à arîkareki 
ji nebînin. 

69- Belkî, ma hûn ewle ne ku Xwedé careke din 


we venegerîne behré, vêca bahozeke dijwar bi ser 
we de bisîne da ku bi sedema kafiriya we, we binav 


Sûreyê Isra 


bike. Pasê hûn ἃ ji bo xwe pistgireki 
nebînin ku hesabé we ji me bipirse. 

70- Sond be, Meademiîxwedanrûmet 
à rêzdar kirin à Me ew li bejahî ἃ 
deryayê (li wasîteyên cur bi cur) siwar 
kirin à Me bi tisên pak à xwes rizqdar 
kirin à Me ew di ser gelek mexlûüqên 
xwe re çêtir girtine. 

71- Roja ku Em her mirovi bi pêsewa 
wi re gazî wi dikin, vêca ji wan kî ku 
deftera emelê wi ji rexê wi γᾷ rastê 
ve were dayîn ew deftera emeléê xwe 
dixwinin à bi qasî derzika sîsika xurmê 
jt heqë wan nayé windakirin. 

72- Ἐν ἃ Κα li νὰ (dinyayê) dilkor be, 
vêca ew li axîretê kortir à rêwindatir 6. 

73- (Ya Muhemmed!) Bi rasti hindik 
mabû ku musrik berê te ji wê peyxama 
ku me ji bo te hinartf vegerinin, da ku 
tu ji ὈΠῚ ννᾶ li ser navê me ji cem xwe 
tisteki lé bîni, wê çaxé [6462 ἀξ wan tu 
ji xwe re bikira dost (ἃ ew ἃ ji te qayil 
bibüna). 

74- Eger Me tu ranegirtibüya bi rasti 
hindik mabüû ku te hinekî meyla wan 
bikira. 

75- Dema te meyl bidana wan, Me yê 
du qatê ezabé dinyayê à hem ji du qatê 
ezabê miriné bi te bidaya çêjandin, 
pistre li hemberî Me te dê ji xwe re 
arîkarek ji nedîtaya. 
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76- Nêzîk bû ku ew dinyayê li te 
teng bikin da ku te ji wê (Mekkeyê) 
derxin. Wé ςαχᾷ pisti te, ew ji ji wexteki 
kurt pê ve dê li wê nemana (à dé helak 
bibûna). 

77- Rêc ἃ adetê me eve li ser (helaka 
gelên) pêxemberên ku me beriya te ew 
sandin. Di τὸς à adetê me de tu yê tu 
guherîneké nebfnî. 

78- (Ya Muhemmed!) Dema ro) 
ji nîivê asîmanan werdigere heyanî 
taribûna sevê (nîvro, berêvar, êvar ἃ 
sevê) niméj bike à niméja spêdeyé [1 
bike. Bêguman nimêja spêdeyé (firîste) 
li ser sahid in. 

Εν ayeta pîroz pênc çaxên nimêjê dide zanîn. 
“Ji dema ku tava rojê geriya”, nimêjên nîvro à 
berêvarê dide xuyakirin. Heyanî tarfbüna sevê 
ji nimêjên êvar à sevê dide zanîn à ji bilf van 
ji bi sêéweyekf taybeti nimêja spêdeyê daye 
ffadekirin. | 

79- Hinek ji sevê rabe bi Quranê 
nimêj bike Κα ον (zêdeyi niméjên ferz 
ferzeke zêde ye à) xasê bi te ye. Da 
Κα Xwedayê te, bi wê niméjêé te bisîne 
meqamé pesinkiri (ku ew ji meqamé 
sefaeta mezin e). 

80- (Di niyaza xwe de) bibêije: 
Xwedayê min! Min bi rindî têxe nav 
karê Κι tu pê qayil bî à çiqas karê tu 
pê neqayil ἢ, bi rindî min jé derîne ἃ ji 
cem xwe hêzeke arîkar bide min. 

81- Bibêje: Heq hat à batil jf ji bin ve 
rabüû. Bi rasti ji batil her ὃ cûyîné ye. 

82- Em ji Qurané hin ayetên wisa 
disîinin ku ew ji bawermendan re sîfa 
à rehmet in à ew ji ziyané pê ve tu tisti 
li zaliman zêde nake. 
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83- Çi dema em qenciyê li însên dikin berê xwe 
vedigerîne (Xwedê di bîr nayîne à sukra wî nake) à 
çi dema musîbetek wi bihingêve ew geleki béhévi 
dibe. 

84- Bibêje: Her kes (ji me à ji we) li ροτῖ sirûsta 
xwe (ya ku li serê hatî xuliqandin) kar dike. Di νᾶ 
rewsê de Xwedayê we béhtir dizane ka kî li ser riya 
rast à durist e. 

85- Di heqê (heqîqeta) ruh de ji te dipirsin (ka 
ruh çi ye). Bibêje: πῃ, ji karê Xwedayê min 6. 
(Gelf mirovan!) Ji bo we ji zanîneke hindik pê ve 
tu zanîn nehatiye dayîn. 

86- Sond be, eger em bixwazin em ê wê peyama 
ku me day te ji holé bibin; pistre di νᾶ rewsê de tu ji 
dê li hemberî me ji bo xwe tu berevanekf nebînî. 
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87- Lê belé bi dilovaniya Xwedayê te me ὃν nex- 
westiye (Κα em Qurané ji ser 4118 te rakin à ji bîra te 
bibin). Bêguman qenciya Xwedê li ser te mezin 6. 

88- Bibêje: Sond be, eger însan à cin bicivin da 
ku pirtûkeke mîna Qurané (di fesahet à belaxet ἃ 
rastiyé de) bînin, çendf ji hev re bibin arîkar ji ew 
ὃ nikaribin kitêbeke wekî wê bînin. 

89- Sond be me, ji mirovan re di νὰ Qurané de 
ji her cure mînak bi awayên ji hev cuda askera 
kiriye, lê pirên mirovan ji înkarkiriné pê ve tisteki 
din nekirine. 

90- (Musrikan ji Pêxember re) Gotin: Em ἃ 
bawerî bi te neyînin heyanî ku tu ji bo me ji erdê 
kaniyeké neherikînf... 


91- Ÿan ji, ji bo te bostanekî xurma 
à rezekf tiri hebin ku di nav wan de bi 
cos à cas robar biherikin.. 

92- Yan ji, wekî ku tu dibêji, ἀϊνᾶ tu 
esmên parçe parçe di ser me de bînî 
xwarê, yan ji tu Xwedê à firisteyan as- 
kera bînî pêsberî me (em ji bi çavên 
xwe wan bibînin da ku yeqîn em biza- 
πίη ku tu rast dibéji).…. 

93- Yan ji, divê ji bo te xaniyekt ji zêr 
hebe yan ji tu hilbibf asîman à em ὃ bi 
hilbûüna te ya bi bal asîmanan ji bawer 
nekin heyanî tu ji asîmanan kitêbeke 
(Κα te rast bidêre) ji me re danexf jêr ἢ 
em ji wê nexWinin. Bibêje: ΕΖ Xwedayê 
xwe (ji her kêmasiyê) pak didérim. ΕΖ, 
bes mirovekî ku pêxember im. 

94- Dema hîdayet ji mirovan re ha- 
tiye, ya ku nehistiye ew bawerî bînin 
bes ev gotina wan 6; erê ma mimkun 6 
Κι Xwedê pêxemberên xwe ji mirovan 
bisîne!? 

95- Bibéje: Eger li ser erdé firîste 
hebüûna ku li serê bigeriyana à li wê 
bimana, helbet ji asîmanan me dé ji 
wan re pêxemberek firîste bisanda. 
(Lé belé ji ber ku xelké erdê mirov in, 
pêxemberên wan ji dê beser bin). 

96- Bibêje: Di navbera min à we 
de bi sahidî Xwedê bes e. Bêguman 
Xwedê ji bendeyên xwe agahdar e, 
bîner e. 


Sûreyê Isra 


97- Xwedê Teala ké rasterê bike vêca 
ew di riya rast de ye à kë jf ji τὸ bixe êdî 
ji ὈΠῚ Xwedé tu dé ji wan re tu dostan 
nebînî (ku wan bînin ser riya rast). 
Roja qiyametê em ὃ wan di rewsekî kor, 
lal à ker de li ser rûyên wan bicivinin, 
cihê wan dojeh e, ciqas ku agirê wê 
kêm bibe em pêta wi zêde dikin. 

98- Ha ὃν e cezayê wan, lewra wan 
ayetên me mandel kirin à gotin, dema 
em bibin hestf à ax, ma qey em ὃ dîsa 
wek mexlûqeki nû bên vejandin? 


99- Erê ma ew nabînin ew Xwedayëê 
ku erd à asîman afirandine, ew dikare 
wekî vana wan jf biafirîine? Xwedê Tea- 
la ji bo wan civanek daniye Κι tê de hîç 
guman tune ye. Lê belé van zaliman 
jimandelkiriné ρὲ ve tistekf din qgebûl 
nekiriye. 

100- Bibêje: Eger hûn bibûna xwe- 
diyên gencîneyên rehma Xwedayê 
Min, ji tirsa ku dê xerc bibe, dîsa we 
yê nemerdi bikiraya. Jixwe însan (bi 
sirûsta xwe) pir nemerd e! 


Xwedé, pisti ku ον tebîetê însên ragihand, 
dide zanîn Κα pirbûna mucîzeyên adetskên 
di dilê munkiran de îmanê peyda nake. Wek 
nimüne ji, ji me re Mûsa (6) tîne. Lewra 
Xwedê neh mûcîzeyên eskere dabüne wi, 
disa ji Firewn à desteka xwe înkara wan kirin, 
vêca ew bûne sersebebê helaka xwe. Ayet 
vê rastiyê ji wiha eskere dike. 


101- Sond be, me neh ayetên askera 
dane Mûsa, vêca ji îsraîliyan bipirse, 
dema Müûsa hate nik wan, Firewn jé re 
got: Ey Müûsa! ΕΖ guman dikim ku sêr 
li te hatiye kirin! 

Berî her tisti divê em bidin zanîn ku ev mijar, 

ya Κι! Xwedé ji pêxemberê xwe re gotiye, “Ji 

zaroyên Îsraîl bipirse” ne ew e ku ilmê wé ji 


wan fêr bibe. Belkî daxwaz ew e ku temamê 
cihüyan bizanin Κα Pêxember rast gotiye. Ev 
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pirs a delilaninê ye. Ev “Neh ayetên eskere” ya Κι di ayetê 

de derbas bû ew neh müûcîze ne: Kopal, destê spi, tofan,. 

kuleh, speh, beq, xwîn, duseqbüna behrê à xela. 

102- (Mûsa ji Firewn re) Got: Béguman tu bi 
xwe ji dizanî Κα ji Xwedayé erd à asîmanan ρὲ ve 
tu kesé din ον ayetên bi îbret danexistine (lé belê 
dîsa ji tu rikdariyé dikî). Hey Firewn! Bi rasti ez ji, 
te di helakê de werbüyî dibînim! 

103- Firewn xwest ku wan ji warê wan derîne, 
vêca me Firewn à ew ên Κι digel wî bûn tev (di 
deryayê de) binav kirin. 

104- Pisti (helaka) Firewn, me ji îsraîliyan re got: 
"Li wé erdê (Misrê) nistecf bibin! Dema peymana 
axîireté hat em ὃ we tevan li hev kom bikin à we bi 
hev re hesir bikin. 
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105- Me, Quran bi heqiyé aniye xwarê (da ku heqiyê 
askera bike) à Quran bi xwe jf bi heqî hatiye. (Ya 
Muhemmed!) Me tu ji bes bi mizgînber à hisyarkerî 
sandiye. 


106- Me Quran mijar bi mijar, ayet bi ayet, (hin bi 


hin) hinart da ku tu ji mirovan re (δα hêdi, bi riheti) 


bixwiîni (ἃ ew ji wê fehm bikin à ji ber bikin) à me ew. 


(li gorî rews à bûyeran) li pey hev hinart. 

107- Bibéje: Hûn dixwazin bawerî bi Qurané bînin 
à hûn dixwazin neyînin; bêguman ew ên ku beriya vê 
zanîn ji wan re hatî dayîn, dema Quran ji wan re bê 
xwendin, di cih de li ser rûyên xwe diçin sicûdê. 

108- Dibéjin: Em Rebé xwe pak didérin. Peymana 
Xwedayê me [6662 [ὃ cih. 

109- Ew li ser rûyên xwe dicçin sicûdé, digel Κα digirîn 
à (xwendina Quranê) tirsa wan ἃ ji Xwedê zêde dike. 


110- Bibêje: We divê bi (navê) Ellah 


gazi Xwedé bikin à we divê bi (navé) 


Rehman gazî bikin, vêca (ev) navên herî 
rind her ji bo Xwedê ne. Di nimêja xwe 


x de ji (Quranê) bi dengbilindî nexwîne 


(Κα musrik dengê te bibihîzin à ji te re 
tengezariyê çêkin) à bi dizî ji nexwîne 
(Κα hevalên te dengê te nekin à jé feydé 
nebînin); di navbera her duyan de riyeke 
navinci bigire. 

111- Bibêje: Hemd ji wî Xwedayi re 
be ku ji xwe re zarok negirtine à di 
hukimraniyê de tu hevpisk 18 re tun 
in à tu pêdiviya wi ji hewcedari ve bi 
arîkarekî [1 tune γε à bi mezindériyeke 
mezin wi mezin bidêre. 


SÛREYÉ KEHF 


Sûüreyê Kehf, 110 (sed à deh) ayet e. Li Mekkê 
daketiye. Ji ber ku di ayetên 96, 108 à 11an de 
bêjeya Kehf derbas bûüye ku bi ma’neya“sikeft” 
e Ü behsa Eshabul Kehf dike, ji vi sûreyî re Kehf 
hatiye gotin. 


Bi Navê Xwedayëé 
Mihrîvané Diloviîn 

1- Hemd (pesn à spasiyên tekûz, ên 
bêtixûb à béjimar) bes terxan in ji zatê 
Xwedê re, ew ὃ Καὶ ji bo bendeyê xwe 
(Muhemmed) Quran hinartiye à qet jé 
re tu nakokî à xwariyek çênekiriye. 

2- (Εν Quran) rast à durist e. (Xwedê 
ew hinartiye) da Κα (kafiran) bitirsîne 
ji ezabekî dijwar ji cem Xwedêé à da Κι 
mizgîniyê bide bawermendan ew ên 
ku karên qenc dikin ku bêguman ji 
bo wan xelateke rind heye. 

3- Ew di nav xêr à xwesiyan de se- 
rageti mayînde ne. 

4- (Xwedê ew hinart da ku) ew ἔῃ Κι 
dibéjin, Xwedé, ji xwe re zarok girtine, 
pê bitirsîne. 


Sûüreyê Kehf 
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5- (Εν gotina Κι dibéjin Xwedé ji bo 
xwe ΖΩΙῸ girtine,) li ser hebûna wê ne 
ji bo wan à ne ji bo bav à kalên wan tu 
zanîn heye. ἔν gotina ku ji devên wan 
derdikeve (ji aliyê bêbexti à gawiri ve) 
pir mezin 6! Bêguman ἃ ku dibéjin bes 
derewkari ye. 

6- (Resûlé min!) Édî nebe Κα tu xwe 
helak biki ji ber xemkêésiya ku wan bi 
νᾶ Quranê bawerî neaniye. 

7- Bêguman me ci tisté li ser erdê 
heye ji (erdê) re kiriye xeml à xweskayi 
da Κι em însên pê biceribînin; ka kî ji 
wan béhtir Καὶ à kiryarên qenc dike. 

8- Bêguman em ê yên li ser erdê 
hene bi carekê bikin axeke rip à rût. 


9- (Resûlê min! Bila pirsa kafiran 
te matmayî nehêle,) tu guman neke 
ku rewsa Eshabul Kehfî (xwedanên 
sikeftê) ἃ Reqîmé ji wan nîsanên me 
yên herî balkës bin, (belkî ji wan yên 
balkëstir ji hene). 

10- Dema ew xort bi bal sikeftê ve 
vehewiyan à wiha dua kirin: Xwedayê 
me! Ji cem xwe rehmeteké bide me à ji 
bo vê rewsa em tê de ne ji bo me riyeke 
rehabûnê amade bike! 


11- Vêca çend salan (ji bo ku den- 
gan nebihîzin à ji xewê ranebin) me di 
sikeftê de perdeya xewê danfî ser guhên 
wan (à me ew di xew re birin). 

12- Pasê me ew hisyar kirin da ku ji 
her du birekan (ew ên Κα li ser mudeyê 
razana wan ketibûn îxtilafé) em biza- 
nin ka kê bêhtir mudeyê mayîna wan 
rindtir hesab kiriye. 
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13- Em xebera rastîn a serpéhatiya wan jite re 
radigihînin; bi rastî ew xortinên wisa bûn ku wan 
bi Xwedayê xwe bawerî anîbû, vêca me ji baweriya 
wan zêde kir. 

14- Me dilên wan (li ser gotina heqiyê) xurt kir, di 
wê dema ew (li hemberî taxût à musrikan) rabûn 
ser piyan à gotin: Xwedayê me; Xwedayê erd à 
asîimanan 6, em ji bilî wî bi tu îlahan naperizin. 
Eger em (hevpiskan jé re çêkin, wê çaxê) bi rasti 
em gotineke sitemkar à ji rastiyê dûr dibéjin. 

15- Ha ὃν xelkê me ji, ji ΠῚ Xwedé ji bo xwe 
hin îlah girtine (ἃ bi wan diperizin). De bila ew 
delîleke askera bînin ku ew xwedan in. Nexwe ma 
ji wi kesê Καὶ li ser (navê) Xwedê Teala derewê lé 
bîné, zalimtir Κὶ heye? 
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16- (Yeki ji wan xortan wiha got:) Madem we 
xwe ji xelkê xwe à wan (pût)ên Κα ji ὈΠῚ Xwedê 
ew perestina wan dikin dûr kiriye, naxwe li sikeftê 
vehewin da Κα Xwedayê we rehma xwe li we bike 
à Κατ we ji bo we rihet bike. 

17- (Eger tu li wir bûyayi) te dé bidîta ku dema 
roj hildihat bi rexêé rasté γᾷ sikefta wan ve meyl dida 
à dema diçû ava ji, ji rexê çepê ve li wan nediket à 
derbas dibû. Her wiha ew (ji tava rojê reht nedibûn 
à) di quncikek sikeftê de radizan. Ha ον, ji nîisanên 
desthilatiya Xwedé ye. Xwedê Κα bîne ser riya rast, 
vêca ew li ser riya rast rasterê bûye. Kê jf ji τὸ bixe, 
êdi tu dé jê re dostekî ku wi rasterê bike nebînî. 


18- Digel Κα ew razaybün jî ji te we γε Κι ew 
hisyar in (lewra çavên wan vekiri bûn). Me ew di- 


qulibandin aliyé rastê ἃ aliyê çepé (da 
Κα erd gosté wan nexwe) à segê wan 
ji, li hewsa sikeftê lingên xwe yên pês 
dirêj kiribû à rakett bû. Eger te ew (ser 
wi hali) bidîtina, tu dê bi lez à bez 
vegeriyaya à ji ber ya ku te αἴ dilê te 
tije tirs bibûya. 

19- (Çawa ku me ew xistibûn xewê) 
her wiha me ew hisyar ji kirin da ku di 
nav xwe de ji hev bipirsin; ji nav wan 
yekî got: Hûn, çiqas di xew de man 
οἵ Gotin: Em rojekê yan 11 hineki ji 
το] ὃ mane (lewra li nik hilhatina rojê 
ketibün sikeftê à li nik avabüûna rojê 
hisyar bûbüûn). Gotin: Xwedayê we 
béhtir dizane ka hûn çiqas mane. 
Vêga hüûn yekî ji nav xwe bi van dira- 
van bisînin bajêr, bila binêre ji xwarina 
bajêr a helal à pak ji we re xwarineki 
bîne ἃ bila bi tedbîr tev bigere à teqez 
bila tu kesî bi we nede hisandin! 


20- Bêguman eger ew bi ser we ve 
bibin (à cihé we bizanin) dê we bi 
keviran bikujin an ji dé we vegerinin 
ser οἷα xwe ku δα hüûn ὃ tu carî bi ser 
nekevin. 


Ew zilamé ku hinartine bajêr da Κα ji wan re 
xwariné bikire à bîne, çaxê dirav ji bêrika xwe 
deranîn da ku xerc bike, xelkê bajêr dibfînin 
ku wa ye li ser diravan wêneyê Diyoklatiya- 
nus heye. Vêca ji wan weye ku wi gencineyek 
dîtiye à wi dibin cem hukimdarê wê demé. 
ἔαϊ di νᾶ navê de demeke dirêj derbas bûbü. 
Εν hukumdar miroveki bi egîdeya filehtiyé 
bawer θῶ. Vêca zilamê ciwan ji hukumdar re 
rüdana ku di serê wan re buhuri rave dike. 
Tev bi hev re dicçin skeftê à bi ecêbmayin 
dibînin Κα rûdana zilamê ciwan ji wan re goti, 
rast e. Xwedké, pisti ku ji wan re da îsbatkirin 
ku derfeta jinüvesaxbünê heye disa ev ciwan 
xistin xewa ebedi. 


Sûreyê Kehf 


21- (Çawa ku me ew ji xew hisyar 
kirin) Her wiha me însan bi wan hi- 
sandin ji bo bizanin ku [6462 peymana 
Xwedê Teala (bi vejandina pisti mirinê) 
rast e à di rastiya roja qiyameté de jî 
hîç guman tune ye. Wé demé der barê 
rewsa Eshabul Kehf de bi hev ketin à 
gotin: Li ser wan avahiyeké lékin (ἃ dev 
ji wan berdin) Xwedayê wan béhtir bi 
wan dizane. Ew ên ku xwedannufûz 
bûn, gotin: Em ἃ 6462 li ser wan 
mizgefteké ava kin. 


22- (Ew ἐπ Κα der barê hejmara wan 
de nîqas dikin hin ji wan) dé bibéjin: 
Ew sê bûn, çarê wan jf segê wan 6. (Hin 
ji) dê bibéjin: Ew pênc büûn; sesê wan 
segê wan 6. (Εν) der barê ya nepenî 
(xeybé) de texmîn dikin. (Hinek [1 dê) 
Bibéjin: Ew heft bûn, yê hestê wan jî 
kûçiké wan e. Bibêje: Xwedayê min, 
bêhtir bi hejmara wan dizane. Der barê 
wan de yên xwedanzanîn pir hindik in. 
Nexwe der heqê Xelkên Skeftê de ji bili 
nîqaseke diyar (Κα ji te re wehyê diyar 
kiribe) tu munaqgeseyeke din neke 
à der barê wan de ji tu kesî (ji yên 
xwedankitêb) malûmatan nexwaze. 

23- Ji bo tistekf Κα tu bikî, nebêje, 
ezé sibehé vi tisti bikim. 

24- Heyanî bi xwestina Xwedé Teala 
ve girênedi (heya tu nebêji: Xwedê hez 
bike/Însaellah). Dema tu νὰ ji bîr biki, 
Xwedê Teala di bîra xwe bîne ἃ bibêje: 
ΕΖ hêvîdar im ku Xwedayê min riyeke 
ji νὰ çêtir nîsant min bide. 
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25- Ew di sikefta xwe de sê sed salî (razayi) man 
à neh salên din jf li νὰ hatine zêdekirin. (Yanî li gori 
hesabé το] ὃ sê sed 5411 à li gorî hesabé heyvê sê sed 
à neh salan di sikeftê de razayîi man). 

26- Bibêje: Xwedê Teala béhtir dizane ka ew ci 
qasi mane. Zanîna nependiya erd à asîmanan her 
ji wi re ye. Ew çi rind dibîne à çi rind dibihîze! Ji 
bili Xwedé, ji bo wan tu dost ἃ arîkarek tune ye. 
Ew, di desthilatiya xwe de ji bo xwe tu kesi nake 
hevpisk. 

27- (Ya Muhemmed!) Ji kitéba Xwedayê xwe 
wehya ku ji te re hatiye bixwîne. Tu kesê ku karibe 
kelimeyên Xwedê biguherîne tune ye à ji bili Xwedé 
tu dé stargeheké jf ji bo xwe nebfînî. 
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28- Xwe, digel wan kesan ragire ew ên ku sibeh 

ἃ êvarê li ber Xwadeyê xwe digerin (fbadetê wi di- 
kin) à rizaya wi dixwazin. Ji bo ku tu xemla jiyana 
dinyayê bixwazî, çavên xwe ji wan neguherîne. Bi 
ya wi kesî neke, ew ὃ ku me dilé wi ji biranîna xwe 
béhay kiriye à ew ὃ ku daye pey hewesa xwe ἃ Κατ 
wi sînorbihéri ye. 


Li gorî ku hatiye ragihandin, Qureysî li cem Pêxember civi- 
yan, jê re gotin: Eger tu bixwazî ku em baweriyê bi te binin 
divê tu van xizanan; Bilal, Xebbab, Suheyb à yên wekî wan 
ji cem xwe biqgewirîni. Lewra hîçepîla me ji νᾶ tê ku em bi 
wan re bicivin. Naxwe ji bo wan civaneki diyar bike Κα li cem 
te bicivin. Vêca di bara νᾶ mijarê de ὃν ayet daket. 


ee 


29- Bibêje: (Εν Quran) hegq 6, ji cem Xwedayê we 
ye. Nexwe kî bixwaze bila bawer bike, kî ji bixwaze 
bila mandel bike. Béguman me ji sitemkaran re 
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dojeheke wisa amade kiriye ku sûrên 
wê hawirdor li wan girtiye. Eger ew (ji 
téhna) avé bixwazin, aveke mîna hesinê : 
helandfî dê bi hawara wan ve bê ku ser 
ἃ çavan dibirêje. Ew çi pis vexwarin e 
ἃ ew ci pîsecih e ji bo mayiné! 

30- Bêguman ew ên ku wan bawerî 
anî à karên qenc kirin, bêguman em 
xelata wan ên ku karêé spehî kirin win- 
da nakin. 

31- Ha ew, ji wan re bihistên ‘Edné 
(lIêmayînê) hene Κα di bin wan de çem 
diherikin. Ew ὃ di wan de bi bazinên 
zêrîn bêne xemilandin à dé ji hevrîsimé 
tenik à armüûsê stûr, cilên kesk li xwe 
bikin à ew ê di wan de li ser textên 
(xemilandî) pal bidin. (Εν bihist), çi 
xwes xelat e à çi xwes wargeh 6! 

32- Ji wan re, ji du zilaman mînak 
bide; ku yek ji wan Me du rezên tirî 
dabûnê, me her du rez ji bi darên xur- 
ma sênc kiribûn à me di navbera her 
duyan de jf çandinî danibûn. 

33- Her du rezan ji fékiyên xwe dan à 
hîç (tu salan) tistek jé kêm nedibüû (her | 
sal berê xwe didan). Me di navbera wan 
de ji robarek dabüû herikandin. 

34- Ji vi zilamî re fêkî à dahatên din 
ji hebüûn. Vêca bi hevalé xwe re kete 
nîqasê à wiha got: ΕΖ, ji hêla mal ve ji 
te dewlemendtir im à ji hêla mirovan 
ve jf ji te xurttir à rûmetdartir im. 
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35- Ew (zengînê qure à xwedbîn 
digel hevalê xwe) çû nav rezê xwe ἃ 
Κα ew li xwe sitemkar bû (bi Xwedê ἃ 
roja qiyametê bêbawer bû). Got: ΕΖ tu 
carî guman nakim Κα ον bax à bostan 
wêran bibin. 

36- Ü ez bawer nakim ku qiyamet 
ji hebe. Eger (wekî Κα tu dibêjî) ez li 
Xwedayê xwe bême vegerandin jf, hîç 
gumana min tun 6 Καὶ (li wé derê jî) ez 
ê encameke ji νᾶ çêtir bibînim. 

37- Havalé wi ji di bersiva nîqasê 
de jê re wiha got: Ma tu Xwedê Tea- 
la, ew ὃ Καὶ tu ji axé, pasê ji dilopek 
aviké (meniyê) afirandf, pistre ji tu kiri 
zilamekt tekûz, mandel dikf? 

38- Lé belé ez ne mîna te me, rewsa 
min eve ku Ellah Teala Xwedayê min e 
à ez tu kesf jé re nakime hevpisk. 

39- Dema tu çûyi nava rezê xwe, 
bila te bigota: Masaellah! (yanî: Ellah 
Teala çi bivê ew dibe) Hêz bes ya Ellah 
Teala γε! Eger ji hêla mal à zarok ve 
tu min ji xwe kêmtir bibîni (vê bas 
bizane ku;)..…. 

40- Vêca hêvi heye ku Xwedayê min 
rezeki ji γᾶ te hé jf çêtir bide min, ji 
banî ji birûskan bisîne ser rezê te, îcar 
dé bibe axeke hisk ἃ hola. 

41- Yan ji, ava bostanêé te dé sergom 
bibe, careke din tu dê nikaribf li avê 


bigerî à bibînfî. 
Li vir, hevpeyvina mirovê Ennotent û γᾶ 
kafir bi dawi dibe à ji niskê ve daxwaza γᾶ 
mumin τῷ cih; Xwedê nîmetê xwe ji yê kafir 
distine, vêca ayet wi dîmenê xemnak wiha 
rave dike: 
42- Fêkiyên wi hatin dorpêckirin à 
tunekirin. Êdî wi ji derdé mesrefa ku 
li bostên kiriye destên xwe li ser hev 


danîn à rawestayî ma. Bostanên wan 
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bi ser banê xwe de hilwesiyan. (Zilêm) digot: Wax, 
xwezîi min ji Xwedayê xwe re hevpisk çênekirina! 

43- (Dema bostanê wi tune δ) Ji bo wi ji ΠῚ 
xwedê Teala destekek nebû Κα arî wî bike à wi bi 
xwe ji nikarîbû xwe rizgar bike. 

44- Ha di wê dema zor de xwedanfî à arîkarî her 
ên Xwedê Teala ne, ew ὃ Κα Heq e. Ἐν ἃ Κι xelata 
wi ya herî rind e à Ew ὃ ku encama Ποῖ rind dide 
bawermendan. 

45- Ji wan re vê ji wek nimûne nîsan bide: Jiyana 
vê cîhanê mîna ννᾶ ἃν ye ku me ji jor ve daxistiye. 
Bi xêra wê, giyayê ser erdê (pêsi ges dibe) têkili hev 
dibe (cîhan pê hêsîn à xwes dibe, pistre) σίγα hisk 
dibe (ji hev dikeve), ba wi ji hev derdixe à belawela 
dike. Xwedê Teala li ser her tisti desthilatdar 6. 
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49- Lénivis (deftera Καὶ à kiryarên 
mirovan) hatiye danîn, vêca wê rojê 
tu gunehkaran dibînî ku ew ji ya tê 
de hatiye nivîsîn bitirs in à dibêéjin: 
Wax li halé me be! Ἐν ci kitéêbe, çi- 
qas gunehek hebe, ci biçûk çi mezin, 
bernedaye; her ew tê de nivisiye à her 
çiqas tistên li dinyayé kirin dîtin ku 
(di kitébê de) nivîsandi ye. Xwedayê 
te hîc li tu kesf neheqiyé nake. 

50- Dema me ji firfsteyan re got: Ji 
Adenm re (ji bo rêzgirtiné) herin sicûdé, 
vêca ew ji jê re çûne sicûdé. Ji bilt 1015 
(ew neçû sicûdê), ew ji cinan bû, vêca 
ew ji fermana Xwedayê xwe derket. 
(Gelf mirovan!) Erê ma hüûn, ji bilf min 
pelid à kinêsa wi ji xwe re dikin dost 
ἃ arîkar? Hal ὃν e ku ew dijminên we 
ne. Ji bo wan zaliman ον ci pîs bedêl e 


4 Ft 23 où Fr ᾽3 blé à: re bikin dost à arîkar)! 


@) L É pas Lis ls ΚΣ 5 Blé A |] ds: "ὧν 51- Min ew (îblis à kinêsa wi) nekiri- 
M5 = nesahid liser çêkirina erd à asîmanan 
à min ew nekirine sahid li ser afiran- 
dina wan bi xwe ji. ΕΖ ne Ew im Κι 
jirêderketiyan ji xwe re (di afirandinê 
de) bikim arîkar, (vêca hûn dé çawa bi 
gotina wan bikin?). 


46- Mal à zarok xemla jiyana cîhané ne, kar 
ἃ kiryarên qenc jf li cem Xwedayê te bixêrtir à 
bihêvitir in. 

47- Wé roja ku em çiya (ji erdê) rakin à berhewa 


bikin à τᾶ bibînî ku erd bû cçoleke vipvala (bé dar | ᾿ | 
52- νᾶ το) (Xwedé ji musrikan re) 


dibéje; Gazi wan (hevpiskan) bikin, 
ew ên ku we ew ji min re dikirin heval 
ἃ serîk. Ew ji gazî wan dikin; lé belê 
bersiva wan nadin. Me newaleke xeter- 
nak (Κα dojeh 6) xistiye navbera püût à 
perestiyên wan. 


à ber, θᾶ çiya à behr) à Em wan (tevekî bawer- 
mend ἃ kafiran) li hev bicivînin à Em yekî ji wan 
bernedin. 

48- Hemû pevre sef bi sef ji Xwedayê te re ha- 
tine rapêskirin. Sond be, ka çawa me cara pêsîn 
(tazi, pêxwas, bêmal à zarok) hûn afirandibüûn, 
her wisa careke din hûn ἃ bêne ber destên me. Lê 53- Gunehkaran agir dît, vêca wan 
yeqîn kir Κα ew ὃ bikevinê à wan tu 
çare nedîtin ku wan 18 bide pas. 


we hizir dikir Καὶ em ὃ ji we re civaneki (saxkirina 
pistî mirinê) daneyînin? 


Sûüreyê Kehf 


54- Bi rastî Me di vê Quranê de ji bo 
mirovan her texlîtên mînakan askera 
kirine (da ku îbret bigirin). 1,8 belê 
însan ji her tistf pirtir ji migersiyé hez 
dike. 

55- Pisti ku Pêxember à Quran ji 
wan re hat, ji bilf ya ku bi serê yên 
berî wan de hatî, yan jf ji niska ve ku 
ew tûsi ezabé bibin pê ve, ma çi tisti 
ew ji baweriyê à ji daxwaza léborîna 
(gunehên xwe) ji Xwedayé wan, ew 
dane pas?! 

᾿ 56- Em pêxemberan bes wek miz- 
gînber à hisyarker disînin. Ew ên ku 
kafir bûne ji têdikosin da Κα hegiyê bi 
batili ji holé rakin à wan ayetên me à 
ew ezabê Κι ew pê hatibüûn tirsandin, 
pêkenok girtin. 

57- Ma ji wi kesê ku bi ayetên 
Xwedayê xwe hatibe hisyarkirin, vêca 
berê xwe ji wan vegerîne à gunehên ku 
bi destên xwe kirin ji bîr bike, zalimtir 
kî hey οὖ Béguman Me perdeyek dani- 
ye ser dilên wan da Κι Quranê fehm 
nekin à Me kerîtiyek xistiye guhên wan 
(da ku hegiyé nebihîzin). Eger tu wan 
gazi riya rast bikî ji ew tu carî rasterê 
_nabin. 

58- Xwedayk te, gunehjébir à xwe- 
danmerhemet 6. Eger ji ber gunehëên 
Κα ew dikin, pê re pére (li εἰ απ) ew 
ceza bikirina, dê bi lez ezab bidaya 
wan. Lê belê ji wan re civanekî diyar 
heye. (Dema ew civan hat) éêdî ew ὃ ji 
bo xwe stargehekê nebînin (ku ji ezabê 
qiyametê xelas bibin). 

59- Xelkên wan welatan dema wan 
zilim kir (ἃ îiman neanî) Me ew he- 
lak kirin, Me ji bo helakkirina wan 
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civaneki askera danfî (vêca tisté bi serê wan de hati 
dé bi serê we de jî bê). 

60- Dema Müûsa ji (sagirté) xwe (Yûse’ê kurê 
ΝΠ) re got: ΕΖ nawestim à ranawestim heyanî 
negihîjim cihé Κα her du derya digihên hev, an ji 
ez ὃ demeke dirêj bi rê ve herim. 

61- Çi dema her du gihîstin wî cihé ku her du 
derya digihan hev, wan masiyê xwe ji bîr kir. Masi, 
di behrêé de ber bi qulekê ve “3 girt à çû. 


Li gorf riwayetan, Müsa bi ciwanek ji lêzimên xwe ku Yüse‘ 
kurê Nûn 6, derdikeve νᾶ rêwitiyé da ku ννῖ evdê Salih ὃ ku 
Xwedêé [ὃ re gotibü; ew ji te zanatir e, bibîne. Li nik wan di 
bistiké de masiyekf birasti μπορῶ. Εν masî bi qudreta Xwedê 
li ku sax bibe, vêca xwe bavêje behrê à here, ev ew nîsan 
e ku Evdê Salih li wir e. 
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62- Çi dema her du (ji wi cihê hevdîtinê) derbas 


bûn à çûn, Mûsa ji sagirtê xwe re got: Tastiya me 
ji me re bîne. Bi rastî vê rêwîtiya me em geleki 
westandin. 


63- Sagirti got: Ma te dît, dema me xwe avêt ber wi 


zinarî min masi (li wir) ji bîr kir. Bes pelîdf bi min da 
jibîrkirin ku ez qiseya masf ji te re bibêjim. Masi di 
behrê de riya xwe girt à Ççû, ev rewseke ecêb bü. 


Di νᾶ ayeta piroz de tista ku însên sas à metel dihêle ὃν 6: 
Di bistikê de masiyekf birasti digel sagirtê Müsa büye ἃ di 
encama mûcizeyekê de, zindî bûüye, xwe avêtiye deryayê 
à çûye. Cihê ku ev mucîze lê qgewimiye ew cih e ku Evdê 
Salih [ὃ bûvye. Ji ber ku Müsa bi νᾶ zanfbü ji hevalê xwe re 
gotibü: Cihé ku masi lé bi ruh bû à çû behrê di bîra min bîne. 
Léêbelê di wê kêlîka ku wan ji bo béhnberdané xwe dabün 
ber zinarekî à kéliyeke ku Müsa di xew re çübû, masf bi ruh 
bûübû à xwe avêtibû deryayê. Sagirtê ννῖ ji ji bîr kiribû ku νᾶ 


ji Müsa re bibêje. Pisti hinekf din jf çün, gava 

Mûsa qala xwarinê kir, hate bîra hevalê wi 

ku masi xwe avêtiye behrê. 

64- Mûsa got: Ha ον bû ya ku em 
lé digeriyan. Di cih de li pey sopa xwe 
vegeriyan (à hatin cem zinêr). 

65- Her duyan ebdek ji îbadên me 
dîtin Κα Me ji cem xwe rehmetek dabüû 
wi à ji nik xwe Me ew hînî zanîneke 
taybet kiribü. 

66- Mûsa jé re got: Ma ez digel te 
bêm da ku wek rêber tu wê zanîna ku 
ji te re hatiye dayîn, fêrî min ji biki? 

67- (Evdé Salih jé re) Got: Bi rastîtu 
dé nikaribî digel min xwe ragiri. 

68- Ma çawa tu dê li hemberi 
zanîneke ku di rastiya wê tu nagihîji 
sebrê bikêsi? 

69- (Müsa jé re) Got: Însaellah tu 
dê min sebirkês bibînî à ez ὃ li ber 
fermana te ji ranebim. 

70- (Evdê Salih 18 re) Got: Eger tu 
bidi pey min, hetanî ku ez jite re ras- 
tiya wê nebêéjim, tu bi xwe der barê tu 
tisti de ji min pirsê neke. 

71- Li ser νᾶ (sertê ku σοι) her du 
bi rê ve cûn. Pasê, dema her du siwari 
kestiyé bûn, wi kesti qui kir. Vêca Müsa 
jê re got: Ma te kestî qui kir ji bo Κι 
tu xelkê tê de bixeniqîne? Bi rasti te 
karekî kirêt kir! 

72- (Evdê Salih jê re) Got: Ma min ji 
te re πϑροι Κα tu γᾷ nikaribî bi min 
re xWe ragiri? 

73- Mûsa (jé re) got: Ji ber tisté ku 
min ji bîr kiriye li min negire à di Κατ 
min de ji min re zorê derneyiîne. 

74- Dîsa her du bi τὸ ve çûn. Pasé, 
dema rasti zarokekî hatin, evdé salih di 
cih de ew (zarok) kust. Vêca Müsa jé re 
got: Te canekî pak kust bêyi Κα wi canek 
kustibe! Bi rasti te tisteki nerind kir! 


Sûreyê Kehf 


303 Cuz: 16 Sûre: 18 


75- (Evdê Salih jé re) Got: Ma min ji 
te re negotibû Κι tu yê nikaribf bi min 
re sebrê bikési? 

76- Müûsa (ji ber νᾶ yekê) Got: Eger 
pisti νᾶ caré ez tistekt ji te bipirsim, êdî 
min ji hevaltiya xwe biavêje. Bi rastf ji 
aliyê min ve tu gihîsti léborîna dawîn 
(δ rûyê min nagire ku ez léborîné ji 
te bixwazim). 

77- Dîsa her du bi rê ve çûn heyanî 
gihîstin xelkê gundeki, ji wan xwarin 
xwestin. Vêca li ser vê yekê xelké gund 
bi mêvanti ew venehewandin. Di vê 
_ navê de li wê deveré rastî dîwareki ha- 
tin Κα xwar bûbû à dikir biherife. Evdê 
Salih di cih de ew rast kir. Êdî Müûsa jê 
re got: Eger te bixwesta [6662 te dé ji 
ber vê heqdestê xwe bistanda. 

78- (Evdé salih) got: Ha ev, ew kéliya 
jihevcudabûüna min à te γε. Vêga ez 
ὃ sîroveya wan tistên ku te nikarîbû 
li hemberi wan xwe ragirta ji te re 
bibéjim. 

79- Herci ku kesti bû, ew a çend xi- 
zanan δ ku ew di deryayê de dixebitiîn. 
Min xwest wê eybdar bikim, (lewra;) 
li pêsiya wan hukimdarek ποθ ku 
her kestî(ya saxlem) bi zorê ji wan 
distand. 


80- Herçî ku zarok bû (ew di zanîna 
Xwedê Teala de kafir bû, à) dé ἃ bavên 
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wi mirovên bawermend bûn, vêca em tirsiyan (ku 
zarok) wan noqfî batil à kufrê bike. 


81- Vêca me xwest ku Xwedayê wan di sûna wi de 
yekî ji wî çêtir à li ser wan dilovantir, bide wan. 

82- Herçî ku dîwar bû, ew di bajêr de yê du zarokên 
sêwi bû à di bin de gencîneyeke wan hebüû à bavê 
wan ji miroveki gencikar bû. Vêca Xwedayê wan 
xwest Κα ew her du zarok bigihîjin çaxé xurtiya xwe û 
gencîneya xwe derînin. Εν rehmetek bû ji Xwedayê te 
à min ον ji ne ji ber xwe ve kirin. Ha eve siroveya wan 
tistên Κα te πηι κασι li hemberî wan xwe ragirta. 


83- (Ya Muhemmed!) Cihà ji te pirsa Zulqerneyn 


dikin. (Ji wan re) Bibêje: ΕΖ ἃ ji we re der heqé ν᾿ 


de wehyêé bixwînim. 


Cuz: 16 Sûre: 18 304 


ev. 


5 dé du BASS quel als ς ΤΡ 
453$ Le Es 355 A © 8 12 M Jess 
ns SE DÉÉÉO 
AUS EEE “5 SES ES US 
js sie Es οὐ rhone 
ὦ RG RS 3545 RG JÉ Ὁ δ ESS ES 


er ia os ous ΜΝ 


84- Bêguman me ew li ser rûyê erdê kire xwe- 


danderfet à me ji her tisti re sedem à navgînek 
dayê (da ku xwe bigihîné). 

85- Vêca ew ji ket pey wan sedeman. 

86- Heyanî ew gihîst wi οἰ πᾶ ku το] lé diçû ava (li 
gorf dîtina çavan) dît ku va γε ew di kaniyeke xwedan 
heriyeke res de diçe ava à li wê derê xelkekî (kafir) 
dît. Me jé re got: Ey Zulgerneyn! ji te re heye ku tu (bi 
sebunet kufra wan) ezab bidî wan, an ji der baré wan 
de ya spehî (esas) bigirî (wan gazî îmané biki). 

87- Zulgerneyn got: Herçî ku ew ὃ (bi musrikiyê) 
zilmé bike, em ὃ (bi kustinê) wî ceza bikin, pistre 
ew ê li Xwedayê xwe bé vegerandin; ji bo νᾶ Xwedê 
ji dé ezabekî dijwar bide wi. 
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88- (Xwedê Teala got:) Herçîi ew 
kesê ku bawerî bîne à kar à kiryarên 
qenc bike, vêca 8 re xelata herî spehî 
(bihist) heye à ji fermana xwe, emêya 
(rihet à) hêsan jé re bibéjin. 

89- Pistre dîsa ew kete pey wan se- 
dem à derfetan. 

90- Heta gihîste cihekî ku το] lê 
hilté, wi dît ku wa ye ro)j li ser mileteki 
wisa hiltê ku me ji το] ὃ pê ve tu starek 
(cil à avahiyek) nedabû wan (ku wan 
binixumîne). 

91- Her wiha à tegez me bi her tisti 


(ya dihate kirin) agahîf hebû. 


92- Pistre dîsa ew kete pey wan se- 
dem à derfetan. 

93- Pasê dema gihîst nava du ci- 
yan, li wir miletek dît ku tu ziman 
nedizanîn (ji bili zimané xwe). 

94- Wan got: Ey Zulqerneyn! Bi rasti 
li vi welatî yacûc à macûc xerabiyé 
dikin. Vêca ma eger em ji malé xwe 
heqdesteki bidin te da ku di navbera 
me à wan de tu sûrekê çêkî, ma tu ji 
νᾶ re çi dibéiji?. 

95- Zulqerneyn got: Ew mal, milk 
à héza ku Xwedayê min daye min ji 
wê hegdesta ku hûn bidine min çêtir 
6. Hün ji aliyé hêzê ve arîkariya min 
bikin da ku ez di navbera we à wan de 
sûreke asê cêkim. 

96- Parçeyên hesin ji min re bînin, 
(parçeyên hesin danîn ser hev) heta nav- 
bera her du çiyan miséwayi hev δᾶ. (Zul- 
qerneyn ji wan re) got: Pif bikiné (ἃ agir 
ges bikin! Wan ji agir xwes kir) heyanî ku 
hesin bû agir. (Zulgerneyn) got: Ji min re 
sifré heliyayi bînin da ku biréjim seré. 

97- Édî (yacûc à macûcan) nekarîn 
ji wê bibihurin à ne ji karîn wé qul 


| bikin. 


Sûüreyê Kehf 


98- Zulgerneynî got: Εν (sûra ha) reh- 
metek ji cem Xwedayê min 6. Lê bel 
dema peymana Xwedayê min (bi derke- 
tina yacûc à macûücan) hat, ew ὃ νᾶ rast à 
hilû bike. Bêéguman peymana Xwedayëê 
min heq 6 (teqez ew ἃ bi cih bê). 

99- Wé το] ὃ em dev ji wan berdidin 
(tu dinêri Καὶ) hin ji wan li hinan dike- 
vin à dikeyin. Pisti wê (tu dinêri Καὶ) 
di sûrê de hate pifkirin, vêca me ew li 
hev kom kirine. 

100- Di wê το] ὃ de em ἃ dojehé ji bo 
kafiran berçav bikin. 

101- Ew kafirên Κα çavên wan der 
barê Qur'ana min de girtî à perdekiri 
bûn ἃ wan nikarfbûn guhdariya 
(heqiyê) bikin. 

102- Erê, ma ew ên kafir bûne hi- 
zir dikin ku ew dikarin ji bilî min, 
bendeyên min ji xwe re bikin dost 
ἃ pistevan (da ku ew feydeyê bidin 
wan)? Béguman Me dojeh ji bo kafiran 
kiriye wargeh. | 

103- (Ya Muhemmed!) Bibêje: Ma 
em Ji we re, ew ἔπ Κα ji hêla kar ve herî 
ziyan kirine, nebêjin? 

104- Ew ên ku kar à xebata wan li 
Jiyana cfhané pûcç bûye. Hal ev e wan 
hizir dikir Κα ew karekî qgenc dikin. 


105- Ha ev, ew in ku wan ayetên 
Xwedayê xwe à çûna hizûra wi mandel 
kirin, vêca xebata wan pûc bûye. Em 
roja qiyameté ji bo wan tu qîmetekê 
nagirin. 


106- Cezayê wan dojeh 6, bi sedema 


ku wan bawerî neanî, tinazên xwe bi 
ayet à pêxemberên min kirin. 
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107- Bêguman ew ên ku bawerî anîn à karên qenc 
kirin, ji wan re bihistên Firdewsé, cih à wargeh in. 

108- Ew dê her à her tê de bin à ew naxwazin 
jé derkevin. 

109- Bibêje: Eger ji bo peyvên Xwedayê min 
derya hibir bûna à me ew qasî din ji lê zêde bikira, 
beriya Κι peyvên Xwedayê min biqedin ew ὃ derya 
bigediyana. | 

110- Bibêje: Bêguman ez bes wekî we mirovek 
im. (Lê ον heye), peyam ji bo min hatiye hinartin 
(Κα ez ji we re bibêjim:) Xwedayé we her Xwedayeki 
bi tenê ye. Édî kesé ku xelata Xwedayê xwe hévi 
bike à ji ezabê wi bitirse, bila karekî qenc bike 
ἃ di fbadeta xwe de qet tistekf ji Xwedayê xwe re 
neke hevpisk! 
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Sûreyê Meryemêé, 98 (not à hest) ayet e. Li Mekkê daketiye. ἕν 
sûre, digel dabasên din jf ji ber Κα bi taybeti behsa Meryemê 
à anîna wê ya Îsa ya cihané dike jé re Sûreyê Meryemê hatiye 
gotin. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Diloviîn 

1- Kaf, Ha, Ya, ‘Eyn, Sad. 

2- Ἐν behsa dilovaniya Xwedayé te γε, ya ku bi 
bendeyê xwe Zekeriya re kirîye. 

3- Dema Zekeriya bi dengekî nizm li ber Xwedayê 
xwe σοι γα. 

4- Got: Xwedayê min! Hestiyê min lawaz bûn 
(ji ixtiyari hêz à taget nema), mûüyên li serê min 
spi bûn. Xwedayê min! ΕΖ bi duayên ku min ji te 
(kirin) hîç béhêvi nebûm. 


5- Bi rastî ez pistiî xwe ji yên Κι 
bikevin ser kar endîse dikim (ku ew 
dîn berevaÿji nîsan bidin). Pîreka min 
ji zarokan nayîne, vêca ji nik xwe 
mîratxwereki (kurekî) bide min. 


6- Da Κι ew bibe mîratxwerê min 
ἃ mîratxwerê mala Yaqüb ji. Xwedayê 
min, wi bike layîqé rizaya xwe! 

7- (Xwedê Teala jê re got:) Ey Zeke- 
riya! Em mizgîniya kurekî wisa didin 
te ku navê wi Yehya ye Κι beriya wi me 
tu kes bi vi navî bi nav nekiriye. 

8- ( Zekeriya) Got: Xwedayê min, dê 
çcawa kur ji bo min çêbe, pîreka min 
zarokan nayîne à ez ji gihame dawiya 
kalitiyé?! 

9- Xwedê Teala jé re got: Belé ya te 
goti rast e, lê Xwedayê te dibêje: Ew 
(dayîna zarokî ji bo te) [6462 ji bo min 
hêsan 6. Béguman min tu beré afirand 
ἃ tu qet tune büûvyi. 

10- Zekeriya got: Xwedayê min! 
(Der barê bi hemlebüna jina min de) 
nîsanekê bide min. Xwedê Teala jé re 
got: Nîsana te eve, tu 58 sev (ἃ sé rojan) 
bi mirovan re nikaribî bipeyivi, digel 
Κα tu ne nexwes bî ji. 

11- Li ser vê Zekeriya ji mîhraba 
mizgefté derkete pêsbert gelé xwe; bi 
îisaretekê ji wan re got: Sibeh à êvaran 
Xwedé ji her kêmasiyé pak bidérin. 


Sûüreyê Meryem 


12- (Çi dema Yehya ji dayika xwe δῶ, 
mezin bû à giha wî temenê ku ferman 
lê bê kirin, Me jê re got): Ey Yehya! 
Tewratê bi hêz bigire à hé bi zaroki 
me hîkmet dabüû wi. 

13- Me ji cem xwe dilnermî à pakî 
dayé à ew mirovekî teqwadar δ. 

14- Ji 48 à bavê xwe re qgenc bû à ew 
ne xwemezindêreki neguhdar bü. 

15- Silav li ser be; roja ew büûyi, roja 
ew bimire à roja ku ew ji gorê bé ve- 
jandin! 

16-(Ya Muhemmed!) Di vê Quranê 
de behsa Meryemé bike; dema ew ji 
malbata xwe vederbü, (ji bo Κα îbadeta 
Xwedayê xwe bike), rexé rojhilaté (miz- 
gefta Qudsê) ji xwe re kire wargeh. 

17- ΕἘαϊ Meryemé di nav xwe à wan 
de perdeyek kisand. Me Cebraîl san- 
de cem à xwe jé re kire seklé însanekî 
tekûz. 

18- Meryemé 8 re got: ΕΖ xwe bi 
Xwedayê ku rehman 6 jite diparêzim! 
Eger tu bi rastî mirovekî xwedantirs bi 
(nêzîki min nebe). 

19- Cibraîl jé re got: ΕΖ bes qasidê 
Xwedayê te me (à ji te re hatime) da 
Κι kurekî pak bidime te. 

20- Meryemé jé re got: Dé çawa kur 
ji min re çêbe? Hal eve Κα tu kesî dest 
nedaye min à ez ne dawpîs im ji. 

21- Cebraîl jé re got: Fermana Xwedê 


wisa ye (bêyi destdan zarok dé jite re 
cébibe). Xwedayê te got: Ἐν ji min re 
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hêsan e à da ku em hatina wf ji bo mirovan, ji cem 
xwe bikin nîsan à dilovanî. Εν karekî ku biryara wi 
hatiye dayîn (ἃ dê her çêbe). 

22- Meryem bi Îsa ducan bû. Vêca ji ber νᾶ yeké 
xwe kisand cihekî (ji malbata xwe) dûr. 

23- Êsa zarokçébûünêé berê wê da (ber) dara 
xurmeyê (da Κι xwe pê bigire), got: Xwezî beri- 
ya νᾶ (rewsê) ez bimirama, bihatama jibirkirin ἢ 
biçûma (à ον nehata serê min)! 

24- Vêca (pisti vê xemgîniya wê) (Cebrafîl) Ji binê 
wê darê wiha gazî Meryemê kir: Xemgîn mebe! 
Xwedayê te, li pêsbert te coyeke avé aniye holé. 


25- Dara xurmeyêé bi bal xwe ve bihejîne, da ku 
xurmeyên ter à gihayi bi ser te de biwesin. 
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Sûüreyê Meryem 


30- Zarok wiha got: ΕΖ bendeyê 
Xwedê me, Xwedê kitéb (fncîl) daye 
min à ez kirime pêxember. 

31- ΕΖ li ku dibim bila bibim, Xwedê 
ez piroz kirime (bi xêr à bêr kirime) 
à heta ku ez li jiyanê bim ferman li 
min kiriye ku nimêj bikim à zekatê 
bidim. 

32- (Xwedê li min ferman kiriye) Καὶ 
li dayika xwe qenciyê bikim à ez neki- 
rime xwemezindêrekî gunehkar. 

33- Roja ku ez bûm, roja ku ez bi- 
mirim à roja Καὶ pistî mirinê ez bême 
vejandin, silav (ewleyî) her li min be. 

34- Ha rastiya qiseya Îsayê kurê 
Meryemê ev 6; ew rastiya Κα (cihû à 
fileh) der barê wê de guman dikirin. 

35- Ne babetê Xwedê ye ku ji xwe 


# re zaroyekt bigire. Xwedê Teala (ji van 
τ pûcegotinan) pak à dûr 6. Dema ew 


bixwaze tistekf bîne rastê, 18 re tenê 

dibéje: “Bibe!” Ew jf di cih de dibe. 
36- (Îsa pêxember got:) Béguman 

Ellah Teala, Xwedayê min à Xwedayê 


we ye, nexWe îbadeta wi bikin. Ha ὃν 
e riya rast à durist. 


26- Vêca (ji wan xurme ἃ avê) bixwe, vexwe ἃ 
bila çavên te (bi zarokê te) ronî bibin! Eger tu yeki 

37- Pistre ref à komên îsraîliyan (di 
hedé Îsa de), di nav xwe de ji hev cuda 
bûn (ἃ bi hev ketin; hinekan got ku Îsa 
Xwedê ye, hineke din gotin ku ew kurê 
Xwedê γε à hinekan 11 got Κα αἶγα wi 
bi dawnepakî gunehkarî kirîye). Vêca 
wax li halé wan kafiran be, ew ên ku 
ji dîtina wé roja mezin (roja qiyametê) 
bêbawer in! 


ji mirovan bibînî, (à pirsa vi kuri ji te bike. Jé re 
wiha) bibêje: Min, ji Xwedayê rehman re (rojiya) 
nepeyivîné li xwe nezir kiriye; δα îro ez ἃ bi tu 
kesi re neaxivim. 

27- Meryemé Îsa hilgirt (da ber pêsîra xwe) ἢ 
anî cem gelé xwe. [ὃ re gotin: Ey Meryem! Bi rasti 
te karekî pir xerab à nebüûyi kiriye! 

28- Ey xweha Harûn! Bavê te mirovekî xerab nebüû 


à dayika te ji ne pîrekeke dawpîs à nebas bü. 38- Ew-roja ku bên hizûra me, dé 


ci qenc bibihîzin à bibînin (ya ku bé 
serê wan)! Lé belê ew sitemkar îro di 
rêsasiyeke askera de ne. 


29- Meryemê zarok destnîsan kir (ku ji wi bi- 
pirsin). Gotin: Em ê bi zarokekî dergûsê re çawa 
bipeyivin? 


Sûreyê Meryem 


39- (Ya Muhemmed!) Wan (ji er- 
jengiya ezabê) roja posmanî à kulan 
hisyar bike. Roja hesabdfîtiné bidawi 
dibe (roja bihistî diçine bihistê ἃ 
dojehî diçine dojehé), belé ew di nav 
xefletê de ne à ew baweriyê bi wê (rojê) 
nayinin. 

40- Bêguman her em in mîratgirê 
erdê à mîratgiré çi qas ên li ser erdê 
ji hene à ew tev li me dê bên vege- 
randin. 


41- (Ya Muhemmed!) Ji qewmê xwe 
re di vê Quranê de behsa serpéhatiya 
Îbrahîm Pêxember bike, bi rasti ew 
pêxembereki pir rastîbéj à rastidêr bû. 

42- Dema fbrahîm ji bavé xwe re 
got: Bavê mino! Çima tu fbadeta tisteki 
wisa αἰ Κὶ ku ew nabihîze, nabîne à hîc 
nikare tu feydeyé ji bide te? | 

43- Bavê mino! Bêguman zanînek 
(wehyek) ji min re hatiye ku ew ji te 
re nehatiye. Nexwe bide pey min, ez 
ê te bînim riyeke rast. 

44- Bavê mino! Seytên nehebîne! 
Bêguman pelîd (îblîs) béemriya 
Xwedayê rehman kiriye. 

45- Bavê mino! Béguman (Eger tu 
tobe nekî) ez ditirsim ku ji Xwedayê 
rehman ezabek te bihingêve à tu bibi 
dost à hevalé pelid. 

46- (Vêca bavê wi jê re) Got: Ey 
Îbrahîm! Ma tu berê xwe ji pûtên min 
diguherînî? Eger tu venegeri, sond be 
ku ez ὃ te bi keviran birecimînim ἃ 
demeke dirêj ji min dûr bibe. 

47- (fbrahîm jé re) Got: Silav li ser 
te be, ez ê ji bo te léborîné ji Xwedayê 
xwe bixwazim. Bêguman ew ji min re 
pir qgencîkar e. 
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48- ΕΖ ê ji we dûr bikevim à ji wan (pût)ên Καὶ 
ji ὈΠῚ Xwedê hüûn ji bo wan îbadeté dikin à ez ἃ 
bes ji Xwedayê xwe dua bikim (à ez ê bes bi wi 
biperizim). ΕΖ hêvi dikim ku bi gaziya Xwedayê 
xwe béhêvi nebim. 

49- Pasê, dema Îbrahîm ji wan à ji wan pûtên 
Κα ji ΠῚ Xwedê Teala ew dihebandin xwe dûr kir, 
Me Îshaq (bi kurîti) à Yaqüb (bi neviti) dané à me 
her yek ji wan [1 kire pêxemberek. 

50- Me ji bo wan ji rehma xwe (qenciya dinya à 
axretê) bexisand à Me nav à dengê wan bi qenci 
(di nav xelké de) bilind kir. 


51- (Ya Muhemmed!) Di νὰ Qurané de behsa 
Müûsa ji bike. Bêguman ew bijare bû à ew qasid ἢ 
pêxember δ. 


Cuz: 16 Süûre: 19 310 


Sûüreyê Meryem 


a OS 88 @ 255 45 Ale 965 38915 
IE Lis © 5 ἀλλ SE Ὁ 
de Le psg Ses fe δ οὐ 
SIG 5 Gas 2.5 Jus pal LS δ5 JA 
Eté 


a te SO ÉRSAEL LIÉE SI EU LEE 


: 8 
7 
Ὺ 


ΖΦ τ A (7. Pr 4 16 Δ ἤ 2 * 
DÉ SES ot ASE LA ACTUS ἢ 


dsl À pes) Eos À 2 2 01 r κὦ ὁ χῷ 
VEN SEX a συ Jess 55 Οὐ 50, 

d sr à A 
5e 5} 565 los QU © É SA 


2 2 4 ds - ΑἹ TER ὥ ὅκα ΄ » 279 ὃ FC 
Φ ἡ OEIL) LES 5 Us 465) 3 
2 : 2 & 2. δ 


ξ , 


© .5 605) SE US ds SU GE C5 GATE 
 . 
"9 


52- Me ji rexé rasté, yê Çiyayê Tûür gaz wi kir à 
me ji bo munacaté ew tam nêzi xwe kir. 

53- Me ji qgenci à dilovaniya xwe, birayê wi Harûn 
ji digel wi kire pêxember. | 

54- Di νὰ Qurané de behsa serpéhatiya Îsmaîl 
ji bike. Béguman ew wefakarê peymana xwe bû à 
ew hem resûl bû hem jf pêxember bü. 

55- Îsmaîl sîreta niméj à zekatê li xelké xwe dikir 
à ew li cem Xwedayê xwe miroveki jéqayil bû. 

56- Di νὰ Quranê de behsa [τῆ ji bike. Béguman 
ew pêxemberekf rastgo δὶ... 

57- Me ew hildaye cihekf bilind. 

58- Ha ὃν ên ha, ew ἔπ ku Xwedê nimet li wan 
kiriye; ji pêxemberên ku ji kinêsa Adem in à ji yên 
Κα me ew digel Nûh Pêxember (li kestiyê) siwar kirin 


£ 
2 


à ji kinésa Îbrahîm ἃ Îsraîl (Yaqüb) à ji 
yên ku Me ew anîne ser riya rast à Me 
ew (ji bo pêxemberiyé) bijartine. Dema 
ayetên Xwedayê rehman ji wan re tên 
xwendin (ji tirsa Xwedê) ji xwe ve diçin 
à bi girî ve dicçin sicûüdé. 

59- Pasé, di pey wan (qencan) de 
nifseki wisa hat Κα dest ji nimêjé ber- 
dan à li pey hewesên xwe çûn, vêca ew 
ὃ nexwesî à azarê bibiînin. 

6ο- Lê belê ew ên ku ji kirinên xwe 
posman bibin, bawerî bînin à Κατ 
qenciyé bikin, vêca ha ev dé biçin bihisté 
à hîc tu neheqî li wan dê neyé kirin. 

61- (Ew) Bihistên ‘Ednê (lêmayînê) 
ne ku Xwedayê rehman di xeybê de 
peymana wan ji bendeyên xwe re daye 
à wan bêyi ku bibînin bawerî pé aniye. 
Béguman peymana Xwedê Teala dé 
were cih. 

62- Li wir, ew ὃ ne gotinên kelevaji, 
lê belé bes dê silavê bibihîzin. Li wir 
sibeh à évarêé rizqë (xwarin à vexwa- 
rina) wan ji wan re amade ye. 

63- Haeve,ewbihista ku ji bendeyên 
xwe em ἃ bidin kesê Κα teqwadar be. 


64- (Xwedê ferman li Cebraîl kir Κα 
bibêje:) Em bes bi fermana Xwedayë 
te à bi destüra wî têne xwarê. Ci tistê 
li ber me (ji kar à barên dinyayéê) à ya 
li dûv me (ji kar à barên axretê) à çi 
ya ku di navbera van de heye, tev ên 
Xwedê ne (ἃ her tist bi fermana wi ye). 
Xwedayë te hîc ne jibîrker e (heta ku 
te ji bîr bike). 

Li gorî ku Îmam Buxarî di sehîha xwe de ji 

fbnu Ebbas (τ) ragihandiye: Çi dema Κα çend 

rojan wehî bi derengî ket, Péxamber (s) ji 

Cibraîl re wiha got: Çi tist nahêle ku tu pir 

seriya bidî me? Vêca ὃν ayet hate xwarê. 


Sûreyê Meryem 
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65- (Xwedayêé te) Xwedayê erd ἃ 
asîimanan e à Xwedayê çiqas tistê di 
navbera wan de heye. Nexwe, îbadeta 
wi bike à li ser kirina fbadeta wî sebrê 
bikêse. Erê ma tu jê re hemkûfeki din 
dizant? 


66- Însan(é kafir) dé bibêje: Dema 
ez bimirim, ma qey rast 6 ku ez ὃ dîsa 
(ji gorê) sax bême deranîn? 

67- Ma însan nahizire! Me ew afi- 
randiye digel ku berê ew tune bû. 


68- Vêca bi Xwedayê te sond be, 
teqez em ὃ wan à seytanên wan (li 
mehserê) pêkve bicivînin, pistre em 
ὃ wan li ser çokên wan li dora dojehé 
kom bikin! 

69- Pistre, ji her komekëê ya Κι li 
hemberî Xwedayê rehman béhtir gu- 
nehkar be, em ê wë (ji nav wan) derînin 
(Κα ew serwer à mezinên wan in à pêsi 
em ὃ wan biavêjin dojehé). 

70- Pistre, [6662 em bi yên ku çûna 
dojehé heq kirine béhtir dizanin (em 
ὃ pêsi dest biavêjin wan). 

71- Jiwe her kes (çi mumîn à çi kafir) 
her wê bé ser dojehé à dê wê bibîne. Εν 
ji Xwedayê te hukmekî vebiri ye. 

72- Pistre em ê yên ku xwe (ji musriki 
à kufrê) parastine reha bikin à Em ἃ 
sitemkaran ji li ser çokan rûnisti di 
dojehé de wisa bihélin. 

73- Dema ayetên Me yên askeraker ji 
mirovan re dihatin xwendin, ên ku ka- 
fir bûne ji yên bawermend re digotin: 


Ma ji me her du civatan cih à waré kê 


çêtir e à dîwana ké spehîtir e? 
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74- Beriya wan ji me gelek milet ji navê birin 
Κα ew ji aliyê pertal à dîtbarî ve (ji wan) rindtir 
bûn. 

75- (Ya Muhemmed!) Bibêéje: Ki, (ji me à we) di 
rêsasiyé de be, bila Xwedayê rehman mubhleté bide 
wi, Ποία dema ya ku Xwedé ji wan re pê peyman 
dayi bibînin; yan ezabê νᾶ dinyayê (ku tékçûna 
li hember bawermendan 6) yan ji ezabê axretê 
bibinin, vêca wê çaxé ew ἃ bizanin ka ji héla cih ἃ 
war ve kî pistir e à ji hêla leskeri ve kî gelstir 6. 

76- Xwedê Teala, ew ê hîdayeta wan bendeyên 
ku hatine ser riya rast zêde bike. Κατ à barên qenc, 
ew ên Κα (ji bo mirov) dimfînin, li cem Xwedayëê 
te çêtir in à encama wan bastir 6. 
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77- Ka berê xwe bidé, te dît? Ew ὃ ku ayetên Me 
mandel kirine Κα digot: (Roja ez ji goré rabim à zindi 
bibim) Tegez mal à zarok dê ji min re bên dayin. 

78- Ma xeyb li ber wi vebüûye, yan ji ma wi ji cem 
Xwedayê rehman peymanek wergirtiye? 

79- Na, ne wisan 6. Em ê ya ku ew dibêje binivisin 
û em ὃ ezabê wi her dirêj bikin. 

80- Em ὃ bibin warisé ya ku ew (ji mal à zarokan) 
dibêje à ew ὃ bi tenê dé bi bal me ve bé. 

81- Wan ji bili Xwedê Teala îlah ji xwe re girtin 
da Κι ji wan re bibin hêz à arîkar. 

82- Na, ne weke ku ew dibêjin. Mabûüdên wan 
dé (roja qiyametê) fbadetên wan qebül nekin à wê 
ji wan re bibin neyar. 


Sûüreyê Meryem 


83- Ma tu nabînî? Me pelid museleti 
ser kafiran kir à vêca wan rind diajo 
ser gunehkariyé. 

84- Nexwe, der barê wan de lez 
meke. Em yeko yeko rojên wan diji- 
mêérin. 

85- Roja qiyametê Em mutteqiyan 
qefle bi qefle li cem Χυνθθαγε rehman 
kom dikin. 


86- Em, gunehkaran ji (ji ber kufra 
wan) ti diajon dojehé. 

87- Ji νῖ γᾶ ku ji cem Xwedayé reh- 
man peyman à destûür wergirtiye pê ve 
tu kes nikare mehderé bike. 

88- (Kafiran) Gotin: Xwedayé reh- 
man ji xwe re zarok girtine. 

89- Bêguman we tisteki erjeng 
avêtiye meydané. 

90- (Ji ber νᾶ axaftina we) asîman 
dikin biderizin, erd dike bigelise à çiya 
dikin biherifin! 

o1- Ji ber Κα wan (kafiran) ji Xwedayê 
rehman re zarok gerandine. 


92- Hal ὃν e ku ne babetê Xwedayëê 
rehman e ku ew zarokan ji xwe re bi- 
gire. 

93- Li erd à asîmanan kes nîn e Κι 
bi bendeti neyê cem Xwedayê rehman 
(vêca Xwedê çi hewcehî bi zarokan 
heye)! 

94- Sond be, Xwedayê rehman ew 
tev hesab kirine à hûr hûr ew jimar- 
tine. 

95- Roja qiyametê ew tev yeko yeko 
dé bêne ber destê Xwedê Teala. 


Süreyê Ta-Ha 


96- Bêéguman ew ên ku bawerî anîn 
à karên qenc kirine, Xwedayêé rehman 
dé hezkirina wan têxa dilan. 


97- (Ya Muhemmed!) Me Quran bi 
zimanê te hêsan kiriye da ku tu bi wê 
mizgîné bidî mutteqiyan à tu bi wê 
civateke migeris hisyar biki. 

98- Me beriya wan gelek milet ji navê 
birin. Erê ma tu pêjna kesfî ji wan diki 
yan 11 ma tu pistepista wan dibihîzt? 


SÛREYÊÉ TA-HA 
Sûreyê Ta-Ha, sed à sî à pênc (135) ayet e. Li 
Mekkê daketiye. Sûre, navê xwe ji herfên serê 
xwe yên Ta-Ha girtiye ku navek ji yên Pêxemberê 
Xwedê ye. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihriîvané Dilovîn 

1- Ta-Ha. 

2- Me ev Quran, ne ji bo ku tu (pé) 
zehmetiyé bikêsf à xemgîn bib hinar- 
tiye. 

3- Me ew bes ji bo wi kesê ku ji dil 
ji Xweda ditirse da Κα jé re bibe pend 
à haydarf hinartiye. 

4- (Εν peyam) ji teref wi xwedayê 
ku erd à asimanên bilind afirandine, 
li pey hev hatiye hinartin. 


5- Xwedayê dilovan, li ser textê 
hukimraniyê rûnist (rûnistineke 
babetê xwe à bêsekil à bêawa). 

6- Çiqas tistê li erd à asîmanan hene 
à çiqas ὃ di navbera wan de ἢ yê di binê 
erdê de ji ἰὸν yên Xwedê ne. 

7- Eger Κα tu dengê xwe (di zikr ἃ 
xwendinê de) bilind bikî (Xweda ne 
hewcehf νᾶ ye). Vêca bêguman Xwe- 
da ya di dilan de à ya ji wê jf vesarîtir 
dizane. | 
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8- Ellah Teala, ew Xweda ye ku ji wî pê ve tu 
mebüdê bi rastf nîn in. Navên herî spehî her jê 
re ne. 

9- Ma serpêhatiya Müûsa negihîstiye te? 

10- Dema Müûsa agirek dît à ji ehlê xwe re got: 
Li vir rawestin! Bêguman agirek li ber çavên min 
ket. Dibe Κα ez ji we re perengekî jé bînim an ji 
li cem êgir rêberekî bibînim (da ku riya rast ber 
me bixe). 

11- Gava Mûsa gihîst cem êgir, lé hate gazîkirin, 
got: Ey Müûsa! 

12- ΕΖ im, ΕΖ Xwedayê te me! Vêca sola xwe ji 
lingê xwe bike. Lewra tu li newala pîroz, li Tuwayê 


yi! 


Cuz: 16 Sûre: 20 314 


TES EEE τὧν ὦ ἀξ οὐπε CS 
Το} LES so is ds ner 
en OÙ 3 © RE RL 
DE AE BE ts à JO 26 
CO νυ ci dé Hess 


ΠΕ 


κῶς ps del 15 215© δὶ Ge 


CS CREER CIRE 


ὃ 3 ΔΜ A 9. Ὁ Hi! 1235 2 5 

Fe A PP RS os C 1 —, # τ 
Θ ts ἐκ: 56 οἐἿ5 179 Gi 
ἐς ή HO κατ, (, LÉ AO té 2 258; 


13- Min tu (bi pêxembert) bijart, nexwe li peyama 
ku ji te re τὸ guhdarî bike. 

14- Bêéguman ez Ellah Teala me. Ji min pê ve tu 
xweda nîn in. Nexwe ji bo min îbadet bike à ji bo 
bîranîna min niméij bike. 

15- Bêguman qiyamet [6662 tê à ez (dema rabûna 
wê bi nîsanên) wê xef dikim, da Κα her kes cezayê 
tistê ku di ber de dibeze, bibîne. 

16- (Ey Mûsa!) Zinhar, bila ew kesê ku bawerî bi 
qiyametê neyîne à li pey hewesa xwe ketiye, te ji wê 
(bawerî à haziriya ji bo roja qiyametê) venegerine! Vêca 
(eger tu ji qiyameté xafil bibi) tu (dé) biçi helaké. 

17- Ey Mûsa! Ew çi ye di destê te γᾶ rastê de? 

18- (Mûsa) Got: Ew, gopalé min e, ez pala xwe didim 
ser à ez pelên daran ji pezê xwe re pê diwesînim à ji 
bo min hin pêdiviyên din ji pê hene. 


Sûüreyê Ta-Ha 


19- Xwedé got: Ey Müûsa! wi biavêje. 

20- Di cih de Müsa ew avêt, vêca te 
dît ku ew (bi qudreta Xwedê) bû marek 
Κα bi lez (li ser ziké xwe) dicçe. 

21- Xwedé jé re got: Rahéjé à metirse! 
Em ὃ dîsa wi vegerînin ser rewsa wi ya 
berê. 

22- Destê xwe bêxe bin çengê xwe, 
(dema te derxist) (ὃ bibîni ku spî der- 
ket, spîtiyeke ne ji nexwesi Κι ev ji 
mucîzeyeke din e. 

23- (Daxwaza me ji νᾶ eve) da Κι em 
hin ayetên xwe yên herî mezin nîsanîi 
te bidin. 

24- Here nik Firewn, bi rastî ew (pir) 
ser xwe ve çûye. 

25- (Mûsa) Got: Xwedayê min! Singa 
min (bi παπᾶ ronahî à) fireh bike (da 
bikaribim di bin barê pêxemberiyé de 
xwe bigirim). 

26- Karê min ji bo min hêsan bike. 

27- Girêka zimanêé min veke. 

28- Da ku gotina min fêm bikin. 

29- Ji malbata min wezîreki (arîkareki) 
bide min. 

30- Bila ew birayê min Harüûn be. 

31- Bi (arîkariya) wî pista min xurt 
bike. 

32- Di pêxemberiyé de ji wî bike sirik 
à hevalé min. 

33- Da em pir pir te ji eyb à kêémasiyan 
pak bidérin. 

34- Ὁ em pir pir te di bîra xwe bînin. 

35- Bêguman tu me dibîni. 

36- Xwedê Teala jê re got: Ey Müûsa! Ya 
Κι te dixwest ji te re hate dayîn. 

37- Sond be, Me (ji bil νᾶ carê) careke 
din ji gencî li te kiribû (Καὶ me ji Firewn 
à bereka wi tu xelas kiribû). 


Sûüreyê Ta-Ha 


38- Dema ku (tu ji dayika xwe 
bûyi) Me îlham da dayika te, ya ku 
me dayê: 


39- (Me îlham dayê ku) Mûsa bixe 


sindodé, pistre biavêje deryayê Κι der- 
ya ji wi biavêje keviya xwe, vêca neyarê 
min à neyaré wi, wi bigire. Min ji cem 
xwe hezkirinek avête ser te (da ku jite 
hez bikin) à da Κα tu di bin çavdériya 
min de perwerde bibi. 

40- Dema ku xwiska te li peyte dihat 
à (ji mala Firewn re) digot: Ma ez yeke 
Κι sîr bidê à xwedf bike sanî we bidim? 
Vêca me tu li dayika te vegerand da 
Κι çavê wê bi te ronî bibe à xemgîn 
ji nebe. (Pistiî tu mezin bûyi) te yek 
kust, Me tu ji xema wê kustinê xelas 
kir. Me tu bi gelek derd à bela îmtîhan 
kir (belê her carê me tu rizgar kirî). Tu 
çend salan li nava xelkê Medyené (di- 
gel Sueyb Pêxember) mayîi. Ey Müûsa! 
Pasê li gorî teqdîrekê tu hati. 

41- Min tu ji bo (pêxembertiya) xwe 
bijartiye. 

42- Tu à birayé xwe bi hev re nîisanên 
min bibin ἃ di bîranîna (zikrê) min de 
sistiyé mekin. 

43- Her du herin cem Firewn, lewra 
ew pir ji ser xwe çûye. 


44- Hûn her du gotineke xwes jê 


re bibéjin. Belkî ew 841] bigire, yan jî 
(ji Xwedê Teala) bitirse (ἃ ji rêsasiya 
xwe vegere). 

45- Gotin: Xwedayê me! Béguman 
em fikare dikin ku ew zû ceza bide me 
yan ji hé bêhtir ser xwe biçe. 

46- (Xwedê) Got: Metirsin, lewra 
ez (bi arîkariya xwe) bi we re me; (ya 
Κα ew bibêje) dibihîzim à (ya ku ew 
bike) dibînim. 
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47- De heydê her du herin à jé re bibéjin: Em 
pêxemberên Xwedayê te ne. Vêca îsraîliyan digel 
me bisîne (dev ji wan berde) ἃ bes azarê bide wan! 
Me ji Xwedayê te mucizeyek aniye (ku ew nîsan 6 
li ser pêxemberiya me) à selametf ji wî kesî re ye 
ku bide pey hîdayeté. 

48- Bêguman wehî ji me re hatiye hinartin Κα 
bêsik ezab ji bo wî kesî γε ku (bi pêxemberan) 
bawerî nayîne à berê xwe (ji heqiyê) vedigerîne. 

49- Firewn got: Ey Müsa! Ma Xwedayê we kî ye? 

50- Müûsa [1 (jé re) got: Xwedayé me, ew Xweda 
ye ku her tist daye mexlûqên xwe, pistre berê wan 
daye riya rast. 

51- (Firewn jé re) Got: Ku welé be, nexwe rewsa 
wan miletên berê dé bibe çi? 
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Sûüreyê Ta-Ha 


56- Sond be, me delîlên xwe tev 
nîsanî Firewn dan, vêca dîsa wî bawerî 
neanî à (li hemberî yekîtiya Xwedê 
Teala) asê ma. 

57- Firewn got: Ey Mûsa? Ma tu ji 
me re hatî da ku bi sêrbaziya xwe me 
ji welatê me derxî?! 

58- Ku welê be, teqez em ê ji 
sérbaziyeke eynî weke wê li hemberi 
te bînin. Vêca di navbera me à xwe de 
demeke hevdîtiné li cihekî navendî 
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59- (Müûsa) Got: Dema civanê we 
(ἃ me) bila roja xeinilandiné (roja 
cejné) be (da ku xelk amade bibin) 
à di (dema) dané sibehé de mirov lé 
kom bibin. 

60- Li ser νᾶ yekê Firewn pista xwe 
da Müûsa à çû, vêca hemî (sérbaz à 
fêlbazên xwe) dan hev, di pey re (roja 
civanê) hat. 
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52- (Mûsa 8 re) Got: Zanîna der barê wan de, 

li cem Xwedayê min di Lewhul Mehfûzêé de ye. 


61- Müûsa ji wan re got: Wax li Πα] 
we be! Bi derewînî neweyî neavêjin 
ser Xwedê; (nebêjin ayetê wi sêr in)! 
Nexwe ew ὃ bi ezabekî (ji cem xwe) we 
bibe helaké à bêguman kesê lé aniye, 


Xwedayê min ne sas dike ne ji ji bîr dike. ᾿ ᾿ 
| ew perîsan bûye. 


53- Ew Xwedayê ku erd ji we re rast kiriye à ji 


mn. Pan : 62- Vêca li hemberfî νᾶ yekê rewsa 
we re tê de rê vekirine (ji bo çûn à hatiné hêsan ᾿ 


ΣΟ ἢ ᾿ ἐ . xwe di nav xwe de gotûübêj kirin à ji 
kiriye) à baran ji esmên (ewran) ji we re baran- SRE 

ἀν, nn. ᾿ς hevre kirin pistepist. 
diye. Vêca bi wê, me texlîtên giya à sînkatiyan (di 


tehm, bêhn, reng à feydeya xwe de) cur bi cur à Same ΕΥ̓ nes de, Désnmen du 


sérbaz in, bes dixwazin bi sêrbaziya 
xwe we ji welatê we derxin à riya we ya 
ji hemû riyan çêtir ji holé rakin. 


cot deranîne. 

54- Jê bixwin à tersên xwe lé biçêrînin. Bêguman 
di νᾶ de ji bo agilmendan nîsan hene. 64- (Firewn ji bereka xwe re got.) 
Nexwe, fen à fûtên xwe li hev kom 
bikin, pasê ref bi ref werin! Bi rasti ΤῸ 
kî bi ser keve ew rizgar bûye. 


55- Me hûn ji wê (erdê) afirandine à dîsa em ἃ 
we li wê vegerînin à careke din ji (pistî mirinê) em 
ê we jé derînin. | 


Sûüreyê Ta-Ha 


65- (Sêrbazan Got: Ey Müûsa! (Tu 
dixwazî pêsi) tu (gopalé xwe) biavêje 
yan ji em ê pêsî (gopal à werîsên xwe) 
biavéjin. 

66- (Mûsa ji wan re) Got: Na, hûn 
pêsi biavéjin. (Vêca wan a bi xwe re di 
cih de avêt) wê demê werîs à gopalên 
wan, ji sêrbaziya wan, ji Mûsa re hate 
xuyakirin mîna ku ew (mar in à li ser 
ziké xwe) bi τὸ ve diçin. 

67- Müûsa, ji niska ve di nava xwe 
de tirsiya. 

68- Me jê re got: Metirse! Y6 ku bi 
ser bikeve [6662 tu yi (ne ew in). 

69- (Ey Müûsa) ya di destê xwe de 
biavêje da ku ew dar à werîsên wan 
dabelîne (ἃ sêra wan betal bike). Bi 
rasti ya ku wan çêkiriye bes hîleya 
sérbazan e (à ne rastî ye). Sérbaz li 
ku dibe bila bibe bi ser nakeve. 

70- Li hemberî νᾶ rewsê, sêrbaz 
çûne sicûdê à gotin: Me bawerî bi 
Xwedayê Harûn à Mûsa anî. 

71- (Firewn ji wan re) Got: Erê ma 
beriya ez destûra we bidim we bawerî 
pê ani? Bêguman ew mezinê we ye ku 
sérbazi férî we kiriye. Sond be ku vêga 
ez ê dest à piyên we çep à rast jê bikim 
à ez ê we bi ciqlên darên xurmeyan ve 
daleqînim! Bi vi awayî hûn ἃ bibînin 
ka (ji min à Xwedayê Mûsa) ezabê Κᾶ 
dijwartir à mayîndetir 6. 

72- (Sêérbazan jé re) Gotin: Emête 
di ser mucîzeyên ku askera ji me re 
hatine à di ser Xwedê Teala re negirin, 
ew Xwedayê ku em afirandine. Nexwe 
ya tu diki bike, bêguman desthilatiya 
te bes di jiyana νᾶ οἰ παπᾶ de γε. 
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73- Me bawerî bi Xwedayê xwe aniye da ku 
gunehên me à gunehé wê sêra ku bi kotekî te bi 
me da kirin bibexsîne. Xwedé Teala (ji bo me, ji te) 
çêtir e à (azara wi ji azara te) seragetîtir 6. 


74- Bêguman rews ον e; kî ku here ber destê 
Xwedayê xwe à ku sûcdar be vêca bêéguman dojeh 
jé re ye. ἔν tê de nedimire (Κα ji ezab xelas bibe) 
ne ji (bi heyateke xwes à bextewar) diji.. 

75- Ki ji bi îman here ber desté Xwedayê xwe 
ἃ karên qenc ji kiribin ha ew ên welê ji bo wan 
mertebeyên bilind hene. 

76- Ew (mertebe) bihistên Ednê ne Κι di binê 
wan de çem diherikin, dê serageti di wan de 
bimînin! Ha eve, xelata wan kesên Κι xwe (ji gu- 
nehan) paqij kirine. 
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77- Sond be, me peyam da Müûsa ku bendeyên 
min (ên îsraîli) bi sev (ji Misrê) derêxe, vêca li 
deryayé ji bo wan riyeke ziwa bigire, netirse Κα (Fi- 
rewn à leskerê wi) bigihin we à ji tu tistf netirse. 

78- Li hemberî νᾶ yekê Firewn bi leskerên xwe 
ve da pey (sopa) wan, vêca derya li wan hate hev, 
lé çawa li wan hate hev? 

79- Firewn, gelê xwe ji τὸ xist à ew neanî ser 
riya rast. 

8ο- Geli zarokên Îsraîl! Me hüûn ji neyaré we 
rizgar kir à me civan da we Κα li tenista Çiyayê Tüûr 
a rastê (Xwedê dê Tewratê bide we) à me gezo à 
sûsik ji we re anîn xwaré. 


Berpeyvên νᾶ ayeté cihüyên heyama Pêxemberê Rehmetëê 
ne. Ellah Teala, ni‘meta ku di çaxê Müsa Pêxember de li kalên 


wan kiribû di bîra wan tine à wan vedixwiîne 

baweriya bi Nebî Muhemmed (s) à wan bi 

sêweyekî binbir ji nankorî à çavnebariyê 
hisyar dike. 

81- ji wan nimetên pak à xwes bix- 
win ew ên ku me bi rizqîni daye we, 
der barê de zêdegavi à nankoriyê ne- 
kin, vêca xezeba min dé li we biba- 
re. Ew kesê ku xezeba min lé bibare, 
bêguman ew helak bûye. 

82- Bêguman ez ji bo wî kesê Κι 
posman bibe, bawerî bîne à Κατ qenc 
bike, pasê di riya rast re here, pir bex- 
sende à tobepéjrên im. 

83- Ey Müsa! Ci tisti tu bi helebezê 
xisti ku te gewmê xwe ji pas ve hist à 
tu Πα 

84- ( Mûsa) Got: Ew li pey min in 
dé bigihîfjine min. Xwedayê min, bi 
bal te ve min lez kir da ku tu (ji min) 
ra7i bibi. 

85- Xweda got: Pisti ku tu ji wan 
qetiyayi Me gelé te ceriband à Samiri 
ew ji ré birin. 

86- Li hemberî νᾶ yekê Müûsa, bi 
hêrs à xemgfnî li gelé xwe vegeriya 
(à ji wan re) got: Gelê min! Ma qey 
Xwedayê we peymaneke rind à spehî 
nedabû we? Erê ma ew dem (çil roj) ji 
we re pir dirêj hat? Yan ji we xwest Κα 
ji Xwedayê we xezebek li ser we bibare? 
Vêca ji peymana ku we da bû min, hûn 
vegeriyan. 

87- (Gelê wi 8 re) Gotin: Em, ne 
bi vin à hêza xwe ji peymana ku me 
dabû te vegeriyan. Lé belê hinek zêr à 
zîinetên misriyan li cem me bûn vêca 
me avêtin (êgir da ji gunehan paqi) 
bibin), her wiha Samir ji çi li cem 
Ποῦ avêt. 
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88- (Samir), ji wan re (peykerê) 
golikeké cêkir Κα xwedfîorîn bû (dema 
berê wê bidaya bayé mîna golikeké di- 
oriya). Vêca (Samiri à peyrewên xwe 
ji wan re) gotin: Ha va ye Xwedayê we 
ἃ Xwedayê Mûsa. Lê belê Mûsa ew ji 
bîr kiriye. 

89- Erê ma ew nabînin ku ew 
(peykerêé golikê) hîç nedikare bersiva 
gotina wan bide à ne dikare zerarê ji 
ser wan bide alf à ne ji dikare feydeyekê 
bide wan? 

90- Béguman, hê berî (Müûsa li 
wan vegere) Harûn ji wan re got: Geli 
mileté min! Hûn bi νᾶ goliké hatine 
ceribandin. Béguman Xwedayê we ew 
Xwedayê ku rehman e. Nexwe bidine 
pey min à bi gotina min bikin. 

91- [ὃ re gotin: Em qet dev ji peres- 
tina golikê bernadin, heyaniî Mûsa 
vegere nav me em ê li serê berdewam 
bin! 

92- (Müûsa pîsti ku vegeriya nava 
wan, ji birayê xwe Harûn re wiha) 
Got: Ey Harûn! Çaxé te dît ku ew ketin 
rêsasiyé ew çi bû tu nehisti.. 

93- Κα tu li pey min weri? Erê ma 
tu li ber fermana min rabûyi? 

94- (Harûn jé re) Got: Ey kurê dayi- 
ka min! Riha min à pora min mekisine! 
Bi rasti ez ditirsiyam ku tu bibêji Te 


dubendi xistiye nava zarokên Israîl à ᾿ 


tu li hêviya gotina min nesekinî! 


95- (Müûsa ji Samiri re) got: Samiri! 


Te ji bo çi ev kir? 
96- Samiri got: Ya ku wan ρὲ niza- 
nibû min pê dizanî. Vêca min hinek 
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ji wehya Κα ji Pêxember re hatî wergirt, pasê min 
ew ji mêjiyé xwe avêt. Her wisa nefsa min ὃν kar ji 
min re çêkir à ji bo min xemiland. 

97- (Müûsa ji Samiri re) Got: De here bigeste ji 
vir! Εαϊ (cezayé te) heyanî tu li dinyayé biji, tu dê 
bibéji: Ne ez têkili kesî dibim à bila tu kes ji têkili 
min nebe. Bêguman ji bo te (ji bo ezabwergirtiné) 


civanek heye ku her tu jê nayê vederkirin. Li wi 


me’büdê xwe binêre, ew ὃ ku te xwe dabüû ser pe- 
restina wi, ΕΖ sond dixwim Καὶ em ὃ wi bisewitinin, 
pasê em ὃ xweliya wi biavêjin deryayê! 

98- (Müûsa ji qgewmê xwe re got:) Bêéguman 
Xwedayê we bes Ellah Teala ye, ew ὃ ku ji wi pê ve 
tu xweda nîn 6. Zanîna wi dor li her tisti girtiye. 
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99- Her wisa em hinekf ji agahiyên wan (umet) 
ên ku bihurîne ji te re radigihînin. Bêguman me ji 
cem xwe Quranek daye te. 

100- Ki berê xwe ji wê (Quranê) vegerîne (ἃ 
bawerî pê neyîne), muheqeq ew ὃ roja qiyameté 
barê gunehekf giran hilgire. 

101- Ew tê de seragetî dimînin ἃ roja qiyametê 
ji bo wan çi barekî pis e! 

102- Roja ku di sûrê de tê pifkirin, wê το] ὃ em gu- 
nehkaran diajon mehserê Κι ew resûsînbüûyî ne. 

103- Di navbera xwe de bi hêdf dibêjin: Li dinyayê 
ji deh rojan pê ve em nemane. 

104- Em wê dabasa ku ew di nav xwe de dibéjin 
bêhtir dizanin, wê çaxê agilmend ἃ cêtirê wan ἠδ 


Sûüreyê Ta-Ha 


bibêje: Hûn ji rojekê pê ve (li dinyayé) 
nemane. 

105- Ew ji te der barê çiyan de (Κι 
roja qiyameté dé çawa bibin) dipirsin. 
(Ji wan re) Bibêje: Xwedayê min dé ji 
bin ve wan rake, hûr à héra bike ἃ wan 


ber ba bixe. 


106- Her wiha ἀξ li cihé wan erdeke 
rast, hilû à rût bihêle. 

107- Li wê derê hûn ὃ cihekf nizm ἢ 
yekî bilind nebfînin. 

108- Wé rojê mirov li pey gaziya 
Xwedê diçin (meydana hesrê) à li 
ber (fermana) wî ranabin. Vêca ji bo 
hurmeta Xwedayê dilovan deng nizm 
bûne, vêca ji pistepistê pê ve tu denga 
seh nak. 

109- Wé rojê, ji wi kesê ku Xwedayê 
dilovan destûrê bidé à ji gotina wi qayil 
bibe pê ve mehderiya tu kesî feydê 
nade tu kesê din. 

110- Xwedayê Teala, bi kiryarên ku 
mirovan kiriyé à yên ku dé bikin ji dizane 
à ew tu car bi ser zanîna wi ve nabin. 

111- (Wé το] tu dibînî ku) hemäû rû 
ji bo (Xweda)yé her sax à ragirê heyînê 
zebûün (à serpêl) bûne ἃ bi rasti ew 
ên ku sitemkarî kirine (di wé το] de) 
perîsan bûne. 

112- Çi kesê kar à kiryarên rind 
bike à ku ew bawermend be, vêca bila 
ew ji Zêdenivîsîna gunehên xwe à ji 
kêmnivîsîna xêrên xwe netirse. 

113- Her wisa me Quran bi zimané 
erebf (ji te re) hinartiye à me di νᾶ 
Quranê de gelek hisyarî à gef (ên bi 
ezab) askera kirine, hêvi heye ku ew 
xwe (ji kufré à gunehan) biparêzin, an 
jt ον (Quran) ji bo wan pend à sîretekê 
derîne rastê. 


Sûüreyê Ta-Ha 


.114- Vêca ew Xwedayê hukimran ὃ 
desthilatedar ê heq, ji gotinên musri- 
kan pak à bilind 6. (Ya Muhemmed/!) 
: Cebraîl heyani wehya Xwedé (jite re) 
neqedîne di (xwendina) Qurané de lez 
meke à bibêje; Xwedayê min, zanîna 
min zêde bike. 

115- Sond be, hê berê ji me fer- 
mana (bi nexwarina ji darê) li Adem 
kiribû. Vêca wî (fermana me) ji bîr kir 
à me tu xweragirtin ji jé nedît. 

Ellah Teala di cennetê de fêkiyê darekê li 

Adem qedexe kiribü, digel νᾶ ji Adem ew 

qedexe ji bîr kir à bi navtêdana Seytên ji wê 

darê xwar à bi vi awayi isyan kir. 

16- Dema me ji firisteyan re got,ji 
Ademî re herin secdé, ew di cih de 
çûne secdeyêé, lê belé 1015 ew neçû 
secdeyê. 

117- Li hemberî νᾶ yekê me got: Ey 
Adem! ἔν dijminé te à hevsera te ye. 
Zinhar bila we ji bihistê dernexe, pasê 
tu γᾶ azarêé bikésf! 

118- (Ey Adem!) Vêga li vir, ji bo te 
ne birçîbûn heye ne jf tazîmayîn. 

119- Tu tê de ne tî dibf ne ji germa 
tavê li te dide. 

120- Lê belé seytên weswese à gu- 
man xiste dilê Adem à 8 re got: Ey 
Adem! Erê ma ez dara her à heriyê 
(ebediyeté) à milké ku narize (à kevn 
nabe) nîsanî te nedim? 

121- (Seytên bi hîle à xapa ew xa- 
pandin) Vêca her duyan ji wê (darê) 
xwarin. Ewretê wan (sermegeha wan) 
ji wan ve hate xuyakirin à wan hewl da 
Κι bi pelên bihisté xwe binixumînin. 


321 Cuz: 16 Sûre: 20 


Ἵ ὁ 7 Je ᾿ 


EPP TEE eus JUS 


΄ 


ἐ ἃ ΄ 
si Es λύζῳ Le 585 5 5 Re 


\ Φ-ῷ Τί 


(5:1 66 BLEU sf 5 Ὁ LA ὅσιοι 
6 ® οἷν Sas Ai εκ οἱ οὗ fs 
ἐκ Lys ges hs Css As Ge 
5 La O of 465 fi ES A 555 
Pt τον: ie QU 


΄“΄. 


GI ES 5 6 οὶ ve pd 
6 1 < ὩΦ A» Ὥ ἢ ἡ τὰ > à ju OT 
6 ss dE PH ὁ: 3 ES Y5 js 9 
dé © \ gai ραν ἐπ 442855 Es ἀξ 50 


“à À 32 y \ 28% 2 ἢ # 
(a as êtes 165 (δὶ Es 2 τὸ 


(Bi vi awayi) Adem bêéemriya Xwedayê xwe kir, vêca 
negihîste hedefa xwe. 

122- Pasê Xwedayé Adem ew (ji bo pêxemberiyé) 
bijart; toba wi pejirand à berê wi da riya rast. 

123- (Xwedê Teala) Got: Hûn hemû (mirov ἢ 
pelid) pêkve, ji hev re dijmin, ji bihisté dakevin (ser 
erdê)! Vêca eger ku ji cem min ji bo we pêxemberek 
hat, îcar kî bide pey pêxemberé min ew rêsas à 
bedbext nabe. | 

124- Çi kesê ku berê xwe ji kitêba min vegerîne, 
bêguman 18 re jiyaneke teng à tarî heye à em ὃ wi 
roja qiyametê koregom hesir bikin. 

125- Ew dibêje: Xwedayê min! Çima te ez kore- 
gom hesir kirim? Hal ev e ku bi rastî ez li dinyayê 
biçavbûm! 


ς 
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126- (Xwedé Teala) Dibêje: Rews welé ye, lewra 
ayetên me ji te re hatin vêca te ew (avêtin pîst xwe à) 
ji bîr kirin à her wisa îro tu ji dê wert jibîrkirin! 

127- Bi vi awayi kesê ku (di arzüyên xwe 
de) destbelaviyê bike (ji Xwedê Teala re sirîkan 
çêke) à baweriyé bi ayetên Xwedayê xwe neyîne, em 
ceza dikin. Bêguman ezabé axîreté [6462 dijwartir 
û seradetitir 6. 

128- Ma ji wan re diyar nebûye ku beriya wan me 
ciqas milet ji navé birin? Hal eve ku ew di cih à warên 
wan de diçin à tên. Bêguman di νᾶ de, ji agildaran 
re gelek nîsan hene (Κι ji wan îbret à ders bigirin). 

129- Eger ji Xwedayê te peymana pasêxistina 
ezabdayîna wan nehatibûya dayîn à eger ji bo wan 
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demeke navlêkiri nebûya, dê ezabê 
Xwedkê li ser wan misoger bibüya. 


130- (Ya Muhemmed!) Li hemberî 
tistên Κα ew dibéjin, xwe ragire à be- 
riya derketina rojê (nimêja sibehé), 
beriya το] biçe ἀνὰ (nimêja êvarê) à 
hinekî ji wextê sevê (niméja îsayê) à 
ser à biné rojê (nimêja mexrib à nîvro) 
hemdé Xwedé bike à wi ji her kémasiyê 
pak bidêre, da ku tu Xwedayê xwe qayil 
bik. 

131- Zinhar, çavên xwe bernede wê 
xwesikiya jiyana cîhanêé, ew a ku me 
daye kafir à yên mîna wan, da ku em 
wan pé biceribênin! Rizqë Xwedayê te 
cêtir e, hem ji seraqgetîtir e. 

132- Emré ehlé xwe bike bi kirina 
niméjé à li ser kirina wê xwe ragire! 
Em, rizqek ji te naxwazin; em rizqê 
te didin. Encama xêrê teqez ji ehlê 
teqwayê re ye. 

133- Kafiran got: De bila (Muhem- 
med) ji Xwedayê xwe mucîzeyeké ji 
me re bîne (Κι wî rast bidêre)? Erê 
ma daxuyaniyek der heqê Qurané de, 
di suhüûfên pêsiyan de ji wan re ne- 
hatiye? 

134- Eger beriya νᾶ (Quranê) bi 
ezabeki, me ew ji παν bibirana, te- 
qez dê wiha bigotina: Xwedayê me! 
Çima te ji me re pêxemberek nesand 
Κα beriya em rezil à riswa bibin, me 
bidaya pey ayetên te! 

135- Bibéje: Her yek (ji me à ji we) 
çavnériya (encamê) dike; de çavnêriyê 
bikin. Lê di nêz de hûn ἃ bizanin ka 
xwedanên riya rast kî ne à kî li ser riya 
heq rasterê ye. 


Sûüreyê Enbiya 
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SÛREYÉ ENBIYA 


Sûreyê Enbiya, sed à dozdeh (112) ayet e. Li 
Mekkê daketiye. Digel pir dabasên din ji, ji ber 
ku sûre bi taybeti behsa hin pêxemberan à 
munasebetên wan ên ligel gelên wan kiriye, 
jé re Sûüreyê Enbiya yanî Sûreyê Pêxemberan 
hatiye gotin. 


Bi Navêé Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 
1- Ji bo însanan dema hesabwergir- 
tina wan nêzik bû. Hal ὃν e ku ew di 
nav xefletê de berê xwe (ji îmana pê) 
vedigerînin. 
2- Çi dema ji Xwedayê wan, ji wan 
re ayeteke nû (ji Quranê) bihata, wan 
her ji tinaz ve lé guhdarî dikir. 


3- Dilên wan (ji ramana wê) tune 


ye. Ew ên ku zalim in di navbera xwe 


de pistepist dikin à ji hev re dibêjin: 
Εν (Muhemmed) her ew ji mîna we 
mirovek 6. Erê ma çawa hüûn didin pey 
sêrbaziyeké à hûn têdigihfjin (Κα ew 
sêrbazî ye). 

4- (Pêxember ji wan re ) Got: Çiqas 
gotina ku li erd à esmên (tête gotin) 
Xwedayê min dizane à her ew e γᾶ 
bihîzer à γᾶ zana. 

5- Gotin: Nexêr, ev xewnerojk in, na 
belkî wî Quran ji cem xwe ve léaniye, 
na belkî ew sair e. Eger ne wisan e de 
ka bila ayetekê (mucîzeyekê) ji me re 
bîne, çawa Κα ji pêxemberên berêé re 
hatibûn. 


6- Beriya van herçî welatekî ku 
me xelkê ννῖ biriye helakëé, bi sedema 
ku (pisti mucîze ji wan re hatin) her 
wan bawerî neaniye, erê ma vêca ev ê 
bawerî bînin? 


ὋΝ ἌΜΕ Si ἘΣ δι sus RE [: ἘΠΕ 


7- (Ya Muhemmed!) Me beriya te ji mirovan 
her zilam bi pêxembert sandine (me bi pêxemberi 
firîste nesandine). Nexwe eger hûn (νᾶ) nizanin ji 
ehlé zanîné bipirsin. 

8- Me ew (pêxember) nekirin cesedên (béruh) 
Κα xwarinê naxwin à ew (li νὰ dinyayé) ebedfi ji 
naminin. 

9- Pistre, me ew peymana ku daye wan bi cih 
anî, vêca me ew ἢ yên ku me ew xwestin rizgar 
kirin. Me yên (di kufr à zêdegaviyé de) musrif ji 
helak kirin. 

10- Sond be, me kitébeke wisa ji we re hinart 
Κι rûmeta we (ya dinya à axretê) tê de ye. Ma hé 
ji hûn 841] nagirin? 
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11- Me xelkên pir welatan ji ber ku ew zalim 

bûn ji navé birin, li dûv wan me hin xelkên din 
anîn meydané. 

| 2- (ΓΙ dema pêjna ezabê me dikirin, ha te dît bi 

lez ji berêé direviyan. 

13- (Firîisteyan jf ji wan re digot:) De nerevin! Li 
nimet à li warên xwe yên xwes vegerin! Belkî hûn 
bêne pirsyarkirin (ka ev a bi serê we de hat çi bû 
à ji bo çi bû?) 

14- (Wan) Gotin: Wax li ya ku hatiye serê me! 
Bi rasti ji em mirovinên sitemkar bûn. 

15- Her feryada wan wisa berdewam büû, heyanî 
ku me ew kirin mîna giyayê dirûtf à agirê vemiri. 

16- Me erd à esman à yên di navbera wan de hene 
wek pélistok (ἃ bêmefa) neafirandine (belkî me ew 
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afirandin da ku em qudret à yekîtiya 
xwe nisanî mirovan bidin). 

17- Eger me bixwesta ku mijülahiyekê 
ji xwe re bigirin me dê ew ji cem xwe 
bigirtaya. (Εν dé bibûya mijülahiyeke 
munasibî nav à dengêé me, belê em ne 
ji wan in Κα νᾶ bikin.) 

18- Na, belkî em ὃ hegiyê biavêjin 
ser batili, vêca ew ὃ méjiyê wi belav 
bike. Vêca tu dinêrîi ku wa ye batil ji 
holë rabûye. (Geli kafiran!) Wax li rew- 
sa we be, ji ber wan wesfên ku hûn 
(nisbetî bal Xwedê ve) dikin! 

19- Çi tistên li erd à asîimanan 
hene yên Xwedê ne à ew ên li cem 
Xwedayê te (ku melayîket in) li ser 
îbadeté Xwedê, xwe mezin nadêrin à 
jé nawestin ji. 

20- Bi sev à rojé Xwedê Teala pak 
didérin à sist ji nabin. 

21- Erê ma wan (pûtperestan) li erdê 
ji xwe re hin Xweda girtine ku ew ê 
(miriyan) sax bikin? 

22- Eger li her duyan (asîman ἢ 
erdê) ji Xwedê Teala ρὲ ve xwedayeki 
din hebüûya, tegez dé (pergala erd ἃ 
esméêén) xera bibûüya. Nexwe Xwedayë 
Ers(é bilind) ji ya Κα pê diwesifinin 
pak à αὔτ 6. 

23- Xwedê Teala ji ya ku dike nayê 
pirsyarkirin, lê beléê ew ὃ ji tistên Κα 
bikin dê bêne pirsyarkirin. 

24- Yan ji ma ji bili Xwedé ji xwe re 
îlahinên din girtine? Bibêje: De heydê 
delîla xwe bînin (eger bi rasti hûn rast 
dibéjin)! Ha va ye kitéba ligel min à 
kitébên wan pêxemberên beriya min ji. 
Na, belkî pirên wan rastiyê nizanin, ji 
ber νᾶ yekê berê xwe jé vedigerînin. 


Sûüreyê Enbiya 


25- (Ya Muhemmed!) Beriya te, 
me çiqas pêxember sandine, her me 
peyxam daye wan ku “Ji Min pê ve tu 
xweda nîn e à îfbadeta min bikin” 

26- (Kafiran) Gotin: Xwedayê ku 
rehman 6 ji xwe re (ji firîisteyan) za- 
rok girtiye. Hasa! Ew ji vê pak à dûr 
6. (Na) belki firîste bendeyên Xwedê 
yên rûmetdar in. 


27- Ew beriya (Κα fermané ji Xwedê 
bistinin) napeyivin à ew tené bi fer- 
mana wi tevdigerin. (Xwedê Teala çi 
fermané li wan bike bi ya wi dikin). 


28- Xwedê Teala ya ku wan kiriye 
à ya Κι dé bikin jf dizane. Ew, ji wan 
kesên ku Xwedê Teala qayîl e (ku meh- 
deriya wan bête kirin) pê ve mehderiya 
tu kesê (din) nakin. Ew ji tirsa Xwedéê 
Teala dilerizin! 

29- Ji firisteyan kî bibêje: ‘Ji bili 
Ellah Teala ez Xwedê me!’ Em ἃ bi 
dojehé wî ceza bikin. Her wiha em ὃ 
(pâtperestên) zalim ji ceza bikin! 

30- Erê ma ew ên kafir bûne, qey 
nabînin Κι berê erd à asîman bi hev 
ve bûn, vêca Me ew ji hev vegetandin 
à ma ew nizanin ku Me her tisté zindi 
ji avê afirandiye? Ma hé ji ew bawerî 
nayinin ? 

31- Me di erdé de ciyayên mikûm 
çêkirin da ku erd xwe pê bigire à ne- 
heje. Me rêkên fireh tê de vekirin da 
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Κα ew (di rêwîtiyên xwe de) bi ser mebestên xwe 
ve bibin (à bigihîjin armancên xwe). 

32- Me asîman jî kiriye banekî saxlem ἢ 
parasti. Vêca ew berê xwe ji nîsanên asîmanan 
vedigerfnin. 


33- Ew ὁ Κα sev à ro, roj à heyv afirandine Xwedê 


Teala ye. Her yek ji wan di rêgeha xwe de avjeniyê 


dike (ἃ bi lez digerin). 

34- (Ya Muhemmed!) Me beriya te ebediyet ne- 
daye tu kesî. Erê ma vêga ku tu miri, ew ὃ her ἢ 
her sax bimînin? | 

35- Her zindfi (li cihanê) dê miriné tehm bike ἃ 
em ê we bi ser à xêrê îmtihan bikin à hûn ἃ dawi 
her li me bêne vegerandin. 
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36- Ew ên ku kafir bûne dema te dibînin bes 
henekëé xwe bi te dikin à dibêjin: Ma eve, ew ὃ Κα 
bi nebasî behsa mabûdên we dike? Hal eve ku ew 
kitéba Xwedayê dilovan mandel dikin. 


Li gorf hatiye riwayetkirin, Pêxemberê Xwedê (5) di ber Ebû Suf- 
yan à Ebû Cehil re derbas bû ku wan ji sohbet dikir. Dema Ebü 
Cehil Pêxember dît, kenî à ji Ebû Sufyan re got: Εν pêxamberë 
zaroyên Ebdul Menaf 6! Ebû Sufyan bi hêrs lê vegerand: Qey tu 
layiq nabînî ku ji zaroyên Ebdul Menaf re pêxemberek hebe? 
Vêca Pêxemberé Xwedé (s) li Ebû Cehil vegeriya à gotiyé: Çi 
qas ez te dibinim, tu her li ber xwe nakevî heta tista ku hati 
serê δρᾶ te Welîd kurê Muxîre neyê serê te ji. Vêca di bara 
νᾶ mijarê de ev ayet nazil θῶ. 


37- Însan (bi tebîeté xwe) lezgîn hatiye afiran- 
din, ez ὃ ayetên xwe nîsanî we bidim vêca lez li 
(ezab) nekin. 


38- (Kafir ji bawermendan re) 
Dibéjin: Eger bi ταϑ hûn rastgo ne, 
ka kengê ew ezabé te peyman pê daye, 
tê cih? 


39- Ew ên kafir bûne, eger bizani- 


| yana ku dema (roja qiyametê) ἀξ ni- 


karibin agir ji rûyên xwe à pistên xwe 
bidin ali à arîkariya wan ji dé neyê ki- 
rin, (helbet wan dê ὃν negota ἃ dé bi 
lez ezab nexwesta). 

40- Belki, (qiyamet) ji niska ve tê 
wan Κα wan sergêj dihêle (ἃ dibizdîne). 
di ew nikarin wê vegerinin à muhlet(a 
tobeyê à léborînê) ji, ji wan re nayê 
dayîin. 

41- (Ya Muhemmed!) Sond be, bi wan 
pêxemberên beriya te ji tinaz hatiye 
kirin, vêca ew ezabê ku tinazê xwe pê 
dikirin hate ser wan tinazkeran à xistin 
nav xwe. 

42- Bibéje: (Eger ezab bi ser we 
de hat) ew kî γε ku bi sev à rojê we 
ji (ezabê) Xwedê γᾶ Κι rehman e 
biparêze? Na! Belki ew berê xwe ji 
kitéba Xwedayê xwe vedigerfnin. 

43- Yan ji, ma ji bo wan hin îlah 
hene ku li hemberî (ezabê) me, wan 
biparêzin? (Hal ὃν e, ew tistên Κα ew 
dibéjin Xweda ne), ew nikarin arîkariya 
xwe bi xwe ji bikin à ew ê ji (ezabê) me 
j neyêne parastin. 

44- Erê, me qencî li wan ἃ digel bav 
ἃ bapîrên wan kir, heyanî ku di xwesiyê 
de jiyaneke dirêj derbas kirin. Erê ma 
vêca ew nabînin (ἃ tênagihîjin) Καὶ em 
erda wan ji hawir ve li wan teng di- 
kin. Vêca ma ew in yên serkefti (yan 
pêxember à hevalên xwe ne)? 


Sûreyê Enbiya 
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45- Bibêje: ΕΖ bes bi wehyê we his- 
yar dikim. Lê belé ew ên ker dema ku 
ew têne hisyarkirin, dengê νὰ bangê 
nabihîzin. 


46- Sond be, eger ji ezabê Xwedayê 


te tistek hindik bihingive wan, hic gu- ὯΝ 


man tune ye Κα dé bibéjin: Wax li me 
be! Bi rastî em mirovên zalim büûn! 

47- Em ἃ roja qiyameté sehînên 
edaletê deynin. Êdfî li tu kesî bi tu 
awayi dê neheqfî neyê kirin. Çendî 
ew (karê ku hatiye kirin) bi qasî gira- 
niya libeke xerdelé be ji em ὃ dîsa wi 
bînin (ber sehîna edaletê) à ji aliyê 
hesabbîniyê ve em bes in. 

48- Sond be, me ew Furqan (kitêba 
cudaker ya αὶ heq à batilî ji hev 
digqetîne) daye Mûsa à Harûn Κι ji 
mutteqiyan re ronahî ἢ sîret 6. 


Mebest ji Furqanê ew Tewrat e ku di wê çaxê 
de heq à batil, helal ἃ heram ji hev vedigetand ü 
ji mutteqiyên wê heyamêé re ronahî ἃ sîret θῶ. 

49- Ew (mutteqî)yên Κα di nependî 
de ji Xwedayê xwe ditirsin à 11 
(cansojiyên) qiyametê jf bitirs in. 

50- Ha ὃν (Quran) sîreteke bi xêr à 
bêr e ku me ew hinartiye. Erê ma vêga 
hûn wê mandel dikin? 

51- Sond be, hê berê Me hîdayet, 
daweri à duristi dabû Îbrahîm ἃ me 
pê zanibû (Κα ew babetêé νᾶ ye). 

52- Dema Îbrahîm ji bavê xwe ἃ gelé 
xwe re got: “Ma ον pûtên Κι hûn wan 
dihebfînin çi ne?” 


53- Gotin: Me bav à bapîrên xwe 


É 
ὁ: 83 τᾶ ΨΥ ΜΗ ns: 
Ϊ κ΄ VE Pr SN 
Gé @ ut à 85 5 ὅς 112) La US 


dîtin ku perestina wan dikirin, (vêca em ji li pey 
τὸς à sopa wan diçin). | 

54- (Îbrahîm ji wan re) Got: Béguman hûn à 
bavên we ji di rêsasiyeke askera de ne. 

55- Gotin: Ma te rastf ji me re aniye, yan ji tu ji 
listikbazan î? 

56- (Îbrahîm ji wan re) Got: Ne wisan e, belki 
Xwedayê we (γᾶ ku babeté îbadeté ye) Xwedayê erd 
ἃ asîmanan 6. Ew xwedayê Κι ew (erd à asîman) 
afirandine à ez ji νᾶ (ya ku min goti) re ji sahidan 
Im. 

57- ΕΖ bi Xwedê Teala sond dixwim ku pisti 
hûn bi pist min bikevin à herin, ez ὃ pûté we 
biskînim! 
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58- Vêca Îbrahîm, ἃ mezin ne té de ew parçe 
parçe kirin, da ku lé vegerin (ἢ ecz ἃ résasiya wan 
diyar bibe.) 

59- (Çi dema dîtin Κι pûtên wan hatine sikan- 
din) Gotin: Κᾶ ev bi îlahên me kiriye, yéê ew kirî 
bêguman ew ji zaliman 6. 

60- (Ji hev re) Gotin: Me bihîst ku ciwanekt (bi 
xerabî) behsa wan dikir, jé re dibéjin Îbrahîm (hebe 
nebe wî ew sikandine!) 

61- Gotin: Nexwe di cih de fbrahîm bînin pésberî 
çavê xelkê, da ku xelk besdarî ezabé wi bibe. 

62- (Jê re) gotin: Ma te ὃν bi Xwedayëên me kiriye 
ey Îbrahîm?! 

63- (Li xwe neanî der à) Got: Belkî vi meziné wan 
kiriye (à ev rews aniye serê wan). De heydé ji wan 


bipirsin; eger (bi rastî) ew dipeyivin! 

64- Li hemberî νὰ yekê, hisyar bûn 
à li xwe zivirîn à ji xwe re gotin: Hûn 
zalim bi xwe ne (ku hûn wan pûtên ku 
nikarin bipeyivin dihebînin). 

65- Pistre dîsa li kufra xwe vegeriyan 
à jé re gotin: Tu bi xwe [1 dizant ku ev 
pût napeyivin (vêca çawa tu ji me re 
dibejf ji wan bipirsin). 

66- Îbrahîm (ji wan re) got: Ku 
welê ye, ma hûn ἃ ji bili Xwedê Te- 
ala wan pûtên ku ew ne dikarin tu 
feydeyeké bidin we ne ji zerareké bidin 
we bihebfînin. (eger hûn perestina wi 
nekin ji)? 

67- Uf ji we re be à ji wan pûtên Κι 
ji bili Xwedé hûn îbadeta wan dikin! 
Erê ma hûn tênagihîjin (Κα ev püût ne 
babeté îbadetê ne)? 

68- (Ji hev re) gotin: Eger hûn dix- 
wazin tisteki pê bikin, wi bisewitînin 
ἃ arîkariya îlahên xwe bikin! 

69- Me got: Ey agiro! Li ser Îbrahîm 
bibe hênikahî à selameti! 

70- Wan xwest (bi sewatê) dehfekê 
li ber Îbrahîm deynin, lé belé me ew 
kirin ên ku (di armanca xwe de) ziyan 
kirine. 

71- Me ew (fbrahîm) ἃ Lût ji wan 
reha kirin, me ew gihandine wî warê 
ku me ji xelké re bi xêr à bêr kiriye. 

72- Me (ji kerema xwe) Îshaq dayé à 
wek bexsîseke zêdeyi (daxwaza wi ji) 
Yaqûb dayê. Me her yek ji wan kiriye 
(pêxembereki) qencîkar. 


Sûreyê Enbiya 


73- Me ew kirine pêsewa, bi fer- 
mana me riya rast nîsanî (xelké) di- 
din à me ji wan re peyam sand da ku 
karên qenc bikin, niméjê bi duristi 
bikin à zekatê bidin à ew her ji me re 
îbadetkar bûn. 

74- Me Lût ji kire pêsewa, me pêxem- 
beïti, têgihîstin à zanîn dabüyêé à me 
ew ji wi welaté Κι (xelkê wi) karên 
xerab dikirin rizgar kir. Béguman 
xelkê wî welatî karên negenc dikirin 
ἃ jirêderketf bûn (kurbaz/hemcînsbaz 
bûn hem ji rébir bûn). 

75- Me Lût xiste nav rehma xwe, bé- 
guman ew ji gencan δ. | 


76- Nûh jî berî van pêxemberan 
(fbrahîm ἃ Lût) gazi Xwedayê xwe 
kir (Καὶ em wi rizgar bikin à gelé wi 
helak bikin), vêca me ji gaziya wi gebül 
kir, pasé me ew ἃ xelkên wi (yên Κα di 
kestiyé de pê re bûn) ji tengasiya mezin 
rizgar kirin. 

77- Me ew ji (seré) wî gelé Κι 
bawerî bi ayetên me nedianîn parast. 
Bêguman ew xelkekî neqenc bû; ji ber 
νᾶ yekê me ew tev binav à xerq kirin. 

78- Serpêhatiya Dawid à Suleyman 
ji di bîra wan bîne, wê dema ku der 
barê candiniyekê de hukim didan, wê 
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dema pezê hin kesan bi sevê ketibû navê à zerar 
dabûyé ἃ em li ser hukimdayîna her duyan sahid 
bûn à me pê dizanî. 

_ 79- Me ὃν (hukimdayîn) bi Suleyman dabû 
zanîn. Me pêxemberî, zanîn à têgihîstin dabû her 
duyan. Me ji Dawud re çiya à teyr berdest kirin ku 
ligel wî tesbîh à hemdêé Xwedê dikirin à ya ku em 
bivên em ννᾶ dikin. | 

80- Me Dawud ji bo we hînî çêkirina zirxan kir, 
da Κι (ew zirx) we ji serê neyarên we biparêze. Erê 
ma vêca hûn sêkiriya Xwedê nakin? 

81- Me ji Suleyman re ji bayëê den (berdest 
kiribü) ku bi fermana wi ew diçû wi welatê ku me 
bi xêr à bêr kiribû à me bi her tisti dizanf. 
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86- Me ew xistin nav rehmeta xwe, 
teqez ew ji salihan bûn. 

87- Zennûün (xwediyê masî; Yünus) 
ji di bîr bîne ku ew bi hêrs (ji nava 
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gelé xwe) Çû, ji wî we ye ku em ὃ wi hîc 
nexin tengiyé. Pasê di nava tarîtiyan de 
(tarîtiya sevé, tarîtiya deryayé ἃ tarîtiya 
di zikê masi de) wiha niyaz kir à got: 
(Xwedêyo!) Ji te pê ve tu Xweda nînin, 
ji her kémasiyé tu pak à paqjij î, tegez 
ez ji sitemkaran im! 


88- Li hemberf vê yekê me bergerîna 


Yünus pejirand à me ew ji kederé riz- 
gar kir à her wiha em ê bawermendan 
ji rizgar bikin. 


82- Me ji Suleyman re îblis (berdest kiribûn) ku 
ji bo νῖ xwe noqavi dikirin (gewher dertanîn) ἃ ji 
bilf νὰ hin karên din jf (avasazi) dikirin. Me ew di 
bin çavdériyé de digirtin (da ku ya sêkirin car din 
xera nekin). 


89- Zekeriya ji di bîr bîne ku ew 
wiha li ber Xwedayê xwe geriya (à got:) 
Xwedayê min! Min bi tenê nehêle à Tu 
83- Eyûüb ji, dema gazi Xwedayê xwe kir; cçêtirîné mîratgiran ἴ. 
(Xwedéyo!) Derdekî giran bi min girtiye à tu 
dilovantirîn dilovanan 1! 


90- Me bergerîna Zekeriya ji peji- 
rand à me Yehya (bi kurinî) dayê à 
me jé re jina wi ji ducanî kir (Κα berê 
ew ducanî nedibüû). Bi rastî wan di 
karên qenc de dilezand, ji tirsa ezab 
à bi hêviya qgenciyên me li ber me di- 
geriyan à wan (bi fbadetê) xwe ji me 
re xWe disikandin ἃ li ber fermanên 
me amade büûn. 


84- Vêca me duayê Eyûüb qebül kir, ew derdé pê 
girti me jé bir à me kesên mala wi (keç à kurên 
wi), digel van jf bi qasi wan hinekf din ji, ji dilova- 
niya xwe dané, da Κι îbadetkar di bîra xwe bînin 
à bêhna xwe fireh bikin. 


85- Îsmaîl, fdrîs à Zulkifil ji di bîr bîne ku ev 
hemû jf ji sebirkésan bûn. 


Sûreyê Enbiya 
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91- Meryemé ji di bîr bîne, ew a ku 
namüûsa xwe bi îfet parastiye. Me li 
Cibrîl ferman kir ku pif bike wê (vêca 
me bi Îsa ducanî kir) à me ew ἃ kuré wê 
ji xelké re kirin nîsan (li ser mezinahi ἃ 
desthilatdariya Xwadé Teala). 

92- Bêguman dînê van pêxemberan 
(ji Adem heyanî Muhemmed) yek dîn 
e (ku ew îslam 6) à ΕΖ ji Xwedayê we 
me, nexWe ji bo min îbadeté bikin. 

93- (Lé belé peyrewên pêxemberan) 
di nav xwe de, der barê karên (dînê 
xwe de bi hev ketin. Ew tev dé li me 
vegerin. | 

94- Êdî kî ku karên qenc bike à 
ew bawermend be, vêca xebata wi 
winda nabe. Béguman em ννᾶ jé re 
dinivisin. 

95- Li xelkê welatekî ku me (ji ber 
neqgenciya Wan) ew ji navê biribin 
heram e ku ew careke din vegerine 
dinyayé. 

96- Heta wextê (seda/sûra) yacûc à 
macûcan vedibé à ew ji her cihé bilind 
ve dadikevin, tên. 

97- Dema τὰ πα pisti mirinê (qiya- 
met) nêzîk bû, di cih de ew kesên Κι 
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kafir bûne çavên wan belogq dimînin! (Dibéjin:) Wax 


li halé me be! Bi rasti haya me ji νᾶ (rojê) tune δᾶ, 
belkf zêdeyi νᾶ ji em zalim bûn. 

98- Béguman hüûn (geli musrikan) à ji bili Xwedê 
Teala ew pûtên Κα hûn wan dihebînin ardûyên 
dojehé ne. Hüûn ἃ (digel wan) heriné. 


99- Eger bi rastî ew pût Xweda bûna dé neçûna 


dojehé. Hal eve ku ew tev (perestyar à perestraw) 
di dojehé de serageti ne. 

100- Di dojehé de, ji bo wan (ji ber dijwariya 
ezabé wê) nalenaleke pir dijwar heye à ew li wê 
derê (tu tisté dî) nabihîzin. 

101- Bêguman ew ên ku berî niha peymana 
rindiyê me ji bo wan daye, ew ji dojehé dür in. 
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102- Ew qîjîna dojehéê jî nabihîzin, di nava 


nimetên ku dilê wan bibije de her à her dimînin. 

103- Tirsa mezin ji (ya roja qiyametê) wan xemgîn 
nake. Melaîket wan pêswazi dikin (à ji wan re dibéjin:) 
Ha eve, ew roja we (ya bextewariyê) Κα peymana wê 
ji we re hatibû dayin. | 

104- νᾶ roja ku em ὃ esmên bipêçin mîna pé- 
çandina rûpelên kitéban. Em ὃ dîsa mirovan vejînin 
ka çawa cara pêsîn me mirov afirandibün. ἔν pey- 
maneke li ser me ye, bêguman em ὃ (peymana 
xwe) bi cih bînin. 

105- Sond be, me pisti Tewratê di Zebürê de jî 
nivisiye, bêguman evdên min ên qencîkar dê bibin 
wêrtên erdé. 
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106- Ha di νᾶ (Quranê) de, ji bo 
xelkekî Καὶ bi duristi îbadeta me bike 
pendeke bêkêmasî à tekûz heye. 

107- (Hey Muhemmed!) Me, tu ji 
temamé alemê re sand, bes da tu li ser 
wan bibî rehmet à dilovanî. 

108- (Ji pûtperestan re) Bibêje: 
Bêguman wehya Κα ji min re hatî bes 
ev 6; Xwedayê we bes xwedayeki bi 
tenê ye, vêca (ji fermanên wi re) ber- 
dest bibin. 

109- Eger Κα ew berê xwe (ji îslamé) 
vegerinin, édî (ji wan re) bibêje: Min, 
hûn hemû bi fermanên Xwedê wek- 
hev agahdar kirin. Êdî ez nizanim ew 
civanê ku peymana wêé ji we re hatiye 
dayîn (ku roja qiyameté à ezabê wê 
ye) nêziîk e, yan ji dûr e (lê belê ew ὃ 
her bê). 

110- Béguman Xwedê Teala gotina 
askera ji dizane à ya ku hûn vedisérin 
ji dizane. 


111- ΕΖ nizanim belki ji ew (pasxisti- 
na ezab) ji we re îmtihanek be (ka hûn 
ὃ cawa tevbigerin) à dibe ku heyanî 
demeke navlékiri xwesiyek be jf. 

112- (Pêxember) Got: Xwedéyo! Di 
navbera min à van de bi heqqî hukim 
bike. Xwedayê me, ewê ku rehmane, 
li hemberî ya ku hüûn der barê me de 
dibéjin, arîkarê me ye. 
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Sûüreyê Hecc, heftê ἃ hest (78) ayet 6. Ji ayeta 
19 ἘΠῚ ὦ pê de ses ayet li Medînê, yên din jf li 


Mekké daketine. Ji ber Κα di vi sûreyi de behsa ἧς ὌΝ 


heccê τ kirin jê re Sûreyê Hecc hatiye gotin. 
Εν Sûret, du taybetmendiyên wî hene Καὶ mirov 
wan bihevre di sûreyên din de nabîne. Ji wan 


ὌΣ δ δ, A À... À 


destlirs ser, hukmên heccê, qurban, fermana 
 cfhadê ἢ li ser pir tistên din jf radiweste. Tay- 
betmendiya duyem jf eve ku bi awayekf darîçav 
li ser mijara bîr à baweriyê, yekîtiya Xwedé, 
hisyari, tirsandin, saxbüna pistf mirinê, padas à 
sezayê, temasegeh à cansojiyên roja qiyametê 
radiweste. Ji ber ku sûreyî ev her du mijar bi 
hev re ragihandine, hin aliman ew ji sûreyên 
hevbesên Κα hem li Mekkê hem jf li Medînê na- 
zil bûyin, jimartine. Sûret, dawiyê numüneyeké 
ji bo fbadeté musrikan a bo pûtan tîne à dide 
zanîn ku ον pütên wan nikarin mêseké jf 
bixuligqînin, jixwe ji vê neke behs ku ew bikarin 
mirovekf bi guh à çav biaferînin. Her wiha gazî 
li mirovan dike Κα bidin pey dîné Îbrahîm Xelil 
ku ew keleha îmanê ἃ hîmê tewhîdé ve. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvanêé Dilovîn 

1- Gelî mirovan! Xwe ji (ezabê) 
Xwedayê xwe biparêzin! Béguman erd- 
heja roja qiyametê bûyereke mezin e! 

2- Roja Κα hûn wê (erdhejé) bibiînin, 
her dayîka sîrdar ji sîrmija xwe béhay 
dibe à her jina li halekî berê xwe 
diavêje. Tu mirovan dibînî ku serx- 
wes in. Ew ne serxwes in, lé belê ezabê 
Xwedé pir dijwar e! 

3- Ji mirovan hin hene ku der barê 
Xwedê de bêzanebün guftûgo dikin à 
(di νᾶ mijarê de) didin pey her seytanê 
rikdar. 

4- Hukim li ser pelîd hatiye dayîn; kî 
Κα wi ji xwe re bike dost à arîkar, mu- 
heqeq ew ἃ riya rast li ber winda bike ἃ 
ew ὃ berê wî bide riya agiré bipêt. 


72 0 


r 12 


5- Gelî mirovan! Eger hûn ji ‘saxbûna pisti miriné 
gumandar bin (berê xwe bidine xuliqandina xwe ya 
ewil); bêguman me hüûn (pêsf) ji axé, pistre ji dilo- 
pek av, pistre ji xwîna meyandi, pistre ji parçeyek 
gost afirandiye ku xulqiyeta wî di navbera kifsbûn ἢ 
nekifsbûnê de bû, da ku em (qudreta xwe ya bésînor) 
ji we re askera bikin à da ku em wi (parçeyé gost) ku 
em bixwazin heya demeke navléêkiri di malzaroké 
de bi cih dikin; pistre em ὃ wek zarokan we (ji zikê 
dayîkên we) derînin. Pistre ji #0 hûn bigihfjin çaxê 
xurtiya xwe (em we hin bi hin mezin dikin). Hinjiwe 
dê (hé biçük) bimirin à hin ji we dê biminin heta pir 
ἃ Καὶ bibin; hetanî ku pisti zanînê ew tistekf nizani- 
be. Tu ser erdê jf dibînî ku ew hisk à hola ye, lé belê 
dema ku em avê dadixin ser wê ew diwerime, bilind 


dibe ἃ ji her texlîtf sînahiya spehî derdixe holé. 
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6- ἕν rewsa hati gotin, ji ber Κι Xwedê Teala ew 
bi xwe hegq e à γᾷ ku miriyan sax dike ew e ἢ ew li 
ser her tisti qadir 6. 

7- Bêguman roja qiyametê dé her bé Κα tê de qet 
guman tune à muheqeq Xwedê Teala miriyên di 
goran de dé vejîne . 

8- Hin ji mirovan hene ku θᾶ zanîn, bê rêber 
à bé kitêbeke ronahîker der barê Xwedê Teala de 
têdikose. 

9- Ji bo (xelkë) ji riya Xwedê Teala derxe (bi qureti) 
li kêleka xwe dizivire (ἃ heqiyé qebül nake). Ji wi re 
li cihanê riswatiyek heye, li qiyameté ji em ὃ ezabê 
sewatok bi wî bidin çéjandin. 

10- (Jê re té gotin:) Ha ὃν (riswati à ezabé bise- 
wat) ji, ji ber vê ye ku te bi her du destên xwe kiriye 


(à li pésiya xwe) sandiye. Teqez Xwedê 
Teala li bendeyên xwe zilmé nake. 

11- Hin ji mirovan hene ku ne ji dil 
îbadeta Xwedê Teala dikin, vêca eger 
qenciyek li wi bibe pê kéfxwes dibe ἃ 
eger belayek bi ser de were rûyê xwe 
diguherîne (ji dîn derdikeve). Bi vê 
rewsê li dinya à axretê ziyan kiriye. Ha 
xesirîna askera ev bi xwe ye. 

12- Ew ji bili Xwedkê ji wî (pûti) re 
îbadet dike, ewê Καὶ ne dikare zerarê 
bide à ne jî dikare feydê bide wi. Ha 
ew rêsasiya dûr ὃν 6. 

13- Ew perestina yeki dike κα (li gori 
aqil) zerara wi ji feydeya wi nêziktir 
6. Εν (ὃ ku mirovê kafir perestina wi 
dike) çi pîs arîkar e à çi pis heval e! 


14- Bêguman Xwedé, dê wan kesên 
ku bawerî anîn à karên qenc kirin bixe 
bihistên Κα di.-binê wan re çem dihe- 
rikin. Bêéguman Xwedê Teala tistê Καὶ 
bivê dê bike. 

15- Çi kesê guman bike ku Xwedê 
Teala li dinya à axreté arîkariya pêxem- 
berê xwe nake, vêca bila ew kes werîseki 
bi jor ve daleqîne, serê xwe têxê, pasê 
xwe bixeniqîne, (vêca bi vi awayi ji 
kîna xwe ya li hemberî Péxember bila 
xwe bikuje!). Εαϊ bila binêre, ma gelo 
fenda wi, ew a ku wi hêrs dike ji holé 
radike? 
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16- Her wiha me Quran bi ayetên 
askera hinartiye. Teqgez Xwedê Teala 
γᾷ bivê wi rasteré dike. 

17-Bêguman ên Κα wan bawerî aniye 
ἃ yên ku bûne cihû, sabiîn (stérperest), 
fileh (xiristiyan), mecüûsî (agirperest) à 
yên Κα pûtperest in, bêguman Xwedê 
Teala dé roja qiyameté di navbera wan 
de hukim bike. Bêéguman Xwedê Teala 
li ser her tisti bîner e. 


18- Ma tu nizanî ew ên ku li asî- 
manan à ew ên ku li erdê ne; roj, heyv 
ἃ stêr, çiya à dar, heywan à gelek ji 
mirovan ji, ji Xwedé re diçin secdeyê 
ἃ ji gelekan re ji ezab heq bûye. Xwedé 
ΚΘ reben à bêqîmet bike δα tu kes 
tune 6 Κα qedrê wi bigire. Bêguman 
Xwedê ya Κι bivê dike. 


19- Ev her du civat, (bawermend 
ἃ kafir) dijraberê hev in, der barê 
Xwedayê xwe de bi hev ketine. Vêca 
yên ku kafir bûne ji wan re cilên ji agir 
hatine dirûtin ku bi ser serên wan de 
ji, ava keli dé were rijandin! 
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20- Bi wê (ava kelî) nav à hinavên wan tên he- 
landin à çermên wan (tên birastin!) 

21- Gurzên hesinî ji wan re hene (Κι firîisteyên 
zêrevan di dojehé de bi gurzê hesinî li serê wan 
dixin)! 

22- Ji ber xem à ezab, her cara Κα dixwazin ji dojehé 
derkevin (bi gurzên hesinî/pola) dîsa li wir têne ve- 
gerandin à (ji wan re té gotin:) De ezabé sotiné tehm 
bikin! 

23- Bêéguman ew ên ku bawerî anîn ἃ karên 
qenc kirine Xwedê dé bixe bihistên Κι di biné 
wan de çem diherikin. Εν tê de bi bazinên zêr à 
lûlûyan têne xemilandin à cilên wan ji tê de ji 
hevrîsim 6. 
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24- Bi bal gotinên herî xwes ve hatine rasterékirin 
à bi bal riya Xwedayê hemîd (pesnande) ve hatine 
hîdayetkirin. 

25- Bêguman ew ên kafir bûne, ew ên ku riya 
Xwedê à Mescîdul Heramê li ber xelkê digirin, ew 
a ku me ew ji hemû mirovan -yên nistecih à yên 
ji derve hatin- re wekhev girtiye à kesê di Ke’beyê 
de bi sitemkarf ji rastiyé averêé bibe, em ἃ ezabekî 
cansoj bi wi bidin çéjandin. 

26- Dema ku me cihé Mala Xwedé ji Îbrahîm re 
diyar kir à (me jê re got:) Ji min re tu tisti hevpisk ne- 
gire à mala min ji tewafkeran, nimêjkeran, rikûkeran 
à secdebiran re paqij bike. 

27- Di nav mirovan de ji bo çûna heccêé gazi 
bike ku yên peya à yên siwar li ser deveyên weza à 


Sûüreyê Hecc 


westiyayi ji her riyên dûr ve werin cem 
te (serdana Ke’bé bikin). 

28- Da ku ji bo xwe (di heccé de) 
berjewendiyan (ên dinyayî à axreti) 
bibînin, da ku navê Xwedê li ser 
serjékirina heywanên qurbané bibéjin, 
ew ἔῃ ku me bi rizqînî daye wan. Vêca 
ji (gostê) wan bixwin à bidin jar à xi- 
zanan ji. 

29- Pasê bila qirêja xwe ji ser xwe 
rakin à bila qurbanên ku li ser xwe 
nezir kiribûn bînin cih à bila wê mala 
qedîm (Ke’beyê) tewaf bikin. 

Mebest ji jébirina qirêjê ον e ku pora xwe 

kur bikin, neynokên xwe jébikin à xwe tam 

paqij bikin. 

30- Rews eve; kî ku rêz li fermanên 
Xwedé bigire, ev li cem Xwedayêé wi jê 
re çêtire. (Di dîn de ew ὃ Καὶ herambüna 
wan) ji we re hatiye xwendin, ew ne 
tê de ye, heywanên din ji we re ha- 
tine helalkirin. Nexwe, xwe ji pûtên 
necis biparêzin à xwe ji sadezoriyê ji 
biparêzin. 
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31- Ji dînên pûç berê xwe vegerînin; 
berê xwe bidin dînê Xwedê Teala à jê 
re hevpiskan çênekin. Vêca Κὶ tistekt ji 
Xwedê Teala re bike hevpisk, her wekî 
ew ji esmên ketiye xwarê, vêca teyrek 
hé li hewa xwe lé bide, yan ji ba wi 
biavêjé cihekî dûr à küûr. 

32- Rews eve; kî, nîisanên Xwedê Te- 
ala mezin bidêre (ji hukim ἃ fermanên 
wi re rêzdar be) bêguman ew ji teqwa- 
dariya dilan e. 

33- Ji bo we di wan (heywanên 
qurbanê) de, heyanî demeke navlékiri 
(ku dema serjêkirina wan e) hin fey- 
de hene (mîna siwarbüûn, sîr à hiriya | 
wan). Pistre cihê qurbankirina wan 
mala piîroz e (ku ew ê li Ke’beyê bên f 
serjéêkirin). 

34- Me ji herumetê re mimintl | 
daniye da ku li ser serjékirina wan ter- 
san (deve, dewar, pezên) ku wek rizq 
me daye wan navê Xwedê bînin. (Gelî 
mirovan!) Xwedayê we Xwedayekî yek 
e, vêca radesti ber fermana wi bibin. 
Mizgîné bide wan kesên ku ji bo Xwedê 
xwe diskînin à dilnizm in! 

35- Ew ên ku dema (navê) Xwedê 
Teala tê gotin, dilên wan dilerize à 
dema belayek bê serê wan xwe radig- 
rin, nimêjé bi awayêé pêdivi dikin à ji 
rizqê me daye wan (di riya xwedê de) 
xerc dikin. 

36- Me (qurbankirina) deveyan ji we 
re kiriye nisanên dîné Xwedê Teala, di 
wan de ji bo we xêr à bêr hene. Nexwe 
dema we serjêkirin, li ser wan (navê) 
Xwedê Teala bînin à dema ku bi ser 
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kêleka xwe ve ketin (serjêkirina wan hate cih), 


δα (ger hûün bivên) [8 bixwin à bi xizanan [1 bidin 
xwarin, ew ên ku hewcedariya xwe dibéjin à γᾶ Κα 
nabêjin ji. Her wisa me ον heywan ji we re berdest 
kirine da Κι hüûn spasiya min bikin. 

37- Ne gostê wan qurbanan ne ji xwîna wan 
digihîje Xwedê Teala, lê belê bes teqwedariya we 
digihîje Wi. Her wiha Xwedê ον heywan ji we re 
sernerm kirine da Κι hûn Xwedê mezin bidérin 
(hûn bibéjin Ellahuekber Xweda herî mezin 6) ἢ 
mizgîné bide qgencîkarên rast à durist! 


38- Bêguman Xwedê berevaniya yên ku bawerî 


anîne dike. Bêguman Xwedkê ji tu xayîn à nankoran 
hez nake. 
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39- Ji bo wan (bawermend) ên ku serê wan tê 
kirin ji ber zilma Κα li wan hatiye kirin destüra wan 
(bi cengkirinê) hatiye dayîn. Bêéguman Xwedê Teala 
li ser arîkariya wan qadir e. 

40- ἔν ên ku bes ji bo digotin: Xwedayê me Ellah 
Teala ye”, bi neheqî ji malên xwe hatine deranîn. 
Eger Xwedê hin mirov bi hinekan nedaya ali, miso- 
ger dé ew kesîsxane, dêr, kenîst à mizgeftên Κα navê 
Xwedê di wan de pir tê gotin bihatana xerakirin. 
Kesê Κι arîkariya (dînê) Xwedê bike teqgez Xweda 
ji dé arîkariya wî bike. Béguman Xwedê hêzdar à 
desthilatdar e. 

41- Ew ên ku eger em li ser erdê desthilatiyé bidin 
wan, dê nimêjê bi seklé pêdivi bikin, zekata malé 
xwe bidin, fermana bi genciyê à nehya ji neqgenciyê 
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bikin à her ji Xwedé re γε encama kar 
à kiryaran. 

42- (Ya Muhemmed!) Eger ew bi 
te bawerî neyînin, vêca bêguman 
beriya wan gelé Nûh, Ad à Semüd ji 
pêxemberên xwe derewker dêrabün. 

43- Gelé Îbrahîm û gelé Lût ji (pêxem- 
berên xwe derewker dêrabüûn). 

44- Gelê Medyené ji (pêxemberé 
xwe Sûeyb) derewker dêrand. Müûsa 
ji wek derewîn hatibüû dérandin. Vêca 
me muhlet da kafiran, pistre me ew bi 
ezab girtin, vêca (binêre) neqayiliya 
min li hemberî wan ka çawa büû? 

45- Gelek welatên Κι xelké wi zalim 
bû, me ew ji navé birin. Vêca xaniyên 
wan bi ser hev de herifîne à bîr(ên 
avê) bêéxwedî ne ἃ koskên dîwarbilind 
à xwesik (bêkes mane). 

46- Ma ew (kafir) qet li ser erdê ne- 
geriyane (ku bibînin ka me çiqas welat 
wêran kirine à kavilên wan ji li ber 
çavan 6). Vêca ji wan re dil hebûna ku 
bi wan tébigihîstina à guh hebûna Κα 
bi wan bibihîstina. Lewra bi rastî ne 
Κα çav kor dibin, lé belê dilé wan ὃ Κα 
di singan de ye, kor 6. 

Εν ayeta ρῖγοζ qgewêtiyê li mislimanan dike ku 
ew li ser erdê bigerin, da ku wan berhemên 
wêranbüyin ên ku ji gelên berê mane hür 
bikolin. Vêca ji rewsa wan qgewmên ku ji ber 
gunehên xwe ji navê çûne ders à fbreté bi- 
girin, da ku bi vi awayi ji ezabê Xwedê xwe 
biparêzin. 
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47- (Ya Muhemmed!) Ew leza hatina 
ezab ji te dikin. Xwedé hîç ji peymana 
xwe venagere. Bêguman rojeke li cem 
Xwedayêë te, beranberî hezar salên Κι 
hûn dijimérin (Ὁ ἢ πὰ Xwedayé te fireh 
e, leza cezakirinêé nake). 

Zeman, fzafi ye. Nexasim gava mirov dix- 

wazin zû zeman derbas bibe, ew ζῶ derbas 

nabe belkf rojek bi qasî sal ἃ zemanan dirêj 
τῷ gumankirin. Εν jf nîsan dide Κα zeman 

Îzaff ye. Hezar salê ku em dijmérin li cem 

Xwedêé bi qasf rojekê kin e. Lewra parçeyeki 

zemên ἃ ku ji bo Xwedê serê wi à binê wi 

diyarkiri be tune ÿe. Li nik Xwedê bêdawibün 

à herûherî heye. 

48- Pir welatên ku (xelké wan) zilm 
dikirin min muhlet da wan, pasê min 
ew (bi ezab) helak kirin à veger her bi 
bal min ve ye. 

49- Bibéje: Gelî mirovan! ΕΖ ji bo we 
tenê hisyarkerekî askera me. 

50- Herçî ew ên ku bawerî anîn ἃ 
karên qenc kirine, ji bo wan léborîn ἃ 
rizgeki birûmet heye. 

51- Herçî ew ên ku der barê (bête- 
sirhistina) ayetên me de wekî ku hev 
neÇar bihélin bi hev re pêsbaziyé bikin, 
ha ew xelkê dojehé ne. 

52-Me beriya te çiqas resûl à nebiyek 
sandiye, dema wi xweziyek kiriye seytên 
her hewl daye ku tisteki (ji cem xwe) li 
xweziya wi zêde bike. Vêca Xwedê ya 
ku pelîd lê zêde bike, pûc dike. Pistre 
Xwedê ayetên xwe (di dilê pêxember 
ἃ méjiyé wi de) bi saxlemi bi cih dike. 
Xwedê zana ye, karbinecih e. 

53- (Xwedê vê destûrêé dide seytên) 
da ku ew tisté ku seytan zêde dike ji bo 
wan ên ku di dilên wan de nexwesî(ya 
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nîfaqê) heye à ji bo wan ên ku dilên wan (bi 
pûtperestiyê) hisk à hola bûye, bike (navgîna) 
ceribandinê. Bêguman zalim di nav îxtilafeke (ji 
heq) dûr de ne. 


54- Ὁ da Κα ew kesên Και zanîn (Quran) jiwan re 
hatiye dayîn, bizanin ku ον (Quran) heq e à ji cem 
Xwedayê te hatiye hinartin. Vêca da ku bawerî pê 
bînin à dilên wan pê aram bibe. Béguman Xwedé 
berê wan ἔῃ ku bawerî anîne dide bal riya rast à 
durist ve. 

55- Ew kesên ku kafir bûne, her der barê Quranê 
de di nava sik à gumané de ne, heyanf ji niska ve 
qiyamet bi ser wan de bé yan jf ezabé roja qiyametê 
bé wan. 
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56- Wé το] hukimranfî bes a Xwedê Teala ye. Ew 
di nav wan (bawermend à kafiran) de hukim dide. 
Herçî ew ên ku wan bawerî aniye à karên qenc 

kirine ew di nav bihistên xwedannimet de ne. 


57- Hercî ew ἐπ ku kafir bûne à bawerî bi ayetên 
me neanîne, ha ji bo wan ezabekî riswaker à dijwar 
heye. 

58- Ew ên ku wan di riya Xwedê Teala de hîcret 
kiriye, pistre ji hatine kustin yan ji di koçberiya 
xwe de mirine, béguman Xwedê dê (li bihisté) 
rizqeki spehî bide wan à bêguman Xwedêé her ew 
e çêtiriné rizqdaran. 

59- Xwedê Teala dê wan bixe cihekî Κα wan 
memnûn bihêle à bêguman Xwedê her zana γε, 


béhnfireh e. 


60- Rews ὃν e; çi kesê Κι zilm lé 
hatibe kirin Xwedê destür daye ku bi 
qasi zilma lé hatî kirin tola xwe veke, 
pisti νὰ dîsa ku êrîs à zilm lé were ki- 
rin, muheqeq Xwedê dê arîkariya wi 
bike. Béguman Xwedê bexsende γε, 
gunehjébir e. 

61- Εν rast 6. Lewra Xwedê sevêé dixe 
ser rojê (το) ὃ dirêj dike) à το] ji dixe 
ser sevê (sevê dirêj dike), bêguman 
Xwedé bihîzer e, bîner 6. 

62- Εν rast 6. Lewra bêguman Ellah 
Teala her heq ew bi xwe ye à ew ên ku ji 
bili Xwedê ew perestina wan dikin, ew 
tev pûc (ἃ batil) in à bêguman Xwedê 
Teala ew e γᾶ bilind, γᾶ mezin. 

63- Ma tu nizanî ku Xwedê Teala ji 
ewran av daxistiye (ἃ bi wê avê) erd 
kesk à hêsîn bûye. Béguman Xwedêé 
Teala hûrbîn e, agahdar 6. 

64- Ci tisté li erd à asîmanan heye 
tev yên Xwedê Teala ne à bêguman 
Xwedê Teala her ew e yê dewlemend, 
ὃ babetêé spasiyé. 
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65- Erê ma tu nizanî Xwedê Teala 
tisté di erdê de heye à ew kestiyên ku 
li gorî fermana Xwedê di deryayê de 
diçin ji we re misixur kirine. Xwedê 
esmên radigire da ku nekeve ser erdé, 
ji ὈΠῚ ku ew destüûr bide. Bêguman 
Xwedê Teala ji bo mirovan xwedî sef- 
qet e, dilovîn 6. 


66- Ellah Teala ye, γᾶ Κι (ji tuneyi) 
hüûn sax kirine, pistre dê we bimirîne, 
pasê dîsa dê we sax bike. Béguman 
însan pir nankor 6! 
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67- Me ji her umetekê re serîetek 
(rêbazek) daniye ku ew ji wê bi Και 
tinin. (Ya Muhemmed!) Naxwe bila der 
baré νᾶ de tu kes bi te re tênekose. Tu 
ji (mirovan) vexwîne bi bal Xwedayê 
xwe ve. Bêguman tu di riyeke rast à 
durist de yi. 


æ δ 


D 3 


li cem Xwedê di Lewhul Mehfûzé de nivisandf ye 
à ev rews li ber Xwedê Teala pir hésan 6. 

71- Ew 11 ΠῚ Xwedê îfbadeta tistekî dikin ku 
Xwedê li serê tu 461] danexistiye à zanîneke wan 
ji pê nîn e (bes ew li pey sopa bav à kalên xwe 
diçin) à ji bo zaliman tu arîkar tune γα (ku wan ji- 
dojehé rizgar bike). 


68- Eger ew (pûtperest, pisti askera- 
bûna heqiyé dîsa) bi te re munageseyê 
bikin (ji wan re) Bibêje: Xwedê Teala, 


ya Κι hûn dikin béhtir dizane. 5 
72- Dema ku ayetên me yên askera à ronker ji 


wan re tên xwendin, tu dé ji rûyên wan nerazîbûnê 
(ya li hemberî Qurané) bibînî. Hindik dimîne [αὶ 
| ew êrîsi wan bikin, ew ên ku ayetên me ji wan re 
bide. dixwinin. (Ji wan re) Bibêje: Ma ez ji we re ya ji νᾶ 

70- Ma tu ji nizanî ku çitistê lierd ἃ  (hêrs à nerazibûna we) xerabtir bibéjim:; (ew ji) agir 
asimanan heye Xwedê Teala wi dizane? 6! Xwedé, peyman pê daye wan ên ku kafir bûne. 
Bêguman ον (zanîna Xwedé ya bitisté) Ew, çi pis wargeh e! 


69- Xwedê Teala roja qiyameté di 
navbera we de, der barê wan mijarên 
ku we dijîtiya hev dikir de, dê hukim 
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73- Geli mirovan! Ji we re derb ἃ meselek hati- 
γε dayîn,véca rind lé guhdarî bikin; ew (pût) ên 
ku ji bili Xwedêé hûn perestina wan dikin à li ber 


wan digerin, eger ew ji bo wê armancê bên cem 


hev ji, ew nikarin mêsekê jf biafirînin. Eger mês 


tisteki ji (destê) wan birevîne, ew nikarin wi ji jê 
vegerinin, (êdî çawa di îbadeté de dé ew ji Xwedê 
re bibin hevpisk?!. Yé Κα dixwaze neçar e à yê Κα 
jé τὸ xwestin ji neçar e! 

74- (Ji ber νᾶ rewsa xwe) wan bi awayekî babeti 
Xwedê qedrê Xwed&ê negirtine. Bêguman Xwedê 
Teala xwedanhèêz e, serkefti ye. 

75- Xwedê hem ji firisteyan hem ji ji mirovan qa- 
sid bijartine. Bêguman Xwedé bihîzer e, bîner e. 


Sûreyê Hecc 


76- Xwedê Teala, bi ya ku wan kiri 
à ya Κι ew dé bikin ji dizane. Hemû 
kar à bar li Xwedê vedigerin. 

77- Gelî yên ku we bawerî aniye! 
Herin rikû’ê, herin sicûdé, îbadeta 
Xwedayê xwe bikin à qenciyé bikin 
da ku hûn bi ser bikevin. 

78- Di ber (dînê) Xwedé de bi rast 
à duristi cîhadé bikin. Xwedê (ji bo 
arîkariya dînê xwe) hûn bijartine. 
Di mijara dîn de νῖ tu zehmeti li we 
bar nekiriye. Bidin pey dîné bavê xwe 
Îbrahîm. Di (kitébên) berê de à di 
Quranê de ji Xwedê hüûn bi mislimanî 
bi nav kirine. Da ku Pêxember (roja 
qiyametê) li ser we bibe sahid (ku 
wi, wehya îlahî ji we re ragihandiye) 
à hûn [1 li ser mirovan bibin sahid 
(Κα pêxemberên wan ji wan re heqi 
ragihandiye). Nexwe bi awayê pêdivi 
niméjé bikin, zekata malé xwe bidin 
ἃ xwe bi (werîsê saxlem ê) Xwedé bi- 
girin. Ew dost à arîkarê we ye, vêca ci 
xwes dost 6, çi xwes arîkar e! 


Sûüreyê Muminün 


SÛREYË MUMÎNÜN 


Sûüreyê Muminün, (118) sed à hijdeh ayet e. Li 
Mekkê daketiye. Vi sûüreyi, nexasim ayetên wi 
yên pêsin ji ber ku behsa fbadet, exlaq, silûk à 
nimetan dike Κα li axretê ew bawermendên bi 
van salixan dê bigihfjin wan à li cihané jf bigihfjin 
serkeftiné, jê re Sûreyê Mumînün hatiye gotin. 

Sûreyê Muminün, 118 (sed à hijdeh) ayet e. Li 
Mekkë daketiye. ἕν sûre, nexasim ayetên wi yên 
pêsin ji ber ku behsa îbadet, exlaq, silûük ἃ wan 
ni‘metan dike ku li axîretê ew bawermendên 
bi van salixan, dé bighîjin wan à li cîhané jî 
bighijin serkeftiné, jé re “Sûüreyê El-Muminün’” 
hatiye gotin. Eynfî li ber ronahiya νᾶ yekê Eb- 
dullah kurê Ebbas jf pisti daketina van ayetan ji 
pêxemberê merhameté hedîseke serif riwayet 
kiriye ku tê de gotiye: “Deh ayetên wiha ji min 
re hatine xwarê ku kesê halé wi li gorî wan 
be, ewê here bihisté” ἃ her deh ayetên serê vi 
sûüreyi xwendin. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Béguman bawermend serfiraz 
bûne ἃ gihîstine miradê xwe. 

2- Ew (bawermend)ên ku di nimêja 
xwe de bitirs in. 

3- Εν ên Κα berê xwe ji Sa à Lis 
vedigerînin.. 

4- ἔν ên ku zekata malé xwe di- 
din... 

5- Ew ên Κι namäüûsa xwe diparé- 
zin… 

6- ji bili hevser ἃ cariyên wan, ew 
bêgazind in... 

7- Nexwe kî bixwaze ji vê à wir 
de here, vêca ew in yên Κι tixûbê 
(helaliyé) derbas kirine. 

8- Ew (bawermend)ên ku hay ji 
emanet à peymanên xwe hene... 


9- Εν ên ku li ser kirina nimêjên 


xwe bi miqate ne... 

10- Ha ev in, ew ên miîratgir.. 

11- Ew ên ku Firdewsê mîrate wer- 
digrin à ew tê de seragetî dimînin. 
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12- Sond be ku me însan ji heriyeke sefandf afi- 
randiye. 

13- Pasê me ew kiriye nutfe (xwînpare) ἃ di 
malzaroké de bi cih kiriye. 

14- Pasê me ew nutfe kiriye xwîneke hisk, di pey 
re me xwîna hisk kiriye piçikek gost, me ew piçika 
gost kiriye hestf (skelêt), me ew hestî bi gost kiras 
kiriye, pasê me ew kire afirandiyeki din. Vêca Xwedê 
pîroz à bilind e ku ew spehîtirîné afirînéran 6. 

15- Pisti νὰ qasê bêguman hüûn ἃ bimirin. 

16- Pistre, hûün ὃ roja qiyameté teqez bêne ve- 
jandin. 

17- Sond be, me di ser we re heft asîman afiran- 
dine à em ji wan ne béhay in. 
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18- Me ji ewran bipîvan (li gorî pêdiviyé) avek 


daxistiye, vêca me ew di erdê de daye sekinandin à 
bêguman em li ser birina wê ji kara ne. 


19- Her wiha bi wê (avé) me ji we re baxçeyên 


xurme à tirî anîne rastê ku ji we re di wan de gelek 


mêwe hene à hûn ji wan dixwin. 


20- Me (bi wé avê) ji we re darek sîn kiriye (Κα ew 
dara zeytünê ye) ku li Çiyayê Sinayé çêdibe. Berê 


wê ji bo kesê Κι bixwe dibe rûn à pêxwarin. 

21- Bêguman ji bo we di tersan (deve, dewar à 
pez) de jf îbret hene, em ji ya di zikê wan de bi we 
didin vexwarin à ji bo we di wan de hin feydeyên 
din ji hene, ji ΠῚ νὰ hûn ji (gostê) wan ji dixwin. 

22- Hûn li ser wan à li ser kestiyan (bi siwarî) 
têne hilgirtin. 


Sûreyê Muminün 


23- Sond be Και Me Nûh (bi pêxem- 
berî) ji gelé wî re sand. Vêca wi (ji 
wan re) got: Gelê min! Ji Ellah Teala 
re fbadetê bikin, ji bilf wi ji bo we tu 
Xweda nîn in. Erê ma hé jf hûn xwe 
naparêzin? 

24- Vêca li hemberî νᾶ yekê, ji gelê 
wi, giregirên Κι kafir bûne (wan 
ji peyrewên xwe re) got: Ew ji, tenê 


. miroveki eynî wekî we γε (tisteki wi 


ji we zêdetir tune ye). Ew dixwaze li 
ser we xwe qure bike. Eger Xwedé bix- 
westa (Κα pêxembereki bisîne) muhe- 
qeq dé firîsteyek bisanda. Me tisteki 
mîna νᾶ ji bav à bapîrên xwe yên pêsîi 
nebihîstiye. 

25- Ew zilamekî wisa ye ku dînîtiyek 
pê re heye. Naxwe heya demeké çav- 
dêriya wi bikin. 

26- Nûh got: Xwedayê min! Bi sede- 
ma ku bawerî bi min neanîn arîkariya 
min bike! 

27- Me peyam da Nûh ku di bin 
cavdêriya me de à bi awayê ku me 
wehf jé re ragihandiye, kestiyé saz bike. 
Vêca dema fermana me (ya bi helaka 
wan) hat à av ji tenûrê za à pijiqf, ji 
her cinsekî heywanan cotekî (yekê 
nêr à yeka mê) à -ji bilf wan kesên ku 
fermana me bi helakbirina wan hatîye- 
malbata xwe ji bixe kestiyê. Der barê 
wan kesên ku zilim kirine li ber min 
hîc negere! Bêguman ew teqez dé bêne 
binavkirin. 


Sûreyê Muminün 


28- (Ey Nûh!) Dema tu à ew kesên 
ku ligel te li kestiyé bi cih bibin, wiha 
bibêje: Hemd ji Xwedêé re be ku em ji 
bereka zaliman reha kirin. 

29- Dîsa bibéje: Xwedayê min! Min 
li cihekf pîroz à bi bereket bi cih bike 
à her Tu yi çêtirîné bicihkiran. 

30- Béguman di νᾶ (xelaskirina Nûh 
à helaka kafiran) de (ji bo we) nîsan 
(ên hêz à karîna me) hene à béguman 
me ew pê ceribandin (ka kî guhdariyê 
dike à kî nake). 

31-Pasê li dûv wan Me mileteki din 
anî holé. 

32- Vêca me ji nav wan bi xwe pê- 
xemberek ji bo wan sand, (ji wan re 
got:) Ji Xwedê re îbadeté bikin, ji bilf 
wî ji bo we tu Xweda nîn in. Erê ma 
hé ji hûn xwe naparêzin? 

33- Giregirên gelé wi, ew ên ku kafir 
bûne, ew ἔπ ku bawerî bi roja axretê 
neanîn à ewên ku jiyana nimetên ku 
me dayi wan ew ji τᾶ birin, gotin: Εν 
ji mirovekî wekî we γε; ji ya Κι hûn 
dixwin dixwe à ji ya Κα hûn vedixwin 
ew ji vedixwe. 

34- (Giregiran got:) Eger hûn bi go- 
tina mirovekî wekî xwe bikin, muhe- 
qeq hûn ἃ bixesirin. 

35- Erê ma ew (pêxember) peymanêé 
dide we à dibêje: Dema hûn mirin à 
bûne ax à hesti, hûn ἃ careke din (ji 
gorên xwe) bêne deranîn? 

36- Εν peymana ku ji we re tê dayîn 
dûre, dûre! 

37- Ev jiyana me bes jiyana vê 
dinyayê ye. Em ἃ bimirin à hinekên 
din ji dê sax bibin (bêne dinyayê) à 
pisti mirinê em bi xwe dîsa nayêne 
vejandin. 
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38- Εν pêxember bes zilamek 6, li ser (navê) 
Xwedê tenê derewê lé tîne (Καὶ dibêje pisti mirinê 
vejîn heye). Em bi xwe pê nebawer in. 

39- (Pêxamberé wan) got: Xwedayê min! Bi se- 
dema ku wan bawerî bi min neanî arikariya min 
bike! 

40- (Xwedê jê re) Got: Di demeke nêzîk de ew 
dé (ji ber kufra xwe) posman bibin! 

41- Vêca wê qfîrîna cansoj bi heqiyê ew girtin 
(ἃ helak kirin). Îcar me ew kirin wekf qafokên ser 
avê. Dûrbüna ji rehma Xwedê her ji bereka zalim 
re be! 


42- Pasê me li dûv wan hin miletên din anîn 
holé. 
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49- Sond be, me Tewrat daye Müsa 
da ku ew (îsraîlf pê) rasteré bibin. 


50- Me Κι Meryemê (Îsa) ἃ dayîka 
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dar ἃ kanî ye, nistecih kirin. 

51- Gelî pêxemberan! Ji xwarinên 
pak à helal bixwin à karên qenc bi- 
kin. Bêéguman ez bi ya ku hûn dikin 
dizanim. 

52- Ev dînê we tevan yek dîn e, Ez 
ji Xwedayê we me, vêca (bi pêkanîna 
fermanên min à bi dûrbüûna ji qede- 
xeyan) xwe ji min biparêzin. 

53- Édîi ew (umetên pêxemberan) di 
karé dîné xwe de parçe parçe bûne. Her 
civat bi ya li cem xwe dilxwes in. 


Her civat, her umeta pêxembereki bi dîn ἢ 
ilmê xwe kéfxwes dibe ὦ guman dike ku ew 
li ser heqiyê ye à dîgerên wê jf li ser batilin. 
Ya rast ev 6; ya li ser hegiyê ya ku baweriyê 


bi hemüûü pêxemberan bîne, rêz à hurmeta 
wan bigire à li pey rêç à sopa pêxemberê 
axirzeman here. 


43- Qet umetek ne dikare ecelé (ezabê) xwe bide 
pês ne ji dikare bide pas. 

44- Pasê me li pey hev pêxemberên xwe sandin. 
Ji kîjan umetê re pêxemberé wê hatibe, her bawerî 
pê neanîne. Me ji (di helakëé de) ew dane dûv μὸν ἢ 
me ew kirine efsane. Vêca dûrbûna ji rehma Xwedé 
her ji bo wi mileti be ku bawerî nayîne! 


54- Vêca tu heyanî demekê wan di 
nav rêsasiya wan de bihêle! 


55- Ma ji wan we ye ku bi wî mal à 
zarokên ku em didin νη... 
56- Em ji wan re lezê li xêran dikin? 


- Pistre Me Müûsa à birayé wi Harûn bi 
45- Pistre Me Müûsa à birayê wî Harûn bi Na, belkiewténagilitin. 


mucîzeyên xwe à tevi delîlên askerà sandin... 
57- Bêguman ên ku ji tirsa Xwedayê 


46- Bi bal Firewn ἃ giregirên wî ve. Vêca wan : nr. —. 
xwe bisaw à bitirs in... 


xwe qure kir (à bawerî neanîn) à ew civateke poz- 
bilind bû. 

47- Ὁ gotin: Erê ma em ἃ bi du mirovên weki 
xwe bawerî bînin à rews ev e ku xelkê wan ji ji me 
re xizmetkar in? 


58- Ew ên ku bawerî bi ayetên 
Xwedayê xwe tînin.. 

59- Ew ên Κι ji Xwedayê xwe re 
tistekf nakin hevpisk.. 


Sûreyê Mumînün 


60- Εν ên ku ji malé Xwedé daye 
wan sedeqeyan didin (à ji tirsa ku yê 
ji wan qebûl nebe) dilên wan dilerize. 
Bêguman ew ὃ li Xwedayê xwe vege- 
rin. 

61- Ha ὃν ên hané, li xêr à qenci- 
yan dibezin à berî xelkê xwe diavéjine 
xêrê. 


62- Em tu kesî zêdeyi geweta wi ber- 
pirs nagirin. Li bal me kitébek (a Κατ ἃ 
kiryaran) heye ku rastiyê dibêje à hîç 
neheqfî dé li wan neyé kirin. 

63- Nexêr, der barê νὰ Qur'anê de 
dilên wan (kafiran) di korîti ἃ nezanînê 
de ye à ji bilf νὰ (pâûtperestiyê) ji hin 
karên wan ên xerab hene ku ew di- 
kin. 

64- Pasê dema em dewlemend ἃ 
serekên wan bi ezab bigirin tu dê 
bibînî Κα ew dikin feryad à fixan! 

65- (Jiwan re té gotin:) Îro, beyhüde 
nekin hawar! Bêguman hûn ἃ ji me 
arîkariyé nebînin! 

66- Bêguman ayetên min (ên 
Qur’anê) ji we re dihatin xwendin, hûn 
bi ser pehniya xwe ve vedigeriyan. 

67- We, xwe bi wê (Ke‘beyê) qure 
dikir, di sevbihérkê xwe de dev 
diavête Qur’ané, di heqê wê de hûn 
pis diaxivîn. 

68- Erê ma ew li vê Qur'ané hîc nefi- 
kirîne? Yan ji, ya ku beré ji bav à bapîrên 
wan re nehatibü, ji wan re hatiye? 

69- Yan ji ma hé wan pêxemberé 
xwe nas nekiriye, ji bo νᾶ yekê wi înkar 
dikin? | 

70- Yan ji ew dibêjin: Bi Muhemmed 
re dînîtiyek heye? Nexêr, ne wisan 6, 
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belkî wi heqî ji wan re aniye. Hal ὃν e Κι ew ji 
heqiyê hez nakin. 

71- Eger heqî bidaya pey hewesên wan, muheqeq 
(pergala erd à asîmanan à yên ku di wan de hene 
dé xera bibüya. Na belkî me ji wan re (ev Qurana 
ku) serbilindiya wan e daye wan, lé belé wan berê 
xWwe ji serbilindiya xwe guhartiye. 

72- Yan ji ma tu xeracekê ji wan dixwazî (vêca ew 
nayêne îmané)? Βαϊ dana Xwedayê te (ji ya ku ew 
bidin) çêtir e à her ew e çêtirîné riziqdaran. 

73- Rasti ον e ku tu wan vedixwînf riyeke rast ἢ 
durist (ku dînê islamé ye). 


74- Béguman ἃ ên ku bawerî bi axretê nayînin ew 
ji ser riya heq à rast ketine. 
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75- Eger em li wan bihatina rehmê à tengasiya ku 


gihatî wan me ji ser wan rakira, dîsa dê di rêsasiya 
xwe de biketina rikê à sergêjane bigeviziyana. 

76- Sond be me ew bi ezabê (birçfbûnê) girtin, 

.disa ji wan xwe ji Rebé xwe re nizm nekir à bi za- 
rezar li ber wi negeriyan. 

77- Heyanî dema em deriyê ezabeki dijwar li ser 
wan vekin, tu dé binêri Κα va ye wan li wir hêviya 
xwe winda kiriye, sas mane! | 

78- Ellah Teala ye, yê Κα ji bo we guh, çav à dil 
afirandine. Hûn çi qas hindik spasî(ya wan nime- 
tan) dikin! 

79- Ellah Teala ye, yê hûn li sererdé afirandine. 
Hûn ἃ li ber wî bêne civandin. 


80- Ellah Teala ye, γᾶ Καὶ sax dike ἃ 
dimirîne, guherîna sev à rojé ji Κατὰ 
wi ye. Ma hé ji hûn agilé xwe bi Κατ 
nayinin! 

81- Digel νᾶ ji wan wekî gotina 
pêsiyên xwe got. 

82- Gotin: Naxwe rast e ku dema 
em bimirin bibin ax à hesti em ὃ dîsa 


: bêne saxkirin? 


83- Sond be eynî ον peyman hé berë 
ji me à bavên me re hatibû dayin, (lé 
belé) ὃν ji çîirok-çîvanokên pêsiyan pê 
ve, ne tisteki din e? 

84- Bibêje: Eger bi rasti hûn dizanin 
(de ka bibêjin:) Εν cîhan à yên ku tê 
de hene, yên Κᾶ ne? 

85- Dé bibéjin: Yên Ellah Teala ne. 
Bibéje: Ku welê ye, erê ma hûn 461} na- 
girin?! 

86- (Ji wan bipirse) Bibêje: Ma 
Xwedayê asîmanên heft tebeq ἃ 
Xwedayê Ersê mezin kî ye? 

87- Dé bibéjin: Yên Ellah Teala ne. 
Bibêje: Erê ma vêca hüûn 8 natirsin? 

88- (Ji wan re) Bibêje: Eger bi rasti 
hüûn dizanin (de ka bibêjin:) Ma ki ye, 
ew ὃ Καὶ mulkiyet à gera her tisti di 
destê wi de, ew ὃ ku her tistf diparêze 
ἃ ew ne hewceyî parastiné ye? 

89- Dé bibêjin: (Εν hemû) yên Ellah 
Teala ne. Bibêje: Nexwe çawa hûn tên 
xapandin (à berê xwe ji fbadeta Heq 
Teala vedigerînin) ? 


Sûüreyê Mumînûn 


90- Nexêr ne wisan 6, bêguman me 
heq ji wan re aniye à bêguman ew de- 
rewkar in. 


91- Ellah Teala (ji bo xwe) çu zarok 
negirtine à digel wî tu xweda jf tun in. 
Eger wisa bûya dê her Xwedayek bi 
mexluqé xwe ve bûya (dé ew îdare bi- 
kira à nehista xwedayên din muselleti 
ser ννῖ bibin) à dé hinan ji wan zora yê 
din bibira. Ellah Teala ji ya ku ew wi 
diwesifinin, pak à bilind e. 

92-Xwedê Teala, zanayê nehênî à 
askerayan 6, vêca ji ya ku [8 re dikin 
sirîk ew pir bilind e. 


93- Bibéje: Xwedayê min! Eger te | 


hukim dabe ku hêj ez sax bim tu wan 
bidiî ezabé. 

94- Xwedayê min! Min mexe nav 
civata zaliman. 

95- Bêguman Em dikarin hinek ji 
wi ezabê ku me peyman pê daye nîsanî 
te bidin. 

96- (Ya Muhemmed!) Tu nebasiyê 
bi ya herî spehî bide alî, Em bi ya ku 
ew der hedé te de dibêjin, béhtir di- 
Zanin. 

97- Bibêje: Xwedayê min! ΕΖ xwe bi 
te ji tasewasên seytanan diparêzim! 

98- Xwedayê min! ΕΖ xwe bi te dipa- 
rêzim ku ew digel min bin. 

99- Pasê dema mirina yekî ji wan 
(kafiran) hat, dibêje: Xwedayê min! Ji 
kerema xwe min vegerîne (dinyayé da 
ku ez te bihebînim). 

100- Da ku ez beranberî wi umrê 


xwe γᾶ ku min bêfeyde bihurandiye 
karê qenciyê bikim. Na, (ον ne mim- 
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kun e)! Εν gotina ku wî gotiye, gotineke bêfeyde 
ye. Heyanî roja ku dîsa bêne saxkirin li pêsiya wan 
berzexek (astengek) heye (ku nahêle ew li cîhanê 
bêne vegerandin). 

101- Dema di sûrê de were pifkirin, êdî wé το] 
di nav wan de ne neseb feydêé dide ne ji li hev di- 
pirsin. 

102- Édî kêsana kë (ya kar à kiryarên qenc) giran 
were, ha ew bi ser ketine. 

103- Késana kê [1 sivik were, δα wan ji bi xwe 
zerar kiriye, (lewra ew) dé her à her li dojehé 
bimfnin. 

104- Li dojehé agir rûyên wan disewitîne, lévên 
wan diqurmiçin à diranên wan αἷς dibin. 
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110- Vêca we ew ji xwe re kirin mi- 
jûlahî heyanî ku ew tinazên we zikrê 
min ji bîra we bir à hûn her bi wan bi 
tinazkeri dikeniyan. 

111- Îro Min beranberé wé sebra ku 
kêsabün xelat daye wan, Κα bêguman 
her ew in ên xelasbüyi. 

112- (Xwedê Teala) dibêje: Hûn çend 
salan li ser rûyé erdê jiyane? 

113- Dibêjin: Em rojekê yan jf bi qasi 
danekî το] ὃ jiyane, vêca de ka ji hesab- 
giran bipirse. 


Γ 114-(Xwedê Teala) dibêje: Eger hûn 
LORS τ ΠΣ sil D) Hess 


dizanin Κα jiyana hûn bi balé ve diçin 
ciqas dirêj e, hûn dizanin ku hûn li 
dinyayé hindik jiyan 6. 

115- (Gelî mirovan!) Erê ma hüûn 
guman dikin Κα me hûn beredayf afi- 
randine à hûn gumandar in ku hüûn ê 
li me neyêne vegerandin? 


105- (Ji wan re tê gotin:) Qey ayetên min ji 
we re nedihatin xwendin, vêca we ji ew înkar di- 
kirin ? 

106- Ew dé bibéjin: Xwedayê me! Xerabiya me 561 
ji me stand à em civateke jirêketi bûn. 


u16-Vêca ew Xwedayê hukimran ὃ 
desthilatedar ὃ heq ji gotinên musri- 
kan pak à bilind e, ji wi pê ve tu xweda 


A AR É 


nîn in, Ew xwediîyé ‘Ersé piroz 6. 


117- Ci kesê Κι digel Ellah Teala 
îbadeta xwedayekî din bike, Κι tu 
delîleke wî li serê tune ye, vêca cezayê 
wi li cem Xwedayê wi ye. Bêguman 
rews ev e; mirovên kafir bi ser nake- 


107- Xwedayê me! Me ji vir derîne. Eger careke 
din em (li kirinên xwe yên xerab) vegerin, δα xuya 
γα ku em zalim in. 

108- (Xwedê ji wan re) Dibêje: Li wir rezîl à riswa 

… bimînin, his bin. Êdf bi min re nepeyivin! 

109- Bégumanrewseve, ji bendeyên mincivatekê vin. 
digot: Xwedayê me! Me îman aniye, li gunehên me 118- Bibéje: Xwedayê min! Li min 
bibihure ἃ li me were rehmê. Béguman hertu γί bibihure, li min rehmé bike, tegez tu 
cêtiriné dilovanan. yi çêtiriné dilovanan. 


Sûüreyê Nüûr 


SÛREYÉ NÜR 
Sûreyê Nûr, 64 (sêst à çar) ayet 6. Li Medinê 
daketiye. Ji ber ku di ayeta 35an de raliye go- 
tin: “Ellah nûra asimanan à erdê ye” ku nür jf 
bi maneya ronahî je, ji νῖ sûreyî re Nûr hatiye 
gotin. 


Bi Navê Xwedayëé 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Evsûreyek e ku me ew hinartiye à 
me (hukmên ku tê de ne li ser we) ferz 
kirine. Me ayetên askera (à mebestdi- 
γα") tê de anîne da Κι hûn bifikirin, jé 
sireté bigirin. 

2- Jin à mêrê zinaker (ên nezewici) 
her yekf ji wan sed darî li wan bidin à 
eger hûn ji Xwedê à roja axîretê ba- 
werdar in, di mijara (tetbîqa hukmên) 
dînê Xwedê de, bila di biwara wan de 
hestê merhemeta we (ji tetbîqa cezayi) 
negire! Bila ji bawermendan civatek 
hazir, cezayê wan bibe (ἢ cezadané 
bibîne). 

3- Zilamê zinaker dikare tenêé bi ji- 
neke zinaker re yan jf bi jineke musrik 
re bizewice. Jina zinaker jf tenê mêreki 
zinaker re yan ji mêrekî pûtperest 
dikare wê mehr bike. Ev (zewaca bi 
zinakeran re) li ser (mêr à jin)ên ba- 
wermend hatiye heramkirin. 

4- Ἐν kesên Κι zinayé biavêjin stûyê 
jinên binamûs, pistre (ji bo îsbata νᾶ 
ji) çar sahidan neyînin, vêca her yeki 
ji wan hestê darî li wan bidin à îcar tu 
car sahidiya wan qebûl nekin. Ha ew 
jirêderketi bi xwe ne. 

5- Lê belê ew kesên ku pisti νᾶ tobe 
bikin (hal à hereketên xwe) rast bikin, 
ew cuda ne. Bêguman Xwedê Teala, 
gunehjébir 6, dilovin e. 


6- Ew kesên ku zinayê biavéjin stûyê 
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jinên xwe à ji bilf wan tu sahidên wan 11 tune be, 


sahidiya her yekî ji wan ev e ku bi (navê) Ellah Teala 
çar caran sond bixwe Κα ew ji rastbéjan 6. 

7- Di cara pêncem de ji, (ew dé bibêje:) Laneta 
Xwedê li wî (mêriî) be, eger ew ji derewbêjan be. 

8- Cezayê zinayê li dinyayê ji ser tê avêtin ku jin ji, 
çar caran bi (navê) Ellah Teala sond bixwe à sahdeyi 
bide ku ew (mêrê wê) ji derewbêjan 6. 

9- Cara pêncem ji (dé bibéje:) Xezeba Xwedê 
Teala li wê (jinê) bibare, eger ew (mêérê wê) ji 


. rastbêjan be. 


10- Eger qenci à dilovaniya Xwedê Teala li ser we 
nebüya (hûn ἃ sermezar à helak bûna) à bêguman 
Xwedê Teala tobepejrên e, xwedanhîkmet e. 
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11- Bêéguman ew kesên ku ον bêbextiya giran 
(li dayîka misilmanan Aîseyê) anîn çend kesên ji 
we ne. Hün νᾶ yekê ji xwe re xerabî hesêb mekin. 
Belkî ew ji bo we xêre. Ji bo her yekî wan bébextan, 
guneh heye. Ew ὃ ku ev gunehê mezin jf hilgirtiye 
jê re ezabekî mezin heye. | 

12- Dema we ον (bêbextiya giran) bihîst, de bila we 
méêr à Jjinên bawermend der barê hev de zenneke qgenc 
bikira ἃ we bigota ku ον bébextiyeke askera ye. 


13- De bila wan (bébextan) der barê wê (îdîaya 
xwe) de çar sahid bianîna? Vêca çi dema wan sahid 
neanîn, îcar li cem Xwedê ew derewker bi xwe ne. 

14- Eger li dinya à axretê ne ji qgencî à dilovaniya 
Xwedê ya li ser we bûüya, ji ber wê (bêbextiya ku) 


we xwe noqî wê kiribû, muheqgeq dé 
ezabekî mezin hüûn bihingaftina. 

15- (Ezab dê bihingifta we) wê dema 
we bi zimanên xwe ji hev re radigihand 
à we bi devên xwe (εν bébextî)ya ku 
der barê diya mumînan xatûna Aîse de 
bê zanîn we digot. We hizir dikir ku ew 
tisteki biçûk à hêsan e, hal eve ku li 
cem Xwedê ew pir mezin 6. 


16- Dema we ew (bêbexti) bihîst de 
bila we bigota, ne babet e ji bo me ku 
em bi νᾶ bipeyivin. Hasa ji Xwedê! Εν, 
bêbextiyeke pir mezin e! 

17- Xwedê li we sîret dike, heya 
Κι hûn sax bin da ku careke din li 
bêébextiyeke wiha venegerin, eger bi 
rasti hûn bawermend in. 


18- Xwedê (der barê ferman ἢ qede- 
xeyên xwe de) ji we re ayetên xwe askera 
dike, Xwedê zana ye, xwedîhîkmet 6. 

19- Bêguman ew ên hez dikin (à 
pê xwes in) Κα kiryarên xerab (mîna 
zinayé) di nav wan de yên ku wan 


bawerî aniye, belav bibe (ἃ bikeve 


stûyê wan), ji wan re hem li dinyayê 
hem [1 li axretê ezabekî cansoj heye. 
Xwedê Teala dizane à hûn nizanin. 


20- Eger ne ji kerem à rehma Xwedê 
ya li ser we bûya (hûn ἃ bihetikîna ἃ 
helak bûna). Béguman Xwedé Teala 
xwedisefqet e, dilovîn 6. 


Sûüreyê Nür 


Cuz: 18 Sûre: 24 


21- Gelî yên Κα bawerî anîne! Ne- 
din pey sûngavên seytên. Kî bide pey 
sûngavên seytên, (bila bizane ku) 


bêguman seytan fermané bi bétoreti εἶδ 


à kiryarên neqenc dike. Eger qencî 
à rehma Xwedê li ser we nebüûya (ku 
deriyê tobeyê li we vekiriye), ji we tu 
kes (ji gunehé bébextiya der barê diya 
me Aîse de) paqij nedima. Lê belé 
Xwedê kî bivê wî paqij dike à Xwedê 
bihîzer e, zana ye. 

22- Bila ji we, ew ên ku béhnpak ἃ 
xwedîserwet in sond nexwin Κι êdf (ji 
malé xwe) dé nedin xizman, belenga- 
zan à yên ku di riya Xwedé de muhacir 
(derbeder) bûne:; bila li wan biborin ἃ 
li wan negirin. Ma hüûn hez nakin ku 
Xwedê Teala jf li gunehên we bibore? 
Xwedê gunehjébir e, dilovîn 6. 

23- Bêéguman ew ên ku jinên dawpa- 
qij ên (ji zinayé) béagahên bawermend 
bi zinayé sûcdar dikin, li dinya ἃ axretê 
lanet li wan hatiye barandin à ji bo 
wan ezabekî mezin heye. 

24- Wé το] dê zimanên wan, destên 
_ Wan à piyên wan ji ber a Κα kirine, li 
ser Wan sahdeyf bidin. 

25- Wê rojé Xwedê dê cezayê wan 
bêkêmasf bide wan à ew ἃ bizanin [κι 
Xweda Heq bi xwe ye. 

26- Jinên dilxerab ji bo mérên 
dilxerab in, zilamên dilxerab ji ji bo 
jinên dilxerab in à jinên dilpak ji bo 
mérên dilpak in, mêrên dilpak jf ji bo 
jinên dilpak in. Ha ον (ên dawîn) ji wê 
bêbextiya Καὶ (der barê wan de) dibéjin, 
αὔτ à pak in. Ji bo wan léborînek ἃ 
rizqekî birûmet heye. 

27- Gelî yên ku bawerî anîne! Ji bili 
mala xwe, ποία Κι hûn destûrê nexwa- 
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zin à li ser xelkê wêé silavê nedin, neçin tu malé. Εν 
ji we re (ji çûna bêdestûürxwestinê) cêtir e, da ku 
hûn bifikirin à tébigihfjin. 


Εν ayeta piroz, rêz à toreyeke bêhnpakî à qaîdeyeke pir 
giring a sarezayiyé hînî mirovatiyê dike Κα ew jf ον e: Mirovek 
gava biçe mala yeki, divê pêsi destürê bixwaze, pisti ku [ὃ 


re destür hate dayîn, silava îslamê li xelkê wê malé bike. Li … 


gori ku hatiye riwayetkirin, zilamekt ji Pêxemberé Xwedé (s) 


re got: “ Ma ez destüra çüna malêé ji diya xwe jf bixwazim? 
Got: Belé. Zilamf got: Ji min pê ve tu xizmetkarê wê tunin. 
Ma her gava ez biçim malê dîsa ez destürê jé bixwazim? 


Got: Ma tu hez dikf ku dayika xwe tazf bibînf? Got: Na. _ 


Got: Naxwe jê destürê bixwaze.” Εν sîreta ku Pêxember (s) 
li wi zilamf kir ji, giringf ἃ pêdiviya νᾶ qaîdeyê nîsan dide 
à dide zanîn ku islamêé çi qasî seref à rûmet daye însên, 
rêz à hurmeta wi girtiye, mafê wi parastiye. Lewra Îslam 
medeniyet bi xwe ye. 
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28- Eger li wê (malé) we tu kes nedît, (Κα destûrê 
bide we), heyanfî ji we re destûr neyê dayîn neçin wir. 
Eger ji we re bê gotin: “Vegerin!” di cih de vegerin. 
Lewra ev (vegerîn) ji bo we (ji rûnistina li ber derî) 
paktir 6. Xwedê Teala bi ya ku hûn dikin dizane. 


29- Li ser we tu guneh tune ye ku (bêdestür) hûn 
biçine xaniyên ku malbat té de ne nistecî ne, ew 
ên ku ji bo we cihé feydewergirtiné ne (mîna xan, 
xwaringeh à dezgehên gisti). Xwedê bi ya ku hûn 
askera dikin à bi ya Κι hûn vedisêrin, dizane. 

30- Ji zilamên bawermend re bibêije, bila çavên 
xwe (ji heramiyê) bigirin, ewretên (sermegeha) xwe 
biparêzin. Lewra ον (çavgirtin à namüûsparêzî) ji 
bo wan cêtir e. Bêguman Xwedê Teala ji ya ku ew 
dikin agahdar e. 


Sûreyê Nüûr 


Li gori ji ‘Elf (X) hatiye ragihandin, di dema 
Pêxemberê Xwedê (5) de zilamek di rêyeké ji 
riyên Medinê re derbas büye, li jinekê mey- 
zandiye, jiné jf li wi meyzandiye. Vêca seytan 
tase-was ji her duyan re çêkiriye ku sirf ji bo 
ku wan hev ecibandiye, li hev nêrîne. Di νᾶ 
navê de ew zilam bi ber diwareki ve diçû à 
Ji WË dimeyzand, vÊCa ji niska ve seré xwe li 


A À IA . 


bi Xwedé sond dixwim ba ez ὃ xwinê nesom 

heta ku ez biçim bal Pêxember (5) ἃ rewsa 

xwe jé re bidim zanîn! Vêca ew hat balê 

à meseleya xwe [ὃ re ragihand. Pêxember 

(5) jê re got: ἕν cezayê gunehê te ye. Vêca 

Xwedê di bara νᾶ mijarê de ev ayet nazil kir 

à hukmêë xwe ragihand. 

31- Ji jinên bawermend re jf bibêje: 
Bila çavên xwe (ji nêrîna heram) bigi- 
rin, îffet à sermegeha xwe biparêzin, ji 
besa ku xuya dike pê ve -ew ne (ὃ de ye- 
bila xemi à zîneta xwe dernexin der. 
Bila çarikên xwe berdin ser singên xwe. 
Bila xisrên xwe ji ὈΠῚ mêrên xwe, bavên 
xwe, xezürên xwe, kurên xwe, kurên 
mêérên xwe, birayên xwe, biraziyên 
xwe, xwarziyên xWe, jinên digel xwe, 
qerwasên xwe yên ku di bin destên wan 
de ne, ji mêéran ji ew xizmetkarên ku 
tu pêdiviya wan bi jinan nemaye yan ji 
ew zarokên ku hé negihane Κι dilé wan 
biçe deverên vesarti yên jinan, nîsanî tu 
kesi din nedin. Bila (bi tepînî) lingên 
xwe li erdê nedin Κι êdî xisrên wan ên 
vesarti bêne zanîn. Gelî bawermendan! 
Tev bi bal Xwedê ve tobe bikin da Κα 
hûn (hem li dinyayê hem jf li axretê) 
serfiraz bibin. 


Süreyê Nûr 


32- (Gel mumînan!) Ezebên xwe 
bizewicînin à kole à qerwasên xwe 
yên qencîkar ji bizewicînin. Eger ew 
xizan bin, Xwedê Teala ji kerema xwe 
(bi zewacê) dê wan dewlemend bike. 
Xwedê Teala xwedanê keremeke ber- 
fireh e à zanayé bi kiryarên îbadên 
xwe ye. 

33- Ew kesên ku derfeta zewacê na- 
bînin bila namûsa xwe biparêzin (bila 
xwe bidin zehmeté ἃ bila xwe ragirin), 
heyanî ku Xwedê Teala ji genciya xwe 
wan dewlemend bike (êdî ku karîn bi- 
zeWicin bila ew jf bizewicin). Ew (kole 
à qerwas)ên we, ew ên ku dixwazin bi 
we re tifagekêé çêkin da ku azad bibin, 
vêca eger hûn ji wan emîn bin ku ew 
ὃ νᾶ tifaqê pêk bînin, bi wan re (li ser 
hinek mal) tifaga mukatebê deynin 
à ji wi malê ku Xwedê Teala daye we 


hinekî bidin wan (kole à gerwasên ku 


tifaqa bi xwendé xwe re kirine, da ku 
serbestiya xwe bistînin). Ji bo Κα hûn 
hinek malé dinyayé bi dest bixin, eger 
ew paqiji ἃ xweparêziyé bixwazin (yan 
ji nexwazin) bi kotekî qgerwasên xwe 
nedine zinakirin. Ki ku kotekiyé li wan 
bike, vêca bêguman pisti zordestiya we 
li ser wan, Xwedê Teala, gunehjébir e, 
dilovin 6. 


34- (Gelî bawermendan!) Sond be ku 
me ayetên askeraker (ên ku pêdiviya we 
bi wan hebûye) ἃ qiseyên (serpéhatiyên) 
wan kesên ku beriya we borîne ji we re 
anîne ku ew ji bo tegwedaran pend ἢ 
siret in. 


35- Ellah Teala ronîkerê erd à asî- 
manan 6. Mînaka ronahiya Wi, weki 
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Καϊεκοκᾶγο ku tê de çira be. Ew çira ji di nav sûseyekê 
de be, ew sûse jf her wekî stêreke ronak be Κα (rona- 
hiya wê) ji dareke pîroz be ku dara zeytünê γε, ne li 
rojhilat e ne jf li rojava ye, nêzîk e ku zeyta wê ronahî 
bide, çendîi Κα agir negihfjé jf. (ἕν ronahî) nûra liser 
nûrê ye. Xwedê kî Κα nûra wî bivê wi bi bal ve rasterê 
dike à Xwedé ji bo mirovan derb à meselan tîne (da 
Κα têbigihfjin, jé ders wergirin à bawerî bînin). Xwedê 
bi her tistf dizane. | 

36- (Εν ronahî) di hin mal à mizgeftên welé 
de ye ku Xweda ferman daye da ew (mal) bêne 
mezinkirin à navê Xwedê di wan de were gotin ἃ 
di wan de sibeh ἃ êévaran (pênc wext) ji bo Xwedé 
nimêj bête kirin. 
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.37- Hin merivên wisa (di wan de hene) ku ne 
bazirganî ne ji danûstandin nikare ji bîranîna 
(navê) Ellah Teala, ji kirina niméjé à dana zekatê 
wan mijûl bike. Ew ji rojeke wisa ditirsin Κα tê de 
dil à çav serûbinî hev dibin. 

38- Da Xwedé Teala, ji ya ku kirine xelata herî 
spehî bide wan à ji kerem à qenciya xwe ji wan re 
hé zêdetir bike. Xwedê kë bivê bêhesab à bêhejmar 
riziq didé. 

39- Ew ên ku kafir bûne keda (kirinên) wan, li 
desteke tenha wekî leylanekë ye ku ji kesé tî we ye 
ku ew ἂν 6, pasê dema ku bigihîje wê li wir tisteki 
nabîne, veca ew li wê dere leqayi Xwedayê xwe dibe, 
êdi hesabé wi dibîne. Xwedê Teala hesabdîtina wi 
bi lez 6. 


Sûreyê Nür 


40- Yan ji (keda karê kafiran) weki 
tarîtiyên di behreke kûr de γε (der- 
yayeke wisa) ku pêl li ser pêlé bilind 
bibe, li ser van pêlan pêleke din bilind 
bibe à di ser wê re ji ewreki (res ἃ tarî) 
hebe. Εν tarîstan in, tarîstané li ser 
tarîstanê ne. (Tarîstaneke wisa) eger 
ku mirov destê xwe derîne nikare destê 
xwe bibîne. Ew kesê ku Xwedê Teala 
ronahiyek nedabe wi (yanî ew neanîbe 
ser riya rast), vêca jé re tu ronahiyeke 
(din) tune ye. 

41- (Ya Muhemmed!) Ma tu nizanî 
Κα yên li erd à asîmanan hene ἢ teyrên 
li hewayëé basikvekiri, (ον tev) Xwedê 
Teala pak didérin (ἃ jé re nimêj dikin)? 


Her yek ji wan nimêj à tesbfhé xwe 


zanibûne. Xwedê Teala bi ya ku ew 
dikin dizane. 

. 42- Xwedanî ἃ hukimraniya erd ἢ 
asîmanan her ji Xwedê re ye à veger ji 
her bi bal Xweda ve ye. 

43- Ma tu nizanî Κι Xwedê Teala (ku 
derê bivê) ewran diajo ser wir; pistre 
wan tîne bal hev, pistre wan li ser hev 
dike sikêr, vêca tu dibînî ku ji nava wan 
(ewran) baran dibare. Xwedê Teala ji 
ewrên mîna çiyan teyrokê dibarîne. 
ἴσαν Xwedê kê bivê bi teyroké lé dixe, 
ΚΘ jf bivé wê ji (ser) wi vedigerîne. Hin- 
dik dimîne ku roniya birûskan çavan 
kor bike! 


Süreyê Nüûr 


44- Xwedé, sevê à rojê li hev wer- 
digerîne (yekê li pey γοκᾶ tîne, yeké 
diréj dike ya dî kurt dike, yekê sar dike 
ya di ji germ dike), bêguman di νᾶ de ji 
bo agilmendan îbretek heye (Κι siyan à 
qudreta Xwedayê Teala nîsan dide). 


45- Xwedê her rêveherek ji avê afi- 
randiye. Ji wan hinek li ser zikê xwe di- 
mesin, hinek jf li ser du lingan, hinek jî 
li ser çar lingan dimesin. Xwedê Teala 
ya ku bivé diafirîne, béguman Xwedê 
Teala li ser her tistf kara ye. 


46- Sond be ku me ayetên askeraker 
hinartine. Xweda γᾶ Κι hîdayeté bivê 
wi li seré rasteré dike. 

47- Dibêéjin: Me bawerî bi Xwedê 
Teala à bi Péxemberé wi anî à me bi 
gotina (wan) kir. Pisti wé ji, desteyekê 
ji wan berê xwe (ji hegiyê) vedigerînin. 


Ha ew (ên ku berê xwe vedigerînin) ne Ô à 


bawermend in. 


Εν ayeta piroz dide zanîn ku baweriya bi 
zimanî tenê ne bes 6. Lewra ew rews rewsa 
zendiq à munafiqan 6. Her çî Κα muminên 
rasteqîne ne, hem bi zimanê xwe baweriyê 
tinin, bi dilê xwe bawer dikin à emel ἃ 
bizavên wan ji tesdîqa îmana wan dike. 


48- (Ew) Dema bang li wan were 
kirin da Κι bêne cem Xwedê à 
Pêxemberé wi da Κι di navbera wan 
de hukim bike, tu dinêrî Κα desteyek 
ji wan berê xwe jê vedigerînin, pista 
xwe didiné. 

49- 1.8 belé eger ew (hukimdayîna 
Pêxember) heq bide wan, ew ji dil ἃ 
can tên ber (hukmê) wî à bi gotina 
wi dikin. 

50- Erê ma di 4118 wan de nexwesi 
(ya nîfaqê) heye, yan ji (der barê 
pêxemberiya Muhemmed de) ketine 
gumané? Yan ji ew ditirsin ku Xwedê 
Teala à Pêxemberêé wî neheqiyé li wan 
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bikin? Nexêr, ne wisan e, belkî ew bi xwe zalim 
in! 

51- Dema ku bawermend bi bal hukmé Xwedê ἃ 
Pêxemberêé wî ve bêne vexwendin da Κι (Pêxember) 
di nav wan de hukim bike, gotina wan bes ev e: 
Me seh kir à em bi gotina te dikin. Ha ew in ên 
serfiraz. 


52- Ηεςΐ kesê ku bi gotina Xwedê Teala à 


Pêxemberê wi bike, ji (ezabê) Xwedê Teala bitirse ἢ 
xwe ji (heramiyan) biparêze, ha ew in ên serfiraz. 


53- Wan munafiqan bi sonda herî aséê sond xwar 
ku eger te ferman (a derketina cîhadé) li wan bikira, 
muhegeq dê ew derketina (cîhadê). Bibéje: Sond 
nexwin, îtaet à guhdariya we asîkar e! Béguman 
Xwedê Teala ji ya ku hûn dikin agahdar e. 


Cuz: 18 Sûre: 24 * 358 
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54- (Ji wan re) Bibêje: Bi gotina Xwedê à Pêxem- 
berê wi bikin. Eger wan guhdarî nekir, vêca biza- 
πίη ku Pêxember ji ya li ser xwe (wezîfeya teblixê) 
berpirs 6 (vêca wi ew bi cîh anî) à hûn ji ji wezifeya 
ku li ser we hatiye barkirin berpirs in. Eger hûn bi 
gotina Pêxember bikin, hüûn ἃ rasterê bibin. Wezifeya 
Pêxember ji ragihandina ronkar à askera pê ve ne 
tisteki din 6. 


Εν ayeta ρῖγοζ di çaxekî wilo de daketiye ku pêxember, ji nû 
dest bi teblîixé kiribü, misliman hé lawaz bûn, zulm ὦ zor li 
wan dihat kirin, ev ayet mizgîn dida wan ku misliman pisti 
demeke nêz αὖ zora musrikan bibin à desthilati, dê bikeve 
destê wan à dînê wan dê belav bibe, bi ser bikeve. 


55- Xwedê ji nav we peyman daye wan kesên Κι 
bawerî anî à karên qenc kirine; ku tegez dê wan li 


sûna hinekên din li erdê bike sûngir, 
ka çawa ew ên beriya wan ji li sûna 
hinekên din kiribûn sûngir. Ew ὃ dînê 
wan (îslamê) desthilat bike, ew dînê 
κι Xwedé ji bo wan hilbijartiye à pê 
razi bûye. Ew ὃ rewsa wan pisti tirsa 
wan (ji kafiran) bi ewlehî à tenahiyê 
biguherîne. Ew ὃ fbadeta min bikin ἃ 
dé tistekf ji min re nekin hevpisk. Βαϊ 
pisti νᾶ kî nankoriyê bike vêca ha ew 
fasiq bi xwe ne. 

56- Bi awayê pêdivi nimêij bikin, 
zekata malê xwe bidin à bi gotina 
Pêxember bikin da ku rehmet li we 
bê kirin. 

57- (Ya Muhemmed!) Tu hizir neke 
Καὶ ew ên kafir bûne wan zora Xwedê 
biriye ku li ser erdê nehatine ezabdan! 
Cihé wan agir 6, ew çi pîsecih e à çi pis 
wargeh e! 

58- Gelî yên ku bawerî anîne! Bila 
ew ên ku di bin destên we de (kole ἃ 
cariyeyên we) à ew ên ku ji we hé balix 
nebûne di sê deman de ji we destûrê 
bixwazin (ji bo Καὶ werin cem we); beri- 
ya nimêja spêdeyê (fecrê), dema nîvro 
wexta ku hûn cilên xwe datfnin à pisti 
nimêja esayê. Ji we re ew 88 demên bi 
tenêmayînê ne. Pisti van 58 deman ne 
ji we re ne ji ji wan re tu guneh tune 
ye (Και bêdestür hûn bêne cem hev). 
Hin ji we li ser hinan digerin; diçin à 
tên. Her wisa Xweda ji we re ayetan/ 
hukman askera dike à Xwedê (di kar à 
barê xwe de) zana ye, karbinecih e 
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59- Dema zarokên we balix bûn, bila 
ew ji (ji bo werin cem we) destürêé bix- 
wazin, ka çawa yên berî wan destûr 
xwestine. Her wiha Xwedê Teala ji we 
re ayetên xwe askera dike (ji bo Κα hûn 
rêz à toreya xWe 11 Wan bigirin à li gorîi 
wan tevbigerin). Xwedê (di kar à barê 
xwe de) zana ye, karbinecih e. 

60- ἔν jinên ku (ji heyz à zarokan) 
ketine à wan ji zewacê hêvi biriye, 
ji wan re tu gunehek tune ye ku ew 
cilên li ser xwe deynin, bêyi ku xisrên 
xwe nîsan bidin. Dîsa ji eger ew xwe 
binixumfnin ji wan re hé cêtir 6. Xwedê 
Teala bihîzer e, zana ye. 

61- Li ser ὃ ΚΟΥ, li ser ὃ kulek à li ser 
ὃ nexwes guneh nîn e (Κι ji cihadê 
bi pas de bimînin, lewra kiryarên ku 
ev nikaribin bikin li wan nayêne bar- 
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kirin). Ji we bi xwe re ji guneh tune ye ku hüûn ji 
malé (zarokên) xwe, yan ji malê bavên xwe, yan 
ji malê dayîkên xwe, yan ji malé birayên xwe, yan 
ji malê xwehên xwe, yan ji malé apên xwe, yan ji 
malê metên xwe, yan ji malé xalên xwe, yan ji malé 
xaletên xwe, yan ji cihên ku kilitên wan di destê 
we de ne (yanf spareyên ku béheqdest hûn li wan 
dinérin) yan ji ji malé dostên xwe bêdestüûr bixwin. 
Ji we re guneh tune ye Κα hüûn tev bi hev re, yan ji 
ji hev cuda bixwin. Dema hüûn herin malekê (ku 
tu kes li hundir tune be 11) bi wê silava ku li nik 
Xwedé pîroz ἃ pak e, silavê li ser xwe bi xwe bidin. 
Her wiha Xwedké, ji we re ayetên (rêz à ganûnên 
dînê we) askera dike da ku hûn (wan) fehm bikin 
(à li gorî wan tevbigerin). 
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62- Bêguman bawermendên rast à durist, ew 
ên ku ji dil à can bi Xwedé à Pêxemberé wi bawerî 
anîne. Ew dema digel Pêxember di karekî girîng 
ὃ civaki de bin, heta Κι destürê jé nexwazin ew 
naçin. Bêguman ew ên ku ji te destürê dixwa- 
zin; ha ew in ên [αὶ bi rastî bawerî bi Xweda û 
pêxemberé νῖ anîne. Nexwe dema ku ew ji bo hin 
karên xwe destüûrêé ji te bixwazin, vêca ji wan ὃ 
Κα tu bivê destüra çûnê bidé. ji Xwedê ji bo wan 
lêborîna gunehên wan bixwaze. Bêguman Xwedê 
gunehjébir e, dilovîn e. 

63- (Gelî mumînan!) Hün gazîkirina Péxember ji 
bo xwe nekin mîna gazîkirina we ya di navbera xwe 
de. Bêguman ji nav we Xwedé bi wan kesên ku xwe 
di ber hev de vedisêrin (ἃ bêdestürxwestin) hin bi 
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hin dertên, dizane. Vêca bila ew ên ku 
bi gotina wi nakin bitirsin Κα belayek 
bi ser wan de bé, yan ji ezabekî canso) 
îsabeti wan bike. 

Εν ayeta piroz; ji bo bawermendan derseke, 

telîmek e Κα wan hînî gazîkirina Pêxember 

dike. Ayet dide zanîn ku lazim e musilman 

di biwara Pêxember de pir bi heya à tore 

bin. Dema navê wi γᾶ sêrîn bibéjin divê jé 

re “Qasidé Xwedé, pêxemberê merhemeté, 

Resülullah, Nebî, Mezinê me, Pêxemberê 

Alicenab, Alfisifet, à hwd bibéjin. Pistre ji 

“silav à dirûdên Xwedêé li ser bibéjin” ‘anku 

bibêijin: sellellah eleyhf we sellem). Bi vi 

awayi ew rêz ἃ hurmeta xwe ya li biwara 

pêxember bidin nîisan. 

64- Agahdar bin, bêguman ci 
tistên li erd à asîimanan hene her ew 
ên Xwedê ne. Béguman Xwedé ya ku 
hüûn li serê ne à wê roja Κα hûn ὃ tê de 
li Xweda bên vegerandin dizane. Vêca 
Xwedê ji ya ku kirin dê wan agahdar 


bike. Xwedé bi her tistî zana ye. 


SÛREYÉ FURQAN 


Sûreyê Furqan 77 (heftê à heft) ayet 6. Li Mekkê 
daketiye. Ji ber ku di ayeta yekem de bêjeya Fur- 
qan derbas bûüye ku ew bi mehneya cudakera 
heqfî à batilf ye à navek ji navên Qurana Pîroz 
e, ji vi sûreyi re Furqan hatiye gotin. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Diloviîn 
1- Ew Xwedayê ku Furqan (Quran) 
ji evdê xwe (Muhemmed) re hinartiye 
da ku ew ji cîhaniyan (însan à cinan) re 
bibe hisyarker, pak à pîroz à bilind e. 
2- Ἐν Xwedayê ku hukimranî ἢ 
desthilatiya erd à asîimanan her jé re 
ye, ew ê ku tu zarok ji xwe re negirti- 
ye à ew ὃ Κα di hukimranfîya wi de tu 
sirik jé re tune ye à her tist bi pîvan à 
endaze afirandiye. 
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3- (Εν ên ku musrik in) ji bili Xwedê 
Teala hin mabüd girtine ku ew nikarin 
tistek bixuliqgînin à ew bi xwe hatine 
xuliqandin. Ew ne dikarin tu zeraré ji 
ser xwe bidin ali ne ji feydeyeké bidin 
xwe. Ew nedikarin tu kesî bimirînin 
à ne ji sax bikin à ew nikarin tu kesî 
pisti miriné dîsa vejînin. 

4- Ew ên kafir bûne gotin: Ev (Qu- 
ran) ji derewekê pê ve nîn e Κι Mu- 
hemmed ew ji cem xwe ve léaniye, 
der barê léanîna wê de qgewmekî din 
ji arikariya wi kiriye. Vêca béguman 
wan kafiran (bi νᾶ gotina xwe) zilm à 
derew kiriye.. 

5- Gotin: (Εν Quran) cîrok à çîva- 
nokên pêsiyan e ku Muhemmed ew bi 
nivîisyarekî dane nivîsandin. Vêca ew 
sibeh à êvarê ji Muhemmed re têne 
xwendin. 

6- Bibéje: Ew Xwedayê ku sir à raza 
erd à asîmanan dizane ον Quran (ji 
min re) sandiye. Bêguman ew gu- 
nehjébir e, dilovîn 6. 

7- Gotin: Ev çi pêxember e ku (ew 
ji wekî me) xwarinê dixwe à li sûkan 
digere! De bila firîsteyek ji bo wi bihata 
xwarê da Κι pê re bibûya hisyarkerek 
(ἃ ew rast bidêraya)? 

8- Yan ji bo wi (ji esmên) gencîneyek 
hatibûüya xwarê, yan ji jê re baxçeyek 
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hebüûya Κι 8 bixwara (da ku fergeke wi ji me 
hebüya). Wan zaliman (ji bawermendan re) got: 
Bes we daye pey zilamekî sêrlébüyi! 

9- (Resûlê min!) De bimêzîne ka çawa der barê 
te de derb à mesel anîne. Vêca ew ji τὸ ketine ἃ δάϊ 
(ji bo hîdayetbûüna xwe) ew ὃ riyekê nebînin. 

10- Xweda pak à pîroz à bilind e. Ew ê ku ew 
bivê dê yên ku ji van hé cêtir ku ew bihist in à di 
binê wan de çem diherikin bide te à ew ὃ kosk à 
gesran ji bide te. 


11- Nexêr ne wisan e, belkf wan bawerî bi roja 
qiyameté neanîbû. Bêguman me jf ji bo wan kesên 
ku bawerî bi qiyameté neaniye agirekî bi pêt amade 
kiriye. 
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12- Dema ku cehenem ji mesafeyeke dûr ve 
wan dibîne, ew guregur à fizîniya wê hé ji dûr ve 
dibihîzin. 

13- Dema ku destên wan bi stûyé wan ve girêdayi, 
di dojehé de li cihekî teng bêne werkirin, li wê derê 
mirina xwe dixwazin (da ku ji ezab xelas bibin). 

14- (Ji wan re dê bé gotin:) ἧτο ne bes carekê miri- 
na xwe bixwazin, gelek caran bixwazin (lé xwestina 
we dê hîc feydeyê nede we). 

15- (Ji wan re) Bibéje: Erê ma ev (dojeh) cêtir e 
yan ew bihista serageti ya ku teqwadar pê hatine 
sozdayîn Κι ew ji bo wan her padas à war e? 

16- Ji bo teqwadaran li bihistê ya ew dixwazin 
ji wan re heye, ew li wir daîmî ne, ev peymaneke 
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misoger e li ser Xwadayê te ku mafdar 
jê dixwazin. 


17- Wê το] Xweda dê wan à wan 
mabüdên Καὶ ji bili wî perestina wan 
dikirin, bîne cem hev à (ji mmabüdan re 
dé) bibêje: Erê ma we ον bendeyên min 
ji τὸ xistin an ew bi xwe ji rê ketine? 

18- Ew mabüd dibéjin: Em ji karê ku 
wan kirî te pak didêrin. Ne hedê me ye 
ku ji ὈΠῚ te em dost à arîkaran ji xwe 
re bigirin, (vêca em ὃ çawa bibêjin bila 
xelk perestina me bikin). Lé belê te ew 
qas nimet li wan à bavên wan kirin 
heta ku wan tu ji bîr kir à ew bûne 
qewmeki Καὶ wan helak heq kir. 

19- (Ji musrikan re [ὃ gotin:) Bi rasti 
ew ên ku we perestina wan dikir, di go- 
tina we de hûn derewîn derxistin. Vêca 
hûn ne dikarin ezab ji xwe vegerînin 
ne ji dikarin arîkariyekê ji xwe re bikin. 
Ji nav we, kî zilmé (sirkê) bike em ἃ 
ezabekî mezin (ἃ dijwar) bi wi bidin 
çêjandin! 

20- (Ya Muhemmed!) Me beriya te 
her çiqas pêxemberek sandibe, her wan 
xwarin dixwar à li sûkan dimesiyan. 
Me hin ji we ji hinan re kirine îmtîhan 
ἃ ceribandin, ka hûn ὃ xwe ragirin (yan 
na). Xwedayê te her bîner 6. 


Εν ayeta ρῖγοζ hedan/teseliya xweybawe- 
ran tîne, siretê li wan dike ku li hemberi 
zordarên musrik xwe ragirin. Ayet destnisan 
dike ku sebirkêsi à sitembariya wan dê 
bêxelat nemîne ὦ zulma musrikan jf bêceza 
dê nemiîne. 
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21- Ewên Κα tu hêviyé ji me nakin, 
δοίη: De bila firîste ji bo me hatibûna 


xwarê yan ji de bila me askera Xwedayê 


xwe bidîtaya (ku bigota Muhemmed 
pêxemberê min 6). Sond be, wan di 
nefsa xwe de xwe mezin déra à bi pozbi- 
lindiyeke mezin ji hedê xwe derketin. 

22- Wé roja Καὶ (musrik) firîsteyan 
dibînin, wé rojê ji gunehkaran re tu 
mizgîiniya xêrê tune ye à firîste ji wan 
re dibéjin: (Bihist à dilsadî ji bo we) 
neram e à heramkiri ye! 

23- Em kar à kiryarên ku wan ki- 
rin tînin à em mîna tozê wê li ber ba 
dixin 

ἕν ayeta piroz dide zanîn ku tistên rind ên Κι 

kafiran kiriye à yên ku bikin, wek numüne:; 

Xwedikirina mêvanan, serdana xizman, dana 

sedeqeyan à çûna bi hawara feqfîran ve ji bo 

ku bawerî neanîne tu feydê ji wan nabinin. 

Lewra wan ew ne ji bo Xwedê kiriye belkï; 

ji bo hin tistên din kirine. 

24- Wê rojê ehlé bihistê di çêtirîn 
cihan de à di bastirîn îstirahetgehan 
de ne. 

25- Wé το] asîman digel ewrên spî 
566 dibe à firîste bi hatineke béjimar 
têne xwarêé. 

26- Ha wé το] hukimraniya serdest 
a rasteqîne ji Xwedayê rehman re ye. 
Ew roj ji bo kafiran rojeke dijwar e. 

27- Wé rojê γᾷ zalim dé her du destên 
xwe gez bike à wê bibêje: Xwezîka min 
ligel Pêxember ii xwe re riyek bigirta! 
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28- Wax li halé min be! Xwezî min filankes ji 
xwe re nekira dost! 


29- Sond be, pisti ku Quran ji me re hat wi ez 
xirandim à jê dame pas. Seytan ji bo însanan her 
reziîlker 6. 

30- Pêxember got: Xwedayê min! Gelê min Qu- 
ran terk kir à pê emel nekir. 

31- Her wisa em ji her pêxemberek re ji guneh- 
Karan dijminekî peyda dikin à réêbertiya Xwedayë 
te ji hêla rêberî à arîkarî ve besf te ye. 

32- Ewên ku kafir bûne gotin: De bila Quran bi yek 
carê, bi negqlekëê ji Muhemmed re bihata hinartin. 
Me wisa ew hinart da ku em dilê te pê mikûm bikin 
à me ew li dû hev, jihevegetandi da xwendin. 
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33- (Ya Muhemmed!) Ew çiqas meseleyekê li 
hemberê te bînin (da ku doza te pûc bikin), em her 
a rasttirîn à (ji bo wê) raveyeke/tefsîreke spehîtir 
Ji te re tînin. | 

34- Ἐν ên Κι li ser rûyên xwe ber bi dojehé ve 
têne ajotin, ha ew pîstirîn xwedancih in à sastirîn 
xwedanrêék in. | 

35- Sond be, me Tewrat daye Mûsa à me birayé 
wi Harûn ji ji bo wi kire wezîr à arîkar. 

36- Me ji wan re got: Herin bal wî qgewméê Κα bi 
ayetên me bawerî neanîn, vêca (pisti ku ew çûn à 
wan bawerî neanî) me ew ji binî ve qir kirin. 

37- Qewmê Nüûb, çi dema ku wan bawerî bi 
pêxemberan neanî, me ew ji bi Tofané xeniqan- 
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din à me ew ji bo mirovan kirin îbret 
à Me ji bo zaliman (li axîretê) ezabekî 
cansoj amade kiriye. 

38- Me Ad (ὃ qgewmê Hüd), Semüûd 
(ὃ gewmê Salih), xelkê Ressê à gelek 
miletên Κα di navbera van de jf (birin 
helakë). 

39- Me ji her yekî ji wan re ayet ἃ 
delil anîn, (lé bel ji ber Καὶ wan bawerî 
neanî) me tevek birin helaké. 


40- Sond be, ew (pûtperest) di ber 
wi welaté ku barana karesat à belaya 
pis lé bariyaye derbas bûne. Erê ma 
wan ew ji nedît (Κα jé îbret bigirin). 
Na, ne rast e, belkî ew bi saxbûna pisti 
mirinê bawerî nayînin. 

Ew welatê ku barana felaket à belaya pis [ὃ 
bariyaye Sedoma welatê gelê Lût pêxember 
6, balaya pis ji kevir in Κα ji ber kirina wan 8 
kirêt li wan barîne. Xwedê bi îbret ew ji navê 
birine nemanê. Musrikên Qureysi ji gava ji bo 
bazirganiyê diçûüne sefera Samê di wi welati re 
derbas bûüne, encama xirab a ku hatiye serê 
înkarkeran bi çavê serê xwe dîtine à dîsa ji 
îbret negirtine à nehatine îmané. 

41- (Ya Muhemmed!) Dema ku ew 
te dibînin ew her henekên xwe bi te 
dikin (ἃ dibêjin:) Ma ew ὃ ku Xwedé bi 
pêxember (ji me re) sandiye ον e? 

42- (Ew ji hev re dibéjin:) Eger me 
li ser hebandina mabüûüdên xwe se- 
bat nekira, hindik dima ku wî em ji 
riya îlahên me bixiranda. Paséê dema 
ew ezab bibînin, ew dê bizanin ka kî 
rêésastir e! 

43- (Ya Muhemmed!) Erê ma te ew 
kesê ku hewesa xwe ji xwe re kiriye 
îlah nedîtiye, erê ma vêca tu dé bibi 
kefrilé-wi? 
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44- Yan ji, ma ji te we ye ku pirên 
wan (ya ku tu ji wan re dibéji) seh dikin 
an ji fehm dikin? Ew bes mîna dewaran 
in, belkî ji dewaran jf résastir in. 

Εν bêhêvibüna ji îmananîna wan 6. Ji bo 

Pêxember (5) jiîsaretek e Κα li ser wan xemgîn 

nebe à dazanînek e ku ew berjewendiyên 

xwe nizanin ἃ ew mîna heywanan in Κα li 

encama karên xwe nafikirin. 

45- Ma tu nanêrî ku Xwedayê te 
çawa 51 dirêj kiriye? Eger bixwesta te- 
qez 48 ew nelebitanda. Pistre me τοὶ 
ji li ser hebûüna ννᾶ kire nîsan (Κα eger 
ΤῸ] nebûya dé sf nehata zanîn). 

46- Pasê me ew sî hêdî hêdfî bi bal 
xwe ve kisand. 

47- (Geli mirovan!) Xwedê Teala ye, 
yê ku sev ji we re kiriye stargeh à xew 
ji kiriye tenahfî ἃ ro ji kiriye vejîn ji bo 
Κατ à xebatê. 

48- Xwedê Teala ye, yê Κι berî reh- 
meta xwe bibarîne bi mizgîndéri bayé 
disine à Me ji ewran baraneke pagijker 
barand. 


49- Da ku em welatekî hiskemiri 
pê vejînin à hinek ji wan heywanên 
ku me ew afirandine à gelek însanan 
ji pé av bidin. 

50- Sond be, me ew baran di nav we- 
latan de belav kir da ku Xwedayê xwe 
di bîr bînin. Vêca pirên mirovan li ber 
wê asê bûn à wan her nankorî kir. 


51- Eger me bixwesta helbet me dê ji 
her bajareki re (pêxemberekî) hisyar- 
ker bisanda, (lé belé ji bo hisyarkeriyê 
me tu bijart). 
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52- Vêca bi gotina kafiran meke ἃ bi Qurané li 
hemberî wan cîhadeke mezin bike! 


53- Xwedê Teala γε, γᾶ Κα du derya di kêleka 
hev de, wan ji wan re berdide. ἔν a ha sêrînek e 
Κι tfbûné radike à ev ἃ ha ji sorek e Κι tibûnêé 
zêde dike. Di navbera wan de navbirek heye Κι 
ew tevîhev nabin. 

54- Xwedê γε, γᾶ Και ji avê însan xuliqandiye 
ἃ ew kiriye xwedanneseb à :wedanxizmî. Tegez 
Xwedayê te qadiré her tisti ye. 

55- Ew (kafir) ji ὉΠ Xwedê Teala perestina hin 
pûtên wisa dikin Καὶ ew ne dikarin feydé bidin wan ne 
ji dikarin zerarêé bidin wan. Mirovê kafir li hemberi 
Xwedayê xwe her (ji pelîd re pistek à) arîkar e. 
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56- (Ya Muhemmed!) Me tu bes bi mizgînberî 
à hisyarkeri sandiye. 


57- (Ji wan re) Bibéje: ΕΖ, beranberî νὰ (teblîxa 
xwe) tu heqdestek& ji we naxwazim. 1,8 belê ew kesê 
ku bivê bi bal Xwedayê xwe ve riyeké bigire (à di riya 
wi de ji bo rizaya wî malé xwe bide) ew cuda ye. 

58- Tu xwe bispêre wi Xwedayêé her sax ὃ Κι hic 
namire. Digel pesindayîné ji her kémasiyê wi pak 
bidêre. Xwedê Teala, bi gunehên bendeyên xwe ji 
agahdarî ve bes 6. 


Wezîfeya te ew e ku tu hegiyê ji bo wan eskere biki, ne ku 


bi zorê wan bênî imanê yan ji nobetê li ber emelê wan bigrî 
da ku gunehan nekin, ον karê Xwedê ye, ne γᾶ te ye. 


59- Xwedê Teala ye, γᾷ ku erd à asimanan à yên 
ku di navbera wan de hene di ses rojan de afiran- 


ii 


qe ΄ 9 ÉX: 
2 6 6: δ 19% ἀμ, 


ἘΞ Xwedayê rehman re herin sicûdé, 


Sûreyê Furqan 


dine. Pasêé Xwedayê rehman li ser ersê 
hukimraniyé rûnist (rûnistinek babeti 
wi, bêsekil à béawa). Vêca der heqê wi 
de her jé pirsê bike ku ew agahdaré bi 
her tisti ye. 


60- Dema ji wan re bê gotin: Ji 


dibéjin: Ma Xwedayê rehman kî ye? 
Qey em ὃ ji bo yê Κι tu fermana me pê 
diki biçin sicûdê! Εν gaziya we nefreta 
wan zêde dike (ἃ wan ji Xweda dûr 


* dike). 


61- Ew Xwedayê ku li esmanan (ji 
bo stêrên geroke) rêgeh çêkirin à tê 
de roj à heyveke ronak danîn, pîroz à 
xwedankerem e. 

62- Xwedé ye, γᾶ ku sev à roj ji hevre 
kirine sûngir, ji bo wan kesê ku bixwa- 
ze (kerem à qgenciya Xweda) bîne bîra: 
xwe, yan ji bixwaze sêkiriya wi bike. 

63- Bendeyên rehmanî, ew ên ku 
li ser erdê bi nefsbiçûkt bi τᾶ ve di- 
çin à dema ku mirovên nezan bi wan 
re dipeyivin (hîç wan naësînin ü) 
dibéjin: Silav li we be (à ji wan derbas 
dibin)... 

64- Ewên ku ji Xwedayê xwe re sevê 
li piyan in à secde dibin.….. | 

65- Ewên Κι: dibéjin: Xwedayê 
me! Ezabé dojehé ji ser me bide af. 
Bêguman ezabé wê lazim à daîmi ye. 

66- Bêéguman ew der çi pîsecih ἢ 
wargeh e! | 

67- Ewên ku dema xerc dikin, 


destbelavi à destengiyé nakin à di nava 
her duyan de riyeke navîn digirin. 


Sûüreyê Furqan 


68- Ewên ku digel Xwedê Teala 
îbadetê me’bûdekî din nakin à bi 
neheqî ew canê ku Xwedêé Teala (kus- 
tina) wî heram kiriye nakujin ἃ zinayê 
nakin. Kî van bike dé ceza bibîne. 

69- Roja qiyameté ezabê wi dé qat 
bi qat zêde bibe à bi serpezeyî her à 
her dê tê de bimîne. 

70- Ji bili wi kesê ku tobe bike, 
bawerî bîne à karekî qenc bike, vêca 
ha ew, Xwedê Teala gunehên wan bi 
xêran tebdfîl dike. Xwedê gunehjébir 
e, dilovîn 6. 

71- Ci kesê ku ji gunehan tobe bike 
à kar à kiryarên qenc bike, bêguman 
ew ê bi tobeyeke meqbüûl li Xwedêé ve- 
gere. 


72- Ewên ku sahdezoriyê nadin û 
dema di ber kirêti à kelevajiyé re der- 
bas dibin, bi ciwanméêri têkil nabin. 


73- Ewên ku dema bi ayetên Xwedayê 


ΟΖ: 19 Sûre: 25 


2322, 


ΕΣ: 


à ὃ ΄ 


1 a M5 ἍΝ ἐς ΟΙΔΩΙ 


SN 


JS ape: passe 2515 οὐ "ἢ 


Lé ΄ 


CE 12 "ea 165 SC At D Ὁ 


ue. die ἅτ κι 
«5 © LES 1,53 2 AU LE 
ne. 


pe 
΄ δ΄ 9 7 
ul 


ee ΠΝ 
τ καὶ αι μὲ 35 


435 


' 


Lo e 5825 20 


xwe têne pend à sîretkirin mîna ku ew ker à kor 
bin, jé xafil namfînin. 

74- Ewên Κα dibéjin, Xwedayé me! Ji jin ἃ zarokên 
me tistê ku çavê me pê ronahfî bibe bide me à me 


ji teqwadaran re bike pêseng à rêber! 


75- Ha ew (bendeyên rehmanî), bi sebunet sebra 
ku kêsane dé bi bihista herî bilind bêne xelatki- 
τη à dé bi bixérhatin ἃ silava (firîsteyan) bêne 
pêswazîkirin. 

76- Ew tê de serageti à ebedî ne, ew xwes nistecih 
à rindlémayîn e! | 

77- (Ji wan re) Bibêje: Eger ne ji dua ἃ îbadetê we 
be, Xwedayê min dé ci ji we bike?! Vêca we baweri 
neanî, îcar ezab dê li ser we misoger bibe. 
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SÛREYÉ SU’ERA 
Sûreyê Su’era, 227 (du sed à bîst ἃ heft) ayet e. Ji çar ayetên 
dawiyê pê ve tev li Mekké daketine. Su’era pirjimariya bêjeya 
‘sair’ 6 Κα bi maneya sairan e. Ji ber Κα sûre di ayeta 224’em 
de behsa sairan kiriye [8 re Sû’era hatiye gotin. 
Bi Navê Xwedayê Mihrîvanêé Dilovîn 
1- Ta. Sin. Mîm. 
2- Ἐν ayetên kitêba ronker in. 
3- (Ya Muhemmed!) Ma ji ber endîseya ku ew 
bawerî nayînin tu diki xwe bikuÿjf? 
4- Eger em bixwazin em ἃ ji esmên ji bo wan 
mucîzeyekê bînin, vêca ew ê jé re stûxwar bibin. 
5- Her çiqas ayetek ji cem Xwedayê rehman ji 
wan re were, her ew beré : xwe jê vedigerînin (à lé 
nafikirin). 


Sûreyê Su’era 


6- Vêca wan pê baweri neanî, êdi 
xebera wî ezabé Κα wan pê tinaz dikir, 
di nêzîk de dê ji wan re bé. 

7- Ma ew li erdê namêzînin ku ji 
her rengên xwesik à rind me ew hêsîn 
kiriye? 

8- Bêguman di νᾶ de îbretek heye, 
lê pirên wan bawerî nayînin. 

9- Bêguman Xwedayê te her ew e γᾷ 
desthilat, ὃ dilovîn. 

10- Wê demê Xwedayê te gazi Mûsa 
kir (ἃ jé re got): Bi pêxemberf here cem 
qewmé sitemkar... 

11- Ku ew qewméê Firewn 6. Erê ma 
ew ji cezadanê xwe naparêzin (à îman 
nayînin)?! 

12- Müsa got: Xwedayê min! ΕΖ di- 
tirsim ku ew bawerî bi min neyînin. 

13- (ΕΖ ditirsim ku) dilê min (ji ber 
nebaweriya wan) teng bibe à zimané 
min negere, vêca Cibraîl bi wehyé) 
bisîne bal Harûnî (da ku ji bo min 
bibe arîkar). 

14- Hem ji sûcekî Κα ew dixin stûyê 
min heye, vêca ez ditirsim ku ew min 
bikujin. 

15- Xwedê got: Nexêr (ew nikarin te 
bikujin)! Hûn her du tevi ayetên me 
herin. Bêguman em digel we ne (û em 
li ser we) guhdér in. 

16-Vêca hûn her du herin cem 
Firewn ἃ (jê re) béjin: Em qasidên 
Perwerdegarê alemé ne. 

17-Vêca zarokên îsraîl digel me bi- 
sîne (ἃ wan bes bide ezabdan). 

18- (Gava fermana Xwedé jê re hate 
ragihandin, Firewn) Got: Erê ma metu 
li cem xwe bi zarokîti xwedî nekiribû à 
ma di nav me de bi salan nemayî? 

19- Pasê te ew kiryar ji kir ya te Κιτῖ 
ἃ tu merivekî nankor î. 
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21- Vêca dema ez ji we tirsiyam, μά ὥς Gites »δέφαήρισεε: Fe 
ez ji ber we revîim. Pistre Xwedayê | 
min pêxemberf da min ἃ ez kirim ji | Éx5s το | ΠΣ ω δὴν 521 
pêxemberan. 
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à xizmetkar? 
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23- Firewn got: Xwedayé alemê k ἢ (ἢ ὧν Lol à. LS ΕΝ ἐξ Qi 55 
ye? 

24- Müsa got: Ew Xwedayêé erd à 
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25- Firewn, ji giregirên dawîrdora 
xwe re got: Erê ma we dengê (Musa) 


PS 


seh nekir? RAI οὐ al LE 15 ὡς 


26- Müûsa got: (Rebul alemîn) Hem sms ÉE 
ως per J ES = 
Xwedayê we γε hem ji Xwedayê bav à 5 © 2 
bapîrên we yên pêsîn e. ©) ἘΝ τι ᾷ EL 2,52 OA 
27- Firewn got: Qasidê ku ji we re = 


hatiye sandin muheqeq dîn e! 33- Desté xwe (ji paxila xwe) deranfî, ew ji ji bo te- 


28- Müûsa got: Eger hûn eqlê xwe masekaran bû ronahiyeke spi (Κα nûr jé dibariya). 
bisuxilinin (hûn ὃ fehm bikin Κα) Ew 
Xwedayêé rojhilat, rojava ye à γᾶ ci {ἰδ 
ku di navbera wan de heye. 


.34- Firewn, ji giregirên dawirdora xwe re got: 
Bêguman ον sêérbazekî zana ye! 

35- Ew bi sêrbaziya xwe dixwaze we ji cih à warê 
we bike der. (Gelf giregiran!) Vêca hüûn ἃ çi fermanê 
bidin ? 

36- Giregiran jé re got: Cezayê wi à birayé wi 
bide pas, wezîfedaran bisîne bajaran, bila sérbazan 


29- Firewn got: Eger ji bilf min tu ji 
xwe re xwedayekf din bigirf, sond be 
Κι ez ê te bixim zîndané ! 

30- Müûsa got: Ma ku min tisteki 
agkera ji te re anîbe (ku ew min rast “το 
bidêre) jt? bicivînin. 

31- Firewn got: Egerbirastiturastgo 37. Bila her sérbazên zana ji te re bînin. 

_yi, de heydê wi bîne! 38- Vêca sêrbaz di rojeke wext kifskiri de hatin 


32- Vêca Müûsa gopalé xwe avêt à dît civandin. 
ku ew bû marekf asîkar! 39- Ji xelké re jf hat gotin: De hün ji kom bibin! 
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40- Gotin: Em di wê hêviyé de ne Κι sérbaz bi 


ser bikevin à em jf li pey wan biçin. 


41- Vêca çi dema sérbaz hatin ji Firewn re gotin: 
Eger em bi ser bikevin ma ji bo me xelatek heye, 


yan na? 


42- Firewn ji wan re got: Belé, teqez Hé dé bibin 


ji yên nêzîki min. 


43- Müsa ji wan re got: Tisté Κα hûn ἃ biavéjin, 


de heydé biavéjin! 


44-Vêca sêrbazan werîs à gopalên xwe avêtin à 


gotin: Bi qeweta Firewn her em in yên serkeftf. 


45- Vêca Müûsa ji gopalê xwe avêt, dîtin (ew bû 


marekî mezin à) sêra ku wan léani, dadibelîne! 


46- Sêrbazan (pisti ku heqî dît) xwe avêtin erdê 


ἃ çûne sicûdé. 


δες, δα. 


Sûreyê Su’era 


47-Gotin: Me bawerî bi Xwedayëê 
alemé anî... 
48- Κι ew Xwedayê Müûsa à Harûn e. 


49- Firewn got: Beriya ez destüûürê 


_bidim we, we çawa bawerî bi Mûsa anî! 


Bêguman her ew e mezinê we γᾶ ku sêr 
fêri we kiriye! Vêca hûn ê bizanin (ka 
ez ὃ çi bînim serê we). Sond be, ez ὃ 
dest à piyên we çep à rast jêkim à ez 
ὃ we tevan dalegînim. 

50- Sêérbazan got: Xem nake, bêgu- 
man ma ne em ê li Xwedayê xwe ve- 
gerin! 

51- Em hêvi dikin Κι Xwedayé me li 
gunehên me bibore, lewra me beriya 
her kesî bawerî anî. 


52- Me wehî da Mûsa Κι bendeyên 
min bi sev (ji Misrê) derîne, bêéguman 
ew ὃ bi ἀν we bikevin. 

53- Vêca Firewn wezîfedar sandin 
bajaran da ku leskeran bidin hev. 

54- (Ji wan re got:) Bêéguman ον ci- 
vateke hindik à kémhéz in. 

55- Birasti ji wan bi kar à kiryarên 
xwe em hêrs kirine. 

‘56- Em [1 tegez civateke (yekwicûd 
à) hisyar in. 

57- Vêca Me jî ew (Firewn à civata 
wi) ji nava baxcçe à kaniyan deranîn.. 

58- Ὁ ji nava xezîne ἃ (dîwan ἃ) 
meqaméên serefnak ji. 

59- Ha bi νῖ awayî (me ew deranîn 
ἃ) Me zarokên îsraîl kirin mîratgirên 
wan. 

60- (Firewn à civata xwe) di danê 
sibehé de ketin pey sopa wan. 


Sûreyê Su’era 
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61-. Dema her du desteyan hev dît, 
hevalên Müûsa gotin: Hey wax em hatin 
girtin! 

62- Müûsa got: Nexêr, ne wisan 6. 
Bêguman Xwedayê min digel min e, 
dé rê nîsanî min bide. 

63- Beranberî νᾶ me peyam da Mûsa, 
me jê re got: Gopalé xwe li behré bixe! 
(Çi dema gopalê xwe lé da) di cih de 
bû du seq (tê de dozdeh γᾶ vebûn) her 
seqekî avê bû weki ciyakekî mezin. 

64-Meew ên din (Firewn à destegirên 
wi) di behrêé de nêzîki wan kirin. 

65- Me Müûsa à yên digel wi tev riz- 
gar kirin. 

66- Pasê me ew ên din (Firewn à 
destegirên wî) xeniqandin. | 

67- Bêguman di νᾶ de îbretek heye, 
lé pirên wan bawerî nayînin 

᾿ 68- Béguman Xwedayê te her ew e 
γᾶ desthilat, ἃ dilovin. 

69- (Ya Muhemmed!) ji wan re ser- 
pêhatiya Îbrahîm ji bixwîne. 


70- Dema Îbrahîm ji bavé xwe ἃ gelé 


xwe re got: Hûn çi dihebînin? 

71- Jê re gotin: Em pûtan dihebînin ἢ 
em ἃ her à her perestina wan jf bikin. 

72- Îbrahîm got: Eré base, dema ku 
hûn li ber wan digerin qey ew dengên 
we dibihîzin? 

73- Yan ji ew feyde yan ji zerarêé di- 
din we? | 

74- Jê re gotin: Na! Lé belê me bav ἢ 
bapîrên xwe dîtin ku wan jt welé dikir 
(vêca em ji li pey rêça wan dicçin). 

75- Îbrahîm got: Eré bas e, ma hûn 
fikirîne ka hûn perestina çi dikin? 

76- Hûn à bav à bapîrên xwe yên 
berê. 
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77- Bêguman ew ji min re dijmin in; (dosté min) 
tenê Perwerdegarêé alemê γε... 

78- Εν e γᾶ ku ez afirandime à riya rast nîsanî 
min daye... 

79- Ew e γᾶ ku xwarin à vexwariné dide min... 

80- Dema ez nexwes bikevim Ew e γᾶ ku min 
sîfa bike... 

81- Ew e γᾶ ku min bimirîne, pasê (dîsa) min 
sax bike. 

82- Ew e yê ku ez hêvi dikim ku roja xelat à celaté 
li sasiyên min bibore. 

83- Xwedayê min! Hiîkmeté bide min à min 
bigihîne qencîkaran. 
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84- Di nava kesên ku pisti min tên de, min bike 
ji yên Κα bi rasti à duristi behsa wan τᾶ kirin. 

85- Min bike ji mîratgirên bihista Καὶ nimetên 
wêé pir in. 

86- Li bavê min ji bibore. (Tobe à îmané bike 
aismeté wi) bêguman ew ji rêsagan e. 

87- Roja ku mirov bêne saxkirin, min riswa 
meke... 

88- Ew roja ku mal à zarok feyde nadin tu kesi. 

89- Ji bili γᾶ ku bi dileki pak bête bal Xwedê ve. 

90- (νᾶ rojé) Cenet ji mutteqiyan re tê 
nêzîkkirin. 

91- Cehenem ji ji rêésasên kafir re pêsçav dibe. 

92- Ji wan re tê gotin: Ew ên ku we perestina wan 
dikir, ka li ku ne? 


xwe bikin? 

94- Êdî ew ἃ me’bûdên wan yek li dû 
yeki di dojehé de tên werkirin. 

95- Teveki leskerê Iblisi ji. 

96- Ew li gunehên xwe mukir hatin ἃ 
bi hev re ketin nav gengesiyé. 

97- Em bi Xwedêé sond dixwin ku em 
di nav rêsasiyeke askera de bûn. 

98- Lewra me hûn à Xwedayê alemê 
di yek rêzekê de digirtin. 

99- Her wan gunehkaran em ji τῷ 
xistin. | 

100- Βαϊ ji me re ne mehdervan 
hene... 

101- Ne ji dostekî nêzîk heye. 

102- Ax xwezi ji me re vegerek (bi bal 
dinyayê ve) hebüya, vêca ku em ji bibûna 
ji bawermendan! 

103- Bêéguman di νᾶ de îbretek heye, 
lê pirên wan bawerî nayinin. 

104- Bêguman Xwedayê te her ew e 
yê desthilat, γᾶ diloviîn. 

105- Gelê Nûh ji bi pêxemberan 
bawerî neanî. 

106- Dema birayê wan Nûh ji wan re 
got ma hûn (ji hatina li hemberî fermana 
Xwedê) natirsin? 

107- Bêéguman ez ji bo we pêxembereki 
pêbawer im. 

108- Vêca ji Xwedê Teala bitirsin à bi 
gotina min bikin. 

109- ΕΖ ji bo νᾶ (teblîxa ku ji we re 
radigihînim) tu heqekî naxwazim (heta 
ku ji we re giran were), tegez xelata min 
ji Xwedayé alemé γε à hew 

110- Vêca ji Xwedê Teala bitirsin à bi 
gotina min bikin. 

111- (Qewmê ν 8 re) Gotin: Em ἃ 
çawa bawerî bi te bînin, hal ev e Κα yên 
kêm à reben dane pey te?! 


Sûreyê Su’era 


Cuz: 19 Sûre: 26 


112- Nûh got: Der barê ya ku ew dikin 
de tu zanîna min nîn 6. 

113- Hesabê wan tené li cem Xwedayëê 
min 6, eger bi rastî hûn fehm bikin. 

114- ΕΖ ne ew im ku bawermendan ji 
cem xwe biqgewirînim. 

115- ΕΖ tenê hisyarkereki askera me 
(ku dewlemend à xizanan wekhev hisyar 
dikim). | 

116- Gotin: Ey Nûh! Eger tu (ji νὰ doza 
xwe) venegerî, teqez tu dê bi keviran 
bêyi kustin. 

117- Nûh got: Xwedayê min! Gelé min, 
baïwerî bi min neanî. 

18- Êdî di navbera min à wan de 
hukmê xwe bike, min à bawermendên 
digel min rizgar bike. 

19-Vêca Me Nûh ἃ yên ku digel wi 
bûn di kestiya tije (mirov, ajal à teyr) de 
reha kirin. 

120- Pistre ji me ew ên Κι (ji kestiyé) 
xwe dabüûn pas, di avê de xeniqgandin. 

121- Bêguman di νᾶ de îbretek heye, 
lé pirên wan bawerî nayinin. 

122- Bêguman Xwedayé te, her ew e 
γᾷ desthilat, ἃ dilovin. 

123- Gelê Ad jî bi pêxemberên xwe 
bawerî neanî. 

124- Dema birayê wan Hüd ji wan re 
got: Ma hûn ji Xwedê Teala natirsin (ku 
hûn bi dîgerê wi diperizin)? 

125- Bêguman ez pêxemberek im 
ku bi bal we ve hatime sandin, emîn ἢ 
pêbawer im. 

126- Vêca ji Xwedkê bitirsin à bi gotina 
min bikin. 

127- ΕΖ ji bo νᾶ (teblixa ku ji we re 
radigihînim) tu heqgekî naxwazim (heta 
Κα ji we re giran were), [6462 xelata min 
Ji Xwedayê alemê ye ἃ hew 

128- Erê ma li her cihé bilind, hûn ἃ 


béfeyde à bêmeqsed avahiyên bi nav à 


nisan ava bikin? 
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129- Bi hêviya ku hûn ἃ her à her bimînin hûn 
avahiyên mikûm à mezin lédikin? 

130- Dema ku hûn ceza didin, hûn bi sitemkari 
ceza didin? 

131- Vêca ji Xwedê bitirsin à bi gotina min bikin. 

132- Bitirsin ji wi Xwedayê ku tistê hûn dizanin 
bexsî we kiriye. 

133- Ji wi Xwedayê ku ters (deve, dewar à pez) ἢ 
zarok bexsî we kirine. 

134- Ji wi Xwedayê ku baxçe à kanî dane we. 

135- Bêguman ez ji bo we, ji ezabê rojeke mezin 
ditirsim (ku eger hûn bi gotina min nekin, hüûn ἃ 
bikevinê). 

136- [6 re gotin: Li bal me wekhev e; çi tu sîretan 
biki, çi ji tu nekî. | 


Cuz: 19 Sûre: 26 374 
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137- Εν a (ku em li serê ne) ji dînê bav ἃ bapirên 
me pê ve ne tisteki din 6. 

138- Em ὃ qet neyên ezabdayîn. 

139- Wan bawerî bi Hûd neanfî, vêca me ji ew 
helak kirin. Béguman di νᾶ de îbretek heye, lé pirên 
wan bawerî nayînin. 

140- Bêéguman Xwedayè te her ew e yê desthilat, 
ê dilovîn. 


141- Gelê Semûd 11 bi pêxemberên xwe bawerî 


neanî. 

142- Wé demê birayé wan Salih ji wan re got: Ma 
hûn ji Xwedê natirsin (Κα hüûn ji dîigerê wi fbadetê 
dikin)? 

143- Béguman ez pêxemberek im bi bal we ve 
hatime sandin, emîn à pêbawer im. 


Sûreyê Su’era 


144- Vêca ji Xwedê Teala bitirsin à 
bi gotina min bikin. 

145- ΕΖ ji bo νᾶ (teblixa ku ji we 
re radigihînim) tu heqekî naxwazim 
(heta Κα ji we re giran were), [6462 xe- 
lata min ji Xwedayê alemê γε à hew. 

146- Erê ma ji we we ye Κι hûné li 
νᾶ (dinyayê) ewle bimînin à Xwedé dê 
ezab nede we? 

147- Di nava baxçe à kaniyan de... 


148- Di nava çandinî à darxurman 
de, di ew ên gihisti, taze à xwes de. 

149- Hûn di çiyan de bi hostayi xa- 
niyan dikolin. 

150- Vêca ji Xwedê Teala bitirsin ἃ 
bi gotina min bikin. 

151- Bi gotina musrifan mekin.….. 

152- Ew ên ku li ser rûyé erdê fesadiyê 
dikin à qgenciyê nakin. 

153- [ὃ re gotin: Bêguman tu bes ji 
wan kesan î Κα sêr li wan hatiye kirin! 

154- Bes tu ji mirovekî wekî me yi. 
Eger bi rastî tu rast dibêjî de heydê 
mucîzeyeké ji me re bîne. | 

155- Salih ji wan re got: Ha ev deve ji 
we re mucîze ye, rojekê dora avê jé re 


τ γα à rojeke diyar ji ji we re γε. 


156- Zinhar bi neqgencî dest ne- 
avêjinê! Vêca ezabê rojeke mezin dê 
we bigire. 

157- Lé belê wan deve gurand à (çi 
dema yeqîn kirin ku ezab dê were wan) 
posman bûn. 


158- Ji ber vê kirina wan ezab ew 
girtin (à ji navé birin). Bêguman di νὰ 
de îbretek heye, [ὃ pirên wan bawerî 
nayinin. 

159- Béguman Xwedayê te her ew 6 
γᾶ desthilat, ὃ dilovin. Ὁ 


Sûreyê Su’era 


160- Gelê Lût ji bi pêxemberên xwe 
bawerî neanî. 

161- Dema birayê wan Lût ji wan re 
got: Ma hüûn ji Xwedê Teala natirsin 
(Κα hûn bi dîgerê wi diperizin) ? 

162- Bêguman ez pêxemberek im 
bi bal we ve hatime sandin, emîn ἢ 
pêbawer im. 

163- Vêca ji Xwedê Teala bitirsin à 
bi gotina min bikin. 

164- ΕΖ ji bo νᾶ (teblîxa Κα ji we 
re radigihînim) tu heqekî naxwazim 
(heta ku ji we re giran were), tegez xe- 
lata min ji Xwedayê alemê ye à hew. 

165- Erê ma hüûn bi zilaman re di- 
zeWicin ? | 

166- Ew jinên ku Xwedê Teala (ji 
bo neseb à péjiyanê) ji we re afirandin 
à ji we re helal kirin jf hûn dihélin. 
Nexêr, ne wisan 6, belkî hûn qgewmekî 
tixûbbihér in! 

167- Wan ji got: Ey Lût! Eger tu ji νὰ 
(doza xwe) venegerî béguman em ête 
ji nav xwe derxin! 

168- Lût ji wan re got: Béguman ez ji 
vê kirina we ya kirêt pir dikeribim. 

169- Xwedayê min! Min à malbata 
min ji (gunehé) ya ku ew dikin xelas 
bike. 

170- Ji bo νᾶ daxwaza wi, me ew ἢ 
malbata wi tev rizgar kirin. 

171- Lé belé pîreka wî na; ew di nav 
ên helakbüyi de ma. 

172- Pis me yên din birin helaké. 

173- Me kevir bi ser wan de baran- 
din, çi pîs baran bû li yên ku hatin 
hisyarkirin! 

174- Bêguman di vê de îbretek heye, 
lê pirên wan bawerî nayînin. 

175- Bêguman Xwedayé te, her ew 
e γᾶ desthilat, ὃ diloviîn. 


Cuz: 19 Sûre: 26 
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176- Gelê Eyketê jf bi pêxemberên xwe bawerî 
neanîn. | 

177- Dema Sûeyb ji wan re got: Ma hûn ji Xwedê 
Teala natirsin (Κα hûn bi dîgerê wi diperizin) ? 

178- Bêéguman ez pêxemberek im bi bal we ve 
hatime sandin, emîn à pêbawer im. 

179- Vêca ji Xwedê Teala bitirsin à bi gotina 
min bikin. 

180- Ez ji bo νᾶ (teblîxa ku ji we re radigihînim) 
tu heqekî naxwazim (Ποία ku ji we re giran were), 
[6462 xelata min ji Xwedayê aiemê ye à hew. 

181- Pîvanê tam bikin à ji kêmkeran nebin. 


182- Bi mêzîna rast bikisînin. 
183- Ji heqê mirovan tistekî kêm nekin à li ser 
erdé gelacî à tevdané dernexin. 
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Sûreyê Su’era 


191- Bêguman Xwedayê te her ew e 
yê desthilat, γᾶ dilovin. 

192- Béguman Quran ji aliyé 
Xwedayê alemê ve hatiye nazilkirin. 


193- Ruhul Emîn (Cebraîl) ον Quran 
aniye xwarê. 


194- Li ser dilé te ji bo Κα tu bibi ji 
hisyarkeran. 

195- Bi zimanekî erebiyeké zelal. 

196- Bêguman (mizgîn à saloxên vê) 
Qurané, di kitébên pêsiyan de heye. 


ν .197- Ma ku alimên îsraîliyan νᾶ qu- 
ranê nas dikin à dipejirînin, ma ον ji 
wan re ne delîlek e (Κα ew ἤθη e)? 
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199- Vêca ji wan re ji bixwenda, dîsa 
dê bawerî pê neaniyana. 
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200- Bi vi awayî me (tekzîba) ννᾶ 
xistiye 4118 gunehkarên kafir. 

201- Ji ber wê, heta Κα ew ezabêé dij- 
war nebînin dê bawerî pê neyînin. (1.8 
belé dema ku ezabê dijwar bibînin ἃ ji : 
nû bawerî pê bînin baweriya wan dê 
tu feydé nede wan). 


184- Xwe ji ezabê Ellah Teala biparêzin, ew ὃ ku 
hüûn à neslên beré afirandine. 

185- [ὃ re gotin: Bêéguman tu bes ji wan kesan î 
ku sêr li wan hatiye kirin? 


202- Ha ev (ezab) ji niska ve dé were 
wan à haya wan ji (hatina) wînîne. 

186- Tu ji mirovekî wekî me γῇ à em te ji 
derewbêjan dizanin. 


203- νᾶ çaxê dé bibéjin: Gelo ji bo 
ku em (bawerî bînin) mubhlet ji mere 
187- Eger bi rastî tu ji rastbêjan î, de heydê ji tê dayîn? 
esmên parçeyeki bi ser me de bîne. ” 204- Qey ew bi lez ezabé me dix- 
wazin? 

205- (Ya Muhemmed!) De ka bibéje, 
189- Wan bawerî pê neanî, vêca ezabé roja biewr  eger bi salan em jiyaneke xwes bidin 


à mij ew girtin. Bi rastî ew ezabé rojeke mezin bû!  wan. 


188- Sûeyb got: Xwedayê min bi kirinên we 
bêhtir dizane. 


206- Pistre (ezabê) Κι peymana wi 
ji wan re hatiye dayîn, were wan. 


190- Bêguman di νᾶ de îbretek heye, lé pirên 
wan bawerî nayînin. 


Sûreyê Su’era 


207- Teqez ew xwesiya ku ρὲ jiyane 
46 feydeyekê nede wan. 

208- Çiqas welatekî ku me (xelkê 
wê) helak kiribe her ji wan re pêxember 
hebüûne (Κι ew ji ezabê Xwedê) hisyar 
kirine. 

209- (Helaka wan da ku) ji wan re 
bibe pend à sîret à Me bi helakkirina 
wan zilm li wan nekiriye. 


210- Seytanan ev Quran danexis- 
tiye. 

211- Ev ji wan re nabe à nikarin vê 
bikin ji. 

212- Ew ji guhdarîkirina wehiyé dûr 
hatine girtin. 

213-Vêca digel Ellah Teala bi tu 
îlahan neperize (à jé re neke hevpisk), 
vêca tu dé bibf ji yên ku bi ber ezab 
dikevin! 
| 214- (Berî her kesî) xwedî à lêzimên 
xwe yên nêzîk hisyar bike. 

215- Ji bo bawermendên ku dane pey 
te xwe persikestf à nerm bike. 

216- Eger guhdariya te nekirin, vêca 
bibêje: Béguman ez ji ya ku hûn dikin 
bêrî me. 

217- Tu xwe bispêre wi Xwedayëê 
desthilat ἃ dilovîn. 

218- Ew Xwedayê dema tu radibî 
(sevnimêjan) te dibîne. 

219- Rabûn à rûnistina te ya di nav 
niméjkaran de ji (dibîne). 

220- Béguman Xweda her ew e γᾶ 
bihîzer, ê zana. 

221- Ma ez ji we re nebêjim ka seytan 
᾿ dadikevin ser dilé Κα 
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222- Ew dadikevin ser dilé her kesê pir dewrew- 
kar ê pir gunehkar. 

223- Ew (li asîmanan) guhveciniyé dikin à pirên 
wan derewker in. 

224- Herçî ku sair (ên gawir) in, mirovên 
jirêderketi li pey wan dikevin. 

225- Ma tu nizanî ku ew bêzanîn à armanc xwe 
berdidin nav her derew ἃ huneré. 

226- Béguman ew ya ku nakin dibéjin. 

227- Ji bili wan sairên ku wan bawerî aniye, ew 
ên ku Κατ à kiryarên qenc kirine, ew ên ku zikrê 
Xwedé pir kirine à pisti Κα neheqfî li wan hati kirin 
xwe bi ser xistine (ew cuda ne). Teqez ên ku zilim 
kirine, dê bizanin ka bi bal ku cihî à kîjan encamê 
ve vegerin. 


Cuz: 19 Sûre: 27 


SÛREYÉ NEML 


Süreyê Neml, 93 (not à sê) ayet e. Li Mekkê daketiye. Sûre navê 
xwe ji peyva Nemi girtiye ku bi maneya mîro (morî -gêrik) tê à di 
ayeta 18'em de bihuriye. Sûreyê Neml jf bi girîngf li ser mijara bîr 
ἃ baweriyé: “Yekitiya Xwed, pêxembertf à saxbüna pistf miriné” 
radiweste. Sûüreyê Nemil, yek ji her sê sûüreyan e ku peyapey 
nazil bûne à di Qur’anê de jf li pey hev hatine rêzkirin. Her wiha 
rêbaza wan her sê sûreyan ji di bara ragihandina qiseyên wan 
milletên Κα derbas bûne de jf pir nêzîkf hev 6. Ew her sê sûre jî 
ev in: “Sÿû'era, Neml ἃ Qeses”. 


Bi.Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 
1- Ta. Sin. Ev sûre, ayetên Qurané ne à yên 
kitéba ronker in. 
2- Ew ji bo bawermendan, rêber à mizgîn 6. 
3- Ew bawermendên ku nimêjé bi awayê pêdivi 
dikin, zekaté didin à bi axîretê ji dil bawerî tînin.. 


Sûüreyê Neml 


4- Bêguman ew ên ku bawerî bi 


&:à axireté nayîinin, me ji wan re kiryarên 


wan xwes nîsan daye, vêca ew ji (ὃ de 
sergêjane digevizin. 

5- Ha ew, ew in Κα (li dinyayê) ji wan 
re pistirin ezab heye à li axîreté ji ew 
yên herî xesiri ne. 

6- Bêéguman tu vê Qurané ji cem 
Xwedayeki ku hekîm e, zana ye 
werdigiri. 

7- ννὲ demê Müsa ji ehlé xwe re got: 
Min agirek αἴ, ez ἃ (biçim) ji we re ji 
wê derê xeberekê bînim an ji ji we re 
bizotekf êgir bînim ji bo Κι hûn xwe 
pê germ bikin! 

8- Gava Müûsa hate wê dera agir lé, 
bang lé hate kirin: Ew ên li cem êgir à 
yên li dawirdora êgir pîrozdêrayi ne! 
Xwedayê alemê Ellah Teala ji hemû 
kêmasiyan pak à dûr 6! 

9- Ey Müsa! Rews eve; Ez Ellah Te- 
ala me, ew ὃ ku di kar à barê xwe de 
serdest, desthilat à xwedanhîkmet e. 

10- Tu gopalé xwe biavêje! (Mûsa 
ji gopalé xwe avêt). Vêca dema Müûsa 
dît ku gopalê wî wek mar bi lez xwe 
diavêje à diçe, (ji tirsa) revi à li pist 
xwe neziviri. (Me jê re got:) Εν Müûsa! 
Metirse, bêguman pêxember li cem 
min natirsin. 

11- Lé belê γᾷ zilim kir, pasé tobe 
bike à li sûna xerabiyê qenciyé bike, 
bêguman ez gunehjébir à dilovîn im. 

12- Destê xwe hêdîka têxe paxila 
xwe, 46 spî derkeve; spîtiyeke ne ji 
nexwesi. Tu digel van neh mucîzeyan 
here cem Firewn à gelé wî. Bêéguman 
ew civateke jirêderketi à fasiq in. 

13- Çidema Κα mucîzeyên me aske- 
ra hatin pêsberî çavên wan, gotin: Εν 
sêreke askera ye. 


Sûreyê Neml 


Cuz: 19 Sûre: 27 


14- Wan ji ber zilm à quretiya xwe 
mucîze înkar kirin, hal ev e ku wan 
ji qinyata dilê xwe bawer kiriye ku ον 
(mucîze rast à) heq in. De tu binêre 
encama mufsidan ka çawa bû! 


15- Sond be, me zanîn daye Dawud 
ἃ (kurê wi) Suleyman. Her duyan got: 
Hemd ji Xwedê re be Κα em di ser ge- 
lek bendeyên xwe yên bawermend re 
girtine. 

16- Suleyman (di pêxembert à za- 
nîné) de bû miîratgiré Dawud. Suley- 
man got: Gelî mirovan! Zimanê tey- 
ran li me hatiye férkirin à ji her tisti 
(nesîbê) me hatiye dayîn. Béguman 
ev dayîn, teqez ew kerema mezin ἃ 
askera ye. 

17- Ji xizmeta Suleyman re leskerên 
wi yên ku ji cin, însan à teyran pékhati, 
pêkve hatin civandin. Vêca ew tev 
(ji aliyê Suleyman ve) bi awayeki 
rékûpékbüyi dihatin berkarkirin. 

18- Heta ku hatin newala mîroyan, 
miîroyek got: Gelî mîroyan! Bikevin 
kunên xwe; bila Suleyman à leskerên 
wi bêhay we nepelcigînin! 
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19- Vêca Suleyman bi gotina mîroyé keniya ἃ 
got: Xwedayê min! Sirûsé bide dilê min ji bo ku 
ez spasiya van nimetên Κι te ew li min à débavé 
min kirine, bikim à ez Κατ qenc ἃ ku te qayil dike 
bikim à bi rehma xwe min bixe nava evdên xwe 
yên qencîkar. 


_20- Suleyman pisti çavê xwe li teyran gerand 
got: Çima ez hudhud (li vir) nabînim? Ma ew ne 
hazir e?! 

21- Sond be, ez ê ezabekî cansoj bidim hudhud, 
an ez ὃ wi serjê bikim an ji ewê delîleke askera ἃ 
bihéz ji min re bîne? 

22- Hé demeke dirêj nebihurî, hudhud hat, got: 
ΕΖ [δεῖ tistekî bûm ku tu jf nizant. Min ji Sebeyé 
xebereke rast (ἃ giring) j ji te re aniye. 
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23- Béguman min xanimek (Belqîs) αἴ Κα hukm 
li wan (sebeiyan) dike à jê re her cure derfet hatine 
dayîn ἃ texteki wê yî mezin heye. 

24- Min ew xanim à gelé wê dît Κα ew ji bili 
Xwedê ji το] re îbadet dikin. Seytan ev karên wan ji 
wan re xemilandine à ew ji riya rast dane pas, vêca 
ew bi ser riya rast à durist ve nabin. 

25- (Ew ji riya rast dane pas) da Κι ji Xwedê re 
îbadet nekin, ew Xwedayê ku ya li erd à asimanan 
vesarti derdixe meydanê à bi ya Κι hûn vedisêrin 
à bi ya Κι hûn askera jf dikin, dizane. 

26- Ellah Teala ew ὃ ku ji ΠῚ wî tu me’bûdé héq 
tune ne, Ew xwediyê ‘Ersê Mezin 6. 

.27- Suleymanfî ji hudhud re got: Em ὃ binérin ka 
te rast gotiye yan jf tu ji derewînan î? 


Sûreyê Neml 


28- Vê nameya min here bide wan, 
pistre xwe hinekî ji wan bide pas ἃ 
binêre ka ew ὃ ci bersivé bidin. 

29- (Pisti ku sahbanoya Sebeyê 
nameya Suleyman wergirt) Got: Geli 
giregiran! Ji min re nameyeke girîng 
à héja hatiye. 

30- Bêguman ev name ji Suleyman 
hatiye à ew bi navê Xwedayê mihrîvanê 
dilovîn dest pê dike. 

31- (Τὸ de wiha nivîsiye:) Xwe li ser 
min mezin nedérin, li hemberî min 
ranebin à werin bal min misilman 
bibin. 

32- Belqîsê got: Gelf giregiran! Der 
baré νᾶ rewsê de bibêjin ka ez çi bi- 
kim? ΕΖ ne ew im ku bêyi sêwra we 
tu biryarêé bidim. 

33- Giregiran got: Em mirovên 
xwedanhéz ἃ desthelat in, di seran 
de em mêrxas in; ferman a te ye, vêca 
binêre ka tu γᾶ çi fermané biki. 

34- νᾶ got: Bêguman dema hukim- 
dar dikevin welatekf wi kavil à wéêran 
dikin, ezîzê wi zelil dikin à karê wan 
her eve. 

35- ΕΖ ἃ xelateké ji wan re bisînim, 
vêca ez ὃ binêrim ka qasid dê bi çi ve- 
gerin? 


Sûüreyê Neml 


36- Vêca dema (qasid bi xelatên xwe 
ve) hatin cem Suleyman; got: Ma hûn 
dixwazin bi mal min qayil bikin (da ku 
ez dev ji we berdim)? Xwedé ya Κι daye 
min ji ya daye we cêtir e. Belkî hûn in 
ew ên ku bi diyariyan dilsad dibin. 

37- (Suleyman ji qasidê sebeîyan re 
got:) Li wan vegere (ἢ ji wan re bibéje), 
em ê bi leskerakî wisa bêne ser wan ku 
nikarin xwe li ber wan bigirin à tegez 
em ê wan di halekf serpeze à reben de 
ji wê derê derxin! 

38- (Suleyman) got: Geli giregiran! 
Beriya ew bên radestf ber min bibin kî 
ji we dikare textê wê ji min re bîne? 

39- Îfrîtek cinf got: Beriya tu ji vi 
cihé xwe rabi, ez ἃ textê wê ji te re 
bînim. Hêza min ji νῖ karî re e heye à û 
ez bi xwe bawer im. 

40- Εν ὃ ku ji kitébê li cem wî zanîn 
ποθῶ, got: Beriya tu çavê xwe bigirî à 
veki, ez ὃ textê wê ji te re bînim. Vêca 
dema Suleyman texté wê li ber xwe 
hazir dît, got: Εν ji kerema Xwedayê 
min e, da ku min biceribîne, daye min; 
ka ez ὃ spasiya ννῖ bikim an ji nankoriyê 
bikim. Kî sukrê Xwedé bike, tegez fey- 
da wî her jê re ye. K ji nankoriyé bike 
bêguman pêdiviya Xwedayê min bi 
sukrê wi tun e, Ew [8 bêminet à ew 
xwedankerem e. 

41- Suleyman got: Texté wê bigu- 
herînin bixin haletekî Καὶ nas neke, 
em ὃ binérin ka wê nas bike yan ji wê 
bibe ji wan ên ku nas nake? 

42- Vêca (Belqîs) dema hat jê re go- 
tin: Ma textê te ji wiha ye? Got: Her 
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wekî ew bi xwe γε! Jixwe beriya vê (mucîzeyê der 
barê pêxembertiya te de) zanîn ji me re hatiye dayîn 
à em ji te re teslîm bûn. 

43- Ew me’bûdé wê γῖ ji bili Xwedé ew ji bawe- 
riya dînê tewhîdê dabüû pas. Béguman ew ji nav 
qewmeki kafir büû. 

44- Jê re gotin: Kerem bike here koské. Dema 
Belgqîsê kosk dît, wê ew aveke kûr guman kir ἃ daw 
à delingên xwe hildan (da ku tê re derbas bibe). 
Suleyman got: Ev, koskeke hilû ye ji sûsan hatiye 
çêkirin. Belqîsé got: Xwedayê min! Béguman min 
(bi rojperestiyê) zilm li xwe kiriye. ΕΖ digel Su- 
leyman ji Xwedayê alemê Ellah Teala re berdest 
bûm. 
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45- Sond be, me ji gelê Semûd re birayê wan 
Salih, bi pêxembert sand (da ku ji wan re bibêje:) 
Evdîtiyé ji Ellah Teala re bikin! Vêca di cih de ew 
bûne du bend ἃ bi μον ketin. (Bendekê bawerî anî 


ἃ benda din înkar kir). 


46- (Salih ji mandelkaran re) got: Gelî miletê 
min! Hün çima beriya qgenciyê li neqgenciyê lezê 
dikin? De ji Xwedê Teala léborîna gunehên xwe 


bixwazin da ku rehm li we were kirin. 


47- Qewmê wi got: Di rûyê te à yên digel te de 
bêqudosi (béoxirî) li me bariyaye. Salih ji wan re 
got: Tistê ji basî à nebasiyê were serê we ew ji cem 
Xwedê ye. Belkî hûn miletekî wisan e Κα hüûn bi 


vê têne ceribandin. 


“Teteyur” ya ku di ayetê de derbas δῶ ὦ me 
jimaneya béqudosi à béoxiri lé anî, daxwaz 
ji wê xela ye Κα li wan rabübü. Εν xela-tuneti 
ji wan re ceza θῶ. Lewra gava pêxembert ji 
Salih (6) re hat bawerî pê neanîn. Xwedê 
ji xela li wan rakir, ji loma [8 re gotin:” Di 
rüyê te à yên digel te de bêqudosi li me 


[7 


bariyaye! 

48- Di wi bajarî de neh kes hebûn 
Κα wan li ser rûyê erdê gelacî dikir ἃ 
hîc qencî nedikir. 

49- (Wan neh kesan) ji hev re gotin: 
Ji hev re bi Xwedé sond bixwin ku em 
ὃ [6462 bi sev ji xafil ve biavêjin ser 
Salih à ehlé wî (ἃ em tevan bikujin), 
pistre em ὃ ji xwediyê wi re bêjin: Me 
kustina wan bi çav nedfîtiye à bi rasti 
ji em rast dibéjin. 


50- Wan (ji bo kustina Salih) dafek 
veda à Me ji bêyi haya wan jé çêbe (ji 
bo pûückirina dafa wan) dafek veda. 

51- De tu binêre ka encama hîleya 
wan çawa bûye. Bêéguman me ew ἢ 
qewmên wan pêkve helak kirin! 

52- Vêca ji ber zilma ku wan kiriye 
xaniyên wan kavil à vala ne (Xwedé ew 
helak kirin)! Bêguman di νᾶ de ji bo 
yên têgihîstf nîsan à îbret hene. 

53- Me ew ên ku bawerî (bi Salih) 
anî à xwe (ji sirké) parastin, xelas ki- 
ΤΠ. | 

54- Lût di bîr bîne, wê dema ji gelé 
xwe re got: Erê ma hé ji hûn fehsîtiyé 
dikin à Κα hüûn dizanin ku ew fehsîti 
ye? 

55- (Pisti νᾶ hisyarkirina îlahî) ma 
hé ji hûn di sûna jinan de bi sehweti 
diçin bal mêran? Nexêr, belkf hûn 
qewmekî wisan in ku mafê Xwedé γᾶ 
li ser xwe nizanin! 


Sûreyê Neml 


56- Bersiva gelé Lût her ον bû: Mal- 
bata Lût ji welaté xwe derînin, birasti 


ew mirovên wisa ne Κα xwe (ji liwaté) 


paqi) didérin! 

57- Vêca, Me ew à ehlé wî (ew ên 
Κι pê bawerî anîbün) rizgar kirin, ji 
bilf jina wi; me ew gerand ji yên Κι di 
ezabê de mane. 

58- Me baranek (ji kevirê sinciri) 
bi ser wan de barand. Vêca ew barana 
Κα bi ser yên hatin hisyarkirin de barî 
çiqas pis büû! 

59- (Ya Muhemmed!) Bibêje: Pesn 
à sêkirî her ji Xwedê re be à silav li ser 
bendeyên Xwedê bin, ew ên Κι Xwedê 
ew (ji pêxemberiyê re) hilbijartine. Erê 
ma Xwedê cêtir e yan ew pûtên Κα hûn 
jé re dikin hevpisk? 

60- Na! Belkî Xwedê cêtir e, ew ἢ 
ku erd à asîiman çêkirin à ji ewran av 
ji we re aniye xwarê. Vêca me bi wé avê 
baxçeyên xwesik hêsîn kirine ku we 
nikarfbû darên wan hêsîn bikin. Eré, 
ma digel Ellah Teala xwedayeki din 
heye (Κι hûn perestina wi dikin)?! (Ne 
wisan e) belkî ew qewmek e Κα berê 


xwe ji hegiyé vedigerfnin (ku ji Xwedê 


re hevpiskan çêdikin). 

61- Na! Belkî Ellah Teala çêtir e, ew 
ὃ ku erd kiriye sûnwar, di navbera erdê 
de çem herikandine, ji bo erdé ciyayên 
mikûm xuligandine à di nava her du 
deryayan de navberek vekisandiye (da 
ku her du nerijin ser hev)? Erê, ma 
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digel Ellah Teala xwedayeki din heye (ku hûn peres- 
tina wi dikin)?! ΒΕ] pirên wan (rastiyê) nizanin. 

62- Na! Belkî Ellah Teala çêtir e, ew ὃ ku dema 
derddar gazi wî dikin bersiva wan dide, tengiyê 
ji ser wan radike à we dike sûngir à desthilatên 
erdê? Erê ma digel Ellah Teala xwedayekf din heye 
(ku hûn perestina wi dikin)?! Hûn çi qas hindik 
difikirin! | 

63- Na! Belki Ellah Teala çêtire, ew ὃ Κα di nava 
taristana bej à behrêé de γᾶ nîsanî we dide à beriya 
rehma xwe bayê wek mizgînber disîne? Erê ma digel 
Ellah Teala xwedayekî din heye (Κα hûn perestina 
wi dikin)?! Ellah Teala ji wan tistên ku hûn jé re 
dikin hevpisk à heval, pak ἃ bilind e! 


Cuz: 20 Sûre: 27 384 


Sûreyê Neml 


2 Fipyen- CRE < + 44 

CAT EME RTE ne ὦ ARTE 5 4) 
7. ue a 2 ὃ 

se LE τὰν 3136 ὁ δι dr 2 SNS 

à ÿ1 πὰ τὰν otre poux Fe 


ς “ζ 7 170 à 10 ὦ 2 A 
ad ἘΞ < ἀεῴ, Fe à À p8 J 
φ, ΣΦΊΣΙ. ὧν 4 ἐξ κὶ 

ré 


EP μετὰ dede 
9 77 0 FC 


ι 
ΡΥ pe us ἀρ 
SES eg Ge οὐ LS ἄτι} δὴ ΕΓ 
πε βού δ Miche 2e fn 
5 SO SE GS ἀπ NET 55 8 KE 


81 O SRE S TES σόν ἀε μό ,À 
Ph GE ΡΟΝ 


δὰ 


ét Na! Belkf Ellah Teala çêtir e, ew ὃ ku ji tuneyi 
diafirîne, pistre (we dimirîne à li qiyameté) ji nû 
ve dîsa we vedijine à hem ji asîmên hem ji ji erdê 
rizqé we dide. Erê ma digel Ellah Teala xwedayeki 
din heye (Κα hûn perestina wi dikin)?! (Ya Muhem- 
med! Ji mandelkaran re) Bibêje: Eger bi rasti hûn 
rast dibéjin, de ka delîla xwe bînin! 


65- Bibêje: Ji bili Xwedê Teala, yên li erd à asî- : 


manan tu kes ji wan xeybé nizane. Ew nizanin ka 
kengêé dé bêne saxkirin jf. 

66- Qey zanîna wan gihîstiye axîreté (heta ku 
pirsa hatina wê jf bikin)? Ne rast e, ew di νὰ de 
gumandar in, belkî ew (ji dîtina nîsanên qiyamet 
à heqiyé) fehmkor in. 


67- Ew ên ku kafir bûne, gotin: Erê 
ma Ççaxê em à bavanên me (mirin à) 
bûne ax, erê ma dîsa em ὃ (sax bibin 
ἃ ji tirban) bêne deranîn?! 

68- Sond be, ma ne ον gef ἃ tirs li 
me à ji berê de jf li bavanên me hatibüû 
kirin,.ev (qiyamet, xelat à celat) bes 
çirok ἃ çîvanokên pêsiyan in. 

69- Bibêje: De heydé li ser rûyê erdê 
bigerin, vêca bimêzînin ka dûmahîka 
gunehkaran çawa bûye! 


70- Tu ji bo wan xemgîn mebe, ji 
dafên ku ew li ber te vedidin ji dilteng 
mebe (lewra em pistgirên te ne). 

71- (Ew musrik) dibéjin: Eger bi rasti 
hûn (di doza xwe de) rastgo ne, ev pey- 
man (a bi ezab) ka kengé tê? 

72- Bibêje: Ew ezabê ku hüûn lezé li 
hatina wi dikin, hêvi heye ku di nêzîk 
de hinek jé bi ser we de bé. 

73- Bêguman Xwedayê te Ji mirovan 
re xwedanê keremé γε, lé belê pirên 
mirovan wÎ nasêkirînin. 

74- Bêguman Xwedayê te bi ya ku 
ew di sînga xwe de vedisérin à bi ya 
ku askera ji dikin dizane. 

75- Li erd à esmên her çi tisté (ji 
mirovan re) nediyar, her ew di kitébeke 
askera de nivîsandfi γε. 

76- Bêguman ev Quran ji israîliyan 
re piraniya Wan tistên ku tê de li hev 
nedikirin à ketibûn ixtilafé askera 


dike. 


Süreyê Neml 


“ 


77- Bêguman ev Quran ji bawer- 
mendan re rêber à rehmet e. 

78- Bêéguman Xwedayê te, dé di nav- 
bera wan de bi hukméê xwe daraz bike 
à her ew e γᾶ serdest à γᾶ zana. 


79- Naxwe tu xwe bisipêre Xwedê Te- 
ala, bêguman tu li ser wê heqiya askera 
γῇ (ya ku sik à guman té de tune.) 

80- Bêguman tu nikarî (heqiyê) bi 
dilmiriyan bidî bihîstin à tu doza xwe 
bi wan kerên Κα pista xwe dane hegiyé à 
jé direvin ji, nesê bidi guhdarîkirin. 

81- Tu nesê fehmkoran ji rêsasiya 
wan vegerîni à wan rasterêé biki, bes tu 
dikarî (doza héq) li yên ku ji dil à can 
misliman bûne à wan bawerî bi ayetên 
me aniye, bidî guhdarîkirin. 

82- Dema hatina qiyametê nêziki 
wan δᾶ, Em ê ji bo wan ji erdé debeyekî 
(rêveherekî) derînin Κα ew ὃ biwan re 
biaxive; ‘bêguman însanan bi ayetên 
Xwedayê me her bawerî neanfbü. 

83- Wé το] em ὃ ji her umetê birekê 
ji wan ên ku bi ayetên me bawerî 
neanibû li μὸν bicivîinin. Édî ew li 
ciheki têne girtin (à ji bo heséb) têne 
ajotin. 

84- Heta ku ew bêne (meydana 
hesabdané, vêca ku li hev kom bûn), 
Xwedê Teala ji wan re dibêje: Erê ma 
we bawerî bi ayetên min neanî, bêyi ku 
hüûn tisekf jé bizanin à li serê bifikirin, 
erê ma ew çi bû ku we dikir? 

85- Ji ber zilma ku kirin, ezab li ser 
wan misoger bû, vêca ew nikarin bia- 
xivin (da ku bersiva xwe bidin). 
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86- Ma wan nedîtiye ku me sev afirandiye da ku 


ew (ὃ de béhna xwe bidin ἃ me τοὶ ji kiriye ronahî 
(ji bo Κα (ὃ de bixebitin)? Ji bo mileteki ku bawerî 
bîne, teqez di νᾶ de îbret hene (ku 841} à ders jê 
bêne wergirtin). 

87- Roja di sûrê de were pifkirin, ji bilf yên Κα 
Xwedê naxwestiye Κα bitirsin, çi tistên li erd à 
asîimanan hene dé bitirsin. Tevekî mexlûqan dê 
melûl à sikesti bêne hizûra Xwedé. 

88- Tu guman diki ku çiya rawestayi à béhereket 
in. Ne wisan 6, ew mîna gera ewran digerin. Εν pîsê 
Xwedê Teala ye, ew Xwedayê ku her tist tekûz ἃ 
bihîkmet çêkiriye. Bêguman Xwedé Teala, ji kirinên 
we agahdar e. 


ΟΖ; 20 Sûre: 28 386 
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89- Κὶ ku îmandar, muwehhîd à bifbadet were 
hizûra Xwedê Teala, vêca ya herî cêtir jê re heye 
(ku bihist e) à wê roja bitirs ew ji tirseke mezin 
ji ewle ne. 

90- Kî ku bi Κατ à kiryarên nebas werê hizûüra 
Xwedê Teala, ew bi ser devên xwe ve di êgir têne 
werkirin (à ji wan re té gotin:) Hûn bes cezayê ya 
Κι we li dinyayê kiriye, dikisînin! 

o1-(Ya Muhemmed! Bibêje:) Ferman li min ha- 
tiye kirin ku ez bes ji Perwerdegaré νῖ bajarî re (ku 
Mekke γε) îbadet bikim. Ew Xwedayê ku siyanet 
dayê (à ew hemandiye), her tist bes γᾶ wi ye à 
ferman li min hatiye kirin ku ez misliman bijîm à 
misliman bimirim. 


92- Ez hatime fermanberkirin ku ez 


Quranê bixwînim. Vêca kî were ser riya 


rast, ew ji bo xwe hatiye ser riya rast à 
ki Κι ji τὸ bikeve, îcar jé re bibéje: ΕΖ 
bes pêxemberek ji pêxemberên his- 
yarker‘im. | 

93- Bibêje: Hemd ji bo Xwedê Tea- 
la ye. Ew Xwedayê ku ayetên xwe (di 
nefsa we de à di erd à asîimanan de) 


dé nîsanî we bide, hûn ὃ wan nas bikin 


(naskirineke ku li ser rastiyê we rasterê 
bike). Béguman Xwedayk te ji tisê Κα 
ew dikin, ne béhay e. 


SÛREYÉ QESES 


Sûreyê Qeses, 88 (hestê à hest) ayet e. Li Mekkê 
daketiye. El-Qeses bi maneya rûdan, qise ὦ 
hikayeyan 6. Sûüreyî navê xwe ji ayeta 25-em 
girtiye. Mijarên sûreyîi yên serekeyf ji zarokatiya 
wi à pê de jiyana Nebî Müûsa, têkosina wi, ser- 
keftina ehlê îmanê à bawernebüna bi serweta 
dinyayê pêk tên. 


Bi Navê Xwedayé 
Mihrîvané Dilovîn 
1- Ta. Sin. Mim. 
2- Ἐν ayetên kitéba ronker in. 


3- (Ya Muhemmed/!) Ji bo mileteki ku 
bawer bikin (bi awayekî ku feyde bide) 
emêjite re hinekî ji agahiyên Μίδα ἃ 
Firewn bi rastî à duristi bixwinin. 

4- Bêguman Firewn li ser erdê di 
ser xwe ve cûye à xelkên wê kirine par- 
çe parçe. Desteyekê ji wan qels dike; 
kurên wan dikuje à keçên wan (bo 
xizmetê) sax dihêle. Béguman ew her 
ji mufsidan δᾶ. 

5- Em ji dixwazin li wan ên ku li ser 
erdê hatine qelskirin keremê bikin ἢ 
em wan bikin rêber à em wan bikin 
miîratgiré erdê. 
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6- Em divên wan li erdê desthilat- 
dar bikin à em bi Firewn, Haman ἢ 
leskerên wan a ku ew jé ditirsiyan, 
. bidin dîtin. 

7- (Dema Mûsa ji dayika xwe bû) 
Me sirûs (flham) da dayîka Mûsa, 
(Me jê re got) wî bimêjine (sîr bide). 
Vêca eger tu jé tirsiya (ku were kus- 
tin mîna zarokên îsraîliyan) îcar wi 
(bike sindoqé à) biavêje deryayê (çemê 
Nîlé). Netirse (ew naxeniqge) à xemgîn 
ji mebe. Béguman em ἃ dîsa wi li te 
vegerfînin à em ê ννῖ bikin pêxember. 

8- Édî mala Firewn ew ji avé der- 
xist da ku (pê dilxwes bibin, ji xwe re 
bikin kur à di domahîké de) ji wan re 
bibe neyar à kovan. Béguman Firewn, 
Haman à leskerên wan her gunehkar 
bûn. 

9- Jina Firewn (gava Müûsa dît, kete 
dilé wê ἃ jé re) got: (Εν zarok) dê ji bo 
min à te bibe kêf à dilxwesi, wî meku- 


jin, dibe Κα feydeya wî bide me, yan ji 


em Wi ji xwe re bi kurînf bigirin. Hal 
ον 6 Κα ew nizanin (ku helaka wan dê 
li ser destê wi be). 

10- Dayîka Mûsa (pistî bihîst Κα 
Müûsa ketiye destê Firewn) tu hizir à 
xem li ser dilê wê nema ji bilî xema 
Müûsa (ka gelo çi bi serî wî hat). Eger 
me diléê wê mikûm nekiribûya hindik 
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mabüû ew askera bike ku ew kuré wê ye. (Vêca wê se- 
bir kêsa à negot) da ku ew bibe ji bawermendan. 

11- Dayîka Müûsa ji xwiska ννῖ re got: Li pey sopa 
wi here (ka ci dibe). W6 ew ji dûr ve dît, wan nizanî 
ew xwiska wi ye (ku li dûv hatiye). 

. 12- Beriya (ew li dayîka xwe vegere) Me nehéla 
ew sîrê sirdayiyan bixwe. Vêca (pistî zanî ew li 
dayîkan digerin, xwiska wi ji wan re) got: Ma ez 
malekê nîsanî we bidim ku ννῖ ji we re xwedfî bikin 
ἃ ew lé guhdar bin? 

13- Vêca me ew li dayîka wî vegerand da ku çavê 
wê ρὲ ronî bibe, xem naxwe à zanibe ku peymana 
Xwedê Teala (ἀν) heq ἃ rast 6. Lé belé pirên mi- 
rovan (vê) nizanin. 
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14- Dema Mûsa (ji hêz à aqil ve) giha kemala 
xwe, Me pêxemberî à zanîn dayé. Ha bi vi away 
em qencîkaran xelat dikin. 

15- Müsa di navberekë de ku haya xelké bajêr 
jé nebû, çû bajêr. Li wê derê dît ku du zilam ser 
dikin. Yek ji wan ji qewmé wi (îsraîli) bû à ewê din 
ji ji neyarêé wi (qibtt) bû. Vêca zilamé ji gewmé wi 
hawara xwe gihandê da ku li hemberî dijminé wi 
arîkariya wi bike. Vêca Müûsa ji kulmek lé da, êdî 
ew kust. (Müûsa) got: Εν (kustin), ji Κατὰ seytên 
6. Bêguman ew (ji bo zuriyeta Adem) neyar à 
rêsaskereki askera ye. 

16- Mûsa (posman bû à) got: Xwedayê min! 
Bêguman min li xwe bi xwe zilim kiriye. Li min 
bibore ἃ gunehën min jé bibe! Édi Xwedé ji gunehé 


Süreyê Qeses 


wi jé bir. Bêéguman Xwedê gunehjébir 
à dilovîn e. 

17- Müsa got: Xwedayê min! Ji ber 
wê kerema te li min kirî (Κα te ez bex- 


sandim) δ ez ὃ ji sûckeran re nebim 


pistek à arîkar. 

18- Édî Mûsa, di nav bajêr de bi tirs 
dima, çavdéri li xwe dikir (da ku ji ber 
kustina mirovê Firewn tistek neyé serê 
wi). Ji niska ve dît ew ὃ Κα duh arîkarî 
jé xwesti, dîsa hawara xwe digihîné. 
Müûsa jé re got: Béguman tu rêsaskereki 
askera y! 

19- Çi dema Müûsa xwest wi zilamé 
(qibti) ku dijminê her duyan (yê Mûsa 
û γᾶ israîli) bû bi-xurti bigire, (îsraîli) 
got: Ey Mûsa! Tu dixwazî min ji bikuji 
her wekî te ἀπῇ yek kust? Bes dixwazî 
tu bibi zordarekî xwinrêj à tu naxwaziî 
bibf ji navbeynkaran?! 

20- Zilamek (ji firewniyan Κα baweri 
bi Müsa anîbü) ji domahfîka bajêr bi lez 
hate cem Müûsa à got: Ey Mûsa! Giregir 
der Ὀατ te de ray à séwrê dikin da ku 
te bikujin, vêca (ji bajêr) derkeve ἃ 
bêguman ez xéra te dixwazim. 

21- ΕἘαϊ Müûsa bi tirs ἃ saw ji bajêr 
derket, li xwe çavnêrî dikir à got: 
Xwedayê min! Min ji νᾶ civata zalim 
rizgar bike. 


Sûüreyê Qeses 
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22- Dema Müûsa berê xwe da rexé 
Medyenê (bajarê nebî Sûeyb) got: ΕΖ 
hêvidar im ku Xwedayê min berê min 
bide riya rast (ἃ min ji ré nexe). 

23- Vêca wextê gihîst ser ava Med- 
yené, li ser avé birek mirov dîtin Κι 
wan pezên xwe av didan. Ji bili wan 
ji (di bin wan re) du jin dîtin ku wan 
pezên xwe didan pas (da ku nekevin 
nav yên xelké). Mûsa (ji wan re) got: 
We xêr 6, ji bo çi hûn pezên xwe didin 
pas? Gotin: Heta Κα sivan (pezên xwe 
av nedin à) xwe nedin pas, em (xwe 
naxin nava Wan ἢ pezên xWwe) av na- 
din; bavê me jf kalekf pîr e (ji wi péstir 
kesekî me nîn ὃ, ji neçarî em hatine 
ber pêz). 

24- Êdî Mûsa (pezëên) wan av da, 
dûvre pista xwe da wan, ς ber siyé 
à wiha dua kir: Xwedayê min! ΕΖ 
muhtacê qenciyekê me tu ji bo min 
bisînî. 

Ew çend roj bû ku zad di qirika Müûsa re 

neçübü xwar, ketibü rewseke wiha zehmet Κι 

çi biketa destê ννῖ dê bixwara à ké çi bida wi, 
dê qebül bikira à bi vê gotina xwe li ber Rebbê 
xwe digeriya ku zadekî bike qismetê wi. 

25- Pasê yek ji her duyan bi heya 
ἃ edeb hate cem Mûsa, jé re got: 
Bavê min gazi te dike, da ku heqdé te 
bide te, ji ber ku te pezê me av dabû. 

Vêca dema Mûsa hate cem Sûeyb à 
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serpéhatiya xwe jé re got. Sûeyb got: Metirse, tu ji 
wi mileté sitemkar xelas bûyi. 

26- Ji wan her du keçan yeké got: Bavo! wi bi 
sivanf bigire, bêéguman ew cêtirîn kes e ku tu bi 
sivanf bigiri, ew xurt à emîn 6. 

27- Süeyb ji Mûsa re got: ΕΖ dixwazim ji van her 
du keçên xwe yekê li te mehr bikim, bi serté Κα tu 
hest salan li bal min bi sivanî bimfni. Eger tu deh 
salan temam bikî ew qenciyeke ji cem te ye à ez 
naxWazim ji te re Zehmetiyé cêékim. Xwedé hez bike . 
tu γᾶ min mirovekî qencîkar bibînî. 

28- Müûsa got: Εν di neqeba min à te de ye. ΕΖ 
ji van her du qewlan (hest sal an deh sal) kijani 
temam bikim, zêdeyi ji min nayê xwestin. Ellah 
Teala li ser gewlê me sahid e. 
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29- Vêca dema Müûsa qewlê xwe temam kir à bi 
hefsera xwe re derket ré, li αἰ γᾶ (Çiyayê) Tûr agirek 
dît. Ji hefsera xwe re got: Hûn (li vir) rawestin, min 

agirek dît, dibe Καὶ ji wê ez ji we re xeberekë yan jî 
pêtek agir binim da Κι hûn xwe pê germ bikin. 

30- Dema hat cem êgir, ji aliyé rasté yê newalé, li wi 
cihé ptroz ji darê hate gazîkirin: Ey Müsa! Bêguman 
ez Ellah Teala Xwedayê tevekî alemê me. 

31- Gopalê xwe biavêje! (Müûsa 11 gopalé xwe 
avêt). Vêca dema Müûsa dît Κα gopalé wî wek mar 
bi lez xwe diavêje à diçe, (ji tirsa) rev à li pist xwe 
neziviri. (Me jé re got:) Ey Mûsa! Metirse, bêguman 
tu ji yên pistrast à emîn i. 

32- Destê xwe têxe paxila xwe dé spî derkeve, 
spîtiyeke ne ji nexwesî. ÇCengê xwe γᾶ Κι ji tirsê 


(vebûye) bi ber xwe ve bikisîne (tir- 
sa te dê biçe), ha ον ji Xwedayê te, ji 
bo Firewn à giregirên wi du delil à 
mucîzeyên binbir in. Bêguman ew her 
miletekf jirêderketi ne. 

33- Mûsa got: Xwedayê min! Min 
sexsek ji wan kustibüû, vêca ez ditirsim 
ku ew min bikujin. 

34- Birayê min Harûn ji min bi zi- 
mantir 6, vêca wek pistevan à arîkar 
digel min bisîne da ku ew min rast 
bidêre. Ez ditirsim ku ew bi min 
bawerî neyînin. 

35- Xwedê Teala got: Em ὃ bi birayê 
te pista te qayîm bikin à em ἃ bi ayet 
ἃ mucîzeyên xwe serdestiyé bidin we, 
δα ew nagihîjin we. Hûn à yên ku li 
pey we tên, [6462 dé bi ser bikevin. 


Sûreyê Qeses 


36- Vêca dema Müûsa bi ayetên me 
yên askera ji wan re hat, gotin: Ev, ji 
sêreke çêkirî pê ve ne tistekf din e. Me 
tistekî wiha ji bav à bapîrên xwe yên 
pêsîn nebihîstiye. 

37- Müsa got: Xwedayê min béhtir 
dizane ka kî ji cem wî hîdayet aniye à 
encama xérê ka ji kê re ye. Bêéguman 
zalim bi ser nakevin. 

38- Firewn got: Gelf giregiran! ΕΖ ji 
bo we, ji xwe pê ve xwedayekf din nas 
nakim. Ey Haman! De heydé ji bo min 
li ser heriyê agir pêxe (kerpîçan çêke), 
ji min re koskekî lé bike Κα ez Xwedayê 
Müûsa bibînim, lé belé ez guman dikim 
Κι tegez ew ji derewkeran 6. 

39- Firewn à leskerên xwe bi neheqgî 
xwe li ser axa Misrê mezin dêrane à ji 
wan we ye ku ew ê li me venegerin. 


Cuz: 20 Süre: 28 


40- Me ji ew ἃ leskerên wi girtin à di deryayé 


werkirin. (Ya Muhemmed!) De binêre encama za- 
liman ka çawa bûye! 

41- Me ew li dinyayê kirin serokên (gawiriyê) 
Κα (xelkê) gazî bal êgir ve dikin à roja qiyameté 
arîkariya wan dê neye kirin. 

42- Me li νᾶ cîhané lanet (dûrketina ji rehma 
Xwedë) li pey wan xist. Roja qiyameté jf ew ji la- 


netiyan in. 

43- Sond be, pistt ku me umetên pêsi 
(mîna gelê Nûh, Ad, Semüûd à Firewn) ji holé ra- 
kirin, Me Tewrat da Müûsa ji bo ku ji mirovan re 
bibe ronahî, rasterêyf ἃ rehmet, da ku ew jé sîretan 
wergirin. 
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44- Dema em digel Mûsa axivîn (me pêxemberi 
dayê à me ew sande cem Firewn à gewmê wi), tu 
(ey Muhemmed!) ne li aliyê rojavayé Çiyayê Tûr 


A A A 


bûyi à tu li wir ji ne hazir bûyi. 

45- Lé belê me (ji wé çaxé ἃ heyanî ςαχᾷ te) gelek 
umet afirandin, vêca bi ser wan de demên dirê)j 
derbas bûn (derfet ji bo wan dirêj bû, serî'et à 
ehkam guhartin, ilm ji holé rabû, wehî hate birin, 
êdî me tu bi pêxembert hinart da Κι kar à barëê 
dînî nû bikî). Tu di nav xelkê Medyenê de nistecih 
ji nebûyî (hetanî ku tu serpêhatiyên wan bizanfî) 
Κα tu ji wan (xelkê Mekkë) re bixwînî. Lé belê me 
tu bi pêxemberf hinartf (à me serpêhatiyên wan 
ji te re dan zanîn). 
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46- Dema me bangî Müûsa kir ji tu 
ne li kêleka (Çiyayê) Τῶν bûyî. 1,8 belé 
Xwedayê te ji dilovaniya xwe (wehfî ji 
te re sand, tu kirî pêxember) da ku 
tu xelkekî ku beriya te tu pêxember 
ji bo wan nehatibün, hisyar à agah- 
dar bikî; da ku ew [ὃ bigihfjin à li xwe 
bizivirin. 

47- Eger ne ji ber νᾶ gotina wan bûya 
ya ku dema belayek hate serê wan bi 
sedema ya ku kirin, vêca wan bigota: 
Xwedayê me! De bila te pêxemberek 
ji me re sandibüya, vêca me ji bidaya 
pey ayetên te à em bibüûna ji bawer- 
mendan; (me tu bi pêxembert ji wan 
re nedihinart). 

48- Vêca dema ji cem me heq (hi- 
nartina Pêxember bi Quranê) ji wan 
re hat, gotin: De bila ya ji bo Mûsa hati 
ji Muhemmedi re ji bihata? Bas e, qey 
wan ἃ Κι hé berê ji Mûsa re hatibû 
dayîn ji mandel nekiribû? Qey wan 
negotibû: Εν her du (Muhemmed ἃ 
Müûsa) du sêrbaz in pistevaniya hev 
dikin à gotin; bêguman me bi herdu- 
yan ji bawerî nîn 6. 

49- Bibêje: Eger Bi rastî hûn rast- 
go ne, naxwe hûn ji kitébeké ji (cem) 
Xwedê Teala bînin ku ew ji her duyan 
(Quran à Tewratê) rasttir be, vêca da 
ku ez bidim pey wê! 

50- Eger ew bersiva te nedin, bi- 
zane ku ew tenê li pey hewesên xwe 
diçin. Qey ji wi kesî kî rêésastir e ku bêyi 
rêzaneki ji Xwedê Teala jê re hebe, li 
pey hewesa xwe biçe? Bêéguman Xwedê 
Teala civata zalim rasterê nake. 


Süreyê Qeses 
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51- Sond be, me ayetên Qurané li 
dûv hev, yek li pey yekê ji bo wan hi- 
nart da Κι ew jê sîretan wergirin à li 
xwe bizivirin. 


52- Ew ên ku berî Quranê me kitêb ἢ 


dane wan (ku ew fileh à cihûyên 
ku xwe neguhartibün) bawerî bi νᾶ 
Qurané ji tînin. 

53- Dema Quran ji wan re tê 
xwendin, dibêjin; me bawerî pê anî. 
Bêguman ew heq e, ji cem Xwedayê 
me hatiye. Bêguman berî ννᾶ ji em 
misliman bûn (em bibawer bûn ku 
pêxemberek dê bé). 


54- Ha ji ber sebra wan du caran 
xêr ji wan re tê dayîn. Ew negenciyé bi 
qenciyê didin alî à rizqê ku me daye 
wan ji ji bo rizaya Xwedê Teala xerc 
dikin. 

55- Dema ew gotina pûç/kelevajî 
dibihîzin, berê xwe jé vedigerînin à 
dibéjin: Karên me ji me re à karên we 
_Jiwere. Ji me emîn bin ἃ em ji xêrê pê 
ve liwe nazivirinin, em naxwazin tékili 
nezanan bibin. 


ο΄ 56- (Ya Muhemmed!) Tu nikarî yê 
ku tu jê hez dikî bînî hîdayeté, lé belê 
Xwedê kê bivê wi tîne hîdayeté à ew 
çêtir dizane; ka kî layiqé hîdayeté ye. 
57- (Musrikên Mekkê) Gotin: Eger 
em bi te re bidin pey riya rast, em ὃ 
ji welaté xwe bêne derxistin. (Xwedê 
dibéje:) Qey me ew li cihekî ku (zilm) 
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lê heram à li cihekî ewle cîwar nekirin Κα ji kerema 
me ji her cihî fékiyên her tisti bi bal ve tên? Lé belé 
pirên wan nezan in. 

58- Me gelek welat wêran kirin bi sedema ku 
bitri kirin à ji ser xwe ve çûn. Vêca ha ὃν warên wan 
in, kavil in! Pisti wan ava nebûne -ku bi rébiwari 
nebe- kes di wan de nistecih nebûye ἃ em bûne 
miîratgirên wan. 


59- Xwedayê te tu welatf (bi sedema kufr ἃ zil- 
ma wan) wêran nake Ποία ku pêxembereki ji wan 
re nesîne ku ayetên me ji wan re bixwîne (ἃ wan 
hisyar bike à riya rast ji bo wan diyar bike). Jixwe 
me tu Wwelat ji navê nebirine eger ku xelké wi bi 
xwe zalim nebin. 
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60- Her {ἰβοἰκῖ Xwedê daye we vêca ew xeml à 
pêxwesiya jiyana dinyayê ye à ya ku li cem Xwedé 
ye, ew jê çêtir à daîmiîtir e. Erê ma hé jf hûn 841] 
nagirin ? | 

61- Ma ew ê ku me ji cem xwe peymana bi bihistê 
jê re daye ku her dé bigihfjé, weke wi kesî ye ku me 
pêxwesiya jiyana dinyayê dayê, pasî roja qiyametê 
ew bibe ji yên Καὶ di dojehê de tên berhevkirin? 

62- Wé roja ku Xwedê gazi wan dike à dibêje: Ka 
ew hevpiskên Κα bi derew we ji bo min çêdikirin li 
Κα ne (de bila arîkariya we bikin)? 

63- (WË rojé) Ew ên ku ezab ji wan re pêdivi 
bûye, dibéjin: Xwedayê me! Ha ὃν ἃ han in, ew ên Κα 
me ew ji τὸ xistine, çaWwa em ji τὸ ketibûün her wiha 


me eW ji ji τὸ xistin. Em li cenabê te 
askera dikin ku em ji (sûcên) wan bêrî 
à dûr in. Jixwe wan perestina me ne- 
dikir (belkî wan perestina dilxwaziyên 
xwe dikir). 

“ 64- (Νὰ το] δ) Ji wan re té gotin: De 
heydé gazî wan hevpiskên xwe bikin 
(ew ên ku we digot ew serîkên Xwedê 
ne)! Ew ji gazî wan dikin, lé belé ew 
(pût) nesên bersiva wan bidin. Dema 
ew (li pêsberi xwe) ezab à dojehé 
dibînin (hingî ji dil posman dibin ἃ 
dibêjin:) xwezî em li dinyayé li ser riya 
rast bûna. 

65- W& rojê Xwedê Teala gazî wan 
dike, dibêje: We çi bersiv da pêxem- 
beran? | 

66- Ha ν rojê temamé defilan ji 
ber wan tên vesartin, ew ἃ nikaribin ji 
hev jf bipirsin. 

67- Vêca ci kesê tobe bike, bawerî 
bîne à karê qenc bike, μόν heye ku ew 
bibe ji yên ku serfiraz bûne. 

68- Xwedayê te, γᾶ Κι bivé diafirîne 
ἃ wi ji dostaniya xwe re dibijêre. Ji wan 
re mafé bijartiné tune ye. Xwedkê ji her 
kêmasiyé pak à munezeh e à ji ya ku ὃ 
re dikin hevpisk bilind ἃ dûr 6. 

69- Xwedayé te bi ya ku ew di sînga 
xwe de vedisérin à bi ya Κα askera ji 
dikin, dizane. 

70- Ha ew Ellah Teala ye, ji wi pê 
ve tu xweda tun in. Hemd à spasi li 
dinya à axretê her ji bo νῖ ye. Hukm 
à ferman her ên νῖ ne à hûn ê her bi 
bal wi ve bên vegerandin. 
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71- Bibêje: De ji min re bibéjin, eger 
Xwedé heta roja qiyameté sevê li ser we 
bihêle, ji ΠῚ Xwedê Κὶ îlah heye ku ji 
we re rojê bîne? Erê ma hé jf hûn guhê 
xwe venakin à tênagihfjin? 

72- Bibêje: De ka ji min re bibéjin, 
eger Xwedê heta roja qiyametê li ser 
we το] bihêle. Ji ΠῚ Xwedê Teala kîjan 
îlah (ên ku hûn bi wan diperizin) heye 
Κι ji we re wê sevê bîne ku hûn té de 
bêhna xwe berdin? Erê ma hé ji hûn 
(sasiya musrikiya xwe) nabînin? 

73- Xwed&, ji dilovaniya xwe ji bo we 
sev à roj afirandine da ku hüûn bi sevê 
béhna xwe berdin à (bi το] ji) ji kere- 
ma νν li rizqé xwe bigerin à da ku hûn 
(di sev à rojé de) spasiya GATE 
wi bikin. 


74- Wé roja ku Xwedê Teala gazi wan 
dike ἃ dibêje: Ka ew hevpiskên ku bi 
derew we ji bo min çêdikirin, li Κα ne 
(de ka bila arîkariya we bikin)? 

75- (WË rojê) Em ji her umeteké 
sahidekî derdixin (da ku sahdeyiyé 
li ser kiryarên wan bide Κι ew jî 
pêxemberé wan bi xwe ye) à dibéje: 
Ka 461] à nîsanên xwe bînin (Κι ji 
Xwedê re hevpisk hene)?! Vêca yegîn 
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zanîn ku Heq (Xwedati) her ji bo Ellah Teala ye à 
ew hevpiskên ku lêdianîn à texmîn dikirin (Κα dé 
berevaniya wan bikin) ji ber wan winda bûn. 

76- Bêéguman Qarûn ji gelê Mûsa bû. Vêca xwe li 
ser miletê xwe mezin kir à li wan zilim kir. Mehin 
gencineyên wisa dabûn wi ku (hilgirtina) kililên 
wan ji desteyeke xurt re ji zor à giran dihat. Gelé wi 
jê re got: Çavsoriyê meke à bitir mebe! Bêguman 
Xwed& ji çavsor à bitran hez nake. 

77- Bi wi malé ku Xwedê daye te mala axîretê 
bixwaze. Lé belê para xwe ji cîhané [1 ji bîr neke. 
Xwedê wekî ku qgenci li te kiriye tu ji wisa genciyê 
(li xelké) bike à li erdé xerabiyê nexwaze. Béguman 
Xwedé ji mufsidan hez nake. 
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78- Qarûn got: Ew (serwet à mal) tenê bi zanîna 
min ji min re hatiye dayîn. Qey Qarûn nizanîbû 
Κι Xwed&ê ji wan umetên beriya wi, gelek miletên 
jé bihéztir à têérmaltir ji ji navê biribûn? Gunehkar 
(roja qiyameté) ji gunehên xwe nayën pirsyarkirin 
(lewra Xwedê bi gunehên wan dizane à γᾶ wan 
biavêje dojehë). 

79- Qarûn bi îhtîsam ἃ xemla xwe derket 
pêsberî gelé xwe. Ew ên ku jiyana αἰ παπᾶ dixwestin, 
gotin: Xwezi wekî ya ji Qarûn re hatiye dayîin ji 
me re ji hebüûüya. Bêguman ew xwedan hebûneke 
mezin e! | 

80- Ew ên ku zanîn ji wan re μαι dayîni, ji wan 
re wiha gotin: Xwelf li we be! Qenciya Xwedé ya ji 


bo wi kesê ku bawerî bîne à Κατ qgenc 
bike cêtir 6. Ew ji tenê ji sebirkêsan re 
tê dayîn. 1 

81- Vêca me Qarûn bi mal à xanî 
ve di erdé de bire xwaré. Êdi jé re tu 
desteyek nebû Κι li hemberi Xwedê 
arîkariya wî bike à wi bi xwe ji nekarî 
arîkariya xwe bike. 

82- Ew ên ku hé duh dixwestin (ew) 
li sûna Qarûn bûna, digotin: Hey wax! 
Rast e, Xwedk ji evdên xwe ké bivêé rizqë 
wi fireh dike (ἃ kê bivé rizqê wi) teng 
dike. Eger Xwedê kerem li me nekira 
dê em jf bixistina biné erdê. Hey wax! 
Rast e, kafir bi ser nakevin. 

83- Ha ew mala axîretê! Em wê 
didin ên ku li erdê bitrî à fesadiyé 
naxwazin. Encama (herî rind) ji bo 
teqwadaran e. 

84- Κῖ (roja qiyametê) bi genciyekê 
were, jê re xelateke ji wê çêtir heye. Ki 
ji bi negenciyekê were, vêca ew ên Κι 
negenciyan bikin, tenê bi qasî ya ku 
kirine ceza dixwin. 


Ellah Teala tu carî zulmê li bendeyên xwe 
nake, wekî ku ον ayeta pîroz jf dibêije, ki, 
qenciyeké bike deh caran bi qasi wê qenciyê 
à hé behtir ji ji wi re sewab à mukafat heye; 
lêbelê kî neqenciyekê bike tenê bi qasi wê 
ceza dixwe. Lêbelê ὃν yek di heqë qencî 
à negencîyên ferdî de ne. Rewsa kesê ku 
serê pêsin qenci, yan negenciyekê derîne 
holé, pê emel bike à ji xelk à alemê re bibe 
rêber à numûüne, ον cuda ye. Li gori hedisa 
sehîh ya ku Îmam Muslim di sehîha xwe de 
ragihandiye, ον rews wiha rave kiriye: “Ki, 
di îslamê de adetekî qenc derîne holé, pê 
emel bike xêra wê ji wi re ye, hem jf bi qasî 
xêra kesê ku pisti wi ji pê emel bike jé re 
heye à tistek ji xêra wan ji kêm nabe. Ki, di 
îslamê de adetekî negenc derîne holé, pê 
emel bike gunehé wê ji wi re ye, hem jf bi 
qasi gunehê kesê Κι pisti wi pê emel bike 
ji jé re guneh heye à tistek ji gunehên wan 
ji kêm nabe”. 


Sûreyê Enkebüût 


85- (Ya Muhemmed!) Béguman ew 
Xwedayê ku Quran li ser te ferz kiri- 
ye (ku tu bixwîni, ragihînf à pê emel 
bikî), misoger dê te (dîsa) vegerîne wi 
οἰ Κα tu (dixwazî) lé vegeri. Bibêje: 
Xwedayê min béhtir dizane ka kî li ser 
hîdayetê γε à kî ji di nav rêsasiyeke 
askera de ye. 

86- Te hêvi nedikir ku ον Quran 
Ji te re were wehîkirin. Lé belé ὃν ji 
Xwedayê te her rehmetek 6. Naxwe 
zinhar, ji kafiran re nebe arîkar! 

87- Pisti ayetên Xwed& ji te re hatin 
hinartin, êdî zinhar bila ew musrik te 
ji wan ayetan venegerînin. Tu (xelkê) 


vexwîne bal (dîné) Xwedayêé xwe ve à (5 


zinhar tu nebe ji musrikan! 


88- Digel Ellah Teala bi tu îlahan 
neperize (à jé re neke hevpisk). Ji ΠῚ 
Ellah Teala tu xweda tun in. Ji Ellah 
Teala pê ve her tist fanî γε à namîne. 
Hukm ἃ ferman her jé re ye à hûn ἃ 
her bi bal ve vegerin. 


SÛREYÉ ENKEBÜÛT 


Süreyê Enkebût, 69 (sêst à neh) ayet 6. Li Mekké 
daketiye. Enkebût bi mehneya pirevokê ye. Ji 
ber ku di ayeta 41’em de tesbîha karê kafiran 
bi tevna pîrê hatiye kirin ji vi sûreyê re Enkebût 
hatiye gotin. 


Bi Navêé Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 
1- Elîf. Lam. Mîm. 


2- Erê ma ji mirovan we ye ku ew 
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bibéjin: “Me bawerî an” dé dev ji wan bé berdan 


ἃ ew ὃ neyên ceribandin? 


3- Sond be, me ew ên beriya wan [1 ceribandine. 
Naxwe Xwedê muhegeq dé rastbéjan derîne rastê, 
teqez dê derewkeran jî derîne holé. 


4- Yan ji ma ew ên ku gunehan dikin guman 
dikin ku em nikarin wan bidin ezabé? Εν hukmé 
ku pê hukim dikin çiqas pîs 6. 

5- Ew kesê çûyîna huzûra Xwedê hêvi bike, vêca 
birasti ew civanê ku Xwedêé diyar kiriye muheqeq 
dê were. Xwedé bihîzer e, zana ye. 


6- Ew kesê Κι di riya Xwedê de cihadé bike, vêca 
ew tenê ji bo xwe cîhadê dike. Bêguman pédiviya 
Xwedê bi kiryarên alemé nîn 6. 
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çu tisti dev ji dînê xwe berdim. Sa'd dibêje: 
Diya min rojek à sevekê wisa ma ὦ nexwar. 
ιὃ θὰ sibeh à ji hal ket. Pistre roj à seveke 
din ji wisa ma ὦ nexwar. Çi gava min ev rews 
dît. Min jê re got: Dayika min! ΕΖ bi Xwedê 
sond dixwim tu ji bas dizanî ku sed ruhên te 
hebin à yek bi yekruhên te derkevin ji ezê ji 
bo te dev ji dînê xwe bernedim! Vêca heke 
tu bivi bixwe à heke tu bivê nexwe. Çi gava 
ννᾶ ον rews dit, xwar. Vêca Xwedé ὃν ayet di 
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10- Ji mirovan hin hene ku dibéjin: 
“Me, bawerî bi Xwedê aniye”, lê belê 
gava ku ji bo Xwedê bêne êsandin, 
iskenceya mirovan wekî ezabê Xwedê 
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re bûn.” Erê ma Xwedé bi ya di singa 
aleméê de ne zanatir e? 

11- Sond be, Xwedê Teala teqez dê 
bizanibe ka ΚΘ ji dil à can bawerî aniye 
ἃ teqez dê bizanibe ka kî ji munafiq 
bûye. 


12- Ew ên ku kafir bûne ji bawer- 
mendan re dibéjin: Bidin pey riya me, 
em ὃ gunehên we jf hilgirin. Hal eve 
Κα ji gunehên wan ew nikarin tisteki 
hilgirin. Béguman ew (di gotina xwe 
de) derewker in. 

13- Sond be ew (kafir) teqgez ἐξ 
gunehên xwe à digel gunehên xwe 
gunehên wan ên ku ew ji τὰ birine ji 
hilgirin! Béguman ew ὃ roja qiyameté ji 
ya ku lédianîn ji, bêne pirsiyarkirin! 


7- Ew ên ku bawerî anîn à karên qenc kirine, 
bêguman em ὃ gunehên wan ji ser wan bibin à em 
δ ya ku wan kirin spehîtir xelaté bidin wan. 


8- Me wesiyet li însanan kir ku li dé à bavên 
xwe qenciyê bikin. Eger ew bi te re tébikosin da 
Κι ew tistéê ku zanebûna te pê tune ye, tu ji min re 
biki heval à hevpisk, vêca wê hingé bi gotina wan 
meke. Vegera we her bi bal min ve γε, vêca ez ἃ bi 
ya ku we dikir, we agahdar bikim. 


Ji 56 ἃ kurê Ebû Weqgas hatiye riwayetkirin: ΕΖ sexsek 
wisa bûm Κα min pir qencî li diya xwe dikir. Vêca gava ez 
misliman büm. Gote min: Hey Sa’d! Εν çi din e ku te xwe 
ρᾶ girtiye? Yan tu dê dev ji vi dinf berdi, yan ji ez ê xwarinê 
nexwim, avê venexwim heta ku ez bimrim à tu jf ji ber min 
sermezar bibi. Vêca ji te re were gotin: Hey qatilê αἶγα xwe! 
Min jé re got: Dayika minê, νᾶ meke. Lewra ez nikarim ji bo 


14- Sond be me Nûh ji (bi péxemberi) 
ji gelé wi re sand. Vêca ew pênci sal 
kêm ji hezar sali, li nav wan ma. Îcar 
tofané ew hingaftin (ἢ ew xeniqandin) 
à ew li xwe zilimkar bûn. 


Sûreyê Enkebüt 
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15- Lê belê Me Νἅῃ ἃ xelkên di 
kestiyê de (ew ên ku wan pê bawerî 
anîbû) reha kirin à me ὃν (rûdan) kire 
îbretek ji bo alemé. 

16- Me Îbrahîm ji (bi pêxembert 
ji gelé wî re) sand. Wf ji gelê xwe re 
wiha got: Îbadeté Xwedê bikin à xwe ji 
ezabê wi biparêzin. Eger hûn zanibin, 
ev ji we re Cêtir 6. 

17- Bi rasti ji bilf Xwedê Teala hûn 
bes ji pûtan re îbadetê dikin à hûn 
gotinên bébinyat lé tînin. Béguman 
ew pütên ku ji bili Xwedé hüûn fbadeté 
wan dikin, ew nikarin rizqé we bidin. 
Vêca hûn rizqëê xwe ji Xwedê bixwazin, 
Îbadeté wi bikin à wi bisékirînin; hûn 
ê bi bal ve bêne vegerandin. 

18- Eger hûn bawerî neyînin vêca 
bi rastî umetên beriya we ji bawerî 
neanîbü. Li ser pêxember ji bilî teblfxa 
îislamé tu erkeke din nîn 6. 


19- Erê ma ew nabînin ku çawa 
Xwedê Teala ji tuneyf mirov afirandi- 
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ne pisti (mirinê) dîsa dé wan vegerîne? Bê guman 
ev li ber Xwedê hésan e. 

20- (Ji wan re) Bibêje: Ji xwe re bigerin, vêca 
binérin ka çawa Xwedê cara pêsi ji tuneyi mirov 
afirandine, pasê Xwedé nifsê axîretê 11 diafirîne. 
Bêéguman Xwedê li ser her tistf kara ye. 

21- Xwedê kê bivê dide ezab, Κῶ ji bivêé lé tê 
rehmé. Hün ἃ bes li Xwedê bêne vegerandin. 

22- Hûn ὃ ne li ser erdê ne ji li asîimên Xwedê 
bêçare nehélin. Ji Xwedê pê ve we ne dost à ne ji 
arîkarek heye. 

23- Ew ên ku ayetên Xwedé û çûna hizûra wi 
mandel kirin, ha ew ji rehma min béhêvi bûne ἢ 
ji wan re ezabeki dijwar heye. 
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24- Bersiva gelé Îbrahîm bes (ev) gotinawan bû: Ji Ji dencîkaran e. 


Ïbrahîm bikujin, an ji bisojin! Lé belé Xwedé ew ᾿ 28- Me Lût ji (bi pêxembert ji gelé 
wi re) sand. Wi ji gelé xwe re wiha got: 
Bi rasti hûn fehîsetiyeke wisa dikin Καὶ 
beriya we ji alemê tu kesî ew (fehsîti) 
nekiriye! 


Ji êgir xelas kir. Bi rastf di vê (xelaskirinê) de, ji bo 
civateke Κι bawerî bîne, îbret hene. 
25- (fbrahîm ji wan re) Got: Bêguman ον a ku ji 


bili Xwedê hûn pûtan dihebînin, ον di navbera we 5 " τὰ εν ΤΡ 
29- Erê ma hüûn (pisti νᾶ hisyarkiri- 


na îlahî) diçin cem zilaman, hûn riya 
dibirin à di civinên xwe de bêtoretiyê 
dikin?! Bersiva gelé wî tenê ὃν gotina 
wan bû: Eger bi rastî tu rast dibêji de 
26- Vêca Lût bawerî bi fbrahîmfî anî. Îbrahîm  heydé ezabé Xwedê ji bo me bîne! 


de hezjêkirineke dinyewi γε (tegez ev dé bi dawi 
bibe à dê were birîn). Pasé roja qiyameté hinek ji we 
dé hinekan înkar bikin à hûn ἃ lanetêé li hev bînin. 
Éwirgeha we dojeh e ἃ ji bo we tu arîkar ji tun in. 


wiha got: Bê guman ez ὃ hicretf bal Xwedayê xwe 30- Lût wiha dua kir: Xwedayê 
ve bikim. Bêguman Xwedayê min hereweyéeziz, min! Li hemberi νᾶ civata jiréderketi 
γᾶ elîm. arîkariya min bike. 


Sûüreyê Enkebüût 


Cuz: 20 Sûre: 29 


31- Gava ku qasidên me mizgfnî ji 
Îbrahîm re anfî (jé re wiha) gotin: Em 
ê gelé vi welati (Sedoméê γᾶ gelê Lût) 
helak bikin. Bêguman gelê wi her si- 
temkar in. 

32- Îbrahîm ji qasidan re got: Ma ne 
Lût tê de γε! Qasidan got: Em béhtir 
dizanin ka kî tê de γε. Misoger em ἃ 
Lût à malbata wi rizgar bikin, ji bili 
jina wi; ew ji yên Κα hilak bûne. 

| 33- Dema qasidên me hatin cem 
Lût, ew (ji tirsa destdirêjiya li ser wan) 
bi hatina wan xemgfîn bû à ji taget ket. 


Qasidan 18 re got: Metirse à xemgîn 


mebe! Bêguman em ὃ te à malbata te 
rizgar bikin, ji bilf jina te; ew ji yên Κα 
hilak bûne. 

34- Bêgumanemé biser xelké vi welati 
de, ji ber jirêderketina wanezabeki (dij- 
war) ji esmên bînin xwarê. 
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35- Sond be, me ji wî gundf ji bo miletekî ku tê 
bigihîje nîsaneke askera hélaye. 

36- Me ji (gelé) Medyené re [1 (bi pêxemberi) 
birayé wan Sûeyb sandiye à wî wiha got: (611 miletê 
min! Îbadeté Xwedê Teala bikin, hêviya xwe bi 
roja axiîretê ve girébidin à li ser rûyé erdê bi fesadi 
tevdanê dernexin! 

37- Lé belé wan bi Sûeyb bawerî neanî, vêca wê 
erdheja cansoj ew girtin, îcar li ser çokan di xaniyé 
xwe de mirî à bêbizav man. 

38- Me Ad à Semüûd ji (birin helakë). Teqez ji 
bo we (tistê ku hatiye serê wan) ji cih à warên wan 
askera (ὃ zanîn. Bêguman seytan ji wan re kirinên 
wan spehî nîsan dan à ew ji riya heq deranîn. Hal 
ev 6 ku ew bi xwe bîrewer bûn. 
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Tevnepîr heywaneke pir qels 6. Her wiha 
mala wê ji pir weza ye. Ew kesê ku xwe li 
mala wê bigre wekî ku xwe ji ber sirikê bide 
ber mezribê, yanî hê béhtir sil à pil dibe, 
zerarê dibîne. Vêca ew kesê ku dev ji Xwedê 
berde à pütan ji bo xwe bike dost à arîkar, 
rewsa ννῖ mîna rewsa yê xwe bavêje ber 
stare tevnepirké. 


42- Bêguman Xwedê Teala dizane 
ku ew ên ji bili Xwedé ji wan re ibadetê 


5 dikin, ne tistek in. Her Xwedê ye yê 
39- Me Qarûn, Firewn à Haman jî (birin helaké). Fe dest, yê xweyhîkmet. 
Sond be Müûsa ayet ji wan re anîbûn, vêca wan li ser 43- Em van mînakan ji bo mirovan 


erdê xwe qure kirin à ew nikarin zora me bibin. derb à mesel tinin, ji yên zana pê ve 

ἃς Ἰ à δὲ kes té nagihîjin. 

40- Me her yek ji wan (ὃ ku me gotin) ji ber “ΠῚ 
44- Xwedê Teala erd à asîman bi 

edaleti afirandine. Bêguman di νᾶ de 


ji bo bawermendan nîsanek heye. 


gunehên wan, bi ezab ew girtin. Hin ji wan me kevir 
bi ser wan de barandin, hin ji wan qîrîna cansoj ew 


hingaftin, hin ji wan me ew di erdê de kirin xwarê 
45- (Ya Muhammed!) Ev wehya ku 


ji vê Qurané ji te re hatî bixwîne à bi 
awayê pêdivi nimêj bike. Béguman 
nimêj mirov ji negencî à bétoretiyan 

41- Minaka wan ἔῃ ku ji bili Xwedé jixwere dost qûr digire. Baweriya bi Xwedê ἃ 
ἃ arîkar girtine, eynî mîna konê tevnepfîré γα. Halev  tewhïda nav ἃ sifatên wi ji her îbadeté 
e Κα mala herî weza koné tevnepîré ye. Eger wanev mezintir 6. Xwedê bi ya Κα hûn dikin 
bizaniba (dê perestina wan pûtan nekiribüna). dizane. 


à hin ji wan mé ew di avê de xeniqgandine. Xwedê 
ne ew 6 ku zilmé li wan bike, lé belé ew bi xwe 
zilmé li xwe dikin. 
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46- Li hember xweykitéban bi ya 
herî spehf tébikosin. Lé belé ew ên Κι 
ji wan zilim kirin, ew cuda ne. Bibéjin: A ἦ δ Ar 5 © 
Me bi ya ku ji me re hatiye hinartin à bi ΓΙ. 

ya Κα ji we re jf hatiye hinartin bawerî 

aniye. Xwedayê me à Xwadeyê we jî © 5 ds ES λὰ A3 À ‘du , 24; Je Ci | 4 | 
yek e ἃ em jé re berdest bûne. 


47- (Ya Muhemmed!) Çawa me kitêb  singa wan de, yên ku ji wan re zanîn hatiye dayin. 
ji pêxemberên beriyatere hinartiyeher Ji zaliman pé ve kes ayetên me mandel nake. 
wisa me ji te re ji Quran hinartiye. Vêca 
ew ên ku me kitéb ji wan re hinartiye 
bawerî pê tînin à ji van (ereban) ji yên 
Κα bawerî tînin hene. Ji bili kafiran kes 
Qurané înkar nake. 


_50- Gotin: De bila ji Xwedayê wi hin mucîze jê 
re bihatina. Bibêje: Mucîze bes li cem Xwedé ne 
(ew çawa bivê wisa disîne). Bêguman ez tené his- 
yarkereki askera me. 


48- (Ya Muhemmed!) Te beriya vê 51- Erê ma (bi mucîzeti) ne besî wan e ku Me ev 


Qurané, ne nivîsek dixwend ne jî bi 

destê xwe xetek dinivîsand. Eger te 

xwendin à nivisîn zanibûya, wê demé Pine rehmet ἃ bîranîn heye. 

dé kafiran der barê Qurané de guman 52- (Resûlê min!) Bibêje: Di negeba min à we de bi 

bikira. sahidi Xwedé bes 6. Ew, bi tisté Καὶ di erd à asimanan 
49- Nexêr ne wekî ew hizir dikin, de heye dizane. Ew ên ku wan bi batili bawerî aniye à 


Quran ji te re hinartiye ku ji wan re tê xwendin? 
Bêguman di vê Quranê de ji bo miletekf ku bawerî 


belkf ον Quran nîsanên askera ne di Xwedê Teala mandel kirine, ha ew in ên xesirîne. 
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53- Ew ji te lezkirina ezab dixwazin. Eger dema 
ezabdayîina wan nehatibüya danîn dé ezab ji bo wan 
bihata. Sond be, [6462 ezab ji niska ve dé bi ser wan 
de δᾶ à ew li xwe hay nabin. 


54- Ew ji te lezkirina ezab dixwazin, béguman 
cehenemé dor li kafiran girtiye. 


55- νᾶ rojê ezab dê wan (kafiran) hem ji ser 
wan ve hem ji bin wan ve wan bigire. Xwedé ji dê 
ji wan re bibêje: De (cezayê) ya ku we kiriye tehm 
bikin! 

56- Gelî bendeyên min ên ku bawerî anîne! 
Bêguman erda min fireh e. Vêca bi bal cihekî ewle 

ve hicret bikin à her ji min re îbadeté bikin. 


Misliman, divê li welatekî ku nikaribe îbadetê Rebbê xwe 
bike, nemîne. Erda Xwedê fereh 6. ἕν ayeta pîroz dide 


zanîn ku li ser mirovê misliman ferz e ku 

hicreti welaté îslamê bike. 

57- Her xwedîruh dê mirinê tehm 
bike. Pasê hûn ἃ li me bêne vegeran- 
din. 

58- Ew ên ku bawerî anîn à karên 
qenc kirine, em ἃ wan li bihisté di 
koskën bilind de bi cih bikin ku di bin 
wan re çem diherikin à ew her à her dé 
li wan bimînin. Çi rind xelat e, xelata 
yên ku karên qenc kirin! 

59- (Ew bihistên hatine gotin, ji bo 
wan kesan in,) ew ên ku sebir kisandi- 
ne à xwe bes disipêrin Xwedayê xwe. 


60- Gelek heywan hene ku rizqëê 
wan ne li ser pista wan e. Xwedé rizqë 
wan à γᾶ we ji dide. Ew 6 yê bihîzer, 
ὃ zana. 

61- Sond be, eger tu ji kafiran pipirsi; 
γᾶ Κι erd à asîmanan afirandine, yê 
ku roj à heyv misixur kirine, kî ye? 
Teqez ew 48 bibéjin: Ellah Teala ye. 
Nexwe ew çima berê xwe (ji hegqiyë) 
vedigerînin ? 

62- Xwedê Teala, ji bendeyên xwe 
ké bivê (ji bo ceribandinê) rizqê wi 
fireh dike, kê ji bivé rizgé wi teng dike. 
Bêguman Xwedé bi her tisti zana ye. 

63- Sond be, eger tu ji kafiran bipirsi, 
ew ὃ ku ji ewran avê dadixe à erdé pê 
hêsîn dike pisti ku hisk bûbüû, kî ye? 
Teqez ew dé bibéjin: Ellah Teala ye. 
Bibêje: Pesn à sêkirîi her ji Ellah Teala 
re be (Κα wan bi xwe ὃν igrar kir Κα 
xaliqé mutleq Ellah teala ye), lê belê 
pirên wan tênagihijin. 


Sûreyê Rüm 


405 Cuz: 21 Sûre: 30 


64- ἔν jiyana cîhanê tenê kéf ἃ 
listik e. Herçî ku mala axireté ye, ha 
ew jiyana rasteqîne ye. Eger wan ev 
bizaniya (teqez dê dinya di ser axiretê 
re negirtina). 

65- Vêca dema ku ew li kestiyé si- 
war dibin, bi dilekî safî ew hawara 
xwe digihînin Ellah Teala. Lê dema 
ew bi selameti wan derdixe bejé, ha 
te-dît ku wa ye ji Ellah Teala re serîkan 
cêdikin. 

66- Bila ew di biwara nîmetên ku 
me dane wan de nankoriyé bikin à bila 
xwes bijîn, pasê ew ê bizanin (ka çi yê 
bê 5616 wan)! 

67- Ma ew nabînin ku me (welaté 
wan Mekke) kiriye warekî rêzdar à 
ewle? Hal ev e ku li hawîrdora wan 
mirov têne revandin (têne kustin à dil 
têne girtin). Erê ma hé jf ew bi pûçiyê 
bawer dikin à der barê nîmetên Ellah 
Teala de nankoriyé dikin? 


68- Erê ma ji wî kesê ku li ser navê 
Xwedê bi derewî xeber bide, yan {1 bi 
wê wehya ku ji pêxemberé wi re hatiye 
bawerî neyîne, zalimtir kî heye? Erê 
ma di cehenemëê de ji bo kafiran cih 
tune ye?! 

69- Ew ên ku ji bo me cîhad kirin, 
teqez em ê wan li ser τό κῃ xwe rasterê 
bikin. Bêguman Ellah Teala her digel 
qencîkarên rast à durist e. 
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4.2 5 ΤῈ ἐπὶ τ AA Ζ A ὁ 23 
Re HER 5 785 ὧν ToRAA 


SÛREYÉ ΕΌΜ 
Sûüreyê Rûüm, 60 (sêst) ayet 6. Li Mekkê daketiye. Ji ber ku 
Sûre behsa wan rûmiyan kiriye Κι di wi serî de têk çûne Κα li 
hemberi mecüsiyan kiribûün, jê re Sûreyê Rûm hatiye gotin. 
Bi Navê Xwedayê Mihrîvanêé Dilovin 

1- Elîf, Lam, Mîm. 

2- Rûm, hate sikandin (bi destê fursê/farisan). 

3- Li erda herî nêzîk (nêzîki Mekkeyé). Ew pisti 
νᾶ tékçûnéê dé bi ser bikevin (à furs dé têk here). 

4- Ἐν ji di nava çend salan de, di pêsi à pasiyé de 
ferman her ya Xwedê Teala ye. Di wé rojé de bi ya 
ku ew bi ser dikevin bawermend ji dilsad dibin. 

5- Dilsadî her bi arîkariya Xwedé ye. Xwedê ké 
bivê arîkariya wi dike. Xwedê her ew e γᾶ serdest, 
γᾶ dilovin. 
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PAPACTE 


26 ES . 22 7097, 
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6- (Ev serkeftin) peymana Xwedê ye. Xwedê 
ji peymana xwe venagete, lê belé pirên mirovan 
nizanin. 

7- EW ji jiyana cfhané ya li ber çavan dizanin, ew 
bi xwe ji jiyana axretê béhay in. 

8- Erê ma ew di çêkirina xwe de nafikirin ku 
Xwedé erd à asîman à yên di navbera wan de hene 
bes bi heqî à ji bo demeke navlékiri afirandine? 
Bêguman ji mirovan pir kes hene Κι bi çûna ber 
destê Xwedê bawerî nayînin. 


9- Ma ew li ser rûyê erdê negeriyane, vêca ku 
binérin ka encama umetên beriya wan (ew ên ku 
bawerî bi pêxemberé xwe neanîne) çawa bûye? Ku 
ew bi xwe ji, ji wan xurttir bûn à wan erd béhtir 


cot kiribûn à béhtir avasaz kiribûn. 
Pêxemberên wan ji ji wan re gelek 
delil ἃ mucîzeyên askera anîbûn. Vêca 
Xwedê ne ew Ὀ Κι zilmêé li wan bike, 
lê beléê wan bi xwe zilm li xwe dikir. 


10- Pasê domahîka gunehkaran ji 
ber ku wan bi ayetên Xwedê baweri 
neanîbüû à ρὲ tinaz dikirin, bû pîstirîn 
domahîk. 

117 Xwedê mirovan ji nebûnê 
diafirîne, pisti (mirinê) wî vedijîine, 
pasê hûn ê bi bal ve bêne vegeran- 
din. 

12- Roja ku qiyamet radibe, guneh- 
kar béhêvi à bêdeng dimînin. 

13- Ji bo wan ji wan hevpiskên wan 
(ew ἔπ ku ji Xwedê Teala re dikin serîk) 
tu kes nabe mehdervan à (pisti ku 
dîtin tu feydeyê ji wan nabînin) ew ὃ 
hevpiskên xwe ji mandel bikin. 

14- Roja qiyamet radibe, wê rojê 
(mumîn à kafir) ji hev digetin. 

15- Vêca herçî ew ên ku wan bawerî 
aniye à karên qencî kirine, ew di nav 
baxçeyên bihisté de kéfxwes dibin 
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17- Vêca dema li we bû êvarû dema ων ἜΤΕΣΙ 2 Q bp O5 gs 
li we bû sibeh, Xwedé ji her kémasiyé | É25 Ç æl : 
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20- Ji nisanên (qudreta) Χινεάᾶ Te- IC 1 < ΤΑ, de as ad νῷ ὁ 
Lo 3 5 . # Le ᾿ [εὶς ὃ 
ala ye ku hûn ji axé afirandine, pistre “le F Ξ ἊΣ ὦ SE dur 7 
΄ δ À - 


A A . α . A 2 ζ \ Ζ ΄ ΄σϑ 
hûn bûne mirov à (li ser erdê) belav ® os 059 UN Us 5 δ᾽ τ 8 LUN a 
dibin. : 


21- Ji nîsanên (qudreta) Xwedê Teala 


Lai 


ku di îslamê de ziman tev wekhev bi nirx in à navgina 


ye ku ji bo we, ji we bi xwe jin afirandi- jihevfêmkirinê ne. Li gorî fehma ji νᾶ ayeté, însanê ku în- 
ne da ku sebir à hedana we bi wan δᾶ kara zimaneki bike her wekî ku înkara nîsanekê ji nîsanên 
à hezkirin à lihevbanîn di navbera we qudreta Xwedê bike à li ber xaliqiyeta Xwedê rabe. Mirovê 


τ a TT ku zimanekf qedexe bike à milletekf asîmîle bike ew her 
de peyda kiriye. Béguman di vê de Jl bo wek ku li hemberî Xwedé serf hilde, vêca kar à hikmeta wi 


miletekf ku bifikirin, fbret hene. qebül neke. Hiç mafê tu kes à çu sazümané tun e Κα bi tu 

22- Ji nisanên (qudreta) Xwedê γε behaneyê perwerdeya milleteki bi zimanê wi qgedexe bike. 
ku erd à asîman afirandine, zimanên 23- Ji nisanên (qudreta) Xwedê γε Κι hûn di sev 
we à rengên we ji hev cuda çêkirine. ἢ ΓΟ] ὃ de radizin à hûn di wan de ji kerema Xwedé 
Bêguman di νᾶ de ji bo mirovên zana 
ders à îbret hene. 


Newekhevbüna zimanê mirovan dide nîsan ee 3 ἢ ΟΥ̓ 

ku xaliqê wan çi 485 mezin à hekîm 6. Lew- 24- Ji nîsanên (qudreta) Xwedê ye Κα birûské bi- 
ra digel ku eslé wan vek e ji lé dîsa zimanê tirs à bihévi nisani we dide. Ji ewran avé dibarîne ἃ 
wan ὃ rengê wan ne yek in. Bi γαϑ ev ayet, r x sine < Ne dé is à Ἢ 
bi kurtf ramäna îslamé ya di bara ziman ὃ bi ννᾶ pisti hiskbûna erdé, wê hésîn dike. Béguman 


rengan de eskere dike. Her wiha dide zanin di vê de ji bo miletekf Καὶ tébigihfjin îbret hene. 


daxwaza rizqê xwe dikin. Béguman di νᾶ de ji bo 
mileteki Κα guhdarî bikin, îbret hene. 
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25- Ji nîisanên (qudreta) Xwedê Teala ye ku erd 
à asîman bi fermana wî xwe radigirin. Pasê eger 
(roja qiyametê) bi yek gaziyekê gazi we bike (Κα 
bibéje, ji erdê derkevin) di cih de hüûn ἃ ji gorên 
xwe bêne der. | 

26- Her çiqas ên li erd à asîmanan hene ew tev 
yên Xwedê ne. Τὸν li ber emir à fermana wi ne. 

27- Ew Xweda γε γᾶ ku ji nebûnê mirov çêkirine 
ἃ pasê (roja qiyametê) ἐδ wi vejîne, ον vejandin jê 
re ji ya ewil hêsantir 6. Li erd à asîmanan pesnên 
herî bilind ên Xwedê ne. Her Ew e γᾶ desthilat, ὃ 
xweyhîkmet. 


28- Xwedê ji bo we derb à meseleyekê ji we tîne; 
ma kî ji we razî dibe ku koleyê we bibe hevpiské 


Sûreyê Er-Rüm 


we di malê we de; ew malê ku me daye 
we. Vêca Κι hûn à ew [ὃ de wekhev 
bin, hüûn ji wan bitirsin ka çawa hûn 
ji hevpiskên xwe γᾶ azad ditirsin. Her 
wisa ji bo miletekî ku têdigihîjin em 
ayetên xwe berfireh askera dikin. 

Εν ayeta piroz dide zanîn; mirovê azad, 

mirovê Κα ji cinsê wi ye, lébelê ev ne azad 

e, belkî kole ye, nake hevparê milk à ser- 

weta xwe ya di cend rojên dinyayé de. Êdî 

ew çawa pütên Κι mexlüqên Xwedê ne di- 

kin serîfkên Xwedê! Halev 6 ku ew bêhevta 

ye, bêheval e, bêzewal 6. 

29- Nexêr, belkî ew ên ku (bi pût- 
perestiyê) zalim bûne, bêzanîn dane 
pey arezüyên xwe. Vêca ew kesê ku 
Xwedê wi ji τὸ bixe ew kî ye wi rasterê 
bike? Ji bo wan tu arîkar ji tune ne. 

30- Tu berê xwe rast à durist, béfetil 
à νῖς bide dîné tewhîdê; xwe bi fitre- 
ta ji cem Xwedé bigire, ew fitreta ku 
Xwedê însan li serê çêkiriye (Κα ew 
dîné tewhîdé ye). Ji afirandina Xwedê 
re guhartin tune ye. Ha ev e dîné rast 
à durist, lé belê pirên mirovan niza- 
nin. 

31- Hüûn tev li Xwedayê xwe vege- 
rin, helal à heramê wi biparêzin, bi 
awayê pêdivi nimêj bikin à nebin ji 
musrikan… 

32- Nebin ji wan ὅπ ku dînê xwe ji 
hev parçe kirin à bûne bend à civat. 
Her hevbendiyek bi ya li cem xwe dil- 
sad dibe. 


Süreyê Rûm 


Cuz: 21 Sûre: 30 


33- Dema tengezariyek bi ser mi- 
rovan de were, li Xwedayê xwe vedi- 
gerin à lavelavé jé dikin. Pistre dema 
Κι Xwedê Teala ji cem xwe rehmeteké 
/nîmetekf bi wan bide tehmkirin, tu 
dinêrî ku desteyekê ji wan ji Xwedayê 
xwe re serîkan çêdikin. 

34- De bila ew di biwara nîmetên 
Κα me dane wan de nankoriyé bikin ἃ 
vêca bila xwes bijîn, ew ἃ bizanin (ka 
ci dé bé serê wan). 

35- Yan ji ma Me delîlek ji wan re 
aniye xwarê, ku ew 4617] ji wan re, ji ya 
Κα ew ji Xwedê re dikine serîk xeber 
dide?! 

36- Dema ku em rehmeteké bi miro- 
van bidin çêjkirin, bi wê kéfê çavsoriyé 
dikin. Eger bi sedema ya ku destên wan 
kiriye belayek were serê wan, di cih de 
ew béhêvi dibin. 

37- Ma ew bi xwe nabînin ku Xwedê 
kê bivêé rizqé wi fireh dike, Κᾶ ji bivêt 
rizqê wi teng dike. Bi rasti di νᾶ de 
ji bo civateke ku bawer bikin, ders ἃ 
îbret hene. 


38- Nexwe tu mafê xizman à réwiyê 
(ku di rê de maye) bide. Ji bo yên ku li 
rizaya Xwedé bigerin, ev ya her rind 
e. Ha ew in ἔπ Κα (li dinya à axiretê) 
serfiraz bibin. 

39- Ew malé ku we daye xelkê, da ku 
ji malé wan maléê we zêde bibe, vêca ew 
li cem Xwedê Teala hîc zêde nabe. Ew 
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a ku we bi zekat daye ku hûn bi wê rizaya Xwedé 
Teala divên, vêca ha ew in ἔῃ ku xêra wan qat bi 
qat zêde dibe. 

40- Xwedê ye yê Κι hûn afirandine, pistre rizqë 
we daye, pistre Ew ἃ we bimirîne, pistre ew ê we 
vejine. Erê ma ji nav hevpiskên we (ew ên Κι hûn 
perestina wan dikin) yekî ku bikaribe tistekt ji van 
bike heye? Xwedê ji ya ku hûn dikine serîk, pak à 
bilind e. 

41- Ji ber gunehên ku mirovan bi destên xwe 
kirin, xerabî (nexwesi à tengasî) li bej à behré xuya 
bûye, da ku Xwed& (bi νᾶ yeke cezayé) hinekt ji ya 
Κα kirin bi wan bide tehmkirin. Hêvi heye ku ew 
(ji gunehën xwe) vegerin (à tobe bikin). 
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42- (Resulé min!) Bibéje: Li ser rûyêé erdê bigerin, 
vêca binêrin ka domahîka wan miletên berê ku 
pirên wan musrik bûn, çawa bû?! 

43- Berê xwe bide dîné rast à durist, beriya rojeke 
welê were ku li cem Xwedê Teala jé re veger tune ye! 
Wê rojê (mirov) kom bi kom dê ji hev bigetin. 

44- Ki kafir bibe webalé kafiriya wi jê re γε, k ji 
Κατ à barên qenc bike ew (li bihistê) cihé xwe bes 
ji xwe re amade dike. 

45- (Ew ji hev didetin) da Κα Xwedê wan ên ku 
bawerî anî à karên qenc kirin ji genciya xwe xelat 
bike. Béguman Xwedé hez ji kafiran nake. 


46- (Gelî mirovan!) Ji nîsanên (qudreta Xwedê 
Teala) ye ku bayê wek mizgînber disîne, da Κι 


Sûüreyê Er-Rûm 


hinekî ji dilovaniya xwe bi we bide 
tehmkirin, da ku kesti bi fermana wi 
bigerin, avjeniyê bikin, ji bo hûn ji ke- 
rema wi li rizqê xwe bigerin à da Κι 
hûn wi bisékirînin. 

47- (Resûlê min!) Sond be ku me 
beriya te ji gelek pêxember ji gelên wan 
re sandin, vêca ew bi mucîze à belge 
ji gelé xwe re hatin. Îcar Me ew ên Κι 
guneh kirine tol li wan vekir à li ser Me 
misoger bûye ku Em bawermendan bi 
ser bixin. 

48- Xwedê Teala ye, Ew ὃ Κα bayë 
disîne, vêca ew ba ewran radike ἢ 
dilivine. Ew çawa bivê wisa li asîmanan 
belav dike, wan parçe parçe digerîne; 
êdi αἰ ᾽πὶ Κα wa γε baran ji nava wan 
dibare. Vêca dema Xwedé ji bendeyên 
xwe Κᾶ bivêt baranëê li wî bibarîne, di 
cih de (ew, bi rehma Xwedê) kéfxwes 
dibin. 

49- Çendî ew beriya Κι Xwedê 
barané li ser wan bibarîne (ji hatina 
wê) béhêvi ji bûbün. 

50- Vêca de li berhemên barana ku 
Xwedê barandiye binêre; pisti miri- 
na (hiskbûna) wê ka çawa vedijîne? 
Bêguman ewê ku erdê sax dike, ew 
teqez γᾷ mirî ji sax dike. Bêguman ew 
li ser her tisti qadir 6. 


Sûüreyê Rüm 
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51- Sond be, eger ku em bayekî (bi 
ser çandiniya wan de) bisînin à ew ji 
çandiniya xwe zerbûyîi bibînin, pisti wê 
 zerbûné teqez dê nankoriyé bikin. 

52- (Resûlé min!) Bêguman tu nikarî 
gotina xwe bi dilmiriyan bidf bihîstin 
à tu doza xwe nikarî bi yên ker bidî 
bihîstin dema pista xwe bidin te à ji 
te birevin. 

53- Tu nikarî dilkoran jf ji rêsasiya 
wan vegerênfî ser riya rast. Bes tu dikarî 
(doza xwe) bigihînî wan ên ku bawerî 
bi ayetên me tînin, vêca ew ji fermana 
me re berdest in. 

54- Xwedê Teala ye, Ew ὃ Κα ji pêsi 
ve hûn lewaz afirandine, pisti lewaziyé 
hûn bi hêz à xurt kirine, pisti xurtiyé 
hûn lawaz à Καὶ kirin. Xwedê ci bivê 
 wê dixuligîne à ew her ἃ zana, her ὃ 
kara ye. 

55- Roja ku qiyamet radibe, guneh- 
kar sond dixwin ku ew ji demeke pir 
kin pê ve (li dinyayê) nemane. Ha wan 
(li dinyayé) wisa berê xwe (ji heqiyé) 
vedigerandin. 

56- Ew ên ku zanîn à îman ji wan 
re hatiye dayin (ji wan munkiran re) 
dibêjin: Sond be Κι hûn di nivisa 
Xwedê de (her wekî hukim hati dayin) 
heyanfî roja qiyameté hûn mane. Vêca 
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ha ὃν roja giyametê γε, lê belé we ji (hatina) wê 
bawer nedikir. 

57- Êdi wé rojé léborîinxwestina wan ên ku zalim 
in tu karê nade wan à ji wan nayê xwestin Κι ew 
Xwedé ji ji xwe razî bikin. 

58- Sond be Κι me di νὰ Qurané de ji bo mirovan 
her texlît mînak askera kirine. (Resûlé min!) Bi sond! 
Eger tu ji wan re mucîzeyekê jf bînî teqez ew ên kafir 
bûne dé bibéjin: Hûn tenê püûciyé ji bo me tînin. 


59- Bi vi awayi Xwedê Teala morêé li ser dilên 
wan dixe, ew ên ku tewhîdé nizanin. 

60- Vêca tu sebrê bikêse. Bizane ku peymana 
Xwedê heq 6. Zinhar bila ew ên Κι (bi qiyametä) 
ji dil bawerî nayînin te nedin bipasvexistin! 


| 
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SÛREYÊ LUQMAN 9- Ew her ἢ her tê de mayînde ne, ev 


Sûüreyê Lugman, 34 (sih à çar) ayet e. Ji ayetên 27/em, 28'em 
à 29’em pê ve tev li Mekkê daketine. Ji ber Κι tê de qiseya 


soza Xwedê ye ku (ὃ de guman tune ye 
ἃ her Ενν 6, γᾶ ezîz, yê hekîm. 


Lugmanê Hekîm hatiye ragihandin, jé re Sûüreyê Lugman ha- 10- Xweda ον asîimanê Κι hûn di- 
Ft ie bînin, bé stûn afirandiye. Ciyayên asê à 
Bi Navê Xwedayê Mihriîvané Dilovîn mikûm (ὃ de danîne da ku we nehejîne 
1- Elf Lam, Mîm. ἃ tê de her texlît heywan afirandine à 


ji hev zêde kirine. Me ji ewran avek 
barandiye, vêca em té de her texlît 
giyayên bifeyde hêsîn dikin. 


2- Ha ον, ayetên kitêba xwedanhîkmet 6. 

3- Ew rêber à rehmet e ji bo mirovên qencîkar. 

4- ἔν qencîkarên ku bi awayê pêdivî nimêij di- 
kin, zekata malé xwe didin à ji qinyata dilé xwe bi 11- Ha ev tev mexlûqên Xwedê ne. 
axretê bawerî tînin. Vêca de ka πῖβαηϊ min bidin ew ên ku ji 

5- Ha ew ji cem Xwedayêé xwe li ser hidayetekê  bili Xwedê we ew dihebandin ka ci afi- 
ne à ew in ên Κα (li dinyayê ἃ axireté) serfiraz à  randine? Ne tistek ji, belkî yên sitem- 
rizgar bûne. kar her di rêsasiyeke askera de ne. 


Sûreyê Lugman 
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12- Sond be, me hîkmet daye Luq- 
man à me jé re got: Sêkiriya Xwedayê 
xwe bike. Kî sêkiriya Xwedê bike ew 
ji bo xwe dike (lewra xêra sêkiriya wi 
jê re ye). Kî nankoriyé jf bike bila bi- 
zane ku Xwedê Teala dewlemend à 

pesnande ye. 
τς 13- Wé demé Lugman sîret li kurê 
xwe kir à jê re wiha got: Kurê mino! 
Ji Xwedê Teala re serîkan çêneke! 
Bêguman serîkçêkirin her zilmeke 
mezin 6. 

14- Me ferman li mirovan kir ku ew 
qenciyé li 48 ἃ bavên xwe bikin -dayîka 
wi bi zor à zehmetî ew hilgirtiye à di 
du salan de ji sîr vekiriye- à sékiriya 
min à sêkiriya 48 à bavên xwe bikin. 
Veger, tenê bi bal min ve ye. 

15- Eger dê à bav, bi te re tébikosin 
da ku ya tu pê nizanî ji min re biki 
serîk, wê ςαχᾷ bi gotina wan meke! (Lê 
belé dîsa ji) li dinyayé bi wan re xwes 
derbas bike à bide ἀν riya kesê Κα bi 
bal min ve tobe kiriye. Pasê vegera we 
bes bi bal min ve ye. νᾶ ςαχᾶ ya ku we 
dikir ez ὃ we pê agahdar bikim. 

16- (Lugman sîretên xwe wiha ber- 
dewam kirin:) Kurê mino! Ew tisté Κα 
tu bikf (çi xêr be ci ji guneh) cendî 
bi qasî giraniya libeke xerdelé be à di 
nava zinareki de be ji, yan li asîmanan 
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be yan jf li erdê be, dîsa Xwedê Teala dé ννὰ bîne 
(pêsberî te à hesabé wé ji te bipirse). Béguman 
Xwedé, lutufkar e, agahdar 6. 

17- Kurê mino! Bi awayê pêdivi niméj bike, bi 
qencîkiriné ferman bike, ji negenciyé bide pas ἃ li 
hemberî (bela)ya Κα (bi sedema van) were serête, 
xwe ragire. Bêguman kirina van sol à karan lazim 
à pêdivi ye. 

18- Ji çavsorf berê xwe ji mirovan venegerîne ἃ bi 
qureti li ser erdê nemese. Bêéguman Xwedé Teala, 
Ji tu qureyê xwemezindêr hez nake. 

19- Di τένες πα xwe de asayi be. Dengê xwe 
nizm bike. Bêguman dengé herî kirêt dengé/zirina 
kerê ye. 
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20- (Gelî mirovan!) Ma hûn nabînin Κι Xwedê 
tistên li erdê à tistên li asîmanan hene ji bo we mi- 
sixur kirine à nîmetên xwe yên xuyayî à nexuyayi li 
ser we resandine. Ji mirovan hin hene ku bé zanîn, 
bérêber à bê belgeyeke ronker der barê Xwedê Teala 
de xirecir à zimandiréjiyé dikin. 

21- Dema ji wan re bê gotin: Bidin pey wehya 
Κι Xwedê ew hinartiye, dibêjin: Nexêr, belkf em ὃ 
bidin pey a ku me bavanên xwe li serê dîtiye. Erê 
ma ku seytan wan gazî bal agirê bi pêt ve ji bike 
(ew ὃ bidin pey wi)? | 

22- Κὶ ku xwe bisipêre Xwedê Teala à ew rast à 
durist be, vêca bi rastf wi xwe bi quipa saxlem girti- 
ye à encama kar à baran her bi bal Xwedê ve γε. 


23- Ki Κα kafir bibe, bila kafiriya wi te 
xemgîn meke (ey Muhemmed)! Vegera 
wan tenê bi bal me ve ye. Em ὃ ya ku 
wan kiriye ji wan re bibêjin. Bêéguman 
Xwedê bi ya dilan de dizane. 

24- Em (li vê dinyayê) hindikf wan 
diçéjinin, pistre em ὃ wan biajone ber 
bi ezabekî giran à dijwar ve. 

25- Sond be, eger tu ji wan bipirsi 
ké erd à asîman afirandine? Teqez dê 
bibéjin, Xwedê Teala. Bibêje: Hemd 
ji Xwedê re be (Κι we ev bi devê xwe 
got). Lé belê pirên wan der barê Xwedê 
de nezan in. 


26- Her tistên ku li erd à asîimanan 
hene ew tev yên Xwedê ne. Béguman 
Xwedê her ew e γᾶ dewlemend, yê 
héjayé pesindayîné. 

27- Eger bi rastî çiqas darên li 
erdê hene pênûs (qelem) bin, der- 
ya à bi qasi wê heft deryayên din ji 
hibra wan bin, (vêca gotinên Xwedê 
bi wan binivîsin) gotinên Xwedé ἀξ 
xelas nebin. Béguman Xwedé ezîz e, 
hekîm e. 


28- (Gelî mirovan!) Afirandina 
we à saxkirina we tevekan li cem 
Xwedê weki afirandin à saxkirina yek 
miroveki ye. Bêguman Xwedé bihîzer 
e, bîner 6. 


Sûreyê Lugman 


29- Ma tu nizanî ku Xwedê sevê 
dixe ser το] (rojé dirêj dike) à rojé ji 
dixe ser sevê (seve dirêj dike), roj à 
heyv ji fermaña xwe re stûxwar kirine 
à ev tev heya demeke navlêkiri li dor 
hev digerin. Xwedkê ji ya ku hüûn dikin, 
agahdar e. 


30- Εν rewsa bi hismet, da ku hûn 
bizanin à îqrar bikin ku Xwedê Teala 
her heq e à ew ἔῃ ku ji bilf Xwedê wan 
dihebînin her batil à pûç in. Bêéguman 
Xwedê her ew e γᾶ bilind, ἃ mezin. 


31- Ma tu nabînî ku kesti bi kerema 
Xwedê Teala di behrê de dikisin da ku 
hinek ji nisanên qudreta xwe nîsanî 
we bide. Bêguman di νᾶ de, ji bo her 
kesê zêde xweragir à spasdar, ders à 
nîisan hene. | 

32- Dema pêlên behrê yên mîna çi- 
yan li wan hatin hev, hemen ji dilekî 
xalis li ber Xwedê digerin. Gava ku 
Xwedê ew deranîne bejê à rizgar ki- 
rin, vêca hin ji wan kêm disékirênin 
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(ἃ hin ji wan ji nankor in). Ji ὈΠῚ yê xedarê nankor 


kes ayetên me mandel nake. 


33- Gelî mirovan! Hay ji helal à heramên Xwedê 
hebin à ji rojeke wisa bitirsin ku tu bav ji ber zarokên 
xwe ve à tu zarok ji ji ber bavê xwe ve nayê cezakirin. 
Bêguman soza ku Xwedê Teala daye heq 6. Zinhar 
bila jiyana cîhanê we nexapîne ü bila pelîdê xapînok 
ji we (bi merhemeta Xwedê) nexapîne! 

34- Bêguman dema τα πα qiyameté her Xwedê 
pê dizane, ew barané dibarîne, γᾶ ku di malzaro- 
kan de γε bes Εν pê dizane, qet tu kes nizane ka 
sibehé ew dé ci qgezenc bike à tu kes nizane ew dê 
li kijan erdê bimire. Bêguman Xwedê (bi her tisti) 
zana à agahdar e. 
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SÛREYÉ SECDE 


Süreyê Secde 30 (sih) ayet 6. Li Mekkê daketiye. Navê wê ji aye- 
ta 15’em tê ku tê de Xwedê Teala pesnê wan bawermendan 


dide ku dema ayetên Qurana Mezin dibihîzin, diçin sicûdê. 
Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 


1- Elîf. Lam. Mîm. 


2- Hinartina Qurané Πῖς tê de guman tune γα 


ku ew ji cem Perwerdegarêé alemé ye. 


3- Belkî ew dibéjin Muhemmed Quran ji cem 
xwe lé aniye. Nexêr, belkf ew heq bi xwe ye, ji nik 
Rebbê te ye, ji bo ku tu pê miletekî wisa hisyar biki 
ku beriya te tu hisyarker ji wan re nehatine. Da ku 


ew bêne ser riya rast. 


Sûreyê Secde 


4- Ἐν Xwedayê ku erd à asîmanan 
à yên Κι di navbera wan de hene di 
ses rojan de afirandine à ew ὃ Καὶ li 
ser textê hukimraniyê rûnistiye (bi 
rûnistineke babetê xwe), ji ννῖ pê ve ji 
bo we tu arîkar à mehdervan tune ne. 
Erê ma δὲ ji hûn aqil nagirin? 

5- Xwedé ji esmên heyanf erdê hemû 
kar à barî ew bi τὸ ve dibe. Pistre (ev 
kar à bar) di rojekê de bi bal Xwedê ve 
bilind dibin ku ew roj bi qasî hezar 3411] 
ye, ji rojên Κα hûn dijimérin. 

6- Ha ew (ὃ Κι afirîner à rêvebiré 
hemî aleméê ye), zanayêé ya nependîi ἢ 
darîçav e, γᾶ ku desthilaté diloviîn e. 

7- Εν Xwedayê ku her tist mikûm 
çêkiriye à di serê pêsîn de însan ji 
heriyé afirandiye. 

8- Pistre zuriyeta însên ji dilopek 
ava lawaz afirandiye. 

9- Pistre dirûv daye însên, ji rihé Κα 
mexluqê wi ye pif kiriyé à jiwe re guh, 
çav à dil çêkirine. Hûn çiqas Xwedayê 
xwe hindik disêkirînin! 

10- Ew dibéjin: Erê ma çaxê em di 
nav axê de winda bibin, erê em ὃ dîsa 
ji πᾶ ve bêne xuliqandin? Nexêr, ne 
mîna Wan 6; belkî ew çûyîna hizûra 
Xwedayê xwe înkar dikin. 

11- (Resûlê min! Ji wan re) Bibéje: 
Melekê miriné γᾶ ku bûye karsipareyê 
(standina) ruhé we dê we bimirîne, 
pistre hûn ἃ (sax bibin à) li Xwedayê 
xwe bêne vegerandin. 


Sûüreyê Secde 
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12- Eger dema yên gunehkar ku li 


cem Xwedayê xwe sertewandite bidîta a 
(Κα digotin) Xwedayê me! Me dît ἃ me, 


bihîst. Vêca me vegerîne (dinyayê) da 
ku em karên qenc bikin. Bêéguman em 
ji dil bawerî tînin. 

13- Eger me biviya me dê hîdayet 
bidaya her kesfî. Lé belé ὃν gotin: “Sond 
be ku ez ὃ cehenemé ji tevekî (guneh- 
kar à kafirên) cin à însa dagirim” heq 
à wacib δὰ. | 

14- (Dema Κα kafir diçin dojehé der- 
gevan ji wan re Wiha dibêje:) Bi Sedema 
Κα hüûn ji νὰ το] ὃ xafil man (ἢ we xwe 
noqî lezetên dinyayê kir) de vêca ezab 
biçéjin. Bêguman em ὃ ji we (di ezab 
de) ji bîr bikin. De heydê bi sedema 
kirinên xwe ezabê her ἃ herî bicçéjin! 

15- Bêguman bes ew kes bawerî bi 
ayetên me tînin ew ên ku dema bi wan 
ayetan siîret li wan bêne kirin, xwe 
qure nakin; diçin sicûdê à digel pesn à 
sékiriyé Xwedayê xwe ji her kêmasiyê 
pak didérin. 

Εν ayeta sicûda xwendinê ye. Di νᾶ babetê 

de Pêxamber (s) wisa ferman kiriye: Gava 

zaroyekif Adem (ayeta) sicûdê bixwîne ἢ 

here sicûdê, seytan digiri, xwe jé αὖγ dike 

à dibêje: Hey wax li min! Fermana sicüdé li 

zaroyê Adem hat kirin, ew çû sicûüdé, jê re 

bihist heye ὦ fermana sicûdê li min hat ki- 
rin, ez lê asê bûm, vêca dojeh ji min re ye. 
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16- Ew ên bawerdar tenistên wan ji πἰνίπϑη wan 
dûr in. Bi tirs à bi hêvi li ber Xwedayê xwe digerin 
ἃ ji rizqê Καὶ me daye wan jf (di riya Xwedé de) xerc 
dikin. 


17- Hiç tu kes nizane ka Xwedê ji bo bawerdaran, 
ji wan tistên ku çav pê ronfî dibin, bi sedema ya ku 
kirin, çi padas hilandine. | 

18- Erê kesê Κι bawerdar be, ma mîna kesê 
jirêderketi ye? Tegez ew ne mîna hev in. 

19- Herçî ew ên ku bawerî anîn à karên qenc 
kirin, vêca ji wan re bihistên lêémayîné hene. 

20- Herçî ew ên ku ji ré derketine, cihé wan agir 
e. Çi dema ku ew bixwazin jé derkevin bi pas ve 
têne vegerandin. Ji wan re té gotin: De heydé ezabê 
êgir ew ὃ ku we bawerî pê nedianfî, biçéjin. 
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21- Sond be, beriya ezabê herî mezin ἃ axretê, 
em ὃ wan bi ezabê dinyayé bidin çêjandin da ku 
ew li xwe vegerin à bawerî bînin. 


22- Ma ji wi kesê ku bi ayetên Xwedayê xwe 
bê hisyarkirin à pasê berê xwe ji wan vegerîne, 
zalimtir kî heye? Muheqeq em ἃ ji sûcdaran tolé 


vekin. 


23- Sond be, Me Tewrat daye Mûsa à Me ew ji 
zarokên îsraîl re kiribû rêénîsander, vêca (resûlê 
min) ji azara gihastiyé nekeve gumanê ku ya hatiye 


serê te ku nehatibe serê wi. 


__24- Çi dema wan sebir kir à wan ji dil bi ayetên 
me bawerî anî, me ji nav wan gelek rêber derxistin 


ku bi emrê me (xelk) rasteré dikirin. 


Sûüreyê Secde 


25- Bêguman Xwedayé te roja qiya- 
metê der barê ya Κι di heqê wan de ew 
bi hev ketibün, dê di navbera wan de 
daraz/hukim bike. 


26- Erê ma ji wan re eyan nebüûye (à 
hé jî xafil in) ku beriya wan me gelek 
umet ji navé birine helakê, ku ew ji li 

| _ sûnwarên wan digerin? Bêguman di 
van de gelek nîsan à delîl hene. Ma 
hé ji ew guhê xwe nadiné? 

27- Erê ma ew nabînin ku em avê 
diajone ser erdehiska bêgiya, vêca em 
dexl à dan pê hêsîn dikin ku hem ters 
(deve, dewar à pez) ên wan hem ji ew 
bi xwe jê dixwin? Erê ma hé ji ew lé 
nafikirin (à ders à îbreté 18 nagirin)? 

28- Ew dibéjin: Eger bera hüûn rast 
dibéjin, de ka ew serkeftina ku hûn 
behs dikin kengê ye? 

29- Bibéje: Roja serkeftiné (roja 
qiyametê ye) ew roja ku baweriya ka- 
firan tu feydé nade wan à ji wan re dê 
mubhleta (tobekirinê) ji neyê dayîn! 

30- Vêca tu wan bihêle à çav li τὸ be 
(ka dé çi were serê wan), béguman ew 
ji (ji bo ya bé serê te) çavliré ne. 


Sûreyê Ehzab 


SÛREYÉ EHZAB 


Sûreyê Ehzab 73 (heftê à sê) ayet 6. Li Medînê 
daketiye. Sûre, navê xwe ji ayeta 20’em girtiye 
ku tê de peyva Ehzab derbas bûüye ὦ Fire à 
ya ‘hizb’ 6 ku ew ji bi maneya parti, civat, ajal % 
à qafile τᾷ. 
Bi Navê Xwedayëê 
Mihriîvané Dilovîn 

1- Ey Pêxember! Tu hay (ji fermanên) 

Xwedê bimîne à bi gotina kafir à mu- 


nafiqan meke. Bêéguman Xwedé di kar 
ἃ barê xwe de zana à xweyhîkmet e. 
2- Bide pey wehya ku ji cem Xwedayê 
tejite re hatiye. Bêéguman Xwedé ji ya 
ku hûn dikin agahdar e. 
3- Xwe bispêre Xwedé, ji karsparî 
ve Xweda teqez besî te ye. 


4- Xwed&ê, du heb dil nexistine sînga 
tu zilaman, jinên we ji ew ên ku we 
Zîhar bi wan re kiriye nexistine sûna 
dayikên we à zirkurên we ji ji we re 
nekirine wekî kurên we yên ji we! Εν 
gotinên we ne Κα hüûn ji xwe re dibéjin. 
Xwedé rastiyê dibêje à ew riya rast as- 
kera dike. 


Zihar, ew e ku zilam ji pireka xwe re bibêje: 
"Tu, ji min re wekf pista diya min bî”’ Yani 
çawa diya min ji min re heram e tu ji wisa 
ji min re heram bi. Li gorî adeteke ereban 
a beriya Îslamê gava zilameki ev gotina ha 
ji pireka xwe re bigota, ew pîrek dev [ὃ di- 
hat berdan, weke diya wi dihat dîtin à wi 
nikarfbûü nêzîkî ννᾶ bibe. Ha ji νᾶ re digotin: 
“ Zfhar” Li gori di ayeta ρῖγοζ de buhuri, di 
nava miroveki de du dil nabin, her wiha ne 
mumkin e ku pîrekek hem jina yekî à hem 
ji wek dayïka wi be. Ne qabil e ku ên Κα 
bi kurfnî hatibe girtin bibe mîna kurê mirov 
ê heqïqî. Qur’an, ev her du adetên ereban 
Zihar à kurgirtini nas nekiriye. Ji ziharê re 
ji wek ciza “Kefaret” aniye. Bi rasti ον da- 
bas bi dorferehî dê di Sûüreyê Mucadele de 
were. Em ἃ li wir bi dirêjf rave bikin. 
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5- Lébelé, (ewên we ew bi Κυτίπῖ ji xwe re girtin) 
bi bavên wan gazî wan bikin, ον li cem Xwedéê dad- 
mendtir à rasttir e. Vêca ku hûn nizanibin bavên wan 
ki ne, ew di dîn de bira à mewlayên we ne. Di ya ku 
hûn sas bikin de (ku hûn ne bi bavên wan gazî wan 
bikin) ji we re guneh tune ye. Lêbelé di ya ku dilên we 
4654 bike de ji we re webal/guneh heye. Hîç guman 
tune ye ku Ellah Teala gunehvesêr e, dilovîn e. 

6- Pêxember ji bo bawermendan ji nefsa wan 
bi xwe ji çêtir à li pêstir e. Xanimên Pêxember ji 
dayîkên bawermendan in. ἔπ Κα xizmên hev in 
(di warê mîratgiriyé de) li gori kitéba Xwedé Te- 
ala ji bawermendên ensar à muhaciran li péstir à 


nêzîktiré hev in. Lé belê Κα hüûn ji dostên xwe re 


tistekî wesiyet bikin ew cuda ye (à caiz 6). Εν ἃ me 
goti di kitébê (Lewhul Mehfûzé) de nivisandf ye. 
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7- (Ya Muhemmed!) Di bîr bîne, wê dema me ji 
pêxemberan; ji te, ji Nûh, ji Îbrahîm, ji Mûsa ἃ ji 
Îsayê kurê Meryemê peyman wergirtibû (ku hay 
ji wehya Xwedêé hebin ἃ bibin peyrewê Wé) à Me 
sozeke mikûm à giran ji wan wergirt. 

8- (Xwedê peyman wergirt) da ku ji pêxemberan 
bersiva umeta wan bipirse (vêca bawermendan bi 
ceneté xelat bike) à ji bo kafiran jf ezabekî cansoj 
amade kiriye. 

9- Gelî yên ku bawerî anîne! Qenciya ku Xwedê 
li we kiriye di bîr bînin, wê dema Κα leskeran êrîsi 
ser we kir, vêca me jî bahoz à leskerakî ku we ew 
nedidîtin bi ser wan de sandin. Xwedê bi ya ku 
hûn dikin bîner e. 


10- Wé dema Κι wan (leskerên pelid) 
hem ji ser we ve hem ji jêr we ve êrîs anî 
ser we, dema çav ji tirsa berevaji bûn, dil 
gihabün airiké à we ji der barê Xwedê de 
hizrên cuda dikir (Ma gelo ew ὃ arîkariya 
me bike?). | 

11- Ha di wê gavê de bawermend (bi 
sebirkêsandiné) hatibûn ceribandin à 
bi awayekî dijwar hatibûn hejandin. 

12- Wê demê munafiqan à ew ên ku 
di dilên wan de nexwesi (zeîfiya îmanéê) 
ποθῶ, digot: Xwedê ἃ Pêxemberêé wi 
meger peymanên xapandinê dane 
me! 

.13- νᾶ demê desteyeké ji munafiqan 
got: Gel Yesribiyan (xelké Medinê)! Βαϊ 
ji bo we (li νᾶ derê) cih tune ye, heydê 


vegerin mala xwe! Ji wan (munafiqan) 


birek& ji ji Péxember destür dixwest, 
digotin: Bi rasti malên me ne asêkiri ne. 
Hal ev e Καὶ malên wan asêkiri bûn, tenê 
wan dixwest (ji cengê) birevin. 

14- Eger (dijmin) ji hawîrdoré (Me- 

dînê) ve bihatina ser wan à ji wan bix- 
westina Κι ji dîn (ji îslamê) vegerin, 
[6462 dê wan ον qebül bikira. 

15- Sond be, wan berê peyman dabüû 
Xwedê ku ew pista xwe nedin neyar à 
(ji cengê) nerevin à ev peymana ku 
wan da Xwedê ew ὃ teqez 8 bêne pir- 
siyarkirin. 


. Süreyê Ehzab 


16- (Resûlé min! Ji wan re) Bibêije: 
Eger hûn ji tirsa miriné yan jf ji tirsa 
kustiné ji ser birevin, bizanin ku ev 
rev tu feydê nade we à wé çaxê ji hûn 
ὃ bes demeke hindik (bi qasi temenê 
. xwe) bêne jiyandin. 

17- Bibêje: Eger Xwedê bixwa- 
ze zerarê bide we, ew kî ye ku we ὃ 
biparêze?!. Yan ji Ew bixwaze rehmé li 
we bike (ma kî dikare zerarê bide we)? 
Εν dê ji bili Xwedé ji bo xwe tu dost ἢ 
arîkareki nebînin. 


18- Bêguman Xwedkê ji nav we, ew ên 
ku xelkê ji çûna cîhadé didin pas ἃ ew 
ên ku ji birayên xwe (yên munafiq) re 
dibéjin: “Werin besdarî me bibin (bi 
Muhemmed re dernekevin cîhadé)” 
bas bi wan dizane à jixwe kêm caran 
têne ser. | 

19- Ew munafiq li ser (arîkariya) 
we pir çikûs à nemerd in. Vêca dema 
tirs bi ser wan de bé, tu wan dibîni Κι 
ew li te dinêrin mîna γᾶ ku mirinê ew 
girtibe, çavên wan li dor wan dileyizin. 
Vêca dema ku tirs ji ser wan rabû, bi 
zimanên xwe yên tûj we diésînin à ji 
temahkarî malé xenîmeté ji te dix- 
wazin. Ha van bawerî neaniye. Vêca 
Xwedé kirinên wan pûc kirine ἃ ev li 
cem Xwedê hêsan 6. 

20- Ji Wan munafiqan we ye Κι 
hêzên hevkar ên dijmin hé [1 ji dora 
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Medinê neçûne. Eger ku leskerên hevalbendan diîsa 
vegerin (serê we), ew munafiq dixwazin ku herin 
çolé, bikevin nava bedewiyên ereb à ji dûr ve der 
heqê we de xeberan bigirin. Jixwe eger ew di nav 
we de bûna ji, dé hindiki ser bikirina. 

21- (Geli bawermendan!) Sond be ji bowe, di (jiyan 
ἃ tevgerên) resûlé Xwedê de, ji bo wi kesé ku (qenci- 
ya) Xwedê ἃ roja axreté hévi bike à zikrê Xwedê ji pir 
dike, mînak à nimûneyeke spehî à kamil heye. 


22- Çi dema ku bawermendan hêzên hevalben- 
dan dîtin, gotin: Ha va ye, ya ku Xwedê ἃ qasidê 
wi peymana wê dabû me! Xwedê à qasidé wi rast 
gotine. Εν (hatina hézên hevalbend) tené baweri 
à radestbûüna wan ji Xwedê re zêde kiriye. 
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23- Ji bawermendan hin zilamên wisa hene ku 
wan ew peymana dane Xwedê bi cih aniye. Vêca 
hin ji wan nezra xwe aniye cih; canê xwe feda ki- 
rin à hin ji wan ji çavnêriyê (li sehîdbûné yan 11 li 
serkeftinê) dikin. Xwedê tu car ehd à peymana 
xwe neguhartiye. 

24- (Εν tev) da ku Xwedê rastgoyan bi rastbéjiya 
wan xelat bike à munafiqan jî -eger ew bivé- dê 
bide ezabdan, yan ji (eger ew tobe bikin) dé tobeya 


wan qebûl bike. Bêguman Xwedê Teala gunehjébir 


à dilovîn 6. 

25- Ew ên ku kafir bûne, Xwedê ew bi kîn à 
xezeba wan ve vegerandin. Wan tu feyde bi dest 
xwe ve neanî. Xwedêé di ser de besî bawermendan 
6. Bêéguman Xwedê xurt à desthilat e. 


26- Xwedê ji xweykitéban ew ên ku 
hevkariya wan (hevalbendên musrik) 
kirin, ew ji keleyên wan anîne xwarê 
ἃ tirsa we avêtiye dilên wan, vêca hûn 
hinekan ji wan (ji ber xiyaneta wan) 
dikujin, hinekan ji wan ji (jin à zaro- 
kan) dîl digirin. 

27- Xwedê Teala hûün kirin mîratgirên 
cih, xanî à serwetên wan à hüûn kirin 
mîratgiré erdeke ku hé ji we pé lé ne- 


kiriye. Bêéguman Xwedé li ser her tisti 


kara ye. 


28- Ey Péxember! Ji xanimên xwe re 
bibêje: Eger hûn jiyana dinyayé à xisrê 
wê dixwazin, werin ez mehra we bidim 
we à bi rindî we berdim. 

29- Eger hûn Xwedê, resûlé wî à mala 
axretê (bihistê) dixwazin, bizanin ku 
Xwedê Teala ji nav we, ji bo qgencîkarên 
rast à durist xelateke mezin amade ki- 
rlye. 

30- Gelî xanimên Pêxember! Ji we 
kî bêtoretiyeke askera bike, ezabéê wê 
du qat tê zêdekirin. Εν li cem Xwedê : 
hêsan e. 


Sûüreyê Ehzab 


31- ΚΙ ji we (ey xanimên Pêxember!) 
bi gotina Xwedê à Resûlé wi bike ἃ 
digel νᾶ jf karê qenc bike, em ἃ xelata 
wê du qat bidiné à Me ji bo wé rizqekt 
rind amade kiriye. 

32- Gel xanimên Pêxember! Hûn ne 
weki tu jinên din in, eger hûn xwe ji 
béemriya Xwedê à Resûlé wi biparêzin 
(hûn di ser her jiné re ne). Nexwe li 
hember zilamên biyanî gotinên xwe 
nerm à nazik nekin, vêca γᾷ ku di dilê 
wi de nexwesî /nîfaq heye ku meyla 
wi çcêbe. Hûn bi gotineke birêz à edeb 
biaxivin. | 

33- Di malên xwe de bi rêzdarî rûnin 
à mîna jinén berî îslamé bixeml à xi- 
sir xwe bernedin derve. Berdewamî 
niméj bikin, zekata malé xwe bidin ἃ 
bi gotina Xwedê à Pêxemberêé wi bikin. 
Gelî ehlé Pêxember! Xwedê bi νὰ pend 
à sîreté bes dixwaze qiréjiya (ya madî 
ἃ manewi) ji ser we rake à we ji her 
kirêtiyé pak à paqij bike. 

Ji bo tu ehlê beytê bi xelkê bidf naskirin ji 

kerema xwe li Meraxiyê binêrel 
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34- Ayetên Xwedê à hedîsên Pêxember ew ên 
ku di malên we de têne xwendin bînin bîra xwe. 
Bêguman Xwedê her tisti bi temamî dizane à pê 
agahdar e. 

35- Bêguman, zilamên misliman à jinên mis- 
liman, zilamên bawermend à jinên bawermend, 
zilamên fbadetkar à jinên îbadetkar, zilamên rastgo 
à jinên rastbêj, zilamên xweragir à jinên sebirkés, 
zilamên Xwedêtirs à jinên Xwdêtirs, zilamên 
xêrker à jinên xêrker, zilamên rojîigir à jinên 
rojigir, Zilamên namüûsparêz à jinên namüûsparêz, 
zilamên ji Xwedê re pir zikirker à jinên zikirker, 
teqez Xwedkê ji bo wan lêéborînek ἃ xelateke mezin 
amade kiriye. 
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36- Dema ku Xwedê à resûlê wi li ser kêseyekê 
hukim vebirin, ji bo tu mêr à jineke bawermend 
maf tune ye Κα li gorî daxwaza dilé xwe tevbigere. 
Ki bi gotina Xwedê à Resûlé wi neke, êdi bi rasti 
wi bi rewsekî asîkar rê sas kiriye. 

37- Wê dema ji bo wi yé ku Xwedé (bi islamé) 
qenci lé kirî à te ji (bi azadkirina wî) gencf lé kiribüû, 
te digot: Jina xwe bernede à (der barê wê de) ji 
Xwedé bitirse! Hal ὃν e Κα tisté Κα Xwedê dixwaze 
wê derîne, ji tirsa lomekaran te ew di dilé xwe de 
vedisart. Hal ὃν e γᾶ ku heq e tu 8 bitirsi Xwedê 
ye. Vêca çi dema Κι Zeyd pêwendiya xwe jé biri, 
me ew li te mehr kir, da Κα (ji vir à pê de) der barê 
zewaca bi pîrekên kurgirtiyên xwe, dema ku wan 
destê xwe li ser wan hilanî, tu guneh ji ser bawer- 


Sûüreyê Ehzab 


mendan tune ye ku wan mehr bikin. 
Fermana Xwedé her bicih e. 

Εν zatê ku behsa wi di νᾶ ayetê de buhuri 

Zeyd kurê Harîse ye. Hê bi zarokati dfil 

hatibü girtin. Xedîce bi koleti ew kirribü à ji 

Pêxember re diyari kiribû, Pêxember ji, ew 

azad kir à ji xwe re kir zirkur. Pêxember (5) 

pir ji Zeydi hez dikir ἃ keçmeta xwe Zeynep 

keça Cehs lê mehr kir. Lébelê Zeynebê bi 

Zeyd re neborand. Lewra Zeyneb jineke 

esîlzade θῶ, nexwest ku bi koleyeki azadkiri 

re bizewice lé ji bo xatirê Pêxember pê re 
zewWici. 

38- Der barê ya Κα Xwedé ji Pêxem- 
ber re helal kiriye de tu guneh li serê 
nîn 6 ku wê bîne cih. Εν qanûna Xwedê 
ye der barê wan pêxemberan de, ew ên 
Κι berê derbas bûne. Fermana Xwedê 
misoger dê were cih, (ev) qedereke 
nivîsandfi ye. 

39- (Εν ên ku berê derbas büûne:;) 
ew pêxemberên Κι wehya Xwedê 
radigihînin à jé ditirsin à ji Xwedé pê 
ve ji tu kesê din natirsin. Ji hesabgiri 
ve Xwedé her bi tenêé bes 6. 

40- Muhemmed, ji zilamên we ne 
bavê kesî ji we ye. 1,8 belé ew resûlê 
Xwedê ἃ pêsengê pêxemberan 6. 
Xwedê tegez bi her tisti dizane. 

41- Gel yên ku bawerî anîne! Zikrê 
Xwedkê pir pir bikin. 

42- Di sibeh à êvarê de νῖ pak 
bidérin. 

43- Xwedê ye, γᾶ ku rehma xwe li 
we dike à firîsteyên wi ji (léborîna we 
dixwazin) da Κι we ji tarîtiyên kufrê 
derxe ber ronahiya îmané. Xwedé digel 
bawermendan pir pir dilovîn 6. 


Sûüreyê Ehzab 


44- Roja ku ew (bawermend) digi- 
hên hizûra Xwedê, pêswaziya wan ji 
. hev re Silav’ e. Xwedê ji bo wan pa- 
daseke rind amade kiriye. 

45- Ey Pêxember! Bi rastî me tu bi 
sahidi, bi mizgînberî à bi hisyarkerî 
hinartiye. 

46- (Me tu hinartiye) da ku bi 
destûra Xwedê tu bibî dozkarê bal 
riya Xwedê ἃ bibf çirayeke rewnaq ἢ 
ronker. 

47- Mizgîné bide bawermendan ku 
bêguman ji cem Xwedé, ji bo wan qen- 
ciyeke mezin heye. 

48- Bi gotina kafir à munafiqan 
meke, guh mede eziyeta wan, xwe 
bispêre Xwedê, bi wekîli Xwedê her 
bes e. 

49- Gelî yên Κα bawerî anîne! Dema 
ku we jinên bawermend li xwe mehr 
kirin, pasê we ew berdan beriya hûn 
herin livîna wan, vêca ji bo we li ser 
wan tu ‘idde (dema nemêrkiriné) tune 
ye Κι hûn li ser wan bijimérin. Nexwe 
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ji malé xwe qenciyekê bi wan bikin à bi awayeki 
rind riya Wan vekin. 

50- Ey Pêxember! Me ji bo te ewxanimên te, yên 
Κα te mehra wan daye, ew cariyeyên ku Xwedé bi 
xenîmeti dane te à dotmamên te, keçmetên te, 
keçxalên te, keçxaletên te; ew ên Κι bi te re hicret 
kirin, mehrkirina wan li te helal kiriye. Eger jineke 
bawermend xwe bexsî Pêxember bike à Pêxember 
ji bixwaze wê mehr bike -ne ji bawermendên din 
re- tenê ji te re (me helal kiriye). Bi rastî der barê 
jinên bawermendan à qerwasên ku di binê destê 
wan de ne, me ji wan re tistê ku ferz kiriye daye 
zanîn. (Di νᾶ mijarê de tisté ku lazim e ew bikin 
me ji Wan re ragihandiye) da ku ji te re tu guneh à 
zehmetf çênebe. Xwedê gunehjébir à dilovîn e. 
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51- Ji wan (xanimên xwe) ya ku tu bivé, tu dé 
wê bihêlf pas, ya ku tu wê bivé 1 tu dé wê bînî 
cem xwe. Ji wan jinên ku te ew ji xwe dûr kirine tu 
kijanê bivé ji te re tu guneh tune ye Κα dîsa tu wê 
bînî cem xwe. Ha ον munasibtir à nêzîktiri ya ku 
çavên wan ΡῈ ronî bibin, ewê xemgin jf nebin à bi 
ya Κα tu bidî wan hemû γᾶ pê razî bibin. Xwedê 
bi ya ku di dilên we de ye αἴπαπιε, Xwedê her zana 


à béhnfireh e. 

52- (Ya Pêxember!) Ji van (xanimên te) à pê de 
êdi jinjite re ne helal in. (Jite re ne helal 6) Κα tu 
wan bi hin jinên din biguherînî jf, çendfî spehîtiya 
wan li xwesa te biçe jf. Lê belé gerwasên ku di binê 
destê te de ne, ew cuda ne. Xwedê li ser her tisti 
çavdêr 6. 


Sûüreyê Ehzab 


53- Gelî yên ku we bawerî aniye! 
Neçin mala Pêxember, lê belé ji bo 
xwarinekê Κι destûr ji we re bê dayîin, 
ew cuda ye. (Dema ku ji bo xwarinekë 
hüûn herin mala Pêxember ji) çavnêriya 
pehtina xwarinê nekin. Lé belê dema 
ku hûn bêne vexwendin herin mala 
wi à dema ku we xwarin xwar jf di 
cih de belav bibin (à pisti xwariné li 
mala Pêxember) xwe noqî sohbeté ne- 
kin. Lewra ev hereketa we Pêxember 
diêsîne. Lê belé ew serm dike (νᾶ ji 
we re bibêje). Lé beléê Xwedé ji goti- 
na heqiyê serm nake. Dema ku hûn 
tisteki ji xanimên Pêxember bixwazin 
li pist perdeyekê bixwazin. Εν hem ji 
bo dilên we hem jf ji bo dilên wan biza- 
veke paktir 6. Ji we re hîç ne helal e ku 
hûn Pêxemberé Xwedê biêsînin à pisti 
wi xanimên wî mehr bikin. Bêéguman 
ον tevgera we li nik Xwedé ( guneheki) 
mezin 6. 

54- Eger hûn tistekî askera bikin an 
ji wi vesêrin, vêca birasti Xwedé bi her 
tisti Zzana ye. 


Sûreyê Ehzab 
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55- Ji xanimên Pêxember re tu 
guneh nîn e ku bavên wan, kurên 
wan, birayên wan, biraziyên wan, 
xwarziyên Wan à jinên bawermend ἢ 
cariye à koleyên di bin desté wan de ne 
(bêperde) wan bibînin. (Geli xanimên 
Pêxember!) Xwe ji heramên Xwedé 
biparêzin, bêguman Xwedé li ser her 
tisti hazir à nazir 6. 

56- Bêéguman Xwedê à firîisteyên 
ννῖ selatan li ser Muhemmed (5) di- 
din (seref à rûâmeta wi bilind dikin). 
Geli yên Κα bawerî anîne! Nexwe hûn 
ji selatan li serê bidin à bi têkûzi wi 
selam bikin. 

57- Bêéguman ew ὅπ ku Xwedê 
à Resüûlê wî biêsinin, Xwedê hem li 
dinyayê hem jf li axireté lanet li wan 
barandiye à ji wan re ezabekî riswaker 
amade kiriye. 


58- Ew ên ku zilamên bawermend 
ἃ pîrekên bawermend der barê sûceki 
de ku wan nekiriye biêsînin, vêca bi 
rasti wan bébexti à gunehekî askera 
kiriye. 

59- Ey Pêxember! Ji xanimên xwe 
re, ji keçên xwe re à ji pirekên ba- 
wermendan re bibêje: (Dema ku ji 
bo pêdiviyekê derkevin derve), Bila 
bedena xwe bi perdeposiyên xwe 
binixumînin. Εν ya herî nêzik e ku 
ew (ji dawpîsan) bêne naskirin, vêca 
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neyêne êsandin. Bêguman Xwedê gunehjêbir ἃ 


dilovîin 6. 


60- Sond be, eger ku munafiq à ew ên ku di 
dilé wan de nexwesiya (fihûsê) heye à ew ἔπ ku 
li Medînê xeberên derew belav dikin, dev ji van 
(bizavên xwe) bernedin emê destüra te li wan bi- 
din (Κα tu serê wan biki à wan ji Medîné derini). 
Pistre li Medîné li cem te ewê bes demeke hindik 
bisên bimînin. 

61- Lenet li wan hatiye barandin. Ew li Καὶ derê 
bêne bidestxistin ew ἃ bêne girtin à bêne kustin. 

62- Der barê wan (munafiqên ku berê hatine ἃ 
cûne) de adetê Xwedé ev e; (ew ên ku li hemberi 
Pêxemberan bébextt dikirin dihatin kustin) à tu yê 
ji adetê Xwedê re tegez çu guhertiné nebînî. 
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63- (Ya Muhemmed!) Însan pirsa qiyameté ji te 
dikin, ka kengê ye? Bibêje: Zanîna wé bes li cem 
Xwedê ye. Ma tu çi dizanî, dibe ku qiyamet nêzîk 
be ji. 


64- Bêguman Xwedê Teala, lanet li kafiran ba- 


randiye à ji wan re agirekî bipêt amade kiriye. 

65- Εν ê her ἃ her di wi agirê bipêt de biminin, 
ew 46 ji bo xwe ne dostekî ne ji arîkareki bibînin. 

66- Roja ku rûyên wan di êgir de têne wergeran- 
din, dé bibêjin: Hey wax li me be! Xwezika me bi 
gotina Xwedê à bi gotina Pêxember kiribûüya! 

67- Ew peyrew dibêjin: Xwedayê me! Me bi go- 
tina serdar à mezinên xwe kir à wan ji em ji rê 
 derxistin. 
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68- Xwedayê me! Du qatî (yê me) 
ezab bide wan à bi laneteke mezin 
wan lanet bike. 

69- Gelî yên ku bawerî anîne! Hüûn 11 
(li hember Pêxemberé xwe) nebin wek 
wan ên Κα wan Müûsa êsandiye! Vêca 
Xwedê Müûsa ji ya Κι digotin pak à paqi 
kir. Mûsa li cem Xwedê (pêxembereki) 
bisiyanet à rûmetdar e. 

70- Gel yên Κα bawerî anîne! Xwe ji 
(béemriya) Xwedê biparêzin à gotina 


rast à durist bibêéjin. 


71- Xwedê dê Κατ à barên we li hev 
bîne à li gunehën we bibore. Ki bi go- 
tina Xwedê à Pêxemberêé wi bike, wi 
serkeftineke mezin bi dest xistiye. 


72- Me emanetê xwe li asîimanan, 
li erdê à çiyan derpês kir, wan xwe 
neda ber hilgirtina wî (spareyî) à (ji 
berpirsiya wi) tirsiyan, lé belê însên 
ew hilgirt; bêguman însan sitemkar 
e, nezane. 


73- (Xwedê ὃν emanet da însên) da 
Κι Xwedê zilamên munafiq à pirekên 
munafiq, zilamên pûtperest à pirekên 
pûtperest bide ezab à da Κι Xwedê 
tobeya zilamên bawermend ἢ pîrekên. 
bawermend qebüûl bike. Xwedê her 
gunehjébir e, dilovîn 6. 
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SÛREYÊ SEBE 


Süreyê Sebe, 54 (pêncî à çar) ayet 6. Li Mekké 
daketiye. Sûre, navê xwe ji bêjeya Sebe girtiye 
ku ew di ayeta 15’em de derbas bûye à ew li 
Yemenê navê herêmekê ye. Sûüreyê Sebe pir 
bi giringî li ser mijara bîr à baweriyê: “Yekitiya 
Xwedê, Pêxember, saxbüna pisti mirinê à li ser 
padas à sezayé” radiweste. Sûre, pêsi pesnê 
Xwedê dide Κι ννῖ bi hikmet mexlüq çêkirine, kar 
à barê ‘alemé li hev ragirtiye, gerdün bi rêk à pêk 
kiriye ἃ tistek li asîmanan à erdê li ber vesarti 
namine. Sûreyi, behsa qiseya hin Pêxemberan ἃ 
bi taybeti ji behsa qiseya Nebî Dawud à kurê wi 
Nebf Suleyman (6) kiriye. Ew qenciya ku li wan 
kirf ragihandiye à daye zanîn ku ji Nebî Suley- 
man re ba berdest kiribû à ji Nebf Dawud re jf 
teyr à tûr à çiya misixur kiribün. Bi vi awayf qen- 
ciya xwe ya li ser wan ji me re eskere kiriye. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovin 
1- Hemd (pesn à spasî) her ji Xwedê re 
ye. Ewê ku çiqas tistên li erd à asimanan 
hene her milkên wi ne à pesindariya 
axreté her jé re ye à ew di kar à barê xwe 
de xwedîhikmet e, agahdar 6. 


2- Ew dizane ya ku dikeve erdê à ya 
ku ji erdê derdikeve, ya Κι ji esmên da- 
keve à ya ku hildikise esmên. Ew, (ji bo 
bendeyên xwe) dilovîn e, gunehjébir e. 

3- Ew ên Κι kafir bûne, gotin: 
Qiyamet bi ser me de nayê. Bibéje: 
Belê! Bi Xwedayê min, ewê ku zanayë 
nependiyé ye, sond be; misoger qiya- 
met her dé bi ser we de bé. Li erd ἃ 
asimanan bi qasî giraniya zereyeki jî 
tistek ji ber wî winda nabe. Ya Κι ji 
zereyê biçûüktir à ya ku jê mezintir ji 
her ew di kitêbeke askera de (di Lew- 
hul Mehfûzê de) ne. 


4- (Belé, qiyamet dê were) da ku 
Xwedê ew ên Κα wan bawerî aniye à 
karên qenc kirine, padas bike. Ha ji bo 
wan léborîn à rizqekî xwes heye. 
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5- Ew ên ku der barê (pûçkirina hukméê) ayetên 
me de pîkoliyé dikin, (guman dikin) ku ewê Xwedê 
naçÇar bihêlin. Ha ji bo wan ji ezabek erjeng ἃ 
xemnak heye. 

6- (Ya Muhemmed!) Ew ên ku ilm ἃ zanîn ji bo 
wan hatiye dayîn, ew bas dizanin ku ev Quran ji 
cem Xwedayê te hatiye hinartin, ew heq ἃ rast e. 
Ew berê (mirovan) dide riya wî Xwedayé desthilat, 
héjayi pesindayîné. 

7- Ewên ku kafir bûne ji μῶν re wiha gotin: Ma 
em zilamekf wisa nîsanî we bidin ku ew ji we re 
bibêje; dema ku hüûn ji hev parçe marçe büûn ἃ ji 
hev pelisîn, hûn ἃ (pistî miriné) dîsa ji nû ve rabin 
à sax bibin?! 
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8- (Wan ji hev re got:) Ma gelo li ser navê Xwedê 
bi derewan bébextiyé dike yan 11 pê re dînîti heye? 
Nexêr, belki ew ên ku bi axiretê bawerî nayînin di 
nav ezab à rêsasiyeke dûr de ne. 


9- Erê ma ew kafir li erd à asimanên ku li pêsi 
ù pasiya wan 6, namêzînin? Eger em bivên em ἃ 
wan di erdê de bixin xwarê, yan 11 em ἃ ji esmên 
parçeyên êgir bi ser wan de berdin. Bêguman di 
νᾶ de ji bo her evdê Κι (li Xwedayê xwe) vegere, 
îbretek heye. 

10- Sond be Me ji cem xwe qenciyek da Dawud 
à me got: Geli çiya! Hûün digel firendeyan bi dengê 
wi re bixulxulinin à me jê re hesin nerm kir. 

11- (Me ji malbata Dawud re got:) Zirxên fireh 
cêkin, fesala wan bi endaz bikin à karên héja bi- 


kin, bêguman ez li ser ya ku hûn dikin 
bîner im. 


12- Me ji Suleyaman re ba misu- 
xir kiribû Κι danê spêdeyê qûnaxa 
mehekê wi bibe à dané êvarêé [1 ku 
qûnaxa mehekê wi bînê, Me kaniya 
paxir jé re herikand à ji cinan ji yên ku 
li ber destê wi rêncberî dikir hebüûn. Ji 
wan kî ji fermana me derketaya vêca 
me dê azara agirêé sinciri pê bida tehm- 
kirin. 

13- Wan ji Suleyman re ji keleyan, 
peykeran, cifniyên mîna hewzan ἢ 
dîzên (di erdê de) cihgirti ya bivaya 
cêdikirin. (Me ji wan re got:) Gelî mal- 
bata Dawud! Xwedayê xwe bisékirînin, 
[6462 ji bendeyên min (ên) sukirdar 
kêm in! 

14- ξαϊ dema me mirin ji bo Sule- 
yaman vebirî, bes kurmiké ku gopalé 
wi dixwar mirina wi ravayi Wan kir. 
Vêca dema Κα ew kumisî ser erdé, ji 
cinan re diyar bû ku eger bi nependiyé 
bizanibüna, wî qasî di wê keftelefta 
riswaker de nediman. 
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15- Sond be, di cih à ννατ gelé Sebeyê 
de nîsaneke mezin hebô, li rexé rasté du 
baxçe à li rexé cepê du baxçe hebûn. (Ji 
wan re hat gotin:) Ji rizqé Xwedayê xwe 
bixwin à sukira wî bikin. Ji bo we cihekî 
nîmetxwes ἃ Xwedayekf xefûür heye. 

16- Lé belé wan berê xwe (ji Xwedê 
û spasiya nîmetên wi) vegerandin. Ji 
bo νᾶ (nankoriya wan) me ji sapeye- 
ke dijwar bi ser wan de anî. Me her 
du baxçeyên wan bi du baxçeyên din 
guherandin ku xweyxwarinên tehl à 
hin dargez (kifêrî) à tistekî hindik jî 
ji darkinéré bûn. 

17- Eve, bi sedema ku zêde înkarî 
kir me ew wisa dane cezadan à ji bilf 
γᾷ mandelker em tu kesî (bi vi awayî) 
ceza nakin. 


18- Me di navbera wan de à wan 
gundên Κα me bereket xistibüyê, gelek 
gundên ji derveyî wan anîne holé à me 
di navbera wan de çend qonax danîn, 
(me ji wan re got:) De bi sev à το] hûn 
çawa dixwazin ji xwe re biewleyî bi- 
gerin. 

19- Di pey νᾶ de wan got: Xwedayê 
me! Navbera wan bajaran ên ku em bi 
réwingf diçin, ji hev dûr bike. Wan (bi 
sebunet bêsékiri à kufra xwe) li xwe 
zilim kirin. Vêca me ew kirin τη} 
(ya ser zimanê xelkê) à me ew ji hev 
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belawela kirin. Bêguman di vê de ji bo her kesê 
sebirkês à sukirdar, belge à nîsan hene. 

20- Sond be, seytan texmîna xwe ya di heqéê wan 
(kafiran) de bi cih ani, vêca ji bilf bireke bawer- 
mend pê ve, tevekê wan dane pey wi. 

21- Hal eve ku tu pêkarîneke seytên li ser wan tune 
bû, bes (me ev keys dayê) da ku em yên ku bawerî 
bi axretê tînin ji yên ku ew jê bisik in, nas bikin. 
Bêguman Xwedayk te li ser her tisti parêzkar e. 

22- Bibêje: Gazî wan ên ku di sûna Xwedê de 
we eWw îlahên rastîn hizir dikirin, bikin (bila di 
hewara we bên). Ew li erd à asîimanan bi qasî gi- 
raniya zereyekê ji ne xwediyê tistekî ne. Di wan 
de ji Xwedêé re tu hevkar ji nîn in à ji wan, jé re tu 
pistek à arîkar ji nîn in. 
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23- Sefaeta tu sefaetkarî li cem Xwedê feyde 
nade ji bili γᾶ Κι Xwedé destûré bidé. Pisti ku tirs ji 
dilên wan (sefaetkaran) çû; (ji firisteyan re) dibêjin: 
Xwedayê we der barê sefaetê de çi got? (Firîste) 
dibêjin: Rastî got. Her ew e γᾶ bilind, yê mezin. 

24- Bibêje: Ma Κῖ γε γᾶ ku ji erd à asîmanan rizq 
dide we? Bibêje: Xwedé γε! Nexwe em à hûn, yek 
ji me her du bereyan an li ser riya rast e yan ji di 
nava rêsasiyeke askera de ye. 

25- Bibêje: Hûn ji gunehên ku me kirin nayên 
pirsiyarkirin à em jf ji ya hûn dikin nayên pirsi- 
yarkirin. | 

26- Bibéje: ΓΝ me dé (roja qiyameté) me 
à we li hev bicivîne, pistre ἀξ di navbera me de bi 


edaletf hukim bike. Her ew e yê Κα heq 
à neheqan ji hev cuda dike à her ew e 
γᾷ bi her tisti dizane. 

27- Bibêje: De ka ew (pût)ên Κι di 
îbadetê de we ew ji Xwedé re kirine 
hevpisk nîsanî min bidin? Nexêr, ne 
wekî we hizir dikir! Belkî Xwedê γε 
γᾶ (di Και à barê xwe de) deshilat, ἃ 
xweyhîkmet. 

28- (Resûlê min!) Me tu ji tevekê 
îinsanan re bes mizgînber à hisyarker 
sandiye, [ὃ belé pirên mirovan (bi νᾶ) 
nizanin. 

29- Kafir dibéjin: Eger hûn rast 
dibêjin, ew ezabê te peyman ρὲ daye 
ka kengêé [ὃ cih? 

30- Bibêje: Xwedé ji bo ezab rojek 
daniye. Hûn ne saeteké 18 li pas diminin 
ne ji saetekê hûn didin pêsiya wê. 

31- Ew ên ku kafir bûne, gotin: Em 
ne ji νᾶ Quranê bawer dikin à ne jî 
ji kitébên beriya wê. Eeger te ew 
kafirên zalim li ber destê Xwedayê 
xwe rawestayi bidîta ku çawa ew li 
hev gotinan vedigerînin; ewên ku (li 
dinyayê) qels bûn, ji wan ên ku xwe 
mezin didérana re dibêjin: Eger ne 
ji we bûya teqez em ἃ bawermend 
bûna. 
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32- Ew ên ku (li dinyayé) xwe me- PET μη ἌΡ ΤΥ 
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33- (Li hemberî νᾶ yekê) Ew ên ku 2, << 2 SEE so LL (ὦ at ἢ 
qels bûn, ji yên xwemezindêr re wiha ' ᾿ ΔΕ, 
dibéjin: Na! Bisevûroj karéènwehîleû ἢ 6,422 DA σὺ ἡ ὦ Ὁ 3 53225 
fend θᾶ. Her tim we ferman li me dikir m ba ee à ἂς ᾽ 
ku em Xwedê înkar bikin à [8 re hev- νοι, shops: dti LS 
_piskan çêkin. Édî peyrew ἃ pêsrew pisti Φ ὧδ jl I ZE ἡ ts “ἢ SE ὧδ ΚΕ ti 
ku ezab dibînin, posmaniya xwe (ya ku 
wan îman neaniye ji hev) vedisérin. 
Em ji dé zincîran bixin stûyên wan ên 
ku kafir bûne, ew ji cezayé ya ku kirine 
pê ve nayêne cezakirin. 


37- Ne malên we ne ji zarokên we, we nêzîk bal 
me ve nakin. Lé belé ew ên ku wan bawerî anî ἢ 
karên qenc kirine, ew cuda ne. Vêca ha ew, bi se- 
dema ya ku kirin, ji bo wan qat bi qat padas heye. 


M Event Eu Se γιβααανίπεκεῖς νι τς bihisié dilmsté bird dedi τοῖν (beach) 
sandibé, her maldar à serkarên wi di- 


gotin: Em bi emir à fermanên ku hûn 
pê hatine sandin bawerî nayînin. 


ewlehiyê de ne. 
38- Ew ên Κι der barê (pûckirina hukmê) ayetên 


35- Εν ji gotin: Em ji aliyé mal ἃ za- me de pikoliyé dikin, (ji wan we ye ku ew ê) zora 


rokan ve (ji we) béhtir in à em ne ew 
in Κα bêne ezabdayin. 39- Bibêje: Bêéguman Xwedayê min ji evdên xwe 


me bibin, ha ew dé rûübirûyî ezab bêne histin. 


36- Bibêje: Xwedayé min, ké bivé Κᾶ bivé rizqë wi fireh dike à (kê bivé ji rizqê wi) 
rizqé wi fireh dike à (ké ji bivé rizqé teng dike. Vêca hüûn (ji bo Xwedô) ci xerc bikin, 
wi) teng dike, lé belé pirên mirovan  Xwedé dé xelefa wê vegeriné ὃ her Xwedé ye cêtirîné 
(bi vê) nizanin. rizqlidaran. 
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40- WË roja Κι Xwedê tevekê musrikan li hev 
kom dike, pasê ji firisteyan re dibêje; ma ον bûn 
yên ku ji we re îbadet dikirin? 

41- Firîste dê bibéjin: Tu pak ἃ bilind î, dost à 
pistevanê me bes tu γῖ; ne ew in. (Wan perestina me 
nedikir), belkî perestina cinan (pelîdan) dikirin. 
Pirên wan bi cinan bawerî anfbü. 

42- Vêca îro hün nikarin tu feydé à tu xisarê 
bigihînin hev. Em ἃ ji wan ên ku zilim kirin re 
bibêjin: De heydê ezabê êgir biçêjin, ew ἃ ku (li 
dinyayê) we ew înkar dikir! 

43- Dema ku ayetên me yên ronkar ji wan re 
dihatin xwendin, digotin: Ev bes sexsek e ku dix- 
waze we ji perestina wan (pûtan) vegerîne, ew ên 


Sûüreyê 5606 


Κα bav à kalên we bi wan diperizin. 
Digotin: Εν (Quran) [1 bes derewek e 
ku wi ji cem xwe cêkiriye. Dema ku heq 
(Quran) ji wan re hat, ew ên kafir bûne 
gotin: Ev bes sêreke askera ye. 


44-(Ya Muhemmed!) Me tu kitéb 
nedane wan ku ew wê bixwînin à me 
beriya te ji wan re tu pêxember jf ne- 
sandine. 


45- Umetên beriya wan ji bawerî bi 
pêxemberên xwe neanîn. ἔν (musrikên 
Mekkê) nagihine dehyeka ya ku me (ji 
hêz à temen) daye wan. Vêca wan bi 
pêxemberên min bawerî neanî (à min 
ew birin helakê). Édî binêre ka berteka 
(cezakirina) min li hemberî wan çawa 
bû (ἃ min ew çawa birin helaké)?! 

46- Bibêje: ΕΖ bes yek sîreté li we 
dikim. Ji bo xatiré Xwedê du du à yeko 
yeko rabin rawestin, pasê bas bifikirin, 
(hûn ê bibînin ku) li dor hevalé we tu 
dînîti tune ye. Ew her pêxemberek e, 
bi hatina ezabekî dijwar à xemnak we 
hisyar dike. 

47- Bibêje: Min (li ser teblîxa îslamé) 
tu heqek ji we nexwestiye; vêca malê 
we γᾶ we ye. Padasa min her li Xwedê 
ye à ew li ser her tisti sahid e. 

48- Bibêje: Xwedayê min, heqiyé di- 
avêje ser dilé pêxemberên xwe à Xwedê 
bi xeybé tegez agahdar 6. 
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49- Bibêje: Heq (îslam) hat à êdfi 
batil (bi her sekilê xwe) çû à ew bi tu 
awayan venagere. 

50- Bibêje: Eger ez ji heqiyé sas bi- 
bim, ez ἃ li hemberî xwe sas bibim 
(zerara wê ji bo mine), eger ez riya rast 
bibînim, ev ji bi xéra νὰ (Quranéê) ye 
ku Xwedayê min peyama wê daye min. 
Bêguman Xwedé bihîzer e, nêziîk 6. 

51- Eger rewsa kafiran, dema tirsê 
ew girtin te bidîta, vêca te didît ku tu 
cihé revê ji wan re tune ye à ew ji ciheki 
nêzîk ve hatine girtin. 

52- (Pisti ku ezabê xwe dfîtin) go- 
tin: Me bawerî pê anî. Erê ma ew ὃ 
ji cihekî dûr ve ji Καὶ bigihine tobe ἃ 
baweriyé? 

53- Hal eve Κι wan hé ji berê ve ew 
(pêxember) mandel kiribû à ji ciheki 
αὔτ rastiyé dev diavêtin tistên xeybf. 

54- Βαϊ navbirek di navbera wan ἢ 
ya ku dilé wan di çûyê de hatiye danîn. 


Eynî wekî ya ku berê bi yên mîna wan 


ji hatiye kirin. Bi rasti ew di nava sik 
à gumané de bûn. 


SÛREYÊ FATIR 


Sûreyê Fatir, 45 (çil à pênc) ayet e. Li Mekkê da- 
ketiye. Navê sûre ji ayeta 1'ém tê ku kelîmeya 
Fatir tê de derbas bûüye à ew bi mehneya 
Afiriner e γᾶ ku bênimüne tist îcad kirine. 
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Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 

1- Pesnên rind à sukrên bêdawîn ji bo Xwedé ne, 
ew çêkeré erd ἃ asîmanan e, firîisteyên xwedançeng, 
du çeng, sê çeng à çar çeng kirine qasid. Ew bi qasî ku 
bivê di afirandinêé de zêde dike tistê Κα bivé dixuligîne. 
Bêguman Xwedêé li ser her tistf qadir 6. 

2- (Ἱ tisté Xwed&é ji dilovaniya xwe bide miro- 
van, vêca tu kesê ku wê ji wan bigire tune ye. Ya Κα 
Xwedê wê bigire, vêca pisti wi kes nikare wé ji wan 
re berde. Her Εν e yê di kar à barê xwe de desthilaté 
xweyhîkmet. 

3- Gelî mirovan! Qenciya ku Xwedê li we kiriye 
bînin bîra xwe. Erê ma ji ὉΠ Xwedé xaliqeki din heye 
Κα ji erd à esmên rizqëê we bide? Ji bilf Xwedé tu 
me’bûdé bi rastî nîn e. Vêca çawa hüûn berê xwe jé 
vedigerfnin ? 
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4- (Ya Muhemmed!) Eger ew bi te bawerî nayînin, 
vêca bi rasti beriya te ji gelek pêxember bawerî bi 
wan nehatibû kirin à hemû kar à bar her dé bi bal 
Xwedê ve bêne vegerandin. 


5- Gelî mirovan! Bêguman peymana Xwedé (ya 
der barê hesr à nesrê de, xelat à celaté de) hegqe. Vêca 
Zinhar bila jiyana αἰ παπᾶ we nexapîne à bila pelidé 
xapînok jf bi (efûkirina) Xwedê we nexapîne! 


6- Bêéguman pelid ji we re neyar e. Nexwe hûn 

. ji, wi ji xwe re neyar qebül bikin (ἃ li dûv neçin). 

Ew bes gazî hevalbendên xwe dike da ku ew bibin 
ji xelkên agiré bipêt. 

7- Ew ên ku kafir bûne, ji wan re ezabekf dij- 

war heye, ew ên ku wan bawerî anî à karên qenc 
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kirine, ji bo wan léborîn à xelateke 
mezin heye. 

8- Erê ma ew kesê Κι karê wi γᾶ pîs 
jé re were xemilandin, vêca ew ji wi 
karî qenc bibîne (ma dibe mîna wi kesê 
qenciyê qenc à xerabiyê xerab bibîne)!? 
Birastf ji Xwedê kî (nebasiyê) bivé wi ji 
τὸ dixe à ki ji (basiyê) bivê wi rasterê 
dike. Nexwe ji xema (bi sebunet kuf- 
ra wan) xwe nebe helakê. Béguman 
Xwedé bi ya ew dikin agahdar e. 

9- Xwedê γε γᾶ ku bayan disîne à 
ewran dixe bizavê. Ha bi vi awayi em 
wan disînin devera mirî (hiskbüyi) ἃ 
pisti hiskbüna erdê Em dîsa wê hésîn 
dikin. Her wisa em miriyan jf pisti 
miriné sax dikin. 

10- Ki ku seref à rûmetê bixwaze, 
vêca izzet à rûmet tev ji cem Xwedê 
ne. Gotinên xwes à rind her bi bal 
wi ve bilind dibin à kar à barên qgenc 
xwediyê xwe bilind dikin. Herçî ew 
ên ku fendên xerab dikin, ji bo wan 
ezabekî dijwar heye à fendên wan püûç 
dibin. 

11- Xwedê hüûn ji axé, pasê (hüûn) ji di- 
lopek av çêkirin, pistre hûn kirin hevser 
(jin à mêr). Tu mêyik ber nagire à berê 
xwe danayne ku ne bi zanîn à teqdîra 
Xweda be. Her candarekî ku temenê 
wi dirêj bibe yan [1 kêm bibe, ew her 
di kitébê (Lewhul Mehfûzê) de ye. 
Bêguman ev li cem Xwedê hêsan 6. 
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12- Her du derya ne wek hev in. Eva 
pir sêrîn e, téhnahiyé dibe, vexwarina 
wê hêsan e. ἔν a ha ji pir sor 6, tehl e 
à hüûn ji tevan ji gostekî taze (masi) 
dixwin à xisrekî ku hûn li xwe dikin jê 
derdixin. Tu kestiyan dibînî ku behré 
digelêsin/digerin, da ku hûn ji genciya 
Xwed& (li rizqëê xwe) bigerin à (ji bo 
Κι Xwedé ον qenci daye we hûn) sukré 
wi bikin. 
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13- Xwedé sevê dixe ser rojê (rojê 
diréj dike) à rojé ji dixe ser sevê (sevê 


diréj dike), το] à heyv ji fermana xwe 15- Gelî mirovan! Hûn hewceyi Xwedé ne. Xweda 
restûxwar kirine. Her yek ji wan heya  dewlemend à héjayi pesindayîné γε. 
demeke navlékiri dê di rêgeha xwe 16- Xwedê eger bivê dê we ji navé bibe à mex- 


de bigerin. Ha (yê ku ev tev kirine) lûqeki din bîne sûna we. 
Xwedayê we Ellah Teala ye. Milk (ἃ 
desthilatedari) γᾶ wi γα. Ew ên ku ji bili | 
Xwedé hûn perestina wan dikin, ew ne 18- Ηἴς tu kes gunehé tu kesé din hilnagire. Eger 
xwediyê qasilka ser sîsikê ne Ji. yeki gunehgir an gazi bike da ku gunehé wi hilgir 6, 
çendî ew lêzimêé ννῖ be ji, tistek ji gunehên wi nayé 
hilgirtin. Bêguman bes tu wan ên ku di xeybé de ji 
Xwedayê xwe ditirsin à bi berdewamî niméj dikin 


17- Εν yek ji bo Xwedé helbet ne zehmet e. 


14- Eger hûn gazî wan (pûtan) bikin, 
ew gaziya we nabihîzin. Eger ku ew 
(gaziya we) bibihfzin ji, [ἃ ew nikarin 
bersiva we bidin. Roja qiyametéê jiew  dikarî (bi νᾶ Quranê) bitirsînî. Ki xwe (ji gunehén 
ὃ sirka we jf mandel bikin. Kes mîna  xwe) paqij bike, ew xwe tené ji bo xwe paqij dike 
wi Xwedayê Κα bi her tisti zana, te à domahîka hemû mexlûüqan her bi bal Xwedé 
agahdar nake. ve ye. | | 
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26- Paséê ew ên Κι kafir bûne, min 
ew bi ezab hingaftin, de ka binêre ce- 
zadana min çawan bû? 
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27- Erê ma tu nabînî ku Xwedkê ji 
ewran avek barandiye, vêca me bi wê 
avê fêkiyên rengereng à di çiyan de ji 
rêkên spi, sor à restarî ku rengên wan 


\ 
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a. ἢ δι τῶ 28- Her wisa Me însan, dewar ἢ ters 


(deve à pez) ji rengereng (afirandi- 

ne). Ji bendeyên Xwedé bes yên alim 
ji Xwedê bi heqfî ditirsin. Béguman 

Xwedê desthilat à gunehjébir 6. 


Zana ew kes e ku Xwedê tam nas bike, 
19- Yê kor à γᾶ biçav ne mîna hev in... wi mezin bidêre à bizane ku ew li ser her 
tisti qadir e. Ji ilmê ji meqsûüd; ew ilm e ku 
digel wî îman ji hebe. Îbnu Kesir gotiye: 
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20- Tarîti à ronahî.….. 


21- Si à germayi ji (wekhev nabin). “Zanayên ku Xwedé nas dikin ew tam ὃ di- 

22- Yên sax à yên mirî ne wek hev in. Bêguman tirsin. Lewra mirov li gorî dereca naskirina 
Xwedê ké bivé bi wi dide sehkirin. (Ya Muhem- xwea bi Xwedé Ji Xwedé ditirse. 

med!) Tegez tu nikarî (hegiyê) bi miriyên digoran  29- Bêguman ew ἔπ Καὶ kitéba Xwedê 

de bidî sehkirin. dixwinin, berdewamf nimêij dikin à ji 

| 23- Tu tenê hisyarkerek î. rizqê ku me daye wan bi dizi à askera 


24- Bêguman me tu mizgînber à hisyarker sandi, (di riya Xwedê de) xerc dikin, ew (ji 
bi sandineke ne ji henek. Tu miletek tune ye ku Xwedayê xwe) bazirganiyeke bêxesar 
pêxemberek ji bo wan nehatibe. hêvi dikin. 

25- Eger ew bi te bawerî neyînin bêguman wan ên 30- (Ew νᾶ dikin) da ku Xwedê xela- 
beriya wan ji bawerî neanîbû, digel Κα (pêxemberên ta (reftarên) wan bide wan à ji qenci- 
wan) mucîze, suhûf à kitébên ronahîker ji wan re ya xwe dé zêde ji bide wan. Bêguman 
anibün. Xwedê gunehjébiré sukirdar e. 
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31-(Ya Muhemmed!) Ew a me ji 
bo te ji vê kitébê hinartiye, ew heq 
6. Rastderéxêé kitébên beriya xwe ye. 
Bêguman Xwedê bi bendeyên xwe te- 
qez agahdar e, bîner e. 

32- Pasè me kitêb (Quran) daye 
wan ên ku me ew ji nava bendeyên 
xwe bijartine. Vêca hin ji wan hene ku 
neheqiyé li xwe dikin à hin ji wan di riya 
navin de diçin à hin ji wan bi destûra 
Xwedê di qgenciyan de pêsbaziyé dikin. 
Ha ev, kerema mezin e. 

Yê ku neheqiyê li xwe dike; ewê ku di 

tetbîgkirina Qur’anê de qusûra ννῖ heye. Yê 

mu’tedil; ew ὃ ku bi Qur’anê emel bike à di 

qenciyan de pêsbazi bike Κα îslamêé ji xelkê 

re bibêje à wan bîne rêya rast à durust. 

33- (Ew kerema mezin) bihistên Ednê 
ne Κι diçiné, ew tê de bi bazinên zêrîn 
à morîkên neqgisandi têne xemilandin 
à cilên wan ji tê de hevrîsim 6. 

34- Ἐν dibéjin: Hemd ji wi Xwedayi 
re be ku derd à kovan ji me birin. 
Bêguman Xwedayê me her gunehjébiré 
sukirdar e. 

35- Ew (Xwedayê ku) ji genciya xwe 
em xistine mala lêmayîna bêdawîin. 
Tu zehmeti tê de nagihîje me à ne ji 
kerixandin. 

36- Ew ên ku kafir bûne, ji wan re 
ji agirê dojehé heye. Hukmê miriné li 


Cuz: 22 Sûre: 35 


΄ 


ἂν" 


CRT 42 εἶ ΨΞ 1% r Msduyre (= Ἐν 
JA LS πε JS Le 9 


Æ À ἣν» ἢ νὴ» ΒΕ. 4% 92 of “tt ET 1e ὁ 
des 5 OS Je cs LS és ἐν 


΄ 
Pr ὃ σ΄ 


RASE 7555 δὲ κα FEU κδοντ τή 

/ À 7 # ΄ “ἢ 2 2 δ 
ὁ: di δὶ @ χοῦ ὁ: ὑῶν ὦ 15,4 
32 SlR κε 


\— 
τε 
ex 
L&\ 
\(: 
πρὶ 
Ἑ 


wan παγᾷ birîn êdî ku ew bimirin (à ji ezab reha 
bibin), her wiha li ser wan ezabé dojehé jf hîç nayé 
sivikkirin. Bi vi awayî em her kafirî ceza dikin. 

37- Ew (kafir) li dojehé dikine feryad à dibéjin: 
Xwedayê me! Me derîne, em ἃ karekî qenc bikin 
Κι ji γᾶ me (berêé li dinyayé) dikir cuda. (Xweda 
ji wan re dibêje:) Ma me temenekî wisa nedabû 
we ku kesê bixwaze bifikire wê bifikire à di wî de 
sîret wergire? Ma (pêxemberé) hisyarker ji we re 
nehatibûü? Nexwe ezab tehm bikin, îcar ji zaliman 
re tu arîkar ji tun in. 

38- Bêéguman Xwedê zanayêé bi nependiya erdê 
à γᾶ asîimanan e. Bêguman Ew bi ya di dilan de jî 
dizane. 
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39- Xwedê ye yê Κα li ser erdê hûn kirine sûngirên 
hev. Vêca kî kafir bibe webalê kafiriya wi jê re ye. 
Kufra kafiran li cem Xwedayê wan, ji hérsê pê ve 
ew tistekî din li wan zêde nake. Kufra kafiran ji 
ziyané pê ve tistekf din li wan zêde nake. 

40- Bibêje: Ma we ew hevpiskên xwe dîtin ên 
ku we ji bil Xwedê perestina wan dikir? De heydê 
nisani min bidin ka ci ji erdé afirandine? Yan ma di 
afirandina asîmanan de (ji Xwedê re) hevpariyeke 
wan heye? Yan ji me pirtûkek daye wan, vêca ji 
wê pirtûkê delîleke wan heye?!. Nexêr, ew zalim ji 
xapandiné pê ve tu peymanê nadin hev. 

41- Bêguman Xwedé erd à asîmanan radigire ku 
nekevin à eger Κα bikevin ji pisti wi kes nikare wan 
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ragire. Bêéguman Xwedê her berbihêr 
e, gunehjébir e. 

42- Wan kafirên (Mekkeyëé) bi 
(παν) Xwedê sonda asê xwar ku eger 
pêxemberek ji wan re were, ew dê 
ji temamê umetan (cihû à filehan) 
béhtir di riya rast de bin. Lé belé ci 
dema ku pêxember ji wan re hat, ha- 
tina ννῖ ji ὈΠῚ ku ew ji hegiyé dûr kirin 
pê ve tisteki din li wan zêde nekir. 

43- (Ev a ku kirin tistek li wan zêde 
nekir, ji ὈΠῚ Καὶ) xwe li ser erdê qure 
kirin à dolabên pîs gerandin. Hal ev 
e Κα dolabên pîs tenê xwediyê xwe 
dorpêc dike. Vêca bes ew çavnêériya 
fermana Xwedé dikin, ya ku li ser ên 
berê bi Καὶ hatibû. Tu γᾶ di ferman à 
adetên Xwedê de tu guhartiné nebînî 
à tu γᾶ di fermana à adetên Xwedê de 
tu veguhastiné [1 nebînî. 


44- Ma ew li ser erdê nagerin, vêca 
bibînin ka encama wan (umet)ên be- 
riya wan çawa bûye?! Ew ji wan her 
zêde xurttir bûn. Ne li asîmanan ne 
ji li erdê tu hêzek tune ye ku Xwedê 
neçar bihêle. Bêguman Xwedé, her 
zana ye, kara ye. 


Sûüreyê Yasin 
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45- Eger Xwedé ji ber gunehên miro- 
van ew hemen ceza bikirana, dé li ser 
rûyé erdê tu zindiyek nehistibûya. 1,8 
belê Xwedê cezayê wan heya demeke 
navlékirf dide pas. Vêca dema civané 
wan bê, bêguman Xwedê bînerê bi 
evdên xwe ye. 
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Süreyê Yasin, 83 (hestê à sê) ayet e. Li Mekkê 
nazil büye. Sûre navê xwe ji ayeta 1’em girti- 
ye. Sûreyê Yasin, bi piranî li ser bawerfanîna 
bi saxbüna pisti mirinê à hesr à nesrê, qise- 
ya xelkê wi gundî à delilên ku yekitiya Xwedé 
nisan didin disekine. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Yasin. 

2- Sond bi Qurana Hekîm (ayetên 
wê yên mikûm à birékûpék). 

3- Bêéguman Tu (ey Muhemmed) ji 
pêxemberan î. 

4- Li ser riyeke rast à durist 1. 

5- (Εν Quran), ji cem Xwedayê ezfz 
ὃ dilovîn hatiye hinartin.. 

6- (Ji te re hatiye sandin) da ku tu 
qewmeki hisyar bikî ku bav à kalên 
wan nehatibûn hisyarkirin, vêca haya 
wan (ji îman à hegîgeté) nîn e. 

7- Sond be, li ser pirên wan ezab 
pêwist bûye, vêca ew bawerî nayînin. 

8- Bêéguman me qeyd à zincîr xisti- 
ne stûyên wan, δα ew qeyd gihîstine 
heya çeneya wan, vêca (ji ber qeyd à 
zincîran) serrakiri mane (à nikarin 
bitewin). Bêéguman bes tu wan ên Κι 
di xeybê de ji Xwedayê xwe ditirsin à 
bi awayê pêdivi nimêéj dikin, dikari (bi 
νᾶ Quranê) bitirsinî. 


UT EN à ὧν 

. © ex οὐ οὐ! © es 
er © pe pit ύ3 

és ii AS Cr ae 


΄ 


eq ἄν, δ OST A cu 


0-9 


ὃ af ÈS ἢ LA 
me 5 be Less DORE M5 DÉS fi σώ 
O 6358 Ÿ RS μος ξύλ Libé has te 


«---- 


Ξ 2 1 Ÿ ὃ 7 2 22 3 δ 1.2 ζω 2 
145 ASS AT of 235 3 ile στ 41523 


PRESS LS GS LAS ST δι: 3 A LS 


Le 4 254 ΦΉΣ 
Les SNS ee AE μύων 


Ζ Lé 


1 iranfiss 57} 


FF. à 
OS EE 


Ζ 


9- Me li pêsiya wan bendek à li pist wan ji 
bendek daniye à me perdeyek xistiye ser çavên 
wan, δα ew (heqiyê) nabînin. 

10- Ji wan re wekhev e, çi tu wan (ji ezabê Xwedé) 
hisyar bikî, çi tu wan hisyar nekî, her ew bawerî 
nayinin. 

11- Bêguman bes tu ν γᾶ ku 4146 pey Qurané û 
di halé nependiyê de ji ji Xwedayê rehman bitirs 6, 
dikarf (bi νᾶ Qurané) hisyar bikî. Vêca tu mizgîna 
lêborîn à xelateke héja bidé. 

12- Bêguman bes em in ên miriyan sax dikin. Em 
Κατ à barên ku wan li pêsiya xwe sandine (axireté) 
ἃ berhemên ku li dûv xwe histine [1 dinivisin à her 
tist di kitébeke diyarker de (di Lewhul Mehfûzé de 
bi jimartin) nivisandi ye? 
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13- Ji bo wan, mînaka xelké wî bajarî bîne, wê dema 
pêxember ji wan re hatin sandin. 


14- Wé dema ku me ji bo wan du pêxember sandin, 
vêca wan bawerî bi wan neanî. Me jf bi pêxemberé 
sêyem pistgiriya wan kir. Wan (her sê pêxemberan) 
bihevre (ji wan re) got: Béguman em qasidén Xwedê 
ne, ji bo we hatine sandin!* - 


15- Gotin: Hûn bes mirovên mîna me ne. Xwedayê 
rehman ji bo me tistek nesandiye. Bes hûn her de- 
rewan dikin. 

16- (Pêxemberan) got: Xwedayê me dizane ku 
birastî em ji bo we bi pêxembert hatine sandin. 

17- Ji bilf teblîxa wehya ronak em bi tu tisti ne 
berpirs in. 


18- Gotin: Ji rûyê we de bêqudosf bi ser me de hat. 
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Sond be, eger hüûn ji νᾶ doza xwe venege- 
rin em ὃ her we bi keviran bireciminin 
ἃ ji cem me ve teqez îskenceyeke erjeng 
dé bihingive we. 

19- (Pêxemberan) Got: Bêqudosiya 
we (ji ber kufra we) ligel we ye. Ew ne ji 
me ye, ji we ye. Erê ma ji bo ku sîret li we 
hatiye kirin (bêqudosi bi ser we de hat)? 
Nexêr, ne wisan e! Belkî hûn miletekî ku 
zêde serxweveçüûyi ne. 

20- Di νᾶ navê de, ji dûrî wî bajarî 
zilamek bi bez hat à got: Hey qgewmê 
min! Bidin pey van pêxemberan! 

21- Bidin pey van ên ku ji we tu mize 
(ucret) naxwazin, bêguman ew li ser 
rasteriyekê ne. 

22- (Pisti zilêm ev wesiyet li wan kir, jê 
re gotin: Ma tu ji li ser dîné wan î? Jiwan 
re wiha bersiv da à) Got: Ma çi li min 
qewimîye Κι ez îbadeté Xwedê nekim, 
ew ὃ ku ez xuliqandime à ew ὃ Κα hûn 
ê bi bal ve bên vegerandin. 

23- Erê ma ez ἃ ji bili Ellah Teala (ji 
xwe re) xwedayeki din bigrim? Eger ew 
Xwedayê rehman, ji bo min zerareké bix- 
waze mehdera wan (pûtên we) dé feyde- 
ya tistekf nede min. Ew get nikarin min 
(ji ezabê Xwedé) rizgar bikin. 

24- (Eger ez ji bili Xwedé bi tisteki bi- 
perizim), wê çaxê [6662 ez di rêsasiyeke 
askera de me. 

25- Bêguman min bawerî bi Xwedayê 
we anî. Nexwe li min guhdarî bikin (û 
bidin pey van pêxemberên Wi). 

26- (Pisti νᾶ axaftinê ew kustin, vêca) 
jé re hat gotin: Téêkeve bihisté! (Pisti wi 
kerema Xwedayê xwe dît) Got: Xwezî 
gelé min ji ον bizaniya.. 

27- Bi ya ku Xwedayê min ez xefiran- 
dime ἃ ez gerandime, ji yên Κα qenci li 
wan büûye. 
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31- Ma ew nabînin ku Me beriya wan DA οὐ» Gi RE ça GAS ® ὁ 2 
çend qewm birine helaké! Béguman πὰ ἐς Gus ALLÉE -- dl hé f 
. ew careke din li wan nezivirîne ji. Ξ νερὰ ᾿ sis ©; ΓᾺ 
. “85 δὰ ? ὃ 
32- Helbet ew hemû (ji bo hesabê PES Juris © ci à ZE 
xwe) dé li hizûra me bêne komkirin. Di ἃ δες οἱ ὰ ὅτι κῶν ὅν LES ÿ: 16 
33- Erda mirî (ya hisk à hola) ku 
em wé sax (à hêsîn) dikin à em jé heb 
à tene derdixin, vêca ew 8 dixwin (ἃ 
pê dijîn), ji bo wan nîsan à dell e (ku me TR Ν 
Xwedé dikare ji goran ji miriyan a 37- δὲν ji ji bo wan nîsan à delil e (li ser qudreta 
rake). Xwedê Teala). Em το] ji ser wê radikêsin, vêca di 
wê demê de ew di tariyê de dimînin. 


de cot Ré û αἰδῇ Fr Gi her! her kêmasî à ji 
ya nehéja) pak à pagij e. 


 34- Me tê de gelek baxçeyên xurma τ ἡ Ἐὰν. 
ἃ rezên tiri danîne à me gelek kanî j jé 38- Roj ji ji bo wan nîsan e, ew di rêgeha xwe de 
pijiiqandin à herikandin. digere. Ha ev teqdîra Xwedayé desthilat ê zana γε. 


35- Da ku ew ji fékiyên wan bixwin. 39- Heyv jf ji bo wan nîçan à delil e, Me ji bo 
Ew ne bi destên wan hatiye çêkirin (ἃ heyvê ji hin qonax/ rêgeh terxan kirine, heyanî 
ne keda wan δ). Erê ma hé ji sukré pasê ew weki ciqlê dara xurmê xWar dibe (dibe 
Xwedê nakin? hîlal) à vedigere. 

36- Ew Xwedayê ku ji tistên ku erd 40- Ne ji το] re durist e Κα bigihîje heyvê ne jî 
hêsîn dike à ji mirovan ἢ ji mexlüqên  sev dikare bide pêsiya rojê. Her yek ji wan di rêgeh 
Κι hé [1 însan rastiya wan nizane, her ἢ çerxekê de melevanîyé dikin à çerx dibin. 
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46- Çiqas ayetek ji ayetên Xwedayê 
wan ji wan re hatiye her wan berê xwe 
jé guhatiye. | 

47- Dema ku ji wan re bé gotin; ji 
wi rizqê ku Xwedê Teala daye we di 
xêrê de xerc bikin; ew ên ku kafir bûne 


ji yên bawermend re dibéjin: Erê ma 


em ἃ xwarinê bidin wan ên ku Xwedê 
nexwestiye xwariné bide wan? (Mus- 
rik jimumînan re dibéjin: Bi νᾶ gotina 
xwe) bêguman hûn bes di rêsasiyeke 


QUE ἡ τῷ AU 0 215 di JÉ 
5 askera de ne. 

48- Ew (kafir ji bawermendan re) 
dibêjin: Eger bi rastî hûn rastgo ne 
(ka bibêjin) ma ev peyman (bi hati- 
na qiyameté à saxbüûna pisti mirinê) 
kengê ye? 

49- Ew tenê çavnêriya qîrekê dikin 
ku ji niska ve ew wan bigire à bihingêve 
ἃ ku ew hêj bi hev re di nîqasê de ne. 

50- Wê demê ew ne dikarin wesi- 
yeteké bikin ne jf dikarin li malbatên 
xwe vegerin. 

51- Di sûrê (boqê) de tê pifkirin, ha 
(tu dibîni ku wa ye) ew ji goran radi- 
bin, bi lez à bez têne hizûüra Xwedayê 
xwe. 


41- Ji bo wan nîsan à 4611] e ku Me kinêsa miro- 


van di kestiya tije de hilgirtiye. 
42- Me ji bo wan gelek tistên weki to ku ew 


lé siwar bibin cékirin. 52- Ha wê ςαχᾶ (yên kafir) dibéjin; 


hey wax li halê me be! ΚΘ ji tirbên me 
em vejandine? (Vêca bawermend ji 
wan re dibêjin:) Εν, ew e ya Κι Xwedayë 
rehman 502 pê dabû ἃ pêxemberan ji 
jé rast xeber dabü! 


43- Eger em bixwazin (digel kestiyan 1) em ἃ 
wan binav bikin à bixeniqgînin, wê çaxê ji wan re ne 
hawar dê hebe ne jf ew ὃ bêne rizgarkirin. 

44- Ji ΠῚ yên ku em ji cem xwe dilovanî à 
pêxwesbünekê heta demeke navlékiri bi wan bi- 53- Εν rûdan ji yek qîreké pê ve nîn 
din. e, hema wê hingê ew hemû li hizûra 

45- Dema ji wan re δᾶ gotin; ji ezabé dinyayé à me amade dibin. 
yê axireté xwe (bi nekirina gunehan) biparêzin, da 
Καὶ rehmet li we bé kirin (ew qet deng nabin xwe à 
li pêxemberé xwe guhdarî nakin). 


54- ἧτο bi tu tisti neheqf li tu kesî 
nayê kirin à ji bili ya we kirî pê ve hûn 
nayêne cezakirin. 


Süreyê Yasîn 
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55- Béguman îro bihisti bi dilxwesf 
di nav xwesiyan de mijüûl in. 

56- Ew à jinên xwe di binê sn de 
li ser textan paldayi ne. 


57- Τὸ de her texlît mêwe à ci tistê 
ew bixwazin ji bo wan heye. 

58- Ji cem Perwerdegaré dilovin, ji 
wan re ‘silav” (ὃ gotin. 

59- Gelî gunehkaran! ἧτο (xwe bidin 
al à ji bawermendan) veqetin. 

60- (εἰ zarokên Adem! Erê ma (bi 
navgîna pêxemberan) me qgewiti li we 
nekiribû Κα hûn seytên nehebînin (bi 


gotina ννῖ mekin), bêguman ew ji bo 


we neyarek askera ye! 

61- (Ma me qewiti nekiribû ku) hûn 
bes min bihebînin. Ha ev riya rast ἃ 
durist e!? 

62- Seytan ji we, pir kes ji ré xistin. 
Erê ma hûn tênagihfîjin (Κι êdî hûn bi 
gotina ννῖ nekin)? 

63- (Ji wan re li axireté wiha té go- 
tin:) Ha eve, ew dojeha ku soza wé ji 
we re hatibû dayîn. 


64- Ji ber kafiriya ku we dikir, îro 
de bikeviné! 

65- Îro em ὃ devên wan mor bikin (da 
nesên biaxivin) à destên wan yê digel 
me biaxivin à lingên wan dê sadehiyé 
li ser wan bidin (ka ci kirine). 

66- Eger me xwestibüya me dé çavên 
wan kor à hitim bikirina, vêca (bi wê 
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korahiyé) dê her wekî caran bi lez à bez biketina 
ser rê, erê ma çawa ew ὃ γᾶ bibînin? 

67- Eger me xwestibûüya me dê ew di cihéê wan de 
biguharta (bikira beraz ἃ meymûn), vêca wan dé 
nekaribûya bi pês ve herin ne jf bi pas ve vegerin. 

68- Çi kesê ku Em temené wi dirêj bikin, em di 
nav xelké de (ser à berê wi) diguherînin (δα béhéz 
ἃ pistxûz dibe). Erê ma ew ji νᾶ ji 441} nagirin? 

69- Me 1: fêri Pêxember nekiriye ἃ ev ne babeté 
wi γε ji. Ya ku me fêri wi kiriye, bes haydart à Qu- 
rana ronak e. 

70- Da Κι ew bi vê Qurané kesê zindfî yên bibîr 
ἃ bawer (ji ezabê Xwedê) hisyar bike ἃ da ku li ser 
kafiran ji ezab misoger bibe. 
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71- Erê ma ew kafir nabînin ku me ji Κατ destê 
xwe ji bo wan ters (deve, dewar à pez) afirandine, 
vêca ew ji wan re xwedi ne?! 


72- Me ew ters ji wan re sernerm kirine, (xistine 
bin xizmeta wan), vêca hin ji wan siwareyên wan 
in à hin ji wan jf gostéê wan dixwin. 

73- Ji bo wan, di van de gelek berjewendf à ge- 

 lek vexwarin hene. Erê ma hé ji ew sukrê (Xwedê) 
nakin? 

74- Dîsa wan bi hêviya ku dé arîkariya wan bikin, 
ji bilf Xwedê Teala ji bo xwe hin me’bûd girtin. 

75- Ew pût, hîc nikarin arîkariya wan bikin, [ὃ 
belé ew bi xwe di xizmeta wan püûtan de amade 
ne. 


76- (Ya Muhemmed!) Bila goti- 
na Wan (ya ku ji te re dibéjin, tu ne 
pêxember î ) te xemgîn neke. Béguman 
Em bi ya Κι ew vedisêrin à bi ya Κι 
askera 11 dikin, dizanin. 

77- Ma însan nabîne ku me ew ji 
dilopek av afirandiye, lé tu dibîni wa 
ye ew bûye dijmineki askera. 

78- Der heqëê Me de derb ἃ mesele- 
yan li dar dixe à xulqiyeta xwe ji bîr ki- 
riye, dibêje; ma kî γᾶ νῖ hestiyé riziyayi 
sax bike?! 

79- Bibêje: Ew Xwedayê ku cara 
pêsîn ji nebûnfî afirandiye, dê wan 
sax ji bike. Ew li ser çêkirina her tisti 
zana ye. 

80- Ew Xweda ye, yê ku ji dara hêsîn 
ji we re agir deraniye, vêca hûn pé êgir 
vêdixin. 

81- Erê ma ew ὃ ku erd à asîman (di- 
gel mezinatiya wan) afirandin, nikare 
yên mîna wan biafirîine? Belé, helbet 
dikare. Her Ew e γᾶ xellaq, ἃ elîm. 


82- Fermana Xwedê -dema ku ew 
tisteki bixwaze- [ΘΠ eve ku jé re bibêje 
“bibe.” Vêca ew jf di cih de dibe. 

83- Εν Xwedayê Κι milk ἢ 
hukimranîya her tisti di desté wi de 
ye (ji her kêmasiyê) pak à paqjij e à 
hüûn ἃ her bi bal wi ve vegerin. 
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SÛREYÉ SAFFAT 


Sûreyê Saffat 182 (sed à hestê à du) ayet 6. li 
Mekkê daketiye. Sûre navê xwe ji ayeta pêsin gir- 
tiye Κι tê de béjeya Saffat derbas bûye à bi meh- 
neya wan firisteyan e ku sef girtine/vewestane. 


Bi Navê Xwedayëé 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Sond bi wan firîsteyên ku rêz bi rêz 
sef girtine.. 

2- Sond bi wan firîisteyên ku (ewran) 
tînin cem hev à diajon.….. 

3- Sond bi wan ên ku Qurané dix- 
winin.…. 

4- Bêguman Xwedayê we her yek e. 

5- Ew xwedayê erd ἢ asîmanan, 
xwedayê çiqas tistê di navbera wan de 
à xwedayé rojhilatan e. 

6- Bêéguman Me asîmanê cîhané bi 
xwesikahiya stêran xemilandiye. 

7- Me (bi stéran) asîman ji her pelidê 
serhildêr parastiye. 

8- Ew (pelîd) nikarin li civata bilind 
(a firisteyan) guhdarî bikin à ji her aliyi 
ve (bi stêran) têne recimandin. 

9- Da ku wan bi qgewirînin. Ji bo wan 
ezabeki serageti heye. 

10- Lê belé γᾶ Κα (ji gotinên firisteyan) 
yeké hilîne ji, bizotên sewatok à quiker 
wi disopinin. 

u1- Ji Wan musrikan bipirse! Ma 
cêkirina wan ji Xwedé re zor 6, yan (ji 
ὉΠ wan) cêkirina tistên dîtir? Bêéguman 
me ew ji heriyeke zeliqînok afirandine. 

12- Belkî tu ji (înkarkirina) wan (a νᾶ 
qudreta îlahî) sas dimînfî. Hal eve ku ew 
tinazan (li te à Quranê) dikin. 

13- Dema Κι (bi Qurané) bêne 
sîretkirin ji, nafikirin à sîret nagirin. 

14- Dema ku mucîzeyekê bibînin, 
tinazên xwe ρὲ dikin. 

15- Dibéjin: Εν, tenê sêrbaziyeke as- 
kera ye. 

16- Erê dema em mirin, bûne ax û 
hestî, ma (dîsa) em ὃ bêne saxkirin?! 
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17- Erê ma bavên me yên pêsîn j1? 

18- Bibéje: Belê (hûné bêne saxkirin), hem ji hûn 
ê serpeze à reben (bêne saxkirin). 

19- Ew (saxkirin) tenê yek qîrek e, ji niska ve ew 
(li ya ku were serê wan) dinérin. 

20- Kafir dibêjin: Hey wax li me! Εν roja hesab à 
cezayé ye. 

21- Ha ον, roja hukimbirînê ye, ya ku we baweri 
pê nedianî. 

22- ( Xwedê li firisteyan ferman dike:) Ew ên ku 
sitemkari kirin à hevalên wan à ew (pût)ên ku bi wan 
diperestin, li hev bicivînin.…. 

23- (Εν pûtên ku) di sûna Xwedé de (bi wan dipe- 
restin). Vêca berê wan bidin rêka dojehé. 

24- Her wiha wan (sitemkaran) bigirin, bêguman 
ew dê (ji hemû gunehëên xwe) bêne pirsyarkirin. 
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hüûn arîkariya hev nakin? 
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26- (Dé ji wan re bé gotin:) Naxêr ew nikarin! 
Ew îro (bi rebenî) radest bûne. 

27- (Dema ku ew dikevin vê rewsê) Hin ji wan 
berê xwe didin hinekan ἃ hev sûcdar dikin. 

28- (Peyrew ji pêsrewan re wiha) Dibêjin: Hûn 
dihatin bêre me ji dîn (ἃ heqiyê) vedigerand. 

29- (Pêsrew jf ji peyrewan re wiha) Dibêjin: Na, 
ne wisa ye; belkf we bawerî neanîbû.…. 

30- Tu hêza me ya ku em zorê li we bikin ji nebû. Lé 
belé hûn bi xwe (wekî me) civateke jirêderketi bûn. 

31- Vêca ezabê Xwedayê me li ser me à li ser we 
pêwiîst bû. Em ἃ jf (cezavê ku me hegkirî) tehm 
bikin. 
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32- Vêca me hüûn ji γᾶ xistin, lewra 
em bi xwe ji di rêsasiyé de bûn. 

33- Bêguman wê το] di ezabê de 
ew hevpar in. 

__34- Ha em bi vi awayîli gunehkaran 
dikin. 

35- Dema ku ji wan re hat gotin: “Ji 
Ellah Teala pê ve tu Xweda nîn e” wan 
xwe mezin didéran. 

36- Digotin: Erê ma em ὃ ji bo saireki 
dîn dev ji îlahên xwe berdin? 

37- Nexêr, ον ne raste. Muhemmed, 


__ rastf aniye à pêxember(ên beriya xwe) 


ji rast dêrane. 

38- Hûn ἃ (bi sedema kufra xwe) 
ezabê dijwar tehm bikin. 

39- Ne ji bo tistekf din, θη hûn dé 
bi ya ku we kiriye bêne cezakirin. 

40- (Ji vi ezabî) tenê evdên Xwedê 
yên muxlis dê mu'af bêne girtin. 

41- Ha ew, ji bo wan rizqekî askera 
ἃ vebiri heye. 

42- Hemû texlîtên fêkiyan dixwin à 
ew hatine qedirgirtin. 

43- Di bihistên xwedînîmet de... 

44- Li ser textan, li pêsberî hev 
rûünisti ne. 

45- Ji kaniyên herek kasên meyé ji 
wan re tên gerandin. 

46- Serabeke spî ye, lezeté dide vex- 
weran. 

47- Ne tê de sersemkirin heye ne ji 
pê serxwes dibin. 

48- Li cem wan, jinên çavrind à me- 
zin hene ku tenéê li wan dinérin. 

| 49- Her wekî ku ew, hêkên vesarti 
yên destlênedayi bin. 

50- Ha wê çaxé, hin xelké bihisté, 
berê xwe didin hinan (ἃ halé hev ὃ 
dinyayê) ji hev dipirsin. 

51- Ji nav wan yek dibêje: Bêéguman 
hevalekf min hebüû.. 
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52- (Ji tinaz ve) digot: Erê ma tu ji ji 
wan ἴ ew ên ku bi saxbûna pisti miriné 
bawerî tînin? 


53- Erê ma dema ku em bibin ax à 


hestî (rast e Κα em ὃ dîsa sax bibin ἃ) 
bêne cezakirin? 

54- (Wi ji bihistiyan re) got: Ka 
hüûn jf çavê xwe bi min re li dojeh 
bigerînin. 

55- Vêca wi çavê xwe li dojehê ge- 
rand, îcar wi (hevalé xwe) di nîvê 
dojehé de dit. 

56- Jê re got: ΕΖ bi Xwedé bikim, 
hindik mabû tu min ji ji rê bibi. 

57- Eger ne qenciya Xwedayê min 
bûya, teqez ez jf dibûm ji dojehiyan. 

58-(Dojehf ji hevalé bihisti re got:) 
Erê ma vêca em hew dimirin? 

59- (Cennetiyan got:) Em ji miri- 
na xwe ya pêsin pê ve namirin à em 
nayêne ezabdayîn. 

60- Bêéguman ev a ha, her ew e riz- 
gariya mezin. 

61- Ji bo serfiraziyeke welê bila yên 
karker kar bikin. 

62- (Xwedê Teala dibêje:) Ma ji aliyê 
mêvandari ve ον nîmetên me goti çêtir 
in yan ji dara rûlê (zeqûmê)? 

63- Me dara rûlé ji zaliman re kiriye 
îmtihan à ceribandin. 

64- Bêguman ew dareke welê ye ku 
ji biné dojehé hésîn dibe. | 

65- Fékiyên wê, her wekî ku ew 
serên seytanan e. 

66- Bêguman (dojehî) jê dixwin, 
vêca ew zikên xwe ji wê tijf dikin. 

67- Pistre bi ser xwarina zeqûméê de 
ji wan re vexwarineke (ji edab ἃ xwînê) 
têékilhev heye. 

68- Pasê vegera wan bi bal dojehé 
ve ye. 

69- Bêguman wan bav à kalên xwe 
di nava rêsasiyê de dîtin. 
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70- Vêca wan jî di βορὰ bav à kalên xwe de di- 

lezand. 
71- Sond be, (resûlé min!) qewmên berêé ji mîna 

qewméê te, wan γᾶ winda kiribû. | 

72- Bi sond, me ji nav wan, ji wan re pêxember 
sandin ku wan hisyar bikin. 

73- De binêre, ka encama wan ên hatine hisyar- 
kirin çawa bûye?! 

74- Ji bili bendeyên Xwedê yên dilsafi (yên ku 
bawerî anî). 

75- Sond be, Nûh hawara xwe gihand me, vêca 
em çi xwes bersivdar in. 

76- Me Nüûh à malbata ννῖ ji tengasiya mezin 
xelas kirin. | 
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77- Me tenê zuriyeta wi li ser rûyê erde hêla. 

78- Me di nav wan de yên ku di pist wi re tên, 
navê wi bi gencî héla. 

79- (Me) di nav temaméê alemé de (got; ji cem 
me ve) Silav li Nûüh be! 

80- Béguman em bi vi awayi qgencîkarên rast à 
durist xelat dikin. 


81- Bêéguman Nüûbh, ji bendeyên me yên bawer- 
mend δᾶ. 

82- Pasé me ew ên din (yên ku bawerî neanîbû) 
binav kirin à xeniqandin. 

83- Béguman Îbrahîm ji, ji wan bû yên ku li ser 
rêk à rêbaza Nûh cûbün. 

84- νὰ demê (Îbrahîm) bi dileki pat à saf hate 
cem Xwedayê xwe... 

85- Wê dema bn ji bavê xwe à gelé xwe re got: 


Hüûn îbadetê çi dikin? 
86- Ma ji bilî Ellah Teala hûn sene- 
man dihebînin (Κι hûn derewan dikin 


. eW îlah in)? 


- 87- Nexwe der barê Perwedegarê 
alemê de hizr à dîtina we çi ye? 

88- Vêca Îbrahîm berê xwe da stéran. 

89- (Ji wan re) Got: ΕΖ nexwes im (ez 
nikarim bi we re derkevim cejnê). 

90- Vêca pista xwe dane Îbrahîm à 
çûn. 

o1- Îcar (Ibrahîm) bi dizîka berê xwe 
da bal pûtên wan à ji wan re got: Erê 
ma çima hûn xwarinê naxwin?! 

92- Ma ji bo çi hûn napeyivin? 

93- Bi ser pûtan ve çû à bi desté xwe 
yê rastê à bihéz ew sikandin. 

94- (Gava pûtperestan dît Κι pûtên 
wan hatine sikandin) Bi bez ber bi 
Îbrahim ve çûn (ἃ gotin; te ji bo çi 
pûtên me sikandin?) 

95- Îbrahîm got: Ma hûn perestina 
tistên ku we ew cêkirine, dikin? 

96- Her Xwedê hûn afirandine à ew 
pûütên Κα hûn çêdikin ji. 

97- (Pûtperestan ji hev re) Got: Ji 
bo wi avahiyekê saz bikin à di cih de 
wi di êgir werkin! 

98- Vêca wan xwest Îbrahîm 
bisewitînin, lé belê me ew di bin xistin. 

99- Ibrahîm got: ΕΖ diçim bal Xwedayé 
xwe ve, ewê min rasterê bike. 

100- Got: Xwedayê min! Zarokeki 
qencîkar bide min. 

101- Vêca me mizgîna kureki 
mulayîm à îtaetkar da fbrahîm. 

102- Dema kurê wi gihîste wi çaxê 
ku bi bavê xwe re bigere à digel wi kar 
bike, Ibrahîm jé re wiha got: Kuré min! 
Min di xewnê de dîtiye Καὶ min tu serjê 
dikir. Vêca tu çi dibeji? wi ji bersiv da à 
jé re got: Bavo fermana ku li te hatiye 
kirin, wé bi cih bîne. Xwedé hez bike 
tu dê min ji sebirkêsan bibînî. 


Sûreyê Saffat 
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103- Dema ku her du (ji emrê Xwedê 
re) teslîm bûn, ew li ser eniya wî gêr 
kir. 

104- Me gazi li wi kir; Ey Îbrahîm! 

105- Bi rasti ya me di xewnê de emri 
te kirî te bi cih anî. Béguman em bi vi 
awayi qgencîkarên rast à durist xelat 
dikin. 

106- Bêguman ὃν ἃ ha, 
îmtihaneke askera ye. 


her 


107- Me di ber kurê νῖ de qurbaneke 
mezin hinart. 


108- Me di nav wan de yên ku di pist 
wi re tên, navê wi bi qgencî héla. 
109- Silav li Îbrahîm be! 


110- Ha em bi vi away qencîkarên 
rast à durist xelat dikin. 

111- Bêguman ew ji bendeyên me 
yên bawermend bû. 

u2- Me mizgîn da Îbrahîm [αὶ 
bi (navé Îshaq kurek jé re çêbe) ew 
pêxemberekf salih 6. 


113- Me bereketa xwe da ser wi à da 


ser Îshaq. Ji kinêsa wan hinek bas bûn 


à hinek jf ji bo xwe sitemkarên askere 
bûn. 

114- Sond be, me qenciya xwe li 
Mûsa à Harûn [1 kir. 

115- Me ew her du à gelên wan jf ji 
tengasiya mezin rizgar kirin. 

116- Me arîkariya wan kir,vêca ew 
her yên serkeftî bûn. 


117- Me Tewrata ronak à askera daye 
wan. 


118- Me her du li ser riya rast, rasterê 
kirin. 

119- Me di nav wan de yên ku di pist 
wan re tên, navê wan bi qgencî héla. 
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120- Silav li Mûsa à Harûn be! 

121- Bêéguman em bi νῖ awayî qencîkarên rast à 
durist xelat dikin. 

122- Bêguman her du jf ji bendeyên me yên ba- 
wermend büûn. 

123- Béguman Îlyas ji ji pêxemberan 6. 

124- Wé dema ji gelé xwe re got, ma hüûn ji Xwedê 
natirsin ? 

125- Ma ji bilf çêtirîné afirîneran, hüûn ji pûté bi 
nav ‘Bel’ re îbadeté dikin? 

126- (Çêtirîné afirîneran) Ellah Teala, Xwedayê 
we ye, hem ji Xwedayê bav à kalên we yên pêsi 
ne. 
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127- Vêca wan bawerî pê neanfî à ew ὃ (di dojehé 
de) bêne berhevkirin. 

128- Ji bili bendeyên Xwedê yên dilsafi (ew ji 
vê cuda ne). 

129- Me di nav wan de yên Κα di pist wî re tên, 
navê wi bi qencî héla. 

130- Silav li ser Îl'yasin be! 

131- Bêguman em bi vi away qencîkarên rast ἢ 
durist xelat dikin. 

132- Bi rastî ew ji ji bendeyên me yên bawer- 
mend bû. 

133- Bêguman Lût jf ji pêxemberan 6. 

134- Wê dema Me Lüût à malbata wi tev rizgar 
kirin.. 

135- Ji bili —— ew digel yên di ezabê de 
ma. 
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136- Pistre Me ew ên din birin 
helaké. 

137- Bêéguman hûn jf sibehan di ber 
(cih à warên) wan re dibihurin. 

138- Ὁ évaran ji, ma hé ji hûn aqjil 
nagirin ? 

139- Bêéguman Yünusjîjipêxemberan 
e. 

140- νᾶ dema ku ew reviya çûbüû 
kestiya barkiri. 

141- Vêca yên di kestiyê de pisk 
avêtin, ἴσαι Yûnus bû ji yên Κι 
piskléketf. 

142- Masî Yünus dabeland à ew bû 
ji yên Καὶ lome li wan bûye. 

143- Eger bi rastf ew ji wan nebüûya, 
ew ên Κα Xwedê pak didêran... 

144- Dê heyanf roja qiyameté di zikê 
masi de bimaya. 

145- Me ew (ji zikê masi) avêt 
ὃ à ew nexweshal δ. 

146- Me dareke ji kundiran li ser 
wi hêsîn kir (da ku siya xwe bide ser 


147- (Pisti ku sihheta wî hate cih) 
Me ew bi pêxemberf ji sed hezaran ἢ 
hê béhtiri re sand. 

148- Vêca wan bawerî bi Yünus ani, 
îcar me heya demekê jiyana xwes da 
wan. 

149- Ji pûtperestan bipirse: Erê ma 
kec ἔπ Xwedayê te ne à kur ji yên wan 
in ? | 

150- Yan ji, dema ku me firîste keç 
diafirandin, ew li wir hazir bûün? 

151- Agahdar bin! Bi rasti ew bi de- 
rew à bêbexti dibéjin.….. 

152- Ku Xwedê Teala (firîste) we- 
lidandine. Béguman ew her îftira à 
derewan dikin. 

153- Qey Xwedê Teala, keç di ser 
kuran re girtine?! 


Süreyê Saffat 


154- Çi bi we hatiye, hûn çawa hu- 
kim dikin? 

155- Ma hûn Πῖς nafikirin? 

156- Yan ji delîleke we ye askera heye 
(Και hûn ji Xwedê re zarokan didin 
îsbatkirin ? 

157- Vêca eger bera hüûn rast dibéjin, 
de ka kitêba xwe bînin! 

158- Musrikan di neqgeba Xwedé à 
cinan de xizimti daniye. Sond be, cin 
ji dizanin ku ew ên (ji bo ezab) bêne 
berhevkirin. 

159- Xwedê Teala ji ya ku ew wi pê 
diwesifînin pak à bilind e. 

160- Ji bili bendeyên Xwedé yên 
muxlis (ew ji νᾶ cuda ne). 

161- Bi rastî hûn à ew pûtên Κι hûn 
perestina wan dikin... 

162- Hûn nikarin tu kesf ji τὸ bixin. 

163- Ji bili wi kesên Κι dê bicin 
dojehé. 

164-(Firîsteyan got:) Ji bo her yeki 
ji me meqamekf kifskiri heye (ku em 
tê de fbadeté Xwedê dikin). 

165- Bêguman em, her ew in ên ku 
(di fbadetên xwe de) sef ἀϊρί τίη... 

166- Bi rasti ji em her ew in ên ku 
Xwedê ji her pûüçiyê pak didérin. 

167- Her çiqas wan her digot... 

168- Eger kitébek ji kitébên pêsiyan 
Πορῦγα... 

169- Teqez em ê ji bibûna bendeyên 
Xwedê Teala yên dilsafi! 

170- Vêca (dema kitéb ji bo wan hat) 
wan bawerî ρὲ neani, pasé ew ὃ bizanin 
ka domahîka wan dé bibe ci. 

171- Sond be, soza me ji bo bendeyên 
me yên pêxember borî bû (her eve)... 

172- Birastf serkeftin her ji wan re 
ye. 

173- Bêguman leskerên me jî tegez 
dé bi ser bikevin. 

174- (Ya Muhemmed!) Vêca Ποία 
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demekê tu berê xwe ji wan vegerîne. 

175- Tu çavnêriya belaya ku were ser wan bike, 
ew ji dê (encama kufra xwe) bibînin. 

176- Erê ma vêga ew bi lez ezab ji me dixwa- 
zin? 


177- Ενν (ezab) dema ku dakeve qada wan, sibeha 
wan ên ku hatine hisyarkirin, çiqas pîs dibe! 

178- Tu heta demeké berê xwe ji wan vegerîne. 

179- Çavnêriya ezabé ku dê were ser wan bike, 
ew ji dé (encama kufra xwe) bibînin. 

180- Ew Xwedayé te, γᾶ Κα xwediyé izet ἃ rûmetê 
ye, ji ya ku ew wi pê diwesifînin pak e, bilind 6. 

181- Silav li hemû pêxemberan bin! 

182- Hemd (pesnên rind à sukrê bêdawin) [1 ji 
bo Perwerdegarêé alemé be. 
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SÛREYÉ ΘΑ. 


Sûüreyê Sad, 88 (hestê à hest) ayet 6. Pisti Süreyê Qemerk li 
Mekkëé nazil büye. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 

1- Sad! Sond be, bi vê Qurana ku xwedan pend 
û siret 6. 

2- Nexêr, guman [ὃ de tune ye, belkî ew ên ku 
kafir bûne di nav qureti à dijberiyekê de ne. 

3- Beriya wan me çiqas milet birine helaké. Vêca 
wan dikir gazî à hawar, (lé belé) δα dem ne dema 
xelasf à revê δῦ. 

4- Ἐν (ên Κα kafir bûne) ecéb dîtin Κα ji nav wan 


pêxemberek ji wan re bé. Kafiran got: Ev, sêérbazek 
pir derewkar e! 


5- Erê ma ew tevekî me’bûdan dike 
yek me’bûd? Bêguman ον tistekf pir 
ecéb e! | 

6- Giregir à mezinên wan (ji dîiwana 
Ebû Talib) derketin à gotin: Li ser ya 
xwe berdewam bin, li ser perestina 
pûtên xwe sebir à sebat bikin. Bêsik ev 
a Κα ji we (ὃ xwestin tistekî mezin e. 

7- Me tistekî welé di dînê νᾶ dawiyê 
de ji nebihîstiye. Bes ev tistek e ku wi 
ji cem xwe derxistiye. 

8- Erê ma ji nav me hemüyan ον Qu- 
ran ji Muhemmed tenê re hat? (Xwedê 
got:) Belkf ew der heqê Qurana min 
de di gumanê de ne. Nexêr! Belkî wan 
hêja ezabê min tehm nekiriye. 

9- Yan ji, ma xezineyên qenciya 
Xwedayê te, ew ὃ desthilat ὃ dayende 
li cem wan in?! | 

10- Yan ji, ma xwedanî à lihevragiriya 
erd ἢ asimanan à yên di navbera wan de 
ji wan re ye? Vêca (Κα wisa be) de bila bi 
hemû navgînan hilbin asîmanan (û ew 
kê bivên bila wehyé bidiné)!. 

11- Ew (ên ku kafir bûne) ji leskerên 
hevbendan leskerekî (qaso) hêzdare, 
lê ew ê li wir (li Bedrê) têk biçe. 

12- Beriya wan (musrikên) gelé ΝΠ, 
gelé Ad à Firewnê ku xwedané zilm à 
seltenetê ji, bi pêxemberên xwe bawerî 
neanibüû. 

13- Qewmê Semüûüd, qgewmê Lût 
ἃ xelkê Eykeyê ji (bi pêxemberên 
xwe bawerî neanîbüû). Ha ὃν tev 
hevalbendên hev in. 

14- Temamê wan bi pêxemberên 
xwe bawerî neanî, vêca ezab li ser wan 
misoger bû. 

15- Εν ἃ han ji, bes çavnériya yek 
qîrekê dikin, (gava Κα ew bé) jé re ve- 
ger à rawestan tune ye. 

16- (Ew ên ku kafir bûne) Gotin: 
Xwedayê me! Beriya roja hesabdîtinê 
ku bé, para me (ji ceza) zû bide me. 


Sûüreyê Sad 


17- (Ya Muhemmed!) Xwe li hemberi 
ya ku ew dibéjin ragire à evdê me Da- 
wud di bîra xwe bîne ku ewxwedanhéz 
bû, bi rastf ji berê wi her bi bal Xwedê 
ve δῦ. 
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Hêza Dawud, sebat à semaxa wi ya li ser 
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20- Me hukumraniya wî xurt kir, 
me hîkmet (pêxemberî) à qabiliyeta 
axaftineke xwes à zelal dabüûyé. 

21- Ma xebera her du dawedaran 
dema bi ser dîwarê mihrabê ketin ji 
te re nehatiye gotin? 


nav mêsinên xwe (da ku yên wi bi wê re bibin 
sed) neheqî li te kiriye. Béguman pirên hevpis- 
kan, tecawizi mafê hev dikin. Lê belê hevpiskên 
ku bawerî bînin à karên qenc bikin ew cuda ne, 
ew jf pir pir hindik in! Dawud bawer kir ku me ew 
îmtfhan kiriye. Ji Xwedayê xwe léborîn xwest, çû 
sicûdê à tobe kir. 


22- Νὰ dema ketin cem Dawud 
pêxember, vêca ji wan tirsiya. [8 re 
gotin: Metirse, em du dawedar in; 
yekî ji me neheqfî li yê din kiriye, de 
di navbera me de tu bi edaletê hukim 
bike, neheqiyê neke à me li ser riya 
rast rasteré bike. 25- Vêca em ji lé borîn. Bêguman li cem me jé re 
23-(Yeki ji wan got:) Εν birayê min meqamekf bilind à lêvegereke spehî heye. 
not à neh mêsinên wi hene à γᾶ min 
ji yek mêsineke bi tenê ye. Ji min re 
dibêje: Wé jf bide min à bi xeberdanê 
zora min biriye. 


26- Ey Dawud! Me tu li ser erdê kirî sûngir. Vêca 
di navbera mirovan de bi edaleti hukim bike à nede 
dûv nefsa xwe, vêca ew ὃ te ji riya Xwedê sas bike. 
Bêguman ew ên Κα ji riya Xwedê sas bibin, ji ber 
Κα wan roja hesabê ji bîr kiriye ji wan re ezabeki 
dijwar heye. 


24- Dawud jê re wiha got: Sond be; 
wi bi xwestina mêsina te, ji bo bixe 
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27- Me erd à asîman à yên di navbera wan de 
miséya çênekiriye Ἐν (a Κα dibêjin misêya ya), gu- 
mana wanên Κι kafir bûne. Vêca hey wax li halê 
kafiran be, ji ber Κι γᾶ bikevin êgir de! 

28- Erê ma em ê wek hev bigirin; ew ên ku wan 
bawerî anî à karên qenc kirin à ew ên ku li ser 


erdê fesadiyé dikin. Yan jf em ὃ wan kesên ku xwe 


ji ezabê Xwedê biparêzin à wan kesên ku ji riya 
rasti derketine, wekhev bihesibînin? 

29- Ya Muhemmed! Me ev Quran ji bo te nazil 
kir ku ew pîroz e, da ku di ayetên wê de bifikirin à 
aqilmend jé sîreté bigirin. 

30- Me (kurek bi navê) Suleyman daye Dawud. 
Suleyman çi xwes bende büû! Birasti ji ew pir to- 
bekar bû. 


31- Wé demê di çaxê êvarêé de ji 
Suleyman re hespên rewan hatin 
rapêskirin. 

32- Suleyman (a.s.) got: Bi rasti 
min hezkirina van hespan di ser zikrê 
Xwedê (niméja esrê) re girt. (Bi hespan 
ve mijûl bû) heta Κι το] çû ava. 

33- (Ji ber νᾶ yeké got) Wan ji min re 
bînin ἃ (ji bo Xwedé) dest bi jêkirina 
pi à stûyên wan kir. 

34- Sond be; me Suleyman imtîhan 
kiriye. Me cesedek (perçeyek ji zarokê) 
avêt ser textê wî. Pistre wi tobe kir à li 
Xwedayê xwe vegeriya. 


35- Wiha dua kir: Xwedayê min! Li 
min bibore, mulk/hukimdariyeke wisa 
bide min Κα pisti min tu kes negihîje 
wê. Bêguman her tu yi yê dayende. 

36- Li hemberî νᾶ me jé re ba mi- 
sixur kir ku devera ew bixwaze ἀξ bi 
fermana wi bi nermahf bigere. 

37-(Me jê re) seytan ji (misixur kirin 
Κα wan) 8 re qesr lé dikirin à noqavi 
dikirin (Κα ji bo wî dur ἃ mercan 
dertanîn). 

38- (Me) hin mexlüqên din ji Κα 
bi qgeydan girêdayi bûn (jé re berdest 
kirin). 

39- (Mejê re) Got: Ha dana meeve, 
tu dixwazf bide (ji γᾶ Κα tu divê re) à tu 
dixwazî nede, tu jé nayê pirsyarkirin. 

40- Bêguman li nik me, meqameki 
wi yi bilind ἃ lêvegereke rind heye. 

41- Behsa bendeyê me Eyyüb (e) 
bike, wê dema gazî Xwedayê xwe kir: 
Bêguman seytên meseqet à azar gi- 
handiye min. 

42- (Me jê re got:) Lingé xwe li 
erdé bixe! (Gava av derket, Xwedé jê 
re got:) Ev aveke sar e ji bo vexwarin 
ἃ sûstiné ye. 


Sûüreyê Sad 


Cuz: 23 Sûre: 38 


43- Me jin à zarokên wi lé vegeran- 
din à bi qasî wan ji hinekî din dané, 
ον dilovaniyek e ji cem me à bîranînek 
e ji bo agildaran. 

44- (Me ji Eyyüb re got:) Rahêje 


bagekî bi dest xwe bigire, vêca bi wan 


li jina xwe bide, ji sonda xwe venegere. 
Bêguman me Eyyüb evdekî sebirkés 
dît. Çi xwes evd e ew! Bêguman ew 
lêvegerê bal taetê Rebé xwe δᾶ. 

45- Behsa bendeyên me fbrahîm, 
Îshaq ἃ Yaqüb [1 bike, ew ên Κα 
xwedanhêz à sareza à xwedandfîtin 
bûn. 

46- Bêguman me ew ji bo xwe, bi 
xesletên paqi)j bijartin ku ew li axiretê 
difikirîin (à Κα ji bo wê dixebitîn). 

47- Bêguman ew li nik me ji 
qencîkarên bijarte ne. 

48- Behsa Îsmail, Elyese ἃ Zulkifil ji 
bike. Hemû jf ji bijarteyan in. 

49- Ha ev (behsa van pêxemberan) 
bibîranînek e. Bêguman ji bo γᾶ 
mutteqî teqez lêvegereke rind heye... 

50- Ku bihistên akincîbûné ne, 


dergehën wan li taqê (jiwan re) vekiri 


ne: 


51- Ew tê de (li ser textan) paldayi 
ne, ew tê de gelek fêkî à vexwarinan 
daxwaz dikin. 


52- Li cem wan dilberên ku tenê 
çavên wan li mêrê wan in hene ku ji 
‘hev re hevsal in. 

53- Ha ev in, tistên ku ji bo roja 
hesabdîtinê soza wan ji we re hatiye 
dayin. 

54- Bêéguman ον, dayîna me ye ku jé 
re qgedandin nîn e (ἃ her serageti ye). 


55- Εν wisa ye, bi rastf ji kafirên 
serxweveçûyi re agîbeteke pir xerab 
heye... 
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56- Aqîbeta wan dojeh e. Ew dojeh ci pis livin e. 


57- EWw ceza, aveke kel, si ἃ edab e, êdf bila wi 
ezabî tehm bikin. 


58- Mina vi ezabi (ji bo wan) hin ezabên din ji 
hene (dê wan jf tehm bikin). | 

59- (Ji giregir à serokên kafiran re dê bé gotin:) 
Ha ev civat (li dinyayé dûvketiyên we bûn) digel we 
noqf dojehé dibin. (Giregir à serok dê bêjin:) Hûn 
ne bi xêr à ne bi selametf hatin! Bêguman ew dé 
bikevin agirê cehenemê. 

60- (Dûvketi ji ji serokên xwe re) dibêjin: Nexêr, 
belkî hûn ne bi xêr à ne bi selameti hatin! We ev 
anî pêsiya me. Vêca ev çi pîs wargeh e! 

61- Dîsa ew dibêjin: Xwedayê me! Κᾶ ὃν anîbe 
pêsiya me, tu ezabê wi qat qat zêde bike! 
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62- (Serok à giregirên kafir) Ji hev re dibêjin: Erê 
ma ji bo çi em wan zilamên ku me ew (li dinyayé) 
ji xeraban dihesibandin, li vir nabînin? 


\ 


63- Me tinazé xwe bi wan dikir (vêca ew li ser 
rastiyé bûn à ew çûne cenetê)? Yan ji ew li ber çavên 
me winda bûne (ku em wan nabînin)? 

64- Bêguman ev hevrikiya dojehiyan (di vi sekli 
de) rast e ἃ tegez dê misoger bibe. : 

65- (Ya Muhemmed!) Bibêje: ΕΖ bes hisyarke- 
rek im, ji Xwedé pê ve tu me’bûdê heq tun e, ew 
Xwedayê ku her yek e à hêézsikéênê her hêzê ye. 

66- (Ew) Perwerdegarê erd à asîimanan e û 
Perwerdegarê çiqas tistê di navbera wan de γε, Ew ἃ 
Κα (di kar à barê xwe de) desthilat ὃ gunehjébir 6. 

67- Bibêje: Εν Quran xebereke gelek mezin 6. 


Sûreyê Sad 


68- Hün ji berê xwe jé vedigerfînin. 

69- Tu zanebûna min, bi civata bi- 
lind (a firisteyan), wê dema ku wan 
(der barê çêkirina Adem de) di nav xwe 
de munagese dikir, tune bû (eger Κα 
ne ji wehyé büûya). 

70- Bes ji bo ku ez hisyarker à agah- 
darekî askera me, wehî ji min re té. 

71- Dema Xwedayê te ji firisteyan re 
got; bêguman ΕΖ ὃ ji heriyê miroveki 
biafirînim. 

72- Vêca dema min ew temam kir 
à min ji cem xwe ruh berdayêé, vêca 
hemen 8 re herin sicûdé. 

73- Îcar hemû firîste jé re çûne 
sicûdé. 

74- Lé belé fblis πος sicûdé; wi xwe 
mezin dêéra à ew bû ji kafiran. 

75- Xwedé jé re got: Ey fblis! Ew çi 
tist bû nehéla ku tu ji bo wi herf sicûdé, 
ew ὃ ku min ew bi destên xwe afirandi? 
Erê ma te xwe mezin dêra yan ji tu bûyi 
ji yên Κα xwe bilind dibînin? 

76- Îblis got: ΕΖ ji wi çêtir im, Te 
ez ji êgir afirandime à Te ew ji heriyê 
afirandiye. 

77- Xweda got: Nexwe ji wê derkeve, 
here! Édî bêéguman tu (ji rehma min) 
hatî gewirandin! 

78- Heya roja qiyametê laneta min 
li ser te ye! 

79- Îblisi got: Xwedayé min! Nexwe 
heta roja qiyametê mubhletê (derfetê) 
bide min (min nemirîne). 

8ο- Xwedê Teala jé re got: Muhlet ji 
te re hatiye dayîn.… 

81- Heya roja diyarkiri. 

82- Îblîs got: Bi îzet à ezemeta te 
sond be, [6462 ez ê wan tevan ji riya 
rastiyé derînim! 

83- Lê belê, evdên te yên bawermend 
ên dilpak ew cuda ne (ez nikarim wan 
ji τὸ derînim). 


Süreyê Zumer 


84- Ellah Teala jé re got: Heqf her ji 
aliyéê min 6 à teqez ez ji hegiyé pê ve 
ji nabéjim.. 


85- Sond be ez ὃ dojehé ji (seytanê 


mîna) te à ji zuriyata Adem ên ku li 


pey te bên, dagirim. 

86- (Ya Muhemmed!) Bibéije: ΕΖ li 
ser ragihandinê tu heqekî ji we nax- 
wazim à ez ji ber xwe ve ji Quranê 
lênayînim. | 

87- Εν Quran, ji bo teveki alemé bes 
ders à sîret 6. 

88- Sond be hûn ê tegez xeberên wê 
pisti demekê bizanin à fehm bikin. 


SÛÜREYÉ ZUMER 


Sûüreyê Zumer, 75 (heftê à pênc) ayet e. Li 
Mekkê daketiye. Navê sûre ji ayetên 71’em ὦ 
73'em τ ku di wan de bêjeya zumer derbas 
bûüye à bi mehneya civatên cur bi cur e. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihriîvané Dilovîn 
1- Εν Quran, ji cem Xwedê ve hatiye 
hinartin, ew ὃ ku (di Κατ à barê xwe de) 
deshilat ὃ xxwedanhîkmet e. 


2- (Ya Muhemmed!) Bêéguman me 
ev Quran bi duristi ji te re hinartiye. 
Vêca tu ji bes ji bo Xwedê ji dil fbadet 
bike. 

3- Agahdar bin! Dîné xalis à durist ji 
bo Xwedê ye. Ew ên ku ji bili Xwedé ji 
xwe re dost à arîkaran digrin -dibéjin; 
em bes da ku me nêzîkî Xwedé bikin 
em perestina wan dikin- béêguman 
Xwedé, dê di navbera wan de, der barê 
ya ku ew tê de ketine îxtilafé hukim 


Cuz: 23 Süûre: 39 
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bike. Bêéguman Xwedé, γᾷ ku zêde derewkar à kafir 
e, rasterê nake. 


4- Eger Xwedé bixwesta ku ji xwe re zarok (kur an 
kec) bigirta, helbet ji mexlüqên xwe wi kî bixwesta 
dé ew ji xwe re bigirta. Xwedê (ji girtina zarok à 
serikan) pak à munezeh e. Xwedê Teala, her ew e 
yê di ulühiyeta xwe de yek, di rubûbiyeta xwe de 
ji serdest à tek. | 

5- Xwedê Teala erd à asîman bi duristi à bi 
hîkmet afirandine. Ew sevê li ser το] dipêce, rojê 
ji li ser sevê dipêce. Roj à heyv ji fermana xwe re 
tewandine. Her yek ji wan heta demeke diyarkiri 
dé (di rêgeha xwe de) bigerin. Agahdar bin! Her 
Xwedê γε yê desthilat, γᾶ gunehjébir. 
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6- Xwedê hûn ji yek nefsê afirandine. Pasêé ji 
wi ji hevjîna wî afirandiye (da Κι zuriyet ji wan 
zêde bibe). Ji bo we ji tersan (deve, dewar à pezan) 
hest zo xuliqandine. Di zikê dayikên we de, di nav 
58 tarîtiyan de, bi çêkirineke di pey çêkirineké de 
hûn afirandin. Ha ew afirîner, Xwedayê we Ellah 
Teala ye. Xwedanî à hukumranî her ji bo wi ye. Ji 
wi pê ve tu Xweda tun 6. Vêca hûn çawa berê xwe 
ji tewhîda nav à sifetên wi dizivirînin?! 

Ji hest cotan meqsed nêr à mê yên deveh, dewar, bizin 

ἃ mêsinan e. Ji sê tarîtiyan mebest, tarîtiya kîsik e Κι 

zarokê dipêçe, tarîtiya malzarokê ye ku ew zarokê di Κῖς 

de dihewîne à tarîtiya zik e Κα malzarok tê de bi cih bûüye. 

Ji xuligandinek pisti xuligandinekê mebest: Çébüna insên 

à qonaxên wi yên di malzarokê de ne; menî, xwîna meyi, 

parçegost, hesti  zarokatiya tam nestewiyayî ye. 


Sûüreyê Zumer 


7- Eger (pisti baweriyê) hûn kafir 
bibin, vêca bi rastî hewcedariya Xwedê 
bi we tune ye à ew bi kufra we ji neqayil 
e. Eger hûn sukrê wi bikin Ew bi νᾶ ji 
we qayîl e. Qet tu gunehkarek gunehëê 
tu kesf hilnagire. Pasé (li axretê) vegera 
we bes bi bal Xwedayê we ve ye, vêca 
ya ku we (li dinyayê) kirî dé ji we re 
bibéje. Bi rastî Xwedê, bi ya di dilan 
de vesarti dizane. 


8- Dema Κι mirov dikeve 
tengezariyé, li Xwedayê xwe vedigere 
à jé lavelavé dike. Pasê dema Xwedê 
qgenciyekê pê bike, ew wê lavelava ku 
berê ji Xwedê dikir, ji bîr dike à 18 re 
hevpiskan çêdike da ku mirovan ji riya 
wi bixe. Bibéje: Bi νᾶ kufr ἃ nankoriya 
xwe hinekî xwes bijf, bi rastî tu her ji 
xelkên dojehé yi! 

9- Erê ma ew kesê taetkar ku bi sev 
sevniméjan dike, ji (ezabô) axîretêé di- 
tirse à dilovaniya Xwedayê xwe héêvi 
dike, çêtir à birûmetir e (yan ew ὃ Κα 
kafir bûye)? Bibêje: Ma ew kesên Κι 
(bi erka xwe) dizanin à ew kesên ku 
(pô) nizanin qet dibin wekhev? Bi rasti 
tenê yên agilmend jê ders à îbret wer- 
digrin. | 

10- Bibêje: Gelî bendeyên ku baweri 
anîne! Ji ezabê Xwedayê xwe (bi kirina 
taetê) xwe biparêzin. Ji bo yên Καὶ li vê 
dinyayê qenciyé dikin bihist heye. Erda 
Xwedê Teala fireh e (nexwe ji nava 
kufr à ficûrê derkevin bal welatekî ku 
hûn bikarin perestiya Xwedayê xwe 
bikin). Bêguman mukafata sebirkêsan 
bêhesab tê dayîn. 


Sûüreyê Zumer 


461 Cuz: 23 Sûre: 39 


11- (Ya Muhemmed!) Bibéje: 
Bêguman ferman li min hatiye kirin Κα 
ez ji dilekî saf bes ji bo Xwedê îbadet 
û taetêé bikim. 

12- Ferman li min hatiye kirin ku 
(ji νᾶ umetê) ez bibim ἃ pêsikê mis- 
limanan. 


13- Bibéje: ΕΖ ji ezabé rojeke mezin 


ditirsim ku ez bêemriya Xwedayê xwe 
bikim. 

14- Bibêje: ΕΖ her ji Xwedê Teala re 
îbadetê dikim, îbadeta min bes ji bo 
wi ye. 


15- (Gelî pûtperestan!) Vêca hûn 


ji ΠῚ Xwedê ké divên jé re îbadet bi-_ 


kin! Bibêje: Bi rasti yên xesirîne ew in 
ku roja qiyametê xwe à malbata xwe 
li zerarê dane. Guhdar bin! Ha ον bi 
xwe ye xesarkirina askera. 


16- Ji bo wan kafiran di ser wan re 
tebegeyên ji êgir hene à di bin wan de 
ji tebeqgeyên ji êgir hene. Ha ὃν ezab, 
Xwedê bendeyên xwe jê ditirsîne. 
Bendeyên min! Nexwe hay ji emir ἃ 
nehyên min hebin. 


17- Ew ên ku xwe ji fbadetkirina 
bo seytan à taxûti dûr digirin à (bi 
tobeyë) li Xwedê vedigerin; her ji wan 
re mizgfni heye. Vêca mizgfnê bide 
bendeyên min. 

18- Ew bendeyên ku li gotinan 
guhdarî dikin à li dûv a herî xwesik 
diçin. Ha ew in yên ku Xwedê Teala 
ew rasterê kirine à ew bi xwe ne yên 
xwedanhis à biaqil. 
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19- Erê ma vêca ew ê ku hukmé ezab li ser hatiye 
misogerkirin, δα tu γᾶ wi ji êgir xelas bikt? 

20- Lé belê ew ên Κα (emr à nehyên) Xwedayé 
xwe parastine, ji bo wan ode li ser odé rakirî hatine 
avakirin ku di binê wan de çem diherikin. Ha ev 
seza Xwedê γε ku bi bendeyê xwe γᾶ teqwadar re 
daye. Bêguman Xwedé soza ku daye [ὃ venagere. 


21- (Ey însan!) Ma tu nabînî ku Xwedé ji ewran 
av barandiye, wê avê dixe se: kaniyên li ser erdé, 
pistre bi wê çandiniyên reng reng hésîn dike? Pistre 
ew hisk dibe tu dibînî Κα ew zer bûye. Pistre wê 
dike qirs à qal à kewase. Béguman di vê de ji bo 
agilmendan (li ser yekîti à desthilatdariya Xwedé) 
îbret à sîret hene. 
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Sûreyê Zumer 


24- Erê ma ew ê ku roja qiyametê 
xwe bi rûyê xwe ji ezabé pîs à dijwar 
xwe diparêze (dibe mîna γᾶ ku ji êégir 
rizgarbüyi)? Ji zaliman re té gotin: De 
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26- Vêca Xwedê Teala li dinyayê 
riswati bi wan da tehmkirin. Bi rasti 
ezabê axiretê mezintir e, ka ku wan 
ον zanibüya. 


27- Sond be, Me di νᾶ Quranêé de 
ji bo mirovan her mijarên mînakan 
dane, da Κι ew 18 îbreté bigirin. 


28- Me ev Quran bi zimané erebî 
| à bêxwarî hinartiye da ku mirov (ji 
22- Erê ew kesê ku Xwedê Teala dilê wi ji bo kufré) xwe Ρὲ biparézin. 

29- Xwedê Teala ji bo we mînakekê 
tîne; koleyekî ku çend heb kesên ser- 
hisk à bi hev ne xwes tê de hevpisk in 
à koleyekî ku tenê γᾶ yek zilamekf be, 
erê ma rewsa van her duyan (di rihetiyé 
de) wekhev οὐ Medh à senayên têkûz 
her ji bo Xwedé bin. Lé bel pirên wan 
νᾶ nizanin (ku hevpiskan ji Xwedé re 
cêdikin). 

30- (Ya Muhemmed!) Tegez tu ji dê 
bimiri à ew ji dê bimirin. 


îislamé vekiribe, vêca ew ji cem Xwedayê xwe li ser 
ronahiyeké be (ma dibe mîna wi kesê ku dilé wi ji 
béîmanîyêé hisk bûbe? Vêca wax li halê wan kesan 
ku dilên wan ji bêzikri hisk à hola bûye! Ha ew, di 
nav rêsasiyeke askera de ne. 

23- Xwedê spehîtirinê peyvan hinartiye, ew 
kitébek e, ayetên wê mîna hev à lihevhati ne, hu- 
kim à qiseyên wê têne dubarekirin. Ew ên Καὶ ji 
Xwedayê xwe ditirsin jixwendina wê çermgij dibin, 
pasé çermên wan à dilên wan bi bal zikre Xwedê ve 
aram à nerm dibe. Ha ev kitéb, hîdayeta Xwedé ye. 31- (Geli mirovan!) Pasé béguman 
hüûn ἃ roja qiyametê li cem Rebé xwe 
bi hev re nîqasê bikin. 


Xwed&ê kë bivê ρὲ {πὸ ser riya rast. Ki ku Xwedêé wi 
ji τὸ bixe êdi tu kes nîn e ku wi rasterê bike. 


Sûreyê Zumer 


Cuz: 24 Süre: 39 


.32- Ma ji νῖ kesê Κι li ser (navê) 
Xwedê derewê lêbîne à dema ku Qu- 
ran jê re té xwendin baweri pê neyîne, 
zalimtir kî heye?! Erê ma ji bo kafiran 
di dojehé de cih nîn e? 

33- Ew (pêxember)ê ku rastî aniye à 
ew (peyrew)ên Κα wê rast didérin, ha 
ew yên teqwadar bi xwe ne. 

34- Licem Rebé wan, ew çi bixwazin 
yê wan e. Ha eve, xelata qencîkarên 
rast à durist. 


35- Xwedê peymanek bi wan re 
dabü; bes da ku negenciya berê kirin 
vesêre à da Κι bi genciya ku wan dikir 
bi ya herî spehîtir wan xelat bike. 


36- Erê ma Xwedê ne besî bendeyê 
xwe ye? (Resûlé min!) Ew, ji wan pûtên 
ku ji bili Xwedê ew perestina wan di- 
kin, te ditirsînin. Xwedé, ΚΘ ji rê bixe 
êdi ji bo wi tu rênîsander tune ye. 

37- Xwedê Teala kê bîne ser riya 
rast, êdi tu kesê ku wi ji τὸ bixe tune 
ye. Erê ma Xwedê ne desthilat ὃ xwe- 
danheyf e?! 
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38- Sond be, eger tu ji wan bipirsi, Κὸ erd à 


asîman afirandine, [6462 dé bibéjin; Xwedé afiran- 
dine. Bibêje: Nexwe eger Xwedê bixwaze zerarekê 
bide min, ma ew (pût)ên ku ji bili Xwedê hûn pe- 
restina wan dikin, ew dikarin zerara Xwedê Teala 


Ji 


ser min rakin? Yan ji Xwedê bixwaze qenciyekëê 


bide min, ma ew dikarin wê ji ser min bigirin? 
Bibêje: Xwedê besî min 6. Yên jé hêvîdar her xwe 
dispêrin Wi. 


39- Bibêje: Gelî mileté min! Hûn li ser sop à halê 


xwe Κατ bikin, bi rasti ez ὃ ji li ser rêk à rêbaza xwe 
Κατ bikim. Vêca pasê hûn ἃ bizanin... 


40- Ka ezabëê Κι wi riswa bike dê were ser Κᾶ à 


ka ezabê seragetî dê (li axiretê) bê ser kê! 
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i kirin, dilé wan ên Κα bi axiretê bawerî 
ΕΣ RE ἘΠ. Ἂ Le al ἡ “41 ΙΧ 1353 re nayînin teng dibe à dema behsa yên Καὶ 


mais ji bili Xwedê té kirin, di cih de rûyên 
41- (Ya Muhemmed!) Béguman me Quranjibo Wanges dibe. 
mirovan, ji te re bi heqfî hinartiye. Édi ki rasterê 46- Bibêje: Ey Xwedayê Κι afirînerê 


bibe vêca ew ji bo xwe dibe ἃ kî ji ji τὸ bikeve ἴσαι  asîmanan ἢ erdê ye, zanayê nependi ἃ 
ew li dijf xwe rêsas dibe à tu li ser wan ne wekîl î dariçav e! Yé Κα di navbera bendeyên 
xwe de, li ser tistên Κα bi hev ketin de, 
hukim dike her tu γῇ. 

47- Bi rastî, eger (roja qiyameté) 
tisté Καὶ li erdê heye à bi qasi wé ji, 
ji sitemkaran re hebüûya; ji ber ezabê 
roja qiyametê dê teqez (di ber xwe ve) 
wek gerew bidana (da ku ji ezab riz- 
gar bibûna). Hal ὃν e Κα ννᾶ rojé, ji bo 

43- Belkf ji bilf Xwedê wan ji xwe re sefaetkar  wan ji nik Xwedê ve (azar à nexwesi- 
girtine. Bibêje: Erê ma ku ew ne xwediyê tistekî ya dojehé) ya ku qet hesab nedikirin, 
bin à tênegihfjin ji? | diyar bûye. 


(ku bi kotekî wan bfnî riya rast). 


42- Xwedé nefsên ku çaxê mirina wan té distîne 
à yên sax ji di xewê de (wan distîne); vêca ya ku li 
seré Xwedé bi miriné hukim kiribe (li cem xwe wê) 
digire, ya din jî Ποία demeke navlêkiri wê berdide 
bedenê. Birastf di νᾶ de ji bo miletekî ku bifikire 
nisan à îbret hene. 
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48- Ji wan re xerabiyên ku (li 
dinyayê) qezenc kirin diyar dibe à ew 
cezayê ku pê tinaz dikirin bi ser wan 
de hat. 

49- Çi dema ku ns bi ser 
însanî de were (ji bo rakirina wê) li ber 
me digere, pasê dema ku ji cem xwe, 
em qenciyekê bidiné, dibêje: Εν bes 
bi zanîna min ji min re hatiye dayin. 
Nexêr, belkî ew ceribandinek e, [ὃ belê 
pirên însanan nizanin. 

50- Miletên berê ji ον gotibün, lé 
belé tistéê ku qezenc kiribûn tu feyde 
neda wan. 

51- Vêca cezayê kirinên wan gihîste 
wan. Ji nav van ji yên ku zilim kirin, 
cezayê neqgenciyên wan dê were serê 
wan. Teqez ew nikarin Xwedê neçar 
bihélin. 

52- Ma ew nizanin ku Xwedé ké bivê 
rizqé wi fireh dike, kê ji bivê (rizqëê wi) 
teng dike. Bêguman di νᾶ de jf ji bo 
mileteki ku bawer bikin, ders ἃ îbret 
hene. 

53- (Resûléê min!) Tu νὰ gotina min 
ji wan re bibêje: Gelî bendeyên min ên 
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ku we li hemberî xwe (bi gunehan) sînor derbas ki- 
riye! Hêviya xwe ji rehma Xwedê nebirin! Bêéguman 
Xwedê li tevekf gunehan dibore. Bêguman her Ew 
bi xwe ye gunehjébir ὃ dilovin. 

54- Beriya ku ezab bi ser we de were, bi bal Rebê 
xwe ve vegerin à teslîmî fermana wi bibin, pasê 
(eger hûn tobe nekin) arîkariya we dé neyé kirin. 

55- Beriya ku haya we jê çêbe ἃ ji niska ve ezab 
bi ser we de were, bidin pey Qurana spehîtirîn, ew 
a ku ji we re hatiye hinartin. 

56- Beriya ku hinek ji we bibéjin; hey wax li min 
posmanfî (tobe bikin) ku ji ber texsîratiya min li 
hemberî Xweda kiriye à birasti ji ez ji wanên ku 
(bi kitéb à dînê Xweda) tinaz dikirin! 
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57- Yan beriya bibéjin; eger Xwedê Teala ez rasterê 


kiribûma teqgez 62 ὃ bibûma ji mutteqiyan. 

58- Yan ji dema ku ezab bibîne, bibêje: Xwezi 
ji bo min derfeta vegereke (dinyayê) hebüya, vêca 
her ez ὃ bibûma ji qgencîkarên rast à durist! 

59- (Ji tereféê Xweda ve dê bé gotin:) Erê, ma ne 
ayetên min ji te re hatibûn, vêca te bawerî bi wan 
neanî, te xwe mezin dêra à tu bûyf ji kafiran. 

60- Roja qiyameté, ew ên der heqê Xwedê de 
derew kirin, tu dê wan bibînî Κα rûyê wan res bûye. 
Erê ma di cehenemêé de ji xwemezindéran re cih 
tune ye? 

61- Ew ên ku xwe (ji sirkê) parastine, bi sebûnet 
serkeftina wan (di kirina karên qenc de) Xwedê 


wan rizgar dike, ezab nagihîje wan à 
ew xemgîn ji nabin. 

62- Xwedê Teala, afirînerêé her tisti 
ye à Ἐν, li ser her tisti rêveber 6. 

63- Kilitên erd à asimanan her ên 
Xwedê ne. Ew ên ku ayetên Xwedê 
mandel dikin, ha yên dixesirin ew bi 
xwe ne. 

64- Bibêje! Gelîf nezanan! Ma hüûn 
li min emir dikin Κα ez ji bili Xwedê 
îbadetê tisteki din bikim? 

65- Sond be, bi rastî bi bal te ve à bi 
bal wan pêxemberên beriya te ji wehîy 
hatiye hinartin. Eger -ferze muhal- tu 
ji Xweda re hevpiskan çêki, karên te dê 
pûc bibin à tu dé bibf ji yên xesiri. 

66- Nexêr, (bi gotina wan meke)! 
Bes îbadetê Xwedé bike à bibe ji su- 
kirdaran. 

67- Wan qedrêé Xwedê Teala bi 
awayekf ku layîqî wi be à babeti me- 
zinahiya ννῖ be negirt. Hal ὃν e ku roja 
qiyameté ser erd ἴον di teserûfatiya wî 
de ye. Asîman ji di destê wi γᾶ rastê 
de li hev pêçandî γε. Xwedê Teala ji 
tistên ku ji wî re dikin hevpisk pak ἃ 
munezeh à bilind 6. 
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68- Dema ku di sûrê de hate pifki- 
rin, ji bilf yên Κα Xwedé Teala bivêé -ew 
cuda ne- li erd à li asîmanan kî heye 
tev ji ruh dikevin. Pasé dema ku careke 
din di wê de were pifkirin, vêca di cih 
de radibin à çavnériyê dikin (ka çi dé 
bé serê wan). 


Li gori vê ayeta pîroz du pufkirin ji sûrê 


re hene; ya pêsin a mirinê ye, ya duyem 8 

saxbüna pisti mirinê ye. Ewên ku ew cuda 

neku di pifkirina sûra ewil de namirin; Cib- 
rail, Mîkaîl, Îsrafil, Ezraîl, Hemeletul-Ers, Rid- 
wan, hori, xezinedarên bihistê, zebanî, malik 

à pasevanên dojehé ne. 

69- Erd bi nûra Xwedayê xwe ronî 
dibe, kitéba emelan tê danîn, pêxember 
à sahid têne anîn à di navbera wan de 
bi edaletf hukim tê kirin à neheqf li 
wan nayê kirin. 

70- Her kes a ku qezenc kiriye bi 
temami jé re tê dayîn. Xwedé, bi ya 
Κι wan kiriye (ji her sahidî) béhtir 
dizane. 

71- Ew ên ku kafir bûne, bir bi bir 
ber bi dojehê-ve têne ajotin. Heta ku 
hatine wir, dergehên wê ji wan re vedi- 
bin à notirvanên wê dé ji wan re wiha 
bibéjin: Ma ji nav we pêxemberên ku 
ayetên Rebbê we dixwendin à we ji νᾶ 
το] ditirsandin, ji bo we nehatibûn 
sandin? Ew dibéjin: Belé hatibün. Lé 
belê me xwe mezin dêra à me înad 
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kir. Vêca peymana bi ezabêé ji bo kafiran heq ἢ 
pêwist bûye. 

72- Êdi ji wan re tê gotin: Di van dergehan de 
têékevin dojehé, her à her (ὃ de bimînin, vêca cihê 
xwemezindéran çi pis cih 6! 

73- Ew ên kuxwe j ji (ezabê) Rebé xwe parastine, 
bir bi bir ber bi bihistê ve têne ajotin, dema ku 
têne ber derê wê, dergehên wê ji wan re tên veki- 
rin, notirvanên wê ji wan re Wiha dibêjin: Silav li 
ser we be! Hûn xwes bijîn. Vêca têkevin bihisté à 
serageti [ἃ bimînin. 

74- Ἐν dibéjin: Hemd ji Xweda re be Κα peymana 
daye me bi cih anî à em kirin mîratgirên bihisté ku 
cihê em bivên li wir cihwar bin. Vêca çi qas rind e 
padasa xebatkaran! 
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75- Tu dé firisteyan bibînî ku hawiîrdora ers girti- 
ne, digel ku hemdê Xwedé dikin, wi ji her kêmasiyê 
pak didêrin. Vêca di navbera mexlûüqan de bi edaleti 
hukim (ὃ kirin à (bihisti) dé bibéjin: Hemd ji Xwe- 
da re be ku ew Perwerdegarêé alemê ye. 


SÛREYE XAFIR 


Sûüreyê Xafir 85 (hestê à pênc) ayet e. Li Mekkê daketiye. 
Navê sûre ji ayeta sêyem tê ku tê de kelîmeya Xafir derbas 
bûye à bi mehneya bexsinkar e. Naveki din ἃ vi sûreti ji El- 
Mumiîn e ku ew ji bi mehneya bawermend 6. Sûre, ον nav jfii 
ayetên 28an à 65an girtiye ku pesnê wi bawermendf didin Κα 
ew ji malbata Firewn θῶ, lé belê bi Mûsa bawerî anibü. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvanêé Diloviîn 
1- Ha, Mim. 


2- Ev Quran ji cem Ellah Teala ve hatiye hinartin, 


ew ἃ Κι (di Κατ à barê xwe de) desthilat 
ê zana ye. 

3-Ewékugunehbexsîine,tobepejirên 
e, ezabdijwar e à xwedankerem 6. Ji wi 
pê ve tu me’bûüdé birasti tun in. Veger, 
tenê bi bal wi ve ye. 


4- Ji wan ên kafir bûne pê ve tu kesê 
din der baré ayetên Xwedê de tênakose. 
Nexwe bila ger à fera wan a di welatan 
de (ya ji bo berjewendiyên dinyayi) te 
nexapine. 

5- Beriya wan, gelê Nûh ἃ civatên 
pisti wan ji (bi pêxemberên xwe) bawerî 
neanî. Her umetê hewl daye da ku 
pêxemberé xwe bigire (Κα wî bikuje). 
Bi batili tékosiyane da Κα ρὲ hegqiyê pûç 
bikin à ji holé rakin. Vêca min ew (bi 
ezabê xwe) hingaftin. Îcar de binêre ka 
ezabê min ji bo wan çawa δ! 

6- Ha bi vi awayî gotina Xwedayê te 
ya der barê wan ên kafir de Κα ew xelkê 
dojehé ne, misoger bû à hate cih. 

7- Ew firisteyên ku Ersê Xwedé hil- 
digirin à ewên ku li dora Ers in, ew 
hemdê Xwedayê xwe dikin à ji her 
kêmasiyé wi pak didêrin, ew pê bawerî 
tîinin à ji yên ku wan bawerî aniye re 


_ jt léborînê dixwazin, dibéjin: Xwedayê 


me! Dilovanî à zanîna te ser her tisti 
girtiye. Nexwe ew ên ku wan tobe ki- 
riye à dane ser riya te, wan bibexsîne 


. à ji ezabé dojehé biparêze! 
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8- Xwedayê me! Wan (mu’minan) 
têxe bihistên Edné, ew ên ku te soz pê 
dabû wan. Ji bavên wan à jinên wan à 
zuriyetên wan ji, ew ên ku ji wan îman 
anîn à karên qenc kirin (têxe bihistên 
ednê). Bêguman her Tu yi, γὰ desthilat 
ê xwedanhîkmet! 

9- Wan ji hemû kirinên nebas 
biparêze. Tu wê rojé kê ji kirinên ne- 
bas biparêzi, vêca [6462 te dilovanî lé 
kiriye. Ha ev, serfiraziya mezin ew bi 
xwe ye. 

10- Bêéguman ewên kafir bûne (ji 
aliyé firisteyan ve) wiha têne gazîkirin: 
Sond be, ezabéê Xwedé ji hêrsa we ya li 
hemberî we dijwartir e, dema ku banga 
imanéê li we hat kirin, vêca we (ji qure- 
tiya xwe) bawerî nedianî. 


11- Ew kafir (dema ku ezab ἢ 
cansojiyên axiretê dibînin wiha) 
dibéjin: Xwedayê me! Te du caran em 
mirandine à du caran em sax kirine. 
Me ji gunehên xwe îtiraf à qebûl kiri- 
ne. Ma (ji vi agirî) tu riyeke derketinê 
tun e? 

Mirina yekem, halê însên ê beriya çéêbüna ji 

diya xwe ye. Mirina duyem; mirina li dinyayê 

ye. Jiyana yekem ew jiyan 6 ku bi çêbüné 
dest pê dike. Jiyana duyem; saxbüna pisti 
mirinê ye Κα êdî di pisti wê re mirin tune ye. 

12- (Ji wan re wiha té gotin:) Ezabê 
Κι hûn té de ne, ji ber νᾶ ye ku dema 
(li dinyayê) hûn tené bi bal Xwedé ve 
dihatin vexwendin, we ew înkar dikir à 
çi dema ku ji Xwedê re hevpisk dihatin 
çékirin we bawer dikir à rast didéra. 
Εαϊ hukm ἃ ferman her ji Xwedayé 
bilind ê mezin re ye. 
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13- Ew Xweda ye, yê ku nîsanên (qudret à 
yekîtiya) xwe nîsanî we dide à ji esmên rizqê we 
dadixe. Ji bilf γᾶ ku berê xwe bide Xwedê kes îbret 
nagire. 

14- Vêca ji dil, bêyî xwar à vêc tenê fbadetéê 
Xwedé bikin, çendî kafir νὰ nexwazin jf. 

15- Xwedê, mertebeyên wi bilind in, xwediyê 
Ersê hukimranîyé ye. Ew ji bendeyên xwe ké bivê 
wehyé 8 re disîne da ku (mirovan ji ezabë) roja 
qiyameté hisyar bike. 

16- Wé roja ku ew (ji gorên xwe) dertêne meydanê. 
Tistek ji wan li ber Xwedê ne vesarti ye. (Xwedêé dé ji 
wan bipirse:;) Îro xwedanî ἃ hukimrant ji bo ké ye? 
Ew her ji bo Ellah Teala γε, ewê yek yê hêzsikên 6. 
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17- Îro, her kes bi ya Κι bi dest xist (bi xelatê 
yan celatê) dê bête cezakirin, îro zilimkarf nîn 6. 
Bêéguman hesabéê Xwedê bilez à bez 6. 


18- Tu wan bi wê roja Κα nêzîkî wan dibe his- 
yar bike. Ji ber dijwariya wê το] ὃ hindik dimîne Κα 
dilé wan bê ber devê wan. Ji bo zaliman ne dostek 
ne ji sefaetkarekî Κι (sefaeta wî) were qebüûlkirin 
heye. 

19- Xwedé bi çavên xayîn à ya ku dil wê vedisérin 
dizane. + 

20- Xwedê bi edaletê hukim dike. Ew (pût)ên 
ku ji bili Xwedé têne perestin, ew nikarin bi tisteki 
hukim bikin. Bêéguman Xwedé, ew e yê bihîzer, ὃ 
zana. 


21- Ma ew li ser rûyê erdê nagerin, 
vêca ku binêrin ka encama wan umetên 
beriya wan çawa bûye?! Bêéguman ew 
li ser erdê ji van musrikan bihêztir 
bûn à ji wan pirtir xwedi pîse à pirtir 
xwedî berhem bûn. Vêca Xwedê ew bi 
sebûnet gunehën wan, ew hingaftin à 
tu kesê Κα wan ji (ezabê) Xwedé rizgar 
bike ji tune bü. 


22-Evyek, bisebûnet ku pêxemberên 
wan mucîzeyên eskere ji wan re dianîn, 


vêca wan ew înkar kirin. Xwedkê ji bi 


ezab ew hingaftin. Bêéguman Xwedé, 
hêza wi nayé sikandin à ezabê wi dij- 
war 6. | 

23- Sond be, Me Müûsa bi mucizeyên 
ji cem xwe à delîleke eskere hinart. 

24- Me ji Firewn, Haman à Qarûn 
re ew sand. Vêca wan got: Εν sérbazeki 
pir derewker e! 

25- Çi dema Κι Müûsa ji cem me ayet 
à mucîze ji bo wan birin, gotin: Ew ên 
ku wan bawerî aniye kurên wan bi- 
kujin à keçên wan (ji bo xizmetê) sax 
bihélin! 1,8 belê plana kafiran tegez 
dé pûc bibe. 


Sûreyê Xafir 


26- Firewn got: Dev ji min berdin da 
ku ez Mûsa bikujim, vêca de bila gaz 
Xwedayê xwe bike! Bi rastî ez ditirsim 
ku ew, οἷα (nîzama) we biguherîne yan 
ji li ser erdê fesadiyê derîne. 

27- Müsa got: ΕΖ ji (serê) her poz- 
bilindé ku bawerî bi roja qiyameté na- 
yîne, xwe bi Rebbé xwe à Rebbé we 
diparêzim. 

28- Ji malbata Firewn zilamekî ba- 
wermend ku Îmana xwe vedisart got: 
Ma hüûn ἃ zilamekf ji ber ku dibêje 
“Xwedayê min Ellah Teala ye” bikujin? 
Hal ον e Κα wi ji cem Xwedayê we ji bo 
we mucîzeyên eskere ji anîne. Eger ew 
ne rast dibêéje, vêca cezayê derewa wi 
jé re ye. Eger ew rast dibêje, hinek ji wi 
ezabé ku bi wi gefan li we dixwe, teqgez 
dé were serê we. Bi γαϑ ji mirovê ku 
sinorbihêr à pir derewkar be Xwedê 
wi rasterê nake. 

29- (Zilêm) got: Gel miletê min! ἧτο 
desthilati ya we ye, li ser νὰ erdé hûn 
hukimran in. Vêca eger ezabê Xwedê 
bi ser me de bé, ew ki γε ku arîkariya 
me bike? Firewn got: ΕΖ her a ku çêtir 
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dibînim nîsanî we didim à ez bes li ser riya rast we 
rasterê dikim. 

30- wi (zilamê) ku bawerî anibû got: Gelî miletê 
min! Bi rastî ez ditirsim ku ezabekî mîna ezabé roja 
ehzaban (hevalbendan) bi ser we de bé... 

31- Ezabekî wekî ezabé gelé Nûh, Ad, Semüûd ἃ 
ew civatên ku pistf wan hatine. Xwedê ne ew e Κα 
ji bendeyên xwe re zilmê bixwaze. 

32- Gelf miletê min! Bi rasti ez ji bo we ji (ezabë) 
roja gazî à hawarê (qiyamete) ditirsim. 

33- νᾶ roja Κα hüûn ἃ bi pist xwe ve vegerin ἢ 
birevin Κα tu kesf we ji (ezabê) Xwedê biparêze 
tune ye. Xwedê ΚΖ ji τᾶ bixe, vêca tu kesê Κι wi 
bîne ser riya rast nîn 6. 
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34- Sond be, beriya Müûsa, Yüsuf jf nisanên eskere 
ji we re anîbûn. W8 çaxê ji hûn der barê ya ku ji 
we re anibüû, her di gumanê de bûn. Heta dema ku 
Yüsuf wefat kir, we got: Édi Xwedê dé pisti Yüsuf 
pêxembereki nesîne. Ha wisa Xwedê ew ἔπ Κα 
tixübbihèêr à sibhekar in dibe delaleté. 


35- Ew ên der heqé ayetên Xwedé de béyi delîleke 
ku ji cem Xwedé ji wan re hatibe têdikosin, li hemberi 
vê hevrikiya wan, li cem Xwedé ἃ li cem wan ên ku 
wan bawerî aniye rik à hêrs mezin bûye. Ha wisa 
Xwedé dilé her zordar ὃ xwemezindêr mor dike. 

36- Firewn got: Ey Haman, ji min re avahiyeke 
gelek bilind lêke, belkî ez bi wê bigihîjim dergeh 


ἃ riyan.… 


37- ΕΖ bigihfjim rêékên asimanan da 
ku bi ser Xwedayê Müûsa ve bibim! Bi 
rasti ji ez Mûsa her derewîn dizanim. 
Ha bi vi awayi pîsekarê Firewn jé re 
xwesik hate nîisandan à ji riya heq hate 
xistin. Bêéguman plana Firewn her püçi 
ἃ xusran Ὁ. 


38- ννῖ zilamé ku bawerî anîbû got: 
Gelî miletê min! Li pey min werin, ez 
ὃ riya rizgariyé nîsanî we bidim. 

39- Gelî miletê min! Qet guman 
tune ye ku ον jiyana dinyayê xwesi- 
yeke demkurt e, lê bel axiret mala 
lêmayîné ye. 

40- Ki karekî ne bas bike, vêca bi 
qasîi wê her dê ceza bibîne. Ki Ji.- çi 
jin be çi mêr- karekî bas bike à ew 
bawermend be, vêca ha ew ὃ têkevin 
bihisté à ew ὃ tê de bêhesab bêne ri- 
siqdarkirin. 


Sûreyê Xafir 


41- Gelf miletê min! Ἐν çi Πα] 6; ez 
we vedixwînim azadiyê, hûn ji min 
vedixwinin bal êgir ve? 

42- Hûn min vedixwînin da ku ez 
Xwedê înkar bikim à ya ku tu zanîna 
min bi wan tune ye ez jê re bikim hev- 
pisk. ΕΖ ji we vedixwînim bal Xwedê 

ve, ew ὃ desthilaté gunehjébir. 

43- Bêéguman 6, ew ὃ ku hûn min 
gazi bal îbadetkirina jé re dikin ew ber- 
siva tu gaziyé nade, ne li dinyayé ne [ li 
axiretê. Bêguman vegera me her bi bal 
Xwedê ve ye à herçî yên sînor buhérin 
teqez ew xelkê êgir in. 

44- Eva ku ez ji we re dibéjim hûn ὃ 
di nêz de di bîra xwe bînin, ez karê xwe 
her dispêrim Xwedê. Béguman Xwedê 
bi tevekî bendeyên xwe bîner 6. 


45- Xwedê ew bawermend ji xera- 
biya planên wan parast à ezabê pis ji 
xelkê Firewn à malbata wi dane nav 
xwe. 
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46- Sibeh ἃ évarê ew ji êgir re têne rapêskirin (ἃ 
pê têne sotin) roja ku qiyamet radibe ji (ji firisteyan 
re Wiha dê bé gotin:) Firewn à xelké wî têxin ezabê 
herî dijwar! 

47- Wê dema ku di êgir de kafir bi hev dikevin; 
yên qels ji yên giregir re dibêjin: Em peyrewên we 
bûn, vêca ma hüûn nikarin hinekf ji êgir ji ser me 
bidin alî? 

48- Ew ên Κι giregir bûn dibéjin: Bi rastî em 
tev bi hev re tê de ne. Bêguman Xwedêé di navbera 
evdên xwe de hukim kiriye. 

49- Ew ên ku di êgir de ne, ji notirvanên dojehê 
re dé bibéjin: Li ber Xwadeyê xwe bigerin bila rojekê 
ezab ji ser me sivik bike! 


st SES 
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50- Notirvanên dojehé ji wan re dibêjin: Ma 
pêxemberên we ji we re delîlên eskere neanîn? Ew 
ji dibéjin: Belé, anîn. (Notirvan ji) dibêjin: Nexwe 
hûn bi xwe li ber bigerin. (Xwedé dibêje:) Daxwaza 
kafiran (roja qiyametê) her di pûçbüné de γε. 

51- Béguman em ê di jiyana νᾶ cîhanê de à roja 
ku sahid radibin (ku roja qiyameté ye) arîkariya 
pêxemberên xwe bikin à arîkariya wan ên ku bawerî 
anîne ji. 

52- νὰ roja ku hénceta zaliman tu feydeyê 
nade wan à her lanet ji bo wan e à her mala pis ἃ 
wan 6. 


53- Sond be, Me Tewrat da Müûsa à îsraîli kirin 
miratgiréê Tewratê. 


Sûreyê Xafir 


54- Ew, rêber à bîranîn e ji bo aqjil- 
mendan. 

55- Vêca tu bêhna xwe fireh bike. 
Bêguman soza Xwedê daye heq à rast 
6. Léborîna gunehên xwe bixwaze. Si- 
beh à évaré hemdê Xwedayê xwe bike 
ἃ ji her kêmesiyê wi pak bidêre. 

56- Ew ên ku der heqê ayetên Xwe- 
dê de nîqasê dikin -bêyi delîleke 
vebirî ku ji wan re hatibe- ji bilf kibr 
à quretiyeké ρὲ ve tisteki din di dilên 
wan de tune ye. Ew ὃ negihîjin arman- 
ca xwe. Tu xwe biavêje ber hifza Xwedê 
Teala. Bêéguman Xwedé, her ew e γᾶ 
bihîzer, γᾶ bîner. 

57- Teqez çêkirina erd à asimanan 
zehmettir e ji çcêkirina însanan. Lé belê 
pirên mirovan (vê) nizanin. 

58- Merivêé kor à γᾶ biçav ne wek hev 
in, yên ku bawerî anîn à karên qenc 
kirin ji ne mîna yên negenc in. Ma hûn 
ciqas hindiki îbret digirin! 


Sûüreyê Xafir 


59- Béguman qiyamet her té, di ha- 
tin à hebûna wê de tu sibhe tune ye. Lé 
belé pirên mirovan bawerî nayînin. 

60- Xwedayê we got: Hûn hévi à dua 
ji min bikin, ez ὃ jf bersiva we bidim. 
Bêguman ew ên ku li ser îbadetkirina 
ji bo min xwe mezin didêrin, dé rezil 
biçin dojehé. 

61- Ellah Teala ye, ew ê ku ji bo we 
sev tari afirandiye da Κι hûn tê de 
bêhna xwe berdin, το] ji ronahîker 
(afirandiye da Κι hûn (ὃ de bixebi- 
tin). Bêéguman Xwedé, li ser mirovan 
xwedi kerem 6. Lê belé pirên mirovan 
nasékirînin. 

62- Ha ew Elleh teala ye, perwer- 
degarê we ye, xaliqê her tisti ye. Ji wi 
pê ve tu Xwedê nîn in. Nexwe çawa 
hûn berê xwe jê vedigerînin! 

63- Ha bi vi awayi ew ên ku ayetên 
Xwedê mandel dikin, (ji heqiyê) têne 
vegerandin. 

64- Ha ew Elleh Teala ye, ew ὃ ku 
erd ji we re kiriye wargeh à asîman ji 
kiriye ban, dirûv daye we à bi sekleki 
pir spehî hûn çêkirine à ji nîimetên pak 
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à helal rizqê we daye. Ha yê ku ὃν kirine, Ellah Teala 
ye ku ew perwerdegarê we ye. Vêca ew Xwedayê Κι 
perwerdegaré alemé ye, pak à pîroz 6. 


‘65- Ha ew Elleh Teala ye, Ew ὃ Καὶ her sax e, ji wi 
pê ve tu me’ bûd nîn in. Ji dil jé re fbadeté bikin, di 
îbadeté de jé re serîkan çênekin (ἃ bibéjin:) pesnên 
bêhempa à sukrê bêdawi her ji Xwedé re be ku ew 
perwerdegaré ἃ] πᾶ ye. 

66- Bibêje: Béguman pisti ku ji cem Xwedayê 
min ji min re delîlên eskere hatin, ez hatime 
nehîkirin Κα ez fbadetê wan pûtan bikim ewên 
ku hüûn di sûna Xwedê de wan dihebînin à ferman 
li min hatiye kirin ku ez radesti ber perwerdegarê 
alemé bibim. 
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67- Ew Xwedê ye, yê Κι hûn ji axé, pistre (hûn) 
ji dilopek av, pistre ji xwînpareyeké çêkirine, pistre 
we dike zarok (à hûn ji dayïka xwe dibin), pistre 
we dihêle da Κα hüûn bigihîjin kemala xwe, pistre 
da Κα hüûn pîr à Καὶ bibin. Hin ji we berî (bigihîjin 
kalîtiyê) dimirin. (Xwedé, νᾶ dike da Κα hûn bijîn) 
ἃ bigihîjin demeke navlékiri (Καὶ ew ji ecelé we 
ye) à ji bo hüûn (delîlên qudret à yekîtiya Xwedê) 
fehm bikin. 

_ 68- Εν Xwedê ye, γᾶ ku sax dike hem jf dimirîne. 
Dema ku Ew bixwaze karekî bike, bes jê re dibejê 
“Cêbe!” Ἐν jf di cih de çêdibe. 

69- Erê ma tu wan nabînî, ew ên ku der barê 
ayetên Xwedê de mucadelé dikin, ka çawa ew ji 
îmanê berê xwe dadigerînin?! 


70- Ew ên Κα bi Quranê à bi wehya 
ku me pêxemberên xwe pê sandiye, 
bawerî nayînin, ew ὃ pasê (encama 
xwe) bizanibin. 

71- (Ew ἃ bizanibin;) dema ku 
qeydên hesinî à zincîr bikevin stûyên 
wan à bêne xijkirin.. 

72- (Ew ê bêne xijkirin) bi bal ava 
kelf ve. Pasê ew ê di êgir de bêne se- 
witandin. 

73- Pistre ji wan re dê were gotin: 
Li Καὶ ne ew pûtên ku we ji Xwedé re 
dikirin hevpisk... 

74- Ji bili Xwedê Teala?! Ew ji dê 
bibéjin: Ji ber me winda büûn (Ççûn ἃ 
em di ezab de histin). Belkî me berê 
perestina tistekf nedikir. Ha bi vi awayi 
Xwedê dê kafiran sas bike. 


75- Εν ezab, bi sedema Κι hûn 
bêheqaî li ser erdê (bi sirk à înkaréê) 
kêfxwes dibûn à bi sedema ku hûn di 
ser xwe ve çübüûn. | 

76- De heydê di dergehëên dojehé 
de têkevinê à tê de her à her bimînin. 
Vêca cihê sekn à mayîna qure à poz- 
bilindan çiqas pis 6. 

77- (Résûlê min!) Vêca tu béhna 
xwe fireh bike. Bêguman soza Xwedê 
daye heq ἃ rast 6. Eger em hineki ji wi 
ezabé Κι me ji bo wan soz daye, nîsanî 
te bidin, yan ji beriya (em ezab bînin 
ser Wan) em te bimirînin, ew ὃ her li 
me bêne vegerandin (vêca ew ji ber 
me xelas nabin). 


Sûüreyê Xafir 


78- (Résûlê min!) Sond be, Me beri- 
ya te ji gelek pêxember hinartine. Me 
serpéhatiyên hinekan ji wan, ji te re 
gotine à yên hinekan jf mejite re 4156 
nekiriye. Ne babetê tu pêxembert ye 
Κα béyi destûüra Xwedé ji ber xwe ve 
mucîzeyekê bîne. ἴσαν dema fermana 
Xwedê bé, bi heq à edaleté té darazki- 
rin. Ha wê demê ew ên ku di riya batili 
de dixebitîn, xesirîne. 


79- Ha ew Elleh Teala ye, ew ἃ ku 
ji bo we ters (deve, dewar à pez) afi- 
randine, da ku hûn li hinan ji wan 
siwar bibin à ji hinekan ji gosté wan 
bixwin. | 

80- Ji bo we di tersan de gelek fey- 
deyên din jf hene; ji bo Κα hûn li wan 
siwar bibin, bigihîjin daxwazên ku di 
dilên we de ne. Hüûn (li bejiyê) li ser 


wan à (li deryayk ji) li kestiyan têne 


hilgirtin. | 
81- Xwedé nîsanên (hêz à yekîtiya) 
xwe nîsanîi we dide, vêca ma hüûn ἃ 
kijan ayetên Xwedê mandel bikin? 
82- Erê ma vêca ew li ser rûyê erdê 
nagerin, da ku bibînin agîbeta wan 
miletên beriya wan çawa bûye? Digel 
ku ew bi hejmar ji wan pirtir bûn, ji 
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aliyê hêz à siyan ve dijwartir bûn à ji aliyê cih à 
war ve mikûm à asêtir bûn. Vêca ya ku wan bi dest 
xwe xistibû qet tu feyde neda wan. 


83- Çi dema ku pêxemberên wan ji wan re ayet à 
delflên eskere anîn, ew bi wê zanîna li cem xwe ya 
Κα li dijf zanîna pêxemberan e kêfxwes bûn ἃ ew 
ezabê ku wan pê tinaz dikir bi ser wan de hat. 


84- Édi dema ku wan ew ezabé me γᾷ dijwar dit, 
gotin: Me bes bawerî bi Xwedê tenê anî à em wan 
(pût)ên Κα me jé re dikir hevpisk, înkar dikin. 

85- Vêca pisti ku ezabê me dfîtin, (ew îmané bînin 
jt) mana wan dê qet feydeyekê nede wan. Ἐν rêk ἃ 
rêbaza Xwedê ye Κι der barê bendeyê wi de derbas 
bûye à ha li wê derê kafir xesar dikin. 
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Sûreyê Fussilet 54 (pêncî à çar) ayet 6. Pisti sûreyê Xafir li 
daketiye. Sûre navê xwe ji ayeta 3’em girtiye. Hin 


Mekkê 


navên vi sûreti yên din jf ev in: Secde, Ha-Mîm ἃ Mesabîh 6. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvanê Dilovin 


1- Ha, Mim. 


2- Εν Quran ji cem Xwedayê mihrîvanêé dilovîn 


ve hatiye hinartin. 


3- Εν kitébeke ku ayetên wê bi berfirehî ji hev 
hatine vegetandin, ew Quraneke erebfî ye ji bo 


mileteki ku wê dizanin. 


4- Ew mizgîndar à hisyarker 6, piraniya mirovan 


pista xwe danê à ew qet dengê wê nabine xwe. 


Sûüreyê Fussilet 


5- Musrikan got: Dilên me, di bara 
doza ku tu me bi bal ve gazi dikî de, 
girti ne. Di guhên me de giraniyek 
heye à di navbera me à te de ji perde- 
yek heye, vêca tu wekî xwe bike, em ὃ 
ji wekî xwe bikin. 


6- Bibêje: Bêguman ez her weki 
we tenê mirovek im. Ji min re peyam 
hatiye Κα ez bibéjim Xwedayê we her 
Xwadeyeki yek e, vêca bi rastî à duristi 
berê xwe bidiné à léborîna (gunehên) 
xwe 18 bixwazin. Wax li halê musri- 
kan! 

7- Ew musrikên ku zekata malé xwe 
nadin à axiretê înkar dikin. 


8- Bêéguman ew ên ku bawerî anîn 
à karên qgenc kirin, ji bo wan xelateke 
bênavbir heye. 

9- Bibêje: Hûün çawa Xwedkê înkar di- 
kin, ew ὃ ku erd di du rojan de afirandi- 
ye ἃ hûn çawa jê re hevpiskan çêdikin? 
Ha Ew, perwerdegarê δ] πη ye. 

10- Xwedê di erdê de çiyayên mikûm 
à bilind bi cih kirine à bereketa xwe 
xistiyé à di çar rojan de ji bo yên Κι 
tê de li rizqé xwe digerin, qûtê wan 
birékûpêk kiriye. 

11- Pasé Xwedê berê xwe da afiran- 
dina asîmanan Κι ew dûman bû, ji 
esmên à erdê re got: Bi 4118 xwe yan 
ji bêyi 4118 xwe werin radesti ferma- 
na min bibin. Her duyan ji got: Em 
bi dilé xwe hatin radestf ber fermana 
te bûn. 


Sûüreyê Fussilet 


_12- Vêca Xwedê ew heft asîman 
di du rojan de temam kirin à ji her 
asîmanî re wezîfeya wi jé re wehî kir. 
Me asîmanéê dinyayê bi stêran xemi- 
land à me ew parastiye. Ha ὃν, teqdira 
Xwedayêé desthilat ὃ zana ye. 

Wateya ku “ji her asimanî re wezîfeya wi jé 

re wehî kir” eve; melayîket, stêr à cismên 

asimanî yên din li her asîimanî li gorî 
pêdiviya ννῖ bi cih kiriye à karê her yeki, ji 
wan re bi wan daye zanin. 

13- Îcar eger ew berê xwe (ji îmanê) 
vegerînin, (ji wan re) bibêje: ΕΖ we bi 
yek helakë hisyar dikim, mîna wê he- 
laka ku bi serê qgewmê Ad ἃ Semüûd 
de hat. 

14- Dema Κι pêxemberê wan ji her 
rexî ve à bi her wesîleyê hatin cem wan 
à ji wan re gotin: Ji bili Xwedé fbadeté 
tu tisti nekin. Gotin: Eger Xwedayê me 
bixwesta dé firîste ji me re bisandina. 
Vêca bi rasti ji ev a ku hûn pê hatine 
sandin, em bawerî pê nayînin. 

15- Vêca hecî ku gelé Ad bû, wan 
ji neheqî li erdê xwe mezin dêran ἢ 
digotin: Ma kî ji me xurttir à bihéztir 
e? Erê ma ew nizanin ew Xwedayê ku 
ew cékirine ji wan xurttir à bihêztir 6. 
Wan ayetên me her înkar dikirin. 

16- Êdî me ji di wan rojên sûm ἢ 
bêqudos de bayekî sar ὃ seqgemî à bi 
vîizeviz sand ser wan, da ku em di jiya- 
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na dinyayê de ezabé riswaker bi wan bidin çêjandin. 
Ezabé axiretê teqez riswakertir e à arîkariya wan 
ji nayé kirin. 

17- Hercî ku gelê Semüûüd e, me riya rast nîsani 
wan da, vêca wan rêsasi di ser hîdayetê re girtin. 
Êdî bi sebûnet a ku bi dest xistin birûska ezabé 
riswaker ew hingaftin. 


18- Me ew ên ku bawerî anîn à ew ἔπ ku teqwadar 
bûn, xelas kirin. 

19- νᾶ roja Κι dijminên Xwedê ber bi êgir ve 
têne civandin, vêca tev li cihekî têne girtin. 

20- Pasê dema ku ew hatin qada hesrê, guhên 


wan, çavên wan à çermên wan li hemberî ya ku wan 
(li dinyayê) kiriye dê li ser wan sadetiyé bidin. 
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αὶ 4,125] LAS ES Etes οὐδ 26- Ew kesên Κι kafir bûne ji hev 
δι ἘΠΕ Τ Ὁ AE re gotin: Li vê Qurané guhdarî mekin, 
dema ku ew θᾶ xwendin bikin qgîrewiîr, 


21- EW ji çermên xwe re dibéjin: We ji bo ci li ser 
hêvi heye hüûn bi ser bikevin. 


me sahdeyi da? Çermên wan ji dibéjin: Ew Xwedayê 
ku her tisti dide axaftin em ji dane axaftin. Xwedê 27- Sond be, ew ên ku kafir bûne 
[6462 em ὃ ezabekf dijwar bi wan bidin 
Çéjandin à em ἃ bi pistirin Κατὰ ku wan 
dikir, wan ceza bikin. 


cara pêsîn hûn afirandin à hûn ê her bi bal ve bêne 
vegerandin. 

22- We xwe ji guhên xwe, çavên xwe à çcermên 
xwe nediparast (ji tirsa) ku ew ὃ sadehiyé li ser we 
bidin. Lé belê we hizir dikir Κα Xwedé bi piraniya 


28- Ha ον agir cezayé dijminên Xwe- 
dê ye. Ji ber ku wan bi zanîn ayetên me 
mandel dikirin, cezayê wan (dojeh e 


tistên Καὶ we dikir, nizane. Ά 
ku ew) mala serageti ye. 


23- Ha νᾶ hizra we ya ku we der barê Xwedê de 29- Ew ὅπ ku kafir bûne dibéjin: 


dikir, hûn birin helakê à hûn büûne ji yên ku ziyan Xwedayé me! Ji cin à însanan wan her 

kirin. duyên ku em ji ré xistine nîsanî me bide 
24- Vêca eger ew di ezab de xwe ragirin ji xwe da ku em wan bixin bin piyên xwe, da 

cihé wan agir e. Eger ew bivên bizivirin dinyayé : -ku ew bibin ji yên di biné dojehé de! 


Sûüreyê Fussilet 
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30- Bêéguman ew ên ku dibéjin ‘Rebé 
me Ellah Teala ye’, pasé xwe rast à du- 
rist ji dikin; (li ber miriné) firîste bi 
ser wan de tên (à ji wan re dibêjin:;) 
metirsin, xemgîn mebin à bi wé bi- 
hista ku soza wê ji we re hatiye dayîn, 
dilsad bibin! 


31- (Firiste dibêjin:) Em li jiyana din- & 
yayê à li axiretê ji dost à pistgirên we ὍΣ 


ne, di bihisté de tistê ku dilé we bibijiyê 
à ya ku hûn bivên, ji bo we heye. 

32- ἔν qedirgirtin à mazüvaniyeke 
Ji cem Xwedê γε, ewê ku gunehjébir 
6, dilovîn 6. 

33- Erê ma gotina kê ji ya ννῖ kesî 
lawtir à spehîtir e, ew ὃ Κα xelkê gazi 
bal Xwedé ve dike, kar à kiryarên qenc 
dike à dibêje: Bêguman ez ji mislima- 
nan im? 

34- Qenci à negencî ne wekhev 
in. Tu (neqenciyê) bi helwesteke herî 
spehî rake. W& çaxé (tu dé bibînî) ew 
kesê ku di navbera te à wî de neyar- 
tiyek heye, dê bibe her wekî dosteki 
germ à nêziîk. 

35- Ji wan kesên ku xweragir in pê 
ve tu kesên din nagihfjin νᾶ radeyê à ji 


| «4 
NE 
6 À 
SET Er 


Ar 21“ JS 23ι.2σ 4 2 
Tan HE (6:9 ss 
He σῷ! si A5 s li 

4 ΄ . ὃ A fr 


2 σ᾽ 


ὃ “: . Pr ὦ 
Han SOS 


» 
A CA 


(he 


ἡ 518 ASS ECS δῖ! BG ἐμ. 
Tue à ATP ONU 
85 oi ὁ de ES 79 ché [τ 5 
JS: 


gs LÀ ὃ ” 


το rte AL LL 
LRU 76 ΤΕ 
si À 42425 dt: 
er Dé οὐ Θ os 


“ 


OS μάτιν 


΄ 


4211 


ΡΝ 


bilî wan ên Κα di xêr à qenciyé de xwediyê pareke 
mezin in tu kesên din nagihîjin νᾶ dereceyé. 

36- Eger ji seytên fikrekî nebas te (ji van 
mertebeyên bas) vegerîne, di cih de xwe bi Xwedêé 
Teala biparêze. Béguman Xwedéê, her ew e γᾶ 
bihîzer, ê zana. 

37- Sev à ro, roj ἃ heyv ji nîsanên (hêz à yekîtiya) 
Xwedê ne. Eger bi rastî hûn dixwazin tené îbadetê 
Xwedê bikin, ji roj à heyvê re πος! sicûdé; ji Xwedê 
re herin sicüdê, ew ὃ ku wî ew afirandine. 

38- Eger mirov xwe qure bikin (à ji Xwedé re 
îbadet nekin), vêca ew firisteyên ku li cem Xwedayê 
te, bi sev à roj Xwedê pak didêérin à ew qet rana- 
westin Ji. 
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39- Ji nîisanên (hêz à qudreta) Xwedê ye ku tu 
dibînî erd hisk à hola ye, vêca dema ku em baranê 
dadixin ser wé, dilive à bi ἀνῇ dinepixe; bilind dibe. 
Ew Xwedayê ku erdê (bi avê) vedijine, teqez ew ἃ 
miriyan ji (li qiyametê) vejîne. Béguman Xwedk li 
ser her tisti qadir e. 

40- Bêéguman ew ên Κα ayetên me înkar dikin ew 
ji ber me nayêne vesartin. Erê ma vêca ew ὃ Κι di 
êgir de bê werkirin çêtir 6, yan ew ἃ Καὶ roja qiyametê 
bi ewlehî were? Hûn çi divên wê bikin, bêguman 
Xwedé bi kirinên Κι hûn dikin bîna ye. 

41- Bêguman ew ên ku dema Quran ji wan re 
hatî wan bawerî pê neanî, (ji wan re dojeh heye). 
Bêguman Quran kitêbeke desthilat à zorsikên e. 


Sûreyê Fussilet 


42- Ne ji pês wê ve, ne jf ji pist wê ve 
pûcî têkili wê nabe. Ew ji cem Xwedayëê 
hekîm ἃ hemîd ve hatiye hinartin. 

43- (Ya Muhemmed!) Ya ji te re ha- 
tiye gotin, her ew ji pêxemberên beriya 
te re ji hatiye gotin. Bêéguman Xwedayê 
te [6462 xwedanê mexfîretê ye, hem ji 
xwedanê ezabekî cansoj 6. 


44- Eger me ον Quran ne bi zimanê 
erebî bihinarta, vêca dé bigotina ‘De 
bila ayetên wé bi erebfî bihata ronîkirin, 
(da ku me jé fehm kiribûya), erê ma ev 
cêdibe Κα Quran ecemî à pêxember ji 
erebî be? Bibêje: Εν Quran, ji bo wan 
ên ku îman anîne, rêber à sîfa ye. Ew 
ên ku îman nayînin, di guhên wan de 
kerîtiyek heye. Ev Quran li ser wan 
tarîti à gumanek e (Κι ew tênagihfjin). 
Her wekî ku ji cihekî dûr ve bang li 
wan bê kirin (vêca ew tênegihîjin à 
fehm nekin). 


45- Sond be, Me Tewrat ji Müsa re 
hinart, vêca xelké wi (ji mîna xelkê te) 
der barê wê de bi hev ketin. Eger ne 
ji ber soza Xwedayê te bûya ew a ku 
berê dayi, di navbera umeta te de niha 
ji zû ve (bi helaka wan) hukim hatibû 
dayîn. Ew der barê Quranê de, di nav 
gumaneke gumandar de ne. 

46- Ki ku karekî qenc bike ew ji 
xwe re dike à kî ji negenciyeké bike, 
vêca zerara wê her jê re ye. Rebê te ji 
bendeyê xwe re ne sitemkar 6. 


Sûüreyê Fussilet 


47- Zanîna (bi dema hatina) qiya- 
metê her bi bal Xwedê ve té dayîn (her 
Xwedê dizane ka qiyamet kengê γε). 
Bêyi zanîna wi tu fêkî ji kumika xwe 
dernakeve, tu mêvik ji bêyî zanîna wi 
ber nagire à berê xwe danayne. Wé rojê 
Κι Xwedê gazf wan dike, ka li ku ne ew 
hevpiskên min (ew ên ku we ew ji min 
re dikirin serîk à heval)? Ew dibéjin: 
Em ji cenabêé te re eskere dikin ku der 
barêé νᾶ de tu sahid ji me tune ne. 


48- Ἐν tistên ku wan berê perestina 
wan dikir ji ber wan winda bûn ἃ wan 
bas yeqîn kir ku ji wan re tu cihê revê 
tune ye. 


49- Însan ji xwestina xérê naweste, 
lê belé eger xerabiyek bi ser de bé di 
cih de hêviya xwe winda dike à umîda 
wi namîne. | 

50- Sond be, eger pistî tengezariye- 
ke ku bi ser însên de bé, em ji cem xwe 
genciyekê pê bidin tehmkirin, tegez 
dé bibêje: Εν, bi keda min bû à min 
ne bawer 6 Κι qiyamet ji rabe. (Ferza 
mubhal) eger ez li Xwedayê xwe vege- 
rim ji, [6462 li cem wi ji min re ya hé 
spehîtir heye. Sond be, em ὃ wan ên 
Κι kafir bûne bi hemû karên ku kirin 
her agahdar bikin à [6462 em ἃ ji ezabê 
giran Wan bidin çéjandin. 

51- Dema ku em qenciyekê bidin 
însên berê xwe (ji dua) vedigerîne ἃ 
_xwe düûr dike. Lê belê dema ku xe- 
rabiyek bi ser de bé, di cih de dua à 
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lavelavên dirêj ji me dike. 

52- (Resûlê min ji wan re) bibêje: De ka hûn 
bibêjin: Eger ον (Quran) ji cem Xwedê Teala be ἃ 
we ji ew mandel kiriye, wê çaxê ji wîi kesê ku ketiye 
ixtilafeke dûrî heqgiyé rêsastir kî heye? 

53- Teqez em ἃ delîlên (hêz à yekîtiya) xwe di 
asoyan de à di nefsa însên bi xwe de jf nîsanî wan 
bidin, heyanî ku ji wan re tam eskere bibe ku ev 
Quran heq à rast 6. Erê ma ne besî te ye ku Xwedayê 
te li ser her tisti hazir à sahid 6. 


54- Agahdar bin! Bi rastî ew kafir ji çûna ber 
hizûra Xwedê bisik à guman in. Agahdar bin! 
Bêguman Xwedkê (bi zanîn, hêz à desthilatiya xwe) 
dor li her tisti girtiye. 
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 Sûrevê Sûra 53 (pêncî à 56) ayet e. Li Mekkeyê daketiye. Sûre 
navê xwe ji ayeta 38'em girtiye ku té de bêjeya Süra derbas 
bûüye à bi mehneya “séwr” e ku ew ji, bingeh à prensibeke 
 giring a desthilatiya mislimanan 6. 
Bi Navê Xwedayê Mihrîvanêé Dilovîn 

1- Ha, Mîm, 

2- Eyn, Sîn, Qaf. 

3- (Ya Muhemmed!) Ellah Teala ew ὃ desthilat 
ê karbicih, bi vi awayî wehyé bi bal te ve à bi bal 
pêxemberên beriya te ve disîne. 


4- Çi tistên di erd à asîmanan de hene, her ew 
yên Xwedê ne. Ew Xwedayê ku bilind e, mezin 6. 


_5- Néêzîk e ku asîman di ser hev re (ji heybe- 


ta Xwedê) bigelisin! Firîste ji medh 
ἃ senaya Xwedayê xwe dikin, ji her 
kêmasiyê pak didêrin à ji bo yên li 
erdê léborînê dixwazin. Agahdar bin! 
Bêguman Xwedayê Teala, her ew e yê 
gunehjébir, ὃ dilovîn. 

6- Εν ên ku ji ὈΠῚ Xwedê ji bo xwe 
dost ἃ arîkar girtine, Xwedé li ser wan 
her tim zêrevan e à tu [1 li ser karên 
wan ne kefil î. 

7- Me bi vi awayi ji bo te Quranek bi 
zimané erebî wehî kiriye da Καὶ tu xelkê 
Mekkeyê ἃ yên ku li hawîrdora wê ne 
hisyar bikî à tu wan ji wê roja civinê 
bitirsîni, ew roja Κα tê de qet guman 
tune ye. Wé rojé, hin di bihistê de ne 
hin ji di agiré bipêt de ne. 

8- Eger Xweda biviya tegez dê hemüû 
mirov kiribüna yek umet. Lé belé Xwe- 
da kê (qenciyê) bivê wi dixe nav rehma 
xwe. Ew ên ku zalim in (kafir in), ji bo 
wan tu dost à arîkarek nîn 6. 


9- Yan ji ma wan ji bili Ellah Teala 
ji bo xwe xwedf à arîkar girtine? Ellah 
Teala, her ew bi tenê xwedî ἃ pistevan 
e. Ew miriyan sax dike à ew li ser her 
tisti kara ye. 

10- Çi dema hûn ji kar à barên xwe 
di tisteki de ketin îxtilafé, vêca hukmê 
wê bidin bal Xwedê Teala ve. Ha ew 
Xwedayê ku hukmé her tisti liceme, 
perwerdegarê min 6. Min xwe spartiye 
wi à ez (di her kar à barê xwe de) bi 
bal ve vedigerim. 


Sûüreyê Süûüra 


11- Εν Xweda, afirîneré erd à asf- 
manan 6. Wi ji bo we ji cinsê we hevjîn 
afirandine ἢ ji tersan ji, ji cinsên wan 
hevjîn afirandine. We (bi vi awayi) bi 
wan Zêde dike. Tu tist mîna Xwedé (di 
kar à saloxan de) tune ye. Xwedê Teala 
ye γᾶ bihîzer, γᾶ bîner. 

12- Kililên (gencîneyên/xezineyên) 
asimanan à erdé yên Xwedé ne. Ew Κα 
bivê rizqé wi fireh dike, ké jf bivé (rizqë 
wi) teng dike. Bêguman Ew zana ye bi 
her tisti. 

13- Di dîn de ya Κι li Nûh hatiye 
emirkirin à ya ku me ji bo te sandiye 
ἃ ya ku me Ibrahîm, Mûsa ἃ Îsa pé 
fermanber kirin, Xwedê ji bo we kiriye 
rêk à rêbaz, ku hüûn dîn bi baweriya 
tewhîdé li ser piyan bigirin à hüûn té 
de nekevin îxtilafé. Εν a Κι hûn xelké 
gazî bal ve dikin li ser musrikan giran 
τᾶ. Xwedê Teala kê bivé ji dîné xwe re 
dibijêre à kesê Κα (bi tobeyê) li Xwedê 
vegere, wi rasterê dike. 

14- Ἐν pisti ku zanîn (ἃ belge ji nik 
pêxemberê wan) ji wan re hatin, her 
ji çavnebariya xwe, di navbera xwe de 
ketin ixtilafé. Eger gotina Xwedayë te, 
bi pasdexistina cezayê wan heta roja 
qiyameté derbas nebûya dé di cih de di 
navbera wan de (bi helaka wan) hukim 
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bihata kirin. Bi rasti ew ên ku pisti gelên xwe bûne 
wêrisê kitébê, der barê Quranê de, di nava sik ἃ 
gumané de ne. 
15- Vêca (Resûléê min!) Tu bi bal vi dîné ku Xwedê 
ji pêxemberan re kiriye rêk ἃ rêbaz ve, gazi xelké 


bike, çawa ferman li te hatiye kirin wisa xwe rast 


à durist bike à nede pey hewesên wan. Ji wan re 
bibêje: Min bi wê kitébê Κι Xwedêé ew hinartiye 
bawerî anî à li min hatiye fermankirin ku ez di 
navbera we de bi edaleti hukim bikim. Ellah Teala, 
Xwedayê me à Xwedayê we ye. Cezayê karên me ji 
me re ye à cezayê karên we jf ji we re ye. Di navbera 
me à we de tu munagese tune ye. Xwedê Teala dé 
me à we tevan (roja qiyametê) li hev bicivîne, veger 
ji her bi bal wi ve ye. 
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16- Ενν ên ku der barê dînê Xwedê de gengesi 
ἃ nîqasê dikin pisti Καὶ mirovan ew qebäül kirin ἃ 
ketine de, nîqas à delîlên wan li cem Xwedayê wan 
pûc à betal in. (Li dinyayê) xezeb li ser wan e à (li 
axiretê 71) ji bo wan ezabekî dijwar heye. 
17- Xwedê Teala ye, ew ὃ Καὶ Quran à terazi bi 
heqfî hinartine (da Κα mirov di hemû karên xwe 
de bi edaletf rabin). Ma tu çi dizanî, dibe Κα roja 
qiyametê nêzik be. 
18- Ew ên ku bi roja qiyametê bawerî nayînin lezê 
li hatina wê dikin (ji wan we ye ku ew nayê). Ew ên 
ku wan bawerî pé aniye, jé ditirsin à ji dil dizanin 
ku ew heq e (tegez dê were). Haydar bin! Bi rasti 
ew ên Κα der barê roja qiyametê de têdikosin, ew 
di rêsasiyeke dûr de ne. 


Sûreyê Süûra 


19- Xwedê Teala ji bendeyên xwe re 
lutifkar e, ké bivêt rizqê wi didê à her 
ew e γᾶ xwedanhéz, γᾶ desthilat. 

20- Ki (bi emelê xwe) qezenca 
axireté bixwaze, em ὃ qezenca wi 18 
re zêde bikin. Ki ji deskeftiyên dinyayê 


- bixwaze, em ἃ ji wê tistekî bidiné à li 


axireté jê re tu parek tune ye. 

21- Yan ji, ma ji wan re îlahin hene 
ku ji wan re hukmên dîn datînin, ya ku 
Xwedê Teala destûr pê nedaye? Eger 
hukmê Xweda ku ew ên roja qiyametê 
ji hev bêne cudakirin nebüûya, dê di cih 
de di navbera wan de (bi ezab) hukim 
bihata dayîn. Béguman ji yên zalim re 
ezabekî cansoj heye. 

22- Tu (roja qiyametê) zaliman di- 
bînî ku ew ji ber kirinên xwe (yên xerab 
ên ku li dinyayé kirin) bitirs in. Teqez 
ew dê bi ser wan de were. Ew ên Κι 
wan bawerî anî à karên qenc kirine, 
ew di baxçeyên bihisté de ne. Li cem 
Xwedayê wan, ji wan re ya ku bixwazin 
heye. Ha ον, kerem à qenciya mezin 
bi xwe ye. | 


Sûüreyê Sûra 


487 Cuz: 25 Sûre: 42 


23- Ha ev kerem à qencî ye, ku 
Xwedê mizgîniya wê dide bendeyên 
xwe, ew ên ku bawerî anî ἃ karên qenc 
kirine. (Résûlé min! Ji wan re) Bibéje: 
ΕΖ (li ser vê teblixê) ji bilî parastina 
(hiqûqa) eqrebatiyê tu heqgzimaneki ji 
we naxwazim. Kesê ku qgenciyekê bike 
em ὃ padasa wi zêde bikin. Bêguman 
Xwedê Teala gunehvesêr à sukirwer- 
gire. 


24- Belkî ew (kafir der barê te de) 
dibéjin: Muhemmed li ser (παν) 
Xwedê Teala derew léaniye. Eger Xwe- 
da (hetîketiya te) bixwesta dé dilé te 
mor bikira (à bi te bidana jibîrkirin). 
Xwedê püçi (ya ku ew dibéjin) ji holê 
radike à bi ayetên xwe, heqiyê bi cih 
dike. Bêguman Xwedé bi ya di dil à 
singan de vesarti dizane. 

25- Ew ê ku ji bendeyên xwe tobe- 
ya wan qebäül dike, li negenciyên wan 
dibore à bi ya Κα hûn dikin dizane, 
her Xwedê ye. 


26- Xweda bersiva (bergerîna) wan 
ên Κα bawerî anî à karên qenc kirine 
dide (ἃ tobeya wan qebül dike) à ji 
qenciya xwe zêdeyi ya ku kirin ji dide 
wan. Herçi ku kafir in, ji wan re jî 
ezabeki dijwar heye. 


27- Eger Xweda ji evdên xwe re rizq 
fireh bikira dê li ser rûyê erdê ji ser 
xwe ve biçûna. Lê belê Xweda, bi qasî 
ku divê rizqê wan disîne. Béguman 
Xwedê Teala bi bendeyên xwe agahdar 
ἃ bîner 6. 
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28- Xwedê ye yê ku barané dibarîne pistf ku mi- 
τον (ji hatina wê) bêhêvi bûn, rehmeta xwe li her 
aliyi belav dike. Ew e, yê dost à arîkar, γᾶ babeté 
pesindayîné. 

29- Ji nîsanên (qudret à yekîtiya) Xwedé γε ku 
erd à asîman à rêveherên ku di nava wan de belav 
kirin 11 afirandine à Xweda dema bixwaze li ser 
lihevkomkirina wan kara ye. 


30- Çi musîbeteke ku werê serê we her ew bi 
sebûnet gunehên ku we kirine à Xwedé li pirên 
wan ji dibore. 

31- Hûn ὃ Xwedkê li ser erdê neçar nehêlin (dema 
musîbeté bide) à ji bilf Xwedé, ji bo we tu dost ἃ 
arîkarek ji tune ye. 
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32- Ji nîsanên (hêz à yekîtiya) Xweda ne, ew 
kestiyên mîna çiyan Κι di behrêé de dikisin. 

33- Eger Xweda bixwaze dê ba rawestîne, vêca 
kesti ji dé li ser rûyê behrê seknandî bimînin. 
Bêguman di vê de, ji bo her kesê sebirkês à e 
dar nîsan hene. 


34- Yan ji (eger Xwedê Teala al dé bi 
_ sebûnet gunehên ku kirin (bi xerqkirina kestiyan) 
wan helak bike à Xweda li pirê gunehan ji dibore. 

35- Bi vi awayi da ku ew ên der barê ayetên me 
de têdikosin bizanin ku ji wan re tu cihé revê tune 
ye. 

36- Vêca ya ku ji we re hatiye dayîn ew pertalé jiya- 
na νᾶ dinyayé ye. Ya li cem Xwedé çêtir à mayîndetir 
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6, ew ji bo yên Κι wan bawerî aniye ἢ 
xwe disipêrin Xwedayêé xwe. 

37- Ew bawermendên ku xwe ji 
gunehên mezin à ji fehsîtiyan (bé- 
toreyiyan) diparêzin à dema ku ew 
hêrs dibin ji (hérsa xwe nadin der) à 
efû dikin. 

38- Ew bawermendên ku bersiva 
banga Xwedayêé xwe dane, nimêij kiri- 
ne. Di navbera wan de karên wan bi 
séwrê ye à ji wi rizqê ku me daye wan 
ji (di riya Xwedé de) xerc dikin. 


39- Ew bawermendên ku dema 


 neheqfî li wan dibe (ji yê neheq) heqëê 


xwe distînin à tehdehiyê nakin. 

40- Cezayê negenciyeké, bi neqgen- 
ciyeke eynî mîna wê ye. Lé belé kî Κα 
bibore, astiyê saz bike [6462 xelata wi 
li ser Xwedê Teala ye. Bêguman Xwedê 
Teala ji zaliman hez nake. 

41- Ki pistî ku neheqfî lé hate ki- 
rin heqéê xwe bistîne, vêca tu riyek (a 
cezakirin à sermezarkiriné) li ser wi 
tune ye. 

42- Riya (cezakirinê) tenê li hemberî 
wan kesan e ku li mirovan zilmé bikin 
ἃ li ser erdê bi neheqfî tevdané der- 
xin. Ha ji kesên wiha re ezabekî canso)j 
heye. 

43- Ki Κι (li hemberî azara xelkê) 
xwe ragire à Wan bibexsîne, béguman 
ev ji karên hêja à pesnande ye. 

44- Xwedê Teala ké ji τὸ bixe (bi 
sebûnet zilma ku kirî), vêca pisti 
Xwedêé ji bo wi tu xwedf à arîkar tune 
ne. Dema zalim ezab dibînin, tu dê 
wan bibînî ku dibéjin: “Erê ma ji bo em 
vegerin dinyayê tu riyek nîn e?” 


Sûreyê Sûra | 489 Cuz: 25 Sûre: 42 


LATE 


$ 2 


Le 2 PT ὙπΞὴ - D 0 Pa Ua À FE 288 à 8 15 7 
Lo ὁ 5 ΟἹ Ge Éilé le ὁ δ Ὁ 


\ € 
΄ 


PS > fl à ATP εἰ! 2. De À pif 
45- Demaew ji agiré dojehérebêne ἢ 152% ὁ) νεῖ! δ} List Got (65 is οὖν 


rapêskirin, tu wan dibînîkujirebentû (D + .+ μὗ τι ZE oo ot os 2 
our bitirs in ku di bin sn xwede ἢ — + Cl δ᾽ Ὑ Lez ΓΕ ris none 
bi hêdi ἃ dizf (li ezabé xwe) dinérin. Ew ἢ 555 ὁ 495225 #01 ἐν 
ên Κα wan bawerî aniye (dema ezabé |l ” 
kafiran ji wan re té diyarkirin) dibéjin: 
Yên Κι bi rasti xesirîne ew kes in, ew ên 
ku roja qiyameté xwe à xelké xwe xis- 
tine xesarê. Guhdar bin! Béguman ên 
zalim di nav ezabekî serageti de ne. 


46- Ji bo wan li hemberî ezabé 
Xwedê tu xwedf à arîkar nîn in ku wan 
rizgar bikin. Xwedê Teala bi sebûnet 
kufr à zilma wan ké ji τὸ bixe δα jé re 
tu ré(yên rizgarbûünê) nîn in. 

47- (Geli mirovan!) Beriya Κα αἰ- 
yamet rabe bersiva (gaziya) Xwedayê 
xwe bidin, ku êdî ne pêkan e tu kes 
wê vegerîne. Lewra wê rojê ji bo we 
tu asêgeheke ku ji ezab, we xelas bike 
à tu çareya mandelkirina gunehan ji 
tune ye. 


48- Eger ew beréxwe (ji bersivaban- ne ji kec jé re çêdibin). Béguman Xwedê Teala zana 
ga Îmanê) vegerînin, bizane ku metu {Lara ve. 


li ser wan wek çavdêr nesandiye, bes fbnu Kesfr, di bara siroveya vê ayetê de wiha gotiye: 
erka te ragihandin e. Çi dema ku em “Xwedê mirov kirine çar bes; besek heye ku keçan dide 
ji cem xwe qenciyeké bi însan bidin wan, besek heye ku kuran dide wan, besek heye ku hem 


kuran hem ji keçan dide wan, besek jî heye ku kuran ὃ ke- 
çan nade wan à wan eqîm à bêdünde dihêle”. Bi vi away 
dide zanîn ku xezîneya her ἰἰς li bal Xwedê ye. Ew çawa 


çéjandin, bi ννᾶ dilsad dibe. Lé belê ji 
ber sûcên ku wan kirin belayek were 


serê wan, ha wê demé însan (li pêsber bivê di mulkê xwe de wisa teserufatiyé dike à tu kes nikare 
Rebë xwe) pir nankor e! jé re bibe asteng ji. 
49- Xwedanî à rêveberiya erd ἢ 51- Ji tu kesî re ne mimkun e ku Xwedé pé re 


asimanan her ji Xwedê Teala re γα. Ew  biaxive, ji bilf ku bi riya wehyé be yan ji pist perdeyéê 
çi bivé wêé diafirine. Ew ké bivê keçan  yan ji qasideki (firîisteyeki) jé re bisîne, vêca bi 
ἃ ΚΕ jf bivê kuran didé... | destûra Xwedê (ew qasid) ya ku Xwedé bivé jé 
50- Yan ji kur à keçan bi hevredide re wehî bike. Bêéguman Xwedê Teala (ji saloxên 
wan. Kê jf bivé bernegir dihêle (ne kur mexlûqan) bilind e, di karê xwe de karbicih 6. 
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52- (Ya Muhemmed!) Bi νῖ awayi me bi fermana 
xwe peyama Quranê daye te. Te nizanfbû kitéb çi 
ye, îman ci ye. Lê belê me kitéb kire ronahiyeke 
wisa ku ji bendeyên xwe em kê bivên bi wê bînin 
riya rast à durist. Bêguman tu mirovan li ser riyeke 
rast à durist rasterê diki. 


53- Ku ew riya Ellah Teala ye, ew ὃ Κα yên li erdê 
ἃ asîmanan tev ên wîi ne. Guhdar bin! Her Κατ à 
bar bi bal Ellah Teala ve vedigerin. 


SÛREYÉ ZUXRUF 


Sûüreyê Zuxruf 89 (hestê à neh) ayet e à li Mekkê daketiye. Ji 
ber ku di ayeta 35’em de kelîma Zuxruf hatiye Κα ew bi meh- 
neya zêr, xisr ἃ gewher 6, navê sûreyê Zuxruf e. 


Bi Navé Xwedayê 
Mihrîvané Diloviîn 
1- Ha. Mim. 


2- Sond be, bi kitéba ronak à ron- 
Κοι... 


3- Ku bêéguman Me ev Quran bi 
zimané erebî nazil kiriye da Κι hûn 
tébigihfjin. 

4- Bêéguman ev Quran li nik me di 
Lewhul Mehfûzê de qedirbilind e, tiji 
hîkmet e. 


5- Erê ma ji ber ku hûn mileteki 
tixûbbihér (ἃ neguhdar) in em Quranê 
ji ser we rawestînin, we pê hisyar ne- 
kin?! 

Ma, ji ber ku we berê xwe ji Qur'anê vege- 
rand à hün di serxwe ve çûün, em ê Qur’anê 
ji we re nesînin à dev ji we berdin? νᾶ yekë 

hêvi nekin. Em ὃ Qur’anê ji we re bisinin ἢ 

em ἃ ji bo we her tisti τὸ de eskere bikin. 

Pistre heke hün îmanê bînin à bikevin ser 

rêya rast ὃν ji bo we serkeftin 6. Heke hün 

νᾶ nekin ji ji bo we tu behane namiîne ἢ 

hün dê bizanin ku hün bi vin à terciha xwe 

diçin dojehéê. 

6- Me ji bo wan miletên bihuri pir 
pêxember sandine. 

7- Ciqas ku pêxemberek ji wan re 
hatiye, her wan tinazên xwe bi (doza) 
wi kirine. 


8- Vêca Me ji yên ji wan hézdartir ἃ 


_xurttir birine helakê à serpéhatiya wan 


ji (di Quranê de) derbas bûye. 

9- Sond be, eger tu ji wan bipirsi 
kê erd à asîman afirandine, teqez dê 
bibéjin Ellah Teala afirandine; ew ἃ 
desthilat, yé zana. 

10- Ew Xwedayê Κι erd ji bo we ra- 
xistiye à di erdé de rê çêkirine da Κα 
hüûn rasterê bibin. 
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11- Ew Xwedayê ku ji ewran, bi en- 
daz (à pîvan) av daxistiye. Vêca Me bi 
wê avê welateki hisk à mirî hêsîn à sax 
kiriye. Ha hüûn ji dé wisa (ji gorên xwe) 
bêne deranîn à saxkirin. 

12- Ew Xwedayê ku ji hemû texlît 
afirandine (mîna nêr à mé, sar à germ, 
sor à kelé, bas à nebas à her wisan...) 
à ji kesti à heywanan 11 tistên ku hûn 
li wan siwar bibin peyda kirine. 

13- Da ku hûn li ser pista wan rawes- 
tin. Pisti Κα hûn li ser pista wan siwar 
bûn da Κι hûn qenciya Xwedayêé xwe 
di bîr bînin à bibêjin ‘Em wi Xwedayê 
ku ev ji xizmeta me re berdest kiri- 
ne pak didérin. (Eger ku Xweda ew 
berdest nekiribûna) em ἃ li ser vê ne 
xwedanhêéz bûna. 


14- Bêguman em ὃ her li Xwedayê 
xwe vegerin. 

15- Wan musrikan, hin ji bendeyên 
Xwedê kirine parçeyek jé. Bêéguman 
însan nankorekî askera ye. 

16- Erê ma Xwedê ji mexlüqên xwe, 
ji bo xwe kec girtine à ji bo we ji kur 
terxan kirine?! 

17- Çi dema yek ji wan (musrikan) 
bi ya ku ji Xwedayê rehman re îsnad 
kiriye bê mizgîndayîn, ji hérsan rûyê 
wi res à sîn dibe. 

18- Yan ji, ma hûn ew keça ku di 
nava xemla xwe de tê xwedfîkirin à di 
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dema têkosiné de nikare li ber xwe bide, bi aliyê 
Xwedê ve didin? 

19- Εν (pûtperest) bawer dikin ku ew firisteyên 
bendeyên Xwedayê rehman in, mê ne. Gelo (dema 
Xwedé firîste afirandin) ew hazirî ser afirandina 
wan bûne? Ew sahidiya wan dê were nivîsandin à 
ew ê ji wê bêne pirskirin. 

20- Gotin: Eger Xwedayê rehman bixwesta dê me 
îbadeta wan nekiribûya. Di νᾶ mijarê de tu zanîna 
wan tune ye. Bes ew derewan dikin. 


21- Yan ji ma beriya νᾶ (Quranê) me kitébek daye 
wan, vêca ew xwe bi wê digirin? 

22- Na! Wan gotiye, me bavên xwe li ser νᾶ οἱ ὃ 
dîtiye à bêguman em ji li ἀν sopa wan dicçin. 
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23- (Ya Muhemmed!) Her çiqas Me beriya te ji 
xelké welatekf re pêxemberek sandibe, dewlemend 
ἃ giregirên wî welatt ον gotine: Me bavên xwe li ser 
olekê dîtiye à em ὃ ji li pey sopa wan herin. 

24- Pêxemberê wan ji wan re got: Ma eger min ji 
bo we, ji οἷα ku we bavên xwe li serê dîtiye dîneki 
rasttir anîbe jf (disa hûn ê li pey min neyên?) Go- 
tin: Em dînê ku hüûn bi wi hatine hinartin, înkar 
dikin. 

25- Me ji cezayê wan da wan, de tu binêre ka 
encama bêbaweran çawa bûye?! 

26- (Ya Muhemmed!) Ji qgewméê xwe re ragihîne; 
wê dema Îbrahîm ji bavé xwe ἃ gelé xwe re got: ΕΖ 
ji pûtên Κα hüûn îbadeta wan dikin dûr à bêrî me. 


27- Ji bili wi Xwedayê ku ez afirandi- 
me, lewra ew ὃ min rasterê bike. 

28- Îbrahîm ον kelîme (ya tewhîdê) 
ji zuriyeta xwe re wek mîraseke serageti 
hist da ku ew (li dîné heq) vegerin. 

29- Nexêr, belkî wan bawerî neanî. 
Min ev (musrik) à bav à kalên wan 
dan jiyarkirin heyanî Κι Quran ἢ 
pêxemberekf askerakar ji wan re hate 
sandin. 

30- Lé belê çi dema ku heqjiwanre 
hat, gotin: Εν sérbaziyek e à em îmanê 
pê nayinin. 

31- Εν jf gotin: De bila ον Quran ji 
mezinê yeki ji van her du bajaran re 
daketibûüya, (yanî ji mezinê Mekkeyê 
Welîidé kurê Muxîre re, yan ji ji 
mezinê Taîfê Urweyê kurê Mesûd re 
daketibüya). 

32- Erê ma ew qenciya Xwedayê te 
(Κα ew pêxembert ye) pareve dikin? 
Di jiyana cîhanê de me rizqê wan di 
neqeba wan de pareve kiriye. Me hin 
ji wan di ser hinan re girtiye da ku hin 
ji wan hinekan bidin xebatê. Qenciya 
Xwedayé te (roja qiyameté) ji tistê Καὶ 
ew kom dikin, gelek çêtir e. 

33- Eger ji ber hênceta ku însan 
hemû (li ser kufrê) yek milet bimînin 
nebüya, me dé ji bo wan ἔπ Κα Xwedayê 
Teala înkar dikin, banê xaniyên wan ἢ 
sêlimên Καὶ bi wan hildikisin joré, ji ziv 
çêkiribûüna. 
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34- Me dé ji xaniyên wan re dergeh 
ἃ textên ku ew li ser wan pal bidin ji 
(ji ziv çêkiribûna). 

35- Me dê wan di nava xemlên zêr de 
noq bikirana. Εν hemû tené pertalên 
Jiyana cîhanê yên biwext in (Κι deme- 
ke wan î vebirf heye). Qenciya axireté 
ji li cem Xwedayê te, tené ji bo mut- 
teqiyan 6. 

36- Ki ku berê xwe ji Qurana Xwe- 
dayê rehman biguherîne, em ἃ jé re 


pelideki vebohtt (hazir) bikin, êdî ew % Ἂ - ον ῳ, εἶ! Δ 53 ce 3,29 09 


pelid hevalé wi ye. 

37- Bêguman ev pelîd wan ji riya 
rast derdixin à ji wan (kafiran) we ye 
ku ew di riya rast de ne. 


38- Pasê heyanî ku ew were berdesté 
me, (ji pelidi re wiha) Dibêje: Hey, 
xwezi di neqeba min à te de bi qasî 
rojhilat à rojava dûrahî hebûya. Vêca 
tu çi hevalekf pis 1! 

39- (Xwedê Teala dibéje:) Ji ber Κα 
hûn her du jf zalim bûn, îro posmaniya 
we ἀδ tu feydeyekê nede we. Béguman 
hûn di ezab de hevpar in. 


40- Erê (ya Muhemmed!) ma tu γᾶ 
bi keran bidî bihîstin, yan [1 kor à yên 
Κα di rêsasiyeke askera de ne, tu yê 
wan rasterê bikî? 

41- Eger em (beriya Κα tu bi ser wan 
bikevîi) te bimirînin, vêca tegez em ἃ 
wan li axireté ceza bikin. 

42- Yan ji (hé di saxiya te de) em wi 
ezabê ku me soza wi ji wan re daye, 
bi te bidin dîtin. Tegez em li ser νᾶ ji 
kara ne. 


43- Vêca tu xwe bi ya ku ji te re ha- 
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tiye wehîkirin bigire. Bêguman tu li ser riya rast 
ἃ durist î. | 

44- Bêguman ὃν Quran ji bo te à qgewmê te sîret 
à bîranîn e; pasé hûn ἃ jê bêne pirsyarkirin. 

45- Tu ji peyrewên wan pêxemberên ku me 
beriya te ew sandin, bipirse. Ma ji ΠῚ Xwedayê 
rehman, Me hin îlahëên din cêkirine Καὶ ns 
wan were kirin? 


46- Sond be, Me Müûsa bi ayetên xwe bi bal Fi- 
rewn à giregirên wi ve sand. Müûsa (ji wan re) got: 
ΕΖ qasidê perwerdegarê alemê me (bi bal we ve 
hatime sandin). 

47- Dema ku Müûsa ayetên me ji wan re anîn, di 
cih de bi wan keniyan (à tinazé xwe bi wan kirin 
da ku bi xelkê bidin zanîn ku ew sêr in). 
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48- Em çiqas nîsanekê bi wan didin dîtin, her ew 
ji ya beriya xwe ya din, mezintir e. Me ew bi ezab 
hingaftin da Κι ew (ji kufra xwe) vegerin. 

49- (Gava ezab dîtin) Gotin: ΕΥ̓ zanayê sérê! Ew 
soza Xwedê daye te, ji bo me ji Xwedê bixwaze, 
bêguman em ἃ bêne ser riya rast (ἃ îmané bînin). 

50- Vêca dema Me (bi duayê Mûsa) ezab ji ser 
wan rakir, wan di cih de peymana xwe sikand ( li 
ser kufra xwe man). 

51- Firewn, gazî li qewmê xwe kir à got: Geli 
miletê min! Ma desthilatiya Misrê ne ya mine, ma 
ev çem ne di bin serayên min de diherikin? Erê ma 
hüûn (hêza min à lewaziya Müûsa) nabînin? 

52- Belkî ez ji vi zilamê (Müûsayé) reben à Κι 
nikare (mebesta xwe) bibéje, çêtir im. 


Sûreyê Zuxruf 


53- De bila (heke bera ew rastbéij e) 
li ser Mûsa bazinên zêr bihatina avêtin, 
yan ji digel wi firisteyên xizmetkar bi- 
hatina (da ku ew rast bidérana)! 

54- Vêca Firewn (4418) gelé xwe 
sivik déra. ἴσαν wan ji bi gotina wi kir 
(à wan pêxemberiya Müûsa înkar kir). 
Bêguman ew qewmek bû ku ji riya rast 
derketibün. 

55- Vêca çi dema wan (bi bêtaetiya 
me) hêrsa me anî, Me (bi ezab) tol ji 
wan hilanî, êdî me ew tev di avê de 
xeniqandin. 

56- Me (bi νᾶ cezadanê) ew kirin 
pêsikês à mînak ji yên ku emelên wan 
mîna wan be. 

57- (Ya Muhemmed!) Çi dema Me 
ji Isayê kurê Meryemé (di Quranê de) 
derb ἃ mesel anî, gelé te di cih de (ji 
kéfa) da qîran. 

58- Musrikan got: Ma pûtên me Çêtir 
in, yan ji ma Îsa çêtir e? Εν gengesiya 
wan, bes da ku nîqasê bikin. Belkî ew 
qewmeki zêde nîqasker 6. 

59- Îsa bes evdê me ye, Me (bi 
pêxembert) qenci lé kiriye à me ew ji 
Beni Îsraîliyan re kiriye nimüûne (li ser 
mezinahî à qudreta xwe). 

60- Eger me bixwesta, me dê di sûna 
we de li ser erdé firîste biafirandina ku 
ew ὃ bibûüna sûngirên hev. 
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63- Gava Îsa delil ἃ mucîze anîn, ji 
wan re got: Bêguman ez bi pêxemberi 
ji we re hatime, da ku hinekijiyênku |! &y οὐ C5 EEE 1 ὅς; LES EE 
hûn té de bi hev ketin ji we re askera κι ” | 
bikim. Vêca hay (ji helal à heraméê) ess LS ee Ls,28 3] pes si eus 5 
Xwedê hebin à bi gotina min bikin. O0 A6 a “ ΓΝ UT Eur ES © 

64- Bêguman Ellah Teala, perwer- 
degarê min à perwerdegarê we ye. 
Nexwe îbadeta wi bikin. Ha ὃν riyeke 
rast à durist e. 


68- (Xweda dibéje:) Geli bendeyên min! fro li 
ser we tirs tune ye à hûün ὃ xemgfîn ji nebin. 


69- Ew bendeyên ku wan bi ayetên me “πῃ 


65- Vêca deste à komên fîsraîliyan aniye ἃ ji Xweda re berdest bûne... 


(der baré Îsa de) di nava xwe de bi hev 
ketin. Ji ber ezabé rojeke cansoj wax li 
halên zaliman! 


66- Ma ew (desteyên bihevketin) ji 
bilî Κα ji niska ve qiyamet bi ser wan 
de were pê ve, ew çavnêriya çi dikin? 
Ew tênagihîjin ku xwe jé re amade jî | 
bikin. 72- Ha ev bihista ku we mîras wergirtiye, xelata 
emelé we ye. 


70- Hüûn à hevjînên xwe dê bi qedir à dilsadi 
têkevin bihisté! 

71- Li ser wan (xwarin à vexwarin) bi firaq ἢ 
qedehên zêrîn tên gerandin. Ji bo wan a ku dilên 
wan dixwaze à çavên wan pê zewdê dibîne, heye. 
Hüûn ἃ her à her li wir bimînin. 


67- W& rojé, ji bili yên teqwadar, 
hemû dost à hogir ji hev re dijmin à 73- Τὸ de ji bo we pir pir fêkî hene Κι hüûn ἃ ji 
neyar in. wan bixwin. 
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74- Bêguman gunehkarên kafir her à her dé di 


ezabé dojehé de bin. 


75- Ezab li ser wan dé qet neyê sivikkirin, ew di 


nav ezab de dé hêviya xwe ji xelasbûné bibirin. 


76- Me li wan zilm nekiriye. Lê belê bes ew bi 


xwe zalim in. 


77- EW gazî dergehvanêé dojehé dikin: Ey Ma- 
lik! Bila Xwedayê te hukmê miriné li me bibire! 
Malik ji dé ji wan re bibêje: Bêguman hûn ὃ wiha 


bimînin! 


78- Sond be, Me heqfî (dînê tewhîdé) ji we re 


sand. Lé belé pirên we ji heqiyé hez nakin. 


79- Belkî wan (musrikan, bi kustina pêxem- 
ber) biryarek daye. Vêca bi rastî me [1 biryar (bi 


püçkirina plana wan) daye. 


Sûüreyê Zuxruf 


80- Yan ji, ji wan we ye ku em peyva 
wan a bi dizi ἃ askera nabihîzin? Belé, 
em wê dibihîzin à qasidên me yên Κα 
li cem wan 6, wê dinivîsin. 

81- Bibéje: Eger ji Xwedayê rehman 
re Zzarok hebüna, tegez ez ὃ bibûma 
pêsiyé perestkaran. 

82- Xwedayê erd à asîimanan ἢ 
Xwedayê Ers ji saloxdayîna musrikan 
[6462 pak ἃ αὔτ 6. 

83- Tu wan bihêle di rewsa wan de, 
bila xwe di pûçiyê de berdin à bi din- 
yaya xwe dilxwes bibin, heyanî Κα çav 
li wê roja xwe bikevin ἃ ku soza ννᾷ ji 
wa re hatiye dayin. 


84- Ellah Teala ye, γᾶ Κα li asimanan 
babetî fbadetê à li erdê jf babeti 
îbadeté. Her ew e yê (di kar à baré xwe 
de) karbicih, ὃ zana. 

85- Ew Xwedayê ku xwedanfî à rêve- 
_ beriya erd à asîmanan à yên di navbera 
wan de, jo wi γε; pîroz à bilind 6. Her 
li cem wi γε zanîna (bi roja) qiyametê 
à hüûn ὃ lé bêne vegerandin. 

86- Ew ên ku di sûna Ellah Teala 
de îbadeta wan tê kirin ew nikarin 
mehdera tu kesf bikin. Lê belê γᾶ ku 
bi zanebûn bawerî bi dîné heq bîne à 
sahidiyé 8 re bide, ew cuda ye. 

87- Sond be, eger tu ji wan bipirsi 
ké ew afirandine? Teqez dé bibéjin El- 
lah Teala. Nexwe çawa ew berê xwe ji 
îbadeta Ellah Teala diguherînin? 

88- Pêxember got: Xwedayê min! Εν 
miletekî wisa ye ku bawerî nayînin. 

89- Vêca tu dev ji wan berde ἢ 
bibêje: Bi rêka xwe ve herin. Pasê hûn 
ὃ (encama gunehên xwe) bizanin! 


Sûreyê Duxan 


SÛREYÉ DÜXAN 


Sûüreyê Dûxan 59 (pêncî à neh) ayet e à li 
Mekkeyê daketiye. Navê sûre ji kelîmeya 
Düxan hatiye ku di ayeta 10’em de derbas 
büye à bi maneya dû ye. 


Bi Navê Xwedayê 
Mibrîvané Dilovîn 

1- Ha. Mim. 

2- Sond be, bi kitêba ronak à ron- 
ker. 

3- Bi rasti me ew di seveke pîroz de 
aniye xwarê. Bêéguman em bi wê (mi- 
rovan) hisyar dikin ἃ ditirsînin. 

. 4- Di νᾶ sevê de, her kar à barên 
xwedanhîkmet tên veqgetandin.. 

5- Ku ew fermaneke ji cem Me ye. 
Béguman em in ἃ ku pêxemberan 
disinin. | 

6- (Εν pêxember à kitéêb) rehmetek 
e jicem Xwedayê te. Bêguman, her Ew 
e yê bihîzer, ê zana. 

7- Ἐν ὃ Κι Xwedayê erd à asimanan 
ἃ Xwedayê yên di navbera wan de ye. 
Eger hûn bawer dikin (nexwe her 
îbadeta wi bikin). 

8- Ji ὈΠῚ Ellah Teala tu me’büdé bi 
heqf nîn in. Ew sax dike à ew dimirîne. 
Ew Xwedayê we ἃ Xwedayê bav à 
bapîrên we yên pêsi ye. 

9- Belkî ew (musrik) di gumanê de 
ne, ew ji xwe re dileyîzin (ἃ bawerî 
nayînin). 

10- Vêca tu çavnêriya (ezabê) wê 
το] bike Καὶ wé το] ὃ asîman dûkeleke 
askera tîne. 

11- Ew dûkel mirovan dide nav xwe 
(ἃ li wan tê hev). Ha ὃν ezabekî dijwar 
ἃ bijan 6. 

12- (Hingê ew dé bibéjin:) Χυννεάαγᾶ 
me! Ezab ji ser me bide ah, bi rastî me 
îman anî. 
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13- Εν ji ku hate bîra wan? Digel Καὶ pêxembereki 
rastiyé askera dike ji bo wan hatibû (ἃ wan baweri 
pê ne anfbüû). 

14- Pistre wan berê xwe ji pêxember guherand 
à gotin: Εν hînkiriyeki dîn e. | 

15- Em ê demeké ezab ji ser we rakin, lé belé hûn 
ὃ dîsa (li halé xwe yê berê) vegerin. 

16- Roja qiyametê em ὃ wan bi hingaftineke [ἃ] 
à mezin bihingêvin. Teqgez em ὃ tol à heyfé li wan 
vekin. 

17- Sond be, me beriya wan gelê Firewn }1 ceri- 
band. Ji wan re pêxemberekt birûmet hat. 

18- (Ji wan re wiha got:) Gelî bendeyên Ellah Teala! 
Werin bi gotina min bikin! Bi rastî ez pêxembereki 
pêbawer im ku ji we re hatime sandin. 
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19- Xwe li hemberî Xweda (bi neîtaetê) mezin 
nedêrin. Bi rastî min ji bo we (li ser pêxemberiya 
xwe) 4611] à belgeyeke askera anî. 

_20- ΕΖ xwe diavêjim ber hefza Xwedayê xwe ἃ 
Xwedayê we da Κι hûn min bi keviran nekujin. 

21- Eger hûn ji min bawer nakin, nexwe ji min 
dûr bibin. | 

22- Li hemberî vê, Mûsa gazi Xwedayê xwe kir, 
got: Εν ên han gewmekî gunehkar in. 

23- (Ellah Teala jé re got:) Nexwe bendeyên min 
(ên ku wan bawerî anî) bi sev (ji Misrê) derîne, 
bêguman ew ê bi dûv we bikevin. 

24- Bi siteh ji deryayê derbas be à wê di rewsa 
wê de bihêle. Bêéguman ew lesker dê di avê de bên 
xeniqandin. 


Sûüreyê Duxan 


25- Wan li dûv xwe gelek baxçe ἃ 
kaniyên (bêxwedi) histin. 

26- Zewiyên çandinfi à koskên xwe- 
sik. . 

27- Pir nîimetên ku di nav wan de 
kêf à sahî dikirin (histin)! 

28- Ha bi vi awayî (ez ceza didim 
wan) à me mileteki din kire warisê 
wan. 

29- Erd à asîman ji bo wan negirîn 
à mubhlet (a tobekirinê) ji ji wan re 
nehate dayîn. 

30- Sond be, Me zarokên Îsraîl ji wi 
ezabé riswaker xelas kirin. 

31- Ji Firewn (rizgar kirin), lewra ew 
zordareki tixûbbihêr bû. 

32- Sond be, Me zarokên Îsraîl bi 
zanîn di ser xelkê (dema wan) re gir- 
tin. 

33- Me hin mucîze dane wan Κι di 
wan de ceribandineke askere hebü. 

34- Bi rastî ον ên han dibêijin: 

35- Ji mirina me ya pêsin pê ve 
tisteki din nîn e û em ὃ (pisti miriné) 
neyêne saxkirin. 

36- (Gotin:) Vêca eger hûn rast 
dibéjin, de ka bav à bapîrên me 
bînin. 

37- Ma ev (musrik) xurttir in, an 
ji gelé ‘Tubbe’yê à gelên beriya wan 
ji? Ji ber ku gunehkar bûn me ew tev 
birin helaké. 


38- Me erd, asîman à yên di navbera 
wan de miséêya neafirandine. 


39- Me ew her bi heqiyé afirandi- 
ne (ku ew γοκῖ à qudreta me nîsan 
didin), lé belé pirên wan (νᾶ rastiyé) 
nizanin. 


Sûreyê Duxan 


40- Bêguman roja jihevcudabûüné 
(ya ku bas à nebas ji hev.cuda dibin) 
civana wan hemüûyan e. 

41- νᾶ rojê, dostek nikare feydeyê 
bide dosteki, arîkariya wan jf dé neyëê 
kirin. 

42- Ji bilf yên Κι Xwedê qenci li 
wan kiriye (ew mehderiya hev dikin). 
Bêguman Xweda Teala, her ew e γᾷ 
desthilat, ὃ dilovin. 


43- Béguman dara zeqqûmé... 
44- Xwarina gunehkaran 6. 


45- Eynî wekî hesinê helandfî di 
zikên wan de dikele. 


46- Her wiha wekî kela ava kel ye. 


47- (Xweda ferman li zebani- 
yan dike:) wî bigirin, bikêsin nîvê 
dojehê! 

48- Pistre ji ezabé dojehé (ava keli) 
bi ser wî de birijinin. 

49- (Jê re dibêjin:) De heydê (ezab) 
tehm bike! Lewra tu desthilat ἃ 
birûmet büûüyi! 

50- Bêguman ev ezab, ew ὃ ku we 
der barê wî de guman dikir. 

51- Her çî ku mutteqfî ne, bi rastîew 
li cihekî ewle ne. 

52- Di nav bexçeyan de à li ser ka- 
niyan in... 

53- Cilên hevrîsimê tenik à etlesê 
beriqok li xwe dikin à li pêsberf hev 
rûdinin. 
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54- Her wiha me ew bi horiyên çavgir ên çavbelek 
re kirin hevjîn. 

55- Li bihisté her texlîtên fêki (yên ku dilên wan 
bibijiyê) dixwazin, di nav ewlehiyé de ne. 

56- Ji mirina pêsîn pê ve ew ὃ mirineke din 
neçêjin à Xwedê ew ji ezabê dojehé parastine (à 
ew gihîstine jiyana her à herî). 

57- Εν dayîna han qenciyek e ji Xwedayê te ἢ 
[6462 ew e xelasiya mezin. 

58- Me ον Quran bi zimané te hinartiye à hêsan 
kiriye da ku ew pê sîret wergirin. 

59- (Ya Muhemmed!) Vêca tu çavnériyé (li ezabé 
wan) bike, ew jf çavnériya (sikestin à tékçûna) te 
dikin. 
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- Sûreyê Casiye 


5- Bêguman di lipeyhevanîn à gu- 
hertina sev à το] de, di wê barana ku 
Xwedê Teala ew ji asimên daxistiye, 
vêca ku bi wê baranê erda mirî sax 
à hêsîn dike à di anîna bayé ji hemû 
aliyan ve, ji bo miletekî ku fehm bike, 
pir ayet hene. 

6- Ha ον ayetên Xwedê Teala ne. Em 
wan bi heqfî ἢ rasti jite re dixwiînin. Βαϊ 
ew (musrik) pisti Κα bawerî bi Xwedê 
Teala à ayetên wi neyînin, ew ὃ bi kîjan 
gotiné bawerî bînin? 

7- Wax li halé her derewbêjé gu- 
nehkar! 

8- Ku ew ayetên Xwedê Teala yên 
ku jê re têne xwendin seh dike, pist- 
re xwe mezin didêre her wekî ku ew 
nebihîstine (à li ser kufra xwe) asê 
dibe, vêca mizgîniya ezabekî dijwar 
bidé! 

9- Dema ji ayetên me tisteki fêr dibe 
henekê xwe bi wan dike. Ha ji bo wan 


ezabekî riswaker heye. 

10- Cehenem li pêsiya wane. Tistên 
ku wan bi dest xistin à ew ên ku wan 
di sûna Xwedê Teala de ji xwe re kirine 
pistevan 11 nikarin tu feydeyekê bidin 
wan à ji bo wan her ezabekî mezin 
heye. 

11- Ha ον Quran, serkaniya hîdayetê 
ye. Herçî ew ên Κι ayetên Xwedayê 
| xwe înkar kirin, ji wan re ezabekî biês 

Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn à dijwar heye. 

1- Ha. Mîm. 12- Xwedê ye, yê Κα derya ji bo we 

2- ἕν Quran ji cem Xwedê Teala ve hatiye hi- misixur kiriye da ku kestf bi destüra 
nartin, ew ὃ Κι (di kar à baré xwe de) desthilat ἃ ννῖ tê de bikisin à Κι hûn ji kerema wi 
karbicih e. (bi bazirganiyé) li rizqê xwe bigerin à 

3- Bêguman di erd à asîmanan de, ji bo bawer- da Κα hûn wi bisékirinin. 
mendan gelek ayet hene (Κα hêz à qudreta Xwedê 13- Xwedê ji kerema xwe çi li erd ἢ 
Teala nîsan didin). li asîmanan hene tev ji bo we bindest 

4- Bêguman di afirandina we de à di zindîyên  kirine. Tegez di νᾶ de ji bo mileteki Κα 
ku li ser erdê belav bûne de, ji bo miletekî ku ji dil bifikirin pir ayet hene (Κα qudret à 
bawer bike, gelek fbret hene. yekîtiya Xwedê Teala nîsan didin). 
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SÛREYÉ CASIYE 
Sûüreyê Casiye 37 (sih à heft) ayet e. Li Mekkê daketiye. Sûre, 
navê xwe ji bêjeya Casiye girtiye ku di ayeta 28'em de derbas 
bûye à bi mehneya “çokdayîin, kombüyîn” 6. 


Sûreyê Casiye 


14- Ji bawermendan re bibêje: Bila 
wan efû bikin ew ên ku çavnériya 
karesatên Xwedê nakin (dema ku azar 
didana bawermendan), da Κι Xwedê 
qewmekî bi sebûnet kar à kiryarên ku 
kirin ceza bike. 


15- Ki ku karekî qenc bike ew ji xwe 
re dike à kî ji karekî negenc bike ew li 
xwe dike. Pistre hûn ἃ li Xwedayê xwe 
bên vegerandin. 


16- Sond be Me Tewrat, desthilati à 
pêxembert daye Benî Îsraîliyan à Me 
ew bi tistê pak à helal rizadar kirin 
ἃ me ew di ser xelkéê (heyama wan) 
re girtin. 

17- Me der barê dîn de delîlên askera 
dane wan. Lé belê ew pisti ku zanîn 
(bi navpîna pêxemberén wan) ji wan 
re hat, ji çavnebariya xwe bi hev ketin. 
Bêguman Xwedayê te roja qiyametêé ἠδ 
di navbera wan de der baré ya ku ew (ὃ 


de bi hev ketin, hukim bike. 


18- Pistre me tu der barê dîn de li 
ser serîeteke (rêbazeke) askera danfî. 
Vêca wê riyé bigire à bi dû dilxwaziya 
nezanan nekeve. 

19- Bêguman ew (nezan), ji ezabê 
Xwedayê te nikarin tisteki ji te bidin 
ali. Bêéguman zalim dost à pistevané 
hev in. Xweda jf heval à arîkarê mut- 
teqiyan e. 

20- ἔν (Quran), ji bo mirovan tégi- 
hînên qelbf ye, ον (Quran), serwexti à 
dilovanf ye ji bo civateke ku (bi rastiya 
Quranê) ji dil bawerî tinin. 

21- Erê ma ew ên ku guneh kirin, 
guman dikin ku em ê wan à yên ku 
bawerî anî à karên qenc kirin, di saxi 
à mirinê wan wekhev bigirin? Çi pîs 
hukm e ew dikin (ku bas à xeraban 
tînin yek rêzêé)! 
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22- Xwedê Teala erd à asîman bi heqf afirandine. 


Bi vi awayi her kes dê li gorî qgezenca xwe bête xelat 
à celatkirin, tu zordarf ji li wan nayé kirin. 


Li gori ku hatiye ragihandin, Ebû Cehil sevekê li Ke‘bê 
digeriya à Welîd kurê Müxîre ji pê re θῶ. Her du di bara 
Pêxember de (5) de axivin. Ebû Cehil got: ΕΖ bi Xwedê 
sond dixwim ku ez. dizanim Muhemmed rast dibêje. 
Welidi got: De bes e lo! Ci tisti ὃν yek nîsanî te daye? Ebü 
Cehil got: Ya Bavê Ebdesems! Di biçûkatiya wi de me jê 
re digot, “Sadiqui- Emîn” Yanî Rastgoyê Pêbawer. Çi gava 
eqlê wi stewiyaye à gihaye kemala xwe em jê re dibéjin, 
derewgoyê xayîn!! ΕΖ bi Xwedê sond dixwim ku ez dizanim 
ew rastgo ye. Welidi got: Naxwe çi tist 6, ya “a nahêle tu 
reysiyan di bara min de dê bibé]in: daye pey swiyé Ebû 
Talib ku ον yek ji bo min kêmayî ye. ΕΖ bi Lat à Uzzayî kim 
ez ὃ his li pey ννῖ necçim. Vêca di bara wi de ew ayeta ku tê 
daket à rewsa wi ronf kir Κα wi ji xwe re hewesa xwe kiriye 
îlah à ew arezüyên xwe dihebînel!! 


Cuz: 25 Sûre: 45 502 Sûüreyê Casiye 


Hs: RACE 


Stars. hs o V2 


de ka bav à bapîrên me sax bikin, pê 
Ἢ Eu nn, 2 ΡΣ # 3: es 224 Z 24? : ᾿ 
ρα κα Ἷ File ve tu mehneya wan tune ye. 


6 \ ΄σ ξ 


ΚΔ 1: D PRASETS 22 Δ ΔΙ 


.--.-- 


EC LA ESS SEC SSL 


26- Bibêje: Xwedê Teala dê we sax 
bike, pistre dê we bimirîne. Pistre dê 
we di ννᾶ roja qiyametê de ya ku qet (ὃ 
de guman tune ye we li hev bicivîne, lé 
belê pirên mirovan (vê) nizanin. 


Ζ 
Ζ ᾿ 


ὃ“ 2... 9 ὃ 2 ἧς ἐνὶ ἢ 5 ὁ 4 

REC DCR RS ÉO te ES 
A5 AE TE NS as ci V ae ἡ 
22 es F ὃ Te ML © 

14224 ass À 5 EUR 855 NE SU 
4 ἢ 


27- Xwedaniya erd à asîmanan ya 
Ellah Teala ye. Roja qiyamet rabe, ha 
wê το] ew ên Κι guhê xwe dane ya ρῶς 
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29- Εν kitêba me li ser we bi rasti 
dibêje. Béguman (firisteyên) me kiri- 
nên we dinivîsîn (da Κα li gorî wan em 
we xelat à celat bikin). 


23- Eré ka ji min re bêje, ma te ew dît, ewêku  30- Herçi ew ἔπ ku bawerf anîn ἢ 
hewesa xwe ji xwe re kiriye îlah. Xwedé (ji bo ku  karên qenc kirin, Xwedayé wan, wan 
tu hincet jê re nemîne) pisti zanîn gihandiyé, ew  dixe rehma xwe. Ha ὃν, ew serkeftin ἢ 
gumrah kiriya, guh ἃ dilé wi mor kiriye à perde bi  serfiraziya a$kera bi xwe γα. 
ser çavê wi de aniye. Êdf ji Xwedê ρὲ ve kî heye ku 31- Ew ên ku kafir bûne (ji wan re 
wi bîne ser riya rast? Ma hé jf hûn tênagihfjin?! dé bé gotin:) Erê ma ayetên min ji we 

24- (Musrikan) Gotin: Jiyan tenê jiyara vê dinyayê re nedihatin xwendin, vêca we ji xwe 
ye, ya ku em [ὃ de dimirin à dijîn à bes pêsdeçûüna  mezin didéra à hûn bûne civateke gu- 
zemanî me dibe helakê. Di vê dabasé de tu zanîna nehkar?! 


wan tune ye. Gotina wan bes guman à xeyal e. 


: ἝΝ Se re 32- Dema té gotin; bi rasti peyma- 
Musrikên ereb îdîa dikirin Καὶ jiyan jiyana cihanê tenê yÿe. Ἔξω» Η͂Β Thala ἢ / ἢ di τοὶ 
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ne axiret, ne saxbüna pisti mirinê, ne hesab, ne xelatûüne  qiyametê de tu guman tune γε, hûn 

ἢ celat tun e. dibéjin: Em nizanin qiyamet çi ye. Lê 

25- Dema ayetên me yên ronkar ji wan re tên  belê bes em gumanek& dikin à em ji 
xwendin, ji gotina Κα bibéjin ‘Eger hûn rastbêj in  hatina wê ne pistrast in. 


Sûreyé Ehqaf 


33- Cezayê neqgenciyên ku wan kirî 
ji wan re xuya bûye à ezabé ku wan pê 
tinaz dikir, dor li wan girtiye. 

34- Ji wan re) Τὸ gotin: We çawa gi- 
hîstina νᾶ roja xwe ji bîr kiribû, eynî 
wisa em ὃ ji îro we di ezab de bihêlin! 
Hêwirgeha we agir e à tu arîkarê we ji 
tune ne (Κα we ji êgir derînin)! 

35- Sedema vi ezabî ὃν 6 ku we ti- 
nazên xwe bi ayetên Xwedê Teala ki- 
riye à jiyana cîhané hûn xapandine. 
Βαϊ îro ew ὃ ji êgir neyêne deranîn à 
(razîkirina Xwedê Teala ji) ἀξ ji wan 
neyê xwestin. 

36- Vêca her saloxên bas à tékûz ji 
bo Xwedê Teala ne, Ew ὃ Κα perwedegarê 
erd à asimanan à perwerdegaré alemê 
ye. | 

37- Di erd à asîmanan de, mezinahî 
à kubarî her jé re ye à Ew e yê (di kar à 
barê xwe de) serdest, yê karbicih. 


SÛREYÉ EHQAF 


Sûreyê Ehqaf, 35 (sih à pênc) ayet e. Li Mekkëê 
nazil bûye. Sûreyi, navê xwe ji bêjeya Ehqaf 
girtiye ku di ayeta 21-em de derbas büye. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané 
Dilovîn | 
1- Ha. Mim. 
2- ἕν Qur’an, ji cem Xwedêé ve hatiye 
hinartin, ew ὃ ku (di kar à barê xwe de) 
desthilat ὃ xwedanhikmet e. 


3- Me asîman, erd à yên di navbera 
wan de heyi, her bi heqî à ποία demeke 
navlékiri aferandine. Ew ên ku kafir 
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bûne, pista xwe didine wê Qur'ana ku pê hatine 
hisyarkirin. 

4- Bibêje: De ka ji min re bêjin; ew ên ku ji bili 
Xwedê hûn îbadeté wan dikin nîsanî min bidin; ka 
di erdê de çi xuliqandine! Yan jf çi hevkariyeke wan 
di (aferandina) asimanan de heye? Eger hûn rastgo 
ne, de ka kitêbekê Κα beriya νὰ (Qur’anê) hatibe, 
yan ji berhemeké ji zanîna (pêsiyan) ji min re bînin 
(Κα fermana musrikiyé li we bike à ji we re bibéje, 
ον pût, li nik Xwedê dê mehüeriya we bikin). 

5- Ma ji wi yê ku ji ὈΠὶ| Xwedé fbadetê hin pûtan 
dike Κι ew pût heyanfî roja qiyameté ew nesên bersi- 
va bergerîna wî bidin, rêsastir kî heye? Ew püût haya 
wan ji bergerîna wan (musrikan) ji tune ye. 
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6- Dema mirov (di mehserê de) li hev bêne ci- 
vandin, ew püût dê ji wan (abidên xwe) re bibin 
dijmin à dé ji perestina wan xwe bêrî bikin. 

7- Dema ayetên me yên ronker ji wan re dihatin 
xwendin; ew ên Κα kafir bûne pisti ku Quran ji wan 
re hat, gotin: “Ἐν sêhreke eskere ye.” 

8- Yan ji ew (musrik) dibêjin: Muhemmed, 
Qur’an ji cem xwe léaniye? Bibêje (ferze-muhal) 
eger min ew léanîbe, hûn dé nikaribin tisteki ji 
(ezabê) Xwedé ji ser min bidin ali. Xweda, béhtir 
bi ya ku hûn xwe tê de berdidin dizane. Di nav- 
bera min à we de bi sahidî Xwedê Teala bes e. Ew, 
gunehvesêr à dilovîn e. ᾿ 

9- Bibêje: ΕΖ ne pêsiyê pêxemberan im. ΕΖ niza- 
nim dé çi ji min à çi ji we bé kirin jf. ΕΖ tenê didim 


pey wehya ku ji min re hatiye à ez bes 
hisyarkereki eskere me. 

10- Bibêje: De ka ji min re bibéjin; 
eger diyar bû ku ον Qur'an ji cem 
Xwedê γε à we ji ew înkar kiriye à ji 
Benî Îsraîliyan ji zanayekî ku Tewra- 
ta mîna wê dîtibe, vêca bi νᾶ Qur'anê 
bawerîyê bînê à hüûn jf (li hemberî ba- 
weriya pê) xwe mezin bidérin, (ka ji 
we zalimtir kî heye)? Bêéguman Xwedê 
qewmê zalim nayêne ser riya rast. 


11- Ew ên ku kafir in, di bara yên ku 
bawerî anîn de, gotin: Eger ον (dîné 
Îslamé) cêtiriyek bûya, wan (xîzan ἃ 
hejaran) berî me bawerî pê nedianîn 
ἃ dé neketana pêsiya me. Lé belé ji ber 
Κι ew bi νᾶ (Qur’anê) naxwazin bêne 
ser réya rast, dé bibéjin: “Ἕν, dereweke 
kevnare γε." 

12- Beriya Qur'ané ji, kitéba Mûsa 
(Tewrat) rêber à rehmet θᾶ. Εν Qur'an 
ji, ji bo (kitéêbên beriya xwe) rastdêrek 
6, bi zimanekî erebî ye, (daketiye) da 
Κα yên (bi sirkê li xwe) zulim kirin (ji 
ezabé dojehé) hisyar bike à ew ji bo 
(bawermendên) qencîkar mizgfnî ye. 

13- Bêéguman ew ên ku gotin: "Xwe- 
dayê me Ellah Teala ye” Pistre xwe (li 
ser rêya îslamê) rast à durust kirin, 
vêca ji bo wan (roja qiyametê) tu tirs 
tune ye à ew ὃ xemgfîn ji nebin. 

14- Ha ew xelkê bihistê ne, ew dé 
her à her [ὃ bimînin, ον xelata kirinên 
wan 6. 


Sûreyê Ehqaf 505 Cuz: 26 Sûre: 46 


15- Me, li însan qewêti kir ku qen- 
ciyé li dê à bavê xwe bike. Dayîka wi Le RAT AM ἐλ" 
bi zehmetf ew hilgirtiye à bi zehmeti de ᾿ "Ml 
ew welidandiye. Hilgirtina wi ἃ jistr- |] «1 else OL ts 5.5 υἱὲ 
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Îhamé bide min, min muwefeq bike, ἠ 
da ku ez sukrê qenciya te bikim, ew 
qenciya ku te li min à li dé à bavé min ἢ 5 16: 
Κιτ à da ku ez karekî qgenc bikim ku ta 7 
razi bike à zurriyeta min ji ji bo min ÿ! 
bas bike. Min bi bal te ve tobe kir à ez (ὃ À 
ji mislimanan im. À Ἢ 
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Κι ez ὃ (ji gorê) bême der. Hal ev e ku 
beriya min pir umet derbas bûne, çûne  hene. Xwedé Teala dé bedéliya kirinên wan bide 
(à tu kes ji wan ji gorê dernehatine).  wan à qet neheqî dé li wan neyé kirin. 
Dé ἃ bavê wi hawara xwe digihandin 
Xwedê Teala (da Κι wî vegerîne rêya 
rast) à jé re digotin: Xweli li te be! 
Îmané bîne, bêéguman soza Xwedé heq 
e, rast 6. Vêca ew ji dibêje: Εν, (saxbûna 
pisti miriné) ji çîrok à çîvanokên 
pêsiyan pê ve ne tisteki dî ye. 


20- Wé roja Κα yên kafir li ser êgir bêne rapêskirin, 
(ji wan re dé bé gotin:) We, di jiyana xwe ya cîhanê 
de hemû lezzet à xwesiyên xwe birin, we bi wan 
kêf kir, vêca îro (!) ji ber Κα we li erdê bêheqfî xwe 
mezin didéra à ji ber Κα hûn ji ré derketine, hûn 
ὃ bi ezabeki riswaker bêne cezakirin! 


Jixwe eskere ye Κα ayet; nimetên xwes ἢ pak qgedexe nake. 


18- Εν (xwediyê van gotinan), ew kes Belki dide zanîn ku wan îman neaniye ji ber νὰ yekê ni’metên 
in Κα wekî umetên beriya xwe; ji cin à axiretê heq nekirine. Lewra ew bi dilbijina cihané ἃ zewq 
mirovan ezab li ser wan pêwist bûye. ἃ sefaya ννᾶ lebikibün à haya wan ji îmanê nemabü, wan 


ciwaniya xwe di nava kufrê à gunehan de buhurandibü 

ὦ wan dinyaya fanî di ser axireta mayende re girtibûü. Êdî 

19- Ji bo her kesî li hemberî Κατ ἃ pisti νᾶ ji wan re tu ni’met nemaye à ji nimetên axireté 
kiryarên wan kirî mertebeyên wan bêpar mane. 


Bêguman ew in her yên di ziyané de. 
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21- νὰ dema birayê Ad (Hûd pêxember) gewmê 
xwe li erda ahqafé (ji ezabê Xwedé) hisyar kir -be- 
riya Hûd à pisti wi ji pir pêxember (ji bo gelên xwe) 
hatine (sandin) à çûne- Κα (Hûd ji gelê xwe re got:) 
Ji Xwedé pê ve îbadeté (tu kesê din) nekin. ΕΖ li ser 
we ji ezabé rojeke mezin ditirsim. 

22- Geléê Hûd got: (Ya Hûd!) Ma tu ji me re hati 
ji bo Κα me ji îbadetkirina pûtên me vegerêni? 
De heydê, eger tu ji rastbêjan î de ezabê Κι tu pê 
gefan li me diki, ji bo me bîne (bila em ezabê te 
bibînin!). 


23- Hûd, ji wan re got: Zanîn (a bi hatina ezabê) 


bes li cem Xwedê Teala ye. ΕΖ ya ku pê hatime san- 
din ji we re radigihînim. Lê belê ez we milleteki Κα 
xwWe li nezanîné datîne, dibînim. 


24- Çi dema wan ew (ezab) di dirûvê 
ewrekî de dît ku berê xwe dabü ser 
newalên wan, gotin: ἔν ewrek e dê 
barané li ser me bibarîne. (Hüd, ji wan 
re got:) Nexêr! Ew, ew ezabê ku we lez 
li hatina wi dikir. Ew bayekî wisa γε ku 
di nava wî de ezabekî dijwar heye! 

25- Ew (ba), bi fermana Xwedayê 
xwe her tisti tarûmar dike, hildiwesîne. 
(ezabê Xweda bi ser wan de hat) edf ji 
cih à warên wan pê ve tistek nema tê 
dîtin (lewra ew, digel mal à sewalên 
xwe tev cûne helakë). Ha bi vi awayi 
em qgewmé gunehkar ceza dikin. 


26- Sond be, hêz à derfetên ku me 
nedayî we, me dabû wan. Me, guh, çav 
à dil ji dabûne wan lébelé; guhên wan, 
çavên wan à dilên wan tu feyde nedane 
wan. Lewra wan ayetên Xwedê Teala 
înkar dikirin. Ezabê ku wan pê tinaz 
dikir bi ser wan de hat à ew xistin nav 
xwe. 


27- Sond be, Me xelkên welatên ha- 
wirdora we ji birin helakê. Me delîl ἃ 
belge pir caran anîn da ku ew vegerin 
ser riya rast. | 

28- De bila ew pûtên ku di sûna 
Xwedê de ji bo xwe îlah girtibûn arf- 
kariya wan kiribûna, ew ên da ku wan 
nêzîki Xwedéê bikin hatibün perestin? 
Nexêr, ew ji ber wan winda büûn. Εν (ya 
Κι püût ji xwe re kirine îlah à dibêjin; 
ew dê me nêzî Xwedé bikin) derew ἃ 
bêbextiya wan e. 


Sûreyê Ehqaf 


29- Wê dema Me berê çcend kesên 
cini dabün te da ku li Qur'ané guhdariî 
bikin. Vêca dema ji bo ku li Qur’anê 
guhdarî bikin amade bûn; (ji hev re) 
gotin: Hus bibin, li Quranê guhdariî 
bikin! Çi dema (xwendina) Qur'anê 
temam büû; li gelé xwe vegeriyan à ew 
pê agahdar kirin. 

Tefsirzanan gotiye, cinan bi dizîka li gotinên 

melayîiketan guhdari dikir. Çi dema Καὶ asi- 

man bi bizotên sewatok à quiker hat pa- 
rastin, Îblîs got: Εν a ku li asîmên pêk hati 
bi sedem rûdaneke Κα li erdê rû daye. Vêca 
sandeyê xwe hinart ji bo ku wê xeberê fêr 
bibin. Karwanek ji Nisébînê -ku serdarê ci- 
nan bün - çû Tihameyê. Dema gihan cihê 
ku navê wi “Betnu-Nexle” bû, seh kirin Κα 
va ye Pêxember (s) nimêij dike ἃ Qur’anê 
dixwiîne, vêca wan ji lé guhdarf kir ü jihevre 

gotin: Hus bibin! Pistre, çi gava Pêxember (5) 

xwendina xwe temam kir, wan cinan îman pê 

ani. Pistre li gelé xwe vegeriyan; ew ji ezabê 


Xwedê Teala hisyar kirin à ew gazi imanê 


__ kirin. Pisti νᾶ, bir bi bir hatin bal Pêxemberî 

(5) à ον rüdan bû sersebebê daketina ayeta 

Κι li jorê buhuri. 

30- (Wan cinan ji gelê xwe re) Go- 
tin: Geli milletê me! Bêguman me li 
kitébeke wisa guhdarî kir ku ew pisti 
Mäûsayi hatiye hinartin, ew kitébên 
beriya xwe rast didêre, mirovan gazî 
heqiyê dike à bi bal rêyeke rast ve 
rasterê dike. 

31- Ey-qewmê me! Bersiva dozdarê 
(dîné) Xwedê Teala bidin, baweriyé pê 
binin, Xwedkê ji dé li gunehên we bibûre 
à ji ezabekî dijwar we biparêze. 

32- Kesê ku bersiva dozvané (dînê) 
Xwedê Teala nede, li sererdê ew ὃ 
Xwedê Teala naçar nehêle à zora wi 
nebe. Εν ὃ ji Xwedê Teala pê ve ji bo 
xwe tu xwedi à pistevaneki nebîne. Ha 
ev di nav rêsasiyeke eskere de ne. . 

33- Ma ew nabînin, ew Xwedayê ku 
erd à asîman afirandin à di ber afiran- 
dina wan de newestiyaye ku Ew dikare 
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miriyan ji sax bike? Belé, rast e. Lewra Xwedê Teala 
li ser her tisti Kara ye. 

34- νᾶ roja ku yên kafir bûne li ser êgir têne 
rapêskirin (Κι ji wan re tê gotin:) Ma ὃν (ezab), 
nerast à heq οὐ Εν dé bibéjin: Belê, em bi Rebbê 
xwe sond dixwin ku rast 6. Ji wan re tê gotin: Naxwe 
ji ber kafirbûna xwe de ezabê tehm bikin! 


35- Naxwe tu ji wekî wan pêxemberên “ulul ezm” 


ew ἔπ ku xwe ragirtine, sebrê bikêse à lezê ji bo 


(hatina ezabé ) wan meke. Roja ku ew, ννῖ ezabê 
Κα peymana wî ji wan re hatiye dayîn, bibînin (wê 
çaxê) ji wan weye ku ew tenê bi qandî saeteke 
rojê (li dinyayê) mane. Eva hatî gotin (ji bo we) 
dazanînek 6. Erê ma ji civata jirêderketi ρὲ ve ki ji 
holé tê rakirin ? 
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SÛREYÉ MUHEMMED 


Sûreyê Muhemmed 38 (sih à hest) ayet e à li Medînê daketiye. 
Navê sûre ji ayeta 28 hatiye ku tê de navê Pêxemberé Îslamê 
Muhemmed (5) derbas bûye. Navekî din ê vi sûreyi ji Sûreyê 
Qîtal e ku ew jf bi maneya ser 6. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 

1- Ew ên Κι kafir bûne à wan rêka Xwedê li ber xelkê 
girtiye, Xwedê Teala kirinên wan pûc kirine. 

2- Ἐν ên ku wan bawerî anî à karên qenc kirine 
ἃ wan bi Qurana ku ji Xwedayê wan ji Muhemmed 
(Pêxember) re hatiye hinartin -ku bêguman ew heq 
e- ji dil bawer kiriye, Xwedê li gunehên wan dibore ἃ 
rewsa wan sererast dike. 

3- Εν yek ji, ji ber νᾶ ye ku ew ên wan bawerî nea- 
niye daye pey batili à ew ên ku wan bawerî aniye daye 
pey heqiya ku ji cem Xwedayê wan hatiye. Bi vi awayi 


Sûreyê Muhemmed 


Ellah Teala ji mirovan re encama kirinên 
wan bi mînakan askera dike (da ku li xwe 
bizivirin). 

4- (Gelî mumînan) Gava (di ser de) 
hüûn rastî kafiran bên li stûyên wan bixin 
(ἃ wan bikujin). Pasê gava we ew pir kus- 
tin (ἃ we berxwedana wan sikand), vêca 
wan esîr bigirin à qeydên wan bisidînin. 
Pasêé (çi gava ku ceng bi dawî bû à servan 
cekên xwe danîn), δ yan li ser wan bikin 
minnet bêgerew wan berdin, an ji bi ge- 
rew (bi bedêl) êsîran serbest berdin, (ον 
hukim dewam dike) da ku ser giraniya xwe 
dayîne. Εν hukmê Xwedê ye, eger Xwedê 
bixwesta dê (bêyi we jî) tol ji wan vekira à 
ew helak bibûüna. Lé belé da Κα hinekan ji 
we bi hinekan biceribîne, vê dike. Ew ên 
Κα di riya Xwedê de hatine kustin, Xwedê 
dé kirinên wan winda neke. 

5- Xwedê Teala ἐδ wan li ser riya rast 
rasterê bike à dê rewsa wan sererast 
bike. | 

6- Xwedê Teala dé wan bixe wêé bihista 
Κα (li dinyayê) bi wan dabû naskirin. 

7- (εἰ yên Κα we bawerî aniye! Eger 
hûn arîkariya (dîné) Xwedê Teala bikin, 
Xwedê jî dê arîkariya we bike à dé we li 
hember dijmin bide ragirtin, lingên we 
mikûm bigirin. 

8- Herçi ew ên ku îman neaniye, 
riswati à sermezarî ji wan re be. Xwedê 
Teala kirinên wan püûç kirine. 

9- Εν (sermezarî à riswatî) ji ji ber ku 
wan ji Qurana ku Xwedê Teala (ew) nazil 
kiriye hez nekiriye. Xwedê Teala ji emelên 
wan Ρᾶς kirine. 

10- Ma ew li ser erdê negeriyane Κα bi- 
bînin ka encama wan ên ku beriya wan çûne 
çawa bûye? Ellah Teala ew tar à mar kirin. Ji 
van kafiran re ji encameke wekî wê (encama 
wan qgewmên ku bihurîne) heye. 

11- Εν (serkeftina bawermendan à ji- 
navêbirina kafiran) ji, ji ber Κα Ellah Teala 
pisteîré bawermendan 6. Bi rasti ji bo yên 
kafir, tu pisteîr à arîkar nîn in. 


Sûreyê Muhemmed 
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12- Bêguman Xwedê Teala ew ên ku 
wan bawerî anî à karên qenc kirin ἀδ 
bixe bihistên ku di binê wan de çem 
diherikin. Ew ên Κα wan bawerî neanî 
(bi jiyara dinyayê) xwes dibin, mîna 
heywanan dixwin à vedixin. Cihé wan 
(li axiretê) her agir 6. 

13- (Ya Muhemmed!) Me gelek 
xelkên welatan ji holé rakirine ku ew 
ji xelkê welaté te, ew ὃ Κα tu jé dera- 
niye, xurttir à bihêztir bûn. Lé belé ji 


. bo wan tu arîkar ji nebûn (ku wan ji 


helakëé rizgar bikin). 


14- Ma ew kesê ku ji Xwedayê xwe li 
ser delîleke askera ye, dibe wekî kesé 
ku karê νῖ yê nebas jé re hatiye xe- 
milandin à daye pey dilxwaziyên xwe 
(yên xerab) ? 

15- Salix à rewsa wê bihista ku pey- 
mana wê Ji mutteqiyan re hatiye dayîn 
wiha ye: Di nav de çemên ji avê hene ku 
xerab nabe, (ὃ de çemên ji sîr hene ku 
tehma wî nayê guhartin, tê de cemên 
ji seraban hene ku ji yên vedixwin re 
leziz e, tê de çemên ji hingivên helandfî 
yên safandî hene à té de ji bo wan her 
texlît fêkî hene à ji cem Xwedayé wan 
ji bo wan léborînek heye. Ma ὃν (ὃ ku 
di nava van Nimetan de biji) dibe weki 
wi kesê ku her ἃ her dê di agirê dojehé 
de bimîne ἃ ji aveke keliji bête avdan 
ku roviyên wî ker ker bike? 


16- (Ya Muhemmed!) Ji minafiqan 
hin hene li te guhdarî dikin heyanf ji 
cem te dertên, ji yên xwedîzanîn re 
dibéjin; ma niha Muhemmed ci got? 
Ha ev ên hané, ew kes in ku Ellah Teala 


mor li ser dilên wan daye à wan dane pey hewesên 


XWE. 


17- Ew ên ku li ser riya rast rasterê bûne, Xwedêé 
hîdayeta wan (bi guhdarîkirina li pêxember) zêde 
dike à rêka teqwadariya wan [δεῖ wan dike. 

18- Ew (musrik), bes li wê hêviyê ne ku ji niska 
ve qiyamet bi ser wan de were. Vêca bi rastî nîsanên 
qiyameté hatine ἃ xuya bûne. Erê dema ku qiyamet 
li wan ταῦ, ma êdî ew ὃ çawa tobe bikin à çawa 
jé sîretê wergirin ? 

19- Vêca tu bizane ku ji bili Ellah Teala tu me’bûd 
nîn in. Daxwaza lêborîna gunehên xwe ἢ gunehên 
Jin ἃ mêrên bawermend bike. Xwedé, bi ger à fera 
we à bi lêvehewîna we dizane. 
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20- Ενν ên ku wan bawerî aniye, dibéjin: De bila 
(der barê ferzbûna cîhadê de) sûreyek bihata hi- 
nartin? Lé belé ci gava sûreyeki hukmé wî askera 
dakeve à tê de behsa ser (cîhadê) bé kirin, ew ên 
ku di dilên wan de nexwesî (ya nîfaqé) heye, tu 
dê bibînî ku wekî nérîna kesê ku béhisiya mirinê 


ΜΝ λα μὰ μὰ 


ew girtiye, li te dinérin. Ji wan re ya çêtir à xêrtir 
ον δὰ (Κι)... 

21- Bi gotina pêxember kiribûya à bi gotina xérê 
_axiftibûna. Vêca gava fermana cîhadêé misoger bû, 
êdî heke ew bi Ellah Teala re rast bûna, teqgez ji 
wan re çêtir bû. 

22- Nexwe ku hûn bêne ser kar, hûn ê li ser erdê 
tevdanêé bikin à benên xizimtiyé ji bibirin?! 


Sûreyê Muhemmed 


23- Ha ev, ew in ku Xwedé lanet li 
wan barandiye, vêca ew ker kirine ἢ 
çavên wan kor kirine. 

24- Erê ma ew li Qurané nafikirin, 
an ji ma li ser dilên wan kilît hene? 

25- Bêguman ew ên ku pisti riya rast 
ji wan re diyar bûye berê xwe ji îslamê 
vegerandine, seytên ji wan re (kufr ἃ 
neqenci) sîrîn nîsan dan à gelek hêvi 
dane wan. 

26- Εν (jidînderketina wan) jf, ji ber 
vê ye ku ji wan ên ku wan ji Quranê hez 
nedikir re digotin: Em ê di hin karan 
de bi gotina we bikin. Hal ev e ku El- 
lah Teala bi ya di dilên wan de vesarti 


ji dizane. 

Εν ayeta pîroz nîsan dide ku “Irtidad” heye. 
Irtidad ew e ku pisti hegîqet ji mirovekîre es- 
kere bibe, bibe peyrewê wê, vêca bi sedem 
tasa-wasên seytên ji îslamê vegere bal kufrê. 
Ji νᾶ re gelek nîsan hene:; yek ji nisanê wê ον 
e Κα ji wan mirovan ku bi eskereyî dijminê 
îslamê ne à serê mislimantiyê dikin, ji wan 
re bibêje: Di hin karên ku bi arezüyên min 
re mutabiq in, ezê bi ya we bikim. Ji bo νᾶ 
yekê, Xwedê ew bi rêsaskirinê ceza kirine 
ku ew ji wan digihîne bextresiya serageti ἢ 
ezabé her à heri. 


27- Vêca dema firîste ruhên wan 
bistînin à li rûyên wan à pista wan 
bidin, dé rewsa wan çawa be? 

28- Εν (ezab) ji, ji ber νᾶ ye ku ew li 
pey karên Κι Xwedé pê ne qayil e diçin 
à ji karên ku pê qayil e hez nakin, vêca 
Xweda karên wan püûç kirine. 

29- Yan ji, ma ew ên ku di dilên wan 
de nîfaq heye hizir dikin ku Ellah Teala 
dê kîna wan dernexe holé? 


Sûreyê Muhemmed 


30- Eger me bixwesta me ἀξ ew 
nîsanî te bidana à te γᾶ ew ji râyên 
wan nas bikirina. Sond be ku te yê wan 
ji séwaza wan a axaftinê naskiribüya. 
Ellah Teala, hemû kar à barên we di- 
zane. 

Pisti daketina νᾶ ayeta piroz li ber cenabê 

peyxamberî tu munafigên bi dizf neman. 

Ew tev ji rûyên wan dinasin. Elametek 

din ὃ munafiqan axaftina wan Ὀῶ. Lewra li 

ber peyxamber (s) gava ku ew diaxivin, bi 

îisaretekê peyvên xwe di ber mislimanan re 
diavêtin à ew diêsandin. 

31- Sond be, em ἃ we biceribînin 
da ku em ji we cîhadker à sebirkêsan 
derînin ΠΟΙ ὃ à em ê rewsa we 11 askera 
bikin (da ku yê rast à derewkar ji hev 
kifs bibe). 

32- Bêéguman ew ên Κα wan baweri 
neaniye à wan riya Ellah Teala li ber 
xelké girtiye à pisti Κα hîdayet ji wan re 
diyar bûye, wan dijraberiya pêxember 
kiriye, ew ὃ tu zerarekê negihînin El- 
lah Teala. Hal ὃν e ku Ellah Teala dé 
kirinên wan püûc bike. 

33- Gelî yên ku bawerî anî! Guh- 
dariya Ellah Teala bikin, bi gotina 
Pêxember bikin à Καὶ à kiryarên xwe 
(bi béîtaetiyê) pûç mekin. 

34- Bêsik ew ên ku wan bawerî nea- 
niye à riya Xwedé li ber xelkê girtiye ἃ 
pistre ji li ser kufrê mirine, Ellah Teala 
dé hîç li wan nebore. 


35- Zinhar, sist mebin ku vêca hûn 
daxwaza lihevhatiné bikin. Her hûn in 
yên serkefti à Xwedé digel we ye. Ew ὃ 
hîc (xelata) kirinên we kêm neke. 

36- Bi rasti jiyana cîhané bes kéf à 
mijülahî ye (vêca bi wê nexapin). Eger 
hûn bawerî bînin à hûn hay ji helal 
ἃ heramên Xwedê hebin, Xwedê ἠδ 
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padasa we tam bide we à ji we (xerckirina) tu mali 


ji naxwaze. 


37- Heke Xwedê Teala malé we ji we bixwesta, 
vêca li ser dayîné zor li we bikira, we dê nemerdi 
bikira à νᾶ yeké dé kîna we (ya li hemberf îslamê) 
deraniya meydanëê. 

38- Hüûn ev ên han, bang li we tê kirin ku hûn 
malên xwe di riya Xwedê Teala de xerc bikin. Ji 
we hinek nemerdiyé dikin. Lé belê kî nemerdiyé 
bike, ew nemerdiyé ji xwe re dike. Ellah Teala dew- 
lemend e, hewceyîi bi tu kesî tune ye à hûn xizan 
in hewcedaré wi ne. Eger hûn berê xwe ji (îtaeta) 
Xwedê Teala biguherînin, Xwedê dé gewmeki din 
bîne sûna we, pasê ew ὃ ne wekî we bin. 
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SÛREYÉ EL-FETIH 


Sûüreyê Fetih 29 (bîst ἃ neh) ayet e à li navbera Mekke à 
Mediîneyê hatiye ku hingê Pêxember (5) ji peymana astiyê ya 
Hudeybiyê vedigeriya. Sûre, navê xwe ji peyva fetihé girtiye Κα 
di ayeta 1an de derbas büye à bi mehneya “vekirin, vegirtin, 


standin, serkeftin à azadkirin”é té. 


Fezîleta Sûreti; Dema ku peyxamberê Xwedê (5) ji “Sulha 
_ Hudeybiyeyê” vedigere ὃ ὃν sûret [ὃ re té hinartin, wiha dibêje: 

“Îsev, sûreyek ji min re hat Κα li bal min ew ji dinyayê à tistên 
ku lê hene tevi sîrintir 6." 


Bi Navêé Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 
1- (Ya Muhemmed!) Bi rastî me deriye serkefti- 
neke askera à mezin ji bo te vekir. 


2- Da Κι Xwedê Teala, gunehëén te yên ku bi- 
hurîne à yên Κι hé bên, bibexsîne à qenciya xwe 


Sûreyê Fetih 


(serkeftina dînê te) li ser te temam bike 
à li ser riyeke rast à durist te rasterê 
bike. 


3- Hem da ku bi serkeftineke bési- 


kestin te bi ser bixe. 


4- Ἐν Xwedayê ku aramiyê dixe 
dilên mumînan da ku îmana wan xurt 
à zêde bibe. Leskerên erd à asîmanan 
her yên Xwedé ne. Ellah Teala her zana 


ἃ xwedanhîkmet 6. 


5- Evtev, da ku Xwedê zilamên mu- 
min à jinên mumiîn bixe bihistên ku 
di binê wan de çem diherikin à ew ἃ 
her à her di wan cenetan de bin ἃ da 
Κι Xwedê gunehên wan efû bike. Ha 
ev li cem Xwedê Teala serfiraziyake 
mezin 6. 

6- (Hem ji) da ku Ellah Teala mêérên 
munafiq à jinên munafiq, mêrên mus- 
rik à jinên musrik, ew ên Κα der barê 
Xwedê de zena xerab dikin, bide ezab. 
Çerxa xerabî ἃ ezab li ser wan be. Ellah 
Teala qehr à xezeb li wan kiriye, lanet li 
wan barandiye à ji bo wan dojeh ama- 
de kiriye. Ew çi cihlêvegerîneke pis e! 

7- Leskerên erd à asîmanan her yên 


Xwedê Teala ne. Xweda di Καὶ à barê xwe 
de her desthilat e, xwedîhikmet e. 


8- (Ya Muhemmed!) Bi rastî me tu 
hinarti da ku li ser umeta xwe bibi sa- 
hid, ji bawermendan re bibe mizgînber 
à ji bo gunehkaran bibe hisyarker. 


9- Da ku mirov bi Xwedê à pêxem- 
berê wi bawerî bînin à arîkariya péê- 
xemberê wi bikin, rêz à hurmeta wi 
bigirin à da Κα sibeh à êvarê Xwedê 
Teala pak bidérin. 


Sûüreyê Fetih 


10- Bêguman ew ên ku peymanéê didi- 
ne te, bi rastî ew peymané didin Xwedê 
Teala; destê Xweda li ser destên wan 6. 
Vêca kî peymana xwe biskîne webalê 
peymansikandina wi ji wi re ye. Ki wê 
peymana ku daye Xwedé bîne cih, vêca 
Xweda 46 xelateke mezin bide wi. 

Di sala sesê hicretê de Pêxemberêé Xwedê (s) 

digel hezar à çarsed sehabiyên xwe bi qgesda 

Umrê berê xwe dane rêka Mekkëê. Lêbelê 

Qureysiyan nedixwest misliman bikevin 

Mekkê, vêca hin çekdarên xwe sandin pêsiya 

wan. Pêxember, ji girikan derbas bû ü gihist 

Hudeybiyê à ser ji nedixwest. Osman (r) wek 

qasid sand bal Qureysiyan da ku bi wan re 

sulhé bike. Çi gava ku Osman dereng ma à Ζῇ 
_ venegeriya, peyxamber li binê darekê rûnist 

à ji sehabiyên xwe peyman stand; eger ku 
Osman hatibe kustin ew ὃ jf heta mirinê ser 
bikin. Wan ji soz dane pêxember. Pasê Os- 
man (r) vegeriya à misliman à qureysiyan 
peyman da hev ku heta deh salan serê hev 
nekin. ἕν ayeta ku derbas δῦ ji νᾶ rewsê xe- 
ber daye à ev bey’et îsaret kiriye. 

11- Ew bedewiyên ku xwe li pas 
histine (à besdarî cenga Hudeybiyé 
nebûne), dê ji te re bibéjin: Mal à 
eyalên me em mijülkirin (me nekarî 
digel te derkevin Hudeybiyé, vêca) ji 
Xwedê Teala léborîna me bixwaze. Ew, 
tisté ku bi zimanê xwe dibêjin, ne γᾶ 
di dilê wan de γε. Bibéêje: Eger Ellah 
Teala bixwaze zerarekê bide we, yan 
ji bixwaze feydeyekê bide we, qey li 
hemberî Xwedê Teala kî dikare tisteki 
bike? Belkî Ellah Teala bi her ci tistéê 
Κα hüûn dikin agahdar 6. 

12- Belê, we hizir dikir ku pêxember à 
mumiîn dé qet li malbatên xwe venege- 
rin. Εν di dilé we de hate xemilandin û 
we gumana xerab kiribû à hûn bûne ci- 
vateke sezawarê (musteheqê) helaké. 

13- K (ji dil à can) bawerî bi Ellah 
Teala à pêxemberé wi neyîne, bêéguman 
Me ji bo kafiran agireki dijwar amade 
kiriye. 
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14- Xwedanî à hukimraniya erd à asîmanan xasê 
bi Xwedê ve ye. Ew kë bivê dibexsîne, [Κα ji bivêé dide 
ezab. Ellah Teala, her gunehjébir e, diloviîn 6. 

15- Ew ên ku (ji Hudeybiyë) li pas mane dê 
bibéjin: Gava hûn ji bo bidestxistina xeNiï'metê der- 
kevin (Xeyberê) bihélin da ku em jf digel we bên. 
Ew dixwazin Κι soza Xwedê biguherînin (a ku bi 
xelkê Hudeybiyë re dabü). Bibêje: Hûn ê get bi me 
re neyên. Ev hé berî niha Xwedé ji we re gotiye (yani, 
hukmê xwe wiha biriye ku xeNimetên Xeyberê 
ji bo wan kesan 6 ku besdarî sulha Hudeybiyeyê 
bûne à tu hedé ji bilf wan tê de nîn 6). Ew dé jiwe 
re bibéjin: Ne wisan e, belkf hüûn ji çevnebarî νᾶ 
dibéjin. Nexêr, ne wekî wan e, belkî ew civateke 
wisan e ku pir hindik fehm dikin. 
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16- Ji bedewiyên ku li pas mane re bibêje: Li 
hemberî mileteki ku xwedan hêzeke dijwar e gaziya 
ser dê li we bé kirin. Hûn ἃ serê wan bikin, an jî 
ew ὃ (bêser) misliman bibin. Vêca eger hûn (çûna 
ser) qebül bikin, Ellah Teala dê perûyeke spehî 
bide we. Lé belé eger weke cara pêsin hûn dîsa ji 
pas ve vegerin, Ellah Teala dé bi ezabekî dijwar à 
cansoj we ceza bike. 


17- Li ser koran tu guneh nîn 6, li ser segetan 
tu guneh nîn e à li ser nexwesan 11 tu guneh nîn 
e (ku besdari ser nebin). Kî bi gotina EllahTeala 
à pêxemberé wi bike, Xweda ἐδ wi bixe bihistên 
Κα di binê wan de çem diherikin. Ki li pas bimîne 
Ellah Teala dé bi ezabekî dijwar à xemnak wî ceza 
bike. 


Sûreyê Fetih 


18- Sond be, Xweda ji mumînan 
razi bûye li wê dema ku wan li binê 
darê peyman daye te. Vêca bi (ταϑβί à 
wefadari) ya ku di dilê wan de heye 
Xweda zaniye, êdî aramî à tenahf bi 
ser wan de sand à bi vekirina rêke ser- 
keftineke nêzîk (bi fetha Xeyberê) ew 
xelat kirin. 

19-(Xwedê soza) gelek xeNimetên 
din ji dane wan ku ew ἃ wergirin. 
Xwedê Teala di kar à barê xwe de her 
serdest 6, xwedîhikmet 6. 


20- Ellah Teala peymana ge- 


_lek xeNiïmetan daye we Κι hüûn dé 


wan Wergirin. Bi lez ον (xeNimetên 
Xeyberê) daye we à destên mirovan ji 
(zerara ku bidin) we girtiye à da ku ev 
jimumînan re bibe nîsanek (Κα Xwedê 
soza xwe tîne cih) à Xwedé dé li ser riya 
rast à durist, we rasterê bike. 

21- Hin xeNimetên din ji, ji bo we 
hene ku vêga hêza we ji wan re nîn 6. 
Lê belé Xwedé ji bo we, ji her terefi ve 
dor li wan girtiye. Ellah Teala li ser her 
tisti her kara ye. 


22- Eger ew ên ku kafir bûne serê we 
kiribüna, dé biskestina à dê bi pas ve 
revibûüna. Pistre dé wan ji xwe re xwedi 
à arîkar ji nedîtina. 

23- Εν suneta (qanüûna) Ellah Teala 
ye Καὶ ji berê ve wiha derbas bûye (Κα 
Xwedê pêxemberêé xwe bi ser têxe) à tu 
dé hîc guhartineké di qanûnên Xwedê 
de nebînfî. 


Sûreyê Fetih 
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24- Ew Xweda ye, ew ἃ Κι pisti hûn 
li hemberî wan bi ser xistin, li newa- 
la Mekkeyê destên wan ji ser we dan 
pas à destên we jf ji ser wan dan pas. 
Xwedé bi kar à kiryarên ku hüûn dikin, 
bîner e. | 

25- Ew (ên ku behsa wan bihüûri), 
ew ên Κι kafir bûne à berê we ji ziya- 
reta mizgefta Mescîdul Heramêé da- 
gerandine à nehistine ew qurbanên 
Κα hatine berhevkirin bigihfjin cihé 
xwe (ku bêne qurbankirin). Eger ne 
ji hebûna hinek mêr à jinên mumîn 
bûya ku haya we ji wan tune ye ku we 
yê ew biçewisandina, vêca béyi ku 
haya we jé hebûya hûn ἃ biketina bin 
webalekî giran (Me dê hûn museleti 
ser Wan bikira). (Εν tev) da ku Xwedê 
γέ ew bivê wi têxe ber rehma xwe. Eger 
ew (mumîn à kafir) ji hev cuda bûna, 
teqez ji wan ên ku îman neaniye Me 
dé ezabekî cansoj bidaya wan. 


26- Wé dema ku wan ên îman nea- 
niye rika cahiliyeté xist dilên xwe, vêca 
Xwedé }1 tenahf à aramiya xwe bi ser 
pêxemberé xwe à mumînan de sand ἢ 
kelîmeya teqwayê (Kelima Tewhîdé) 
li ser wan pêwist kir. Ew bi xwe ji her 
babettir à ehiltiré wê bûn. Ellah Teala, 
bi her tisti her zana ye. 


Resülé Xwedêé (5) di xewna xwe de dîtibû 
ku ew ὦ hevalên xwe diçûün Mekkeyê à Ke’be 
tewaf dikirin, pistre hinekan ji wan pora xwe 
diqusand à hinan ji wan jf pora xwe kurt 
dikir. Vêca Pêxember (s) ev xewna xwe ji 
hevalên xwe re jf got. Ew ji pê kéfxwes à sad 
bün. Çi gava ku Pêxember (5) digel hevalên 
xwe derket Hudeybiyê à pûtperestan nehêla 
ew here Mekkê à sulha Hudeybiyê hat kirin, 
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munafiq ketin gumanê à wiha gotin: Em bi Xwedéê sond 
dixwin ku me pora xwe kurt nekir à me Ke’be ji nedît. Kani, 
ew xewn li ku ma? Hinekf sik ket dilê hin muminan ji. Vêca 
Xwedé, ον ayeta ku tê nazil kir à da zanîn ku ew xewn hemin 
heq ὦ rast 6. 


27- Sond be ku Ellah Teala xewna pêxemberé 
xwWe bi heqî deraniye rastê. Hûn ὃ bi destûüra Xwedé, 
bi ewlehf à bêtirs herin Mescîdul Heramê. Hin ji 
we porê xwe tevi biqusînin à hin ji we [1 kurt bi- 
kin. Ellah Teala ya ku hûn nizanin, dizane. Vêca 
ji ὈΠῚ νᾶ ji Xwedê fetheke nêzîk daye we (ku fetha 
Xeyberëê ye). 

28- Ewe, γᾶ ku pêxemberé xwe bi hîdayet ἃ dîné 
heq sandiye, da Κι dîné wi bi ser hemû dînan bixe. 
Li ser vê yeke Xweda bi sahidfî bes e. 
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29- Muhammed pêxemberé Xweda ye. Ew ên Κα 
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_ digel wî ne li hember kafiran dijwar in à di navbera 
xwe de bimerhemet in. Tu wan di rukû’ à sicûdê de 
dibinî. Ew ji Ellah Teala kerem ἢ razibûnê dixwazin. 
Nîsana secdebiriné di rûyên wan de xuya dike. ἔν 
wesfên wan ên di Tewraté de ne, herçi wesfên wan 
ên di Încilé de ji wiha ne. Ew weke çandiniyeké ne 
ku zîxa xwe derxistiye, xurt büye, stûr bûye à xwe 
li ser koka xwe girtiye ku ev, li xwesa cotkaran jî 
diçe. Ellah Teala bi νῖ awayî wan xurt à belav dike 
da Κι kafiran hêrs bike. Ellah Teala ji bo wan ên 
bawerî anî à karên qenc kirine, peymana léborîn 


ἃ padaseke mezin daye. 


Sûreyê Hucurat 


SÛREYÊ EL-HUCURAT 


Sûreyê Hucurat 18 (hijdeh) ayet 6. Li Medinê 
daketiye. Sûre navê xwe ji ayeta 4’em girtiye 
ku tê de bêjeya El Hucurat derbas bûye à bi 
mehneya “gelek ode” ye. Sûreyê Hucurat, digel 
ku sûreyekf kurt e jf lêbelé; ji aliyê mane ü nave- 
roka xwe ve mezin à fereh 6 ku di nava xwe de 
hegïqetên perwerdeya nemir à himên saristani- 
ya bînpak vedihewîne. Vêca hin tefsirzanan jé re 
gotiye: “Süreyê Exlaqên Xwes.” Sûüreyi, bi giringî 
behsa toreya bilind kiriye ku Xwedê misliman 
pê terbiye kirine à daye zanîn ku ewtorejfeve; 
αἰνῶ ew li hizüra Pêxemberé Xwedê (5) beriya ku 
pê biséwirin à xwe bi sîretên wi yên hekîmane 
bigrin, ew karekî venebirrin, nêrîinekê eskere 
nekin à hukmê çu meseleyê nedin. 


Bi Navê Xwedayëê 
Mihrîvané Diloviîn 
1- Geli yên ku bawerî anîne! Nekevin 
pésiya Ellah Teala à qasidê wi (yani 
berî hûn hukmê Xwedê à pêxemberê 
wi bizanin tu gotineké, yan ji kirinekë 


_ nekin). Ji pêkneanîna hukmê Xwedê 


xwe biparêzin. Bêguman Ellah Teala 
bihîzer e, zana ye. 

2- (οἰ yên ku bawerî anîne! Dengê 
xwe bi ser yê Pêxember nexin, çawa ku 
hûn bi dengé bilind gazî hev dikin wisa 
gazi Pêxember mekin à bêyi ku haya 
we ὃ cêbe emelên we ρᾷς bibin. 

3- Béguman ew ên li cem resûlé 
Ellah Teala dengê xwe nizm dikin, 
ha ew, ew in Κι Xwedé dilé wan ji bo 
teqwadariyé ceribandiye. Ji wan re lè- 
borîn à padaseke mezin heye. 

4- (Ya Muhemmed!) Bi rastî ew ên 
ku ji pista xaniyan bi dengé bilind gazi 
te dikin pirê wan fehm nakin. 


Sûreyê Hucurat 
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5- Eger wan sebir bikira Ποία ku tu 
derketayî cem wan, tegez ji wan re 
Çêtir dibû. Ellah Teala gunehjébir à 
dilovîn 6. 

6- Gelî yên ku bawerî anîne! Eger 
γοκῖ fasiq (derewker) ji were xeberekëê 
bîne, vêca rastiya wê bikolin (ka rast e 
yan na), Κα hûn rastiya wé nekolin, bê 
zanîn hûn dé destdirêji civateké bikin 
à pistre hüûn ἃ li kirina xwe posman 
bibin. 

7- Hûn bizanin ku Resûlullah di nav 
we de ye. Eger wi di pir kar ἃ baran 
de bi gotina we bikira, hûn ἃ biketina 
tengasiyé. Lé belê Ellah Teala îman bi 
we daye hezkirin à ew di dilé we de 
xwesik kiriye. Kufr à fisq à îsyan ji ji 
bo we kirêt nîsan dane. Ha ev in, yên 
ku di riya rast de ne. 

8- Εν (ji bo we) ji Ellah Teala lutf à 
Nimetek e. Ellah Teala elîmé hekîm e. 

9- Eger jimumînan du kom serê hev 
bikin, wan li hev bînin. Eger yek ji wan 
érisi ser a din bike, Ποία ku li hukmé 
Xwedê Teala vegere hûn serê koma 
Κα êrîs kiriye bikin. Eger (ji érîskariya 
xwe) vegere, δα bi edaleti nava wan 
çêkin à (di her Καὶ à barî de) bi dadfî 
hukim bikin. Béguman Xwedé ji dad- 
perweran hez dike. 

Εν ayet, ji bo bawermendan dîrektifeke gi- 

ring 6. Bingeha astiya civati ya navxwevi, 

navneteweyi ἃ navdewlieti ve. Ew fermané 

ll mu’minan dike Κα ew sazümanekê ἢ 

rêxistineke di ser netewe, civat à dewletan 


re biçespinin da Κα ew problemên herémî 
à neteweyîi çareser bike, nehêle tu millet 


nehegiyé li tu milleti bike à nakokiyên nav- 


bera xelké çareser bike. Herwiha dide zanîn 
Κι ew sazüman dê tenha ne sivil be ἃ ne 
siretan bike. Heke millet, kom à kesé érîskar 
ji neheqiya xwe venegere divê ew li tenista 
γᾶ mezlüm raweste, pistgiriya wî bike à serê 
γᾶ zalim bike heta ku ννῖ vegerîine hegiyê à 
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qebülkirina hiqûüq à edaletê. Herwiha ὃν ayet, dide zanîn Κι 

mafê tu aliyê ser nîn 6 ku tekfira hemberé xwe bike à îdia 

bike ku ew ji bo yekîtiya erda dewleta xwe ἃ berjewendiyên 
xelkê xwe serê xelkekî din dike, yan jf axa wi dagir dike. 

10- Bi rastî mumîn bes ji hev re bira ne. Née 
navbera birayên xwe çêkin à xwe ji pêkneanîna 
hukmê Xwed&ê biparêzin da ku rehmet li we bê 
kirin. 

11- Gel yên ku bawerî anî! Bila qgewmek (ji we) 
qgewmekî din biçûk neke à henek nebîne; dibe ku 
ew ên henek lébûne ji yên din çêtir be. Bila (ji we) 
jin ji bi jinên din henekan nekin; dibe ku ew ji wan 
çêtir bin. Hûn hev eybdar mekin à bi legebên pis 
gazi hev nekin. Pisti îmané [8514] çiqas navekf pis e! 
Ki Κι tobe neke, vêca ha ew, yên zalim bi xwe ne. 
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12- Geli yên bawerî anîne! Xwe geleki ji gumanê 
biparêzin. Bi rasti qismek ji gumanê heye Κα guneh 
6. Li eybên hev negerin, seba hev mekin (hin jiwe 
li pist hinan neaxivin). Erê ma bi yekf ji we xwes tê 
ku yek gosté birayê xwe γᾶ mirî bixwe? Vêca ev li 


xwesa we naçe. Xwe ji (heramên) Xwedé biparêzin. , 


Béguman Xweda tobewergir e, dilovîn e. 
13- Geli mirovan! Bêguman me hûn ji mêreki à 
jineké afirandine à me hûn kirine gewm ἃ qebîle 


da Κα hûn (maf à hiqûqê) hev nas bikin. Bêguman 


li cem Xwedê yê herî birûâmet ew e ku heq à hu- 
quqan bêtir diparêze. BégumanXwedé zana ye, 
agahdar e. 


14- Bedewiyan got: Me bawerî anî. Bibêje: We 
(hé ji) bawerî neaniye, lé belê bibéjin: “Em teslîm 


Sûreyê Hucurat 


A A A 


bûne. Hé ji îman neketiye dilê we. 
Heke hûn bi gotina Xwedé ἃ qasidé wi 
bikin, Xwedê dé ji karên we tisteki kêm 
neke. Bi rasti Xwedê Teala gunehjébir 
e, dilovîn 6. 

15- Bi rastî bawermend, ew in Κα 
wan bi Xwedê ἃ resûlé wî man aniye, 
pistre ji (di îmana xwe de) hîç nakevin 
gumanê à di riya Xwedê de bi mal ἃ 
canên xwe cîhadé dikin. Ha ew in yên 
rast à durist. 

16- Bibêje: Erê ma hûn dîné xwe bi 
Xwedé didine fêrkirin? Rews ον e Κα 
Xwedê bi tisté li erd à asimanan, diza- 
ne. Xwedê Teala zana γα bi her tisti. 

17- Ew ji ber Καὶ misliman büûne 
mineté li te dikin, bibêje: Mineta mis- 
limanbüna xwe li min mekin. Bi rasti 
Xwedê Teala mineté li we dike Κα bi 
sebûnet hûn xistine ser riya rast. Eger 
bi rasti hûn rastgo ne, (divê hûn mi- 
neta Xwedé hilînin). 

18- Bêéguman Ellah Teala bi nepeni- 
ya tisté erd à asîmanan dizane. Ellah 
Teala bîner bi ya ku hûn dikin. 


Sûreyê Qaf 


SÛREYÉ QAF 
Sûreyê Qaf 45 (çil à pênc) ayet e à li Mekkê 
daketiye. Navê Sûre ji herfa Qafê τᾶ ku bi wê 
dest pê dike. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvanêé Diloviîn 

1- Qaf, bi Qurana Mecîd (rûmetdar) 
sond be. 

2- Bi rasti (xelkê Mekkeyê) sas maye 
ku ji nav wan bi xwe, ji bo wan pêxem- 
berekî hisyarker were, vêca kafiran got: 
Εν, tistekî ecêb à sosret 6... 

3- Erê ma ku bimirin à bibin ax 
qey dîsa (em ὃ vegerin à sax bibin)? 
Εν vegereke dûr e (à hic ne pêkan e 
ku bigewime). 

4- Bêguman Em dizanin ka erdé çi 
ji bedena wan kêm kiriye à li cem me 
kitébeke parêzker heye (Κα agahiyan 
diparêze). 

5- Belkî çi gava ku Quran ji wanre 
hat, wan bawerî pê neanî. Édî ew di 
kar à rewseke tevlîhev de ne. 

6- Ma ew li asîmané di ser xwe re 
nanérin ku Me çawa ew (bêstûn) ava 
kiriye à me ew (bi stéran) xemilandiye 
à 18 re tu kun à kêmasî nîn e. 

7- Me erd ji raxistiye à tê de çiyayên 
mikûm à asê durist kirine. Me tê de ji 
her cure (giyayên) ku bêhna (mirov) 
fireh bikin, hêsîn kirine. 

8- (Me ev tev kirin), da ji bo her 
bendeyê ku li Ellah Teala vegere, bi- 
bin îbret à bîranîn. 

9- Me ji ewran aveke bi bereket da- 
xistiye à me pê baxçe à liba (tene) ku 
τᾶ çinîn hésîn kirine. 

10- Me darxurmeyên diréj ku 
wersiyên (gosiyên) wan yek di ser yeki 
re ye, pê deranîne. 
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11- Da ku ji mirovan re bibin rizq à qût. Me bi wê 
avê welateki hiskemiri sax (hêsîn) kiriye. Saxkirina 
miriyan (τα πα wan ji goran ji) her wisa ye. 

12- Beriya wan (musrikên) gelê Nûüh, gelê Ressé 
(biré) à gelé Semûd [1 (wan bi pêxemberên xwe) 
bawerî neaniye. 

13- Ad, Firewn à xelkê Lût jf (wan bi pêxemberên 
xwe bawerî neanî). 

14- Gelê Eyketê à qgewmê Tübbeyé ji, van tevan 
bi pêxemberên xwe bawerî neanî à ezabê min ji 
bo wan heq ἃ pêdivi büû. 

15- Erê ma ji afirandina cara pêsin em westiyane 
(Ποία ku em nikaribin dîsa wan sax bikin)? Nexêr, 
ew ji afirandineke nû bêbawer à gumandar in. 
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16- Sond be, bi rasti Me însan afirandiye à ya ku 
nefsa wi jé re dibêje à ya Κα dikeve dilé wi ji em diza- 
nin à em ji rah-jiyana (damara mirinê) wi ji béhtir 


nêzîki wi ne. 


17- νᾶ deméê li rast à çepê însên du melayiketên 


rûnisti ne ku her hal à hereketên wi dinivisin. 


18- Însan çi bibéje, her li balé (du melayîketên) 
çavdêr ἃ amadekar hene (ku emelên wi tomar di- 


kin). 


19- SerxWesiya mirinê bi fermana heq hat. Hey 


însan ha eve, ya ku tu jé direviyayi! 


20- Di sûrê de hate pifkirin, ha ev e roja ku soza 


wê hatiye dayîn. 


22- (Jé re dé wiha bé gotin: Hey mi- 
τον!) Sond be Κα (li dinyayê) haya te ji 
vê tune bû, me perde ji ser çavê te hilanfî. 
Βαϊ îro dîtina te pir dijwar 6 

23- Hevalê wi (melayîiketê hesabgir) 
dé bibêje: Ha ον (kitéba Κατ à kiryarê wi) 
li cem min hazir 6. 

24- (Xwedê Teala dé ji her du firîisteyên 
saiq à sahid re bibêje) Heydé her kafirê 
rikdar biavêjin dojehé... 

25- Ew ên ku li ber genciyé dibüûn as- 
teng, yên zordar à subhekar... 

26- Εν ὃ Κα digel Ellah Teala ji xwe 
re îlahekf din girti, wî biavêjin ezabê 
dijwar. 

27- Hevalê musrik (seytan) dé bibéje: 
Xwedayê me! Min ew ji τὸ dernexistiye. 
Lé belê ew bi xwe di nava jirêderketineke 
αὐτὶ heq de θᾶ. 

28- Di wê navê de (Xwedé dé) bibéje: 
Li bal min minageseyê mekin! Min hê 
berê (li ser zimanê pêxemberê xwe) ji 
we re haydarî sandibü. 

29- Li bal min hukim nayê guheran- 
din à ez ne ew im ku zilmé li bendeyên 
(xwe) bikim. 

30- Wé το], em ὃ ji cehenemé re bi- 
bêjin: Erê ma tu tije nebûyi? Ew ji dê 
bibêje: Ma hé ji tune ye? 

31- Cenet ji ji mutteqiyan τὸ (ὃ nêzkirin 
ἃ ew ne αὔτ 6. 

32- Evew cenet e ku ji bo her bendeyé 
tobedarê (li ser dîné xwe) parêzkar, pey- 
man pê hatiye dayîn. 

33- Ew ὃ Κι di nependî de (Κι kes li 
cem tune be) ji Xwedayê bexsende bitir- 
se à bi dilekî tobeker were cem Xwedê 
Teala! 

34- (Ji bihistiyan re tê gotin:) Bi 
selametf herin bihisté. Ha ὃν, ew roja her 
à herî ye! 


21- Her kes (çi bas çi xerab), digel ajoyekf à sahideki 
(du melayîket; yek insên dajo meydana hesré, édi 
sahdehiyé li ser dide) tê (hesrê). 


35- Ji bo cenetiyan té de tisté ew bix- 
wazin ji wan re heye ἃ li cem hé ji wê 
zêdetir ji heye. 


Sûreyê Zariyat 
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36- Me beriya wan (musrikên) çiqas 
milet birine helakê ku ew ji van xurttir 
bûn ji, vêca ew li welatan digeriyan (da 
ku ji mirinê xelas bibin. Erê ma xelasi 
heye? 

37- Bêguman di νᾶ de, ji bo her 
kesê Κι jê re dilekî bîner hebe yan ji 
guhvecîn be sîret à bîranîn e. 

38- Sond be, Me erd à asîman ἢ 
yên ku di navbera wan de hene di ses 
rojan de afirandine à tu westandin ji 
negihîste me. 

39- Vêca (hey Muhemmed) li hem- 
berî gotinên wan xwe ragire. Beri ro) 
hilbê à here ava hemdê Xwedayê 
xwe bike à ji her kemasiyan wi pak 
bidêre. 

40- Di hinekf ji sevê de à pisti ni- 
méjan ji wi pak bidêre. 

41-Guhdar be, li wê roja ku bang- 
hildér ji cihekî nêzîk ve gazi bike. 

42- Ἐν roj, mirov dê vi dengê heqiyê 
bibihîzin. Ha ev e, ew roja derketina 
Ji goran. 

43- Bêguman γᾶ sax dike, yê dimirîne 
her em in à lêvehewîn jf her bi bal me 
ve ye. 

44- Wê rojé, erd dê li wan seq bibe, 
ew bi lez dé ji goran derkevin. Ha ev 
civandineke Κα li ber me hêsan e. 

45- Em ἃ ku ew dibêjin bas diza- 
nin. Tu li ser wan ne zordest î (ku bi 
zorê wan misliman bikî), tu tenê bi vê 
Quranê ew kesê ku ji ezabê min bitir- 
se, sîret bike. 
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SÛREYÉ ZARIYAT 
Sûreyê Zariyat 60 (sêst) ayet 6. Li Mekkê daketiye à navê sûre 
ji ayeta pêsîn tê ku τὸ de bêjeya Zariyat derbas bûye ü bi meh- 
neya “bayê tozbelav” 6. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 
1- Sond be, bi bayên belavker... 
2- Bi ewrên baranhilgir... 
3- Bi kestiyên ku bi hésanî digerin.. 
4- Bi melayîketên ku Καὶ à bar parve dikin.….. 


5- Bi rasti ya ku hûn pé hatine na di (ji mirin, 
vejinê) heq ἃ rast e. 


6- Bi rastî roja cezadané (xelatkirin à celaté) 
46 teqez bé. 
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7- Sond bi asîmanêé xwedan rêk... 

8- Bi rasti jt hûn (der barê pêxember à Quranê de) 
di nav gotineke bêser à ber de ne. 

9- Εν ê Κα berê wi (ji îmané hatiye) vegerandin, 
dé berê wi jé were vegerandin. 

10- Lanet li wan derewînan be (ew ên ku der barê 
Pêxember à Quranê de her car gotineké dibéjin) 

11- Ew ên Κι di nav tarîtiya nezanînêé de (ji hukmên 
dînî) bêhay mane. 

12- Ew dipirsin ka roja cezadanêé kengê ye? 

13- Roja (cezadanê) ew roj 6 ku ew di êgir de têne 
sewitandin. 

14- (Di dema îskenceyê de ji wan re (ὃ gotin:) Ezabê 
xwe tehm bikin! Ha eve, ew ezabê ku we bi lez dix- 
west were! 


15- Béguman ên mutteqî di nava bax- 
çe à kaniyan de ne. 

16- Ya ku Xwedayê wan daye wan, wer- 
digrin. Bi rastî ew beriya vêga mirovên 


_ gencîkar bûn. 


17- Ew bi sev pir hindikî radizan 
(wextên din jf nimêj à îbadet dikirin). 

18- Di çaxé spêdêé de jf îstixfar dikirin 
(léborîna gunehên xwe dixwestin). 

19- Di malên wan de ji xwestek ἃ 
bêparan re heqekî (kifskiri) hebû ku 
didan. 

20- Li ser erdê ji bo mumînan nîsan(ên 
Κι qudreta Xwedé nîsan didin) hene. 

21- Di nefsa we bi xwe de ji (nîsan à 
îbret hene) ma hûn nabînin? 

22- Rizqë we à tistên Κα peymana wan 
Ji we re tê dayîn ji, li asîman in. 

23- Bi Xwedayê asîman à erdê sond 
be, ev peymana (ku ji we re (ὃ dayin) 
weki peyivîna we, rast à heq e 

24- Erê ma behsa mêvanên Îbrahîm 
ên birûmet negihîstiye te? 

25- Dema çûn cem Îbrahîm, silav lé 
kirin. Îbrahîm jf silava wan vegirt à got: 
Hüûn biyanî ne (em hev nas bikin). 

26- Vêca Îbrahîm bi lez çû rexê malé à 
gosté golikekî qelew (ἃ birasti) anî. 

27- Vêca Îbrahîm ew (gost) li berwan 
danî à ji wan re got: De kerem bikin bix- 
Win. 

28- (Dema fbrahîm dît ku ew naxwin) 
di dilé xwe de ji wan tirsiya. Jê re gotin: 
Metirse; wan mizgîna kurekî zana dayê. 

29- Kebaniya Îbrahîm berê xwe da 
wan, vêca bi αἰτίη li rûyê xwe da à bi 
heyret got: (Ez) pîrejinek im ku zarok 
ji min re çênabin! 

30- Melayîketan got: Xwedayê te wisa 
gotiye, (ον fradeya wi ye, tu ji jé sas ne- 
mîne). Béguman Xwedê Teala, her ew e 
γᾶ xweyhîkmet, ê zana. 


Sûreyê Zariyat 
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31- Îbrahîm (pistf zani ku ew melayîket 
in) got: Gelî qasidan! Nexwe hûn ji bo 
çi hatine? 

32- Gotin: Em ji bo (cezadana) qew- 
mekî gunehkar hatine. 

33- Em hatine da ku bi ser wan de 
kevirên ji heriyé bibarînin. 

34- Ew (kevir) li cem Xwedayk te ji bo 
musrifan hatine nîsankirin (li ser her 
kevirekî navên yekî ji wan nivisandi 
büû). 

35- Vêca Me mumînên ku li nav wan 
bûn, hemû deranîn. 

36- Jixwe ji maleke misliman pê ve li 
wir nebüû. 

37- Ji bo yên ku ji ezabêé dijwar ditirsin, 
me li wir nîsanek (li ser helaka kafiran) 
hist. 

38- Di (qiseya) Mûsa de jf (îbret hene) 
wê dema Me ew bi delîleke askera à ro- 
nak bi bal Firewn ve sand. 


39- Firewn digel leskerên xwe berê 
xwe (ji fîmanéê) vegerand à got: Mûsa, 
ya sérbaz 6, yan ji dîn e. 

40- Pasê me Firewn à leskerên wi gir- 
tin, vêca me ew di behréê werkirin, ku ew 
(bi sebûnet kufr à tuxyanê) lomelébüyi 
hat. 

41- Di Ad de jf (îbret hene). Me ji bo 
(helaka) wan bayê bébereket à xerabker 
sandin. 

42- Tistê ku bi ser de çûye zindf ne- 
histiye, her ew kiriye mîna hestiyé rizi. 
Yan ji mîna xweliya li ber ba keti 

43- Di (helaka) Semûdî de jî (îbret 
hene), dema ji wan re hate gotin: Heta 
demekê xwes bijîn. 

44- EW li ber fermana Xwedayê xwe 
rabün, vêca birûskan (ezab), li ber çavên 
wan li wan da. 
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45- Wan ne dikariya rabin (ser xwe ku ji ber ezab 
birevin) ne jf arîkariya wan dihat kirin. 

46- Beriya wan, me gewmê Nüûh jf bire helakê. Bi 
rasti ew civateke jirêderketi büû. 

47- Me asîman bi hêz ava kiriye à bi rastî em wi 
hé jf fireh dikin. 

48- Me erd ji raxistiye (da bi kéri jiyané bé), ci 
xwes raëêxer in em! 

49- Me ji her tistf cotek afirandiye da Κα hûn bifi- 
kirin à sîret wergirin. 

50- Nexwe bi bal Xwedê ve bibezin, bi rasti ez ji 
cem Wi, ji bo we hisyarkerekî askera me. 

51- Hûn digel Ellah Teala xwedayekî din ji xwe re 
megrin. Bêguman ez ji cem W, ji bo we agahdêreki 
askera me. 
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52- Her wiha çiqas pêxemberek ji yên beriya wan 
re hatibe, her gotine; sêrbaz e, yan ji dîn 6. 

53- Erê ma wan wesiyeta νὰ (derewîndériyé) li hev 
kiriye? Nexêr, belkî ew civateke serxweveçüyi ne. 

54- Vêca berê xwe ji wan vegerîne. Êdî gazin dê 
ji te neyê kirin. 

55- Tu li wan pend à sîretan bike, vêca sîret teqez 
feydeyê dide mumînan. 

56- Min cin à însan bes ji bo ku îbadeta min 
bikin afirandine. 

57- ΕΖ ji wan tu rizqekî naxwazim à ez ji wan 
naxwazim ku ew xwariné ji bidin min. 

58- Bêsik Ellah Teala, her Ew e γᾶ pir rizq dide 
à yê xwediyê hêza xurt. 


59- Bêguman ji bo yên sitemkari ki- 


rin ji parek ji ezab heye mîna ezabêé yên 


beriya wan. Nexwe bila lezê li hatina 
ezab nekin! 


60- Vêca wax li Πα] wan kafiran, ji 
ber (dijwariya) wê roja ku soza ννᾶ ji 
wan re hatiye dayîn! 


SUREYÉ ET-TÜR 
Sûreyê Tür 49 (çil à neh) ayet 6. Li Mekkê dake- 
tiye à navê sûre ji ayeta pêsin hatiye ku tê de 
bêjeya Tür derbas bûüye ku bi mehneya çiya ye. 


Bi Navê Xwedayëé 
Mihrîvané Dilovin 

1- Bi Tûürê (ew ciyayê ku Xwedkê li ser 
digel Müûsa axiftiye) 

2- Bi kitéba ku rêze rêz hatiye nivi- 
sandin.. 

3- Li ser çermê tenikê vekiri.. 

4- Bi wê Mala ku bi melayîketan ava 
ye (Κα Beytul Me’mûr 6)... 

5- Bi bané (asîmanê) bilindkiri... 

6- Bi wê deryaya ku hatiye girêdan. 
Yan ji, bi wê behra Κι bi agir [ὃ germ- 
kirin. 

7- Sond be, tegez ezabê + 
te dé bé. 

8- Tu pasbirek (yê ku dide rail jê 
renine. 

9- νᾶ το] ὃ asiman dé li hev bikeve, 
bikeye à selq [ὃ bikeve.. 

10- Dé ciya ji cihê xwe biçin, (mîna 
ewran bigerin). 

11- Vêca wê rojê, wax li RAIe béba- 
weran! 

12- Ew ên ku xwe di ρᾶςϊ à batili de 
berdidin à bi dîn dileyîzin. 

13- νᾶ rojê, ew bi dijwarf bi bal agirê 
dojehê ve têne késandin, 

14- (Dergehvanên dojehê dê ji wan 
re bibêjin) Ha ὃν e ew agirê Κα we 
bawerî pê nedianfî. 


Sûüreyê Tur 
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15- Erê ma ev sêrebazî ye, yan ji ma 
hûn nabînin? 

16- De herin dojehé, vêca hûn sebiré 
bikêsin à nekêsin ji bo we her wekhev 
6. Bi rastî hûn cezayê ya ku we dikir, 
dikisînin. 

17- Bêguman yên mutteqf di nav 
dehl (bostan) à xwesiyan de ne. 

18- Ew bi ya ku Xwedayê wan daye 
wan kêfxwes dibin à Xwedé ew ji ezabé 
dojehé parastine. 

19- (Dergehvanên bihisté ji wan re 
dibéjin) Bi sedema Καὶ à kiryarên ku 
we kirin; bixwin, vexwin à ji bo we 
nosican be. 

20- Li ser textên rêzerêzbüyt paldayi 
ne à Me ew bi horiyên çavgir re zewi- 
candine. 


21- Ew ên ku wan bawerî aniye à 
zuriyeta wan jf bi bawerî dabe pey βορὰ 
wan, em ἃ zuriyeta Wan [1 bigihînine 
wan à em ji mukafata wan ji tisteki 
kêm nakin. Her kes di gerewa keda 
xwe de ye. 

22- Em bi fêkî à gosté ku dilé wan 
dibijiyé pistgiriya wan dikin (bi zêdeyi 
didin wan). 

23- Ew tê de qedehên mevyk ji dest 
hev digirin, di wê meyê de ne axaf- 
tineke kelevaÿjf ne ji tê de gunehkari 
(serxwesî) heye. 

24- Li ber destên wan xortên 
nûgihîsti ji bo xizmetêé digerin, her 
wekî ew sedefên di qotikên xwe de 
vesarti ne. 


25- Ew berê xwe didin hev ἃ (rewsa 
xwe ya li dinyayê) ji hev dipirsin. 

26- (Sedema gihîstina xwe ya van 
xwesiyan îsaret dikin à) Dibéjin: Bi 
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rasti em li dinyayê di nav malbata xwe de (ji ezabé 
Xwedê Teala) bitirs bûn. 

27- Vêca Ellah Teala kerem li me kir à em ji ezabé 
semüûméê (germebayê) parastin. 


28- Bi rastiî em li dinyayé li ber Xwedê Teala di- 
geriyan (da ku me ji ezabé germebayé biparêzé). Bi 
rasti her Xwedê ye, γᾶ xwedankerem à dilovin. 

29- (Ya Muhemmed!) Vêca tu (bi Qurané) 
siretan (li qewmê xwe) bike, bîne bîra wan. Tu bi 
saya Xwedayê xwe, ne kahin î, ne ji dîn î. 

30- Belkf ew (musrik) dibéjin: Muhemmed sair e, 
em li hêviya bûyerên zemên in (ka dé ci bé serê wi). 

31- Bibêje: Hûn li hêviyé bin. ΕΖ ji digel we li hêviyé 
me (ka Xwedé dé Κᾶ helak bike). 
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32- Belkî aqilê wan fermana wan (bi van gotinên 
çewt) dike. Nexêr, belkî ew civateke serxweveçüyi ne. 

33- Yan ji ew dixwazin bibêjin, Muhemmedi Qu- 
ran ji ber xwe ve lé aniye! Nexêr, belkî ew bawerî 
nayinin. 

34- Eger bi rastî ew rast dibéjin, de bila ew ji goti- 
neke mîna Qurané bînin. 

35- Gelo ew bêyi xaligekî hatine xuliqandin? Yan 
ji wan bi xwe, xwe xuliqandiye? 

36- Ma wan erd à asiman afirandine? Nexêr, belki 
ew (derewkar in ku) bawerî nayînin. 

37- Yan ji ma xezîneyên Xwdayê te li cem wan e? 
Yan ji ma ew in li ser her tisti desthilatdar (ku çi 
bivên wê bikin)? 

38- Yan ji ji bo wan hin sélim (derence) hene Κα 
hildikisin ἃ bi wan li razên vesari guhdarî dikin? Eger 


wisa be, de bila guhdêrê wan delîleke 
askera bîne. 

39- Yan ji, ma keç ên Xwedê ne à kur 
ji yên we ne? 

40- Yan ji tu (ji bo teblîixa Κα ji wan 
re diki) ji wan heqdestekê dixwazi, ji ber 
νᾶ yeké ew dikevin bin bêseke giran (ἢ ji 
lew re misliman nabin)? 

41- Yan ji zanîna xeybé li cem wan 6 
ku vêca ew wê diniviîsin (ku bi wê dikarin 


.bi pêxember re tébikosin)?! 


42- Yan ji ew dixwazin kemîneké li ber 
te vedin. Veca ew ên ku kafir in, kemîn li 
ber wan ew bi xwe hatiye vedan. 

43- Yan ji ji ὈΠῚ Ellah Teala ji bo wan 
îlahek heye? Ellah Teala ji wan (pût)ên 
ku 78 re dikin serîk dûr à pak e. 

44- Eger derewkar bibînin ku ji esmên 
parcçeyek (bi ser wan de) ketiye, dé 
bibêjin: Evewreki bi ser hev de kombüyi 
ye (ἃ ew dîsa Îman nayinin). 

45- Édi wan di halé wan de bihêle, 
heta ku ew çav bi wê roja xwe bikevin, 
ya ku ew (ὃ de bêne béhiskirin. 

46- Wé rojê, kemîna wan dé tu feyde- 
yê nede wan à arîkariya wan ji dé neyê 
kirin. 

47- Bêguman ji bo yên zilim kirin 
ezabek ji bili ezabê axireté, ji bo wan 
heye, lé με] pirên wan nizanin. 

48- Vêca li ser hukmê Xwedayê xwe 
sebiré bikêse (ἃ béhna xwe fireh bike). Bi 
rasti tu di bin çavdêriya me de γῖ (em te 
diparêzin). Gava ku tu (ji xewê) rabi ji 
sukra Xwedayê xwe bike ἢ ji her këmasiyé 
wi pak bidêre. 

49- Di hinekî ji sevê de à pisti 
windabûna stêran ji, tu Xwedayê xwe 
(ji her kémasiyé) pak bidêre. 


Sûüreyê Necm 


SUREYÉ EN-NECIM 


Sûreyê Necim 62 (sêst à du) ayet 6. Li Mekkê 
daketiye. Sûre, navê xwe ji ayeta pêsîn girtiye 
Κι tê de bêjeya Necim derbas bûye à bi meh- 
neya stêre. 


Bi Navê Xwedayé 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Sond bi wê stêra dema diçe ἄνα... 

2- Hevalê we (Pêxember) ji riya rast 
derneketiye à bi batilf bawer nekiriye. 

3- Ew ji cem xwe, ji dilxwaziya xwe 
napeyive. 

4- Ἐν (peyva wi) her wehya ji cem 
Xwedê ye. 

5- Firîsteyekf hêzedijwar (Cibraïîl) ew 
fêr kiriye. 

6- Ew (firîste di aqil à sekil à xulqiyeta 
. xwe de) bêkêmasî ye. Vêca ew (di kirasê 
melayîketiyê de) rawestiya. 

7- Ew (firîste) li asoyê ποεῖ bilind bü. 

8- Pasî ew nêzî (Pêxember) büû, vêca 
hin bi hin berjêr bü. 

9- Bi qasî du kevanan an ji hé jé kêmtir 
nêzîki wi bû. 

10- Vêca Cibraîfl wehf da bendeyê 
Xwedê, ewa ku Xwedê lé ferman kiri. 

11- Dilé wi, ya ku çavê wi diti derew 
dernexistiye. 

12- Ma li ser ἃ Κι (seva Miracê) wi 
dîti, vêca hûn ἃ pé re tébikosin? 

13- Sond be, careke din ji (Pêxember) 
Cibraîl dîtibü. 

14- Li cem sidret ul mutehayé. 

15- Cennetul Me’wa jf li cem ννᾶ ye. 

16- (Wi Cibrîil dît, di) wê dema 
sidret-ul munteha nixumandibüû ya ew 
nixumandf. 

17- Çavê wi (rast à çep) meyl nedaye 
à (ji ya ku dfîti) derbas nebûye. 

18- Sond be, wî hin ji nisanên Xwedayê 
xwe yên herî mezin dîtine. 
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19-Erê, (gelî musrikan) ma we Lat à Uzza dîtin (ew 
ên Κι hûn îbadeta wan dikin)? 

20- Hem jf γᾶ sisiyê Menat (ka çi qudreta wan heye 
Κα hüûn fbadeta wan dikin)! 

21- Erê ma kur yên we ne à kes jf yên Xwedê ne? 

22- Ἐν çi parvekirineke béînsaf e! 

23- Εν (pût à senem) ji hin navên ku we à bav ἢ 
bapîrên we danîne pê ve ne tistekf din in. Xwedê der 
barê wan de tu delilek nesandiye. Bi rastî ew (musrik) 
li pey gumané à dilxweziya xwe dikevin. Sond be, bi 
rasti ji ji Xwedayê wan, pêxember ji wan re hatiye. 

24- Erê ci tistéê însan bivê ma ew ê were cih? 

25- Vêca axiret à dinya ji yên Xwedê Teala ne. 

26- Li asîmanan gelek melayîket hene Κι mehderi- 
ya wan feydeya tu tisti nade; ji bili wi kesê ku Xwedê 
jé re bivê à pé razi be. 
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27- Bi rasti ew ên ku axiretê înkar dikin, 
melayîketan keç dibînin (dibêjin: Melayîket keçên 
Xwedê ne. Hasa!). 

28- Hal eve ku bi νᾶ (gotina wan) tu zanîna wan 
tune ye. Tenêé li pey gumané dicin. Bi rastf zen ἢ 
guman ji cihé heqiyé nagire. 

29- Vêca tu ji berê xwe ji wan vegerîne, ew ên 
Κα wan pista xwe daye Quranê à ji jiyana dinyayê 
pê ve tistekf din naxwazin. 

30- Ha ὃν domahîka zanîna wan 6. Béguman 
Xwedayê te, bi γᾶ Κα ji riya wi derketiye béhtir di- 
zane à bi γᾶ Κα di riya rast de ye jf béhtir dizane. 

31- Çi tistên di erd à asîmanan de hene her yên 
Xwedê ne. Da ku Xwedê yên negencî kirin wan 
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Sûüreyê Necm 


ceza bike à yên ku qenci ji kirin bi ya 
herî rind xelat bike. 

32- Εν (qencîkar) ên Κα -ji gunehên 
biçûcik pê ve- xwe ji gunehên mezin 
ἃ fehsîtiyan vedidin. Bi rasti léborîna 
Xwedayê te berfireh e. Ew, dema hûn 
ji axé afirandin à dema hüûn di zikên 
dayîkên xwe de büûn ji, bi we çêtir 
dizane. Vêca hûn xwe paqij nebînin 
(nebéjin em qenc à teqwedar in), bi 
rasti Xwedê cêtir bi teqwadaran di- 


zane. 


33- Ma te ew ἃ Καὶ berê xwe ( ji îmanéê) 
guhartiye dît? 

34- Hindik daye à qelsî kiriye. 

35- Gelo ma zanîna xeybêé li cem wi 
ye, vêca ew xeybê dibîne à dizane? 

36- Yan ji ma ew ji ya Κα di suhûfên 
Müûsa de hatiye nivîsin xeberdar 


nebüûye? 


37- Hem (ji ya Κα di suhûfên) Îbra- 
hîmê wefadar de (hatiye nivîsîn) 19 

38- Bi rasti tu gunehkar barê gunehê 
tu kesê din hilnagire (ἃ tu kes cezayê 
gunehé tu kesî nakêse) 

39- Ji însên re, ji kar à kiryaré wi pê 
ve tistekî din jérenîne. 

40- Bi rasti ji ew ὃ kar à kiryarê xwe 
pasê (roja qiyametê) bibîne. 

41- Pistre Xweda dê bedêla kar à 
kiryarê wi bêkêmasî bide wi. 

42- Bêguman vegera dawîn bi bal 
Xwedayê te ve ye. 


43- Bêguman Ew e γᾷ ku ken ü û girin 
dane. 

44- Bêguman Ew 6 γᾷ ku mirin ἢ 
jiyan dane. 


Sûüreyê Qemer 


45- Bêguman Ew e γᾶ Κι her du cot; 
nêr à mé afirandine. 

46- Ji dilopek av gava ku di malzorakê 
de tê veréhtin. 

47- Bêguman saxkirina pisti miriné 11 
her li ser wi ye. 

48- Bêguman Ew e γᾶ ku zengfînî à 
qinyatêé dide. 

49- Bêguman Ew e Xwedayé stêra 
Si'rayê (Gelawéjê) 

50- Bêguman Ew e γᾶ Κα Adê yekem 
biriye helaké. 

51- Semüûd ji (biriye helaké), vêca kes 4 
ji wan nehistiye. 

52- Beriya wan gelê Nüûh jî (biriye 
helakê). Bi rastî ew zalimtir à hartir 
bûn. 

53-Welat à bajarên gelé Lût jf serûbin 
kirine. | 

54- Vêca Xwedê bi serê wan de anî 
ya ku anfî. 

55- Vêca (hey însan) ma tu di kîjan 


Nimetên Xwedayê xwe de dikevi 


gumané?! 


56- Ha ὃν pêxember [1 ji wan hisyar- | 


kerên pêsin hisyarkerek 6. 

57- Qiyamet nêz bûye. 

58- Ji Xwedé pê ve tu kes nîn e Κι (can- 
sojiyên) qiyametê (ji ser xelkê) rake. 


59- Edî ma hûn li vê Quranê dimînin 


sas? 
60- Hüûn dikenin à nagirîn! 
61- Haya we (ji fikirîna Quranéê) nîn 6. 
62- De heydé ji Ellah Teala re herin 


= A A 


sicûdê à fbadeta wi bikin! 


SUREYÉ EL-QEMER 


Sûüreyê Qemer 55 (pênci à penc) ayet e à li 
Mekkeyê daketiye. Sûre, navê xwe ji ayeta pêsin 
girtiye ku tê de bêjeya Qemer derbas bûye à bi 
mehneya heyvê ye. Hem ji ji ber Κα mucîzeya 
duseqbüna heyvê di vi sûüreyî de hatiye ragi- 
handin jê re Qemer hatiye gotin. 
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Bi Navê Xwedayê Mihrîvanê Dilovin 

1- Qiyamet nêz δ à heyv bû du 566. 

2- Eger ku ew mucîzeyekê bibînin di cih de berê 
xwe jê vedigerînin à dibéjin: Εν sêreke kévnare ye, 
seraqeti ye. 

3- Musrikan bi pêxember bawerî neanî à (wan di 
batili de) da pey hewesên xwe. Her karek (ku peymana 
Xwedê pê hebe) di zemané xwe de misoger dibe. 

4- Sond be, bi rastî (di Quranê de) gelek agahî ji 
bo wan hatine ku wan ji kufré vegerîne. 

5- Hîkmeteke temam (à mikûm) ji bo wan hat, 
vêca ew tu feydeyê nade musrikan. 

6- Vêca wan di rewsa wan de bihêle heta ku roja 
banghildér (Îsrafil) wan gazf bal tistekt bitirs, nedîti 
à nebînayf bike. 
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7- Çavtirsandi à çavsikestf ji tirban derdikevin, tê 


bibêjf ew kuliyên belavbüyi ne. 


8- Bi bal banghildèêr ve dibezin (da ku li qada 
qiyametê amade bibin).Yên kafir dibéjin: Εν rojeke 


dijwar à zehmet e! 


9- Beriya van (musrikan) gelé Nûh ji bawerî neanî 
ἃ wan bendeyê me Nûh derewîn derxist, gotin: Nûh 


dîn bûye à (ji teblîxa dîn) ew pas ve birin. 


10- Vêca Nûh gazi Xwedayê xwe kir: Bi rastî ez 


têkçûm, bêçare me, arîkariya min bike! 


11- Me ji di cih de deriyên asmên bi baraneke pir 


li ser wan vekirin. 


Sûreyê Qemer 


13- Me Nûh (ἃ hevalên wi) ji siwarî 
kestiyekê kirin Κα ji depan παι çcêkirin 
à bi bismaran hatibüû sazkirin à sidan- 
din. 

14- Wé (kestî) bi hifz à çavdériya me 
avjenî dikir. Haeve, ais yên ku kafir 
bûne. 

15- Sond be, me ew kesti wisa hist da 
Κα bibe nîsan à îbret. Edî ma ka îbretgir 
à siretwergir ? 

16- Vêca ka ezabê min à hisyarkirina 
min çawa büû?! 

17- Sond be, Me Quran ji bosiretgirtiné 
hêsan kiriye. Vêca ma ew ὃ ku bifikire û û 
jé sîret bigire? 

18- Gelê Ad ji (bi pêxemberé xwe 
Hüûd) bawerî neanî, vêca ka ezabê min 
à hisyarkirina min çawa δ}! 

19- Me bayekf zêde sar à bi vîzevîz, 
di rojeke bêqudos de, bi berdewami bi 
ser Wan de sand. 

20- WÎ bayî mirov digirtin, diavêtin 
her wekî ku ew qurméê dara xurmé bin ku 
ji rayên xwe hatine hilkirin à avêtin. 

21- Vêca ka ezabê min à hisyarkirina 
min çawa δὰ! 

22- Sond be, Me Quran ji bo sîret- 
girtinê hésan kiriye. Vêca ma ew ὃ Κα 
bifikire à jé sîret bigire? 

23-Gelê Semûd ji bi peyxemberan 
bawerî neanî. 

24- Gotin: Ma em ὃ bidin pey miroveki 
ji xwe, wê çaxê em di nav rêsasf à dînîtiyé 
de ne. 

25- Erê ma ji nav me hemüûüyan wehî jé 
re hat? Na, belkî ew derewîneki bitir e. 

26- Εν ἃ sibehê bizanin ka kî ye 
derewînê bitir? 

27- (Xwedké ji Salih Pêxember re got:) 
Bi rasti ji bo ceribandina wan em ὃ ji wan 


12- Me ji erdé ji kanî herikandin, vêca bi awayeki 
Κα Xwedê teqdîr kirî ον her du av (ya erd à asmên) 
gihîstin hev. 


re bisînin. Vêca tu li bendé be (ka ew 
dé ci bikin) à (li hemberî eziyeta wan) 
sebiré bikêse. 


Sûüreyê Qemer 
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28- Ji wan re bibêje ku av di navbera 
wan (ἃ deveyê) de hatiye parvekirin, her 
yek (ji we à deveyë) bila roja vexwariné 
hazir be. 

29- (Ëla Semûüd) Gazi hevaleki xwe 
kirin, wi jt bi ya wan kir; rahist sûr à (pê 
deve) kust. 

30- Vêca ka ezabê min à hisyarkirina 
min çawa bû?! 

31- Me yek qîreke cansoj sand ser wan. 
Di cih de ew bûn wekî pûs à pelaxên Κι 
di bin lingên heywanan de hürbüyi. 

32- Sond be, Me Quran ji bo sîret- 
girtiné hésan kiriye. Ma kesekt Κα bifi- 
kire à jé sîret bigire tune ye? 

33- Gelê Lût ji pêxember derewîn 
derxistin. 

34- Bi rastt Me bahozeke kevirbarîn 
sande ser wan, ji bili malbata Lût, me 
berdesti sibehê ew xelas kirin. 

35- (Rehakirina wan) qenciyek bû ji 
cem me, her wiha em sukirdaran xelat 
dikin. 

36- Sond be, Lût ew bi ezabé me tir- 
sandin à hisyar kirin, lé beléê wan baweri 
bi hisyariyên me neanî. 

37- Sond be, wan ji Lût xwestibû ku 
Ji nava wan à mêvanên xwe derkeve (da 
Κα xerabiyê bi wan bikin). Di cih de me 
çavên wan kor kirin (à me ji wan re got.:) 
Vêca de ezab à gefên min tehm bikin! 

38- Sond be ku di dané sibehé de 
ezabekî berdewamfî bi ser wan de girt 
(à ew hew berdan). 

39- Vêca de ezab à gefên min tehm 
bikin! 

40- Sond be, Me Quran ji bo sîret- 
girtiné hêsan kiriye. Ma kesekî ku bifi- 
kire à jé sîret bigire tune ye? 

41- Sond be ku hisyariyên cur bi cur 
Ji Firewn à gelé wi re ji hatin. 

42- Lé belé wan bi hemû nîsanên me 
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bawerî neanî. Me ji ew bi Re serdestê 
xwediîhêz girtin à bernedan. 


43- Βαϊ ma kafirên we ji kafirên wan (umetên ku 


çûne helakê) çêtir in? Yan ji di kitéban de ji bo we 
pistrastiyek heye? 


44- Yan ji ew dibéjin: Em dvateke hevkar in? 
45- Ew civat dê têk biçe à tev dé bi sûn xwe ve 


birevin. 


46- Bi rasti civana wan qiyamet 6. Ew, (ji her ezabi) 


dijwartir à tehltir e! 


47- Bêguman gunehkar (li dinyayê) di nav rêsasiyé 


ἃ (li axireté ji) di agiré bipêt de ne. 


48- Wê rojê, gava li ser rûyê xwe di êgir de tên xiji- 


qandin, ji wan re tê gotin: Hingavtina (jana) dojehé 
biçêjin! 


49- Bêguman me her tist bi pivan afirandiye. 
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Sûreyê Rehman 


| SÛREYÉ ER-REHMAN 

Sûreyê Rehman 78 (heftê à hest) ayet e. Li 
Mekkê daketiye. Sûre, navê xwe ji ayeta pêsin 
Er-Rehman girtiye. Ew ji navekf Ellah Teala ye 


* à bi mehneya Mihrîivan e. Yanî Ellah Teala γᾶ 


Κα li dinyayé rehmê li her tisti dike à rizqê wan 
dide à mexlûq jê hez dikin. Di vi sûreyê piroz 
de Nimetên Ellah Teala têne jimartin. Gava ew 
Nimet têne jimartin ji ev ayeta “Vêca (gelîîns 


à cinan!) hûn bi kîjan Nimetên Xwedayê xwe 
bawerî nayinin?” tê dubarekirin. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovin 
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1- Ew Xwedayê ku rehman 6... 
2- Quran (bi pêxember) daye fêr- 


ee 3- Insan afirandiye.. 
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7- Asîman bilind kiriye à sehîn (à 
pergala edaletê) daniye. 

8- Zinhar di késanê (ἃ mêzînê) de 
neheqgiyé nekin. 
A 9- Késané bi edaleti bikin à di sehînê 
hd (mêzîiné) de kêmasiyê mekin. 

50- Fermana me (ji bo çêkirina her tistek) carek 
6; wekî miçkirin à vekirina çav 6. (Gava em tisteki 
bivên jé re dibéjin, bibe! Ew ji di cih de dibe). 

51- Sond be Κι me (di kufr à înkarê de) milletên 
weki we ji navé birine. Ma kesekî ku bifikire à 78 


10- Erd ji bo hemüû mexlûqan daniye 
à raxistiye. 

11- Her texlîté fêkiî à darxurmeyên 
xwedanxonçe (ὃ de ne... 

12- Libên xwedan qasil (dexl à dan) ἢ 
rihan (giyayên bibéhn) tê de ne. 

13- Vêca (gelî îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qgenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayinin? 


sîret bigire tune ye? 
52- Her tisté Κι îbadan kirine di deftera (emelê) 
wan de ye. 


14- Xwedé însan ji heriyeke kelijandî 


53- Gi biçûk à çi mezin hertist (a Κα fbadan kirî) 
afirandiye, mîna firaqên ji heriyé. 


rêzerêz hatiye nivîisandin. 
15- (ἴῃ ji ji guriya êgir a bêdû afiran- 
dine. 
16- Vêca (gelî îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayinin ? 


54- Béguman ên mutteqî di nava bostan à çe- 
man de ne. 

55- Li diwaneke heq, li cem padisahekî xwedî 
qudret à destbilind in. 


Sûüreyê Rehman 


17- Ew Xwedayêé her du rojhilat à her 
du rojavayan e. 

18- Vêca ma hûn bi kîjan qgenciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 

19- Xwedê her du derya (ya sîrîn à ya 
sor) herikandin Κα ew digihên hev. 

20- Di navbera wan de navberek heye, 
ew têkilf hev nabin. 

21- Vêca (gelf îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qgenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayinin ? 

22- Ji her du deryayan sedef à mercan 
derdikevin. 

23- Vêca ma hûn bi kîjan qenciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 

24- Ew kestiyên wekf ciyayan bilind, 
ew ên Κι (bi îlhameke ji cem Xwedé) 
mirovan ew çêkirin à di behrê de dikisin, 
her yên Xwedé ne. 

25- Vêca ma hüûn bi kîjan qenciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 

26- Her çi tistên ku li ser erdê hene 
ἴον fanî ne (diçe à namîne). 

27- 1.8 belé Xwedayê te ku xwediyê 
mezinahî à keremê ye, dê bagî (her à 
her) bimîne. 

28- Vêca (gelî îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayinin ? 

29- Yên ku li erd à asîmanan hene 
tev daxwazên xwe jé dikin. Ew, her gav 
di karekî ji hev cuda de γε. 

30- Vêca (gelî îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qenciya Xwedayê xwe baweri 
nayinin ? 

31- Gel îns à cinan! Em dé ji (hesabë) 
we re jf vala bibin. 

32- Vêca (gelî îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayinin ? 

33- Gelf civata cin à Însanan! Eger hûn 
dikarin ji aliyên erd à asîmanan (ji binê 
desthilatiya me) derkevin de derkevin. 
Lê hûn bêyi hêzeké nikarin derkevin (ew 
hêz jf ji bo we ne mimkune). 
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34- Vêca ma hûn bi kîjan qenciya Xwedayê xwe 
bawerî nayînin? 

35- (Roja qiyametê) Bi ser we de guriya agirê bédû 
ἃ risasa helandî dê were sandin à (hingê) hûn nikarin 
arîkariya hev ji bikin. 

36- Vêca (gel îns à cinan) ma hûn bi kîjan genciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 

37- Gava asîman biqelise à bibe wekî soreguleke 
mîna zeyta kelîf (ew roj, çiqas dijwar e!). 

38- Vêca (gelî îns à cinan) ma hûn bi kîjan genciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 

39- Ha ννέ rojê ji tu insanî à ji tu cinekî gunehé wi 
jé nayé pirsîn. (Lewra wê το] ji qenc à negencan re 
hin elamet hene ku ρὲ têne naskirin). 

40- Vêca (geli îns à cinan) ma hûn bi kîjan qenciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 
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41- Gunehkar, bi nîsanên xwe têne naskirin, bi 
perçem à lingên wan têne girtin (ἃ di cehenemé tên 


werkirin). 


42- Vêca (geli îns à cinan) ma hüûn bi kîjan qgenciya 


Xwedayê xwe bawerî nayînin? 


43- Ha ον, ew cehenem e ya Κι gunehkaran pê 


bawerî nedianî. 


44- Gunehkar di navbera dojehé ἃ ἀνὰ keli de diçin 


û tên. 


45- Vêca (geli îns à cinan) ma hüûn bi kîjan qgenciya 


Xwedayê xwe bawerî nayînin? 


46- Ji bo kesê ku ji rawestana li ber destên Rebê 


xwe ditirse, du cenet hene. 


47- Vêca (geli îns à cinan) ma hûn bi kîjan qenciya 


Xwedayê xwe bawerî nayînin? 
48- Her du cenet ji xweydarên bi çiql à féki ne. 


Sûüreyê Rehman 


49-Vêca ma hüûn bi kîjan qenciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 

50- Di her du cenetan de du kanî hene 
ku diherikin. 

51- Vêca (gelî îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayinin ? 

52- Di her du cenetan de ji, ji her 
mêweyi du texlît hene. 

53- Vêca (gelî îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayinin? 

54- Xelkê cenetê li ser dosekan paldayi 
ne Κα betanê wan ji hevrisimé stûr 6. 
Mêweyê her du cenetan jî JL wan re) 
nêzik in. 

55- Vêca ma hüûn bi kîjan qenciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 

56- Di cenetan de dilberên wisa hene 
Κι çavê wan tenê li mêrên wan e à beriya 
mérên wan, ne însekî πὸ ji cinekî dest 
nedaye wan. 

57- Vêca ma hüûn bi kîjan qenciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 

58- Ew dîlber her wekî yaqût à mer- 
can in. 

59- Vêca ma hûn bi kîjan qenciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 

60- Ma xelata basiyé ji bilf basiyê ἀξ 
çi be? 

61- Vêca ma hûn bi kîjan qenciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 

62- Ji van her du cenetan pê ve du 
cenetên din ji hene. 

63- Vêca (gelf îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayinin ? 

64- Ἐν her du cenet kesketarî ne. 

65- Vêca ma hüûn bi kîjan qenciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 

66- Di her du cenetan de jî du kanî 
hene Κι her à her diherikin (à naçi- 
kin). 

67- Vêca ma hüûn bi kîjan qenciya 
Xwedayê xwe bawerî nayînin? 


Sûreyê Waqfe 


68- Di her du cenetan de ji mêwe à 
xurme à hinar hene. 

69- Vêca (gelf îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayînin ? 

70- Di cenetan de dîlberên exlaqxwes 
ἃ rûspehî hene. 

71- Vêca (gel îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qgenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayinin ? 

72- Horiyên di konan de nixumandfî 
ne, çavê wan tené li mêrên wane. 

73- Vêca (gelî îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayînin ? 

74- Beriya mêrên wan, ne însekî ne jî 
cinekî dest nedaye wan. 

75- Vêca (gelf îns à cinan) ma hûn 
bi kîjan qenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayînin ? 

76- Xelké bihistê li ser balgehên kesk 
ἃ mexfûrên xwesik paldayi ne. 

77- Vêca (gelî îns à cinan) ma hûn 
bi kfjan qenciya Xwedayê xwe bawerî 
nayinin ? 

78- Pak à pîroz e πανᾶ Xwedayê te, ew 
xwedanê mezinahf à keremé ye. 


SÛREYÉ EL-WAQÎE 
Sûreyê Waqfî’e 96 (not ὦ ses) ayet e. Li Mekkeyê 
daketiye à navê xwe ji ayeta pêsin girtiye ku tê 
de bêjeya waqfî’e derbas bûüye à bi mehneya 
rüdan à qewimiîn e. Mebest jé rûdana cansoij, 
dehseta qiyametê ye. 
Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Diloviîn 

1- Gava ku qiyamet rabû.. 

2- Tu kesê Κι rabûna wê derewîn 
derxe tune ye, (lewra wê demê her kes 
îman tîne) 

3- Ew hin kesan nizm dike à hinekan 
ji bilind dike. 

4- Gava ku erd bi dijwarî hejiya.…. 
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5- Çiya ji hûr à hêra bibin... 

6- Vêca ew bibin toz à dûmana berbayi. 

7- Hüûn ji bûne 58 cure... 

8- Xelkê rexé rastê, ma (tu dizanî ku) xelkê rexê 
rasté kî ne! 

9- Xelkê rexê çepê, ma (tu dizanî ka) xelkê rexê 
cepê kî ne! 

10- Ew ên Κι (ji bo qgenciyê) li pês bûne (li axiretê 
ji, ji bo padasê dfîsa) ew li pêsiyê ne. 

11- Ha ew, ên ku bi bal Xwedê ve hatine nêzîk- 
kirin. 

12- (Ew), li bihista ne’îimé ne. 

13- Pirên wan ji umetên pêsi ne. 

14- Hindek jf ji pasiyan in. 

15- Li ser textên Ζῖν à zérîn rûnisti ne. 

16- Li ser wan textan li pêsberî hev paldayî ne. 


Cuz: 27 Sûre: 56 536 


PAT PONS : 2 Ge ᾿ 
οι οὐ» 9 FAT 


À A δ, ὃ 7, Ce ἂς . 
SEE FAQ OS EL LEO 
Cr, LL. 
rs ΠΡ AE So cé SEL TE © 
he hésite cicirhm 
Tr az lc Ὺ P ἂν ΝΡ M. À δι, ὃ . 
MON AO Or 4 1 O 
Y À 
50% 16 412,21 2 LEO 54S x SE, SES 
GOUT de QE ES ex 
F5, © “eussiée © le 
© "JS ἐθ Ji ΣΕ Te | ἐμ 


φεολ οι OA dr 


SEL Ὁ 0] 


Lt ας D 


ni 19.) ὗν ΑἰΓαρνρο μα ταῖν 
“32 ds ΕὴΡ os 


és δι ὁ Ὁ FT as © de 
À à 2 δ΄ δ. 
es ps (> AE Ge Ji ἜΤΙ Θ Eds 


17- Li ser wan, wildan (xortik) ên tim ciwan (ji bo 


xizmetê) digerin. 


18- Ji kaniyan cêr à misîn à kasan dadigirin (à li 


wan digerînin).…. 


19- Ku ji νᾶ meya (lezîz) ne serê wan diêse ne ji pê 


serxwes dibin. 
20- Mêweyên ku bi kéfa xwe dibijérin. 
21- Gostê teyran ên ku 4118 wan dibijiyé... 
22 -Horiyên çavmezin.. 
23- Ew ên mîna sedefên hilandf à vesarti. 


24- Ev perûya kirinên wan e ku ji wan re têne 


dayin. 


25- Ew li bihisté kelevajf à gotineke ku xwediyê wê 


pê gunehkar bibe, nabihîzin. 
26- Gotina ku bibihîzin tenê “silav à silav” e 
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y 


Sûreyê Wadïe 


27- Xelké rexê rastê ma (tu dizanfî) 
xelkê rexêé rastê kî ne?! 

28- Li bin gelyazên bêstri à bêkelem in. 

29- Di binê darmüzan de ne, ew ên 
ku gûsf bi gûsi liserhevin. 

30- Li bin sîberên dirêj ὃ serageti. 

31- Li ber sûlavên avê ku daîm li herk 
in. 

32- Di nav gelek mêweyan de ne. 

33- Ku ne xelas dibin ne 11 têne qe- 
dexekirin. 

34- (Ew) li ser dosekên bilind in. 

35- Bi rastî me horî ji nû ve afiran- 
dine. 

36- Me ew kecik çêkirine. 

37- Evîndarê mêrê xwe ne ἢ ji hev re 
hevsal in. 

38- Εν hemû ji bo xelkê ku deftera 
emelé xwe bi destê rastê werdigirin. 

39- Gelek ji wan ji umetên pêsi ne. 

40- Gelek ji wan ji pasiyan in. 

41- Xelkê rexê çepê (ew ὃ Κι deftera 
emelé wan dikeve destên wan ê çepê), ma 
(tu dizanî ka) xelké rexê çepê kî ne? 

42- Ew di nava germeba à ἀνὰ keliji 
de ne. 

43- Ἐν li biné siya dukêleke resetari 
de ne. 

44- Κι ew ne hênik e, ne ji xwes e. 

45- Lewra ew beriya νᾶ, ehlê keyf à 
zewqê büûn. 

46- Li ser kirina gunehên mezin rik- 
dar bûn (ἃ wan tobe nedikir). 

47- Digotin; gava ku em mirin à bûne 
ax à hestî, ma qey rast e Κι dîsa em ὃ 
bêne saxkirin ? 

48- Erê ma bav à kalên me yên pêsin 
ji (dê bêne saxkirin) ? 

49- (Ji wan re) Bibêje: Bi rastî yên 
pêsin à yên pasin ji... 

50- Bi bal civana rojeke melûm ve dé 
bêne civandin. 


Sûreyê Waqfe 


51- Pistre bi rastî hûn, hey geli jiré- 
derketiyên derewîn!.. r 

52- Teqez hûn ἃ ji dara rûlê (zeqûmé) 
bixwin. 

53- Hüûün ἃ zikéê xwe her ji wé dagirin. 

54- Hüûn ὃ bi ser ννᾶ 46] ji ava keliji 
vexWwin. 


A A _ A 


55- Hûn ὃ wekî ku deveya ti érîsi avê | 


dike à vedixwe, avê vexwin. 

56- Ha eve, ziyafeta ku roja cezadanê 
ji wan re tê amadekirin. 

57- Me hûn afirandin, vêca çima hûn 
(bi saxbûna pisti mirinê) yeqîn nakin? 

58- Erê, ma ew avika (meniya) Κι hûn 
dirijinin (malzarokan) ka çi ye? 

59- Ma hüûn (ji wé aviké însên) diafi- 
rîinin an em diafirînin ? 

60- Me di nava we de mirin teqdir 
kiriye à zora me dé neyê birin ji. 


61- Da ku bi vi awayi em yên weki we 


din de ku hûn nizanin (di roja qiyametê 
de) dîsa sax bikin. 

62- Sond be, bi rastî we xulqandina 
xwe ya pêsîn zaniye. Veca çima hüûn na- 
fikirin à îbret nagirin (Κα ew Xwedayê 
ku ji tuneyi hûn xuliqandin dé dîsa we 
sax bike?) 

63- Erê ma ew tovê ku hüûn diçînin 
hûn nabînin?! 

64- Ma hûn wi hêsîn dikin, an em in 
γᾷ δοίη dike? 

65- Eger me bixwesta me dê ew bikira 
airs à qal (à kewase) à hûn ὃ ji posman 
à xemgîn bimana. 

66- (We dê bigotaya:) Bi rasti me zi- 
yan kiriye. 

67- Ya rast, em bêpar mane. 

68- Ma hûn ννᾶ ava ku hûn vedixwin 
nabînin?!.. 
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69- Ma we ew ji ewran aniye xwarê yan em in γᾷ 


ku wê tînin xwarêé? 


70- Eger me bixwesta me dê ew sor bikiraya. Nex- 


we ma çima hûn spasiya (Nimetên Xwedayê xwe) 
nakin? 


71- Erê ma ew agirê ku hûn vêdixin nabînin?!.. 
72- Ma we dara wi peyda kiriye, yan em wê peyda 


dikin? 


73- Me agir kiriye bîranîn (ji bo agiré axiretê) à ji 


bo rêwiyan ji feyde gerandiye. 


74- Vêca bi arîkariya navê Xwedayê xwe yi mezin, 


Xwedëé tesbîh bike (W ji her kêmasiyê pak bidêre, 
bibéje: Subhanellah). 


75- Vêca ez bi cihé stêran sond dixwim.….. 


76- Hûn dizanin ku ev, sondeke pir mezin 6. 
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77 - (Sond be) ku ev Quraneke pîroz à pir birûmet e. 

78- Di kitêbeke parasti (Lewhul Mehfûzê) de γε. 

79- Ji firisteyên ku (ji sirk à gunehan) hatine pa- 
qijkirin pê ve, dest nadin wê. 

80- Ew kitébeke wisa ye Κι ji aliyê isa 
alemê ve hatiye sandin. 

81- Êdî ma qey hüûn νᾶ Qurané vera ἡ à biçûk 
dibînin ? 

82- Di sûna ku hûn spasiya Nimetên Xwedé bikin, 
hûn bawerî pê nayînin à nankoriyé dikin. 

83- Vêca bila gava Κι ruh digihfje qiriké. 

84- νᾶ çaxê hüûn berêé xwe didiné (lé dimézinin). 

85- Em (bi ilm à agahiyên xwe) ji we béhtir nêzîki 
wi ne, lé belé hûn nabînin. 

86- Madem hüûn dê neyêne cezakirin.… 


87- De wi ruhî vegerînin wi cesedñ; 
heke (bi rastî) hûn di doza xwe de rast- 
go ne. 

88- Hercçî ew kesé ku mirî ye, heke ew 
ji muqgerebînan be (ew ἔπ ku bi duristi 
qenciyê dikin à ber bi xêran ve dibe- 
zZin). 

89- Ji bo wî arami, rizdé pak à bihista 
xwedan Nimet heye. 

90- Eger ew ji wanên ku deftera emelê 
wan bi (rexê wan ê) rastê hatiye dayîn. 

91-(Ji wan re dé δὲ gotin:) Ji bote à ji 
bo xelkê milé rastê pir silav hene. 

92- Lê belé ew miriyé Κα ji derewdêrên 
jirêderketf be... 

93- Ha ji bo wi ji ziyafeteke ji ava keliji 
heye. 

94- Encama wi ji werkirina di 
cehenemê de ye. 

95- Bêguman ον rastiyeke yeqînî à 
misoger 6. 

96- Nexwe (di her gav à demêé de) 
tu navê Xwedayê xwe γᾶ mezin tesbîh 
bike. 


SÛREYÉ EL-HEDÎD 
Sûüreyê Hedîd 29 (bîst à neh) ayet e à li Medîneyê 
daketiye. Sûre, navê xwe ji ayeta 25’em girti- 
ye ku tê de bêjeya El-Hedîd derbas bûye à bi 
mehneya hesin e. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Ciqas tistên di erd à asîmanan de 
hene ew Ellah Teala pak didérin. Ew ὃ ku 
di hukimraniya xwe de serdest, di karê xwe 
de xwedî hîkmet. 

2- Xwedanî à hukimraniya erd à asf- 
manan terxanî pê ve ye. Ew sax dike hem 
ji dimirîne à Ew li ser her tisti kara ye. 

3- Ellah Teala, yê pêsîn e (Κα berî wi 
tistek tune bû), γᾶ pasîn e (Κι di pisti wi 
re tistek tune ye), yê zahir e (ku di ser wi 
re tu tist tune ye à dîtbar 6), yê batin e 
(Κα nayê dîtin à nedîtbar 6) à Ew, bi her 
tisti Zana ye. 


Süreyé Hedid 


4- Ellah Teala, ew ὃ Κι erd ἃ asîman 
di ses rojan de afirandine à pistre (bi 
awayekf babetî mezinahiya xwe) li ser 
texté hukimraniyé runistiye. Ew, bi ya 
ku dikeve erdê à bi ya ku jê derdikeve, 
bi ya Κι ji asmên τᾶ xwarê à bi ya ku 
hildibe asmên ji dizane. Hûn li ku derê 
bin (bibin, her) Ew (bi ilm ἃ agahiyên 
xwe) ligel we ye. Xwedé bi ya Κι hûn 
dikin, bîner 6. 

5- Xwedanî à hukimraniya erd à ast- 
manan terxani pê ve ye à her kar à bar 
bes bi bal Xwedê ve dé bêne vegeran- 
din. 

6- Xweda, sevê dixe (ser) rojé à rojé ji 
dixe (ser) sevê à Ew bi raza ku di singan 
de ye dizane. 

7- Bawerî bi Xwedê à pêxemberêé wi 
bînin à ji wi malê Κι hûn tê de kirine 
sûngir (di riya Xwedê Teala de) xerc bi- 
kin. Ji we, ji yên ku bawerî anî à malé xwe 
di ber qgenciyê de xerc kirin re, perûyeke 
mezin heye. 


8- Ji bo çi hûn bawerî bi Ellah Teala 
nayinin, Πα] ον e Κα Pêxember daxwaz 
dike ku hûn bi Xwedayê xwe bawerî 
bînin. Bi rastî Xwedê peymaneke asê 
à saxlem ji we stand (dema hûn ji pis- 
ta Adem Pêxember derxistin ku hûn ἃ 
bawerî pé binin). Eger bi rasti hûn ba- 
wermend in (vêca bawerî bînin à rizgar 
bibin). 

9- Xwedê γε, ew ὃ Κα ji bendeyëé xwe 
(Muhemmed) re nîsanên askera disîne 
da Κι we ji tarîtiyên (kufrê) derîne ro- 
nahiyé (imané). Bêéguman Xwedé ji bo 
we dilnerm à dilovin 6. 

10- Çi ji we bûye ku hûn malê xwe di 
riya Xwedê de xerc nakin? Hal ὃν e ku 
mirata asimanan à erdê her ji bo Xwedê 
ye (mulk dé lé vegere). Ne wekhev e; ew 
ên ku ji we beriya fetha Mekkeyê malé 
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xwe di rêka Xwedê de xerc kirin à ser kirin. Ha ὃν, 
mertebaya van, ji yên ku pistre xerc kirin ser kirin, 
teqez mezintir e. Digel vê ji, Xwedê peymana heri 
spehî (cenet) daye her du desteyan ji. Béguman Ellah 
Teala ji kar à kiryarên we agahdar e. 


11- Erê ma kî heye ku di τόκα Xwedê de malé xwe 
bi τ Πα xerc bike, vêca Xwedé ji dé qat bi qat lé zêde 
bike à her jé re padaseke giranbiha heye. 

Dema ev ayeta Κι li jorê bihuri, nazil θῶ; Ebû Dehdahé Ensarî got: Ya 

Resülellah! Qey Xwedê deynek ji me dixwaze? Gotiyê: Belé, ya Ebû 

Dehdah! Vêca Ebû Dehdah gotiye: Ya Resûlellah, desté xwe nîsanî min 

bide. Resülullah jf desté xwe dayê. Ebû Dehdah gotiye: Min bostanê 

xwe bi deyn da Rebê xwe. Di nava bostên de ses sed darxurmeyên 

Ebû Dehdahf hebûn à dayîka Dehdah à zarokên wê ji li navê bün. 

Ebû Dehdah gazî dayîka xwe kiriye à gotiyé: Ya Diya Dehdah! Wé jî 

gotiye: Libé. Gotiyê: Ji navê derkeve, min ew bi deyn daye Rebé xwe. 

Diya Dehdah jf gotiye: Ya Ebû Dehdah, bazara te li ser xêrê be à mal 

à zarokên xwe ji navê veguhastin. 
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12- Roja (qiyametê) tu dê bibînî ku mêrên ba- 
wermend à jinên bawermend, va ye nûra wan li 
pésiya wan à rastê wan li ber wan digere (ἢ ji wan 
re dé bé gotin:) Îro, mizgîniya we cenet in, ew ên 
Κι di bin (dartewl à qgesrên) wan de çem diherikin 
ἃ hüûn ὃ her à her li wan bimînin. Ha ὃν e serfirazi 


à xelasiya mezin. 

13- Roja ku mêr ἃ jinên munafiq dé ji yên bewer- 
mend re bibéjin; li benda me bimînin, da em ji (ji 
xwe re) ji nûra we parçeyekî wergirin. Dé ji wan re 
bé gotin: Li pist xwe (li dinyayê) vegerin vêca (li wir) 
li nûré bigerin. Êdi di neqgeba wan de navberek tê 
danîn, jê re dergehek heye ku ji rexê hundir ve (li 
aliyê bawermendan) tê de rehmet e à ji rexê derve 
(li aliyê munafiqan) ji [ὃ de ezabe. 


14- Munafiq gazî bawermendan 
dikin (à dibêjin:) Ma em (li dinyayé) 
ne ligel we bûn (ji bo çi we dev ji me 
berda)? Bawermend ji wan re dibéjin: 
Erê hûn (li berçav) digel me bûn, belê 
we bi xwe (bi dirûtiyé) xwe helak kir, 
we (bo mumînan) çavnêriya nebasiyê 
dikir, (der barê îslamê de) hüûn ketin 
gumané, hêviyên pûç hûn xapandin 
heyanî ku fermana Xwedê hat à seytên 
bi Xwedê hûn xapandin (Κα ew ὃ we 
efû bike). 

15- Vêca (gelî munafiqan!) îro, ne 
ji we à ne ji yên bêbawer (gawir) tu 
gerew dê neyê qebülkirin. Cihé we agir 
e, ew e ji bo we xwedf à heval. Ew cih 
ci pisecihé lêvegerêé ye! 

16- Erê ma ji bo yên ku bawerî anîn 
hé ji wext nehatiye ku bi zikrê Xwedé à 
bi Quranê dilên wan bitirse à ew nebin 
wekî wan ên ku berî niha kitéb ji bo 
wan hatin, vêca pisti sal à zemanan 
dilé wan hisk bû à gelek ji wan ji ji τὸ 
derketine. 

17- Agahdar bin! Bi rasti Xwedê Tea- 
la erdê pisti hiskbûüna wêé hésîn dike. Bi 
rasti ji bo hûn tébigihîjin Me nîsanên 
(yekîti à qudreta) xwe ji bo we askera 
kirin. 

18- Bêguman mêrên xêrker à jinên 
xêrker à yên ku malên xwe di rêka 
Xwedê de dane, xêra wan qat bi qat 
zêde dibe à ji bo wan padaseke (xela- 
teke) giranbiha heye. 


Sûüreyê Hedid 


19- Ew ên ku wan bi Ellah Teala à 
pêxemberên wî bawerî anî; ha ew in 
yên rast à durist. Herçî ku sehîd in, 
ji bo wan li cem Xwedayê wan, xelat 
à ronahiya wan heye. Herci ew ên ku 
kafir bûne à wan bawerî bi ayetên me 
neaniye, ha ew xelké dojehé ne. 

20- Agahdar bin! Bi rastf herci ji- 
yana dinyayê ye, bes leyîstin, mijûli, 
xwesikahf, di navbera hev de xweme- 
zinkirin e à kubariya bi mal à zarokan 
e. Jiyana dinyayêé wekî baraneké γε ku 
giyayê wê cotkar kéfxwes dike, pistre 
hisk bibe; tu dibînî ku va γε zer bûye, 
pasê dibe püûs à pelax à di axiretê de ji 
ezabekî dijwar e (ji bo kesé dinyayé di 
ser axiretê re bigire), yan ji léborîn ἃ 
keremeke ji cem Xwedê ye (ji bo γᾶ Κι 
axiretê di ser dinyayê re bigire). Jiyana 
dinyayé ji malé xapandiné pê ve ne 
tisteki din 6. 

Seîd kurê Cubeyr der barê sîroveya νᾶ ayetê 

de wiha gotiye: Belé, heke dinya te ji xwesti- 

na axiretê xafil bike ew malê xapandiné ye. 

Lê bel heke berê te bide xwestina rizaya 

Xwedê à axiretê, hingê ew çi xwes mal 6, çi 

xwes navgin el! 

21- (Gelî bawermendan!) Bi bal 
mexfiîreteke ji cem Xwedayëê xwe ve à 
bi bal cenetekê ve ku firehiya wé bi qasi 
firehiya asîman à erdê γε pêsbaziyé 
bikin ku ew (cenet) ji bo yên ku wan bi 
Xwedê Teala à pêxemberên wi bawerî 
anî, hatiye amadekirin. Ha ον kerema 
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Xwedé ye Κα ew ké bivé dide wi. Bi rastt Xwedê 
Teala xwediyê kerema mezin e. 


22- Çi karesata ku li erdê bigewime à were serê 
we, her beriya Κα em wê bixuligînin ew di kitêbeké 
de (Καὶ Lewhul Mehfûz 6) hatiye nivisandin. 
Bêguman ον li ber Xwedê Teala hêsan e. 

23- (Xwedê Teala ὃν ji we re got) Da ku bi vi 
awayi hûn, ji ber tisté ku ji dest we çûye xemgîn 
nebin à bi genciya Κι Xwedê Teala daye we jf çavsor 
nebin. Bi rasti Xweda ji kesên qure à serxwevecüyi 
hez nake. 

24- Ἐν qure à serxweveçûüyên ku necamériyé 
dikin à sîreta necamêriyé li xelké jf dikin. Ki berê 
xwe (ji dayîna xêran) vegerîne, vêca bi rasti Xwedê 
Teala dewlemend à pesnande ye. 
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25- Sond be, me pêxemberên xwe bi mucîze à 
delîlên ronkar ve sandin à me digel wan ji kitéb à 
sehîn (nîzama edaleté) hinartin da ku însan (bi 
van) edaleté bikin. Me hesin ji hinarte xwarê ku 
tê de hêz à qgeweteke dijwar heye à ji bo xelkêé ji 
pir feyde tê de hene. Εν ji bo wê ye, da ku Xwedê 
derîne holé, ka kî neliberçav arîkariya dîné Xwedê 
ἃ pêxemberên wi dike. Bêguman Xwedê Teala pir 
bihêz à serdest e. 

26- Sond be, Me Nûh ἃ fbrahîm (bi pêxemberi) 
sandin à me pêxemberf à kitêb dane zuriyeta wan. 
Hin ji wan ketine riya rast, pir ji wan ji fasiq in, ji 
riya rast derketine. 

27- Pistre li ser sopa wan me pêxemberên xwe li 
pey hev sandin ἃ me Îsayê kurê Meryemé ji li pey 


? 


wan hinart. Me Încîl dayê ἃ me sefqet 
ἃ merhemet xiste diléê yên ku dane pey 
wi. Ruhbaniyet; destsûstina ji dinyayê 
ya ku ew li ser diçin, me ew li ser wan 
ferz nekiribû. Lé belê wan (ji ber xwe 
ve) ew deranîn da Κι (Xwedê negiravî) 
razibûna Xwedê Teala qezenc bikin. 
Vêca heqê wê neanîn cih. Pasêé ji wan 
ên ku wan bawerî ani, me mukafata 
wan da wan à gelek ji wan jf fasiq in, 
ji τὸ derketine. 

28- (εἰ yên Κα bawerî (bi Mûsa à 
Îsa Pêxember) anî! Ji Xwedê Teala bi- 
tirsin à bawerî bi pêxemberé wi (Mu- 
hemmed) bînin da Κα Xwedé ji rehma 
xwe du piskan bide we (yek: baweriya 
bi Muhemmed e. Ya diduyan: baweriya 
bi peyxemberên beriya wi ye) à nûreké 
bide we Κα hûn bi wê (li ser Pira Siratê) 
bimesin à da ku li we bibore. Bi rasti 
Xwedê Teala gunehvesêr à dilovan e. 

29- (Bi vi awayî me hûn agahdar 
kirin) da xwedankitéb bizanin ku ji 
kerema Xwedé tistek di destê wan de 
nîn 6. Bi rasti kerem tev di desté Xwedê 
de ye. Εν kê bivê dé bide wi. Xwedê 
Teala xwediyê qenciya mezin 6. 


Sûreyê Mucadele 


SÛREYÉ EL-MUCADELE 


Sûreyé Mucadele 22 (bîst à du) ayet e à li Medînê 
daketiye. Navê sûre ji ayeta pêsin hatiye ku tê 
de bêjeya Tucadilû derbas bûye à bi mehneya 
‘tédikose” ye ku koka wê mucadele ye. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- (Resûléê min!) Bi rastt Xwedé goti- 
na wê jina ku der barê mêrê xwe de bi 
te re guftûgo dike à giliyéê (derdé) xwe 
digihîne Xwedê Teala, qebûl kir. Xwedê 
Teala, hevpeyvîna we seh dike à bi rasti 
ji Xwedé bihîzer e, bîner 6. 

2- Ji we, ew kesên ku bi jinên xwe re 
zîharé dikin (ku ji jinên xwe re dibéijin: 
Tu mîna dayika min li min heram bi), 
jinên wan ne dayikên wan in. Dayikên 
wan tenê ew ên ku ew welidandine. Bi 
rasti ew (bi zîharê) gotineke derew ἢ 
αὐτὶ hegiyê dibêjin. Bêguman Ellah Te- 
ala lébihêr à gunehvesêér e. 

3- Ew mêrên ku bi jinên xwe re zîharê 
dikin (ji jinên xwe re dibêjin ‘Mîna diva 
min tu li min heram bf) à pasêé ji goti- 
na xwe vegerin (cezayê wan) beriya ew 
biçin nivîna hev, azadkirina koleyekî 
(bawermend) 6. ἔν sîreta Xwedê ye ku 
li we hatiye kirin. Ellah Teala, ji kirinên 
we haydar e. | 


4- Vêca ew kesê (ji bo azadkiriné) kole 
bi dest nekevê, êdî beriya ew biçe nivîna 
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xwe, ew ê du mehan li ser hev το] bigire. Kesé nikaribe 
(du mehan roji bigire) bila xwariné bide sêst fegîran. 
Εν (kefaretê zîharê ye), ji bo ku hûn baweriyê bi Xwedê 
Teala à pêxemberé wi bînin. Ha ον tixûb à hukmên 
Xwedé ne. Ji bo yên kafir ji ezabekf dijwar heye. 

5- Bi rastî ew ên ku dijatî à neyartiya Xwedê ἃ 
pêxemberê wî dikin, ka çawa yên beriya wan rezil 
à riswa büûne, ew ji dê mîna wan rezîl à riswa bibin. 
Bi rasti ji me nîsanên ronak à askera hinartine. Ji bo 
kafiran her ezabekî riswaker heye. 


6- ννᾶ roja Κα Xwedê Teala tevekî wan vedijîne, vêca 
ciqas karê wan kirî dé wan pê agahdar bike. Xwedê 
hemû kirinên wan tomar kirine à wan 11 kirinên xwe 


ji bîr kirine. Ellah Teala li ser her tisti çavdêr 6. 
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7- Ma tu nabînîi, muheqeq ci tistên li erd ἃ 

asimanan hene her Xwedê bi wan dizane? Çi pis- 
tepista ku di nav sisiyan-de çêbe her Xwedé γᾶ çaran 
e ji wan, ku pênc bin sesê wan her Xwedé γε. Çi 
kémtir à çi zédetiri van, ew li ku deré dibin bila 
bibin Xwedê Teala her (bi zanîna xwe) ligel wan 6. 
Pasé roja giyameté bi kirinên wan dé wan haydar 
bike. Bi rastî Ellah Teala bi her tisti zana ye. 


F4 


8- Erê ma te nedîtin ew ên ku nehya wan ji 
pistepisté hatiye kirin (Κα ew cihû à munafiq in), 
pistre li ya Καὶ li wan hatiye gedexekirin vedigerin à 
di gunehkari, dijminahf à neguhdariya Pêxember 
de pistepistê dikin? Gava Κα ew bên cem te, bi 
silaveke ku Xwedê tu pê silav nekiriye li te silav 
dikin. Di dilé xwe de 11 dibéjin ‘De bila Xwedé bi 


Sûüreyê Mucadele 


ya Κα em dibêéjin me bide ezab? Cehe- 
nem besî wan 6, ew dê bicin wê, ew ci 
pisecih e! 

Εν kes οἰῶ à munafiq bün. Li cem mislima- 

nan dikirin pistepist ἃ dixwestin gumanê 

bixin dilên mumînan à bi νᾶ helwesta xwe 
bi mumînan bidin fehmkirin Κα di cîhadê 
de cîhadkar têk çûne à hatine kustin. 

Pêxember (5) ον pistepist li wan qedexe 

kiribû. Bêtorehiyeke din a cihüyan ew θῶ 

Κα li rasti pêxember (5) dihatin, jê re digo- 

tin: Essamû eleyke (yanf; Mirin ji te re be). 

Pêxemberé alisifet -sellellahu eleyhi wesel- 

lem-gotina wan fehm dikir ἃ wiha bersiva 

wan dida'We eleykum” (γαηῖ; Ji we re be). 

Lê belê helwesta xwe ya nazik à birûmet 

nediguherand à li rûyên wan nedida. 

9- (οἰ yên Κα bawerî anîne! Gava 
ku we bi dizîka di nav de xeber da, bi 
ya guneh, bi ya neyarti à ya dijraberi- 
ya Pêxember xeber nedin. Bi qgencî à 
teqwayê xeber bidin à ji Xwedayê Κι 
hüûn dé li ber bêne civandin, bitirsin. 

10- Pistepist bes ji seytên e; da ku 
yên bawermend pê xemgfîn bibin. Ew 
bi xwe (seytan) heta destûüra Xwedê 
nebe nikare tu zerarê bide wan. Vêca 
bawermend pêwiîst e xwe bispérin El- 


lah Teala. 


11- Gelf yên ku bawerî anîne! Dema 
Κα ji we re bê gotin; di dîwanên xwe 
yên civînan de (ji yên ku besdar dibin 
re rê vekin à cih) fireh bikin, vêca hûn 
ji cih fireh bikin, Xwedké jf ji bo we cih 
fireh dike. Gava ku ji we re bê gotini; ji 
cihê xwe rabin, vêca hûn jf rabin (da 
cihé hinekf din çêbe). Xwedé, ew ên ku 
wan bawerî aniye à yên ku xwedî ilm 
in, mertebeya wan bilind dike. Xwedê 
Teala bi Καὶ à kiryarên ku hün dikin 
agahdar e. | 


Sûüreyê Mucadele 


12- Gelî yên ku bawerî anî! Gava : ls 6 ας 2 


we xwest Κα hûn bi dizî bi Pêxember 
re bipeyivin, beriya wê axaftina xwe 
sedegeyekê bidin (xizanan). Εν ji bo 
we Çêtir à paktir 6. Eger hûn tisteki 
nebînin (Κα bikin sedeqe) vêca bi rasti 
Ellah Teala gunehjébir ἃ dilovan 6. 

Εν fermana îlahf ji bo νᾶ ye, da Κι ji bo 

Pêxember rêz à hurmet were girtin, arîkariya 

xizanan were kirin. Zêde pirs neyên kirin, 

mirovên xalis ἃ munafiq à yên ku ji dinyayê 
hez dikin à yên Κα ji axireté hez dikin, ji hev 
bêne veqetandin à zanîn. 

13- Erê ma hûn ji fegîrbûné tirsiyan 
ku we berî hûn bi peyxember re biaxi- 

vin we sedeqe bi cih neanî? Édî ku we 
ew nekir Xwedê Teala hûn efû kirin. 
Nexwe berdewamî nimêj bikin, zekata 
malê xwe bidin à guhdariya Xwedé ἃ 
Pêxemberé wi bikin. Tegez Xwedé ji 
kirinên we agahdar e. 

14- Ma te ew nedîtin, ew ên ku bûne 
dost à arîkar ji bo wan ên ku Xwedê 
xezeb li wan kirî (ku cihû ne)? Ew 
(munaqif) ne ji we ne, ne ji ji wan 

 (cihûyan) 6. Digel Κα (rastiyê) zanin 
ji bi derew sond dixwin. 

15- Ellah Teala, ji wan (munafiqan) 
re ezabekî dijwar amade kiriye. Bi rasti 
ya Κι ew dikin, çiqas pis 6! 

16- Wan (munafiqan) sondên xwe 
ji xwe re kirine mertal (da xwe à malê 
xwe pê biparêzin) à wan rêka Xwedê 
li xelké girt. Vêca ji wan re ezabek ris- 
waker à hetikber heye. 

17- Mal à zarokên wan li hemberi 
ezabê Xwedê dê tu feydeyekê nede 
wan. Ew xelkê dojehé ne. Ew dê her à 
her lé bimînin. 


18- Wé roja ku Xwedê wan tevan 
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sax dike à ji bo hesabdfîtiné li hev kom dike, vêca 
ka çawa li dinyayê ji bo we bi derew sond dixwin, 
wisa ji Xwedê Teala re ji dê sond bixwin. Ji wan we 
ye Κι ew li ser tistekî ne? Agahdar bin! Bégumen 
ew her derewkar bi xwe ne. 


19- Seytan li ser wan bûye desthilat, zikre Xwedê 
bi wan daye jibîrkirin. Ha ον benda seytên in. Agah- 
dar bin! Bi rasti jf benda seytên her yên xesiri ne. 

20- Bêguman ew ên ku nevartiya Xwedê à 
Pêxemberé wi dikin. Ha ew (di nav) kesên rezîltirîn 
à riswatirîn de ne. 

21- Ellah Teala biryar daye: Bi rastî ez à qasidên 


xwe her em ἃ bi ser bikevin. Bêguman Ellah Teala 
hézdar à serdest 6. 
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22- Τὰ dé civateke ku bawerî bi Xwedé ἢ roja axîretê 
anîbe, nebîni ku ew ji wan kesên ku neyartiya Xwedê τ 
pêxemberé wi dikin, hez bikin. Çendî ew bavên wan, 
kurên wan, birayên wan, an esîra wan bin ji. Ha ew, 
Xwedé di dilên wan de îman nivisiye à bi cih kiriye, 
bi arîkarî à pistgiriyeke ji cem xwe ew xurt kirine. 
Xwedê ἠδ wan bixe bihistên welê ku di biné (dartewl 
à koskên) wan de çem diherikin à ew dé her à her lê 
bimînin. Xwedê ji wan razi bûye, ew ji ji Xwedê razi 
bûne. Ha ον benda Xwedê ne. Agahdar bin! Bi rasti ji 
benda Xwedê her ew in yên serfiraz à rizgarbüyi. 


SÛREYÊ EL-HESIR 
Sûreyê Hesir 24 (bîst à çar) ayet 6. Li Medînê daketiye à παν 
vi surevyi ji ayeta 2’em tê ku di wê de bêjeya Hesir bihuriye ἃ 
bi mehneya koc 6. 


Sûüreyê Hesir 


Bi Navê Xwedayëê 
Mihrîvanê Dilovîn 

1- Çiqas tistên li erd à asîmanan 
hene Xwedê (ji her kêmasiyê) pak 
didérin. Ew e γᾶ serdest, ὃ karbicih. 

2- Xwedê ye, ew ὃ ku jixwedikitêban 
ên bawerî neanîn (ku cihüyên Benî 
Nedr in), cara yekem ew ji welatéê wan 
derxistin. We zen nedikir ku ew ê bêne 
der. Ji wan ji we ye ku keleyên wan 
dé wan ji (hêza) Xwedé biparêzin. 1.8 
belé Xwedkê ji devereke Κι wan bîra wê 
nedibir ve hate wan. Xwedk tirs avêt 
dilê wan, bi awayekf wilo ku hem bi 
destên xwe hem ji bi destên mumînan 
xaniyên xwe wêran kirin. Vêca hey geli 
agilmendan, ders à îbret bigirin. 


3- Eger Ellah Teala ji bo wan der- 
ketin (a bi vi seklé bûyî) nenivîsanda, 
di dinyayê de [6462 bi awayeki din (bi 
kustin à dîlkirin) dê ew bidana ezab. Ji 
bo wan li axiretê ji ezabê êgir heye. 


Süreyê Hesir 
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4- Ev (ezab), ji ber vê ye ku wan 
dijminatiya Xwedê à pêxemberê wi 
dikir. Kî, dijminatt à béemriya Xwedê 
bike, vêca bi rastî ezabê Xwedé pir 
dijwar e. 

5- Çi darxurmeyên (Benî Nedran) ku 
we biribin, an ji we li ser koka wan his- 
tibin ew bi destûra Xwedê Teala bûye. 
Εν destür, ji bo νᾶ γε Κα jirêderketiyan 
(Benî Nedran) riswa ἃ rezil bike. 

6- EFllah Teala, ji malên wan 
xeNimetên Κα dane pêxemberé xwe 
vêca we ji bo wê (xeNimetê) tu hesp 
à deve nebezandine. Lé με] Xwedê 
Teala, ké bivé dê li diji wan Pêxemberêé 
xwe serfiraz bike. Ellah Teala li ser her 
tisti kara ye. 


7- Ew malé Κι bêser Xwed&ê kiri- 
ye destkeftf ji bo pêxemberé xwe, ew 
ὃ Κα ji xelkê gundan hatiye standin, 
vêca ew ji bo Xwedê à pêxemberêé 
wi, xizmên pêxember à séwiyan, xi- 
zan à réwiyan e. Da ew xeNimet, tim 
nemiîne di desté dewlemendên we de. 
Pêxember çi fermané bide ber we, wê 
bikin à çi li we qedexe bike (nehya we 
jé bike) xwe jê vedin. Hay ji hukim 
à fermanên Xwedê hebin. Bi rasti ji 
Xwedê ezabdijwar 6. 
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8- (Ενν malé xeNi metê) ji bo feqîr à jarên muha- 
ciran 6, ew ên ku ji mal à welaté xwe hatine deranîn, 
daxwaza kerem à razîbûna Xwedayê xwe dikin à 
arîkariya (dînê) Xwedê à pêxemberé wi dikin. Ha 
ev in ἔῃ di baweriya Xwedê de rast à durist. 

9- Εν ên hé ji berê ve li Medînê bi cih bûne ἃ 
berî hicreta muhaciran bawerî anîn, ew ji wan ên 
ku bi bal wan ve hicret kirin hez dikin à ji bo malê 
Κα ji wan (muhaciran) re hatiye dayîn di dilé xwe 
de çavnebariyeké jf nakin. Çendî ku pêdiviya wan 
bi xeNimetê hebe jf muhaciran di ser xwe re digirin 
(hewcehiya mubhaciran li pêsiya hewcehiya xwe 
dibînin). Ki xwe ji bexîliyé nefsa xwe biparêze, vêca 


A A A A 


bi rastî ew in yên rizgarbüyî à yên serfiraz. 
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10- Ew ἔπ di pisti wan (muhacir à ensariyan) 
de hatin, dibêjin: Xwedayê me! Li gunehên me à 
gunehên birayên me bibore, ew ên ku beriya me 
bawerî anîn, kîn à rika yên bawerî anîn nexe dilé me! 


Xwedayê me! Bi rastî tu mihrîvan ἢ, dilovin 1! 

11- Mate ew ên munafiq nedîtin ku ji birayên xwe 
yên xwedankitêb ew ên ku kafir bûne re dibêjin: 
Eger hûn ji cih à warên xwe bêne deranîn, tegez em 
ê ji ligel we derkevin; li dijf we em ὃ Πῖς bi gotina 
tu kesf nekin. Eger serê we bê kirin, muheqeq em 
ὃ arîkariya we bikin? Ellah Teala, sadehiyé dide ku 
munafiq bi rastî derewîn in. 


12- Sond be, eger ew bêne deranîn, munafiq 
ligel wan dernakevin, heke serê wan bê kirin ew 


Sûreyê Hesir 


dé arîkariya wan nekin, heke (ferza- 
muhal) arî wan bikin ji dê bi sûn xwe 
ve vegerin à birevin, pistre arîkariya 
wan (cihûyan) ji 48 neyé kirin. 

13- Tirsa we di dilê munafiqan de ji 
tirsa Xwedê Teala béhtir 6. Lewra ew, 
civateke tênegihisti ne. 

14- Cihüû, Κα di warekî asê de yan ji 
di pist dîwaran de nebin, pêkve serê we 
nakin. Kîna wan bi hev re pir dijwar 6. 
Ji te we ye ku ew bi hev re hevkar in, 
hal eve Κα dilé wan belawela (ἃ ji hev 
cuda) ne. Ev rewsa wan ji ber ku ew 
civateke kêmaqil ἃ tênegihayi ne. 

15- Rewsa wan cihûüyan mîna rewsa 
wan (musrik)ên ku di beriya wan de, 
ji nêzîk ve (li dinyayê) cezayê kar à 
kiryarên xwe çéjandine à ji bo wan (li 
axiretê) ezabekî dijwar heye. 

16- Rewsa munafiqan eyni weki 
rewsa seytên 6, gava ji însên re dibêje: 
Kafir bibe. Çi gava ku însan kafir dibe, 
jé re dibêije: Bi rastî ez ji te dûr im. 
Bêguman ez ji perwerdegarê alemê 
Ellah Teala ditirsim. 


| Sûreyê Hesir 
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17- Pasê encama her duyan (cihû ἃ 
munafiqan) ji dê bibe ew agiré Κι dê 
her à her tê de bimînin. Ha eve cezayé 
zaliman. 


18- Gelî yên ku bawerî anîn! Ji Ellah 
Teala bitirsin à bila her kes binêre ka 
ji bo sibehé (roja qiyametê) çi amade 
kiriye (à li pêsiya xwe çi hinartiye). 
Hay ji fermanên Xwedê hebin, bi rastîi 
Xwedêé ji kirinên we agahdar e. 


19- Hûn wekf wan ἔπ ku wan 
Xwedkê ji bîr kir nebin, vêca Xwedê 
wisa li wan kir ku ew xwe ji bîr bikin 
(ango berjewendiyên wan bi wan da 
jibîrkirin). Ha ew in, ên jirêderketi. 

20- Cehenemi ἢ ceneti wekhev na- 
bin. Ceneti, ew bi xwe yên rizgarbüyi 
ne. 

21- Eger me ον Quran li ser çiyayeki 
bihinarta, bi rasti te dé ew bidîta Κα wa 
ye ji tirsa Xwedé tirsgirti, berdestbüyi 
à parçeparçe bûye. Em van nimûneyan 
ji mirovan re askera dikin da Κι bifi- 
kirin. 


Fa + 
ἈΠῈ 


BAL pi AL, era 


΄ 4 


Gti ah us JE Bu ᾿ ἐπ 
PEER" ASE 
JV EU 3 4 dx = 4 Lin (eat taff 
4 ᾧ (οἷ! AMI τὰ sh μος ἔυιῴ, 4: 
ΠΝ Ππ| 52 55 
€ Susn 2, dut Sa ἢ 
AUS ah guet ah a 
“sé AVAST 5 5322) e Li ET] ἀν :2 © 
Os Ah 5 de ten ἀῶ τς 


22- Ew Xweda ye, yê Κα ji wî pê ve tu xweda nîn 
in. Ew xeyb ἃ darîçav dizane. Ew e, γᾶ mihrîvan, 
ὃ dilovin. | 

23- Εν Xweda ye, γᾶ ku ji wî pê ve tu îlah nîn in. 
Ew xwediyê her tisti ye, ji her kêémasiyé pak à paqi) 
6, serkaniya rihetf à selametiyê ye, pêbawer e, li 
ser her tisti zêrevan e, di karê xwe de serkefti ye, ji 
mexlüqê xwe re serdest e, xwemezindéêr e (mezin 
e à kubar 6), Xwedê pak à bêri ye ji ya ku (ew) jé 
re dikin hevpar. 

24- Ἐν Xweda ye, γᾶ Κι afirîner e, ji tunehiyê 
avasazê avasazan 6, ji mexlûqan re dirûvdêr e, 
navên herî xwesik her jé re ne, yên li asîman ἢ 
erdê wî pak didêrin à Ew e γᾶ her serdest, ὃ her 
karbinecih. 
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SÛREYÉ EL-MUMTEHÎNE 


Sûreyê Mumtehîne sêzdeh (13) ayet 6. Li Medînê daketiye. 
Sûre navê xwe ji ayeta 10/em girtiye ku tê de bêjeya Îmtihan 
derbas bûye à bi mehneya ezmün 6. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 

1- Geli yên ku bawerî anîn! Neyarê min à neyarê 
xwe ji xwe re nekin dost à arîkar. Hûn hezkirina 
xwe digihînin wan, bi rastî ew bi xwe bi dîn à Qu- 
rana Κι ji we re hatine sandin baweriyê nayînin. 
Ji ber Κα we, bi Xwedayê xwe Ellah Teala bawerî 
anîbû, hûn ἃ pêxember ji cih à warê we (Mekké) 
derxistn. Heke hûn ji bo cîhadê à ταζΖ πα min (ji 
warê xwe) derketibin, hûn çawa bi dizî hez ji wan 
dikin à nehéniyên Pêxember digihînin wan. Hal 


eve, ez bi tista hûn vedisêrin à ya hûn 
askera dikin 11 dizanim. Ji we kî heval- 
tiya wan bike (nehéniyên mislimanan 
ji wan re diyar bike) bi rastî wî riya rast 
winda kiriye. 

2- Eger hûn bikevin destê wan (ἃ ew 
zora We bibin), dé ji we re bibin dijmin 
à dé bi xerabiyê dest ἃ zimanên xwe 
dirêji we bikin. Jixwe ew ji dil à can 
dixwazin Καὶ hûn ji (wekî wan) kafir 
bibin. 

3- Roja qiyametê kes à zarokên 
we dê tu feydeyê nedin we. Xwedayê 
mezin, (roja qiyametê) dê we ji hev 
bigetîne. Xwedê Teala bi tisté hûn di- 
kin agahdar e. 

4- Bi rasti di serpéhatiya Îbrahîm 
Pêxember de à bawermendên ligel 
wi ji bo we nimüûneyeke spehî à bas 
hebüû; wê dema wan ji gelé xwe re go- 
tin: Em ji we à pûtên ku ji bilf Xwedê 
hûn wan dihebînin bêrî à dûr in, em 


-(rêça) we nas nakin. Ἐν rik à neyarti 


her di navbera me à we de xuya ye ἢ ra- 
nabe Ποία hûn bawerî bi Xwedê Teala 
tenê neyinin. (Di her tisti de Îbrahîm 
Pêxember ji bo we nimüûne ye) ji bili 
gotina Îbrahîm a ji bavê xwe re goti, 
“Sond be, ez ê léborîna te bixwazim, [ὃ 
belê ez nikarim tu ezabê Xwedkê ji ser 
te bidim alî ” (ev ji bo we ne nimûne 
ye). Xwedayê me! Me xwe her spartiye 
te à em li te vegeriyane à veger bes bi 
bal te ve ye. | 


5- Xwedayê me! Me bi ezabdayîna 
yên kafir neceribîne, bi îzayeke ji tage- 
ta me zêde me îmtîhan neke. Xwedayê 
me, li me bibore! Bi rastî her tu γῇ γᾶ 
serdest, yê karbinecih. 


Sûüreyê Mumtehîne 
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6- Sond be, ew (Îbrahîm ἃ yên digel 
wi) ji bo we nimüûneyên herî bas in, 
ji bo yên ku xelata Xwedê hêvi bike 
û 11 roja qiyameté bitirse. Ki ku berê 
xwe (ji îmané) vegerîne vêca bi rasti 
her Xwedê γε γᾶ dewlemend, γᾶ layiqê 
hemd à senayê. 


7- Dibe ku Xwedê Teala (bi hîda- 
yetkirina wan) hezkirineké bixe nav- 


berawe à wan ên kuwedijminiyawan | 


dikir. Xwedê, xwedanhêéz à siyan e. 
Xwedê gunehjébir ἃ dilovîn 6. 

8- Ellah Teala li we qgedexe (nehye 
we) nake ku hûn qencî à edaleté digel 
wan bikin, ew ên ku ji bo dîn serê we 
nekirin à hüûn ji welatéê we nexistin 
der. Bi rastî Ellah Teala, ji edaletkeran 
hez dike. 


9- Bes Ellah Teala li we gedexe (neh- 
ya we) dike Καὶ hûn wan ἔπ ku ji bo dîn 
serê we kirin à hûn ji cih à warê we der 
xistin à ji bo deranîna we arîkarî kirin 
ku hûn ji xwe re bikin dost ἃ arîkar. Κὶ 
wan ji xwe re bike dost à arîkar, vêca 
ha ew in ên sitemkar. 


10- Gelf yên ku bawerî anî! Gava ku 
jinên bawermend hicret bikin à bên 
cem we, wan biceribînin (ka wan ji 
dil bawerî aniye yan na). Xwedê Teala 
béhtir agahdar e ji îimana wan. Eger 
we zanî ku ew jin ji 41] bawermend 
in, Wan li kafiran venegerînin. Ne ew 
jinên bawermend li kafiran helal in 
ne ji kafir li wan jinan helal in. Ew 
mehra ku mêrê wan jinan daye wan, 
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li wan (mérên kafir) vegerînin. Dema hûn mehra 
wan jinan bidin wan, tu guneh ji we re nîn e ku 
hüûn bi wan re bizewicin. Jinên kafir di bin mehra 
xwe de negirin, ew mehra Κα we daye wan (jinên 
ku gihîstine kafiran) ji wan bistînin. Bila ew (kafir) 
ji mehra ku dane jinên xwe (ew ên ku misliman 
bûne à hûn bi wan re zewicîn) ji we bixwazin. Εν 
hukimêé Xwedê ye, Xwedê di navbera we de hukim 
dike. Xwedê zana à karbinecih e. 

11- Eger jinek ji jinên we bixerife à bigihîje ka- 
firan, vêca we bi wan re ser kir à hûn bi ser ketin 
ἃ we xeNi'met bi dest xist, δα ji xeNimetê bi qasi 
mehra ku dane, bidin wan mêrên ku jinên wan 
revîn à kafir bûne à hay ji hukimê Xwedê hebin, 
ew Xwedayê Κα we bawerî pê aniye. 
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_ 12- Hey Pêxember! Gava ku jinên bawermend 
bên cem te, da peymané bidin te, ku ew hevpiskan 
ji Xwedê re çênekin, diziyê nekin, zinayê nekin, 
zarokên xwe nekujin, tu zarokan bi bêbexti ἀν 
zilamê xwe nexin à di qenciyê de ji fermana te 
dernekevin, vêca tu ji peymané ji wan wergire, ji 
Xwedêé ji bo wan léborînê bixwaze, bi rasti Xwedê 
gunehvesêr à dilovîn 6. 

13- Geli yên ku bawerî anîn! Dostant à arfkariya 
qewmekf nekin ku Xwedé ezab li wan kiriye (mex- 
sed pê kafir in). Ew ji xelata axiretê béhêvi ne, ka 
çawa γᾶ kafir ji miriyan béhêvi ne (Κα ew nikarin 


arikariya wan bikin). 


Sûüreyê Seff 


SÛREYÉ ES-SEFF 


Sûreyê Seff, çardeh (14) ayet e. Li Medinê da- 
ketiye à sûre navê xwe ji ayeta 4'em girtiye ku 
τῷ de bêjeya Sef derbas bûüye à bi mehneya 
rêz 6. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 
1- Çiqas tistên li erd à asîmanan 
hene Xwedê Teala (ji her kêmasiyé) 
pak didêrin. Ew e γᾶ serdest, yê kar- 
binecih. 


2- Gelî yên ku bawerî anîn! Ya ku 
hûn nakin ma çima hûn dibéjin? 

3- Gotina Κα hûn dibêjin à nakin, 
Xwedé pirtir jé hêrs dibe. 

4- Bi rastî Xwedê hez ji wan dike, 
ew ên Κι di rêka Xwedê de yekrêz ser 
dikin, her wekî ew avahiyeke saxlam 
ἃ bi hev ve girêdayi ne. 

5- Wê dema Müûsa ji gelé xwe re 
got: Gelî miletê min! Hûn çima min 
rencîde dikin à min diêsênin. Bi rasti ji 
hüûn dizanin ez qasidé Xwedê me ku ji 
bo we hatime hinartin? Vêca çi gavaew 
ji τὸ derketin, Xwedê Teala ji dilên wan 
ji riya rast derxist. Xwedê Teala civata 
jirêderketi nayîne ser riya rast. 


Sûüreyé Seff 


6- Di bîr bîne, dema Îsayê kuré 
Meryemê got: Geli zarokên Îsraîl! ΕΖ 
qasidê Xwedê me ji bo we hatime san- 
din, ez rastderêxê kitêba berî xwe me 
Κι Tewrat e à mizgîna pêxembereki 
didim we Κα dê pistî min were, navê 
wi Ehmed e. Lé belé çi gava ku wi 
delilên askera ji wan re anfîn, gotin: 
Εν, sérbaziyeke askera ye. 

7- Ma ji wi kesê ku bi derew li ser 
navê Ellah Teala viran lé bîne, kî za- 
limtir e? Hal ὃν e ku ew bi bal îslamê 
ve té vexwendin. Ellah Teala civata si- 
temkaran nayîne ser riya rast. 


8- Ew (sitemkar à kafir) dixwazin 
Κι ronahiya Xwedê (ku Quran 6) bi 
devên/gotinên xwe vetemirînin. Hal 
ον 6 Κι Ellah Teala dé ronahiya xwe 
temam bike (ἃ bike desthilat) çendî 
bi kafiran ne xwes be jf. 

9- Xwedê ye γᾶ ku qasidé xwe (Mu- 
hemmed) bi hîdayet à hegiyé sandiye 
da ku dînê xwe bixe serpiska hemüû 
dînan, çendi ον bi musrikan ne xwes 
be j. 

10- Gel yên bawerî anîn! Ma ez 
bazirganiyeké nîsanî we bidim ku we 
ji ezabekf dijwar xelas bike? | 

11- (Ew bazirganî ὃν e:) Bawerî bi 
Xwedê à pêxemberé wi bînin, di riya 
Xwedê de bi mal à canê xwe cîhadê 
bikin. Ha ον (bawerîanîn à cîhad), eger 
hûn bizanin ji bo we cêtir 6. 

12- (Eger hûn νᾶ bikin) Ellah Tea- 
la dé li gunehên we bibore à we bixe 
bihistên Κα di binê (qesr ἃ mêwedarên) 
wan de çem diherikin (ἃ dê we bixe) 
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cenetên Edné, xaniyên pak ὃ rind. Ha eve xelasiya 
mezin. | 

13- Tistekî din ji heye Κα hûn dé jê hez bikin, 
arîkariyek à fetheke nêzîk e ji cem Xwedé (Κι fetha 
Mekkê γε). (Ya Muhemmed) Mizgîné bide bawer- 
mendan. 

14- (εἰ yên bawerî anîn! Bibin arîkarên (dîné) 
Xwedê (yanî dînê Xwedê bi ser bixin à bilind bi- 
kin). Weki ku Îsayê kurê Meryemé, ji hewariyan 
(hevalên xwe yên bijare) re gotiye: Ji bo ragihandi- 
na dînê Xwedé kî dé bibe arîkarê min? Hawariyan 
got: Em in, arîkarên dînê Xwedé. Ji zarokên Îsraîl 


_ komekê (ku hawarî ne) bawerî anî à komek ji kafir 


bûn. Vêca me pistgiriya wan ên ku bawerî anîbûn 
kir, êdî ew (li hemberî yên kafir) bi ser ketin. 
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SÛREYÉ EL-CUMU'E 
Sûreyê Cumu’e yazdeh (11) ayet 6. Li Medinê daketiye à navê 
sûre ji ayeta 9’em tê ku di wê de bêjeya El-Cumu’e derbas büye 
à bi mehneya roja inê ye. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvanê Dilovîn 
1- Çiqas tistên ku li erd à asîmanan hene Xwedê 
Teala tesbîh dikin. Ew ὃ Κα xwedanê her tisti ye, ew 
ὃ Καὶ pak à pîroz e, γᾶ serdest, yê karbinecih 6. 


2- Ew Xwedayê ku ji nexwendayan pêxembereki 
ji wan sand ku ji wan re ayetên Xwedé bixwîne, wan 
(ji qiréja sirk à exlaqên riswayî) paqij bike à wan 

fêri Quran à hîkmeté bike. Hal ὃν e Κα ew berî (Κα 


pêxember ji wan re θᾶ sandin) di nav rêsasiyeke 


askera de bûn. 


3- (Xwedê, Muhemmeld ji) hin kesên 
din re ji (sandiye Καὶ) hé ji besdarî wan 
nebüûne. Ew e γᾶ serdest, ὃ karbine- 
cih. 

4- Ἐν (salixé bas) qencî ἃ kerema 
Xwedê Teala ye. (Εν) kê bivé dide wi. 
Xwedê Teala xwediyê kerema mezin 6. 


5- Rewsa wan cihûüyên ku Tewrat li 
wan hatiye barkirin (da ku pê emel bi- 
kin) pistre wan ew hilnegirtiye (ἃ wan 
îman bi Muhemmed neaniye) wekî 
rewsa kerê ye ku barê kitéban hildigire. 
Ciqas pîs e rewsa wan ên Κι bi ayetên 
Xwedê bawerî neanîne! Xwedê Teala 
civata sitemkaran (kafiran) nayîne ser 
riya rast. 

6- Bibéje: Geli cihûyan! Heke ji we 
we ye ku ji bilf mirovan hüûn bi tenê 
dostên Xwedê ne, de heydê mirinê (ji 
bo xwe) bixwazin eger (bi rastî) hûn 
(di νὰ doza xwe de) rastbêij in. 

7- Lé belé cihû ji ber kar à kiryarên 
ku kirine, ew tu car mirinê naxwazin. 
Ellah Teala (bi) zaliman dizane. 

8- Bibêje: Ew mirina ku hûn jé di- 
revin téqez ew dê her bigihé we. Pist- 
re hûn ἃ bi bal zanayé bi ya nepenî à 
darîçav ve bên vegerandin. Vêca ew, 
bi çiqas tistên we kirî dê we agahdar 
bike. 


Sûreyê Munâfiqûn 


9- Gelî yên bawerî anîn! Gava roja 
înê banga nimêjé hate dayîn, vêca bi 
bal zikrê Xwedê (niméija înê) ve lez 
bikin à dev ji kirîn à firotané berdin. 
Ha ον (çûna niméjé à terka bazarëê) ji 
bo we cêtir e, eger hûn bizanin. 

10- Gava nimêj hate kirin vêca li ser 
erdê belav bibin, ji kerema Xwedé (bi 
karê xwe) bixwazin. Xwedayê xwe pir 
bi bîr bînin da Κι hûn rizgar bibin. 

11- (Ya Muhemmed!) Dema wan 
bazirganiyek an kêf à sahiyek dît, ber 
pê diçin à te (li ser mînberê) li piyan 
dihélin. Bibêje: Ya li cem Xwedé, ji bo 
we ji kêf à bazirganiyé cêtir e. Ellah 
Teala Çêtirînê rizqdaran 6. 

Tefsirzanan der barê wê rûdanê de wiha go- 

tiye: Pêxemberê alîcenab (5) li ser mînberê 

xutbeyeke înê dixwend, di wê navê de 

Dehiyetul-Kelbf karwanekî bazirganiyê ji 

Saméê dianî ku barê wi xwarin bû. Wê çaxê li 

Medinê dilaxêvi bû, bihayé xwarinê pir giran 

bûübü. Εν yek ji bûbû adet ku gava karwaneki 

xwarinê dihat Medîné, ji kéfan xelk bi teblik, 
αἷγ à fran diçû pêswaziya wi. Vêca çi gava ku 
ew karwan hat Mediné, xelkê mizgefté belav 
bûün, çûn bal karwên à pêxember (9) li ser 

minberk ji piyan histin à tenê dozdeh zilam li 

dora wi (5) man. Cabir kurê Ebdullah got: ΕΖ 


ji vek ji wan büm. Vêca der barê wê rüdanê 
de ew ayeta Κι li jorê bihuri, nazil bü. 


SÛREYÉ EL-MUNAFÎQÜN 
Sûreyê Munafiqûün yazdeh (11) ayet e à li 
Mediînê daketiye. Sûre navê xwe ji ayeta pêsin 
girtiye ku tê de peyva Munafiqün bihuriye à bi 
mehneya zendiqan 6. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané 
Dilovîn 
1- (Ya Muhemmed!) Gava munafiq 
tên cem te dibêjin: Em sadehiyêé didin 
Κα tu pêxemberé Xwedê yi. Ellah Teala 
ji dizane ku teqgez tu pêxemberé wi 
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yi. Ellah Teala teqez sadehiyê dide ku munafiq 
derewkar in. 

2- Sondên xwe (yên ji derew ve) ji bo xwe kirine 
mertal à xelkê ji riya dînê Xwedê vedigerînin. Bi 
rasti ya ku ew dikin, çiqas pis e! 

3- Εν (kirina wan a pîs à sondên wan ji) bi sede- 
ma Κα wan (bi ser re) bawerî anî à pasé (di dil de) 
kafir bûn. Vêca Xwedé 4118 wam mor kir, δα ew (di 
rastiya îmané, qencî à xêra xwe) tênagihfjin. 

4- Dema tu wan dibînî tu ecêbgirti αἰ πη ηῖ ji bejn 
à bala wan, eger ku biaxivin jf guhé te dé bimîné li 
axaftina wan. Tu dibêji ew darên (li ber dîwaran) 
paldayi ne (yanî, xêr di wan de nîn 6). Ji wan we ye 
her qîreke ku hebe li diji wan e. Ew neyar in, xwe 
ji wan biparêze. Xwedê wan bikuje! Çawa ew (ji 
heqiyê) berê xwe vedigerînin? 
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5- Gava ji wan re bé gotin: Werin, bila pêxemberé 
Xwedê ji bo we lêborînê bixwaze, serê xwe dihejînin 
ἃ tu wan dibînî ku berê xwe (ji hegiyê) vedigerînin 
à xwe mezin didérin. 


6- Tu ji wan re léborinêé bixwazî à nexwazi ji, 
wekhev 6. Xwedê dê Πῖς li wan nebore. Bi rasti 
Xwedê desteya jirêderketiyan nayîne riya rast ἢ 
durist. | 

7- Ew in ên Κι (ji Ensariyan re) dibêjin: Tu tisti 
nedin muhacirên ku li cem Pêxemberê Xwedê 
ne, da ku ji hev belav bibin à herin. Hal ev e ku 
gencîneyên asîimanan à erdê yên Ellah Teala ne. 
Lé belé munafiq di νὰ nagihfjin. 

8- Munafiqan digot: Sond be, eger ku em vege- 
riyan Mediîné , ew ên desthilatdar ê xosewîst (Κα 


Sûreyê Munäfiqûün 


ew bi xwe ne) dê yên bêrûmet à reben 
(Κα Pêxember à muhacir in) ji Medînê 
derxin. Hal eve, serkeftin à rûâmet her 


_jibo Xwedê, Pêxemberê wi ἃ mislima- 


nan 6. Belê munafiq tênagihîjin. 

9- Gelî yên ku bawerî anîn! Bila 
mal à zarokên we, we ji zikrê Xwedê 
mesxûl nekin. Kî vê bike ha ew in ên 
ku xesirîne. 

10- Ji wi rizqê ku me daye we (di riya 
Xwedê de) xerc bikin, beriya Κα miri- 
na yeki ji we bé à Καὶ bibêje: Xwedayê 
min! Bila te mirina min bidaya pas 
da min sedeqe bidaya à ez bibûma ji 
qencîkaran! 

11- Xwedê tu car mirina kesî bi pas 
de naxe dema mirina wî were. Xwedê 
Teala bi ya hûn bikin agahdar e (Ew 
dê li gorî kar à emelé we, we xelat an 
ji we ceza bike). 


Sûreyê Texabun 
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SÛREYÉ ET-TEXABUN 
Sûüreyê Texabun hijdeh (18) ayet e. Li Medînê 
daketiye. Sûre παν xwe ji ayeta 9’em girtiye ku 
tê de peyva Texabun derbas bûye ἢ bimehneya 
xapiyayî à ziyan 6. 
Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Çiqas tistên Κι li erd à asîmanan 
hene Xwedê Teala tesbîh dikin (ji her 
kêmasî à pûçiyé pak didérin), xwedanî 
ἃ fermandari, pesn à sékirî her jé re ne 
ἃ ew li ser her tisti kara ye. 

2- Xwedê γε, Εν ὃ ku (bi vi seklé 
xwesik) hûn afirandin, vêca hinek ji 
we (ulühiyeta Wi) înkar dikin à hinek 
ji we ji bawerî tinin. Xwedê Teala bi ya 
hûn dikin bîner 6. 


3- Xwedê Teala erd à asîman bi heqî 
(à hîkmet) afirandin. Sekil à αἰγῶν 
dane we, vêca gelek xwesik à hûn bi- 
sekil à dirûv kirin. Lêvehewîngera we 
her bi bal wi ve ye. 


4- Xwedê bi ya di erd à asîmanan 
de dizane, bi ya hûn dizi à askera [1 
dikin dizane à Xwedé bi ya di dilan de 
vesarti ji dizane. 

5- Erê ma xebera wan ên berê kafir 
bûne negihîstiye we? Vêca wan cezayê 
kufra xwe tehm kir à (li axireté jf) ji 
wan re ezabekf dijwar heye. 


6- Eve (ezabê wan dîti) bisebûnet ku 
pêxemberên wan bi 4617] à mucîzeyên 
askera ji bo wan dihatin, vêca digotin: 
Erê ma çawa însanek dê (bibe peyxem- 
ber à) me bîne riya rast? Vêca kafir 
bûn ἃ berê xwe (ji heqiyê) vegerandin. 
Ellah Teala ji ne hewceyi baweriya wan 
bû. Xwedé, dewlemend ἃ pesnande ye 
(hêjayi pesn à spasiyê ye). 
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7- Yên kafir hizir kirin ku ew ὃ pistî miriné dîsa 
neyêne saxkirin à vejandin. Bibêje: Nexêr! Sond bi 
Xwedayê min be; tegez hûn ἃ bêne saxkirin à hûn 
ê tegez bi Κατ à kiryarên xwe bêne agahdarkirin. 
Εν rews li ber Xwedê pir hêsan e. 


8- Vêca bi Xwedê Teala à Pêxemberé wi à bi 
wê ronahiya (Qurana) ku me hinarti, îman bînin. 
Xwedê bi Κατ à kiryarên Κα hüûn dikin agahdar 6. 

9- Roja Κα Xwedé ji bo roja civiîné (ji bo hesab 
wergirtinê) we berhev bike, ha ew e roja Κα γᾶ 
xapiyayi (à xesirî) derkeve rastê. Ki bi Xwedê Teala 
Îman bîne à Κατ qenc bike, Xwedê dé gunehën wi 
jé bibe, dé lé bibore à dé wi bixe bihistên ku di bin 
wan de çem diherikin à ew dé her à her di wan de 
bimînin. Ha eve serkeftin à rizgariya mezin. 
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ἘΠΕ: biparêzin. Eger hûn wan efû bikin 
à li kKémasiyên wan biborin à wan 
bibexsînin, vêca bi rasti Xwedê Teala 
gunehvesêr à dilovin e. 


y 


ΜΈΡΗ SES HA mors 


15- Bi rastî malê we à zaroyên we 
ji bo we îmtîhan in. Xelata mezin ji li 


cem Xwedê Teala ye. 
10- Ew ên Κα kafir bûne ἃ wan bi ayetên me 16- Nexwe heya ku hüûn dikarin 
bawerî neaniye, ha ew xelkê dojehê ne, ew serageti ji Xwedê Teala bitirsin, guhdarî (ya 
té de ne. Ew ci ps lévegergeh e! sîretên wi) bikin, bi gotina wi bikin à 


ji bo qenciya xwe xéran bikin. Ki nefsa 
xwe ji nemerdiya wê biparêze, ha ew 
in ên serfiraz à rizgarbüyi. 


11- Çi bela à nexwesiyek ku bi ser mirovan de bé, 
her ew bi destûüra Xwedê ye. Kî bi Xwedê bawerî 


bîne, Xwedê Teala dê dilê wi ji ya rast re veke. Laure ἊΝ 
17- Eger hûn ji 41] malé xwe di riya 


Xwed&ê de xerc bikin, Xweda dê ji we 
re wWî (mali) qat bi qat zêde bike à li 
gunehên we bibore. Xwedayê mezin 
bes wezifeya pêxemberê me, ragihandineke ronak  sukirdar à béhnfireh e (yanî li hemberi 


û askera ye. LA hindiki pir dide à lezê li cezadanê 


13- Ellah Teala ew Xweda ye Κι ji wi ρὲ ve tu nake). 


Xwedê Teala bi her tisti Zzana γε. 


12- Guhdariya Xwedê à Pêxemberi wî bikin. Eger 
hûn berê xwe (ji imanê) vegerénin, êdî bizanin Κα 


me’bûdé rast tune ne. Vêca bila bawermend xwe 18- Xwedayê serdest ἃ karbinecih, 
be bispêrin Xwedé. zanayé nependi à dariçav e. 


Süreyê Telaq 


SÛREYÉ ET-TELAQ 
Sûreyê Telaq dozdeh (12) ayet e à li Medînê 
daketiye. Navê sûre ji ayeta pêsin hatiye ku 
τῷ de peyva Telaq derbas bûye à bi mehneya 
jinberdan e. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané 
Dilovîn 

1- Hey Pêxember! Gava hûn bixwa- 
ΖΙΠ jinan berdin, wan di dema paqjijiya 
wan de berdin, (pisti berdanê) iddeyê 
(civanê) wan bijimêrin (ἃ tomar bi- 
kin). Ji Xwedayê xwe Ellah Teala bi- 
tirsin (Κα iddeyê wan ne kêm bikin 
ne ji zêde bikin). Wan ji xaniyên wan 
dernexin à bila ew bi xwe ji (heta di 
i'ddeyê xwe de ne, ji xaniyên xwe) 
dernekevin. Ji ΠῚ Καὶ ew fehsîtiyeke 
askera bikin (yanî xelk bibêje ew ne 
dawbaqjij 6, hingé ev cuda ye). Evtixûb 
à ehkamên Xwedé ne. Kî bide ser tixûb 
à ehkamên Xwedé, bi rasti wi li xwe 
sitemkarî kiriye. Tu nizanî, dibe Κι 
Ellah Teala pistî berdana jinan (dema ji 
mala xwe dernekevin à tê de bimînin) 
rewseke din derîne holé (belki li hev 
bizivirin). 

2- Dema wan i'ddeyê xwe temam 
kir, vêca ya bi τ Πα li wan vegerin an 
ji bi rindf ji wan cuda bibin (ἃ wan 
berdin). Ji nav xwe du mérên adil (li 
ser berdana wan an li ser zivirandina 
wan) bikin sahid à bila ji bo Xwedê (bi 
duristi) sadehiyé bidin. Ha ον biryar à 
sîret e ji bo wî kesê Κι bi Ellah Teala 
à roja axiretê bawerî tîne. Ki biryar à 
hukimên Xwedê biparêze, Xwedê ἀξ 
riyeké jé re veke. 

3- Bi awayekî ku hizir nedikir dê 
rizqé wi bidê. Ki xwe bispêre Xwedayëê 
bilind vêca ew besî νῖ γε. Bêéguman 
Ellah Teala fermana xwe bi cih tîne. 


Cuz: 28 Sûre: 65 


ib5 MEME" PES VE ef 
ΜΝ AURA 
55 3327 8e Un GE I Ÿ 


vu " 


: δῷ αδ!5.2)Δ 


Gas RG δέει SE ÉÉ © EL 
4 οἵ, 2 ΄ 


Dis 2 Re Ji 5581 NS 


; δ, AN 02 2 


SARA 


242 


Φ (Ce 
8.38 )b 


Ἵ 


” “δα ste La ar ὃ 2% 
(res hic ct dy Le 


ἊΣ 


Xwedê Teala ji bo her tistt miqdar (ἃ endazek) 
daniye. 

4- Ἐν jinên ku ji xwîna heyzê béhêévi bûne (ku 
temen mezin in) à ew ên Κι hîc neketinê (xwîna 
heyzé nedfîtine), eger hûn (di iddeyê wan de) ke- 
tin gumané, civanê (bendemayîna) wan sê meh 
6. Ew ên Κι li halekî ne dema lihévîmayîna wan 
danîna barê wan e (ςδ πα zarok e). Kî biryar à 
hukimên Xwedé biparêze, Xwedê dé karê wi jê re 
hésan bike. 

5- Ha ev ên hatin gotin, hukim à biryarên Xwedê 
ne ku ji we re sandine. Ki biryar à hukimên Xwedê 
biparêze, Xwêdê dê gunehên wi vesêre à perûya 
wi mezin bike. 
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6- Jinên berdayi li gorî tageta xwe li cihé Κα hûn 
lé bi cih bin (wan ji) bi cih bikin. Der baré wan de 
destengiyê mekin, da Κα bi vi awayi ew mecbüri 
(derketin à gerewdayînê) bibin. Eger ew li μα] οκῖ 
bin (ducanî bin), heta barê xwe deynin nefeqên 
wan bidin. Heke ew ji we re zarok sîr dayî bikin 
miza (ucreta) wan bidin à di neqgeba xwe de bi 
rindî (à awayekî munasib) li hev bên. Eger we li 
hev nekir, bila bavê (zaroki) ji zarokt re sirdayiyeke 


din bi mize (ucret) bigire. 


7- Yé destfireh bila nefedé li gori destfirehiya xwe 
bide. Kesê destteng ji ji malê ku Xwedê Teala daye 
Wi, bila nefeqê bide. Ellah Teala li tu kesî zêdetiri ya 
Κα dayé, bar lé nake. Ellah Teala dé pisti destengiyé 


destfirehiyé bîne. 


Sûüreyê Telaq 


8- Gelek ji xelkê welatan ji fermana 
Xwedayê xwe à peyxemberê wi der- 
ketin, vêca me ew kisandin hesabeki 
dijwar à me ew bi ezabekî kesnedîti 
ceza kirin. 

9- Wan cezayê kar à kiryarên xwe 
tehm kir à dawiya rewsa wan ji ziyan 
e. 

10- Xwedê Teala ji wan reezabeki dij- 
waramade kiriye. Vêca geli agilmendên 
ku we bawerî anî, ji Xwedê bitirsin. Ma 
ne Xwedé bi rasti ji ji bo we kitêbek 
sandiye (vêca ji we re hêncet nîn e). 

11- (Xwedê Teala ji bo we) Pêxem- 
berek ji sand Κα ayetên Xwedé yên ron- 
ker ji we re dixwîne, da ku yên bawerî 
anîn à karên qenc kirin ji tarîtiyên 
(nezanîn à kafiriyê) derîne ronahiya 
(baweri à zaniné). Ki bi Xwedé Teala 
bawerî bîne ἃ Κατ bifeyde bike, Xweda 
dê wi bixe bihistên wisa ku di biné wan 
de çem diherikin à ew ê heta hetayé tê 
de bin. Bi rastî ji Xwedé rizqgeki pak ἃ 
paqij daye wi. 

12- Ellah Teala ye γᾶ ku heft asiman 
afirandin à ji erdê jî ew qas afirandin. 
Peyxam à fermana Xwedê Teala di 
navbera van de tê à dicçe, da Κι hûn 
bizanin ku bi rasti Xwedê Teala li ser 
her tistf kara γε à (da hûn bizanin) 
ku bi rastî zanîna Xwedé dor li her 
tisti girtiye. 


Süreyê Tehrim | 


561 Cuz: 28 Sûre: 66 


SÛREYÉ ET-TEHRÎM 
Sûreyê Tehrim, dozdeh (12) ayet e. Li Medînê 
daketiye à nav ji ayeta pêsîn hatiye ku tê de 
peyva Heram derbas bûüye à bi mehneya de- 
dexekirin e. 


Bi Navêé Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Hey Pêxember! Ji bo çi ya Xwedê 
Teala ji te re helal kiriye, ji bo razîkirina 
xanimên xwe, tu li xwe heram (ἃ qe- 
dexe) diki? Hal ὃν e Ellah Teala (ji bo 
te) gunehjébir à dilovîn 6. 

2- Bêguman Ellah Teala, ji bo we 
hukim danî ku (bi dayîna kefaretê) 
hûn ji sondên xwe vegerin. Ellah Teala 
dost à arîkarê we ye. Ew e γᾶ zana à γᾶ 
karbinecih. | 


3- Dema Pêxember, bi dizîi peyvek 


ji xanimên xwe ji yekê re got (ku ew 
Hafse bû), vêca gava (Hefsa) ew peyv 
(ji Aîse re) eskera kir; Xwedé jî ὃν yek 
ji Pêxember re ragihand, Pêxember ji 
hinek ji wê peyvê (ya Hefsayk ji Aîse 
re goti) jé re askera kir à hinek jf hist. 
Gava ku Pêxember ew peyv jé re diyar 
kir, (Hefsayé) got: Κᾶ ὃν ji te re got? 
Pêxember ()7 re) got: Xwedayê zana ἃ 
haydar ji min re got. 

4- Eger hûn her du (mexsed pê Aîse 
à Hefsa ne) tobe bikin -jixwe tobe ji we 
re bastir e- vêca bi rasti diléê we berê xwe 
daye basiyê à 4118 we digel Pêxember 
rast 6. Eger hûn li diji Pêxember ji hev 
re bibin pistevan, vêca bi rastî (hûn 
bizanin) ku Xwedê Cibraîl à gencên 
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bawermend dost à arîkarê wî ne. Pistf νᾶ milyaket 
hemû jf arîkarên wi ne. 


5- Eger Pêxember we berde, Xwedayê ν di sûna 
we de hinek jinên ji we çêtir à bastir, ji jinebf ἃ ke- 
cikan dé bidê ku ew jin misliman bin, bawermend 
bin, îtaetkar bin, tobedar bin, îbadetkar bin, rojigir 
bin (yan ji di rêka Xwedê de rêwingf bin). 


6- Geli yên Κα bawerî anîn! Xwe à malbata xwe 


ji agirekî biparêzin Κα ardûyê (sewata) wî mirov 


à kevir in, li ser wî (agirî) melayîketên dilstûr ἃ 
dijwar hene, li ber fermana Xwedê ranabin à ya 
ku fermana wan ρὲ Πα kirin, dikin. 


7- Gelî yên kafir bûne! [τὸ léborîna xwe nexwa- 
zin. Hûn dê tenê cezayê kirinên xwe bikisînin. 
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8- Gelf bawermendan! Berê xwe bidin Xwedé ἢ 
bi tobeyeke ji dil à can tobe bikin. (Eger hûn ji dil à 
can tobe bikin) hêvi heye Κα Rebbê we li gunehên 
we bibore à we bixe bihistên Κα di binê wan de çem 
diherikin. Ew roja Κα Xwedayêé bilind, Pêxember 
à bawermendên ku ligel wi ne, riswa nake à nade 
sermé, (wê rojê) ronahiya wan dé li pêsi à rexé wan 
ὃ rastê bicçe. Dibêjin: Xwedayê me! Ronahiya me 
temam bike à me bibexsîne, bi rasti ji tu li ser her 
tistit xwedanhéz î. 


9- Hey Pêxember! Li hember kafir à munafiqan 
cîhadé bike à li ser wan dijwar bibe. Cihé wan 
cehenem 6. Ἐν ci pîsecih e! 


._10- Ellah Teala ji yên kafir re jina Nûh Pêxember 
à jina Lût Pêxember nimûne anîne. Εν her du jin di 


Sûüreyê Tehrim 


bin mehra du bendeyên me yên salih 
de bûn à (bi kafirbûna xwe) wan her 
du jinan xayînti li ΝΠ à Lût Péxember 
kirin (ne xiyaneta namüûsé, jina Nûh 
digot Κι Nûh dîn e, jina Lût ji mêvanê 
wi askera dikirin). Vêca mêrên wan 
(digel Κα pêxember bûn) nikarîn ezabê 
Xwedê li ser wan bidin aff. Ji her du 
jinan re hate gotin: De heydé hüûn ji 
ligel yên Κα diçin êgir, biçin êgir! 

11- Ellah Teala ji yên bawermend 
re nimûne ji jina Firewn aniye. Dema 
gotibûü: Xwedayê min! Ji bo min li cem 
xwe li bihisté malekê çêke, min ji Fi- 
rewn à Κατὰ wi xelas bike ἃ min ji wê 
civata zalim rizgar bike! 


12- Xwedê Teala (ji bawermen- 
dan re) Meryema keça Îmranî dike 
nimûne, ew a ku namüûsa xwe parastf. 
Vêca qasidê me Cibril, bi fermana me 
pifkire berîka kirasé wê (vêca bi Îsa 
ew ducanî bû). Wé bawerî bi serîeta 
Xwedayê xwe à kitébên wi anî à ew ji 
îtaetkaran bû. 


Jina Firewn Asiyayê, bawerî bi Müsa anibü, 
jilew re Firewn çar sing di erdê de kutabün, 
ew li ser pisté girédabû à kevireki mezin 
danibü ser sînga wê à wilo li ber tava germ 
histibü. Wê di nava skencê de ὃν duayê Κι 
li jor derbasbüyf kiribû à di wf half de sehîd 
bübü, rehma Xwedê Teala lé be. 


Sûüreyê Mulk 


SÛREYÉ EL-MULK 
Sûreyê Mulk sî (30) ayet e à li Mekkê dake- 
tiye. Sûre, navê xwe ji ayeta pêsîn girtiye Κι 
τῷ de peyva El-Mulk derbas bûye à bi maneya 


desthilati à hukimranî ye. Hinek navên visûreyi ἤν 


ESA na ah 


yên din jf ev in: Tebareke, Munciye, Mucadele, 
Man?’ à Wagjiye. Der barê vi sûüreyîi de pir hedîs 
hene à didin zanîn Κα kesê her sev ννῖ bixwiîne, 
xêreke mezin ji xwe re hasil dike. 


Bi Navê Xwedayê 
_ Mihrîvané Dilovîn 
1- Ew Xwedayê ku xwedanî à fer- 
mandari di destê wî de ye, pak à pîroz 
e à ew li ser her tistf kara ye. 


2- Xweda mirin à jiyan afirandine 
da ku we biceribîne ka kar à kiryarên 
Kkê ji we bastir e. Ew (di kar à barê xwe 
de) serdest 6, gunehjêbir 6. 


3- Εν Xwedayê ku heft tebeq asîman 
di ser hev re ahengsaz çêkirine, tu yê di 
çêkirina Xwedayê rehman de tu kêémasi 
ἃ nakokiyê nebînî. Vêca de berê xwe 
bidé ma tu kêmasiyekê (ὃ de dibînî? 


4- Pasê dîsa berê xwe lé vegerîne, 


. bas bala xwe bidê (ka tu eybeké tê de 


dibîni?). Çavên te dé reben à westiyayi 
li te vegerin. 

5- Bi rasti Me asîmané dinyayê bi 
stêéran xemilandiye. Me ew (stêr) ji bo 
recimandina seytanan kirine têwer à 
me ji bo wan ezabê bipêt amade ki- 
riye. 

6- Ji bo wan ên ku Rebbê xwe man- 
del dikin ezabê dojehé heye. Ew çi 
pisewar 6! 


7- Gava ew (kafir) di cehnemé tên 
werkirin, dengeki bihêrs î kirêt jé té à 
ew di nav xwe de dikele. 

8- Cehenem ji hêrsa xwe hindik 
dimîne ku xwe bixwe à ji hev biteqe! 
ÇCi-gava melayiket komekë ji kafiran 
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diavêjiné, zebaniyên wê ji wan dipirsin; erê ma ji 
bo we pêxember nehatibüûn (ku ji ezabê νᾶ το] ὃ we 
bitirsînin) ? 

9- Di bersiva xwe de, gotin: Rast e, bi rasti 
pêxember ji bo me hatin, vêca me bawerî bi wan 
neanî à me got: Xwedê tu pêxember nesandiye, 
hüûn bes di nav jirêéderketineke mezin de ne! 

10- Gotin: Eger me guh bidaye pêxemberan an ji 
me fehm bikira vêga em nedibûn ji xelké dojehê! 

11- Vêca li gunehên xwe mikur hatin. Nexwe bila 
dojehî bimirin à dûr bin ji dilovaniya Xwedê! 

12- Bi rastî ew ên ku ji nedfîtf à nebfnayî ve ji 
Xwedayê xwe ditirsin, ji wan re lêborîn à perûyeke 
mezin heye. 
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13- Hüûn gotina xwe dixwazin bi dizî yan [1 askera 
bibéjin, bi rasti Xwedê Teala her bi ya di dilan de 
dizane. 

14- Erê ma ew Xwedayê ku mirov çêkiri pê niza- 
ne? Her Εν e γᾶ hürbîner, γῇ agahdar. 

Letif: Ew ὃ ku bi heqîqeta her tisti, bi hûr à girê wi zana 

6. 

ὌΨΙ Ew ὃ Κα bi kirinên bendeyên xwe, yên it û 

nehénî agahdar e. 

15- Xwedê γε ew ὃ Κι erd ji bo we sernerm (ἢ 
hêsan) kiriye. Vêca di nav her aliyên wê de bigerin, 
ji rizqê Κι Xwedê daye we bixwin à veger (a ji bo 
hesabwergirtinê) tenê bi bal wi ve ye. 

16- Erê ma hûn ji wî Xwedayé li jor ewle ne Κα 
ew di erdê de we nebe xwarê. Ha we dît ku erd 
dilerizé? 


Süreyê Mulk 


17- Erê ma hüûn ji ννῖ Xwedayé li jor 
pistrast in ku kevirbaranekê bi ser we 
de nerijîne? Vêca hûn ἃ bizanin ka tir- 
sandina min çawan e? 

18- Bi rastî yên beriya van (püût- 
perestan) ji bawerî bi (pêxemberên 
xwe) neanî. Vêca li hemberî înkara 
wan (de binêre) ka ezabê min çawa 
bû?! 

19- Ma ew li teyran nanêrin ku di 
ser Wan re difirin, perên xwe vedikin 
à digirin? Ji Xwedayê rehman pê ve (çi 
tist) wan (li hewayë) nagire. Bi rastîew 
bi her tisti bîner e. 

20- Erê ma ji bili Xwedê, ew kî γε 
ku ji bo we bibe lesker ku arîkariya 
we bike? Bi rastf kafir her di nav xa- 
pandineke askera de ne (seytan wan 
dixapîne à nahêle ew bawerî bînin.) 


21- Erê ma ku Xwedé rizqë xwe li 
ser We bibire, ma kî heye ku bikare 
rizq bide we? Nexêr, belkî wan xwe 
di çavsorî à nefretê de berdane à 
rikdariyé dikin. 

22- Erê (bifikirin) ma kesê ku li ser 
rûyê xwe bimese duristtir e (ku 48 
bigihîje armanca xwe), yan ew kesê Κι 
li ser piyan di riyeke rast de dimese? 

23- Bibêje: Xwedê ye, ew ὃ Κι hûn ji 
nû ve xuliqandine à ji bo we σῇ, çav 
à dil çêkirine. Hûn çiqas kêm sukrê 
Xwedé dikin! 

24- Bibêje: Xweda γε, yê ku hûn 
dane ser erdê à tê de belav kirine ἢ 
hûn ἃ bes bi bal wî ve bêne civandin. 

25- Ew dibêjin: Eger (bi rastîi) hûn 
rast dibêjin, de ka ὃν soz (a tu me pê 
ditirsînê) kengê ye? 

26- Bibêje: Bi rastî zanîna wê li cem 
Xwedê Teala ye. ΕΖ tenê hisyarker à 
agahdér im. 


Sûüreyê Qelem 


27- Εαϊ dema ezab à nexwesiyê nêzi 
xwe dibînin, rûyê kafir à bébaweran 
res dibe. Melayîiket ji wan re dibéjin: 
Ha eve, ew ezabê ku we lez lé dikir! 

28- Bibêje: Eger Ellah Teala min ἢ 
kesên ligel min bimirîne, yan jî li me 
were rehmê, ma sax bihêle, de ji min re 
bibéjin ma kî heye ku kafiran ji ezabê 
dijwar rizgar bike? 

29- Bibêje: Ew Xwedayê rehman e 
(ew ὃ ku mirovan ji nexwesî à ezab 
rizgar dike). Me bawerî pê anî à me 
xwe bes sparte wî. Vêca hüûn ὃ di nêz 
de bizanin ka kî ye γᾷ di répasiyeke 
askera de. 

30- Bibêéje: Eger ἀνὰ we di erdê 
de winda bibe à biçike, de ji min re 
bibêjin ma kî heye ku aveke herek ji 
we re bîne? 


SÛREYÉ EL-QELEM 
Sûreyê Qelem, pênci à du (52) ayet e. Li Mekkëê 
daketiye à sûre navê xwe ji ayeta pêsin girtiye 
ku τὸ de peyva Qelem derbas bûye à bi ma- 
neya pênûs à xame ye. Naveki din ê vi sûreyî 
ji Νῦη 6. 

Bi Navêé Xwedayé 

Mihrîvané Diloviîn 

1- Nûn. Bi gelemé à bi ya ku rêzerêz 
[ὃ nivisin sond be. 

2- (Ya Muhemmed) bi sedema qen- 
ciya Xwedayê te (ku wehiy ji te re hi- 
nartiye), tu ne dîn î. 

3- Bêéguman perûyeke bêqutbün ji 
bo te heye. 

4- Bi rastî tu li ser rewisteki (exla- 
qekî) mezin î. 

5- Di nêzik de (resûlê min) tu dé 
bibîni à ew ji dê bibînin.. 

6- Ka kîjiwe dîne. 

7- Bi rasti Xwedayê te ew béhtir di- 
zane γᾷ Κι τὸ winda kiriye à ew bêhtir 
dizane bi γᾶ ku rasterê bûye. 


Cuz: 29 Sûre: 68 


fr 


Θ οὐ Jr 45 τὸ ἐλ de) 22 LS 465 à 
ὃ σ΄ Ζ2 | ὃ 
Θ τες “ἐκ ὦ τὸν Mae £ 


27% À 


4155 di 2 | 


CRT 


ETOÉ τω a 
LL Jef sr FES οὐ 


AL 
LA Q rh dé 
jte lo AMC O arts 
ΠΡΟ ii ES à RCA APE 


5, 2 22 


Or ie os A ES 


ds CU ΠΝ 


50} 


CRE £ 


JA 


8- Nexwe bi gotina bêébawer à derewdêran meke! 

9- Pûtperest dixwazin Κα (bi devjêéberdana hin 
hukimên Xwedê) tu nerm tev bigerî da ku ew jf li 
bara te nerm tev bigerin. 

10- Bi gotina mirovê zêdesondxwer ê riswa, 
meke, 

11- Εν ὃ devavêj ἃ 
xeberguhéz. 

12- Ew ὃ çcikûsé xêrnexwaz ἃ tehdeker à guneh- 
Και... 

_13- Ewé dilhisk à xeberreq, pistf ννᾶ ji ku ew bîji 

be à bi xerabiyê navdêér be. 

14- Ji ber ku xwedan mal à zarok bû (ji lew der 
barê Quranê de wisa büû)! 

15- Dema ayetên me jé re dihatin xwendin, digot: 
Εν çîrok à çîivanokên berê ne! 


eybderêx ἃ ew ὃ sebkeré 
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nu 25- Ew sibehé zû bi τὰ ketin ἃ ji wan we 
LL |. TA 24 ye Κα ew dé bigihîjin armanca xwe. 
© A Jess 26- Lé belê gava wan baxcçe (bi νᾶ rewsê) 
ALL Si SALE ὑ»«-αἰῷ δ ζῶ 2. 1 is dît, gotin: Me riya xwe sas kiriye! 
27- (Gava têgihîstin ku wan riya xwe sas 
is Cure 1355 (6) ra Es FRA ÉD 655 ATEN ras ous ὧν nekiriye gotin:) Nexêr ne wekî me ye, belki 
᾿ Ἴ em hatin béparkirin (lewra me jî feqîr ἃ 
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28- Υδ ji wan têgihistir, got: Ma min ji we 
re negot bêmriya Xwedê mekin, de bila we 
Xwedayê xwe pak bidêra, we zekata malê 
xwe bidaye ku ev nehate serê we. 

29- (Pistî wan dît ku xeleti kirine) Gotin: 


PA 4 42 6 PA ὃ C4 Cr ΖΊ { 
Jab L GIE ART β ASS Xwedêyo! Tu ji her kémasiyé pak à paqjij î. 


΄ 


Bi rastî em her bi xwe sitemkar büûn. 

30- Pasé berê xwe dane hev, gazin jihev 
kirin à sûc xistin stûyên hev. 

31- Gotin: Wax li rewsa me! Bi rasti em 
ji riya rast derketibûn. 

32- Ηδνῖ heye ku Xwedayê me ji bedéla 
baxçeyê me yeke cêtir bide me. Bi rastî em 
hêvîdarê (qenciya) Rebbêé xwe ne. 

33- Ha wisa γε azabdayîna me. Belê 
ezabé axireté gelek dijwartir à mezintire, 
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16- Em ê li ser ροζᾷ her γοκῖ ji wan durfekê deynin. 


eger bizanin à têbigihfjin. 
34- Bêguman ji bo wan ên ku xwe ji 


_ béheqiyê diparêzin li cem Xwedayê wan 


bihistên xwes à bijiyar hene. 
35- Erê ma em ὃ (roja qiyametê) yên 
misliman mîna yên gunehkar lé bikin? 
36- Erê çi li we qewimiye? Ma hûn çawa 
bi wekheviyê hukim didin? 


37- Yan ji di dest we de kitêbek heye 
Κα hûn (van îtiqadên pûc) di wê de 
dixwînin ? 

38- Ku bi rasti ji ya hûn dixwazin ji bo 
we tê de ye?! 

39- Yan ji ma sozên we li ser me hene 
ku heta roja qiyameté ya hûn hukim pê 
bidin, dé her ji bo we be?! 

20- Édî ew baxçe bû mina rijiyé. 40- Ji wan bipirse: Ka kî ji wan kefilé 

21- Sibehé gazi hev kirin da ku herin nav baxçeyé ν doza ρῦς e? 
we: 41- Yan ji di vé bîr ἃ baweriyê de hevkarên 
wan hene, vêca bila gazî hevkarên xwe bi- 
kin, eger bi rastf ew rast dibêjin! 

42- Wé roja ku li wan dibe tengasî à zehmeti 


17- Bi rasti me xelkê Mekkê ji mîna xwedané baxcçe ceri- 
bandin; dema sond xwarin ku sibehé χὰ (hé tu kesî nedîti) 
fêékiyé xwe biquréfin (da fegîran bébehr bihélin). 

18- Ji bo feqîr à belengazan tu par veneqgetandin. Bi 
wateyeke din, wisa ji xwe bawer bûn negotin ku ‘Eger 
Xweda hez bike’! 

19- Vêca hé ew di xewê de, bi sev, belayeke mezin bi 
ser baxçeyê wan de hat. 


22- (Gotin) de heydé sibehê zû herin eger (bi rasti) 
hüûn dixwazin fêkiyên xwe biquréfin! 

23- EW, ber bi riya baxçe ve Ççûn, bi dizî (ji bo xizan 
dengê wan nebihîzin) ji hev re digotin: 

24- Bila ti feqîr à belengaz bi we nehisin à bi we re 
neyên nav baxçe we! 


(Κα roja qiyametê ye), daxwaz li wan té kirin 
ku herin sicûüdé, [ὃ belê ew nikarin biçin sicûdê 
(lewra ew di dinyayê de neçûne sicûdê). 
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43- Çavên wan bi tirs in, Γ6Ζ1] à riswan 
6. Bi rastf berê daxwaz ji wan dihate kirin 
Κα biçin sicûdê (dîsa ji ew neçûn sicûdê), 
digel ku ew saxlem à rihet büûn ji. 

44- Tu min à kesê ku bi νὰ Quranê 
bawerî nayîné ji hev re bihéle. Di nêzik 
de, em ê ji hêdî hêdî wan ber bi dojehé 
ve bikêsim, bêyi ku ew bi xwe bihisin. 

45- ΕΖ mubhleté didim wan. Bi rasti 
plana min a cezadané pir dijwar e! 

46- Yan ji tu, heqekî ji wan dixwazi 
vêca ew li ser wan giran 6 (ji bo wê bawerî 
nayînin) ? 

47- Yan ji Lewhüûl Mehfûz li cem wan 
e, vêca ew (wekî ku 4118 wan divê wisa) 
dinivisin ? 

48- Vêca tu ji bo hukmê Rebbê xwe, 


xwe ragire. Tu nebe wekî xwedanê masi δ 


(Yünus Pêxember) wê dem bi derd à Καὶ 
gazi Xwedayê xwe kir. 

49- Eger dilovaniya Xwedayê wi pé re 
negihîstbûya ew ἃ li çola rip à rût bihata 
avêtin à dé lome lé bé kirin. 

50- Belé Xwedayê wi ew bijart (wehî 
dayê à ber bi dilovaniya xwe xist), vêca 
ew ji mirovên qgencîkar gerand. 

51- Bi rasti, hindik mabû ku yên kafir 
wê dema li Quranê guhdarf dikin ji kerb 
à kîna xwe te çavînî bikin te bixin erdé. 
Dibéjin: Bi rastî ji ew dîn e. 

52- Hal ὃν e ku Quran bi xwe ji bo 
mirovan agahdari ye. 


SÛREYÉ EL-HAQQE 
Sûreyê Haqqe pêncî à du (52) ayet e. Li Mekkê 
daketiye. Sûre navê xwe ji ayeta pêsin girtiye 
ku tê de peyva Haqge hatiye ἃ bi maneya wê 
qiyametê ye ku wan heqîgqetên hatine mandel- 
kirin, dertîne rastê. 
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Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 


1- El-Hagqe (Navé roja qiyametê ye, lewra hegge, 
rasti ye à her dê bé). 
2- Erê ma El-Hagde ci ye? 

3- Ma tu çi dizanî Κι El-Hagde ci ye? 

4- Semûd (gelé Salih Pêxember) à Ad (gelé Hûd 
Pêxember) bi roja qiyametê bawerî neanî. 

5- Herçi Semüûd ὁ (ἢ yên li pey wi) bi aîreke ji hedé 
der helak bûn. 

6- Herçi Ad bû (à yên li pey wi), bi bahozeke 
bivîzeviz à zêde sar hat, helak bûn. 

7- Xwedê ew (bahoz) heft sev à hest rojan li pey hev 
bi ser wan de sand. Ew di malên xwe de mirî à bêbizav 
man, her wekî ew qurmê darxurmayên rizi ne. 


8- Vêca ma tu sûnmayîneké ji wan dibîn?? 
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9- Firewn à yên beriya wi à xelkê wan welatên Κα 
hatine serûbinkirin ji, dest bi gunehan kir. 
10- Her wiha wan guhdariya pêxemberé xwe nekir, 


vêca Xwedê bi ezabekî tund/dijwar ew ceza kirin. 


11- Bi rastî gava avê (her ali) da ber xwe à bilind 
bû, Me hüûn di kestiyan de hilgirtin.…. 

12- Da ku em νᾶ yekê ji we re bikin pend ἃ sîret à 
da ku guhên têgihisti tébigihfjin. 

13- Εαϊ gava ku di sûrê de yek pifkirinek bê pifki- 


: FU. 


14- Erd à çiya bên rakirin à bi carekê li hev bên 
xistin à hûr à hêra bibin. 

15- Ha wé rojé bizane ku qiyamet rabü. 

16- Asîman diderize à êdî wê rojê asîman sist à 
xav 6. 


17- Melayîket li dora asmên in. Wê 
το) hest melayîket Ersé Xwedayk te di 
ser van (mirovan re) dé hilgirin. 

18- Wé rojê (ji bo hesab) hüûn ὃ bêne 
pêsberi Xwedayê xwe, kes ji we nayê 
vesartin. 

19- Herçî γᾶ Κι deftera emelé xwe bi 
desté xwe yé rastê wergire, (bikéf) dibêje: 
Kerem bikin deftera min à bixwînin. 

20- Bi rastî min ji dil zanîbû ku hesabê 
roja qiyameté li pêsiya min 6. 

21- Vêca ew di jiyaneke xwes de ye. 

22- Di bihisteke qedirbilind à xwe- 
danrûmet de ye. 

23- Fêkiyé wê nêzik à berdest e. 

24- (Melayiket ji wan re dibéjin:) Bi 
sebûnet kar à kiryarên we di dinyayé de 
kirin bixwin, vexwin, ji we re nosican be. 

25- Herçî γᾶ ku deftera emelê xwe, 
bi desté xwe γᾶ cepê wergire, dê (bihes- 
ret) bibéje: Xwezî ev defter ji bo min 
nehatibûüya dayin! 

26- De bila min nizanibüya ka hesabê 
min çi γε! 

27- Xwezi bi miriné re her tist bi 
dawî bûya (à dîsa pistî mirinê ez sax 
nebûma)! 

28- Mal à milkê min hîc feyde ne- 
gihande min (à ezab ji ji min neda 
pas)... 

29- Desthilatiya min (héz à pistevanî, 
nav à dengê min) ji min hate standin. 

30- (Ji zebaniyan re dê bé gotin:) wi 
bigirin à bi zincîran (destên wi bi stûyê 
wi ve) girê bidin... 

31- Pasé wî biavêjin nav agirê bipêt! 

32- Pistre wi bi zincîreke heftê gaz 
zincîrpéc bikin. 

33- Bi rasti wi bawerî bi Xwedayê Me- 
zin nedianî... 

34- Ne xwe ne ji kesé din ji bo nandayîn 
à têrkirina belengazan teswiq nekir. 


Sûreyê Me’aric 


569 Cuz: 29 Sûre: 70 


35- Îro li vir, jé re tu heval à hogir nîn 
in (Κα feydeyé bidiné). 

36- Ji ὈΠῚ xwîn à edabé tu xwarin ji 
nîn e. 

37- Ji yê gunehkar (sas à kafir) pê ve 
kes vê xwarinê naxwe. 

38- Sond be, bi tistên ku hûn dibi- 
ΠΙη... 

39- Bi tistên Κι hûn nabînin jf... 

40- Bêguman ον Quran, gotina qasi- 
dekî pir birûmet e (Κα ji cem Xwedé 
ye). 

41- ἔν Quran, ne gotina sairekî ye, 
hûn çiqas kêm bawer dikin! 

42- ἔν Quran, ne gotina remildareki 
ye ji, hûn çiqas hindiki difikirin! 

43- Ἐν Quran, ji cem Perwerdegarê 
alemê ve hatiye sandin. : 

44- ρει wî pêxemberf li ser (navê) 
me hin gotin lé bianîna.. 

45- Tegez em ἃ wi bi xurtî bihin- 
gêvin.. 

46- Pistre em ἃ dilreha wi (yé jiyané) 
bigetînin. 

47- Ji we tu kesî dé nikariya ji bo wi 
berevaniyé bikira. 

48- Bi rastî Quran ji bo teqwadaran 
bîranîn à sîret 6. 

49- Em, teqez dizanin ku ji we hin kes 
bi Qurané bawerî nayînin. 

50- Teqez ον Quran ji bo kafiran hes- 
ret à posmanî ye. 

51- Bi rasti ji Quran, rastiyeke rast 6. 

52- Nexwe, navê Rebbê xwe γᾶ mezin 
pak à paqij bidêre. 


SÛREYÉ EL-ME’ARIC 
Sûreyê Me’aric çil ἃ çar (44) ayet e. Li Mekkê 
daketiye ὦ navê xwe ji ayeta 3’em girtiye ku 
peyva Me’aric tê de derbas bûüye à bi maneya 
bilindbün à hilbüna bi ber bi asimanan ve ye. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 
1- Pirsyareki ew ezabê ku tegez dé bi 
ser wan de were, daxwaz kir (got: deka bila 
qiyamet bé, vêca em ji bêne ezabdan). 
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2- ννᾶ rojê yekî ku ezab ji ser wan bide ali tune 
ye. 

3- Ew ezab ji cem wî Xwedayê ku xwediyé sêliman 
e, (ew ên ku melayîket pê ve diçin asiman). 

4- Melayiket à Cibreîl di rojeké de bi bal Xwedé ve 
hildikisin Κα dûrahiya wê qonaxa pêncî hezar sal 6. 

5- Vêca tu li ser azara wan sebirê bikêse, sebireke 
cemîl (bêtirs à xem). 

6- Bi rastî kafir ezabê wê γο] dûr dibinin. 

7- Em ji wi nêzîk dibînin. 

8- Ew roj asîiman dibe wekî madena heliyayi. 

9- Çiya ji dê dibin mîna hiriya jendi. 

10- Dost li halé dost napirse (lewra her kes bi xwe 
lebikiye). 
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11- Ew dé nîsanî hev bêne dayîn (ἃ hev nas ji dikin). 
Kesê gunehkar ji ber ezabê roja qiyameté dixwaze ku 
zarokên xwe.. 
12- Jina xwe à birayé xwe... 
13- Ocax à malbata ku ji ἰὼ çêbûne (yan ji ocax 
ἃ malbata ku li hev dicivin)... 
14- Çiqas kesên Κα li ser erdê hene jf tevekan ρου 
xwe bike, da ku pasê ew rizgar bibe. 
15- Na, ev ne wisan 6! Birasti dojeh agireki bipêt 6. 
16- Ew çerméê seriyan radike. 
17- Ew (dojeh) gazî kesê ku pista xwe daye (îmanê) 
à berê xwe jé daye pas, dike. 
18- Gazî yên ku (serwetê) dide ser hev (ἃ zekatê 
jé nade) dike! 
19- Bi rastî însan lezgîn à çikûs hatiye afiran- 


din... 


20- Dema nebasî (nexwesf, feqîri à ὃ 
mîna van) bi ser de (ὃ (xemgîn dibe ἃ) 
dike feryad.. 

21- Gava ku qenciyek bi ser de bé 
destgirti à çikûs dibe. 

22- Ji bili yên niméêjker... 

_ 23- Ew ên ku niméja xwe berdewamî 
dikin (ἃ lé miqgate ne). 

24- Ἐν (nimêjker)ên ku di malên 
wan de pareke diyarkiri (zekat à sede- 


᾿ qe) heye... 


25- Ji bo parsek à béparan. 
26- Ew ên ku bi roja cezadanêé (xelat 


ἢ celaté) bawerî {ἰπίη... 


27- Ew ên ku ji ezabé Xwedayê xwe 
bitirs in. 

28- Bi rastf ezabê Rebbé wan béewle 
ye.. 

29- Εν ên ku dawpaqgij in à namüûsa 
xwe diparêzin. 

30- [8 belê ne li hember jin ἢ 
cariyeyên xwe. Bi rastî der barê wan de 
ew bêgazinde ne. 

31- Édî kesê ku ji ΠῚ van (jin ἃ 
cariyên ku helalên wi ne) bixwaze Κα 
bi hinekëên din re (bênîkah) razê, vêca 
ha ew sînorbihêr her bi xwe ne. 

32- Ew ên ku spare à peymanên xwe 
bi cih πίη... 

33- Ew ên ku sahdehiya xwe (bi rast 
à duristi) didin.… 

34- Ἐν ên ku li nimêja xwe miqate ne 
(ἃ di çaxé wê de dikin)... 

35- Ha ev in, ên ku di bihistan de 
rûmeta wan tê girtin. 

36- Vêca ma çi li yên kafir gewimiye 
ku ji te direvîn à bawerî bi te nayînin?! 

37- Li rast à çepê te, ji hevbelavbüyi 
qefle qefle ne. 

38- Ma her yek ji wan li hêviya Κα 
ew biçe Ceneta Neîmê (ya têr bixêr à 
bêr)? 

39- Na (bila νᾶ hêviyé nekin)! Bi rasti 
ew ji dizanin Κα me ew ji çi afirandine. 
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40- Na (rastî ne wekî hêviya wan e)! 
Sond bi Xwedayé rojhilat à rojavayan, 
bi rastî ji em kara ne... 

41- Li ser ἃ ku hinekan ji wan çêtir 
bînin sûna wan à tu kes dê zora me ji 
nebe. 

42- Vêca ji wan bigere, bila xwe (di 
pûciyê de) berdin à bi dinyaya xwe ve 
bimînin heta ννᾶ το] bibînin a ku peyma- 
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tê de navê Νύῃ Pêxember (es) derbas bûye. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 
1- Bêéguman Me Nûh (bi pêxemberi) 
ji gelé wî re sand à (me jê re got:) Beriya 
ezabekî cansoj bi ser wan de bê tu gelé 
xwe hisyar bike à wan bitirsîne. 


cem mirinê à hetîketiya ku bé serê we) bizaniya (we 
yê bi bal îman à taeté ve lez bikira)! 

5- Nûh pêxember got: Xwedayê min! Bi rastî min, 
bi sev à το] gelé xwe her vexwend bal îmané. 

6- Vêca banga min tenê ew ji min dûr kirin. 

7- Bi rasti ji bo Κα tu li gunehên wan bibori, çiqas 
min gazi li wan kir, wan her tiliyên xwe xistine guhéê 
xWwe, cilên xwe li ser à çavên xwe werdan, (wan li ser 
kufrê) rikdarî kir à wan bi qureti à pozbilindi xwe 
mezin déra. 


2- Nûh got: Gelf miletê min! Bi rasti 
ez Ji we re hisyarkerekî askera me. 

3- Ku hûn fbadeté Xwedê bikin à hay 
ji ferman à qedexeyên wi hebin ἃ bi go- 
tina min bikin. 


4- (Hingé) ἀξ Xwedé ἢ gunehèn we 8- Pasê min bi askera (ἃ bêtirs) gazî li wan kir. 


bibore à heta demeke navlékiri dé jiya- 9- Pistre, dîsa ji min bi askera, bi dizî gazî wan kir 
na we bide pas. Bi rasti dema ewwexté (yanî min her rêbaz à her sêwaz bi kar anî). 
navlékiri (dema mirinê) hat, ew nayê 10- Min ji wan re got: Ji Rebbê xwe léborîné bix- 


bipasdexistin. Eger we (posmaniya li  wazin, bi rastî Ew pir efükar e. 
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11- (Efûüya xwe bixwazin) dê Xwedê ji ewran ji 
bo we barané li dû hev bibarîne. 

12- Mal à zarokên we pir bike, baxçe à baxçe 
bide we à ji we re çeman biherikîne. 

13- Çi li we gewimiye Κα hûn qedrê mezinahiya 
Xwedê nagirin à bi duristf jé natirsin)? 

14- Hal eve ku Xwedê hûn qonax bi qonax (pêsi 
dilopek av, pistre xwîn à pasê parçeyek gost à her 
wisa..) afirandine. 

15- Ma hûn desthilatiya Xwedê nabînin ku çawa 
heft tebeq asîman (di ser hev re bi rewsekf aheng- 
saz) afirandine? 

16- Xwedê çawa heyv di wan de kiriye rewsen (ἃ 
nûr) à το] ji kiriye çirayeke ronîker. 

17- Xwedayê mezin hûn (bavê we Adem) ji axê 


afirand (à di erdê de hûn bi düv xis- 
tin). 

18- Careke din (dema hûn mirin) 
dé we vegerîné à dîsa (ji bo mehseré) 
dê we 18 derîne. 

19- Ellah Teala erd ji we re raxis- 
ty 

20- Da hûn karibin di erdê de riyên 
fireh bigirin (ἃ li rizqé xwe bigerin). 

21- Nûüh got: Xwedayê min! Bi rasti 
wan guhdariya min nekir à dan pey 
maldarên xwe, ew ên ku mal à zarokên 
wan ji bili zerarê tu feyde li wan ne- 
kiriye. 

.22- Wan hîle à planên mezin girê 
dan. | 

23- Gotin: Zinhar îlahên xwe (ew 
pûtên Καὶ ji xwe re kiribûn îlah) terk 
mekin à dev ji wedd, suwa, yexûs, 
yeüq à nesr ji bermedin! 

24- Bi rastî wan (püûtan an ji wan 
serokên sitemkar) pir kes ji ré deranîn. 
(Xwedayê min!) Tu ji rêsasiya wan si- 
temkaran her zêde bike! 

25- Ew ji ber gunehên xwe di tofanê 
de xeniqîn, vêca pasê ew ketin êgir, 
êdî li hemberî Xwedéê ji bo xwe tu 
arîkar ji nedîtin (ku wan ji ezabé wi 
biparêzin). 

26- Nûh got: Xwedayê min! Li ser 
erdêé ji kafiran tu kesi mehêle! 

27- Bi rastî eger tu wan bihéli dé 
evdên te ji τὸ derînin à dé tenê mirovên 
nankor à negenc biwelidînin (à per- 
werde bikin). 

28- Xwedayê min! Li min à dé à 
bavên min à ji bawermendan kesê 
bikeve xaniyê min à li mêrên bawer- 
mend à jinên bawermend bibore à 
tenê helaka zaliman zêde bike. 


Sûreyê Cin 


SÛREYÉ EL-CIN 
Süreyê Cin bîst à hest (28) ayet 6. Li Mekkëê 
daketiye. Sûre navê xwe ji ayeta pêsîn girtiye 
ku tê de peyva Cin derbas bûye à bi maneya 


“yên pir νος γα" ye. Sûre behsa wan cinan dike 


ku hatine li Quranê guhdarî kirine à wan îman 
pê aniye. Her wiha hedan à sebra Pêxember 
(sew) aniye Κι cin ji bûne tabi’ên wi. 


Bi Navêé Xwedayëé 
Mihrîvané Dilovîn 

1- (Ya Muhemmed!) Bibêje: Ji bo min 
wehî hat ku civatek ji cinan li Quranê 
guhdarf kir. Vêca (pistî Καὶ li qewméê xwe 
vegeriyan) gotin: Bi rastî me li Quraneke 
rind à balkés (ku mîna wê ne hatiye dîtin 
à nehatiye bihîstin) guhdarî kir. 

2- Bi bal riya rast ve rasterê dike. Vêca 
me bawerî ρὲ anî (ku ew kitéba Xwedê 
ye) à em tu kesf ji Xwedayê xwe re nakin 
hevpisk à heval. 

3- Béguman sanê Xwedê bilind à 
mezin 6 à ji bo xwe tu heval à zarok 
negirtine. 

4- Bi rastî rews ον e, béhisên me 
(iblis an ji cinên har) der barê Xwedê 
de derewên bêbinyad lé anîn. 

5- Bi rastî ji me hizir dikir Καὶ tu îns 
à cin der barê Xwedê de qet bi derew 
nabéjin. 

6- Bi rastf hinek ji însanan hebüûn ku 
Ji cinan parastin dixwestin. Vêca cinan 
ew zêdetir ji rê derdixistin à bi ser de 
dibirin. 

7- Bi rastî cinan jf wekî ku we (mi- 
rovan) hizir dikir Κα Xwedé dê (pisti 
mirinê) tu kesf sax neke (ἃ nesîne ber 
hesab). 

8- Bi rastî me hewl da xwe ku em 
herin asîimanan (da ku li melayîketan 
guhdarf bikin). Lê belé me dît ku asîman 
(ji melayîketan) tije zérevanên dijwar à 
stérên bizotavêj bûye. 
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9- Hal eve, (berî sandina Pêxember) ji bo me, li 
asîmanan cihé guhdariyé hebüû. Lé belé vêga kî bix- 
waze guhdariyé bike dé bibîne ji stéran pêta agir li 
berê sekiniye. | 

10- Bi rastî em (cin) nizanin ka (ev rwes) ji bo çi 
γε; Xwedê dixwaze xelkê erdê pê biêsîné yan ji pê 
xêra wan xwestiye? 

11- Bi rasti hin ji me hene ku salih in (rewsa wan 
bas e kar à kiryarên bas dikin) à hin ji me hene ku ne 
wisan in, em xwedanê gelek rêk ἃ rêbaz in. 

12- (Édî) me yeqîn fehm kir ku Xwedé li erdé li ser me 
desthilatdar e à em nikarin ji ber ezabê wi birevin. 

13- Bi rastî gava me li Qurané guhdarî kir, me yekser 
bawerî pê anî. Vêca kî bawerî bi Rebbé xwe bîne bila 
netirs 6; êdî ne xérên wî kêm dibin ne ji gunehëên wi 
zêde dibin. 
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14- Bi rastf (ρ βϊ me li Qurané guhdarî kir) hin ji 
me misliman bûn (à bawerî bi Pêxember anî) à hin ji 
me sitemkarî kirin (wan bawerî bi Pêxember neanî). 
Vêca kî ku misliman bibe, ha ew in ên ku bi ser riya 
heq ve bûne. 

15- Herçî yên ku ji riya ΓΞ derketine (bawerî bi 
Pêxember neanî), ew ardûyê dojehé ne. 

16- Eger ew (ên kafir) di riya îslamê de biçûna, Me 
yê baranek pir bi ser wan de bibaranda à rizqé wan 
berfireh bikira.. 

17- Da ku em wan té de biceribénin. Kî beré xwe ji 
kitéba Rebbêé xwe vegerine, Xweda ἀξ wi bixe ezabeki 
dijwar. 

18- Bêguman mizgeft ên Xwedê ne. Nexwe digel 
Xwedê Teala li ber tu kesî din negerin (ἃ îbadetê 
wan nekin). 


Sûüreyê Cin 


19- Çi dema bendeyê Xweda (Mu- 
hemmed) rabû ku peyama Xwedê bang 
hildêre, cin li hawîrdora wî kom büûn, 
hindik mabû ku herin ser milên hev (da 
li Qurané guhdarî bikin). 

. 20- Bibêje: ΕΖ bes îfbadeté ji bo Xwe- 
dayê xwe tenê dikim à ez tu kesf jé re 
nakim hevpisk. 

21- Bibêje: Bi rastî ez (bi serê xwe) 
ne dikarim zerarekê bidim we ne jî 
feydeyeké. 

22- Bibêje: Bi rastî (eger ez guhdariya 
Xwedê nekim à peyama wî negihînim) 
tu kes nikare min ji (cezayê) Ellah Teala 
biparêze à ez ji wi pê ve asêgeheké jî 
nabînim (Κι xwe tê de biparêzim). 

23- Ji ὈΠῚ Κα ez peyamên Xwedé ragi- 
hînim (ez nikarim tisteki bikim). Édf ki 
guhdariya Xwedê à pêxemberé wi neke, 
vêca bi rastf jé re agirê dojehé heye ἃ heta 
hetayé ew dê (ὃ de bimîne. 

24- Heta Κι ew ezabê ku peymana wi 
ji wan re hatî dayîn dibînin, vêca ἠδ ew 
bizanin ji aliyé arîkariyé ve ka kî qelstir 
à ji aliyé hejmarêé ve kî kêmtir e (ew an 
ji misliman). 

25- Bibéje: ΕΖ (bi xwe) nizanim ma 
gelo ew ezabê ku peymana wi ji we re 
hatiye dayîn, nêzik e yan ji Xwedayê min 
dé ji bo wi demeke dûr à dirêj deyne. 

26- Xwedê zanayê nepeniyêé ye. Ew 
xeyba (raza) xwe ji tu kesî re askera 
neke. 

27- Lé belé ew pêxemberé Κα Xwedê 
Teala wi bivé ji νᾶ cuda ye. Bi rasti Xwedê 
li pêsiya wi à pist wî (ji melayîiketan) 
çavdéran disîne (da ku wi ji seytanan 
biparêzin). 

28- Da Κι bi vi awayî Xwedê bide 
zanîn ku pêxemberan peyamên Xwedayê 
xwe (ji xelkê re) ragihandine. Xwedé bi 
ya li cem wan 6 dizane à ji aliyê hejmaré 
ve her tist yeko yek jimartiye (à tomar 
kiriye). 


Sûreyê Muzzemmil 


SÛREYÊÉ EL-MUZZEMMIL 
Sûreyê Muzzemmil bîst (20) ayet e. Ayetên 10, 
11, à 20’em li Medinê à yên din tev li Mekkê 
daketine. Sûre, navê xwe ji ayeta pêsîn girtiye 
ku tê de peyva Muzzemmil derbas bûye à bi 
maneya “γᾶ Κι cil li xwe werda” ye 


Bi Navê Xwedayëê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Hey ὃ Κα cil li xwe werdaye (mexsed 
pê Pêxember e)! 

2- Ji ΠῚ hindikt ji sevê, tu rabe nimê) 
bike... 

3-Nîvê wê, yan ji nîvê wê kêmtir... 

4- An ji nîvêé wê zêdetir rabe nimê) 
bike à Qurané hêdî hêdi, bi hizr à te- 
fekkur bixwîne. 

5- Bi rasti em ὃ Quraneke giran nazili 
ser te bikin. 


6- Bêguman îbadeté sevê bandora wi 
zêdetir e à bêéhtir muwafiqé dil e à xwen- 
dina tê de duristir à mikûmtir 6. 

7- Bi rasti bi rojé, ji te re mesxuliyete- 
ke dirêj heye (ji bo tu karên xwe biki). 

8- Navê Rebbê xwe di bîr bîne à xwe 
ji bo fbadetê wi vala bike. 


9- Ew hem Xwedayé rojhilat hem jî 
γᾶ rojava ye. Ji wi pê ve tu Xweda nîn in. 
Nexwe ji xwe re bike wekîl à karspêr. 

10- Li hemberî gotinên pûtperestan 
xwe ragire à bi xwesikayî dev ji wan 
berde. 

11- Min à wan bébawerên halxwes, 
ji hev re bihêle (ez ὃ ceza bidim wan) ἢ 
hinekî muhleté bide wan. 

12- Béguman li bal me (ji wan re) qeyd 
ἃ zincîrên giran, dojeheke sinciri... 

13- Xwarineke bistri à ezabekf dijwar 
heye. 

14- Roja erd à çiya dihejin, çiya dê 
bibin lodên χῖζ (qûm)é à biherikin (à li 
ber bayé herin). 


Cuz: 29 Sûre: 73 


ot. pre sons, για ἐξ 


μα τῇ Es #36 pe 
NOM see So 


6 


SEC 21 © NS Via ΝΑ 
La oi ISA 3555 © Li “36 sl 


isa ad: IG E JON Are 


Lu LS Jess 55 ENESSE A | 
ses ἐπ... JE alé Ὁ ὦ 5 STE TG 


LRO IS ARE 298 O5 
Ex LT es A fesses 25/8 A ANT ἀξ 364 


” 


Ca 


OÙ: PRE AR ESS 2 1 Sais ea ARE 


15- Bi rastî çawa ku me ji Firewn (ἃ civata wi) re 
pêxemberek (Müûsa) sandibû, her wisa me ji bo we 
ji pêxemberek (Muhemmed) sandiye Κα ew ὃ li ser 
we bibe sahid. 


16- 1,8 belê Firewn li pêxember guhdarî nekir à 
pê bawerî neanî, vêca me ji bi hingavtineke dijwar 
ἃ tûüj ew hingavt. 

17- Eger hûn bawerî neyînin, hûn ἃ çawa xwe ji 
ezabé rojeke wisan biparêzin Καὶ zarokan pîr à Καὶ 
dike? 

18- Asîman bi xwe ji dé ji (tirsa) wê (rojê) bibe du 
566. Peymana Xwedê Teala her dê were cih. 

19- Bi rastî eva han bîranîn à sîretek e, vêca kî 
bixwaze dé riyekê bigire Κα wi bigihîne Xwedayê wi 
(ew ji riya baweriyê ye). 
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20- (Ya Muhemmed!) Bêguman Xwedayé te dizane 
Κα tu ji sêyeka sevê nêzî du paran, (carinan) nîvé wé, 
(carinan ji) sêyeka wé radibî (niméjé) à civatek ji wan 
bawermendên ligel te ji (radibin niméjé). Ellah Teala 
ye yê Κι sev ἢ rojê teqdîr dike. Ji ber Κα wî zaniye hûn 
nikarin vê bijimérin, li we boriye. Êdî ji Qurané ya 
Κα hûn bikarin (wê) bixwînin. Xwedê dizane ku dé ji 
Πᾶνα we nexwes Çébin, hinekî din dê li erdê bigerin ἃ 
ji kerema Xwedê Teala rizq bixwazin à hinekî din ji 
dé di riya Xwedé de ser bikin. Nexwe ji Qurané ya ku 
hûn bikarin bixwînin. Berdewamî nimêij bikin, zekata 
malé xwe bidin ἃ di riya Xwedé de xéran bikin. Hûn 
ji xérê çi li pêsiya xwe ji bo xwe bisînin axireté, hûn 
ὃ li cem Xwedayêé xwe cêtir à mezintirê wê bibinin. 
Léborîna xwe ji Xwedê bixwazin. Bi rasti Xwedê Teala 
(ji bo bawermendan) gunehjébir à dilovan e. 


Sûreyê Muddessir 


SÛREYÉ EL-MUDDESSIR 
Sûreyê El-Muddessir pêncî à ses (56) ayet e. Li 
Mekkê daketiye à sûre navê xwe ji ayeta pêsin 
girtiye ku tê de bêjeya Muddessirderbas bûye 
à bi maneya “yê ku cil li xwe werdaye/cil bi ser 
xwe de kiriye.” 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Hey ê ku cil li xwe werdaye (mexsed 
pê pêxemberé me ye)! 

2- Rabe karê xwe bike, δα (xelké bi emir 
à fermanên Xwedê) hisyar bike. 

3- Tenê Xwedayê xwe mezin bidêre. 

4- Cilé xwe paqjij bigire (yan ji dilé xwe 
ji gunehan paqij bike). 

5- Ji pûtperestiyé xwe dûr bigire. 

6- Li ser kesî qenciyê neke minnet, 
bi niyeta Κι zêdetir θᾶ sûné, tu qenciyê 
bikê. 

7- Vêca ji bo Xwedayê xwe li ser cefayé, 
sebiré bikêse. | 

8- Gava Κι di sûrê de bé pifkirin.. 

9- Vêca ha ew το], rojeke giran à dijwar 6. 

10- Ew li ser kafiran (hîç ji) ne hêsan e. 

11- Tu min à wi kesê ku min ew bi 
tenê (bêmal à zarok) afirandiye, ji hev re 
bihêle. 

12- Pasi min malekî pir dayé à min ew 
kire xwedanmilk... 

13- Min kur danê ku her tim li ber wi 
hazir bûn.. 

14- Min jé re dinyadari (Nimet ἃ rûmet) 
raxist… 

15- Pisti vê hé ji hêvi dike ku ez 
(Nimetên xwe jê re) zêdetir bikim (à 
axireté ji bidimé). 

16- Nexêr (bila ew νὰ hêviyé hic meke)! 
Bi rasti ew li diji ayetên me rikdar e (pir 
τῷ} à serhisk 6). 

17- ΕΖ ὃ νῖ di ezabekî ku nayê tehemul- 
kirin de, wer bikim. Yan ji ez ἃ berê wi 
bidim palek agirî, ku çiqas hilkise dîsa 
bikeve cihé xwe. 


Sûreyê Muddessir 


18- Bi rasti ew fikiri à piva (xwest der 
heqê Quranê de tistekî bibêje). 

19- Vêca Xwedêkusto ci fikirfi à pîva! 

20- Pistre Xwedékusto çi got ἃ çawa 
got! 

21- Pistre dîsa fikiri, da hizra xwe... 

22- Rûyê xwe tirs à tehl kir. 

23- Pasê pista xwe da heqiyê à xwe li 
serê mezin kir. 

24 - Êdi got: Εν (Quran) bes sêreke ku 
(ji sérbazan) hatiye veguhastin. 

25- Hebe nebe ev gotina mirovan e. 

26- ΕΖ ὃ wi biavêjim segeré. 

27- Ma tu çi dizanî ku seqer çi ye? 

28- Ew (ji bedenê) ne tistekf dihéle 
ne ji berdide. 

29- Ew çermé însên diperitîne. 

30- Li ser seqerê nozdeh (zebanî) 
hene. ᾿ 

31- Me wezîfeya kar à barên dojehé 
tenê da melayîketan à Me hejmara wan 
(notirvanan) ji kire ceribandin, da ku 
kitabf (cihû à filah) ji dil bawer bikin 
à da baweriya bawermendan [1 zêdetir 
bibe, da xwedankitéb à bawermend (di 
hejmara wan de) nekevin gumané à da 
ew kesên Κι di dilên wan de nexwesî 
(nîfaq) heye à yên kafir bibêjin; mexse- 
da Xwedê bi νᾶ hejmarê çi ye? Ha wisa 
Xwedê kî bixwaze ji τὸ dixe à kî ji bix- 
waze tîne riya rast. Ji Xwedayé te pê ve 
kes (bi hejmara) leskerên Xwedayé te 
nizane. Ev seger (dojeh) ji bo mirovan 
tené sîret à ders 6. 

32- Nexêr, ne mîna wan al Sond bi 
heyvé... 

33- Sond bi sevê gava bi tarîtiya xwe 
ve dice.. 

34- Sond bi spêdeyê gava bi ronahiya 
xwe ve té... 

35- Bi rastf ον cehenem yek ji belayên 
mezin ὃ. 

36- Ji bo Însanan agahdari ye. 

37- Ji bo kesê Κα bixwaze (di genciyê 


577 Cuz: 29 Sûre: 74 


΄, 


“8 17017 AE. ΄ (57 τας ἊΨ ME AN 
στε GES MAS EN EE 


N 
Ν [VAN 
ΝΕ 
Ε: 
\ 
: 
"4 a 
Ὁ 
\ 
.Y\ 
ἊΝ 


RARE AIR Ή τὶ RUE 5 a 


\ 


- 


τι 1295 5 23315 SN À 53 En Ÿ: 


σ΄ 


122 ECO TAEN ὁ ἀλι5 δ ὁ QUE 5 he 8 à 
ὑοῦ 5 22 A SAS Es NS AE 


Ge aa ES ΜῈ pt 
nn Fe BE ES Y 
pad oies PARLE He Es 
OA EE GES 
DAS Rd 5 6 ρὀύμϑς 
D GaiiiÉ @érai ge 


À æ 


ES eà 


de) bi pês ve here yan jf (bi kirina gunehan) li pas 
bimîne. 


38- Her nefs di gerewa kirinén xwe de ye. . 
39- Ji bili kesên ku (deftera emelê wan) ji rexé wan 


ὃ rasté hatiye dayîn, ev cuda ne... 


40- Di bihistan de ji hev pirs dikin. 
41- Ji rewsa gunehkaran.… | 
42- Ji gunehkaran dipirsin; çi {ἰδ hûn xistine vi 


agiré sincir1? 


43- Gunehkaran got: Di dinyaê de me nimêj ne- 


dikir. 


44- Me xwarin nedida feqîr à belengazan. 
45- Me ji weki xelkê xwe ποηῖ xeberdana pûç à batil 


dikir, çi bas çi xerab. 


46- Me li dinyayê bawerî bi roja cezadané nedianfî. 
47- Di wi rewsê de heta mirin bi ser me de hat. 
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48- Vêca mehderiya mehdervanan tu feydeyé 
nade wan. 
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49- Çi li wan qewimiye Κα pista xwe didine 
Qurané? 

50- Tu dibêji gey ew kerên kovi ne... 

51- Ku ji sêr direvin. 

52- Xwedêgiravi her yek ji wan, diviya ku ji bo 
wi kitêbek bihata. 

53- Nexêr, ον nabe! Belkf ew ji axireté natirsin, 

54- Nexêr ne wisan 6, Bi rasti Quran gotina 
Xwedê γε, bîranîn à hisyari ye! 

55- Ki bixwaze dé ji wê pend/sîret bigire. 

56- Bes ὃ ku Ellah Teala ji bo wi viyabe dé sîretê 
jé wergire. Her Xwedê ye héjayi parêzkariyé à héjayi 
gunehjébiriné. 


᾿ς tiye. Navê sûre jji ayeta pêsin tê ku tê de peyva 


Qiyamet derbas bûüye à bi maneya “xerabüna 


dinyayé” ye. 
Bi Navêé Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 

1- Sond bi roja qiyametê (ku ew 
domahîka dinyayê ye).. 

2- Sond bi nefsa xêrxwaz à li xwe lome- 
kar (dibêje ma çima min xeletf kir à ji bo 
çi min genci nekir?). 

3- Ma ji însên we γε ku em careke din 
nikarin hestiyên wi li hev bicivînin? 

4- Belê em dikarin movikên wi ji mîna 
berêé durist bikin. 

5- Lé belé însan dixwaze ku riya xerabiyê 
her li ber vekirî bimîne. 

+ 6- Yên kafir (ji tinaz ve) dipirsin: Ka roja 
qiyameté kengê ye? 

7- Vêca gava çav sas à zeloq dibin... 

8- Heyv xerab dibe, (roniya wêé diçe ἃ 
tarî dibe)... 

9- Roj à heyv li hev tên civandin (ἃ di- 
bin yek)! 

10- (Ha) ννὲ το] însan dé bibêje: ΕΖ bi 
Κα ve birevim (ma gelo cihé revê heye)? 

11- Na! Cihé revê tune ye! 

12- Wé rojê veger tenê bi bal Xwedayé 
te ve ye. 

13- Wé το] ji insên re kar à kiryarên Κα 
kirin (yên hür à gir) dê bên gotin. 

14- Êdi însan bi xwe sahidé ser nefsa 
xwe ye. 

15- Çendi ew hênceta xwe bîne jf (ji wi 
nayê qebülkirin). 

16- (Ya Muhemmed!) [1 bo bi lez tu 
wehiyê wergiri, zimanê xwe nelivîne. 

17- Bêguman li ser me ye ku em νᾶ 
Quranê di sînga te de kom bikin à bi te 
bidin xwendin. 

18- Nexwe gava (bi navgîna Cibraîl) 
me Quran ji bo te xwend, tu xwendina wi 
bisopîne (à guhdariya wê bike). 

19- Pistre [6462 ravekirina Fe ἢ ü 
ronkirina wk ji li ser me γα. 


Sûreyêé Însan 


20- Nexêr, neku hüûn li hatina qiya- 
meté bisik in, lé hûn ji Nimetên dinyayé 
hez dikin. 

21- (1,8) hûn (karê) axireté dihélin. 

22- Wé rojê, hin rû hene ku ronak ἃ 
ges In. 

23- Ew dê li Xwedayê xwe binérin. 

24- Hin τῷ ji hene ku ew tirs à reben 
in. 

25- Yeqîn dike ku sosretek (ezabekî 
dijwar) dé bi ser de δᾶ ku ew ἃ hestiyé 
pista ννῖ bisikîne. 

26- Nexêr, wisa nekin! Çi gava ruh 
bigihîje hestiyé qirikê (ἃ mirov kete ber 
sikraté).. 

27- Xelkê mala wf ji gotin: Ka kî heye 
Κα dermanekf jé re bibînê à wî mufa 
(stfa) bike? 

28- Yeqîn kir ku mirina wî hat à destê 
wi ji mala wi qut dibe. 

29- Ὁ çaqên wi li hev aliyan (nikari 
tev bigere). 

30- Ha ννᾶ το] ber bi Xwedayê te ve 
dé bêne ajotin. 

31- Ne wi îman anî, ne ji niméêij kir. 

32- Lé belê (bi Xwedê à pêxemberé wi) 
bawerî neanî à berê xwe jê vegerand. 

33- Pistre (li ser kufra xwe nesekinî) bi 
qureti à devavêtin çû cem ehlé xwe. 

34- (Hey bêbawer!) Ezab li ser ezab 
ji bo te be 

35- Ezab li ser ezab ji bo te be! 

36- Ma ji însanî we ye Κα dé wisa bimîne 
(hesabé kar à kiryaran jé neyé kirin)? 

37- Ma ew ne ji dilopek ava meniyê ya 
Κα di malzarokê de dihat rêtin çébûye? 


38- Pasé ew bûye parçeyek xwîna stûr, 


vêca Xwedê ew cêkir, durist kir à sekil 
ἃ dirûv dayê. 
..39- Êdf ji însên mêr à jin çêkirin. 
40- Erê ma ew Xwedayê ku hûn wisa 
çêkirin nikare miriyan ji dîsa sax bike? 


SÛREYÉ EL-ÎNSAN 


Sûreyê Însan, sf à yek (31) ayet 6. Li gorf hin 
rfwayetan li Mekkê à li gorf hin riwayetên 
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din ji 1 Mediînê daketiye. Sûre navê xwe ji ayeta pêsîn 
girtiye ku tê de peyva însan derbas bûüye à bi maneya 
“mirov” 6. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 


1- Bi rastf di ser însên re, zemanekî dirêj derbas bû 
Κι ew nebû à behsa wî nedihat kirin. 

2- Bêguman me însan ji dilopek avika/meniya (ji 
mêr à jinê) tevlîhev afirand da ku em wi bi ceribînin, 
vêca me ew bi guh à çav kirin. 

3- Me riya rast nîsan dayê, δε yan dê sukirdar be 
yan ji dê nankor be. 

4- Bêguman me ji bo kafiran zincîr à qeyd (ên 
hesinî) à agirekî bipêt amade kirine. 

5- Bi rastî mirovê qenc, ên bawermend dé ji mey- 
kaseyeke ku kafûr tevli wê bûye vexwin. 


Cuz: 29 Sûre: 76 580 Sûreyé Însan 
ἢ οὐ, α “.α . A A A dil di d 
boss δα sens Manet De Lu in. wê rojê parastin, rûgesi à dilsadî dan 
#5 Lo OR LEE δος. GOSSES À éerwan. 


ζ,32{ rs ΓΑ HALLE CUS 
ok RE ὁ ἐφ a SD Es 


“΄ 


ῥλιδυσβῶι 22 so: Lt SE USE de ὀύσθι 


24 ζ 9 L7 2 ΖΑ 52 ΑΙ 
® SEE μα ©) at ss 
© es AAA ER LUN PRES 


πὶ té ae 


lite A5 © SE Ts due 
7 μὴ Maé or OS 256 Gr 
“ idée mis LS LÉ: 


ΟῚ 
i 


2757 ΄σ 2259 (7 « ΄ δ᾽ ἰδῆ “ ΄ 
BYE. aise 2 δια, le S λον 


de Ge SEUL, SES ES OL 


= ὦ 2 2 
NE x MAT 13.8. re 5 9 ὦ 222 
GS 5 6205 Las 552.2}} 5.53 Gas ue 


ce 


᾿ NE Pur τα 


SE sienne ELA 


6- (Εν av) kaniyeke wisa ye ku xwedênas (bendeyên 
Xwedê) 8 vedixwin à devera bixwazin bi wê ve 
diherikînin (ew li Κα bin, bi Κα ve herin li αν wan 
digere). 

7- Ew bend 6, nezr à peymanên xwe tînin cih ἃ ji 
rojeke wisa ditirsin ku kes ji serê wê veder nîn 6. 

8- Ew xwarina Κι pêdiviya wan pê heye à jé hez 
dikin didin feqîr à séwi ἃ dîlan (êsîran). 

9- (Ji wan re dibéjin:) Em tené ji bo rizaya Xwedê 
xwarinê didin we, em ji we tu perûyeké ἃ tu EU 
naxWwazin. 

10- Em (νᾶ yekê dikin), ji ber ku em ji Xwedayé 
xwe ditirsin, da ku di rojeke giran à tehl de me 
biparêze. 

11- Vêca ji ber qgenciya wan, Xwedê ew ji ezabê 


12- Xwedê Teala, li beramberî sebra 
wan bi bihisté à bi lixwekirina hevrîsim 
ew xelat kirin. 

13- Di cenetédelisertextan paldayine, 
tê de ne germê dibînin ne ji sermayé. 

14- Siya (dar à barê) cenetê nêzîki 
wan 6, fêkî ἃ mêweyên wan daran ji wan 
re berdest e. 

15- (Xizmetkar) bi kaseyên zîvi à 
qedehên cami, spî à zelal li ber wan 
digerînin. 

16- Sûseyên (wekî belor) ji zîv Κι bi 
qasî dilbija (xelkê bihistê, meyger wan 
kaseyan) bi pîvan dadigirin 

17- Xelkê bihisté, tê de ji meyeke wisa 
têne avdayîn ku zencefil tevi wê bûye. 

18- Ev serab di bihiste de kaniyeke 
wisa ye ku jê re “Selsebil” [ὃ gotin. 

19- Xizmetkarên law à her ciwan li ber 
xizmeta wan digerin, dema tu wan dibinî 
tu dibêjî qey ew sedefên belavbüyi ne. 

20- Dema tu lé dinêri tu li wir dibîni 
Κα milkekî mezin à xwesiyeke berfireh 
heye. 

21- Ji hevrîismêé tenik à stûr cilên bi 
xeml à kesk li ser wan in, bazinên zîvi 
di destên wan de ἃ Xwedayê wan dé ji 
serabeke paqij (ku nava wan ji hesed, kîn 
à bexîliyê paqij dike) wan av bide. 

22- (Xwedayê mezin ji wan re dibêje:) 
Bi rastî ha ον mukafata xebata we ye ἢ 
me xebata we qebül kir. 

23- (Ya Muhemmed!) Bi rastî me 
Quran li pey hev à hin bi hin jite re 
hinart. 

24- Nexwe li ser gihandina hukmé 
Xwedayê xwe sebirê bikêse à bi gotina tu 
gunehkarî yan ji tu bêbawerî meke. 

25- Sibeh à évarê (berdewamî) navê 
Xwedayê xwe di bîr bîne. 
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28- Bes me ew ji tuneyi cékirin ἃ 
ezayên wan bi hev ve sidandin. Gava 
em bixwazin em ὃ hinekên ji wan çêtir 
bînin sûna wan. 

29- Bêguman ον (Quran) sîret à 
bîranîn e. Vêca kî bixwaze dê bi bal 
Xwedayê xwe ve (ji xwe re) riyeké bigire 

(Κα νῖ bigihîne Rebbê wi). 
τς 30- Bêyi vina Xwedê Teala, hûn nika- | 
rin karekî bivên. Béguman Ellah Teala 
zana à karbinecih e. 

31- Xweda kê bivê dixe nav rehmeta 
(ceneta) xwe. Herçi ku zalim in, Xwedéê 
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Mihrîvané Dilovîn 

1- Sond bi wan bayên yek li dûv yek 
tên sandin... 

2- Vêca bi her bayên dijwar ku her 
tisti tarûmar dikin.. 

3- Bi wan melayîketên ku ewran dia- 
Jon ser cihên Κι Xwedê dixwaze.….. 

4- Bi wan melayîketên ku fermanên 
Xwedé tînin da ku heq à batili, heram 
à helafñ ji hev vegetînin... 

5- Bi wan melayîketên ku wehiya 


9- Dema ku asîman qul bibe ἃ bigelise.. 

10- Dema çiya ji bin ve rabûn à belawela bibin.. 

11- Dema ji péxemberan re ji bo hukimkiriné wext 
hat destnîsankirin (êdî qiyamet rabûye). 

12- (ἔν nîsan) Ji bo kîjan rojé hatine bipasvexis- 
tin? 

13- Ji bo roja jihevcudakiriné (ew roja ku qenc ἃ 
neqenc ji hev têne vegetandin). 

14- Ma tu çi dizanî ku roja jihevcudakiriné ci ye! 


Xwedê ji pêxemberan re tînin.….. 15- Wé rojê ezab ἃ nexwesf ji bo bébaweran be! 

6- Ji bo xelkê héncetbir bikin an ji 16- Erê ma me pêsiyên wan gunehkaran helak 
wan bitirsînin.. nekirin? 

7- Bi rastî ew qiyameta ku peymana 17- Pistre ma me gunehkarên pistî wan ji li pey 
wê ji we re hatiye dayîn, tegez dê bé!  wan nebirin. 

8- Vêca dema stêr rijiyan à sewqa wan 18- Ha wisa em bi serê gunehkaran tînin! 


nema. 19- Wé rojê ezab ἃ nexwesf ji bo bêbaweran be! 
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30- Ber bi siya dûkeleke wisa ve herin 
ku 58 çiql 6... 

31- Ew li ser we ne dibe 51 à siwan, ne 
ji we ji guriya dojehé diparêze. 

32- Ew dojeh çîkên mezin weki ava- 
hiyan diavêje. 

33- Çîkên dojehé didin pey hev tu 
dibêji ew deveyên zer in. 

34- νᾶ rojê ezab à 
bêbaweran be! 

35- Ew rojeke ku ji kesî re axaftin 
nîn 6. 

36- Destür ji ji wan re nayê dayîn vêca 
ku mehna xwe bibéjin. 

37- Wê rojê ezab ἃ 


nexwesî ji bo 


nexwesî ji bo 


bêbaweran be! 

38- Ha ον τοὶ, roja jihevcudakiriné ye 
ἃ Me hûn à yên beriya we li hev civan- 
din. 

39- Vêca eger fend à plana we heye (ji 
bo hüûn ji ezab rizgar bibin) bînin. 

40- WË rojê, ezab à nexwesf ji bo 
bêbaweran be! 

41- Bêguman ên teqwadar li biné si- 
yan à li serê kaniyan in. 

42- Di (nava) mêweyên ku 4118 wan 
dibijiyé de. 

43- (Ji wan re té gotin:) Ji ber wan kar 
à kiryarên we kirine; bixwin, vexwin ü ji 
we re nosican be. 

44- Ha em, qencîkarên rast à durist 
wisa xelat dikin. 

45- WË rojê, ezab à nexwesî ji bo 
bêbaweran be! 

46- (Gelî bêbaweran!) Di dinyayê de 
bixwin, hinekî xwes bijîn! Bi rastî hûn 
sûckar à gunehkar in. 

47- WË rojê, ezab à nexwesî ji bo 
bébaweran be! 

48- Gava ji wan re dihate gotin nimé) 
bikin, nimêj nedikirin. 

49- Wê rojê, ezab ἃ nexwesf ji bo 
bêbaweran be! 

50- Erê ma pisti Qurané dé bi kijan 
gotiné bawerî bînin?! 
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20- Ma me hûn ji aveke weza neafirandin? 

21- Vêca me ew av di cihekî mikûm de bi cih kir 
(ku malzarok e). 

22- Heta demeke diyarkiri. 

23- Vêca em li ser çêkirin à sekildayîna wê kara 
bûn, êdî em çi xwes Κατὰ ne! 

24- Wé rojê ezab à nexwesf ji bo béêbaweran be! 

25- Erê ma me erd ji bo we nekiriye xelkkhilgir? 

26- Yên zindfi li ser xwe radigire à yên mirî di nav 
xwe de vedisêre. 

27- Me li erdê ciyayên cihgirtf à bilind afirandin ἃ 
me aveke sîrîn à xwes daye we. 

28- Wé rojê ezab à nexwesi ji bo bébaweran be! 

29- (Wé το] ὃ ji wan re tê gotin:) De ber bi wî ezabê 
ve herin ew ê ku we pê bawer nedikir à we derew 
dizanî! 


Sûreyê Nebe 
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SÛREYÉ EN-NEBE 
Sûreyê Nebe ςἰ! (40) ayet e à li Mekkê daketiye. 
Navê sûre ji ayeta 2’em hatiye Κι tê de peyva 
En-Nebe derbas bûüye à bi maneya “agahf à 
xeber” e 


Bi Navê Xwedayëê 
Mihrîvané Dilovîn. 

1- Pirsa çi ji hev dikin? 

2- Pirsa xebera (bûyera) mezin ji hev 
dikin (Κα ew roja qiyametê ye). 

3- Ew roja ku ew der barê wê de dudil 
in. 

4- Nexêr, bila dudilf nebin! Ew ἃ hé 
bizanin! 

5- Dîsa nexêr! Ew ὃ bizanin! 

6- Ma me erd (ji bo we) ranexisti- 
ye?! | 

7- Ma me çiya ji (di erdê de nekirine) 
sing?! 

8- Ma me hûn cot à fer (mê à nêr) 
neafirandine?! 

9- Ma me xewa we (ji bo we) ne kiriye 
béhnberdan?! 

10- Ma me sev (ji bo we) nekiriye cil 
(ἃ star)?! 

11- Ma me [Ὁ] ji ne kiriye çaxê kar?! 

12- Ma me di ser we re heft qat 
(asîmanên) mikûm ἀνὰ nekirine?! 

13- Ma me (ji bo we) cirayeke ges à 
germ çênekiriye?! 

14- Ma me (ji bo we) jiewrên avbarkiri, 
baraneke pir nebarandiye?! 

15- Ji bo em bi wé, tene à giya hêsîn 
bikin. 

_16- Baxçeyên térdéli derxin (ἃ pé per- 
werde bikin). 

17- Bêguman roja jihevcudakiriné li 
pêsiya her kesî ye, tegez dê bé. 

18- Roja ku di sûrê de were pifkirin, 
vêca hûn dé pêl bi pêl bên ber Xwedayê 
Teala. 

19- νᾶ rojê, asîman vedibin à dibin 
dergeh. 
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20- Çiya dihejin à dibin leylan. 

21- Bi rastî wê το] ὃ cehehem li hêviya bébaweran e. 

22- Domahîk à vehewîngeh e ji bo serxwe- 
veçüyan. 

23- Ku her à her tê de dimînin. 

24- Τὸ de, ne hênikatf à ne jî vexwarina sar na- 
çêjin. 

25- Ji bili ἀνὰ keliji, kêm ἃ zoxé pê ve (ew tisteki 
αἴ tehm nakin). 

26- Εν ceza li gorî kar à kiryarên wan 6. 

27- Bi rastî wan hesabé axretê hêvi nedikir. 

28- Wan bawerî bi ayetên me nedianî. 

29- Me her tist (γᾶ Κα însên kiriye) bi nivisandiné 
qeyd kiriye. 

30- (Ji dojehiyan re ἀδ bé gotin:) Ezab biçêjin! Em 
ê ji ezabê we pê ve tistekf din li we zêde nekin! 
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Sûüreyê Nazfat 


40- Bêguman me hûn ji ezabekî nêzîk 
hisyar kir. Ew roja ku her kes kar à kiryarên 


xwe dibîne à γᾶ kafir dibêje: Xwezî ez ax à 
xweli bûma (ἃ sax nebûma)! 
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“canstinên bi dijwari” ne. 


Bi Navê Xwedayëê 
Mihrîvané Dilovîn 


1- Ez bi melayîketên canstîn ên ku bi 
dijwarî (rihên kafiran) dikisînin.… 
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31- Bêguman ji mutteqiyan re felat à serfirazi heye. 


SEÉ 


2- Bi melayîketên canstîn ên ku bi mer- 
ann ur it hemet (rihê mumînan) distînin.. 
| 26 a © ἄρ τὼ 3- Bi melayîketên ku fermanên Xwedê 
bi lez tînin xwaré... 

4- Bi (firisteyên ku di bicihanîna ferma- 
na Xwedê Teala de) bi lez à bez, bi hev re 
pêsbaziyé dikin... 


5- Bi melayîketên ku Καὶ à barekî bi rê 
ve dibin, sond be Κι... | 

6- Roja pifkirina pêsîn (her tisti) 
32- Bostan à rezên {1τΊ... dihejîne. 
33- Horiyên memikzebiti, hevsali à yekdest… 7- Pifkirina duyem ji li pey ννὲ tê. 
34- Kaseyën tiji mey (hene). 8- Wé rojê hin dil bitirs à lerzok in... 
35- Ew li bihisté, ne kelevajiyeké ne ji li hemberî hev 9- Çavên wan melûl à perîsan in. 
derewekê dibihîzin. 10- (Digel Κα heqîget eve jî) dibéjin: Ma 
pisti mirinê em ἃ li halé xwe γᾶ pêési (γᾷ li 


36- Ew ji Xwedayê te mukafat à diyariyeke di cihé | 
dinyayê) bêne vegerandin? 


xwe de ye. 
11- Ma gava ku em bibin hestiyên riziyayî 
ἃ ji hev belav bibin ji (em ὃ sax bibin)? 


37- Xwedayê erd à asîmanan à yên di navbera wan 
de Xwedayê dilovan e. (Νὰ rojê) tu kes nikare (ji bo 
rakirina ezab) ρὲ re bipeyive. 12- Wan (munkiran ji tinaz ve) gotin; 
vêca ew ji bo me dé bibe vegereke bizi- 


yan! 


38- Roja Κα Cibrîl à melayîket bi rêz sef digirin, ji 
bili yê ku Xwedayê rehman destûra wi bide, kes nikare 
biaxive à ew ὃ rastiyé bibêje. 13- Vêca belkî ew bes qîreke bitenêé ye. 

14- Ha pisti wê qîrê di cih de însan dé: 
xwe li ser erdê bibînin. 


39- Ha ew e roja heq. Pistf vê kî bivê dé riyekê bigire 
Κι wi bigihîne Xwedayê wi. 


Sûreyê Nazÿat 


15- Ma xebera (serpêhatiya) Müûsa ji te 
re hatiye ragihandin? 

16- Wê dema ku Xwedayê wi li newala 
piroz, li Tuwayé gazi wi kir (à jé re got:) 

17- Here bal Firewn! Bi rastî ew (di zilmê 
de) pir ji ser xwe çûye. 

18- Bibêje: Ma te divê li xwe biziviri à ji 
gunehan xwe paqij bikî? 

19- ΕΖ ὃ bi bal Rebbèé te ve te rasterê 
bikim, vêca da ku tu [8 bitirsi. 

20- Di wê παν de Mûsa mucîzeya herî 
mezin nîsanî Firewn da (ku gopalê wi bû 
mar). 

21- Firewn jé bawer nekir à béemriya 
Xwedê kir. 

22- Pistre Firewn pist da heqiyé à karê 
fesadiyé kir. 

23- Firewn xelk li xwe kom kir ἢ bang 
hildêra.. 

24- Ji wan re got: ΕΖ Xwedayê we γᾶ herî 
bilind im (di ser min re tu xweda nîn in)! 

25- Ellah Teala jt ew bi ezabé axiret à 
dinyayê ceza kir. 

26- Bêguman di vê (serpéhatiya Fi- 
rewn) de ji bo kesê ku ji Xwedé bitirse, 
îbret heye. 

27- Erê ma saxkirina we ya pisti mirinê 
zehmettir e yan çêkirina asîmanan? Hal 
ον e Xwedé asîman çêkiriye. 

28- (Xwedê) cirm à sekilé wi (bilind 
kir), vêca bi hostayî ew sererast à têkûz 
kir. 

29- Seva wi tarî kir à roja wi ronî ki- 
riye. 

30- Pisti hingé erd rast à xwes kir. 

31- Ji erdê, ἀνὰ wê à çêreya wê derxist. 

32- Çiya ji (tê de) mikûm à qgehîm kirin 
(da ku neheje). 

33- Da Κι hûn hemû bi tersên (deve, de- 
: war à pezê) xwe ve jé feydeyê wergirin. 

34- Vêca gava ew karesata (qiyameta) 
mezintirin hat... 

35- νᾶ το] ὃ însan dé ya Κα kiriye di bîra 
xwe bîne. 

36- Cehenem ji yên ku dibînin re (çi 
mumin çi kafir) diyar dibe. 
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τὰν, 


37- Vêca ew ὃ Κα (bi kafirbûnê) zêdeyi xwe çûbe... 
38- Jiyara dinyayê di ser (Nimetên) axiretê re girtibe. 
39- Bêguman dojeh vehewîngeha wi ye. 
40- Herçî ku ji mezinahf à rabûna ber (destê) Xwedayê 
xwe tirsiyabe à nefsa xwe ji hewesên wê dabe pas... 
. 41- Bêsik vehewîngeha wi cenet 6. 
42- (Ya Muhemmed!) Ew, pirsa qiyametê ji te dikin 
ka kengêé ἐδ rabe? 
43- Ma tu çi jé dizanî Ποία ku pirsa wê ji te dikin! 
44- Bi rastî domahîka dinyayê à hatina qiyameté bes 


_ Xwedayê te dizane. 


45- Bes tu wi kesê Κι ji qiyameté ditirse, hisyar 
diki. 

46- Roja Κα ew qiyameté dibînin, hizir dikin ku ew ji 
êvaré yan ji ji dané sibehé pêvetir (li dinyayê) nemane. 
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SÛREYÉ EBESE 

Sûreyê Ebese çil à du (42) ayet 6. Li Mekkê daketiye. Sûre navê 
xwe ji ayeta pêsin girtiye ku τὸ de peyva Ebese derbas büye à 
bi maneya “rûüyê xwe tirs kir” e | 

Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn. 

1- Pêxember rûyê xwe tirs kir à berê xwe 18 guhe- 
rand. 

2- Dema γᾶ kor hate cem. 

3- Ma tu çi dizanî ka halé wi çî ye? Dibe Κι ew xwe 
(ji gunehan) paqij bike. 

4- Yan ji ew sîretéê wergire, vêca ew sîret feydeyê bide 
wi! 

5- Herçî ew ὃ ku xwe ne hewce dîtiye... 

6- Tu pê ve dimînî à wi bernadf. 

7- Eger ew bawerî neyîne tu jê ne berpirs ἴ, bes a te 
ragihandin e. 


Sûreyê Ebese 


8- Lé belé ew kesê Κι ji dil τ cem te... 

9- Ji Xwedê Teala ji ditirse.. 

10- Tu wi ji bîr dikî (ἃ bi γᾶ di ve 
dimînî). 

11- Nexêr (careke din wisa meke)! Bi 
rastî ον (Quran) sîret 6. 

12- Vêca kî bixwaze dê (guhdarî bike à 
jé) sîret bigire. 

13- Ew di rûpelên pîroz de ne. 

14- Ἐν rûpel bilind, xwedanrêz à paqij 
in. 

15- Ew bi destê firîsteyên ku di navbe- 
ra pêxemberan de qasid in, hatine nivi- 
sandin. 

16- ἔπ birûmet ἃ îtaetkar. 

17- Lanet li mirovê kafir be, ma çiqas 
ew nankor ἃ jirêderketi ye. 

18- Xwedê Teala, ma ew ji çi (tisti) afi- 
randiye? 

19- Ew ji dilopek menf afirandiye à sekil 
ἃ awa dayé. | 

20- Pistre, τὸ jê re sehil kiriye (ku bi 
hésanfî ji dayika xwe bibe à sedemên dînî 
à dinyawi [8 re hêsan kirine). 

21- Pistre, ew mirandiye à di gorê de 
ew vesartiye. 

22- Pistre, gava Κι Xwedê Teala bixwaze 
(di çaxê ku ew bivê de) dê wî sax bike. 

23- Nexêr! Însan hé ji tisté ku Xwedé 
Teala emirê wi (pê) kiriye, neaniye cih. 

24- Bila însan li xwarina xwe binêre! 

25- Me av ji ewran barand. 

26- Pistre me erd bi sînkatiyé qelast. 

27- Me lib à tene jê derxist. 

28- Tiri à zerzewat ji. 

29- Zeytûün à xurme ji. 

30- Dehlên (bostanên) têrdêli ji. 

31- Fêkî à mêrg ji. 

32- Ji bo ku ji we à tersên we re bibe 
aborî à çêre. 

33- Vêca gava qîrîna (qiyameté ku mi- 
rovan ji guhan dike) hat... 


Sûüreyê Tekwiîr 
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34- Roja ku mirov ji birayé xwe... 

35- Ji dayik à bavé xwe... 

36- Ji heval (jin) à zarokên xwe, di- 
reve. 

37- Wé rojé, ji her yekî ji wan re halekî 
(ἃ derdeki) wî heye ku wî mesxûl bike. 
38- Wê rojé, hin rû hene Κα ges in. 

39- Devliken à kêfxwes in. 

40- W rojê, hin rû jf hene ku toz (a 
zilet à sûckariyê) ew girtine. 

41- Resatiyé ew nixumandine. 

42- Ha ew in kafirên gunehkar. 


_ SÛREYÉ ET-TEKWÎR 
Sûreyê Tekwir, bîst à neh (29) ayet 6. Li Mekkê 
daketiye à navê xwe ji ayeta pêsîn girtiye ku τᾶ 
de peyva Kuwwiret derbas bûye à bi maneya 
“pêçan” 6. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Dema roj tê pêçan (ἃ tarî dibe). 

2- Dema stêr res bibin à bikevin. 

3- Dema çiya bêne hejandin, hûrhüûr 
à berba bibin. 

4- Dema deveyên avis bêne avêtin 
à bêxwedî biminin. 

5- Dema (heywanên) kovi li hev 
bêne civandin. | 

6- Dema derya bêne sincirandin à 
fürandin. | 

7- Dema can à beden bigihên hev. 

8- Dema ji keça ku bi saxi hatiye 
vesartin, bé pirskirin: 

9- Ka ew “ji bo çi sûct hatiye kus- 
tin?” 

10- Dema ku defterên emelan bêne 
belavkirin. 


11- Dema ku asîman ji cihé xwe 41- 


Çin. | 
12- Dema ku cehenem tê pêxistin 
(ἃ dadan). 
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13- Gava ku cenet (ji bo xwedênasan) bê 
nêzikkirin. 

14- (Wé çaxê) Her kes dê bizane ka çi ji bo xwe 
amade kiriye à çi aniye (axireté). 

15- Nexêr! Sond bi wan stêrên bi sev winda ἢ 
bi roj xuya... 

16- Ew ên ku di rêgeha xwe de digerin à bi sev 
diçirisin. 

17- Sond bi sevê, dema (bi tarîtiya xwe) ronahiyé 
radike. 

18- Bi sibehé, dema bi ronahiya xwe ve té. 

19- Bi rastf ον Quran qasidekî birêz à birûmet 
ew aniye. 

20- Ew qasid xwedanhëêz e, li cem Xwedanéê Ers 
xwedi cih à qedirbilind 6. 
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21- Melayîket 8 re guhdêr in, li cem Xwedé 
emîin 6. | 

.22- Nexwe hevalé we (Muhemmed ἃ ku bi esil à 
bavik hûn wi nas dikin) ne dîne. 

23- Sond be, Muhemmed Cibraîl li asoyé diyar à 
askera (di seklê wi γᾶ 6511 de) dîtiye. 

24- Muhemmed der barê wehyê de ne zexel e (ἢ 
ne bexîl 6). 

25- Quran ne gotina seytanekî σον ye. 

26- Nexwe hüûn bi ku ve dicin! 

27- Quran ji mirovan re her sîret à ronahî ye. 

28- Ji bo her kesî ye, ew ὃ Κα bixwaze xwe rast à 
durist bike (li pey hegqiyé biçe). 

29- Hüûn nikarin riya rast ji Qurané bigirin eger Κα 
arîkariya Xwedayêé alemé nebe. 


Sûüreyê Infitar 


SÛREYÉ EL-INFITAR 


Sûreyê Infitar nozdeh (19) ayet e à li Mekkê 
daketiye. Navê sûre ji ayeta pêsin hatiye Κι 
tê de peyva Infitar derbas bûye à maneya wê 
“terikin à derizin” e. 
Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 


1- Dema ku asîman biterike (ἃ bibe du 


. 566)... 


2- Dema ku stêr bikevin (ἃ birijin).. 

3- Dema ku derya biteqin à têkilf hev 
bibin.. 

4- Dema ku gor serûbinî hev bibin (ἃ 
miri ji wan derkevin)... 

5- Hingê her kes dê bizane ka ci li pésiya 
xwe sandiye à çi li dûv xwe histiye. 

6- Hey Mirov! Ci tistf tu li hemberî 
Xwedayê te yê xwedankerem xapandiye 
(Κα tu di riya wî de naçî)? 

7- Ew Xwedayê ku bêkêmasî, rast ἃ du- 
rist tu çêkiri. 

8- Di kîjan awayi de xwestiye (wisa) tu 
aniye ber hev. 

9- Nexêr (bi kerema Xwedê Teala ne- 
xape)! Bi rasti hûn (ji rikdarî) bi roja ceza 
bawerî nayînin. 

10- Bi rastî hin melayîket li ser nivisîna 
Κατ kiryarên we zêrevan in. 

11- Ew melayîketên xwedanrêz à birûmet 
in, her tisté hûn dikin dinivîsin. 

12- Εν, a αὶ hûn dikin dizanin à di- 
nivisin. 

13- Bi rastî mirovên çak à xwedênas di 
nava Nimetan de ne. 

14- Bêguman neqenc jî di nava dojehé 
de ne. 

15- EW, roja ceza dikevin cehenemé. 

16- Bi tu riyekê jé rizgar nabin à nikarin 
jé birevin. 

17- Ma tu dizanî ku roja ceza çi ye? 

18- Dîsa ma tu dizanî ku roja ceza çi 
ye? 

19- (Roja ceza) Ew roj e ku tu kes nikare 
ji tu kesî re tistekî bike. W& rojê ferman 
her a Xwedayê mezin 6. 


Sûreyê Muteffifîn 


Cuz: 30 Sûre: 83 


SÛREYÉ EL-MUTEFFIFÎN 
Süreyê Mutteffifin sî à ses (36) ayet e. Li Mekkëê 
daketiye. Sûre navê xwe ji ayeta pêsîn girtiye 
ku tê de peyva Muteffifin derbas bûye à bi νᾶ 
mehneyê ye “yên ku di kêsîn à pivanê de hîle 
à sextekariyê dikin.” 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovin 

1- Hey wax li halé wan terazïdiz à pivan- 
dizan.…. | 

2- Ew ên ku dema ji xelkê bi pîvan ἃ 
kêsan werdigirin bi temamî werdigirin. 

3- Dema bi kêsan à pîvan difirosin kêm 
dipivin à kêm dikêsin. 

4- Ma yeqîn nakin ku ew pistî mirinê 
(ji bo hesabé kirinên xwe) dé bi rasti bêne 
vejandin? 

5- Ji bo rojeke bitirs à sehw (ku roja 
qiyameté ye). 

6- Roja ku hemû mirov li ber Xwedayëê 
alemê à fermana wi radiwestin. 

7- Nexêr, wisa nekin! Bi rastî deftera 
emelê bedkar à gunehkaran di sicciné de 
ye. 

8- Ma tu dizanî ka siccîn (tomara do- 
jehiyan) ci ye? | 

9- Ew, deftereke bi nav à nîsan e. 

10- Wé rojê, wax li halé bêbawer à bed- 
karan! 

11- EW ên Κι bi roja cezadanê bawerî 
nayinin. 

12- Her ἃ sitemkar à gunehkar bi roja 
cezadanê bawerî neyîne. 

13- Ew ê ku gava ayetên me jê re tên 
xwendin, dibêje ον “çîrok à çîvanokên 
pêsiyan 6." 

14- Nexêr, ne wisan e! Belkî xerabî ἢ 
gunehên wan, dilên wan perde (à res) 
kiriye. 

15- Nexêr, bi rastî wé rojé ew ji (dîtina ce- 
mala) Xwedayê xwe bêpar (ἃ mehrûm) in. 

16- Pasé, ew ἃ herin dojehé. 

17- Pasê melayîket à dergehvan ji wan re 
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dibêjin: Ha eve, ew (ezabê) ku we pê bawerî nedikir. 

18- Nexêr, bi rasti deftera kirinên xwesmirov ἃ gencan 
di ‘Îlliyiné’ de ye. 

19- Μὰ tu dizanÿ ka Îlliyîn çi ye? 

20- Ew deftereke bi nav ἃ nîsan e. 

21- Melayîketên nêzîki Xwedé (yên birêz à birûmet) 
dé wê defterê amade bikin à sahdehiyé jé re bidin. 

22- Bi rastî qenc, di (nava) Ni met (ên cenetê) de ne. 

23- Ἐνν (li bihistê) li ser textên çarçovekiri, li xéra ku 
Xwedé ji bo wan berhevkiriye tease dikin. 

24- Tu di rûyên wan de xwesiya Nimetan dibîni. 

25- Ew ji meyeke safî ya devgirti têne avdayin. 

26- Domahiya vexwarina wê tehma miské dide. Ha 
di vê (Nimeta daimî) de bila tenê pêsbaz pêsbaziyé 
bikin. 


Cuz: 30 Sûre: 84 590 


᾿ S'221% 
MT Rec < FAT 


case ve 55 
#14 fs sai 


Fat 


RAP LT 


ES ὃ 


΄ À ur ΄ 
ΠῚ ΤΕΣ [τ ts By 6 
d À r É 2 on vhs 07 τ: ΄ 
ὃ ὁ »Ζειό. 2 JUN τ LE Al 8596 © ὑοῦ. 


rs: és ce 1: Met 


oi 4 22 


ose 228 Dee ape 


ἢ e ΄ 


RE = LÉ ΡῈ ΤῈ WA Ζ 7 917 
εν 5645 ἡ à ὅΐγῳ 6332 dl il 


CARE δι συ ἀκ LOF κα 


w 
ail 


27- Ya tevli wê meye dibe ava tesnîmé ye (li bihistê 


kaniyeke zêde biqedir 6). 


28- Tesnîm kaniyeke wisan e Κα yên nêzîkên Xwedê 


(xwesmirov) 18 vedixwin. 


29- Bi rasti li in ès sûcker, bi bawermendan 


dikenin. 


30- Gava ku bawermend di ber wan re derbas 
dibûn, ji hev re bi çavan ew nigan didan (à tinaz bi 


wan dikirin). 


31- Dema vedigeriyan mala xwe ji bo xwe dikirin 


tinazok ἃ di sohbetê xwe de zewq jé diditin. 


32- Dema ku kafiran bawermend diditin, digotin: 


Bi rastî evên ha jirêderketi ne. 


33- Hal eve ku kafir, li ser bawermendan nehatine 


sandin da ku zêrevaniyêé li ser wan bikin. 


34- Ha îro (roja qiyametê) bawermend bi kafiran 


dikenin. 


#7 Vert ἜΣ : 
RE ὧν FA D) RER: ON: 


Sûreyê Insiqaq 


35- Bawermend li ser textan (li gen- 
ciyên ku Xwedê dane wan) temase di- 
kin. 

36- Erê ma gelo kafiran cezayê kirinên 
xwe dîtin? 


SÛREYÉ EL-INSIQAQ 
Sûreyê Insiqaq bîst à pênc (25) ayet 6. Li Mekkè 
daketiye. Navê sûre ji ayeta pêsîn hatiye Κι tê 
de peyva Inseqqet derbas bûye à bi maneya 
“terk à derz’e 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovin 

1- Dema ku asîman biterike (ἃ bige- 
lise). 

2- Guhdariya fermana Xwedayê xwe 
kir Κα ew bigelise à heq bû ke ew guh- 
dariya fermana Xwedé bike. 

3- Dema ku erd dirêj à rast (ἃ mist) 
bibe ἃ... 

4- Yên ku di nav xwe de biavêje à xwe 
vala bike. 

5- Her wiha gava erd li fermana ΚΘ 
xwe guhdarî kir à pêdivi bû Κα ew guh- 
dariya fermana Xwedé bike. 

6- Hey însan! Bi rasti tu bi bal Xwedayê 
xwe ve bi cehd à xebatê, xwe diwestini, 
vêca tu γᾶ bigihfji xebata xwe. 

7- Herçî ku kitêba kirinên wi ji rexê 
wi γᾶ rasté ve bé dayîn... 

8- Εν dê hesabekî sehl à hêsan 
bibîne. 

9- Ew ὃ bi kéfxwesi li malbata xwe 
vegere. 

10- Herçî Κα kitéba kirinên wi ji pist 
wi ve were dayin.… 

11- Ew ὃ di cih de mirinê bisware. 

12- Dé bikeve agiré bipêt. 

13- Bi rastî ew di nav kes ἃ kûsên xwe 
de dilxwes à sad büû. 


Sûüreyê Burûc 


14- Bi rasti ji wî we ye ku ew dê neçe 
ber destê Xwedayêé xwe. 

15- Ne wisan 6. Teqez Xwedayê wi 
li ser hemû kar à kiryarên ννῖ agahdar 
e. 

16- Sond bi soratiya rojavabüné... 

17- Bi sevê à ya ku di xwe de ie 
kiriye.. 

18- Bi heyva heyva çardeh sevi, 
᾿ξ... | 

19- Hûn (geli mirovan!) dé ji rewseki 
bikevin rewseke din. 

20- Ma çi ji wan bûye ku ew bawerî 
nayinin ? 

21- Dema Quran ji wan re tê xwen- 
din guhdarî nakin ἃ naçin sicûdé? 

22- Lé belê ew ἐπ Κι kafir bûne bi 
Quranê bawerî nayîinin. 

23- Hal ὃν e Allah Teala bi ya ku ew 
di dilé xwe de vedisêrin, béhtir diza- 
ne. 

24- Mizgîniya ezabekî dijwar bide 
wan! 

25- Lê belê ew ên ku bawerî anî à 
karên qenc kirin, ji wan re perûyeke 
ku nayé birîn heye. 


SÛREYÉ EL-BURÜC 
Sûreyê Burûc bîst à du (22) ayet e à li Mekkëê 
daketiye. Sûre navê xwe ji ayeta pêsîn girtiye ku 
tê de peyva Burûc bihuriye à bi maneya “bircan 
ἢ çerxan” 6. 


Bi Navêé Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Sond bi asîimané ku stêr (ὃ de xwedî 
birc (çerx) in. 

2- Sond bi roja ku peymana wé hatiye 
dayîn (ku roja qiyametê ye). 

3- Sond bi wan ên ku sahdehiyé didin 
à yên Κι sahdehf ji bo wan }1 tê dayîn, 
Κα... | 
4- Xwedanê xendek à koncalan lanet 
li wan hatiye barandin. 
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5- Ew koncalén ji agirê xwedanpêt. 

6- Wê dema ew (kafirên sitemkar) li dor êgir (li 
ser kursiyan) rûnisti.. 

7- Ew li skenceya ku bi bawermendan dikirin, 
amade büûn. 

8- Ji ber ku wan (mumînan) bawerî bi Allah Teala 
γᾶ eziz à ‘elîm anfbüû, her wan ew didan ezab. 

9- Εν Xwedayê Κι desthilatiya erd à esmanan her 
jé re ye, agahdaré bi her tisti ye. 

10- Bêguman ew ên ku li mêr à jinên bawermend 
skence kirine à pasê tobe ji nekirin, vêca ji bo wan 
ezabê cehenemê ἢ ji bo wan ezabê sewitîner heye. 

u1- Bêguman ew ên ku îiman bînin à karên qenc 
bikin, ji wan re bihistên wisa hene Και di biné wan de 
çem diherikin. Ha ev e serkeftin à rizgariya mezin. 


Cuz: 30 Sûre: 86 592 Sûreyê Tariq 


21- Bi rastî ew (a ku bawerî ρᾶ nedianî) 
Qurana Mecîd e (pîroz à qedirbilind e). 
22- (Ew Quran) di Lewhul Mehfüûzé 
de parasti ye. 


SÛREYÉ ET-TARIQ 
Sûüreyê Tariq 17 (hivdeh) ayet 6. Li Mekkëê da- 
ketiye. Sûre navê xwe ji ayeta pêsin girtiye ku 
tê de peyva Et-Tariq derbas bûüye à bi maneya 
“stêra taridirin à ronîker” e. 


Bi Navê Xwedayëê 
Mihrîvané Dilovîn 
1- Sond bi asîman à tariqi.. 
2- Ma tu çi dizanî ka tariq çi ye? 
cu er 3- Stêra tarîdirin à ronîker (ἃ sevçirax) e. 
δι Où de: ci Ok GEL ons 4- Tu kes nîn 6 ku li ser ννῖ çavdêr tune 
< por Ἐξ bin (Κα kiryarên wi dinivîsin). 
#45 ὃ ΤΟ 5 a RU 3 TOC Es 5- Bila en binêre ka ji çi hatiye afi- 
CAE LE O6 5: 55 ἐμ οι TOR FARINE Ὁ | " 
; 6- Insan ji aveke verêtok (meniyê) ha- 
EU SOLS "8 Cons Hs (D eo tiye xulqandin. 
M | du κὸν . 7- Ew menfî ji nava hestiyé pista mêran 
OST 25 ans SE JE HORS ss 5 τ Sara à hestiyê sînga jinan derdikeve. 
CAS SRE 3 Dés TRES 8- Bêéguman Xwedayê mezin, li ser sax- 
n : kirina mirov, pisti mirinê xwedanhéz 6. 
9- νᾶ roja ku nehênî (raz à sir) askera 
dibin. 
| | 10- ji însan re (ji ΠῚ Xwedê Teala) ne 
12- Bêguman higavtina Xwedayê te (ji bo kafir à  hézek heye (ku nehêle bikeve ezab), ne ji 


sûckeran) pir dijwar e. arîkarek heye (Κα wî biparêze). 
13- Bêéguman Xwedê ew e, γᾶ ku ji tuneyi (mexlûüq) 11- ΕΖ bi asîimanê ku barané dibarîne... 
afirandine, pisti miriné dîsa dê wan sax ji bike. 12- Bi erda ku giya sîn dike, sond dix- 
14- Her ew e gunehjébir à bendedost. wim Κιι... 


13- Bi rastî Quran gotineke jihevqetîn 


15- Ew e xwedanê Ers à xwedanê paya bilind. ra. 
à cudaker e (Κα heq à batilf ji hev cuda 


16- Xwedê Teala çi bixwaze teqez wê dike. 


; Fe ᾿ dike). 

17- Erê ma xebera serpéhatiya leskeran ji te re ne- τὴν. Ἐν Quren rastt-ye, hic ne [πες ἃ 

hatiye? " à 
on. ᾿ , (çîrokeke toreyi ye). 

18- Leskerên Firewn à Semüd. 15- Bi rastî kafir dehfekê vedidin (fend 

19- Belê ew ἔπ ku kafir in, hé jf li ser bébaweriya ἃ fiélan çédikin). 
xwe ne (pend à siret di guhê wan re naçin ku feydeyé 16- Ez ji dehfikan wan li wan vedigerînim 
jé wergirin). (à planên wan ρῶς dikim). 

20- Xwedê hay ji wan heye, dê wan ji mîna leskerê 17- Vêca muhletê bide wan, bêhna xwe 


Firewn à Semûd têk bibe (ji ber Xwedê mecala revê ji li wan fireh bike (tu dê bibînî ka ez ὃ çi 
tune ye). bînim serê wan)! 


Sûüreyê E’la 
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SÛREYÉ EL-E’LA | 
Sûreyê E’la 19 (nozdeh) ayet e. Li Mekkê dake- 
tiye à navê xwe ji ayeta pêsin girtiye ku tê de 
peyva El-E’la derbas bûüye à bi maneya “bilind” 
e ku ew ji wesfek ji yên Xwedê Teala ye. 
Bi Navê Xwedayëé 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Navê Xwedayê xwe γᾶ herî bilind pak 
bidêre. 

2- Ew Xwedayê Κι (mexlûq) afirandine 
à bêkêmast sekil ἃ tese daye wan. 

3- Ew Xwedayê ku her tist bi pîvan kiriye 
û rasterê kiriye. 

4- Ἐν ὃ Κα ji erdê çêreya hêsîn dera- 
niye. 

5- Vêca stewand à kire pûsek hisk ἃ 
guharti. 

6- (Ya Muhemmed!) Em ἃ te bikin 
Quranxwîn, vêca tu γᾶ wê ji bîr nekî. 

7- Ji bili ya Καὶ Xwedé (jibirkirina wé ji 
te re) bivê pê ve (Κα ew cuda ye). Bi rasti 
Xwedé bi (gotina) askera à ya bi dizî di- 
zane. 

8- Em ὃ te bi ser riya hêsan ve bikin 
(Κα îslam e). 

9- Vêca tu (bi Quranê însanan) sîret bike, 
hema te dît ku sîret feydeyê bide wan. 

10- Kesê Κα ji Xwedê ditirse, dê sîretê 
wergire (feydeyê jé bibîne). 

u1- Kesê ku neqenc be dé xwe ji we’zê 
αὔτ bike. 

12- (Negenc) Ew kes 6, γᾶ ku bikeve 
agiré herî mezin. 

13- Pasê ew di cehenemêé de ne dimire 
ne ji sax dibe. 

14- Bêguman ew ὃ ku xwe (ji gunehan) 
paqij bike xelas bûye... 

15- Navê Rebbê xwe di bîr bîne, vêca 
nimêj bike. 

16- Belkf hûn jiyana dinyayé (di ser ya 
axireté re) digirin à çêtir dibînin. 

17- Rews ev 6, jiyana axiretê cêtir à 
daîmtir 6. 

18- Bêguman ον her di kitébên pêsîn 
de πο... 

19- (Ku ew) di suhûfên fbrahîm ἃ Mûsa 
Pêxember de ne. 
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SÛREYÉ EL-XASIYE 
Süreyê Xasiye 26 (bîst à ses) ayet e. Li Mekkê daketiye. Sûre 
navê xwe ji ayeta pêsin girtiye Κα tê de peyva El-Xasiye derbas 
büye à bi maneya “niximinker” e. 


Bi Navêé Xwedayê Mihrîvané Dilovin. 
1- Ma xebera ‘xasiyé’ (roja qiyameté ya Κα tirs à lerza wê 
her kesf digire) ji te re nehatiye? 
2- Wé rojé hin ser à çav bitirs à rezil in. 
3- Suxilker à bi tehb in. 
4- Wê rojê dikevin agirekî pir germ. 
5- Ji kaniyeke kelijf têne avdan. 

6- Ji striyé genî à tehl ρὲ ve ji wan re xwarin tune ye. 
“- Ἐν jf ne (wan) qelew dike ne jf birçibûna wan dibe. 
8- ννὲ rojé hin ser à çav hene Κι ges à mehdxwes in. 
9- Ji kar à xebata xwe (ya cîhanéê) razî ne. 

10- Di ceneteke bilind de ne. 
11- Τὸ de kelevaÿjf à gotina pûç nabihîzin. 


Cuz: 30 Sûre: 89 594 Süreyê Fecir 


23- Bes ew kesê ku pista xwe bide imanê 
à kafir bibe... 

24- Vêca Ellah Teala dê bi ezabé herî 
mezin wi bide ezabdané. 

25- Béguman vegera wan her bi bal me 
ve ye. 

26- Pasê hesabdîtina wan (bi xelat an 
celatê) li ser me ye. 
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ᾳ JO EI € Hoi lisa SÛREYÉ EL-FECIR 

Sûüreyê Fecir sî (30) ayet e ὃ li Mekkê daketiye. 
Sûre navê xwe ji ayeta pêsîn girtiye ku tê de 
peyva El-Fecr derbas bûye à bi maneya “spêde” 


ΑΝ 


yan ji “spêdeya her rojé” ye. 


θῆρας de 


Bi Navêé Xwedayê 
Müihrîvané Dilovîn 


μ΄ 
.. 


1- Sond bi spêde (ya her rojê).. 

2- Bi sevên ku deh in (deh sevên pasîn 
ên Remezanêé yan ji deh sevên Zilhiccé).….. 

3- Bi cot à ferê (ya her tisti).. 

4- Bi sevê, gava ku her tisti bi tarîtiya 
xwe diniximîne, diçe à tê, Και... 

5- Erê ma evtisté sond pê hatiye xwarin, 
ne héjayi sond xwarinêé ye? 

6- Ma tu nizanî ka Xwedayk te çi bi serê 
gelé Ad kiriye? 
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WE 7- Îrema xwedan stûnên bilind (yan ji 
12- Τὰ de kaniyên ku li herk in, hene. pir bi hêz ἃ xurt)... 
13- Τὸ de textên gîmetbilind hene. 8- Ya Κα li tu welatan ên weki wan (xurt) 
14- (Li hafé kaniyan) Qedehën (ji bona avé) ama-  nehatiye çêkirin. 
dekiri.. 9- Ma te zanî ka Xwedayk te ci bi serê 
15- Palgehên rêzkiri.…. Semûd de aniye, ew ên ku di newalan de 
16- Mexfûrên raxisti, hene. zinar kolane ἃ birîne (da ku bi wan ava- 
17- Ma însan li deveyê nanêrin ka çawa hatiye af hiyan lé bikin)... 
din?! 10- Ma ka ci bi serê Firewnê xwedfi lesker 
18- Ma li asîman namêzinin ka çawa (bêstûn) hatiye aniye, ew leskerên ku bi zend à hêz in. 
bilindkirin? | 11- Ew ên ku li welatên xwe çavsori ἢ 
19- Ma li çiyayan namézinin ka çawa (di erdê de)  zêdegavi dikirin.… 
hatine çikandin? 12- Vêca tê de gelek tevdan à bêsermi 
20- Ma li erdé nanérin ka çawa hatiye raxistin? kirin. 
21- Vêca (bi ayetên Xwedé li wan) sîret bike (ἃ bîne 13- Vêca Xwedayk te ezab à nexwesiyeke 
bîra wan), bi rastî tu her sîretkar î. dijwar bi serê wan de anî. 
22- Tu li ser wan ne zordar î (heta Κα bi kotekî wan 14. Bi rastî Xwedayé te, her dem li ber 


bînî rê). (wan) veketi γε (ἃ çavdêr e). 


Sûreyê Beled 


15- Herçî ku însan e, gava Xwedayê 
Teala bi xêr à qgenciya xwe wi diceribîne, 
vêca qenciyé lé dike à pêxwesbûneké didé, 
dibêje: Xwedayê min, bi min re kerem ki- 
riye, ον qedir ji bo min e à nizane ku ew 
ceribandin e. 

16- Lê belê gava ku wi îmtîhan bike vêca 
rizqé wi teng bike, dibêje: Xwedayê min, ez 
riswa kirime (ἃ xwe layîqê νᾶ nabîne). 

17- Nexêr ne wisan 6 (ango maldari à 
xweshalf ne ji qgenciya wan e à fegiri à 
tengasi ji ne ji ber xerabiya wan e)! Belkî 
hûn bi rastî qenciyê der heqê séêwiyan de 
nakin. 

18- Hûn hev di ba arîkariya belengazan 
re ranakin.. 

19- Hûn mîrateyên helal à heram tevlihev 
dixwin (ango hüûn ji mîrasé para jin, zarok ἃ 
séwiyan, bi taybeti ji ya keçan nadin). 

20- Hûn gelek hez ji maldariyé dikin. 

21- Nexêr (dev ji van kirinên xwe berdin)! 
Gava ku erd li pey hev diheje (ἃ parçe parçe 
dibe à diherife). 

22- Νὰ dema Xwedayê te (ji bo cudaki- 
rina heqiyé ji neheqiyê) hat à firîste rêz bi 
rêz sef girtin, (wê çaxé, her tist dê derkeve 
holé). 

23- Wé rojê dojeh (ὃ ber çavan, ννᾶ το] ὃ 
însan (kirinên xwe yeko yeko) di bîra xwe 
tine. Lé beléê ma çi feydeya νᾶ bibîranîné ji 
wi re heye? 

24- (Ha wê çaxê însan) dé bibêje: Xwezi 
min ji bo jiyana xwe (ya axiretê) xêrek li 
pêsiya xwe sandibûüya (axiretê). 

25- Wê rojéê tu kes nikare mîna ezabê 
Xwedê Teala bide. 

26- Tu kes nikare mina qeyda ku Xwedê 
Teala (kafiran pê) qeyd dike, qeyd bike. 

27- (Wê το] dê bé gotin:) Hey nefsa bi- 
bawer à ewle, nefsa pistrast à hedinî! 

28- Qayilbûüyi à qaîlkiri li Xwedayê xwe 
vegere. 

29 -Vêca têkeve nav bendeyên min 


30- Ὁ têkeve ceneta min! 
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SÛREYÉ EL-BELED 


Sûreyê Beled bîst (20) ayet e. Li Mekkê daketiye à navê xwe ji 
ayeta pêsin girtiye Κι tê de peyva El-Beled derbas bûye ku bi 
maneya “bajar” 6. Daxwaz jê bajarê Mekkê ye. 


Bi Navê Xwedayêé Mihrîvané Dilovin 

1- Sond bi vi bajarî (ku Mekke γε). 

2- Κι tu ji akincf yi di vi bajarî de. 

3- Sond bi her bav ἃ zarokên wî (mexsed pê Adem 
û zuriyeta wi ye). 

4- Bi rastî me însan di nav mesedet à tengasiyan de 
afirandiye. 

5- Ma însan hizir dike ku tu kes nikaribe bi wi? 

6- Dibêje: Min malekf pir xerc kiriye. 


7- Ma ew hizir dike ku kes wi nebîne? 
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8- Ma me du çav nedané? 
9- Ziman à du lêv ji? 


10- Ma me her du τὸ (ya rastî à xwariyê) nîisanî wi 


nedane? 


u1- De ka bila ji Egebê (astengiyê) derbas bibe (ew 
astengên ku berê wan ji rizgarbûn à serfiraziyé dide 


pas). 
12- Ma tu dizanî ka ew Eqgebe (astengî) çi ye? 
13- Azadkirina koleyekt ye. 
14- Yan nandayîna di roja dilaxêv/tinebûné de ye. 


15- Yan ji xwarindayîna sêwiyekf lêzim e (ku ji xizm 


ἃ xwîna mirov 6). 
16- Yan ji, ji bo belengazeki destteng. 


17- Pistiî van lazim e xwedî bawer be à qewiîtiya 


béhnfirehiyé à qgewîtiya merhemeté li hev bikin. 


18- Ha ev in yên dilxwes à bextewar (ango deftera 


emelên xwe bi destê rastê werdigirin). 


Sûreyê Sems 


19- Ew ên ku ayetên me mandel dikin ἃ 
bawerî bi wan nayînin, ew in yên bextres 
à dilnexwes (bi destê çepê deftera emelên 
xwe werdigrin). 

20- Di nav agirekî dadayî de ne, ji her 
aliyi ve agir li wan tê daxistin (bi tu away 
jê rizgar nabin). 


SÛREYÉ ES-SEMS 
Sûüreyê Sems pazdeh (15) ayet 6. Li Mekkê da- 
ketiye. Sûre navê xwe ji ayeta pêsin girtiye ku 
tê de peyva Es-Sems derbas bûüye à bi maneya 
“roj” 6. 


Bi Navê Xwedayëé 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Sond bi το] à ronahiya wê... 

. 2- Bi heyvê dema li pey rojé dertê... 

3- Bi royê dema bi το] ronî dibe... 

4- Bi sevê gava ku tavê diniximîne (à 
dipêçe)... 

5- Bi asîiman à γᾷ ku ew ἀνὰ kiriye.. 

6- Bi erdê à yê ku ew (mîna héké ji 
jiyané re) xwes kiriye.. 

7- Bi nefsê ἃ γᾶ ku sekil à awa béêkémasi 
dayé.. 

8- Vêca sirûsa (îlhama) neqgenci û 
teqwayê nîsan dayé, Κιι... 

9- Bi rasti γᾷ nefsa xwe ji gunehan paqij 
kir, ew serfiraz bûye. 

10- Kesê ku nefsa xwe bi gunehan kêm 
kir, ew xesiriye. 

117 Gelê Semüûüd ji ber çavsorî ἢ 
zêdegaviya di gunehan de bi pêxemberé 
xwe bawerî neanî. 

12- Dema γᾶ ji wan herî pîstir (ji bo 
deveyê bikuje) bi lez rabû.. 

13- Vêca pêxemberé Xwedê ji wan re got: 
Hay ji deveya Xwedê à ava wê hebin! 

14- Vêca wan bawerî pê neanî à deve 
ji serjé kir. Εαὶ Xwedayê wan bi sedema 
gunehên wan, ezab bi ser wan de anî à ji 
navê ew bi yek carê birine helakê (ji ber 
Κα hemû tê de hevpisk bûn). 

15- Xweda, ji encama (helakkirina) wan 
ji natirse. 


Sûreyê Leyl / Duha 


SÛREYÉ EL-LEYL 
Sûreyê Leyl bîst à yek (21) ayet e à li Mekkëê 
daketiye. Navê sûre ji ayeta pêsîin hatiye Κι tê 
de El-Leyl derbas bûye à bi maneya “sev” 6. 


Bi Navê Xwedayëê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Sond bi sevê dema bi tarîtiya xwe 
erdê diniximîne.. 

2- Bi το] gava ronfî dibe.. 

3- Bi Xwedayê ku nêr à mé afirandi- 
ne, ku.…. 

4- Bi rastî Καὶ à xebata we ji hev cuda 
ye (hinek ber basiyê ve à hinek jf ber bi 
xerabiyé ve ne). 

5- Vêca hercî ku (malê xwe di riya 
Xwedé de) da à hay ji fermanên Xwedé 
ma... 

6- Bawerî bi ceneté anfî à jé re xebat 
Κιτ... 

7- Βαϊ em ἃ ji riya wi ji bo ya héêsan 
(cenetê) sehl bikin. 

8- Herçi ku nemerdiyé bike à xwe (ji 
xêr à xelatên Xwedê) nehewce bibîne.. 

9- Bawerî bi cenetê neyîné ἢ jé re xe- 
bat neke.. 

10- Vêca em ὃ jf riya wi ji bo ya herî zor 
(agir à pisîtiyé) sehl à hêsan bikin. 

11- Gava ku bimire, yan ji ew bikeve 
êgir, malé wi dé tu feydeyê nedé. 

12- Bi rasti li ser me ye rênîsandayîn 

(da hûn riya bas bigirin à xwe ji riya ne- 
bas bidin ali). 

13- Bêéguman her tistên li axireté à yên 
li dinyayé yên me ne (nexwe kî wan ji xeyri 
me bixwaze [6462 ew çewt à sas 6). 

14- Vêca me hüûn ji agireki gurî à ges 
hisyar kir. 

15- Tenê γᾶ rêwinda à kafir εἰς. 

16- Ew ὃ ku bi rastiyê bawerî neaniye 
à pist daye îmané. 

17- Mutteqî (ew ὃ xwe ji gunehkarî 
ἃ gawiriyê dûrkiri) dé ji wî agirî dûr 
bibe. 

18- Ew ὃ ku malé xwe di riya Xwedê de 
xerc dike à ji gunehan xwe paaij dike. 


Cuz: 30 Sûre: 92 / 93 


ot SE se Hs OS 96 
OA S 155 © δ ΤῊ Ho ἌΡ ΤΙΝ 
PATES Fiesi pri Éfs Φι τὰ LE es 


ΩΝ (4) de fl AL 2 LE jo Le ere Al ds œ 


ses Hs oui SV @® 


SAR IT ον L. PAS > Fi ὦ κω] 
Φ δυο, 350 © AL so A | 


19- Ne Κι qenciyeke yeki li serê heye heta ku mu- 
kafata wî bide. 


20- Her ji bo rizaya Xwedayê xwe γᾷ herî bilind e (ev 
xêr kiriye). 
21- Pasê ew mirov dê bi xelatên Xwedé qayîl à dilx- 
wes bibe. 
SÛREYÊ ED-DUHA 
Sûreyê Ed-Duha yazdeh (11) ayet 6. Li Mekkê daketiye. Sûre 
navê xwe ji ayeta pêsin girtiye Κι tê de peyva Ed-Duha derbas 


ΓΝ 7} 


bûye à bi maneya “danê tavêé” γε. 
Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovin. 
1- Sond bi dané sibehé.. 
2- Bi sevê, gava aram à tari dibe.. 


3- (Ya Muhemmed!) Xwedayê te dev ji te berne- 
daye à ji te nexeyidiye jf. 
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SÛREYÉ ES-SERH 
Sûreyê Serh hest (8) ayet e. Li Mekkê daketiye à 
navê sûre ji ayeta pêsîn hatiye ku tê de peyva Es- 
Serh derbas bûye à bi maneya “firehkirin” e. 


\ 


Bi Navê Xwedayëê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Erê ma me sînga te (resûlé min, ji 
bo ahkamên dîn) fireh nekir? 

2- Ma me barê te li ser te sivik ne- 
kir? 

3- Ew barê Κι ku pista te di bin de 
dikir qirçeqirç. 

4- Ma me nav à dengê te bilind ne- 
kir? 

5- Vêca bi rastî li dû her tengasiyé 
firehî τά. 

6- Dîsa bi rasti li dû her tengasiyé 
firehî tê. 

7- Vêca dema Κα tu (ji karê xwe) 
vala bûy, (ji bo îbadet ἃ dua) xwe 
biçikîne. 

8- Bila hêvi à daxwaza te bi bal 
Xwedayê te ve be! 
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4- Axiret ji bo te ji dinyayé Çêtir 6. Sûre navê xwe ji ayeta pêsin girtiye ku tê de 
peyva Et-Tîn derbas bûüye ὦ bi maneya “hejir” 


5- Xwedayê te (li axiretê) dé bidete ἃ tu dérazî e, yan ji navé çiyayeki γε. 
bibi. 


Bi Navê Xwedayê 
6- Ma tu ne sêwî bûy vêca Xwedê tu vehe- Mihrîvané Diloviîn. 
wandfî? | | 1- Sond bi hejîr à zeytûné... 


2- Bi Ciyayê Tûrî Sîna (çiyayé pîroz 
| à rind ὃ cihé Κα Xwedê Teala bi Mûsa 
8- Ma tu ne xizan bûy Xwedê tu dewlemend τς peyiviye). 


7- Ma tu neheyirfbûy êdî Xwedé tu rasterê kir? 


kir? 3- Bi vi bajarê ewle (ku Mekke ye), 
9- Vêca herçî ku γᾶ sêwi γε, tu wî riswa meke. Κα... 
ἜΝ = 5 Ὁ 4- Me însan di bastirîn awayan de 
10- Hercî γᾷ parsek e ji tu wî negewirîne. | 
aferandiye. 
11- Herçî qencî à kerema Xwedayë te ye, vêca tu 5- Pasé me ew gerandiye nizmtirinê 


jé xeber bide à wê (ji xelké re) bibéije. nizman. 


Sûreyê E’leq 


6- Ji bilf yên bawerî anî à emelêé sa- 
lih (karê qenc) kirin, vêca ji wan re 
perûyeke bêqutbüûün heye. 

7- Βαϊ (hey însan!) ew ci γα Κι pisti 
νᾶ yekê te ji roja cezadanê bêbawer 
dike? 

8- Erê ma Xwedayé bilind ne mi- 
kûmtirîn fermanrewa ye. 


SÛREYÉ EL-FE'LEQ 
Sûreyê E’leq nozdeh (19) ayet e. Li Mekkê da- 
ketiye. Navê sûre ji ayeta 2’em tê ku tê de peyva 
Eleq derbas bûüye à bi maneya “xwîna hisk” 6. 
Navekî din ὃ vi sûreyî ji “lgr’a” ye ku ew jf bi 
maneya “bixwiîne” ye. 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 
1- Bi πανᾶ Xwedayê xwe bixwîne, ew 
ὃ ku her {ἰδὲ çêkiriye! 


2- Ku însan ji (parçeyek) xwîna hisk £ 


çêkiriye. 

3- Bixwîne à fêr bibe! Xwedayk te ji 
her kesî keremdartir 6. 

4- Ἐν Xwedayk bi riya gelemê mirov 
[δεῖ nivisin à zanisté kiriye. 

5- Însan [δῖ ya ku nizaniye kiriye. 

6- Nexêr, ne wisan 6, qgenciya Xwedê 
ji bîr nekin! Bi rastî însan ji τὸ derdi- 
keve... 

7- Dema xwe maldar à nehewce 
dibîne. 

8- Bêéguman veger her bi bal Xwe- 
dayê te ve ye. 

9- Ka ji min re bêje: Ma te nedfît γᾶ 
ku riya niméjé digire. 

10- (Riya nimêéjé) li evdeki digire 
dema dixwaze nimêj bike. 


Εν ayet der barê Ebû Cehil de hatine xwarê. 
Lewra gava ku Pêxember nimêij dikir dev 


diavête wi. 
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11- De ka ji min re bibêje; eger ew (astengker) 
di riya rast de bûya.. 

12- Yan ji daxwaza teqwadariyé kiribûüya (dê hé 
çêtir nebüûya)! 

13- Ma te nedît eger ew (astengker) bi rastiyê 
bawerî neyînê à pista xwe bide îmané... 

14- Erê ma ew nizane ku Xwedê Teala wi dibîne! 

15- Nexêr, bila wisa neke, sond be Κι ew ji ya Κα 
dibêje à dike venegere, di cih de em ὃ bi perçem wi 
bigirin (à di cehenemê de werbikin). 

16- Perçemek e, derewkera gunehkar. 

17- Vêca bila gazî heval à civata xwe bike. 

18- Em jf dê gazî zebaniyan (zêrevanê cehenemé) 
bikin. 

19- Nexêr, σα xwe nede wi. Ji Xwedayê xwe re 
here sicûdê à xwe nêzîki wi bike! 
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Sûreyê Qedr, pênc (5) ayet 6. Li Mekkê daketiye à navê sûre ji 
ayeta l’em, 2’yem à 3/yem hatiye ku di wan de peyva El-Qedr 
derbas bûüye à behsa seva qedra piroz dike ku qedbr ji bimaneya 
“diyarkirin à binavkirin” e. 

Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 


1- Bi rastî me Quran di Seva Qedrê de (seva birêz 
ἃ rûmet de) aniye xwaré. 

2- Ma tu çi dizanî ka Seva Qedrê ci ye? 

3- Seva Qedrêé ji hezar heyvi bixêrtir e, (fbadetên 
di νᾶ sevê de ji fbadetên hezar heyvê ku ον sev tê de 
tune be, bixëértir 6). 

4- Di wê sevê de, melayîket à Ruh (Cibril) bi destûüra 
Xwedayêé xwe, der barê her Καὶ à barî de têne ser erdé. 

5- Ew sev selametf à aramî γε. Heyanî spêdeyé 
berdewam e 


ketiye. Sûre navê xwe ji ayeta pêsîn girtiye ku tê 
de bêjeya “El-Beyyîne derbas bûye à bi maneya 
“delîl à pêbaweriya askera” ye. 
Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Ew ên ku ji ehlé kitéêb à musrikan 
kafir bûne, heta ku 4611] à nîsaneke 
askera ji wan re neyê, dev ji bébaweriya 


δες xwe bernadin. 


2- Ew (delîl à nîsan) pêxemberek e 
ku ew ji cem Xwedê hatiye hinartin, 
ew rûpelên pîroz (Κα Qurana) li ser 
wan dixwîne. 

3- Çend fermanên binirx à rastgo 
tê de ne. 

4- Ἐν ên kitéb ji bo wan hatin, bes 
pisti ku delîla askera (ku pêxember 6) 
ji wan re hat, ketin îxtilafé. 

5- Ew bes hatibûn fermankirin Κα 
ew îbadetê Xwedayê Mezin bikin, di 
dîné Xwedê de dilbas à dilsoj bin, 
berê xwe ji her baweriya xwar à vic 
vegerînin à berê xwe bidin riya Xwedé, 
bi berdewamî à awayê pêdivi nimé) 
bikin à zekata malé xwe bidin. Ha ὃν 
e dîné rast à durist. 

6- Bi rasti ew ên ku bawerî neanî ji 
ehlé kitêb à musrikan, ew dé bicin agirê 
dojehé à dé her à her tê de bimînin. Ha 
ew pistirinê mexlüqan in. 

7- Bi rasti yên ku bawerî anî à karên 
qenc kirin, ew çêtirinê mexlûqan in. 

8- Mukafata wan li cem Xwedayê 
wan bihistên Edné ne ku di binê wan 
de çem dikisin à ποία hetayé ew dê di 
wan de bin. Xwedê Teala ji wan razi 
bûye à ew ji jé razi bûne. Εν perû ji bo 
wi kesi ye ku ji Xwedayê xwe bitirse 
(xwe ji gunehan biparêze à wezîfeya 
xwe tekûz bi éih bîne). 


Sûreyê Zelzele / Leyl 
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SÛREYÉ EZ-ZELZELE 


Sûreyê Zelzele, hest (8) ayet e. Li Medînê dake- 
tiye à nav ji ayeta pêsîn girtiye ku tê de peyva 
Zelzele derbas bûye à bi maneya “erdhej” e 


Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Dema erd (ji bo rabûna qiya- 
metê) bi heja xwe ya taybeti biheje... 

2- Dema erd çiqas tistên di zikê xwe 
de derîne ser xwe.. 

3- Dema însan jî bibéêjé: Εν çima 
diheje à çi lé hatiye! 

4- Ha wé rojê, erd dê hemû xeberên 
xwe ragihîne à bibéje (ya ku li ser 
çêbüûye). 

5- Ku Xwedayê te bi wehyê wisa 
ferman lé kiriye Κα her tisti ragihîne 
à bibêje. 

6- ννὸ το], însan ji xweûmere à bi 
belengazî (ji goran) radibin da (enca- 
ma) kirinên xwe bibfînin. 

7- Ki bi qasi giraniya zereyekê qgencî 
kiribe dê (beranberî) wê bibîne. 

8- Ki ji bi qasî giraniya zereyekëê 
neqencî kiribe dê (beranberî) wê 


bibîne. 


SÛREYÉ EL-A'DIYAT 


Süreyê Adiyat, yazdeh (11) ayet e à li Mekkê 
daketiye. Sûre navê xwe ji ayeta pêsin girtiye 
ku tê de bêjeya El-Adiyat boriye à bi maneya 
“bezokên bixurexur” 6. 


Bi Navêé Xwedayê Mihrîvané 
Dilovîn 
1- Sond bi hespên beza ku bi xirexir 
baz didin.… 
2- Bi (hesp) ên ku bi nalên xwe 
çîkan dertînin.…. 
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3- Bi (hesp) ên ku di sibehé de ji niska ve érîsê 
dibin (ser dijminan)... 


4- Vêca toz à dûmanêé berhewa dikin.. 

5- Bi wê tozê dikevin nava koma (neyaran à wan 
tarûmar dikin), Κιι... 

6- Însan li hemberî Xwedayê xwe pir nankor 6. 

7- Bêguman ew bi xwe jî li ser vê (nankoriyé) 
sahid e (à li xwe mukirhati ye). 

8- Bêguman evw, pir pir ji maldariyé hez dike. 

9- Erê ma ew nizane gava miriyên di goran de 
radibin à sax dibin... 

10- Ya Κι di sîng à dilan de vesarti ji askera 4106... 

11- Bi rastî wê rojê haya Xwedayê wan, ji wan 
heye (à dé li gorî kirinên wan, wan xelat an jf celat 
bike)! 


Cuz: 30 Sûre: 101 / 102 602 


Sûreyê Qarfe / Tekasur 
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SÛREYÉ EL-QARÎE 
Sûüreyê Qarî'e yazdeh (11) ayet e. Li Mekkê daketiye. Sûre, navê 
xwe ji ayetên L’em, 2'yem à 3’yem girtiye ku di wan de bêjeya 
El-Qarî'e derbas bûye à bi maneya “derîreqîn” e. Daxwaz jê 
ew qiyamet e ku dilan direqine. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 

1- El-Qarî'e (Qiyameta jiguhkir). Lewra bi tirs à 
nexwesiya xwe mirovan ji guhan dike. 

2- Ma Qarfe ci ye? 

3- Ma tu çi dizanî ka Qarf'e çi ye? 

4- Ἐν roj 6 ku însan dibin wekî perperîkên ser- 
peze à belavbüyi.. 

5- Ciya ji dibin wekt hiriya jendî! 


6- Vêca ew kesê ku teraziya xérên wi giran be... 


7- Êdi ew ὃ di nava jiyaneke jérazi 
ἃ rihet de be. 

8- Herçî kesê ku teraziya xêrên wi 
sivik be (gunehên wi ji xérên wi pirtir 
bin)... | 

9- Vêca cihé wi hawiye ye. 

10- Ma tu dizanî ka hawiye ci ye? 

11- Agirekî bipêt e, cansoj à dijwar 6! 


SÛREYÉ ET-TEKASUR 
Süreyê Tekasur hest (8) ayet e à li Mekkê daketi- 
ye. Navê sûre ji ayeta pêsin tê ku tê de peyva Et- 
Tekasur derbas bûye à maneya wê “bi pirbünê 
pesndayin” e 
Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvanêé Dilovîn 

_1- Malkomkirin à maldariya dinyayé, 
kubarî à pozbilindi (ya bi pirbûna 
zarok à mêran), hûn (ji fbadeté ji bo 
Xwedé) ji bîr ve kirine. 

2- Bi νᾶ rewsê heta mirin bi ser we de 
hat. An ji hûn çûn seredana goristanan 
(ἃ we bi piraniya mirîyên di goran de 
ji xwe pesinandl). 

3- Nexêr, tisté hûn dikin ne di τὸ de 
ye. Pasê hûn ἃ bizanin (ka encama νᾶ 
çawan 6)! 

4- Disa nexêr! Pasê hüûn dê biza- 
nin! 

5- Na! Eger we bi yeqfnî zanîbûya 
(encama we ezab à nexwesî ye, we dé 
xwe ji bîr ve nekiribûya)! 

6- Bêguman (li axiretê) hûn ἃ 
cehenemé bi çavên serê xwe bibînin! 

7- Pasê li axireté hûn ἃ bi çavên xwe 
dojehé bibînin. 

8- Pasê wê rojê hûn ὃ ji Niïmet à 
xwesiyên li ser xwe bêne pirsyarki- 
rin! 


Sûreyê ‘Esir / Humeze / Fil 603 Cuz: 30 Sûre: 103 [104 {105 
\+ RE | Eat 
SÛREYÉ EL-‘ESIR Ὡ -nee D -- 
| di 0 a -- 


Sûreyê ‘Esir, 58 (3) ayet 6. Li Mekkê daketiye. 
Sûre navê xwe ji ayeta pêsin girtiye ku tê de 


peyva ‘Esir derbas bûye à bi maneya “sedsal, 


An 


çax, berêvar à nimêja berêvaré” ye. 
Bi Navê Xwedayëê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Sond bi zeman, an jf bi zemanê 
niméja êvaré. 

2- Bi rastî mirov hemû di ziyanê de 
ne. 

3- Ji ΠῚ yên Κα bawerî anî à karên 
qenc kirin à li ser heqî à béhnfirehiyé 
hev sîret kirin. 


SÛREYÊÉ EL-HUMEZE 
Sûreyê Humeze, neh (9) ayet e. Li Mekkê da- 
ketiye à nav ji ayeta pêsin tê ku tê de peyva 
Humeze dibihure à bi maneya “seb, tinazkirin 
à rencîidekirin à sermezarkirin” e. 
Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Diloviîn 

1- Hey wax li haléê ciqas kesê 
eybderêx à tehnavêj be. 

2- Ew ê ku (mal à) serweté kom dike 
à dihejmére! 


3- Ji wî we γε Καὶ serweta ν (li din- 
yayé) dé wî her à her bihêle (ὃ wf bike 
nemir). 


4- Nexêr, bila wé hiziré neke! Bi rastî 
ew ὃ di hutemeyê de bê werkirin. 

5- Erê ma tu çi dizanî ku huteme 
ç1 ye? 

6- Agiré Xwedê γᾷ pêketi ye. 

7- Ew agirê ku ser à dilan digire. 

8- Bi rastî ew agir li ser wan girti à 
dadayi ye. 

9- Bi stûnên diréjkirî ve girédayi 
ne. 
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SÛREYÉ EL-FÎL 


Sûreyê Fil pênc (5) ayet e à li Mekkê daketiye. Navê sûre ji 
ayeta pêsin hatiye ku τὸ de peyva Fîl derbas bûye ku ew ji 
heywaneki naskirî ye. 


Bi Navêé Xwedayê Mihrîvané Dilovîn 
1- Ma te nezanî ka Xwedayê te ci bi serê xwedanê 
fil (Ebreheyê Hebesi à leskeré wî) kir? 
2- Ma me plan à fenda wan berhewa ἃ ρῶς ne- 
kir? 
3- Çûkên ref bi ref sande ser wan (à bi çûkan 


. eW ji holé rakirin). 


4- Wan çivîkan, kevirên ji πορῖνα pehti avêtin 
ser Wan. 

5- Vêca Xwedê (bi wan keviran) ew kirin wekî 
kaya xwarî ya bibinpiyanketf. 


Cuz: 30 Sûre: 106 {107 / 108 
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SÛREYÉ QUREYS 
Sûreyê Qureys çar (4) ayet e. Li Mekkê daketiye. Sûre, navê 
xwe ji ayeta pêsin girtiye ku tê de peyva Qureys derbas büye 
à ew navê êla Pêxemberé alicenab 6. 


Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovin. 

1- Bi sebûnet hogiri à sehilkirina karwaniyé bi 
qureysiyan. 

2- Hogiri à sehlkirina karwaniya zivistané (ji bo 
Yemenê) à havînê (ji bo Sam). 
᾿ς 3- Vêca bila qureysi, xwedané νᾶ malé (Κα Ke’be 
ye) bihebînin. 

4- wi Xwedayê ku ew ji birçîibûné têr kirine à ji 
tirsê ewle kirine. 


Sûreyê Qureys / Ma’ûn / Kewser 


SÛREYÉ EL-MA'ÜN 
Sûreyê Ma’ün heft (7) ayet e à li Mekkê da- 
ketiye. Nav ji ayeta heftem tê Κα tê de bêjeya 
Ma'ün boriye à bi maneya “arîkarî, zekatdayîn 
à sedeqedayîn, feydedayin” 6. 
Bi Navê Xwedayê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Ka ji min re bêje, ma te dît ewê 
ku bi roja cezadanê (roja qiyameté) 
bawerî naynê? 

2- Vêca ew bêbawer, ew ὃ ku γᾶ séwi 
bi dilhiskî dide pas (ἃ merhemeté lé 
nake). 

3- Ji bo nandayîn à têérkirina belen- 
gazan kesî di ber re nake. 

4- Wax li halé nimêjkeran be... 

5- Ew nimêjkerên ku haya wan ji 
nimêja wan nîn 6, (di ςαχᾶ wê de nakin, 
an ji rukn à sertê wê bi cih nayînin). 

6- Ew ên ku (di nimêj à qgenciyan 
de) zerqekariyê (riyakariyê) dikin. 

7- Riya qedandiné jî li ber hewce- 
daran digirin. 


SÛREYÉ EL-KEWSER 
Sûreyê Kewser sê (3) ayet 6. Li Mekkê daketiye. 
Sûre navê xwe ji ayeta pêsin girtiye ku τὸ de 
peyva Kewser derbas büye à bi maneya “xéra 
pir, li cenetê çemek, hewzek” e. Pêxemberti, 
Quran ὦ sefaet e. 
Bi Navê Xwedayé 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Bi rastî me kewser (xêra pir) daye 
te (resûlê min). 

2- Vêca ji Rebbê xwe re niméj bike 
à qurbané serjé bike. 

3- Bi rastî γᾷ ku ji te dikeribe à hez ji 
te nake, ew 6 γᾶ warkor à bêdunde. 


Sûreyê Kafîrün / Nesr / Tebbet 605 Cuz: 30 Sûre: 109 / 110 / 111 


SÛREYÉ EL-KAFÎRÜN 
Sûreyê Kafirün ses (6) ayet e à li Mekkê dake- 
tiye. Navê sûre ji ayeta pêsin tê Κι tê de pey- 
va Kafirün dibihure, pirjimara “kafir” e Κα bi 
maneya “Xwedênenas, heqîvesêr, dinbetal à 
gawiran” e. 
Bi Navê Xwedayëê 
Mihrîvané Dilovîn 

1- Bibêje: Hey gelî kafiran! 

2- Ἐν (pût à senem)ên ku hûn 
îbadetê wan dikin, ez îbadeté wan 
nakim. 


3- Εν (Xwedayê) ku ez îbadeté wi 
dikim, hûn ji îbadeté wi nakin. à ol 3 PE ES © = «δ: τ. [δ] 


δ 


- ΕΖ bi xwe dê ne îbadetkerê wan Se res F. ἢ 
Φ UE δι6 1 3:7 C5 née S DES 


(pût à seneman bim) ên Κι hûn 
îbadeté wan dikin. 
5- Hûn bi xwe ji dê ne îbadetkerê wi 
Xwedayê bin ku ez îbadetéê wi dikim. DRE Ve = 26 
6- Dînê we ji we re (ez jê bêri à dûr m2! δῦ! A a "s 
im) à dînê min 1 ji min re (hüûn ji jé Ρ 
bêrî à αὔτ in). 


SÛREYÉ EN-NESR 


Süreyê Nesr sê (3) ayet 6. Li Medînê daketiye. SÛREYÊ TEBBET 
ur SEE PSP ΕἸΠΕ εὖ [88 gaie Süreyê Tebbet pênc (5) ayet 6. Li Mekkê daketiye navê sûre ji 
Nesr derbas bûye à bi maneya “arîkari” ve. Ὁ ἢ à ἘΣ 
ayeta pêsin tê ku tê de peyva Tebbet boriye à bi maneya “ziyan 
Bi Navê Xwedayê kiriye, seht bûüye” ye, ku ew jf nifir à beduayî ye. Hin navên 
Mihrîvané Dilovîn ditir ên sûre ὃν in: Mesed à Leheb. 
1- (Resûlê min!) Dema arîkarîya Bi Navê Xwedayê Mihrîvanéêé Dilovîn 
Xwedê à riya fethé ji bo te hat. 1- Her du destên Ebû Leheb hisk à seht bibin 


2- Te ji dît ku mirov kom bi kom ἃ seht jt bûn. 


dikevine dîné Xwedé Teala. 2- Serwet à qezenca Κα kirî tu feyde nedayê (ἃ 


3- Vêca hingê Xwedayê xwe ji her ew xelas nekir). 
kêmasiyê pak bidêre, wî bisêkirîne, 
daxwaza lêborîna xwe jé bike. Bi rasti 
ew e γᾶ her pir tobewergir (Κα beré 4- Digel jina wi ji ku ew pistîhilgira dar à strîyan 
insanan dide tobeyê à tobeya wan bü. 
dipejirîne). 5- Di stûüyê wê de werîsekî girédayi heye. 


3- Εν dé bikeve agirekî bipêt. 


Cuz: 30 Sûre: 112 / 113 / 114 606 Sûreyê Ixlas / Feleq / Nas 


Sûreyê Feleq ji bo mirovan ders ὦ telîmek 6. 
Lewra Xwedê Teala tê de awayê ku dê xwe 
biavêjin ber penaha wî à xwe bi cenabê wi ji 
negenciya mexlüqên Wi, ji negenciya sevê gava 
ku tarî dibe -lewra tê de neqenc belav dibin à 
ji neqenciya her çavnebar à cadüyi- biparêzin, 
fêriî mirovan kiriye. 


ῷ JS Dr ΄ 83 
AA εκ οἴ οὐῤνολας joies Hess 
ἢ Lai τ ie cs 2 . L Bi Navê Xwedayê 
AS | Mihrivané Dilovin 

1- Bibéje: ΕΖ bi Xwedayê spêdeyê 
(51 06 8) xwe diparêzim. 

2- Ji xerabî à negenciya her afiran- 
diyeki.. 
Ne 3- Ji zerar à neqgenciya sevê gava bi 
ur FINE t 45 SE 2 φούζι; “Ἢ © ἢ τοκῦζῖ τατ dibe.. 
| 4- Ji negenciya sêrebendên méê 
dema ku bi girêkan de pif dikin (û 
sêrêé dikin)…. 

5- Ji negenciya kesê çavnebar gava 
çavnebariyê dike (xwe diparêzim). 


à. a SÛREYÉ EN-NAS 
51} 32 δικά υψῖ © pots msi 
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Θυ 92 F7 ὩΣ daketiye. Sûüre navê xwe ji ayetên l’em, 2'em, 

3/yem, 5’em à 6’em girtiye ku di wan de peyva 
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Sûreyê Nas ses (6) ayet 6. Li Mediînê daketi- 


SÛREYÉ EL-IXLAS Nas derbas bûüye à bi maneya “mirov” e. 
Sûreyê Ixlas çar (4) ayet e à li Mekkê daketiye. Navê sûre ji Bi Navê Xwedayê 
naveroka sûre tê ku behsa bîr ἃ baweriya yekdérinê, tewhîdé Mihriîvané Diloviîin 
dike. ET . Ἔν 
| | τς 1- Bibéje: ΕΖ bi Perwerdegaré miro- 
Bi Navê Xwedayê Mihrîvané Dilovîn. van xwe diparêzim... 

1- Bibéje: Xwedé her yek e. 2- Padîsah à serwerê mirovan... 

2- Her Xwedê γε bergeha hewcedaran. 3- Xwedayê mirovan.. 

3- Kes jé cênebüye ἃ ew ji ji kesi çênebûye. 4- Ji ber negenciya (seytan)ê tasa- 


wasker, ὃ pir revoke (Κα dema navê 


- Tu hemkûf à hevta ji jé re nîn in. 
μ a: Xwedé tê gotin direve).. 


Semed; hewcehiya wi bi tisteki tune ye à her tist hewceyî 
wi ve. 5- Ew ὃ Κα subhe à tasewasé dixe 
SÛREYÉ EL-FELEQ dilên mirovan (ἃ xerabiyé li ber dilê 


LE gr Α : ᾿ re | wan sîrîn dike)... 
Sûüreyê Feleq pênc (5) ayet e. Li Mekkê daketiye. Sûre navê xwe 


ji ayeta pêsin girtiye ku τὸ de bêjeya El-Feleq derbas bûüye à bi 6- Ji seytanên cinî à seytanên insi 
maneya “sibeh à beyanî” ye. (xwe diparêzim). 
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DU'AYA XETIMKIRINA QURANA PÎROZ 
Bi Navê Xwedayê Mihrîvanêé Dilovîn 


Hemd ji Xwedayê alemê re be. Selat à selam li ser pêxemberéê me Muhemmed à li ser 
tevekê ehl ἃ hevalên wi be. 


Xwedayê min! Bi xatirê xwendina νᾶ Quranê li min were rehmê, wé ji min re bike pêsewa 
ἃ ronahî, bike rasterê à dilovanî. Xwedayê min! Ya min ji Qur’anê jibirkiri bîne bîra min, 
ya ez jé nizanim fêrî min bike, di sev à rojé de xwendina wê bike nesîbé min à wê jiminre 
bigerîne delîl ἃ hêncet, ey perwerdegaré aleme! 

Xwedayê min! Ew dinê ku parastina rewsa min e ὦ ew dinya ku jiyara min tê de ye ji bo 
min çaksaz bike. Axreta min a ku lêvegera min e çaksaz bike, jiyané bike sebebé zêdekirina 
xêran à mirinê bike sebebê xilasiya ji her nebasiyé. Xwedayê min! Dawiya emrê min xêr 
bigerine, dawiya kare min xêr bigerine  roja ez bê me hizüra te xêr bigerîne. | 

Xwedayê min! ΕΖ jiyaneke xwes à mirineke békêmasf ku me li axreté vegerine, bêzillet à 
bêhetiketf ji te dixwazim. Xwedayê min! ΕΖ xwestina bas, duaya bas, serfiraziya bas, zanîna 
bas, karê bas, xêra bas, jiyana bas à mirina bas ji te dixwazim. Min li ser rastiyê bihêle, 
mêzina xêrê min giran bike, mana min misoger bike, dereca min bilind bike, nimêja min 
qebül bike, li gunehên min bibore à ez cenneta bilind jite dixwazim. 

Xwedayê min! Birasti ya ku dibe sebebê dilovaniya te, ya ku dibe sebebë misogeri- 
ya léborina te, selametiya ji her gunehfî, bidestéxistina her xérê, serfiraziya bi cenneté ὃ 
xelasiya jf êgir ji te dixwazim. Xwedayê min! Di tevekê kar à barê me de aqîbeta me xêr 
bigerîne, me ji rezîliya dinyayê à ezabê axreté biparêze. 

Xwedayê min! Tirseke ku nehêle em gunehan bikin, taetekf ku me bigihine cenneta 
te, qinyateke ku musfbetên dinyayê li ser me sivik bike ji bo me nesîb bike. Bi sehkirin à 
ditina rastiyê à bi qgeweta li ser pêkanîna heqiyê, heyant em sax bin me pêxwes bike à vê 
têgihiji à pêxwesiyé ji yên pey me re bigerine mîrate. Kîn à heyfhilanîna me bes li ser yê li 
me zilim kirî bigerîne à li ser γᾶ tadayf li me kirî arîkariya me bike. Ya ku kêmasiyê têxe dinê 
me negihîne me, mal à meqamê dinyayé ji bo me neke mirada herî mezin à dinyayê neke 
armanca zanîna me à yên li me rehmé neke li ser me deshilat à hukimran neke. 

Xwedayê min! Li tevekê gunehên me bibore, kul à derdên me bibe, tevekê deynên me 
li ser me rake, her çiqas hewceyîyeke dinya à axretê hebe wê pêk bîne, hey dilovantirê 
dilovinan! 

Xwedayê mel Di dinyayê de basiyê bide me à di axretê de ji basiyê bide me à me ji 
ezabé êgir biparêze. | 

Selat li ser pêxemberê me Muhemmed à li ser ehle wi à ashabé wî be à pir pir selam li 


ser bin. ᾿ 
ΑΜΙΝ 
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DER BARËÊ WERGER ὃ MANEYA 
QUR'’ANA PIROZ DE 


PÉSGOTIN 


Bi navê Xwedayê Mihribanê Dilovin 


Birasti hemd (pesn à sipasî) ji Xwedê re ye. 
Em pesnê wi didin, arîkarî à léborîina gunehên 
xwe [6 dixwazin. 

Em ji ber negenciyên nefsa xwe ü ji ber kar ü 
kiryarên xwe yên nebas xwe davêjine ber penah 
à nigaha Xweda. 

Xwedê kê serwext bike êdî tu rêsaskar [ὃ 
re nîn in à Κῶ ji ji riya heq derîne êdîi jé re tu 
serwextkaré riya heq nîn in. 

ΕΖ sahdeyiyê didim Κα ji Ellah Teala pê 
ve tu xweda tun in; ew yek ἃ bêhemkuf e, ez 
sahdeyiyê didim Κα Muhemmed (5) bende ὦ 
pêxemberê wi ye. 

Hey gelf mirovan! Hay ji mafê Xwedayê xwe 
hebin (fermanên wi bicih bînin à ji heramê wi 
xwe dür bigrin), ew Xwedayê ku hün ji yek kesi 
(Adem), afirandiye,jina wi ji jé afirand à ji her 
duyan ji gelek mêr à jin zêde kirin. Hay ji (emr 
à nehyê) Xwedê hebin, ew ὃ ku hün bi xatirê wi 
ji hev dixwazin à hay ji pêkanîna mafê lêziman 
ji hebin (κα hün bi pasguhê xwe ve neavêiin). 
Bêéguman Xwedê hemin li ser we zêrevan 6. 
(Nîsa: 1) 

Gelî yên ku bawerî anîne! Bi rast à duristi 
teqwadariya Xwedê bikin à zinhar hün her mi- 
silman bimirin! (Alf Îmran: 102) 

Geli yên ku bawerî anîne! Xwe ji (bêemriya) 
Xwedê biparêzin à gotina rast à durist bibéjin. 
Xwedê dé kar ἃ barên we li hev bîne ἃ ligunehên 
we bibore. Ki, bi gotina Xwedê ἃ pêxemberêé wi 
bike, wi serkeftineke mezin bi dest xistiye. (Eh- 
zab: 70, 71) 

Xwedayê min! Rehmet à dilovaniya xwe li 
Muhemmed à ehlê wi bibarîne. Megqamê wi γᾶ 
mehderiyê bilindtir bike, her wekf Κα te rehmet 
à dilovant li fbrahîm ἃ ehlê wi kiriye. Birastf tu 
hêjayê pesindayînê yi à tu piroz î. Xwedayê min! 


Bereketa xwe li Muhemmed à ehlê wi bike her 
weki te li Îbrahîm à ehlên wi ji kirî. Birasti tu 
hêjayê pesindayinê yi à tu piroz i. 

Peyva herî rast kitêba Xwedê ye. Réberiya 
herî rind ya Muhemmed 6 fs). Kar à barên 
herî nebas nüpeydebüna di dîn de ye. Her çi 
nüpeydebüna ku di απ de ye bid'et 6. Her δα "οἱ 
ji jirêderketin e. Her jirêderketin ji di êgir de ye. 

Pesn à spasi ji Xweda re bin, ewê ku di kitéba 
xwe ya piroz de ροῦν: Geli mirovan! Béguman me 
hün ji mêreki à jineké afirandine à me hün kirine 
qewm à qebîle da Κα hûün (maf ἃ hiqûüqê) hev nas 
bikin. Bêéguman li cem Xwedê γᾶ herî birûmet, 
ew ὃ ku heq à huquaqa bêtir diparêze. Bêguman 
Xwedê zana ye, agahdar 6. (Hucurat: 13) 

Ew Xwedayê ku erd à asiman afirandin ὦ li 
ser erdê pêxember ji bo mirovan kirine ciraya 
hîdayet, dadperwerî à duristiyê. Însan bi fikirîn 
à xeberdanêé ji ajal à her zindiyi vegetand à ew 
kire berpirs ἃ xwedanerkên pîroz. Ew bê rêhber 
nehistin; ji bo wan ji nav wan pêxember san- 
din, vêca kitéb ji ji bo pêxemberan hinart da Κα 
hukmê Xwedê li nav bendeyên wi bi cih bikin à 
wekhevi, dadperweri ἃ biratiyê di nava wan de 
misoger bikin. Ew Xwedayê ku eqil daye miro- 
van da ku pê bifikirin, qencî à neqenciyê ji hev 
nas bikin. Ew Xwedayê ku kerem li mirovan kirî 
ku ew ji navhera hemüûü mexlüqên xwe bijartin 
à di ser hemüû heyiyan re girtine. Ew Xwedayê 
ku insan êl bi êl à millet bi millet afirandin da 
ku maf à hiqûqê hev nas bikin à êrîsi hev nekin; 
tené arfkariya hev bikin à ji qabiliyet à azmünên 
hev parmendif bibin. Vêca bi vi awayî sererdê ava 
à çaksaz bikin. Dîsa hemd à sena [6 re bin Κα ji 
bo her gel, xelk à milleti pêxemberek ji bo wan ji 
nav wan bi xwe hinart da ku Xwedayê wan a heq 
bi wan bide naskirin, wan ji bendayetiya bendan 
rizgar bike à tenê ji Xwedêé re bike bende. Wan 


ji restari à zulma kufrê derîne ronahiya islamê à 
wan bigihîne bextiyariya dinya à axretê. 

Dirüd à silav li ser Muhemmeld (5) bin, ewê 
Κι! Qur’ana Pîroz [8 re hatiye sandin da Κα hemû 
xelk Ü welatan ji taristani à pûütperestiyê, koleti 
à bindestiyé, sitemkari à pasverûtiyê, bêramanî 
à xwenenasiyê derîne à azad bike. Ewê κι 
bi kitéba jé re hat sandin Κα Qur'an e hemüû 
kitébên din ji rewacê hatin hilanin à hukmê 
serl'eta wi αὖ hetta roja qiyametê berdewam 
bimîne. Ewê ku pêxember [ὃ re hatiye hinartin 
da ku hemû mirovan ji teqana sirk à ériskariyé 
derîne yekdériniya zelal à hemû mirovan bi 
ni‘meta Xwedayê wan ji hev re bike dost à bira. 
Ewê ku sewqa pêxembertiya ννῖ ronahiya xwe 
daye tevê cihanê. Ewê ku ji bo hemüû xelk ἃ we- 
latan wek rehmet à dilovanîi hatiye hinartin da 
ku riya rast ἃ durust nîsanîi mirovan bide; wan 
vexWwine bal ‘eqîde à baweriya bi Xweda. Bîr à 
baweriyeke askere à zelal di dilê wê de tam bicih 
bike. Mizginiya xêrê à bihisté bide yên ku bawerî 
pê bînin à yên ku bawerî pê neyênin jf ji agirê 
dojehé hisyar bike. Ewê ku pisti di nava bîst à 
sê salan de dilovanfî li erdê bi cih kir ἃ peyama 
Xwedayê xwe ji mirovan re ragihand à erka xwe 
ya teblixé békêmasi bi cih anî, tovê wekhevi, 
dadmendi, dostanî à biratiyê di dile mirovan 
de çand à li pey xwe ji mirovan re îlm ὦ îrfan 
hist. Vêca bi serbilindf canê piroz da à çû hizüra 
Xwedayê xwe yê bexsende. Xwedayê wi weki 
Κι ew ji bo pêxemberiyé bijartibû vêca ew ji bo 
cirantiya xwe ji bijart. 

Dirüd à silav li ser malbat à xizmên wi bin Κι 
ji bo mirovan bûne numüneya béhnpakî, rûmet, 
namüs, merdi, têkosin ὦ berxwedanê, büne 
minaka hemû rewistên pîroz à pak. Ewên ku her 
ἘΠῚ ji bo bindest à jaran bûne destegîr à piste- 
van. Ewên ku Pêxember di pêsiya wefata xwe de 
wesiyeta wan bi νᾶ rewsê li ummetê kirî: “Zin- 
har der heqê malbata min de min neësinin. 

Dirüd à silav li ser sehabî à peyrewên 
Pêxember bin, ewên Κα bûne çiraya hîdayeté;xelk 
à welat ji gemara sirk, kufr à zordestiyê rizgar 


kirin à bûüne sersebebê misilmanbüna xelk à 


_ alemê. Ew sehabiyên ku Xwedê di bara wan 


de gotiye: “Xwedê ji wan razî bûüye à ew ji ji 
Xwedayê xwe razi bûne.” 

Gel xwendevanên xwesdivi à birûmet! 
Weki ku hün ji dizanin ji nan à avê jf hîn béhtir 
pêdiviya me bi peyamên Rebbê me heye. Divê 
em dinê xwe ji serkaniya zelal hîn bibin ku ew 
ji kitéba piroz gotina Xwedêé ye. Εν ji tenê dika- 
re bi navgîna wergerê pêk bê. Vêca me ji dest 
bi wergera maneya Qur’ana Piroz li ser zimanê 
Kurdî kir à bi destüra Xwedê me ew temam kir. 
Em ji cenabê zatê pak ὃ Xweda hêvidar in Κι vi 
karê piroz li cem xwe ji me qebül bike. Dîsa em 
hêviîdar in Κα gelê me γᾶ bindest à jar νᾶ xebata 
giranbiha à gencineya tije dur à gewher ji çanda 
xwe ya dewlemend bipeijirîne. 

Gerek 6 em, bi giringfî li ser Qur’an ὦ mane 
à têgihayên wê rawestin, wan ji xelkê re bidin 
zanin da ku ew rast bêne fehmkirin. Ji bo νᾶ jf 
divê pêsi em di bara zanîn Ü wergera maneya 
Qur’ana Pîroz de agahiyan bidin da ku xwende- 
van serwext bibin à tébigihin. Ha va ye em der 
barê wê de ji bo we xosewistên kurd re hin aga- 
hiyan pêskês dikin: 


DER BARÉWERGERA MANEYA 
QUR'ANA PÎROZ DE 


Mijara Wergerandina Qur’ana Piroz 

Wergera Qur’anê: Veguhastina maneya 
Qur'’anê bi bal zimaneki xeyrê erebî ve ye. 

Armanc: Agahdarkirina kesên Κα bi zimanê 
erebf nizanin bi fermanên Xweda ye. 

Besên Wergerkê: 

Du bes werger hene: 

A- Wergera herfi (herf bi herf). 

B- Wergera bi tefsiri. 

Wergera herfimebest jê ew e ku Qur’an 
bi bêje, mufredat, hevok à pêkhatina xwe bi 
awayeki ku bi eslê wê re ahengsaz be, veguhêze 
bal zimanekï xeyrê erebf ve. Wek numûne Κα bê 


7 


gotin: “Qur'ana bi zimanê kurdf”.Ev cure werger 
disibe danîn à rézkirina bêjeyên hevmane di 
sûna hev de. Hin kes ji νᾶ cure wergerê re “Wer- 
gera Lefzi” dibéjin. 

Wergera tefsiri, mebest jé ew e ku wergêr bi 
bêjeyan re zêde serê xwe neësine, tenê maneya 
ayetan werdigerîne ser zimanê ku ew dixwaze. 
Ew wergêr divê eslê wê, armanca wê fêm bike 
pasê wergeriîne ser zimaneki din ve à péwiste 
ew werger bi eslê wê re ji sadiq à ahengsaz be. 
Ji νᾶ cure wergerê re ji “Wergera herfi à wergera 
maneyi” té gotin. 

Mercên Wergerê 
τος 1-Divê wergêr zimanê kitêbé ὦ zimanê Κα lé 
werdigerîne ji bas bizane. 

2- Divê uslüb, taybetmendî à navlêékên her 
du zimanan rind bizane. 

3- Divê peyva wergerê rast be à εἰμ ya eslî 
bigre. 

4- Divê werger mane ἢ armancên a esli bide 
zanîn. 

Ji bo wergera herfi, digel van çar mercan du 
mercên ditir jf hene Κα evin: 

1- Divê di zimanê wergerê de mufredatên 

têküz hebin ku eynê wekî mufredatên esli bin. 
= 2- Divê her du ziman di cînavên nehanî ἢ 
pêgehên ku hevokan bi hev ve girêdidin de à di 
rêzkirina bêjeyan ya di komikê de bisibin hev. 


Gelo Wergera Herfi Durist e? 

Li gorî ku em hînî mana her du bes à mercên 
wergerê bün wergera herfi ji ber çend sedeman 
ne durist e. 

1- Birasti divê Qur’an her bi herfên erebî 
tenê bête nivisin da ku guhertin tê de çênebe. 

2- Lewra; di zimanên xeyrê erebî de bêije, 
mufredat à cinavên ku cihê yên erebî tam da- 
girin tune ne. | 

3- Wergera tenê herfi/lefzimaneyê xirab dike 
à dike ku ffade jî ρῶς bibe. 

Wek numûne, gava ku em bixwazin νᾶ ayetê 
bi awayeki lefzi wergerinin: 
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“δι JS LUE #5 aie Ἷ gli OS; Ja? Ÿ5 
Fos Lol 22413” Tu desté xwe bi bal stuyé xwe 
ve nesidîne à bi temami ji veneke.. “ 

Εν manedayin li gori tip ἃ peyvan rast e, belê 
mebesta Qur’anê jé nayê fêmkirin. Lazim e em 
wisa mane bikin; “Tu destê xwe ji temahkarf bi 
bal stuyê xwe ve nesidîne, ango destgirti mebe, 
li ser eyal à feqîran înfaq bike ἃ bi temamiî 
destvekirf ji mebe Κα tu zêdeyî quweta xwe înfaq 
biki; pasêé tu αὖ lomedar à destevala rünê. 


Wergera Maneya Qur’anê 

Wergera maneya Qur'anê hîn di serdema 
Resûlüllah (s) de hatiye destpêkirin. Li gorf hin 
riwayetan xelkê faris ji Selmanê Farisi xwestine 
ku ji bo wan Sûüreyê Fatihé wergerîne farisi à wi 
ji wergerandiye à ji wan re sandiye. 

Wergera maneya Qur'anê li gori wan mercên 
Κι me berê goti durist e, belé jé re Qur’an 
nayê gotin. Belkf; mirov dikare jê re “Siroveya 
Qur'anê, Vekolîna Qur’anê, Tefsira Qur’anê à 
Wergera Maneya Qur'anê” bibêje. 

Pisti Κα me hukmê wergerê ἃ bes à mercên 
wê ragihandin, vêga ji; beriya Κα em behsa ilmên 
Qur’anê bikin, em dixwazin di bara pêdiviya 
wergera maneya Qur’anê li ser zimanê kurdî de : 
çend nuqteyên girîing ἃ agahiyên pêdivi bidin 
zanin. 

1- Gelê kurd, ji serê pêsîn ve, hîn di dîiwana 
pak a Resülé Xwedê de (ς) εἰμ xwe girtiye à 
wekf: Suheybê Rümi, Selmanê Farisi, Bilalê 
Hebesi Gavanê kurdf ji besdarî têkosiîna heqiyê 
bûye, li ser destê wi jf gellek xelk misilman 
bûne ἃ nêzîiki deh hedîsên Pêxember jé hatine 
rwayetkirin. Lébelê piraniya xelkê kurd di ser- 
dema xelîffê duyem Umer kurê Xettab de fr) bi 
riza dilê xwe misilman bûne. Di avakirin à belav- 
kirina medeniyeta îfslamê de rolekf çalak leyisti- 
ne à xizmetên giranbiha ji dîné xwe re kirine. Di 
rojên pir tehl à teng de cîhana îslamiî li hemberi 
êrîisên xaçperest à xwiînmijan parastine. Di nava 
ummetê de alaya dadmendi, wekhevî ἃ bira- 


Lai 


tiya fslamî bilind kirine ἃ misilman ji kabüsa 


tirsonekf, tiralf à nekariyê xelas kirine. Kesê Κι 
meraq bike, bila ji kerema xwe li tarîxa bi rûmet 
a dewleta Eyyübf binêre à bixwîne, dîsa bila li 
kitébên niviskarên Ewropi binêre, bixwîne da ku 
cihad, huner à xebata kurdan a ji bo dîn à alema 
îslamî bibîne. 

2- Bi sedema Κι îsiam ji bo hemüû xelk, welat 
à çaxan hatiye sandin, jêdera îslamê ya yekem 
ji Qur’ana Pîroz e, naxwe divê maneya wê li ser 
zimanê kurdî à zimanê hemû xelk à alemê θᾶ 
wergerandin da ku yekser ew were fehmkirin. 
Lewra peyama Qur'anê cihansumäül 6; ji bo her 
kesf hatiye hinartin. 

3- Wergerandina maneya Qur'anê li ser 
zimanê kurdî ji gellek aliyan ve pêdivi ye. 

a) Ji aliyê dînî ve: Lewra Qur'’an kitêba dînê 
Xwedê ye. Ka çawa ew ji bo hemû xelkan hatibe 
hinartin, her wisa ji bo kurdan ji hatiye hinartin. 
Naxwe, divê fermanên Xweda ji kurdan re bêne 
ravekirin da Κα ew li gorî peyamên Qur’ané jiya- 
na xwe birêsin. Hem ji ji ber ku Xwedê gotiye: 
Sond be, me, ji bo her milletekî pêxemberek 
sand (da ku bibéjin:) bes Xwedê bihebînin à 
xwe ji taxûüt dûr bigirin. Vêca hin ji wan Xwedê 
ew rasterê kirin à hin ji wan ji ezab li ser wan 
misoger bü. (Gelî musrikan!) De di erdê de 
bigerin à bibînin ka encama derewînan çawa 
büye! (Nehl: 36) 

Li gorî ku em ji ayetê fehm dikin, wezifeya 
pêxember à warisên wi ew e ku peyamên Rebbê 
xwe ji millet à civata xwe re bidin zanîn. Ji ber 
ku zimanê Qur'anê erebî ye à hîç ne mumkin 
e Κι her kes hînî erebî bibe, nexwe ji bo ku 
xelk peyama Rebbê xwe fehm bikin fhtimaleke 
tenê dimîne Κα ew jf ὃν e: Divê maneya wê li 
ser zimanên misilmanan bê wergerandin da ku 
maneya wê bi zimanên xwe bixwinin à ον yek 
ji tenê bi riya tercumê(wergerê) çêdibe. Xwedê 
ον hegïqet ji di ayeteke dîtir de wiha ragihandi- 
ye: Me her pêxemberek bes bi zimanê gelé wi 
sand da Κι ji wan re (bi zimanê wan fermanên 
Xwedê) eskere bike. Vêca Xwedê ké bivé ji rê 


derdixe à kê ji bivê ἄπο riya rast. Bi rasti ew 
(di kar ἃ barê xwe de) serdestê karbinecih e. 
(fbrahîm: 4) 

Li gori daraz, hukm à pêdiviya νᾶ ayeta piroz 
lazim e Κα ferman à gedexeyên Xwedé bi zimanê 
sêrîn ὁ kurdî bêne tercumekirin da Κα kurd wan 
fehm bikin, li gorî wan tevbigerin ὦ ji fedl à be- 
reketa Qur'anê sûüdê wergirin. 

b) Ji aliyê edebî ve: Ji aliyê edebfî à toreyi ve 
ji lazim e ku maneya Qur’anê bi zimané kurdî bê 
wergerandin. Lewra Qur'an di warê edebiyat à 
wêjeyi de, di warê fesahet à belaxetê de di aste- 
ke wisa de ye Κι li cfhanê hîç ne mumkin e bi tu 
zimanî tu berhemeke edebf bigihîje nêzîki wê. Ji 
ber νᾶ yekê, divê hemû sipehfîti, qise, numüne ἢ 
gencîneyên ku Qur’ana Mecid ji wan xeber daye 
à ew eskere kirine bi zimanê kurdfî ji bêne wer- 
gerandin da ku zimanê me ji wan hemû rindi- 
yan bêpar nemîne; dewlemendtir bibe à ji aliyê 
xwebêji ve hîn béhtir bi pês ve here. 

c) Ji aliyê zanînî ve: Ji aliyê zanîn à ilmî ve ji 
lazim e ku maneya Qur’anê li ser zimanê kurdi 
bê wergerandin. Lewra Qur’an jêdera hemû 
zanîn à ilman 6. Ji bo ku kurdî di hemüûü warên 
zanînê de bi pês ve here, hem jf ji bo Κι mane- 
ya Qur’ané ji zimanê kurdîi re bibe bingeh à bi 
navgîna wê yekîtiya ziman pêk were. Hem ji, ji 
bo ku Qur’ana Pîroz hatiye sandin da ku mirovan 
ji tarîtiyên nezanînê derîne ber ronahiya zanîné. 
Vêca ji bo bicihanina vê mebest ἃ armancê tenê 
be jf divê maneya wê li ser zimanê kurdfî bê wer- 
gerandin. 

d) Ji aliyê hiqûüqfî ve: Ji aliyê hiqûqî à qanünî 
ve ji lazim e ku maneya Qur’anê li zimanê kurdî 
bê wergerandin. Lewra Qur'an jêdera yekem 
a hiqüqëê islamê ye. Her kes ji dizane ku gelê 
mezlüm ὃ kurd ji dil à can baweri bi hiqûüq ὦ 
serfeta Xweda aniye; hetanî vêga jf gava Κι 
kurd dikevin fxtilafekê diçin ber destê seyda ἢ 
melayên xwe à bi hukmêë serfeta pak xwe ji hev 
safi dikin. Ji ber νᾶ yekê be jî lazim e ku mane- 
ya Qur’anê bi kurdiî bé tercumekirin da ku gelê 
me hiqûüqê îslamê tam fehm bike à zimanê me ji 
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di warê hiqüqî à navlêkên qanûnî de bi pêsvetir 
biçe à zengñntir bibe. | 

ἢ) Ji aliyê civati ve:Ji aliyê civati ve ji lazim e 
Κι maneya Qur'anê li zimanê kurdî were werge- 
randin. Birasti îslam dînê xelkê kurd e à jêdera 
yekem a wê ji Qur’ana Kerîm 6. Ji ber νᾶ yekê be 
ji, divê maneya wê tercumeyî kurdî bibe da ku 
xelk ji pêwendiya kesên mebestnebas riha bibe. 
Ew bi xwe, helal ἃ heramên dînê xwe nas bike, 
bikaribe peyama Rebbêé xwe fehm bike à da Κι 
bi vi awayî hiqgûüqê îslamê di nava devgirtekên 
kitéban à tenha di nava mela à feqih à erebîzanan 
de nemiîne. Hem ji, da ku Qur’an bandora xwe li 
civatê gisi bike, reng bidiyê à jiyana wê li gorî 
xwe biguherîne. 

g) Ji aliyé siyasf ve: Ji δἰ γᾷ siyasf à ramyari ve 
ji lazim e Κα maneya Qur’anê li ser zimanê kurdfî 
bê wergerandin à ravekirin. Bi rengekf wisa Κι 
gelê me ji bin tesfra niviskarên biyanî riha bibe à 
tu kes iddia neke Κα tu berhemên héja à metnên 
piroz bi zimanêé kurdî nehatine nivisîn à nehatine 
tercumekirin. Lewra; em dibînin Κα niviskarên 
xeyrê me îislamê à yekîtiya ummetê ji xwe re di- 
kin mertal à aletê nêçîrê; pê serê me dikin à bi 
neduristiya xwe milletê me dixapinin. Divê her 
kes bizanibe; ya Κι ew dibéjin tev derew à ρῶς 
e. Lewra; milletê me sertira fslamê à regezê wê 
yi desthilaniné ye. 

Pistt vê dazaninê emê behsa wergerên 
Qur’ana Pîroz bikin, ew ên ku bi zimanê kurdî 
hatine nivisin. 

Tefsir à wergerên Qur’anê di sê merheleyan 
de hatine nivisîn à amadekirin. 

Pêvajoya Yekem: Werger à tefsirên kurdî 
yên ku di navbera salên 1930an à 1970yan de 
hatine nivisin. 

e “|᾿γϑηῖ iÎnsan, Tefsiri Qur’an” ya Mela 
Huseyn δέχ Se'dî ye. 

ῳ “Τοίς τ Kurdf” ya Ellame Sêx Mela Mu- 
hemmed Κογῖ γᾶ ku bi “Melayê Gewre” navdar 6. 

# “Tefsîri Xal” ya Sêx Muhemmed Xal e. 

8 “Tefsira Kamiran” ya Kamiran Al Bedir- 
xan 6, bi kurdmanci γθ. 


Pêvajoya Duyem: Tefsir à wergerên Qur’anê 
yên ku di navbera salên 1970yan à salên 1990an 
de bi zimanéê kurdfî hatine nivisin ἃ amadekirin. 

5 Tefsira Namiî ya Ellame Sêx Ebdulkerîm 
El-Muderris e. 

e Tefsiri Gulbijêr a Sêx Muhemmed 
Ehmedé Kurdistanî ve. 

8 Tefsiri Qur’anî ΡῖγοΖ ya Sêx Osman kurê 
Ebduleziz ὃ Helebçeyî ye. 

Pêvajoya Sêyem: Tefsir à wergerên Qur'anê 
yên ku di navbera salên 1990-an à salên 2005-an 
de bi zimanê kurdfî hatine nivisin à amadekirin. 

1- Tefsiri Rewan, ya Mela Mehmüd Kelali 
ye. 

2- Wergerên Qur’an, ya Sêx Muhemmed 
Salihé fbrahîmi ye. 

3- Tefsiri Asan, ya Seyda Burhanuddîn Emînî 
ye. 

4- Qur’anî Pîroz, ya Seyda Hejar —-yan ji- He- 
jar Mukriyani ve. 

5- Tefsîra Sirîin bi ezmanê Kurdi, ya Mela 
Muhemmedê Nêveli ye. 

7- Qurana Pîroz à Arsa wê ye Bilind, ya Mela 
Ebdullah Varli ve. 

8- Qur’ana Pîroz Li gel Tefsîra Ronahî, ya 
Seyyid E’liyê Silanî ye. 

9-Tefsîra Jiyan, a Îsmaîl Sigêri ye. 

10- Tefsîra Qur’ana Pîroz, ya Tehsîn Îbrahîm 
Doski ye. 

11- Meala Fîrûüz à Serha Qur‘ana Pîroz, ya 
Mela Muhemmedé Garsî ye. , 

ΡΙς ἢ vê ragihandina kurt a di bara tefsir à 
wergerên Qur’anê yên bi zimanê sêrîn ἃ kurdî 
de, vêga ji em ἃ bi kurti behsa ilmên Qur’anê 
bikin. | 

Imên Qur‘anê: behsa nizûülê, berhevkirin, 
tedwinkirin, rêzkirin, naskirina sedemên nizûlé, 
ayetên ku li Mekkê à yên ku li Medînê nazil 
bûüne, nasix à mensûüx, muhkem ἃ mutesabih 
à her ilmên ku pêwendiya wan bi Qur’anê re 
hene, dike. 


Armanca lImên Qur‘anê 


Ji hinbüna ilmên Qur’anê mebest ew e ku em 
wê li gori sirove ἃ tefsirên ku ji sehabe à tabi”îna 
hatine fehm bikin ἃ di ronahiya wan tefsîiran de 
wê rave bikin. Her wiha em rêbaza tefsîrzanan à 
metodên wan ên tefsirê hîn bibin. 

Pênasiya Qur‘anê: Aliman, bi awayên cur bi 
cur Qur'ana Piroz dane naskirin. Ji wan pênasiyan 
hin pir dirêj in, hin ji wan jf têrê nakin à hin ji wan 
ji xwes nayêne fehmkirin. Mimkun e ku mirov 
Qur’anê wiha bide naskirin: “Kitêéba dawin e, bi 
erebiyeke zelal ji pasiké pêxemberan re hatiye 
sandin da ku ji bo tevekê mirovan bibe mizgînber 
à hisyarker.” ἕν reng 6, mirov dikare wiha jf bide 
naskirin: “Kitéba Ellah Teala ye, bi zimanê erebî 
ji Muhemmed (s) re hatiye sandin da ku mirovan 
hîdayet bike”.Lêbelé pisti Κα Qur’an bi ziimanên 
xelkê hate tercumekirin, mirov dikare ji pênasiya 
wê zimanê erebî jf bavêje à wiha bide nasin: 
"Kitéba Xwedê ye, ji Muhemmed (5) re hatiye 
sandin da ku mirovan hîdayet bike”. 

Pênasiya Sûre: Piskek ji Qur’anê ye ku ji çend 
ayetan pêk té à bi besmeleyê dest pê dike. 


Pênasiya Ayetê: Komikek ji herfên Qur’anê | 


ye ku bi béhnokeki/niqteyekf bi dawî dibe ku 
darazeki yan jf çend hukman nîsan dide. 

Pênasiya Qiraeti: Rêçika xwendewari, va αἱ 
bijartin à bilévkirina herfan de ye. 


Fezîletên Qur‘anê 

Bi rasti, di bara fezîletên Qur'anê de gellek 
rlwayet hene.Hin ji wan behsa fezîleta hînbün à 
hinkirinê dikin, hin ji wan jf behsa fezîleta xwen- 
din à tecwidê dikin à hin ji wan jf behsa jiberki- 
rina wê dikin. | 

Ayetên ku der heqé fezîleta Qur'anê de ne: 

1- “Bêguman ew ên Κι kitéba Xwedê 
dixwênin, berdewamî nimêij dikin à ji rizqê ku 
me daye wan bi dizî à eskere (di rêka Xwedê 
de)xerc dikin, ew (ji Xwedayê xwe) bazirgani- 
yeke bêxisar hêvi dikin. (Fatir: 29) 


2- “Dema Qur’an (di nava niméêjê de à di 
derveyê nimêjê de) bê xwendin, guhê xwe. 
bidinê ἃ bêdeng bimiînin da ku rehmet li we bê 
kirin.” (E‘raf: 204) 

Hedisên ku di heqë fezîleta Qur’anê de ne: 

1-"Bastirinê we, ew e ku; Qur’anê hîn bibe ὦ 
wê bide hinkirin.” Buxari. 

2-"Yé Κι di bara Qur’anê de pispor 6 ew 
digel qasidên rûmetdar e. Ew kesê ku Qur'anê 
dixwîne, pê re têse ὦ ew jê re zehmet e -zimanê 
wi xwes lê nagere- jê re du xêr hene.” Buxari à 
Muslim. 

3-“Qur'anhilgir bi rûmettirên ummeta min 
in.” Tirmizi. 

4-"Qur'anê bixwinin. Lewra ew roja gqiyametê 
ji xwediyên xwe re bi mehdervanî tê.” Tirmizi. 

5-"“Béguman ὃν Qur'’an sifra Xwedê Ve, heya ji 
we bé ji sifra wf hîn bibin.” Muttefequn eleyhî. 


Toreya Xwendevanî 

a) Dema mirov hewl bide ku Qur’anê bixwiîne, 
lazim e pêsi destnimêijê bigre à bi dilekî hisyar 
dest pê bike. 

b) Mirovê ku Qur’anê à ilmên wê bixwîne, 
divê xwe bi rêz à toreyên wê bigre à fermanên 
Qur'anê ji xwe re bike rewist ἃ exlaq. 

c) Divê armanca wi ji xwendin à hînbüna 
ilmên Qur'anê rizaya Xwedê à bi destxistina 
axreté be, ne ku pertalên dunyayê be. 

d) Divê bi rêz à te fÎmên Qur’anê emel bike ὃ 
li gorf hukmên wê tevbigere da Κι roja qiyametê 
ew jê re bibe delil. Lewra di hedîsa sehîh de ha- 
tiye ragihandin Κα; “Qur’an ji te re yan ji li dijê 
te delil 6." 


Hin Navên Qur‘anê 
Gelek navên Qur’anê hene Κα tev jf bilindi- 
ya cihé wê nîsan didin à didin zanîn Κα rûmeta 
wê di ser ya hemû kitébên semawi re ye. Jê re 
“Qur’an, Furqan, Tenzil, Zikir à Kitêb” tê gotin. 
Xwedé, bi gellek wesfên pak à hêja pesné wê 
daye Κα hin ji wan evin: 
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“Nür, Hîdayet, Rehmet, Sifa, Mew"îze, Ezîz, 
Mubarek, Βοςῖγ à Nezîr.” ἕν wesf hemû ji pirozi 
à meznatiya wê didin zanin. 


Destpêka Nuzûüla Qur‘anê 

Resûülê Xwedê(s)çil saliya temenê xwe xilas 
kir à di hivdehê meha Remezanê de dema ku 
li sikefta Hirayê îbadet dikir jé re wehî -Cibraîlê 
Emîn- hat. Ew da ber sînga xwe sidand, pistre 
berda -sê caran ον dubare kir- à jê re digot: 
“Bixwîne.” Resûlé Ekrem ji wiha bersiva wi dida: 
“Ez, ne xwenda me”, yani ez nizanim bixwinim. 
Di cara siyê de jê re wiha got: “Bi navê Xwedayê 
xwe γᾶ ku her tist afirandiye bixwîne! însan 
ji (parçeyek) xwiîna hisk xuliqandiye. Bixwîne 
à hîn bibe! Ew Xwedayê te γᾶ ku (nivisina) bi 
qelemê li însên daye hînkirin à (însên) hîni ya 
ku nizaniye kiriye, Ekrem e (Comerdtirinê co- 
merdane). (Eleq: 1-5). 

Εν vek bûye destpêka nizûüla wehiy ἃ Qur’anê. 
Lébelé beriya nizûüla wehyê hin îsaret hebün Κι 
ji bo wi nêzikbüna dema wehyê à pêxemberiyê 
nîsan didan. 

Yek ji wan îsaretan ὃν δῷ ku xewnên rast 
diditin. Resûlê Ekrem çi xewn bidîta eynî wisa 
derdiket. 

Yek ji wan ji; xwedürkirin a ji insanan ἢ 
tenêmayin pê hatibü xweskirin. Wf xwe ji xelkê 
dûr dikir, diçû sikefta çiyayê Hirayê à tê de ji 
Rebbé xwe re fbadet dikir. 

Îmam Buxarî di sehîha xwe de, di mijara 
“Destpêka Wehyé” de awayê nizûla Qur'anê 
destnisan dike, bi seneda xwe ya ku ji dayîka 
muminan Aîse (r) ragihandiye: Ji wehyê ya Κι 
pêsf Resûlullah destpêkiri xewna salih a di xewê 
de θῶ. Vêca çiqas xewnek bidîta her wekï rona- 


-hiya sibehé derdiket, pasê bitenêémayîn pê hate 
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xweskirin; ew li sikefta Hirayê bi tenê dima ku 
beriya ew vegere bal ehlê xwe tê de çend sevan 
fbadet dikir à xwe ji bo pêxemberiyê amade di- 
kir. Pistre li Xedîcê vedigeriya, vêca disa xwe ji 
bo wê amade dikir. Heta ku heq (pêxemberi) jê 
re hat à ew li sikefta Hfrayê bû. Vêca milyaket 


(Cibraïîl) hate balê à [8 re got:Bixwîne! Wi gotê: 
Ez, ne xwenda me. Pêxember got: Ez girtim à bi 
ber singa xwe ve sidandim heta ku ez êsiyam. 
Pistre ez berdam à got: Bixwîne! Min gotê: ΕΖ 
ne xwenda me. Vêca ez girtim à cara duyê jf bi 
ber singa xwe ve sidandim heta ku ez pir êsiyam. 
Pistre ez berdam à got: Bixwîne! Min gotê: ΕΖ, 
ne xwenda me. Dîsa ez girtim à cara sisiyê jf bi 
ber singa xwe ve sidandim. Pistre ez berdam à 
got: “Bi navê Xwedayê xwe bixwîne, ewê ku her 
tist afirandiye! Însan ji (parçeyek) xwina hisk xu- 
ligandiye.”’ Bi wî awayî Resülullah vegeriya à dilê 
wi dilerizi. 

Ayet eskere dibêje Κι; Qur'an di heyva 
Remezanê de nazil bûye: “Meha Remezanê ew 
meh e Κι tê de Qur’an daketiye, Qur’an ji miro- 
van re rêber e, delîleke eskere ya hîdayeté ye ἢ 
rasti ji xwariyê veqetandiye. (Beqere: 185) 

Ayet eskere dide zanîn ku ew firisteyê ku 
wehî ji Pêéxemberé Xwedê(s) re aniye jf Rühul- 
Emiîn 6: 

“Rühul-Emîn (Cibraîl) Qur’an bi zimaneki 
erebi, zelal nazilf ser dilê te kiriye da ku tu bib ji 
hisyarkeran” (Sue’ra:193-195) 


Sedemên Daketinê 

Ji bo ku em maneya ayetan rast fehm bikin 
divê pêsi em sedemên daketina wan nas bikin 
à divê em bizanin Κα di rastfehmkirina ma- 
neya ayetan de berhemek mezin a naskirina 
sedemên daketinê heye. Ji ber giringiya naski- 
rina sedemên daketinê aliman kitébên taybet di 
bara wan de niviîsîne. Sedema daketina ayetan ji 
bi raman à îctihada mirovî nayêne zanîn. Divêé di 
bara wê de riwayeteke sehîh hebe, yan jf; ji yên 
ku haziri sedema nizûlé bûne were guhdarikirin, 
yan jf ji sehabe à tabi‘îna hatibe veguhastin. Hiç 
heqê tu kesî nîn e Κι ji ber xwe ve sedemên 
daketiné lébîne! 


Sedeméê Daketinê 
Sedema daketinê ον bû ku carina büyerek 
digewimi, yan ji hadiîseyek çêdibü; di bara wê 


de ayetek yan ji çend ayet dihatin sandin, ji νᾶ re 
“Sedema Daketiné” té gotin. 

Carina pirsek ji Pêxember (5) dihate pirskirin 
da ku di bara wê de hukmê ser'îü emrekî dînî 
were zanîn, di bara wan pirsan de ayetek dihat 
sandin, ji νᾶ re jf “Sedema Daketiné” tê gotin. 

Numûüneya büyerê wekî νᾶ riwayetê ye Κι 
Buxarî ji Xebbab kurê Eretti ragihandiye à wi go- 
tiye: ΕΖ, mirovek hesinbir bûüm, deynekf min li 
‘As kurê Waîl bû, ez çûm balê ἃ min deynê xwe 
jé xwest. Ji min re got: Hetani ku Muhemmed 
mandel nekî ἃ lat à uzza nehebînî ezê deynê te 
nedim te! Min gotiyê: Hetanî ku Ellah Teala te 
nemirîne à dîsa sax neke/nesîne ezê wi mandel 
nekim. Got: Nexwe ez mirime, hatime saxkirin ἢ 
sandin, hetanî wê rojê çavnêriya min bike, vêca 
mal à zaro dê bo min bêne dayîn à ezê ji (hingê) 
deynê te bidim te! 

Ellah Teala, di bara wi de ὃν ayet nazil kir: 
Erê ma te nedît; ewê ku ayetên me mandel kir 
à got: (roja ez ji gorê rabim à zindf bibim) he- 
min mal à zaro dé ji min re bên dayîn. Ma xeyb 
li ber wi vebüye, yan ji ma wi ji cem Xwedayê 
rehman peymanek wergirtiye? Nexêr, wisa nîn 
6. Emê ya ku ew dibêje binivîsin à emê ezabê 
wi her dirêj bikin. Emê bibin warisê ya ku ew (ji 
mal à zaroyan) dibêje ἃ ewê bi tenê dé bi bal 
me ve bê. (Meryem: 77-80). 

Numüneya pirsê wekf νᾶ riwayetê ve Κι ji 
Mu'az kurê Cebel hatiye ragihandin à gotiye: 
“Ya Resûlellah! Cihû sextekariyê dikin à pir zêde 
pirsa heyvê ji me dikin, gelo hikmeta heyvêé ci 
ye ku zirav xuya dibe, pistre zêde dibe, heta ku 
rast dibe à gurover dibe, pistre kêm dibe heta ku 
vedigere halê xwe γᾶ ku (berê) li serê θῶ! 

Ellah Teala, di bara pirsa wi de ον ayet nazil 
kir: “(Ya Muhemmed!) Der heqê heyvê de jite 
pirsê dikin. Bibêje: Ew ji bo mirovan à bi taybeti 


ji bo hecê pivanên demi ne (meriv bi wan τοὶ ἢ 
meh à salên xwe dijimêrin).” (Begere:189). 

Nuqgteyeke giring heye divê em bidin zanîn; 
gava hadiseyek çêbü à di bara hukmé wê de aye- 
tek nazil bû, ew hukim ne tenê ji bo wê büyerê 
à wi kesé ku di bara wi de nazil bûye, belkï; ji bo 
hemû büyer à her kesî ye. 


Qur’ana Kerîm Çawa Nazil Büye? 

Du awayên nizûüla Qur’anê hene: 

Yekem: Κα seva qedrê bi carekî ji Lewhul 
Mehfüzê nazilf asîmané dinyayê büûvye. 

Duyem: Κα di nava bîst à sê salan de ji asimanê 
dunyayê hin bi hin nazilf ser erdê büye. 


Hikmet çi ye ku Qur’an hin bi hin nazil bûüye 

Gelek hikmetên bilind à razên mezin hene 
ku Qur’an hin bi hin nazil bûye. Em dikarin wan 
Wiha rêz bikin. 

e Da Κι Xwedê dilê Pêxember xurt à 
miküm bike li hember îfskenceya kafir à musri- 
kan. 

5 Li cem hinartina wehyê da ku li ser 
Pêxember bibe rehmet à dilovani. 

e Ji bo Κι hin bi hin ehkamèên flahf cibici 
bibin. 

# Da ku jiberkirin ἃ fehmkirina Qur’anê li 
ser misilmanan hêsan bibe. 

e Ji bo ku hadîse à bûüyer bêne sopandin 
à da ku di serdema rûdana wan de bala mirovan 
li ser wan bê kisandin. 

# Da ku nîsan bide ku ὃν Qur’an ji cem 
wi Xwedayê xweyhikmet e, ewê ku héjayê 
pesindayiné ve. 


Pêxember Qur’an Çawa Wergirtiye? 


Pêxember (s) Qur’an bi navgîna Cibraîlê Emîn 
wergitiye à Cibraîl (6) ji Xwedê wergirtiye. 
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BERHEVKIRINA QUR’ANA KERÎM 


Berhevkirina Qur’anê di du serdeman de pêk 
hatiye: Di serdema pêxemberiyê à di serdema 
xulefayên rasidîn de. Taybetmendif ὦ xusüsiyetên 
her du berhevkirinan jf hebün. Bêjeya “Berhev- 
kirin” du tistan ffade dike. Ma'neke berhevkirinê 
ji parastin, jiberkirin à îzharkirina wê ya di singan 
de ye. Maneke αἵ ji nivisandina wê ya di mushef 
à kaxezan de ye. 

Di serdema pêxemberiyê de ji bo berhevkiri- 
na Qur’anê du kar bi hev re hebün. | 

a Berhevkirina Qur’anê di singan de bi 
riya jiberkirin à fzharkirinê. Ὁ 

. Berhevkirina Qur’anê di rêzenivisê de 
bi riya nivisandin à negiskiriné. 


Berhevkirina Qur’anê 

Ya Bi Rébaza Jiberkirinê 

Qur'an ji Pêxemberê ummiî re hatibü sandin 
Κι derd à mereqa wi ννᾶ ji ber bike, hêdf hêdf ji 
mirovan re bixwîne à ji wan re eskere bike da Κι 
ew ji wê ji ber bikin.Jiberkirina Qur'anê di nava 
sehabiyan de karekî giring à erkeka pîroz bû. Em 


νᾶ rastiyê ji νᾶ ji fehm dikin ku tenha di “Herba 


Yemamé” de heftê Qur'anjiber hatine sehîdkirin. 
Her wiha bi qasi wê hijmarê di serê “Bîra 
Me’üné” de ji hatine sehîdkirin. Taybetmendiya 
herî birûmet a ummeta Muhemmeld (5) ev e ku; 
ον kitéêba piroz di singan de hatiye parastin à di 
bara veguhastina wê îtimad li jiberkirina sing à 
dilan hatiye kirin. | 


Berhevkirina Qur’anê Ya 

Di Rézenivisan De 

Herçî ku taybetmendiya duyem a Qur’ané jî 
berhevkirin à nivisandina wê ya di mushefê de 
ye. Niviskarên resûlê Xwedê yên wehyê hebün. 
Ci qas ayetek ji Qur’anê nazil dibû bi fermana wi 
dinivisin da ku bé zebtkirin. Hin ji wan niviskarên 


wehyé ον in: “Zeyd kurê Sabit, Ubey kurê Ke Ὁ, 
Mu’az kurê Cebel, Miawiye kurê Ebû Sufyan à 
Xulafayên Rasidîn” bûn 
Berhevkirina Qur’anê ya Pêsîn: Di tarîxa 

Qur’anê de ya meshür ew e ku sê caran hatiye 
berhevkirin. Berhevkirina pêsin di eskerekirina 
dawin a Cibraîl a li Pêéxember (5) de pêk hatiye 
à li gori wê bi temamî hatiye nivisin à li mala 
pêxemberiyé hatiye parastin. 

᾿ς Berhevkirina Duyem: Berhevkirina duyem di 
serdema Ebûübekirê Siddîq (r) de bi séwra Umerî 
(r) pêk hatiye à di νᾶ serdemê de Qur’an hatiye 
nivisîn à di nava du devgirtekan de hatiye danîn 
à jé re mushef hatiye gotin. 


Berhevkirina Sêyem: Berhevkirina sêyem 
ji di serdema Usman (r) de bi daxwaza Huzeyfe 
(r) pêk hatiye, çcend jimarên wê hatine nivisîn ji 
welatên îslamê re hatine sandin. 


Nesix Di Qur’ana Pîroz De: Serie’ta îslamé, 
ji bo ku berjewendiyên mirovan temîn bike 
hatiye sandin à bi pêsveçüna demê re aheng- 
saz e à bi kêri her dem à her deverê tê. Xwedê 
rehmet li mirovan kiriye Κα hin bi hin ji wanre 
hukum danîne da ku nefs jê re amade bin à bi 
dilé xwe wan hukman pêswazî bikin à ji wan 
neësin. Dîsa, da ku -mîna Xwedê xwestiye- 
serfe’ta fslamêé bibe serî'eteke rehet à hêsan 
ku hic tê de zor à zehmeti tune be; “Ellah Te- 
ala rehetiya we dixwaze, zehmetiyé ji bo we 
naxwaze.”’(Beqere:185). 

Jixwe me lüm e ku hukm ji bo berjewen- 
diya mirovan hatine danîn. Εν berjewendf jf bi 
guherina dem à deverê tên guhertin. Gava Κα 
ji bo pêdiviyeke pir lazim hukmek di demekëê de 
tê danin pistre ew pêdivi radibe ἃ namîne hik- 
met dixwaze Καὶ hukm jf nesix bibe à di sûna wi 


hukmekf munasibf dema dîtir bé danîn, da Κα ev 
guhertin ὦ nesix berjewendiya mirovan pêswazî 
bike. Numüûneya nesxê wekî numüneya doktoriî 
ye ku ji bo berjewendiya nexwesî dermanên 
xwe diguherîne. 

Xwedê Teala sehabiyên kîram di nava bîst ἢ 
58 salan de perwerde kir à hin bi hin ew gihan- 
din zirweya kemalê. Çi qas sewiya wan bilindtir 
αἰῶ, ew hukmên Κα ji wan re danfbüû bi hinekên 
din diguherand. Εν jf qanûna îlahf ya sirusti ye di 
bara ferd à milletan de. Heke mirov déhnê xwe 
bas bidiyê à mirov li kaînata zindî temase bike, 
mirov dê bibîne ku “Nesix” qanûneke sirustf ye 
ku mirov pê dihese à ew hem di karên maddî de 
hem jf di karên perwerdeyî de pêk te 


Pênasiya Nesxê ya Ferhengî à Navlêki 


Nesix, di ferhengê de bi maneyarakirin à 
jébirin tê. Ereb dibêjin: “Jai συλ cases” 
"Tavê 5 rakir à bir” Her wiha bi manevya vegu- 
hastina ji cihekf ya bi bal cihekî ditir ve ji té. Wek 
numûne: “SO συν" Min ji kitêbekî tistên té 
de veguhastin kitêbeke dfîtir. 

Nesix, di navlêka serf” de dawianina li 
hukmekf ἃ guherandina ννῖ ya bi hukmekï dîtir e. 
Bi kurti mirov dikare nesxê wiha bide naskirin:; 
“Rakirina hukmek ser'î bi delîleke ser ye Κα li 
pey wi hati ye.” 

Ellah Teala, di pirtüka xwe ya pîroz de wiha 
gotiye: “Em hukmê ayetekê ji rewacê ranakin à 
wê nadin jibîrakirin hetanî ku em yeke ji wê ς τ, 
yan jf (ji hindikayî ve) yeke mîna wê neyênin. Ma 
tu nizanî ku Ellah Teala li ser her tisti Qadir e?” 
(Begere: 106). 


Tefsîir à Tefsirnivis 

Ellah Teala, pirtûka xwe ya pîroz sandiye erdê 
da ku ji bo bawermendan bibe distür à rêbaz ku 
di jiyana xwe de li gorî wê tevbigerin, li ber rona- 
hiya wê bi γᾶ ve herin à di sîbera hukmên wê de 
bextewar à dilsad bibin. Hîç guman nîn e Κα îro 
mirovati ketiye deryaya berdîberdana helaldîtina 


her tisti à ἰδ de digevize, êdidi teqana nezanîn ἢ 
taristaniyê de asê maye. Ji îslamê pê ve tu riya 
rizgariyê tune ye. Heke ew xwe bi siretên Qur’anê 
bigre dê bighîje selametiyé à xilas bibe. Ev yek ji, 
bes mumkin e ku bi fehmkirin à fikrina Qur’anê 
çêdibe à ew jf tenha dé bi eskerekirin,tefsirkirin à 
sirovekirina wê bê zanîn. 

Tefsir, sûva gencîne à xezîneyên Qur'ana 
Mecîd e. Ku ne bi tefsirê be hîç ne mumkin e 
mirov bighije wan lülû” à gewher à gencîneyan. 
Vêga misilman ji têéhna dikin bimrin à av ji li ber 
destê wane. 


Çima Em Qur’anê Tefsîr Dikin? 
Hin pirs hene Κι mumkin e bêne bîra her 
kesi. Çima em Qur’anê tefsir dikin? Qey em niza- 


.nin wê rind bixwinin? Yan jf ji bo ku em perdeyê 


ji ber vesareyên wê rakin? Em razên wê derînin 
holé? Em spehîtiyên wê derînin der? 

Na!.Na!.Ne ji bo van 6. Belkf; ji bo wê em 
Qur'anê tefsîr dikin da ku em ji bindestf à koleti- 
ya mirovan xilas bibin à em, ji Xwedê Teala tenê 
re evdiîtiyé bikin à em bi navgîna tefsirkirina 
Qur'anê berê ferd à civatan bidin aferîneré 
alemê, rêvebirê kaînatê à perwerdegarê asi- 
manan. 

Qur’ana Kerîm, ji bo ehlê erdê dustûüra um- 
metê ye, hîdayeta Xaliqé alemê γθ, qanûüna 
Xwedê ye, ronahiya flahî à zagona sirusti Ve. 
Ew kitêbeke têkûüz à sîstemeke cîhansumül e 
ku hemüû aliyên jiyanê; egîde, îbadet, exlaq, 
danüstandin, siyaset, desthilati, ἃς à ser, aborî 
ἃ peywendiyên navneteweyidi nava xwe de 
vedihewiîne. 


Tefsir 

Tefsir, di ferhengê de bi ma'‘neya daxuyant ὦ 
rave ye. Gava ku yekf ereb dibêije: “μιωδ" yanîes- 
kere bike, rave bike. 

Tefsir, di navlêkê de: lImeke ku pê kitéba 
Xwedê ya ku ji Muhemmed (5) re hatîi sandin 
tê fehmkirin, ma‘nên wê têne zanîn à hukm ὦ 
hikmetên wê têne deranîn. 
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Besên Tefsirê: Tefsir, li gori navlêka hür ya 
ilmi sê bes 6: 

e  Tefsirkirina bi riwayetê: ji νᾶ re “tefsira 
bi neqilkirinê à bi ya hati ragihandin” ji té gotin. 

e  Tefsirkirina bi dîrayeté; ji νᾶ re tefsira bi 
gori ramané ji tê gotin. 

ὁ  Tefsirkirina bi îsaretê; ji vê re tefsîra îsari 
ji té gotin. 


Raveya Besên Tefsirê 

Bi destüra Xwedê emê hinekf bi tefsilati beh- 
sa van besên tefsiré bikin. 

Ê “Tefsira Me’sûr” ew tefsir e ku raveya 
mebesta Xwedê di Qur’anê de, yan di hediîsê de 
yan ji di gotina sehabiyan de hatibe. Vêca tefsira 
me’sûr, ev e ku; raveya Qur'’anê bi Qur’anê tête 
kirin, yan tefsîra Qur’anê bi hediséê tête kirin, 
yan ji tefsira Qur’anê bi gotina sehabiyan tête ki- 
rin. Numüneya ku ayet bi ayeté té ravekirin wek 
vê ye: “Ji ya ku ji bo we were xwendin pê ve ji 
we re (ewarina gostê) tersan hatiye helalkirin.” 
(Maîde: 1) Di ayeteke dîtir de ji wiha hatiye ra- 
vekirin: “Ji we re (gostê heywana) mirar, xwin, 
gosté beraz ἢ ya Κι! ne li ser navê Xweda hatibe 
gurandin, hatiye heramkirin.”(Maîde: 3) Εν aye- 
ta dawi tefsira ayeta ewil 6. 

9 Numüneyeke dî ya ku Qur’an, Qur’anê 
rave dike ὃν ayet e: “Me Qur’an di seveke piroz 
de daxistiye.” (Düxan: 3) Raveya wê di νᾶ ayetê 
de hatiye: “Me Qur’an di seva qedrê de daxisti- 
ve...” (Qedir: 1) 

Numûneya ku hedîs Qur’anê rave dike weki 
νᾶ ye: “Ew ên ku wan bawerî anîn à tu zilm 
(sirk) tékilf baweriya xwe nekirin, ha êminî (ἢ 
arami) ji wan re ye à ew in ên ku (li ser riya heq) 
hatine rasterêkirin. ” (En’am: 82) 

€ Hedisê daye zanîn ku ji zulmê mebest; 
sirke. 

Ηῖς guman nîn e ku tefsira herî héja tefsira 
Qur’anê ya bi Qur’anê ye à tefsira Qur’anê ya bi 
hedisé ye. Herçî ku tefsira Qur’anê ya bi Qur'anê 
ye, lewra Xwedê bi xwe ji her kesf béhtir daxwa- 


za xwe dizane à hîç ρῶςϊ ον kelamê wi nabe. 
Herçî ku tefsira Qur’anê ya bi hediîsê γα, ew jf 
erka Pêxember (5) ya ragihandinê à ravekirina 
wehyê ye. 

Tefsira Sehabiyan: Besa sêyam a tefsira 
me’sûr e. Di bara ravekirina Qur’anê de tefsira 
wan ji meqbül ἃ pêbawer e. Lewra ew digel 
Pêxemberé Xwedê civiyane, ji kehniya wi ya 
sade ἢ zelal perwerde bûüne, haziri wehî à nizüla 
wê bûne à sedemên daketinê nas kirine. Ji ber 
ku nefsa wan pak e, fitreta wan paqij 6, merte- 
beya wan a fesahet à belaxeté bilind e ew babet 
in Κα kelamê Xwedê ji digerê xwe rasttir fehm 
bikin à di hür maneyên wê bighin. Ji loma ra- 
vekirina wan sehabiyên Κι hazirî nizûüla wehyê 
bûne jé re hukmê hedîsa merfû’ heye à ew jf ji 
tefsira me’sûr tê jimartin. 


Navdartirin Tefsirzanên Sehabiyan 

Her çar xelîfe (Ebû Bekirê Siddiq, Umerul 
Farûq, Usman Zun-Nûreyn à Elf kurê Ebû Talib) 
Îbnu Mes‘üd, Îbnu Ebbas, Ubeyy kurê Ke‘b,Zeyd 
kurê Sabit, Ebû Müsayê Ese‘rî à Ebdullah kurê 
Zubeyr in (r). 

Ji nava her çar xelifeyan zehftir riwayet ji El 
(r) hatine kirin. Lewra serdema wan li pês büye 
à wan zû wefat kirine à di demeke wilo de jiyane 
ku piraniya xelkê kitêba Xwedê dizanin.Herçi ku 
xwendê me Ef (r) bû, ew di serdemeke wisa de ji- 
yaye ku axa îslamê fereh bibü, gellek xelkên xeyrê 
ereban misilman bûn à ji zarokên sehabiyan nif- 
sek rabû ku pêdiviya wan bi xwendin, ravekirin ü 
fehmkirina raz à hikmetên Qur’anêé hebü. Ji loma 
riwayet gellek ji Elf (r) hatine à yên Κα ji wi hatin ji 
yên ku ji xelifeyên din hatine zehftir in. 


Tefsîrzanên Tabi iyan 

Tefsirzanên Tabi‘înan pir in, ew pir meshür 
bûne à gellek mêrxasên tefsirê ji nava wan 
rabûüne. Wan pir qîmet à girîngî daye kitêba 
Xwedê à tefsirnivisan piraniya ramanên xwe ji 
wan veguhastine. Ew ji sê grüb in: 


e  Tebeqa Ehlê Mekkëé. 

e  Tebeqa Ehlê Mediné. 

e  Tebeqa Ehlé Iraqgê. 

Herçî ku Tebeqa Ehlê Mekkê ne; wan ilmê 
xwe ji pirê tefsirzanan à wergêrê Qur'anê Eb- 
dullah kurê Ebbas (r) wergirtine. Ji nava xelkê 
Mekkê gellek tefsirzanên pispor à zana rabüne 
ku navdartirinê wan; Mucahid, ‘Eta, Îkrîme, 
Tawûs à Se‘îd Kurê Cubeyr in. 

Herçi ku Tebeqa Ehlê Mediîneyê ne; gellek 
tefsîirzan ji nava wan rabûne. Lébelê tefsirzanên wan 
ên meshürtirin;, Muhemmed kurê Ke‘b ἃ Qerezi, 
Ebül Aliyeyê Riyahî à Zeyd kurê Eslem e (τ). 

Herçî ku Tebeqa Ehlé Iraqê ne; ji nava wan ji 
gellek tefsirzan rabûne. Lébeléê yên her bi nav à 
deng; Hesenê Besri, Mesrûq kurê Ecde', Qetade 
kurê Da‘me, ‘Eta kurê Ebûü Muslimê Xorasanî ἢ 
Murreyê Hemedanî/Hemezanî ne (τ). 


Ji Bo Tefsirnivisi IImên Pêdivi 

Mirovê ku bixwaze kitêba Ellah Teala tefsir 
à sîrove bike, pêdiviya wî bi çend celeb ilm ὦ 
me‘arifan heye. Divê wan bizane à haya wi ji 
wan hebe heta ku bibe tefsirnivis. Heke bêyi 
wan ilman xwe bixe binê vi barê giran, dê pis- 
ta wi di bin de bike qirçênîi à ewê bikeve ber 
νᾶ gefa Pêxember de; “Ki, di bara Qur'ané de li 
σοῦ ramana xwe bibéje, bila cihé xwe di êgir de 
amade bike.” Buxarî ἃ Muslim. 

Aliman ew ilmên ku αἰνῶ haya tefsirnivis 
ji wan hebe hetanî bi pazdeh ilman jimarti- 
ne. Îmam Suyûti di berhema xwe ya bi navê 
“El-Itqan” de wiha rêz kiriye: 1- Ferhenga 
Erebî-Lüxet. 2- Nehw- rêzimana erebîi- 3- Serf, 
4- Istiqaq. 5- Beyan. 6- Me'‘anî. 7- Bedi. 8- IImê 
Qîraet. 9- Usüluddîn. 10- Usûlulfiqih. 11- Esbab- 
un-nuzûl. 12- IImê nasix à mensüûx. 13- IIm’ul- 
fiqih. 14- El-hedîs’ul mebniyu lil-mubhemî we’l 
mucmeli.15- IIm’ul-mewhebe. 

Emê, vêga bi kurti li ser wan rawestin à wan 
rave bikin. Her wiha em dikarin wan wiha kurt ἃ 
xulase bikin: 


1- Zanîna ziman à rêz à rêçên zimani. ἕν jf bi 
zanîna ilmên “Nehw à Serf à Istiqaq” ὃ pêk τᾶ. 

2- Zanîna ilmên Belaxetê. ἕν ji bi zanîna 
ilmên “Me‘anî à Beyan à Bedfé” pêk τᾶ. 

3-Zanîna ilmên Usülul Figihé. Εν ji bi zanîna 
ilmên “Xas à ‘Am à Mucmel à Mufessel” pêk ἰδ. 

4- Zanîna Sedemên Daketiné. 

5- Zanîn à nasîna nasix à mesüxi. 

6- Zanîn à nasîna ilmê xwendinan/qîraetan. 

7- Zanîna ilmê Mewhebe. 

Vêga ji, em li ser pêdivitiya wan a ji bo tef- 
sirnivisi rawestin à mijarê zelaltir bikin: 

Herçî ku ji bo tefsirnivisi pêdivitiya zanîn ὦ 
nasîna ferheng à luxetê erebî ye wek rêzimana 
erebf; nehw à serf ὃ istiqaq ku ew jf bi luxeti re 
elaqedar in, ji ber vê ye; lewra mirovê ku mufre- 
dat à terkîbên zimanê erebf à maneya ferhengî 
ya “ui, à, ais” nizanibedé çawa vê aye- 
ta ha: “Ji bo wan kesên sond dixwin ku ew dê 
neçin nivîna jinên xwe, çar meh muhlet heye. 
Vêca eger ew (di vi mudeti de li jinên xwe) vege- 
rin, êdî bêéguman Xwedêxefür à rehîm 6." (Be- 
gere: 226), tefsir à sirove bike. 

Eger kelîme bi maneya ferhengî re ne aheng- 
saz be, ew çax tefsîr ρῶς à batil e. Wek numüne, 
mirov dikare ji vê re, tefsira hin Rafiziyan ya ji bo 
νᾶ ayetê: “ Ellah Teala her du derya (ya sirîn à ya 
sor) sandine Κα rasti hev à din bên.” (Rehman: 
19), nîsan bide à bîne. Lewra wan iddia kiriye ku; 
ji her du deryayan mebest: Elf à Fatime ne. Her 
wiha mirov dikare tefsira wan ya ji bo νᾶ ayetê 
ji: “ Ji her du deryayan ji sedef à mercan derdi- 
kevin.” (Rehman: 22), numüneyeka batil nîsan 
bide. Lewra wan iddîa kiriye Κι ji Sedef à Mer- 
can mebest: Hesen à Huseyn 6. ἕν reng 6, tefsira 
hin kesan ya dil, ji bo peyva “Firewn” di vê ayetê 
de: “Here bal Firewn! Lewra ew (di zulmê de) 
pir ser xwe ve çûüye.” (Nazîat: 17) Lewra wan 
iddîa kir Κα ji Firewn mebest: Dilé hisk 6. 

Qurtübi, di bara van tefsîirên sas de tesbîteka 
pir xwes à di cihê wê de kiriye. Em dixwazin [ὃ 
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veguhêzin, wiha gotiye: “Ἐν celeb tefsir, hin 
we’zbêj di bara armancên rast de jf bi kar tinin da 
ku wa zên xwe xwes bikin à bala guhdaran biksinin 
serê. Hal ev 6 ku ον tistekî qedexe ye. Lewra ew 
qiyas ya di luxeti de ye ku ew jf nedurust 6. Ew jî 
aliyekî qedexebüna tefsîra bi γα γᾶ ye.” 

Herçi ku ji bo tefsirnivisi pêdivitiya ilmê 
nehwê ye, lewra; bi guherandina ser à cêr à 
berekî ma'ne pir zêde diguhere. Wek numûne:; 
em li ser νᾶ ayeta piroz rawestin: “Ji nava 
bendeyên wi tene alim ji Ellah Teala (tam) di- 
tirsin.” (Fatir: 28). Heke di νᾶ ayetê de em berê 
deynin ser “h”’aya Peyva Ellah à serê deynin 
ser “hemze” ya ulemayê ew çax dê mane xirab 


bibe! 
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Di serdema xîlafeta Umer (r) de bedewi- 
yek hate Medina Munewwer à got: Kî heye ku 
hinekë ji Qur’ana ku ji Muhemmed(s) re hatiye 
sandin ji min re bixwîne? Vêca zilamek [ὃ re ji 
sûreyê Beraet ον ayeta piroz xwend; “Ἐν agah- 
dariyek e ji Xwedê ἃ pêxemberê wi, di cejna 
mezin (cejna heciyan) de, bi bal tevekî xelkê 
ve ku Xwedê ἃ pêxemberé wi ji musrikan (ew 
ên ku wan peymana xwe sikand) bêrî ne.” jé re 
wisa sas xwend; “Ellah Teala ji pêxemberêé xwe 
à ji pûtperestan dûr e. Min jê re got: Qey Xwedê 
xwe ji pêxemberê xwe dûr kiriye?! Heke Xwedê 
xwe ji pêxemberê xwe dûr kiribe, ez ji xwe [8 dûr 
dikim! Yanî di sûna berê ya Κα li ser “resûülühu” 
de bû cer danfbû. Vêca wi γᾶ bedewi got; qey 
Xwedê xwe ji pêxemberê xwe dûr kiriye?! Heke 
Xwedê xwe ji pêxemberé xwe dûr kiribe, ez jf 
xwe ji pêxemberê wi dûr dikim! Εν helwesta 
yê bedewfi li zora xelkê çû à gotina yê bedewi 
gihabü guhê Umer kurê Xettab ji.Ji loma gazî wi 
kir ὦ got: Qey tu xwe ji Pêxemberê Xwedê dûr ὦ 
bêri dikf? Yê bedewi got: Ya mezinê bawermen- 
dan! ΕΖ hatim Medinê, di bara Qur'’anê de tu 
zanina min tune yÿe. Min pirs kir: Ki dê Qur’anê 
ji min re bixwîne. Vi zilamê ha sûreyê Tewbe 
ji min re wiha: “Ellah Teala ji pêxemberé xwe 
à ji pûtperestan dûr 6." xwend. Min got: Qey 


Xwedê xwe ji pêxemberê xwe dûr kiriye?! Heke 
Xwedê xwe ji pêxemberê xwe dûr kiribe, ez ji 
xwe [ὃ dûr dikim! 

Umer gotê: Ya bedewîl Ew ne wisa ve. 
Bedewî gotê: Naxwe, çawa ve ya mezinê ba- 
wermendan! Got: Wiha ye; “Ellah Teala ἢ 
pêxemberé xwe, ji pütperestan dür in”. Vêca γᾶ 
bedewî got: ΕΖ bi Xwedê kim, ez jf xwe ji γᾶ Κι 
Xwedê à pêxemberê wi xwe jé dûr kiribin dûr 
dikim, ez xwe ji musrikan dûr dikim. ἔα Umer 
émir kir; mirovê Κα ziman nizanibe bila Qur’anê 
ji xelkê re nexwîne. Emir li Ebû Eswed kir ku rêz 
à rêçên nehwê deyne à wf ji danîn. 

Her wiha ye, ji bo tefsirnivisi nasîn à zanîna 
ilmên serf à istiqgaqê ji sert e. Da Κι neke- 
ve sasiyê à maneyên çewt li ayetan nede. 
Zemexserî gotiye: “ Ji bid'eta tefsîiran e gotina 
wanên ku îdia kirine; “Îmam” ya ku di νᾶ aye- 
ta piroz de hatiye: “Di bîfra wan bîne roja ku 
em, bi îÎmam/rêberê her kesî gazi wan dikin” 
(Isra: 71), geljiimareya“Umm” e.ji νᾶ sasiya 
xwe ya serfi gihane vi hukmê çewt; Însan, roja 
qiyametê bi dêya xwe têne gazïkirin, ne bi bavê 
xwe. Zemexseri dibêje: “Ἐν çewtiyeka fahis e Κι 
ji nezanîna ilmê serfê zaÿe. Lewra geljimareya 
umméê hîç Îmam nayê. 

Her Wiha, ji bo tefsirnivisfzanîin ὦ nasîna ilmên 
me anî ἃ beyan à bedf’é jf sert 6. Lewra; divê wê 
daxwazê li ber çav bigre, vêca ew jf bi zanîna wan 
imlan mumkin e. Wek numûne:; di νᾶ ayetê de: 
“Golik di dilê wan de hatiye vexwarin.”’(Beqgere: 
93), li νᾶ derê mudaf çûye hezfê à gereke wiha 
bête timamkirin: “Hejêkirina goliké di dilê wan 
de hatiye vexwarin”. ἕν yek jf bi zanîna wan 
imên navbuhuri mumkin e. Mirov dikare ji νᾶ 
re numüneyan zêde bike. Lébelé ji bo pêdivitiya 
wan imlan ji tefsirnivisi re ev numüne bes e ὦ 
mijar hate zanîn. 

Her wiha ye, ji bo tefsirnivisi zanîn à nasîna 
ilmên Usûl,ul-figh à esbab,un-nuzûl à nasix 
à mesûx à qafîraetan ji pêdivi ne. Da ku kitêba 
Xwedê çewt mane à rave neke à piyê wi ji ser 
caddê nesemite à tera nebe. 


Her wiha ye, ji bo tefsirnivisi iimê Mewhebe ji 
pêdivi ye. Ji imê mewhebe mebest; ilmê ledunnî 
à rebbanî ye ku Xwedê vi ilmê xwe dide wi kesî 
ku bi ilmê xwe emel bike: “Ji nik xwe me ew hînî 
zanîneke taybet kiribü.” (Kehf: 65). Xwedê Tea- 
la dilê wi kesê Κι! gorî zanîna xwe tevdigere ji 
bo fehma sirrên xwe vedike: “Ji Xwedé bitirsin 
(hay ji hukm à fermanên wi hebin),Xwedé bi 
we didé fêrkirin.” (Begqere: 282). Ew hînkirin ya 
ku ji cem Ellah Teala ye, ew fêkiyê teqwa à ixlasê 
ye. Kesê Κι di dilê wî de bid'et à nefsmezinf à 
hejêkirina dunyayê à meyla gunehan hebe nagi- 
he wi ilmê rebbani. 

Nuqteyek Girîng 

Nuqteyeke giring ya ku divê haya tefsirnivisan 
jé hebe eve; hin çîrokên cihüyan à riwayetên ne 
saxlem ἴον! gotinên wan büne à hin riwayetên 
ku nayên îsbatkirin ji wan hatine veguhastin! 
Divê tefsirnivis li gotina wan miqate bin à tenha 
yên sehîh à saxlem veguhêzin. 


Hin Usûlên Giring Ên Tefsîrê | 

Ji bo tefsirnivisan hin qaîde hene ku divê 
haya wan jê hebe Κι hin ji wan qaîdeyan evin: 

1- Gava ku mirov ma nên Κι ayet wan nîsan 
didin fehm bike, divê bizane ku lazimên wan 
maneyan, tistên Κα ew bi wan timam dibin ὦ 
sert à pêwendên wan ji tabi‘é’ wan 6. Yanî “Tis- 
ta ku wacib pê timam dibe ew jf wacib 6." Nimêj 
ferz e; hemin divê werê edakirin. Lébelé nimêj 
bêdestnimêij nayê kirin, nexwe destnimêij ji wekî 
nimêjé ferz 6. 

2- Ayetên ku ji wan nakokî ἃ tenaqud bê 
fehmkirin, rasti ον e ku tu nakokî di nêv wan de 


nîn e à divê her yek ji wan ayetan li gori rewsa 
wê ya munasib à layîq bê ma'ne à sirovekirin. 

3- Lazimên Κα behsa wan nehatiye kirin, 
wek numüûne têrker (mefû’l) à xeyrên wê jf ew 
berferehî ἃ umümtiya maneyê nîsan dide. Yanî 
Κι mef'ül ne mezkür be, mane fireh à ‘am 6. Jix- 
we feydeya jébirina (hezfa) mef‘ül jf ev e. Tista 
ku peyv à qerîne maneya wê nîsan nedin divê 
behsa wê bê kirin. Her wiha ye hukmên Κι bi 
sert à sifetan ve bêne girêdan nîsan didin Κα di 
îsbatkirina hukmiî de ew qeyd à sert pêdivi ne. 

4- Gava Κι Xwedê bi tisteki emir kiribe 
dijberê wi ji qedexe kiriye. Gava ku tistek qede- 
xe kiribe dijberê wf ji emr kiriye. Gava ku Xwedê 
pesnê xwe bide der, di heqê xwe de kêmasiyan 
red dike. Her wiha ye, gava ku pesnê pêxember 
à weliyên xwe bide à wan ji hin kêmasiyan pak 
bidêre, bi dijberê wan kêmasiyan pesn ἢ medhê 
wan daye. Her wiha ye ku ji cenneta xwe nuqgsa- 
niyan redd dike, [ὃ re kemalé îsbat dike. 


Çend Rêz à Rêçên Gelemperî 

1- Gava ku heqî tam eskere à xuya bibe ji bo 
nîqasên ilmîi à dijberiya kiryariyê cih nîn 6. Jixwe 
dijberiya heqiyê betal dibe à nîqas jf ρῶς dibe, 
dihele. 

2- Tista ku Qur’an wê nepejirîne ἃ bi tistekf 
hesêb neke, bi rasti ew tune ye, yan ji heye 


| lêbeléê; ji ber Κα feyde à karê wê nîn e her wekî 


ku tune ye. : 

3- Tista ku zennî be nikare redda tista ku 
qet î (binbir) be bike, tista Καὶ nenas ὦ mechül be 
nikare dijberiya tista Καὶ muheqgeq e bike. Lew- 
ra ku ne heqf be; wê gavê rêsasi ve. 
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ESMAUL HUSNA 


(Navên Xwedê Yên Heri Sipehi) 


Navên herî sipehî yên Xwedê Teala ne. Hi- 
nek Navên Xwedê yên sêrîn à sipehî di Qur’ana 
Piroz de, li gori munasebatan di gelek ayetan de 
hatine dubarekirin.Pêdivi heye ku em di bara 
rastnivisin à maneyawan de sîroveyek rast ἢ ze- 
lal pêskês bikin da ku haya wergêrên nû ji wan çê 
bibe. Di bara wan navên sêrin, niviîsin à siroveya 
wan de pênc awa à rêbaz hene: 

e  Eslê wan di ayetan de tê nivisin à paras- 
tin à wergera wan ji di navbera du kevanan de 


té danin,wek numüne: Xwedê ‘Elîm (Zana) à 
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Hekîm (Karbinecih) 6. 

e \Wergera wan tenê tê nivisin. Wek nu- 
mûne: Xwedê Zana à Karbinecih e. 

e Maneyawan bi kelimeyek tenê na, belkï; 
bi çend hevok à komikan tê ffadekirin. Wek 
numûne: Xwedê Teala bi her tisti dizane à her 
τὶς di cihê wê de daniye/datîne. 

e _Eslê wan tê parastin à nivisin à maneya- 
wan di nava kevanan de tê nivisin à ravekirin. 
wek numüûne: Xwedê Elîm e (bi her tisti dizane) 
à Hekîm e (her tist di οἰ ὃ wê de daniye/datine) 

e Awayekf dîtir ji heye Κι wiha ye; pêsi 
orjinala wan τᾶ nivisin à wergera wan ji pisti 
xêzika xwehr “/” τᾶ nivisin. Wek numûne: Xwedê 
‘Elfm/Zana à Hekîm/Karbinecih 6. 

Tefsirnivis à wergêr di bara tercîhkirina yekî 
ji van awayan de bi kéfa xwe ye. Vêga ji, emê li 
jêr wan navên sêrîin à wergera wan rêz bikin à 
bidin zanin.… 

Bi rastî di bara navên sêrîn à sipehî yên 
Xwedê Teala à hesra wan de ittifaga alimên 
îslamê çênebüye à di νᾶ mijarê de serbesti- 
yek heye à hîç ne mumkin e ku her kes li ser 
hemüyan ittifaqé bike.Lewra hin ji wan hene ku 
terciha wan hatiye kirin. Lêbelé ew di sunnetê 
de derbas büne. Ji loma me behsa wan nekiriye 
à emê tenéê li ser yên ku di Qur’ana Pîroz de der- 


bas bûne rawestin. Tenha em dikarin νᾶ bibéiin; 
yên ku bi piranî li ser wan hevfikriyek heye hestê 
à ses in à ew di Qur’anê de ji wekf Κα li jêr hatine 
rêzkirin derbas bûne. Emê sêzdehên din yên Κι 
di bara wan de χα heye ji li wan îlawe bikin 
bi vi awavi hijmara wan dê bighije not ἃ nehan. 
Pêsi em wan navên sêrîn yên Κα li ser wan îtifaq 
hatiye kirin pêskês dikin à dibéjin: 

Ji wan yek [ὃ “Rebb” e. Εν navê sêriîn di gel- 
lek ayetan de hatiye dubarekirin. Maneyapeyva 
Rebbë& pir fireh 6. Di kurdî de sê peyv hene Κι 
maneya wê îfade dikin. Ji wan yek “Baxwe” ye, 
yeke din “Xwedê” ye à ya diîtir ji “Perwerdegar” 
e. Maneyawê ji ev 6; ew Xwedayê ku bi nimetên 
xwe yên cur bi cur hemû mexlüq à bendeyên 
xwe perwerde ἢ xwedi dike. 


ESMAUL-HUSNA 

Ellah (Teala); ‘elem e (navê taybeti ÿe) ji bo 
wi zati ku heyîna wi pêdivi ve, ezelî à ebedi ye à 
îbadet jê re τᾶ kirin. 

El-Melik, El-Malik; Ewê ku xwediyê mulk, 
desthilati à teserufatiya li ser hemî mexlüqan 6. 
Xwediyê meznati à ‘alema jêrîn à jorine. 

El-Wahid, El-Ehed; Ewê ku bi tenê ye ὃ hemî 
wesfên kemalê yên wi tenê ne à di wan de tu 
heval à hevpiskên wi tun in. Nexwe pêdivi ye ku 


mirov bi eail, gotin à kirina xwe kemala wi qebül 


bike à wi yek bidêre. 

Es-Semed; Ewê ku her kes à her tist muhtaci 
wi ye à ew ne hewceyi tu kes à çu tisti ve. Her 
ew e γᾶ ku mexlüq di hemî hacet à halên xwe de 
gesda wi dikin. 

El- Elîm, El-Xebîr; Ewê ku zana à pispor 6, 
zanîna ννῖ dor li her berçav à vesareyan à raz à 
eskereyan, mumkin à nemumkinan, alema jorin 
à jéêrîn,dema büri, dema têdeyî à dema werëê 
girtiye à tistek li ber wi vesarti à nehan namîne. 


El-Hekîm; Ewê Κι di mexlüq à fermanên wi 
de, [8 re hikmet ἃ razeke bilind heye à bi hostayî 
à karbinecihf her tist sipehî à lihevhati afirandi- 
ye. Çu tist hewante à béfeyde çênekiriye. Rasti- 
ya hikmeté ὃν e; her tist di cihê wê de daniye ὃ 
afirandiye. 

Er-Rehman, ον navekî Xwedê γα Κι hîç [8 
cuda nabe à maneya wi ον 6; ewê Κα li chanê 
rizqê her tisti dide, rehma xwe li ser belav dike à 
dibarîne. Ewê Κα mihrîban 6; li her tisti dibane. 

Er-Rehîm; Ewê ku li axretê li bawermendan 
tê rehmé, li wan dibüre, wan dibe εἰμ xwesi à 
nimetan. 

El-Berr; Ewê ku qenciyê li hemû mexlüq ὦ 
bendeyên xwe dike. 

El-Kerîm; Ewê ku camêri, merdî à kerema wi 
pir e à bépirsin dide. 

El-Cewad; Ewê ku destvekiri ye à dide her 
kesi. 

Er-Reûf; Ewê ku pir ber bendeyên xwe di- 
keve, zû li wan tê rehmê ὦ ji wan re dilnerm ἢ 
diltenik e. 

El-Wehhab; Ewê ku dayîn à kerema wi digihîje 
mexlüqên wi à ji her kesi re Dayende ye. 

(Εν navên sêrîin ên ku hetanî bi virê me ew 
rêz à rave kirin, di maneyaxwe de gis nêzîki hev 
in. Her wiha hemû ji nîsan didin Κα Ellah Teala 
Mihriban, Dilovin, Qencîkar, Camêr, Dilbirehm, 
Dayende ye.Her wiha nîsan didin Κα hemû nîmet 
à fhsan berhemên rehm à kerema wi ne.) 

Es-Semî’; Ewê ku hemû dengan à bi tevekê 
zimanan dibihîze à ew bihîzer e. 

El-Besîr; Ewê Κι! her çiqas hür à kür ἃ biçüçik 
be jf her tisti dibîne.Di tarîka seva res de lingê 
müûriya res li ser laté, di demeke kerr à bêpêijin 
de ji dibîne à tista Κα li binê heft erdan e à ya ku 
li ser heft asimanan e ji dibîne. Ew li ser her tisti 
bîner à dîdevan 6. | 

El-Hemîd,; Ewê Κι! di zat, nav à wesf à kirinên 
xwe de layiq à babetê hemd ἢ sena ye.Navên 
herî sipehî yên wi ne, wesfên herî kamil yên wi 
ne à kirinên herî rind à téküz yên wi ne.Lewra 


kirinên ννῖ di nava camêri à dadmendiyê de αἱ- 


gerin. 

El-Mecîd; Ewê ku xwediyê kerem à camêriyê 
ye. 

El-Kebîr; Ewê ku xwediyê meznatiyê ye à ji 
her tisti mezintir e. | 

El-Ezîm;, Ewê Κι xwediyê mezinatiyê ὦ 
bilindiyê ye. 

El-Celîl; ewê ku bilind 6. 

El-Efiw; Ewê ku efûükar à têbihur e. 

EI-Xefür; Ewê ku xwediyê lêborina pir ü 
amirzigar e. 


C> 


El-Xeffar;, Ewê ku pir tébihur, efühez 
bexsinker e. 

Et-Tewwab; Ewê ku posmaniya gunehkaran 
qebül dike à tobepejrên 6. 

El-Quddüs; Ewê ku ji hemû wesfên kêmasiyê 
pak à dür 6. 

Es-Selam; Ewê ku xwediyê kemala bêqusür 
e, astixwaz ἃ selametihez 6. 

El-‘Eliyul-E’la; Ewê ku zat, wesf, qedr à qehra 
wi bilind e à diserhertistire ne. 

El-‘Ezîz; Ewê ku xwediyé izzetê ye, destbilind, 
serdest, serkefti ἃ baladest 6. 

El-Qewi; Ewê ku xurt à serdest e à tu kes ἢ 
çu tist nikare zora wi bibe à xwe li berê bigre. 

El-Metin; Ewê ku xwediyê héza bêsinor e à 
hêza wi têra her tisti dike à xurt à serdest 6. 

El-Cebbar; Ewê ku xwediyê hêza bétixüb 
e, ser her kes à her tisti re ye, heyf à tola xwe 
hiltine à dilé sikesti dicebirîne. 

El-Mutekebbir; Ewê ku ser her tisti re ye, ji 
hemû kêmasî, eybf à nerindiyan pak à dûr ἃ me- 
zin 6, à tistek nikare xwe li berê bigre à li ber 
héza wi rabe. 

EI-Xaliq; Ewê ku her tist çê kiriye, tîne holé 
ἢ aferiner 6. 

El-Barf; Ewê ku ji τυπογῖ her tist afirandiye ἢ 
aniye rasté ὃ aferîndox 6. 

El-Mussewir; Ewê ku awa à sekil daye à 
αἰγῶν dide mexlüqên xwe. 
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El-Mu’min; Ewê ku bi hemüû wesfên kemalé 
pesnê xwe daye, pêxember sandine, kitêb di- 
gel nîsan à fbretan hinartine, bi müûcîzan pista 
qasidên xwe girtiye à wan rastdêriyaye... 

El-Muheymin; Ewê ku haya wi ji karên bi dizî ἢ 
razên dilan heye, zanîna wi dor li her tisti girtiye, bi 
ser her tisti ketiye à desthilatedar à raser 6. 

El-Qedir; Ewê ku karîna wi besf her tisti ye à 
bi karîna xwe her mexlüq aniye rastê, wan li hev 
ragirtiye, sekil daye wan à bi hostayi perwerde 
kirine. 

El-Letif; Ewê ku her tistê bi dizf à hür dizane, 
qenciyê li bendeyên xwe yên bawermend dike 
à feydê ji cihekî ku ew bîra ννῖ nabin digihîne 
wan.Letif, bi du maneyên bingehîn hatiye ku 


hem bi maneya“Haydar à Zana” ye, hem jf bi 


maneya‘“Dilnerm à Diltenik” 6. 

El-Hesîb; Ewê ku bendeyên xwe li gorîkirinên 
wan xelat à celat dike. Maneyeke wi, ya din ji ὃν 
e Κυ; zana γθ à besî dost à weliyên xwe ye. 

Er-Reqîb; Ewê ku bi ya dilan dizane, her kes 
çi bike raserî wi ye, mexlüqên xwe diparêze, bi 
awayeki têküz à hekîmane wan li hev radigre à 
zérevan, berveketi, çavdêr à bîner e. 

El-Hefiz;, Ewê ku mexlüqên xwe diparêze, 
haya wan ji her tisté wan heye, nahêle weliyên 
wi bikevin gunehan, ji bendeyên xwe re kirinên 
wan dijmêre à li gorî kirinên wan padas à sezaya 
wan dide wan à parêzevan 6. 

El-Muhît; Ewê ku ji aliyên desthilati, zêrevani, 
rehmet, qudret à zanîn ve dor li her tisti girtiye à 
pêçaye à ew dorgir à dorpêc e. 

El-Qehhar; Ewê ku hemû mexlüqan serî ji 
izzet, karîn à desthilatiya ννῖ re danîne ὦ jé re ra- 
dest bûüne ὦ ew tolveker e. 

El-Muqît; Ewê ku qûtê hemû mexlüqên xwe 
dide à rizqê wan dighîne wan à qûtbexsên 6. 

- El-Wekil; Ewê ku bi zanîn, qudret à hikmeta 


 xwe ya berfereh mexlüqên xwe li hev radigre, 
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riya rast ἃ heq bi weliyên xwe sêrîn dike à wan ji 
riya dojehé dûr digre à diparêze. 

Zûl-Celali, Wel-Îkram; Εννᾶ ku xwediyê hemû 
meznati ἃ qenciyé ye. 


EI-Wedüd; Ewê ku hej pêxemberên xwe ἢ 
bawermendan dike à ew jf jê hezdikin, dilê wan 
ji hejékirina wi ἘΠῚ à mist bûye, zimanên wan 
pesnên wi didin à dilên wan meyla wi dikin. 

El-Fettah; Ewêé ku bi hukmên xwe yên serî 
à qederf à azayî di neqeba bendeyên xwe de 
hukm dike ἃ darazdeker e. 

Er-Rezzag, Ewê ku rizqé hemû zindî ὦ 
mexlüqan dide à riziqdar 6... 

El-Hekem, El-'Edil; Ewê ku di πᾶν bendeyên 
xwe de bi dadmendî hukm dike, bi qasî giraniya 
zerreyekê ji zulmê nake à bi gunehê tu kesîi çu 
kesi seza nake. 

El-Cami’; Ewê ku hemû mirov à mexlüqan ji 
bo hesabé roja qiyametêé dicivîne. 

El-Heyy, El-Qeyyüm; Ewê ku sax à zindiyê bix- 
we ye à ragirê mexlüq à erd à asimanan 6. 

En-Nür; Ewê ku ronahiya asîmanan à erdê 
ye, yê ku bi naskirina xwe dilê Xwedênasan 
rohnî dike à bi hîdayeta xwe wijdanê wan ronak 
kiriye. ; 
Bedf’üs-Semawati, wel-Erdi; Ewê Κα ji tuneyî 
à bênumüne asîmanan à erdê bi vi awayé sipehî 
ῦ risteya saxlem afirandine. | 

El-Qabid, El-Basit; Ewê Κι rûüh à rizqan dig- 
re, rizq à dilan dide. Ew e γᾶ ku dide à distine. 

EI-Mu’ti;, Ewê ku dide, tu kes nikare [8 re 
bibe asteng à dayende ye. 

El-Mani’; Ewêku ji bo tista ku nebe ἢ neve 
dibe asteng à nahêle ew çê bibe, 

ew astengker e. 

Es-Sehîd; Ewêku her tisti dibîne à li ser her 
tisti hazir ἃ nazir 6. 

El-Mub'dîf; Ewêku mirov à cin afirandine, 
aniye meydanê da ku wan imtihan bike. 

El-Mufd; Ewêku pisti mirinê mirovan dîsa 
sax dike da ku wan xelzt à celat bike. | 

El-Fe’alu, lîma yurîd; Ewêku çi bive wê dike 
ὦ tistek nesê jé re bibe asteng à kelem. 

EI-Xenî; Ewêku bixwe zengîn e à xezineyên 
erd à asimanan di destê wi de ne à pêdiviya wi 
bi tistek ji nîne. 


El-Muxennî; Ewêku bendeyên xwe dewle- 
mend à zengîn dike. 

Es-Sakir; Ewêku ji bendeyên xwe Καγᾶ kêm jf 
disikirine à spasdar 6. 

Es-Sekûr; Ewêku spasiya spasdaran dike. 

El-Qerîb; Ewêku nêzîki bendeyên xwe ye. 

El-Mucîb; Ewêku bersiva bergerin à banga 
bendeyên xwe dide, bi hewara wan ve tê à ber- 
sivdar e. 

EI-Kafi;, Ewêku besi hemû bendeyên xwe ὦ 
hewceyiyên wan e. 

El-Ewwel; Ewêku berî wi tistek tune büûve. 

El-Axir; Ewêku ji wi à wirdetir tistek tune ye. 

Ez-Zahir; Ewêku dîtber à xuya ye à ser wire 
tistek tune ye. 

El-Batin; Ewêku nedîtber e, çav di ννῖ nagihin 
à ji wi à wêdetir tistek tune ye. 

El-Wasf”; Ewêku rehmet à meznatiya wi ew 
qasîi fereh 6 Κι tu kes tam bi heqî nesê hemdê wi 
bike à pesnê wi bide. 

El-Hadî; Ewêku riya rast nîsanî mirovan dide 

à kê bive tîne heqiyê. 
| Er-Resid; Ewêku berê bendeyên xwe dide 
tista ku feydeya wan tê de heye à rêber à dawer 
e. 


Lai 


El-Heqgq; Ewêku zat à sifatên wi sabit in ὦ 
wacfbul-wucüd 6, heyîna her tisti bi wi ve à hîc 
naguhere à tistek nesê wi bihelîne. 


Sêzdeh Navên Sêrîn yên Din 
Ew her sêzdeh navên sêrîn à xwesik ên din 
ku di bara wan de îxtilaf heye ὃν in: | 


El-Ekrem; xwediyê kerem à merdiyê ye, li 
berê pir hêsan 6 Κι ji deryaya camêriya xwe bi 


ser bendeyên xwe de birjîne à ew ji hemû mer- 
dan merdtir 6. 

EI-Xellaq; Ewêku xulqkirin à afirandin li berê 
pir hêsan 6 à ji wi pê ve tu aferîner tune ne. 

El-Mubiîn; Ewêku di zanîn à rehmet à qudre- 
ta wî de hîç guman nine.Maneyek dîtir ya vi navê 
sêrin ον 6; Ewêku xuya ye, dîtber e à heyîna wi 
ne hewceyi delîlan 6. 

El-Mute ali; Ewêku ser her tisti re ve à ji 
hemû kêmasiyan pak à dûr 6. 

El-Muste an; Ewêku di her kar à bari de he- 
war jé tête xwestin à ew tenê bi hewar à hana 
her kesî ve té. 

El-Mugatedir; Ewêku bi fedi, kerem à nimetên 
xwe dikare padas à xelata bendeyên xwe bide 
wan. 

El-Melik; Ewêku her tist di binê desthilatiya 
wi de ye, tu kes nikare [6 re bibe asteng à tu kes 
nikare wi têk bibe. 

El-Weliyyu; Ewêku nêzîki bendeyên xwe ye, 
berevaniya wan dike à wan perwerde dike. 

En-Nesir; Ewêku di her kar à barî de arîkariya 
bawermendan dike à wan li hemberî dijminê 
xwe à dijminê wan serfiraz dike. 

El-Fatir; Ewê ku bênumüne mexlüqên xwe 
afirandine à bi dawerî wan li hev ragirtive. 

El-Qahir; Ewêku dikare her kesî à her tisti 
biskîne à tu kes à çu tist nikarin wi biskînin,ewê 
ku dijminên xwe têk dibe à ji bendeyên xwe re 
serdest e. 

El-Qadir; Ewêku qudret à karîna wi li ser her 
tisti heye. 

El-Mewla; Ewêku arîkarê bawermendan e, 
xwediyê wan 6, parêzvan ἢ çavdêrê wan e à wan 
li hemberê dijminên wan serfiraz dike. 
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ÎNDEKS / NAVEROKA AYETÊN ΜΙΑΒΑΝ 


φ EXLAQ 
e  RISTEYA MALBATÉ 
e  ELLAH 


e _WESFËN ELLAH TEALA 

e ΘΙ͂Ν, BAWERÎ, RÉYÊN BAS ὃ XIRAB 
e  ÎBADET 

e _JIYANA ABORÎ 

e  ‘ILM, AQIL, TEFEKKUR 


e  ÎNSAN 
e ΑΑγετέν KEWNÎ (Kozmolojik) 
e  QUR'AN 


8 KITÉBÊN BERIYA QUR’ANËÊ 


. MU'’MIN-MISLIMAN, KAFIR, MUNAFIQ, MUSRIK 


°  MIRIN Ü PISTI WË 

e  PEYXAMBER 

e _ PEYXAMBER Ü QEWMËN WAN 
e  SER-CÎHAD 

e  RISTEYA CIVATÉ 

e  NAVÊN CIH Ü DEVERAN 

e  MIHARÊN CURECUR 


EXLAQ 

Dad-Edalet, Begere, 282; Alf Îmran, 18, 21; Nîsa, 
3, 58, 105, 135, 152; Maîde, 8, 42; E‘eaf, 29, 159, 
181; Nehl, 76, 90; Enbiya, 47; Ehzab, 5; Sûra, 15; 
Hedid, 25; Mumtehîne, 8; Hucürat, 10. 
Cezayê mirovkustinêé, Nîsa, 92, 93. 
Efükirin-Léborîn, Bedere, 178, 219, 237; Af 
Îmran, 134, 159; Maîde, 13; E‘raf, 199; Sûra, 37, 
40, 43; Texabun, 14. 
Wefadari-Peyman bicihanîn-Li ser soza xwe 
mavyin, Beqdere, 177; Maïîde, 1; Enfal, 56: 
Tewbe, 4, 7;:Nehl, 91, 95; Re‘d, 21, 25; Isra, 34; 
Ehzab, 15; Fetih, 10. 
Mirovên di exlaq de nimûne, Însan, 7-10. 
Fezîletên exlaqé bas, Afî Îmran, 134, 136. 
Ferman à wezîfeyên exlaqi, Becere, 83-84; 
Nîsa, 36-40, 114; E‘raf, 199, 200; Nehi, 90; 
Rüm, 38. 
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Heram-Qedexeyên exlaqî, En‘am, 151-153; 
E‘raf, 85-86; Nehl, 90; Hucürat, 11-12. 

Exlaqê malbaté, Nîsa, 3, 4, 129; Nûr, 22; 

Ehzab, 55. 

Di malbaté de asti, Nîsa, 128. 

Mailbat, hêlina hezkirin à aramiyé ve, Rûüm, 21. 
Tewazü'-Nefspiçüki, Furqan, 63. 

Îta‘eta dé-bavan, Isra, 23-25: ‘Enkebôût, 8; 
Lugman, 14-15; Ehqaf, 15. 

Minnetkirin, Begere, 264; Muddessir, 6. 
Cavberdana malé xelkê, Ta-Ha, 131. 

Yekiti à birati, Bedere, 178, 220, 253; Alf Îmran, 
28, 103, 105; Enfal, 63; Hucurat, 10. 

Fezïleta bi deyn-dayinê, Begere, 245; Maîde, 
12: Hedîd, 18; Texabun, 17; Muzemmil, 20. 
Tevdani-Fesadi, Maîde, 64: Hüd, 85, 116: Re‘d, 
25; Nehl, 88; Su'era, 183; Qeses, 84. 


Nemerdi, Alf Îmran, 180; Nîsa, 37; 

Tewbe, 34,35, 76; Isra, 31, 100; 

Ehzab, 19; Muhemmed, 38; Hediîd, 24; 
Texabun, 16; Leyl, 8-11. 

Nifsé Κα mînaka comerdiyê ye, Hesr, 9. 
Wezifeyên exlaqî yên ku biratiya dîni wan 
pêwist dike, Hucürat, 9-12. 

Yên ku tinazan bi din dikin, mirov nikare 
wan ji xwe re bike dost, Maïîde, 57. 
Gotina rast, Ehzab, 70. 

Xelata rastan, Fussilet, 32. 

Biratiya dîni, Tewbe, 11. 

Rasti-xwehri, Alf Îmran, 161; Tewbe, 7; 
Βα, 112; Sûra, 15. 

Ewleyî à xiyaneta li emanet, Nîsa, 58; Enfal, 
28; Muminün, 8; Me‘aric, 32. 


Destdnawestina li cem çûyina malan, Νῦν, 28, 32. 


Riyakari, Nîsa, 38. 
Gotina xwes, Zumer, 18; Fussîlet, 33; 
Muhemmed, 21. 


Çavnebari-hesed, Beqere, 109; Nîsa, 54; Feleq, 5. 


Ji jiyané re rêzgirtin, Nîsa, 92-93; Isra, 33; 
Furqan, 68. 

Xêr, Beqere, 110; Alf Îmran, 115; Nîsa, 127; 
Hec, 11. 

Xêr di desté Ellah Teala de ye, Alf Îmran, 26. 
Hezkirina xêrê, Sad, 32. 

Banga li xêrê, Alf Îmran, 104. 

Yên ku li ber xêrê dibin asteng, Qelem, 12; 
Qaf, 24-26. 

Pêsbaziva di xêrê de, Begere, 148; Maïde, 48; 
Fatir, 32; Hedîd, 21; Muminün, 57-61. 
Çalakiyên bi xêr à bêr, Begere, 277. 

Yên ku disibin heywanan, E‘raf, 179; 
Muhemmed, 12. 

Xiyanet, Nîsa, 107; Enfal, 71. 

Civateka homoseksuel, E‘raf, 81. 

Di hukm à sahidiyê de afînegirf, Nîsa, 135. 
Mey à xirabiyên wê, Beqgere, 219; Nîsa, 43; 
Maîde, 90-91. 

Iffet-namüsparêzi, Muminün, 5, 7; Furqan, 68; 


Me‘arîc, 29, 31. 
Xizanên bi iffet, Beqgere, 270. 
Ihsan, Nehl, 90; Qeses, 77. 
Li düv xelkê xeberdan, Hucürat, 12; Humeze, 1. 
Îsraf-Destbelavi, Nîsa, 6; Maîde, 32; En‘am, 
141; E‘raf, 31; Isra, 27; Ta-Ha, 121; Furqan, 67; 
Zumer, 53; Xafir, 28-32. 
Exlaqé kar à bazirganiyê, Nîsa, 29,31; E‘raf, 
81; Isra, 35; Su‘era, 181, 182; Rehman, 89; 
Muteffifin, 1-6. 
Gotina bas, Nîsa, 5. 
Qencîkirina bêyî hêvikirina tu hembereki, 
Însan, 7-9; Leyl, 19-21. 
Duayê milyaketan ji bo qgencan, Mumin, 7-9. 
Qenc à negenc, Begere, 200, 202, 204, 207; 
Muteffifin, 7-28; Infitar, 13-14; Leyl, 5-12; 
Beyyine, 6-8. 
Ellah Teala qenc à negencan wekhev nagire, 
Casiye, 21. 
Qencî-negenci, ΒΘ, 6, 22; Isra, 7; Nemi, 89, 
90; Qeses, 84; Fussîlet, 34, 46. 
Qencikirin, Nehl, 30. 
Zehmetiya qgencikiriné, Beled, 11,12. 
Bi eskereyî kirina qenciyê, Nîsa, 149. 
Hemberê qenciyê bes qenci ye, Rehman, 40. 
Hemberiya qenci à neqgenciyê, En‘am, 160. 
Xelata yên ku genciyên wan girantir be, 
Qari'e, 6,7. | 
Cezayê yên ku qenciyên wan kêm in, 
Qari'e, 8, 11. 
Heqé jinan, Nîsa, 19, 21, 25, 32. 
Xelata yên ku dilê wan paqij, Qaf, 33, 35. 
Qenciyên mayende, Kehf, 46; Meryem, 76. 
Bi biryarbün-‘ezim, Alf Îmran, 186, 189; Ta- 
Ha, 115; Lugman, 17; Sûra, 43; Ehqaf, 35; 
Muhemmed, 21. 
Kubari, Nehl, 23; Isra, 37; Lugman, 19. 
Kîn, Alf Îmran, 135; Maîde, 8; Hesr, 10. 
Çüna li pey arzüyên xirab, Nîsa, 135; E‘raf, 176; 
Kehf, 28; Ta-Ha, 16; Furqan, 43; Qeses, 50; Sad, 
26; Casiye, 23; Necm, 3. 
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Zenna xerab, Hucürat, 12. 

Bi eskereyi kirina neqencî à qenciyê, Nîsa, 
148-149. 

Neqenci li xwediyê xwe té, Fatir, 43. 
Paqijbüna ji negenciyê, Fatir, 18. 

Qumar à xerabiya wê, Maîde, 90-91. 

Encama yên ku bi hêza xwe bawer dibin, 
Tewbe, 100; Qeses, 78,81; Rüm, 9; Xafir, 82, 85; 
Muhemmed, 13; Qaf, 36. 

Legeb-lêdanîn, Hucurat, 11. 

Hevkariya dareyi-mali, Bedere, 3, 177, 195, 
215, 254, 261, 268, 270, 274; Ali Îmran, 92, 
134; Nîsa, 34, 39; Enfal, 3; Tewbe, 54; Îbrahîm, 
31; Nehl, 75; Hec, 35; Furqan, 67; Qeses, 54; 

” Secde, 16, 32; 5606’ 39; Fatir, 29; Sûra, 42; 
Hedid, 7, 10; Munafiqün, 10; Texabun, 16; 
Telaq, 7. | 

Hirsa menfi'eté, ‘Adiyat, 8. τ 

Merhemet, Alf Îmran, 159; En‘am, 12; Isra, 24; 
Rûm, 21; Fetih, 29; Beled, 17. 
Iffet-namüsparêziya Meryemê, Meryem, 

‘ 20,33, 

Helwesta li hemberî mu’min à kafiran, Maîde, 
54; fetih, 29. 

Musamehekari-xwesbfîni, Zuxruf, 89. 

Nefsa xerabixwaz, Yüsuf, 53. 

Nefsa mutmeînne-dilaram, Radiye, 
Merdiyye, Fecr, 27-30. 

γᾶ ku nefsa xwe pis dike, ziyan kiriye, 

Sems, 10. 

γᾶ ku nefsa xwe paqij dike, xelas bûye, 

Sermns, 9. 

Hêrs à léborin, Alf Îmran, 134; Sûra, 37. 
Mirovên mînak, Mumtehîne, 5, 6. 

Exlaqé Pêxember (5) Alf Îmran, 159; Qelem, 4. 
Resûlüllah (s) nimûneya sipehîtirin a exlag e, 
Ehzab, 21. 

Belavkirina aramiyê, Hesr, 7. 

Riya, Bedere, 264, 266, 270, 272: ΑΙ Îmran, 
188; Nîsa, 38, 39, 108; Ma'‘ün, 6. 

Sebr à sebat, Begere, 45, 152, 250; Αἰ Îmran, 


200; En‘am, 34; Hec, 35; Lugman, 17; Ehqaf, 
35; Beled, 17; ‘Esr, 3. 

Encama yên ku xwe bi dûüv hirsa serwetê ve 
berdan, Humeze, 2-9, 

Hezkirin, Alf Îmran, 119; Maîde, 54; E'‘raf, 79: 
Meryem, 96; Ta-Ha, 39. 

Li ser soza xwe mayin, Bedere, 177; Alf Îmran, 
76; Isra, 34; Muminün, 8; Me‘arîc, 32. 

Sixêf, En‘am, 109. 

Yên ku bi ya arzüyên xwe dikin, Meryem, 59. 
Di sahidikiriné de rast à duristi, Begere, 140; 
Nîsa, 135; Maîde, 8, 106; Furqan, 72; Me‘arîc, 
33; Telaq, 2. 

Zimanêé sêrin, Isra, 28. 

Tecessus, Hucürat, 12. 

Dilé pak, Saffat, 84. 

Qenciya bi rast à duristi (birr), Beqere, 44, 177, 
189; Alf Îmran, 92; Maîde, 2; Mucadele, 9. 
Sebra Yaqübi, Yüsuf, 38. 

Yên ku ji arîkariyê direvin, Ma‘ün, 7. 

Heqê γᾶ séwi à ji séwi re arîkari, Bedere, 83, 
LIJ;-215, 220; Niss, 2,3, 6. 8, 10, 36, 127; 
En‘am, 153; Isra, 34, 170; Kehf, 82; Beled, 15; 
Fecr, 17; Düha, 9. 

Iffeta Yüsuf, Yüsuf, 23, 29, 34, 51. 

Encama zaliman, Hec, 48, 53. 

Zilamê ku bi dewlemendiya xwe 
serxweveçüyi, Kehf, 32-44. 

Zina, Isra, 32; Nûr, 2; Furqan, 68; 

Mumtehîne, 12. 

Zilm à zalim, Beqgere, 124, 258; Nîsa, 168, 
169; Maîde, 45; En‘am, 21, 129, 135; E‘raf, 
44; Tewbe, 109; Hüd, 18, 100-102; Yüsuf, 23; 
Îbrahîm, 27, 45; Sûra, 39; Ehqaf, 10; Zumer, 47. 


RISTEYA MALBATÉ 
Exlaqê malbaté, Nîsa, 3, 4, 129; Νῦι, 22; 
Ehzab, 55. 
Berpirsiya serdarê malbatê, Meryem, 55; 
Ta-Ha, 132; Tehriîm, 6. 
Exlaqê malbaté, Nîsa, 3, 4, 129; Nür, 22; 
Ehzab, 55. 


Di malbaté de asti, Nîsa, 128. 
Malbat, hêlîna hezkirin à aramiyê ye, Rüm, 21. 
Péwendiya xizimtiyê, Begere, 83, 177, 215; 
Nîsa, 1, 36; Tewbe, 23: Hüd, 45, 47; Re‘d, 
21, 25; Nehl, 90; Isra, 26; Nûr, 22; Rüm, 38: 
Muhemmed, 22. 
Ita‘eta dé-bavan, isra, 23-25; ‘Enkebüt, 8; 
Lugman, 14-15; Ehqaf, 15. 
Zewaca bi pirtiri jinekê re, Nîsa, 3-4; Ehzab, 50. 
Xwedikirina zarokên mêr ἢ jinên hevberdayi, 
Nîsa, 35, 128; Telaa, 6, 7. 
Jinberdan à usûla wê, Begere, 227, 231; Nîsa, 
130; Mumtehîne, 10, 11; Telaq, 1, 2. 
Zarok à perwerdekirina zarok, Beqdere, 223; 
Kehf, 45; Enfal, 28; Ta-Ha, 123; Texabun, 14, 15; 
Tehrim, 6. 
Hezkirina zarok, Αἰ Îmran, 14; Kehf, 45: 
Sebe’ 37. 
Nêérîna li zarokan, Bedere, 233. 
Duakirina ji bo zarok qenc bibin, Beqere, 128, 
129; Aff Îmran, 38-41; E‘raf, 189; Îbrahîm, 40: 
Furqan, 74; Ehqaf, 15. 
Sirdayîn à dema sîrmijandinê, Beqdere, 233; 
Lugman, 14; Ehqaf, 15; Telaa, 6, 7. 
Mêr ἢ mafên mêran, Bedere, 178, 228, 233: 
Nîsa, 34. 
Hekem di halé lihevnekirina hevseran de, 
Nîsa, 35. 
Jinên Κα mehrkirina wan helal e, Maîde, 5. 
Jinên eqgreba yên ku mehrkirina wan qedexe, 
Nîsa, 22, 23. 
Halé heyzé, Beqdere, 222. 
Dema ‘iddeté, Beqere, 228, 235; Ehzab, 49: 
Telaa, 1, 4. 
Jinên qenc à jinên negenc, Nisa, 34. 
Jin à mafên jinan, Bedere, 187, 228, 229, 232, 
233, 237, 282; Ali Îmran, 14; Nîsa, 1, 4, 7, 11, 
12, 19, 20,.21, 24,25. 33, 34, 127, 128, 176: 
E‘raf, 189; Rüm, 21; Ehzab, 28-34; Zumer, 6: 
Ehqaf, 15; Mumtehîne, 12; Texabun, 14. 
Jin, musrikan qîmet nedidanêé, En‘am, 139; 


Nehl, 58, 59; Sûra, 17; Zuxruf, 17; Τῶν, 39; 
Necm, 21, 22. 

Wezifeyên jinan yên dînî à exlaqî, 
Mumtehîne, 12. 

Ayetên lî‘anê, Nûr, 6-9. 

Mehr, Begere, 229, 237; Nîsa, 4, 20, 21, 24, 25. 
Mîras, Nîsa, 7, 8, 11, 12, 32, 33, 126. 

Zarokên ku neseba wan nediyar, Ehzab, 5. 
Nîkah (zewac, zewicandin), Beqere, 221, 235; 
Nîsa, 3, 24, 25, 127; Maîde, 5; Nehl, 72; Nür, 
32,33; Ehrab, 57, 50. 

Xisr à zînet, E‘raf, 32; Nehl, 14; Zuxruf, 18. 
Zewaca bi dayïka sîrdayinê re herame, 
Telaq, 4, 6. 

Hicab-Xwenixumandin, E‘raf, 26, 31, 32; 
ΝΘΗΙ, 5, 81; Nûr, 31, 60; Ehzab, 35, 59. 
Zewaca bi jinên séwi re, Nîsa, 127. 

Zihar à kefaretê wê, Ehzab, 4; Mucadele, 2, 3. 
Cezayê zinakaran, Nôûr, 2, 3. 

Îftiraya zinayê à cezayê wê, Nür, 4-6, 9, 23-26. 
Xweparastina ji zinayé, Isra, 32; Nür, 30, 31; 
Furqan, 68. 

Îsbata zinayê, Nîsa, 15; Nûr, 6-9. 


ΟΞ ELLAH 
Dostên Ellah Teala, Yünus, 62, 63. 
Ellah Teala zanayê nependiyê ye, Tewbe, 78; 
Hucürat, 18; Cin, 26. 
Ellah Teala zanayê nependfî à diyariçav e, 
En‘am, 73; Tewbe, 94, 105; Re‘d, 9; Mu’minün, 
92; Secde, 6; Zumer, 46; Hesr, 22; Cumûü'e, 8; 
Texabun, 18. 
Ellah Teala vedijine à dimirîne, Hicr, 23. 


Ellah Teala hukumdarê rasteqîne ye, Ta-Ha, 14. 


Ellah Teala ya vesarti à ya eskere ji dizane, 
Beqere, 77; Nehl, 19, 23; Enbiya, 110. 

Ellah Teala razê à raza razé ji dizane, Ta-Ha, 7. 
Ellah Teala ya Κι té vesartin à ya ku τ 
eskerekirin ji dizane, Ehzab, 54; Mumtehîne, 1; 
Texabun, 4; Mulk, 13. 

Ellah Teala, erd à asîman di ses rojan de 
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afirandin, E‘raf, 54; Yünus, 3; Hüd, 7; Furqan, 
59; Secde, 4; Qaf, 38; Hedid, 4. 

Ellah Teala çavdêr e, Nîsa, 1. 

Ellah Teala, nêrîna çavan a xaîn à ya ku αἱ! 
vedisêrin ji dizane, Mu’minün, 19. 

Ellah Teala hakimê hakiman e, Tin, 8. 

Ellah Teala her dem di halé afirandinê de ye, 
Rehman, 29. 

Ellah Teala her tist di awayê herî sipehî de 
afirandiye, Secde, 7. 


Ellah Teala rizqê her kesî parve kiriye, 
Zuxruf, 32. 

Yên ku peymana dane Ellah Teala xera dikin, 
Beqgere, 27. 

. Ellah Teala qencî ἃ neqencî nîsanî mirovan 
daye, Sems, 8; Beled, 10. 

Ellah Teala, zilmê li mirovan nake, Tewbe, 70: 
Enfal, 51; Hûd, 101; Qaf, 29. 

Ellah Teala, însan hewante neafirandine, 
Mu’mînûn, 115. 

Li cem Ellah Teala dem, En‘am, 12. 

Ellah Teala, zilmêé li tu kesî nake, Yünus, 44, 
47; Rüm, 9. 

Ellah Teala, ji bo me rehetiyê 

dixwaze, Beqere, 185. 

Tirsa Ellah Teala, Beqgere, 74, 150; Αἰ Îmran, 
175; Nisa, 77; Tewbe, 13; Ehzab, 39; Fatir, 28. 
Ellah Teala, li bendeyên xwe pir lutufkar e, 
Sûra, 19. 

Ellah Teala dostê muminan e, Αἰ Îmran, 68; 
Hec, 78. 

Ellah Teala, dê nüra xwe timam 

bike, Tewbe, 32; Seff, 8. 

Ellah Teala, ji pêxemberan peyman 
standiye, Ehzab, 7. 

Ellah Teala péxemberé xwe parastiye, Dûüha, 
1-8; Insirah, 1-8. 

Hezkirina Ellah Teala, Beqere, 165; Al Îmran, 
31; Tewbe, 24. 

Ellah ne sisê ne, Nîsa, 171. 

Bêéguman ewên Κα dibêjin; Ellah sisiyê sisêyan 
el!, Nîsa, 73. 


Ellah Teala, ji peymana xwe venagere, Îbrahîm, 
47; Hec, 47; Rümé, 6. 

Hezkirina Ellah Teala à Pêxember, Αἰ Îmran, - 5 A 
Dijminên Ellah Teala à pêxember -çendfî 
xizmên nêzîk bin jf- mirov nikare wan ji xwe re 
bike dost, Enfal, 13, 28. 

Ellah Teala à pêxemberê xwe hemin dê bi ser 
kevin, Mucadele, 21. 

Îtaeta Ellah Teala à resûlê wi, Nîsa, 13, 14, 69, 
80; Maïîde, 92; Enfal, 20, 24; Nûr, 52, 54; Ehzab, 
36, 71; Muhemmed, 33; Fetih, 17; Hucürat, 14; 
Hesr, 4; Texabun, 12. 

Ji Ellah Teala à resûlê wi re rêzgirtin, Hucürat, 1. 
Ellah Teala ne zalim e, Alf Îmran, 182; Nîsa, 40; 
Nehl, 33, 34; Kehf, 49; Hec, 10. 

Ellah Teala arîkarê qelsan e, Qeses, 5. 

Li ber Ellah Teala tu qencî ἃ neqenci vesarti 
namiîne, Lugman, 16. 

Li ber Ellah Teala tistek vesarti namiîne, 
Mucadele, 7. 

Edaleta Ellah Teala, Alf Îmran, 195. 

Dîné Ellah Teala, ΑΙ Îmran, 83; fetih, 2. 

Kirinên Ellah Teala, ΚΘ, 17. 

Navên herf sipehf yên Ellah Teala, Isra, 110: 
Ta-Ha, 8; Hesr, 22-24, 

Zanîna Ellah Teala dor li her tisti girtive, Xafir, 7. 
Zanîna Ellah Teala bi nivîisandiné xelas 

nabe, Kehf, 109. 


Lutf à kerema Ellah Teala li mirovan, Bedere, 


22; Nîsa, 95-99, 113, 141, 142; Nehl, 66-69, 
71, 72, 78, 81; Isra, 11, 20, 21, 66, 70; Ta-Ha, 
53, 54; Hec, 63, 65, 66; Muminün, 18, 22; Nûr, 
21; Furqan, 45-49; Qeses, 71-73; Rüm, 46; 
Lugman, 20; Secde, 27; Yasîn, 33-35, 71-73; 
Xafir, 61, 64, 79, 80; Zuxruf, 10-13; Casiye, 12- 
13; Waqdf'e, 85; Qaf, 6-11; ‘Ebese, 24-32. 
Nézikitiya Ellah Teala ya ji bo însên, Qaf, 16. 
Musamehekariya Ellah Teala ya ji bo 
mirovan, Nehl, 61. 

Laneta Ellah Teala, Nîsa, 52, 118. 

Ezab à léborîna Ellah Teala, Hicr, 49, 50. 


Léborîina Ellah Teala berfereh e, Nîsa, 116; 
Necm, 32. 

Arîkariya Ellah Teala ji bawermendên 
mucahid, Enfal, 17, 26; Rûm, 47. 

Ni‘metên Ellah Teala bêjimar in, Îbrahîm, 34; 
Nehl}, 18. 

Rehmet à mexfireta Ellah Teala, Kehf, 58. 
Rehmeta Ellah Teala dor li her tisti girtiye, 
E‘raf, 156; Xafir, 7. 

Ηδνῖ ji rehmeta Ellah Teala nayé birrîn, Yüsuf, 
87; Zumer, 53. 

Ellah Teala ji milleteki wisa hez dike ku, Maîde, 
54, 55. | 
Di sunneta (qanüna) Ellah Teala de guhertin 
çênabe, isra, 77; Ehzab, 38, 39; Fatir, 43; 

Fetih, 23. 

Peymana Ellah Teala ὧ 6, Xafir, 55; 

Casiye, 32. 

Delîlên hevyîna Ellah Teala, Yüsuf, 105; Re‘d, 
2-5; Nehl, 10, 13, 65-69; Hec, 5; Yasin, 32-44; 
Fussîlet, 37, 39, 53; Sûra, 29, 32; Casiye, 3, 6; 
Wadfî'e, 58-72; Xasiye, 17-20. 

Di afirandinên Ellah Teala bêahengï nine, 
Mulk, 3,4. 

Arikariya Ellah Teala, En‘am, 63, 64; Tewbe, 25, 
26; Nesr, 1-3. 

Yên ku babeti arîkariya Ellah Teala ne, Hec, 
40, 41. 

Zanîna ku li ber dîgerên Ellah Teala vesarti ye, 
Lugman, 34. 


WESFÊN ELLAH 
Ellah yek e (Wehdaniyet), Beqere, 163, 255; 
ΑΙ Îmran, 2, 6, 18; Nîsa, 87, 171; En‘am, 19, 
102; Tewbe, 31; Hüd, 14; ΒΘ, 16, 30; Nehl, 
22, 51; isra, 42, 43; Ta-Ha, 8, 98; Enbiya, 22, 
25; Muminün, 91, 116; Qeses, 70, 88; Fatir, 3; 
Seffat, 1-5; Sad, 65, 66; Zumer, 4-6; Xafir, 3, 16, 
62, 65; Fussîlet, 6; Zuxruf, 84; Dûxan, 8; Hesr, 
22, 23; Texabun, 13; Muzemmil, 9; Ixlas, 1. 
Ellah ya ku bivé, dike (frade), Beqgere, 185, 253; 
Al Îmran, 26, 40; Maîde, 1; Hüd, 107; fbrahîm, 


27; Hec, 14, 18; Nüûr, 45; Qeses, 68; Rüm, 54; 
Sû‘era, 49; Burûc, 16. 
Ellah sax (Heyat) e, Beqgere, 255; Alf Îmran, 2; 
Ta-Ha, 111; Xafir, 65. 


_ Ellah ebedî ye (Beqa), Beqere, 255; Furqan, 58; 


Qeses, 88; Rehman, 26; Hedid, 3. 

Ellah ezelf ye (Qidem), begere, 255; Hedid, 3. 
Ellah her tisti dizane (lim), Beqere, 29, 33, 231, 
255, 282; Alf Îmran, 29; Maîde, 7, 99; En‘am, 3, 
59, 73; Hûd, 5; Re‘d, 8-10; Îbrahîm, 38; Nehl, 
19, 23; Ta-Ha, 7, 98; Enbiya, 110; Hec, 70, 76; 
Mu’minün, 92; Qeses, 69; ‘Enkebüt, 45, 52; 
Lugman, 23, 34; Secde, 6; 5606’ 2; Fatir, 38; 
Zumer, 7, 46; Xafir, 19; Fussîlet, 47; Sûra, 12, 
24-25; Hedid, 3, 4, 6; Mucadele, 7; Hesr, 22; 
Texabun, 4, 11, 18; Mulk, 13, 14. 

Ellah her tisti dibîne (Beser), Begere, 96, 110, 
233, 237; Alf Îmran, 15, 20; Nîsa, 58, 134; Isra, 
1, 17, 30, 96; Hec, 61, 75; Sebe’ 11; Fatir, 31, 
45; Xafir, 20, 44, 56; Sûra, 11, 27; Hedid, 4; 
Mucadele, 1; Mulk, 19; Insiqaq, 15. 

Ellah her εἰς dibihîze (Semfî‘), Begere, 127, 
137, 181, 124, 227, 244, 256; Al Îmran, 34, 
35, 38, 121; Nîsa, 58, 134, 148; En‘am, 13, 
115; E‘raf, 200; Enfal, 61; Yünus, 65; Yüsuf, 34; 
fbrahîm, 39; Enbiya, 4; Nûr, 21, 60; Sû‘era, 220; 


‘Enkebüt, 5, 60; Sebe” 50; Xafir, 20, 56; Fussîlet, ᾿ 


36; Sûra, 11; Mucadele, 1. 

Tistek weki Ellah Teala nîn e, Beqgere, 22; 
En‘am, 101; Meryem, 65; Süûra, 11; Ixlas, 4. 
Ellah heyîna wi bi wî γε, Begere, 255. 

Ellah gotiné dibéje (Kelam), Beqgere, 37; Nisa, 
164; En‘am, 34, 115; E‘raf, 158; Kehf, 27, 109; 
Lugman, 27. 

Ellah heye (Wucüd), En‘am, 75-79; Nemi, 59- 
64; Qeses, 71-73; ‘Enkebüt, 61, 63; Hedid, 3; 
Mulk, 19, 30. 

Ellah Afirîner e, Begere, 28, 29; Alf Îmran, 47; 
Maîde, 17; En‘am, 73, 95, 101, 102; E‘raf, 54; 
Re‘d, 16; Hicr, 86; Isra, 99; Νῦν, 45; Qeses, 68; 
Rûüm, 27, 40, 54; Secde, 7; Fätir, 1; Yasin, 81; 
Zumer, 62; Xafir, 62; Sûra, 49; Qemer, 49, 50; 
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Waaî Ὁ, 57-59, 63-65; Hesr, 24; Texabun, 2. 
Ellah li ser her tisti kare ye (Qudret), Beqdere, 
20, 106, 109, 148, 259, 284; Alf Îmran, 26, 29, 
65, 189; Nîsa, 133, 149; Maîde, 17, 19, 40, 

120; En‘am, 17, 37; 41, 65; Enfal, 41; Tewbe, 
39; Hüd, 4; Nehl, 70, 77; Isra, 99: Hec, 6, 39; 
Mu’minûn, 18; Νῦν, 45; Furqan, 54; ‘Enkebüt, 
20; Rüm, 54; Fatir, 1, 4; Yasin, 81; Sûra, 9, 21, 
50; Ehqaf, 33; Fetih, 21; Hedîd, 2; Hesr, 6; Telaq, 
12; Téhrîm, 8; Mulk, 1; Me‘aric, 50; Qiyamet, 4, 
40; Murselat, 23; Tariq, 8. | 


DÎN, BAWERÎ, RIYÊN QENC ὃ NEQENC 
Dîn, Beqere, 132, 193, 217, 256; Alf Îmran, 19, 


. 24, 83, 85; Nîsa, 46, 125, 146; Maîde, 3, 54, 
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57, 77; En‘am, 161; E‘raf, 29, 51; Enfal, 39, 49, 
72; Tewbe, 11, 12, 29, 33, 36, 122; Yünus, 22, 
105; Yüsuf, 40; Nehl, 52; Hec, 78; Nûr, 2, 25; 
‘Enkebüt, 65; Rüm, 30, 32, 33, 43; Lugman, 31; 
Ehzab, 5; Zumer, 2, 3; Sûra, 13, 21; Fetih, 28; 
Zariyat, 6; Mumtehine, 8, 9; Seff, 9; Infîtar, 9; 
Tin, 7; Beyyîne, 5; Ma‘ün, 1; Kafirün, 6; Nesr, 2. 
Roja din, Fatîhe, 4; Hicr, 35; Sû‘era, 82; Saffat, 
20; Sad, 78; Zariyat, 12; Wadfî'e, 56; Me‘ariîc, 
26; Muddessir, 46; Infitar, 9, 15, 17, 18; 
Muteffifin, 11. 

Di dîn de ixlas, E‘raf, 26; Yünus, 22; ‘Enkebüût, 
65; Lugman, 32; Zumer, 2, 11; Xafir, 14, 65; 
Beyyîne, 5. 

Di din de tefrîqe (bihevketin), En‘am, 159. 

Di dîn de koteki, Begere, 256. 

Ji din derketin (irtidad), Begere, 108, 217; 

Alf Îmran, 86-90; Nîsa, 137; Nehl, 106-109; 
Muhemmed, 25; Necm, 36-38. 

Bi temami nepejirandina dîn, Hec, 11, 12. 
Dîné rast, Tewbe, 29, 33, 36; Nûr, 25; Fetih, 28; 
Seff, 9; Beyyîne, 5. 

Heq-batil, Begere, 42; E‘raf, 118; Isra, 81; Kehf, 
56; Hec, 62; Lugman, 30; Sebe’ 49; Xafir, 5; 
Sûra, 24; Fetih, 28; Seff, 9. 

Dînê henïîf (pak), Yünus, 105; Nehl, 123. 
Hiîdayet-delalet, Begere, 175; En‘am, 125; E‘raf, 


30, 186, 178; Yünus, 108; Re‘d, 27, 33; Îbrahîm, 
4; Nehl, 36, 37; Isra, 15, 97; Kehf, 17; Meryem, 
75, 76; Nemil, 92, 93; Qeses, 50, 56, 85; Rüm, 
29; Sebe’ 24, 50; Fatir, 8; Zumer, 23, 37, 38, 41; 
Xafir, 33; Qelem, 7. 

Silav li wan be Κι hîdayet bûne, Ta-Ha, 47. 
Îman xemla dil e, Hucurat, 7. 

Héza îmanê, Nehl, 99, 100. 
Îman-fbadet-exlaq, Begere, 177. 
Îman-îslam, Hucürat, 14. 

Hezkirina îimanêé, ucürat, 7. 

Îman paqjiji, kufr pîsîti ye, Alf Îmran, 179. 

Di îmanê de bé sebati, Nîsa, 137. 

Di fmanê de yeqfîn, Bedere, 260. 

Bingehên îimanêé, Bedere, 177; Nîsa, 136. 
Îslam, Alf Îmran, 19, 85; Maïîde, 3; En‘am, 125: 
Tewbe, 74; Zumer, 22; Hucürat, 29; Seff, 7. 
Îslam tekûz e, Maîde, 3. 

Kufr (inkar, kafirti), Bedere, 88, 93, 108, 217; 
ΑΙ Îmran, 52, 80, 90, 167, 176, 177; Nîsa, 46, 
137, 155, 156; Maïde, 41, 61, 64, 68; Tewbe, 
12, 22, 36, 74, 97, 107; Îbrahîm, 28; Nehl, 106; 
Zumer, 7, 8; Rüm, 44; Lugman, 23; Fatir, 39; 
Hucürat, 7. 

Munafiqîti (nffaq), Tewbe, 77, 97, 101. 

Hin nîsanên munafiqan, Beqere, 9-12, 15, 

17, 19, 20, 264, 266; Nîsa, 66, 83, 142, 143; 
Maîde, 41, 62, 63; Tewbe, 42, 54, 56, 59, 67, 
69, 74-76, 78, 107; Hüd, 5; Nûr, 19; Qeses, 60; 
Muhemmed, 22, 25, 26: Fetih, 11, 15; Hucürat, 
14, 16, 17; Hesr, 11-13, 16; Munafiqün, 1, 4, 7. 
Musrikti (ji Xwedêé re heval çêkirin), Nîsa, 36, 
46, 116; Maîde, 76; En‘am, 110, 151; Nehl, 74; 
Isra, 23, 39; Hec, 31; ‘Enkebüt, 10, 11, 68; Rüm, 
28, 29, 31, 32; Ehzab, 57; Sebe’ 41; Lugman, 
13; Zuxruf, 20, 21, 57-59; Casiye, 23; Ehqaf, 5; 
Muhemmed, 12. 

Xwe ji sirkê parastin, Sû‘era, 213; Qeses, 88; 
Rüm, 31; Zumer, 65, 66; Xafir, 66; Fussîlet, 37; 
Muhemmed, 15, 36; Zariyat, 51. 

Sirata musteqîm, Fatihe, 6; Bedere, 142, 

213; Alf Îmran, 51, 101; Nîsa, 68, 175; Maîde, 


16; En‘am, 39, 87, 126, 161; E‘raf, 16; Yünus, 
25; Hüd, 65; Hicr, 41; Nehl, 26, 121; Isra, 35; 
Meryem, 36; Hec, 54; Mu’mînün, 73; Nûr, 46; 
Yasin, 4, 61; Saffat, 18; Sûra, 52; Zuxruf, 43, 61, 
64; Ehqaf, 36; Fetih, 2, 20; Mulk, 22. 

Tewhid à baweriya tewhiîdê (yekdérinê), 
Fatîhe, 5; Begere, 163, 255; Al Îmran, 2, 6, 18, 
62; Nîsa, 78, 171; Maîde, 73; En‘am, 19, 46, 
102, 106; E‘raf, 59, 65, 73, 85, 158; Tewbe, 31, 
129; Ηῦα, 14, 50, 61, 84; Re‘d, 30; Îbrahîm, 
52; Nehl, 2, 22, 51; Kehf, 110; Ta-Ha 8, 14, 98: 
Enbiya, 22, 25, 85, 108; Hec, 34; Mu’minûn, 
32, 91, 116; Nemi, 26, 60-64; Qeses, 70-72, 
88; Fatir, 3; Sad, 65; Zumer, 6; Xafir, 62, 64; 
Fussîlet, 6; Zuxruf, 84; Düxan, 8; Muhemmed, 
19; Zariyat, 51; Τῶν, 43; Hesr, 22, 23; Texabun, 
13; Muzemmil, 9. 


ÎBADET 
Destnimêj, Maîde, 6. 
Xusil, Maîde, 6. 
Teyemmum, Nisa, 43; Maîde, 6. 
Himgeh (Ma‘bed) parasti ne, Bedere, 114; 
Hec, 40. | 
Mizgeft yên Ellah Teala ne, Cin, 18. 
Saxkirina mizgeftan, Tewbe, 18, 19. 
Nimêij, Bedere, 3, 43, 45, 83, 110, 152, 177, 
238, 239, 277; Nisa, 77, 162; Nîsa 142; (nimêja 
sibehé), Nîsa, 43; (di ser de nimêja bi cema‘eti), 
102; (nimêja ‘esayê), Maîde, 12, 55, 58, 91, 
106; En‘am, 72, 92, 162; E‘raf, 170; Enfal, 
3, 35; Tewbe, 5, 11, 71; Yünus, 87, Re‘d, 22: 
Îbrahîm, 31, 37, 40; Meryem, 31, 55; Ta-Ha, 
14, 132; Enbiya, 73; Mu’minün, 2, 9; Hec, 35, 
78; Neml, 3; Νῦν, 37, 56; Nûr, 58; (nimêia di 
rewsa serxwesbünê de), Nûr, 58. Rüm, 31, 
39; Lugman, 4, 17; Ehzab, 33; Fatir, 18, 29; 
Mucadele, 13; Me‘arîc, 22, 23, 34; Muzzemmil, 
20; Beyyine, 5; (nimêja înê), cumü'e, 9, 10; 
(nimêja munafiqan), 
Nimêj divê çawa be, ‘Enkebôût, 45. 
Wextên niméjé, Isra, 78, 79; Hüd, 14; 
Ta-Ha, 136; Rüm, 17, 18. 


Yên ku nimêjé kêm ὦ bi riyakarî dikin, 

Ma‘ün, 4-6. 

Yên Κα nimêjê ziyan dikin, Merÿem, 59. 
Kurtkirina niméjé, Nîsa, 101. 

Ferzbüna niméjé, Nîsa, 103. 

Hecc, Begere, 189, 196-200, 203: 

Maîde, 97; Hec, 26-37. 

Hecc à umre, Begere, 158, 196. 

Hecca mezin, Tewbe, 3. 

Adabé heccê, Maïîde, 1-2. 

Avgerandina li heciyan, Tewbe, 19. 

Zewaca di halé ihraman, Maîde, 95. 

Qurban, En‘am, 162; Hec, 26-37. 

Qurban à nimêij, Kewser, 2. 

Roji, Beqere, 183-185, 187, 196; (το γα 
kefaretê), Nîsa, 92; Maîde, 89; Mucadele, 4. 
Fideya ji bo γο γᾷ, Beqgere, 184. 

Zekat, Beqere, 43, 83, 110, 177, 277; Nîsa, 77, 
162; Maîde, 12, 55; E‘raf, 156; Tewbe, 5, 11, 71; 
Meryem, 31, 55; Enbiya, 73; Mu’mînûn, 4; Hec, 
74; Nemi, 3; Nûr, 37, 56; Lugman, 4; Ehzab, 
33; Fussîlet, 7; Mucadele, 13; Muzzemmil, 20: 
Beyyîne, 5. 

Yên Κι zekat li wan diçe, Tewbe, 60. 


JIYANA ABORÎ 
Nêçîr à nêçîrvanî, Maîde, 1, 2, 4, 94, 96; 
Nehl, 14; Fatir, 12. 
Nemerdi, Begere, 195; Alf Îmran, 49, 180; Nîsa, 
36, 37; Tewbe, 34, 35; Furqan, 67; Isra, 29, 31, 
100; Muhemmed, 37, 38: Hedid, 23, 24; Hesr, 
59; Texabun, 15-18; Leyl, 8-10; Humeze, 1-4; 
‘Adiyat, 8-11. | 
Merditi (li hevkariya diravi-exlaq ji binêre), 
Beqere, 268; Isra, 29. 
Xebat, Nîsa, 32; Qeses, 77; Sû'‘era, 20; 
Necm, 39-42; Leyl, 4. 
Girîngiya ma‘dena hesin, Hedîd, 25. 
Zerardayîna beytul-malé, Alf Îmran, 161. 
Beraberiya dinya-axretê, Qeses, 77. 
Jiyana cîhanê îmtihanek e, ‘Enkebüt, 2, 3. 
Jiyana cihanê keyf à leystik e, En‘am, 32; 
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‘Enkebüt, 64; Muhemmed, 36; Hedid, 20. 
Jiyana cîhanê demi ye, Kehf, 15, 16; Hedïd, 20. 
Ni‘metên dinyayé, Alf Îmran, 14; 

Nîsa, 134; Hedid, 23. 

Kelkwergirtina ji ni‘metên dinyayê, E'raf, 31-33. 
Ni‘metên dinya à axreté, Alf Îmran, 145, 148. 
Xwestina dinyayêé, Isra, 18. 

Riba, Beqdere, 188, 275, 276, 278, 279; Al 
Îmran, 130; Nîsa, 29-31, 160, 161; Rûm, 39. 
Mesxüliyeta béfeyde, Mu’minün, 3. 

Xesb (bi zor standina malê yeki), Begere, 188; 
Nîsa, 29-31. 

Roi ji bo kar-xebatê ye, Yünus, 67; Isra, 12; 
Furqan, 47; Nemi, 86; Qeses, 73; Rüm, 23; 
_Xafir, 61; Nebe’ 11. 

Xwarin-vexwarinên heram, Bedere, 173, 219; 
Nîsa, 43; Maîde, 3, 5, 90, 91, 93; En‘am, 121, 
138, 145; Nehl, 67, 115; Hec, 30. 

Di xerckirinan de riya navin, Isra, 29; Furqan, 67. 
Jiyan imtihan e, Alf Îmran, 153; Hüd, 7; 
Muhemmed, 31. 

Xwarin-vexwarina ji yê helal, Beqere, 168, 172, 
173; Maîde, 1, 3-5, 87, 88; En‘am, 118, 119, 
142, 145; Nehl, 114, 115; Hec, 30. 

Her kes hewceyi Ellah Teala ye, Fatir, 15; 
Muhemmed, 38. 

Dizi, Bedere, 188; Nîsa, 28, 31; Maîde, 38, 39. 
Israf à musrif (destbelav à destbelavi), En‘am, 
141; E‘raf, 31; Isra, 26, 27, 29; Furqan, 67; 
Zuxruf, 32. 

Qumar, Begere, 188, 219; Nisa, 29-31; 

Maîde, 90, 91. 

Îmtihana bi mal à zaroyan, Enfal, 28; 
Texabun, 14, 15. 

Ji mafê mulkiyeté re rêzgirtin, Bedgere, 188. 
Destdirêjikirina li mulkiyeté, Nîsa, 161. 

Kês à pîvan, En‘am, 152; E‘raf, 85; Hüd, 84- 
86; Isra, 35; Sû‘era, 181, 182; Rehman, 7-9; 
Muteffifin, 1-7. 

Gerew ὃ kirê, Qeses, 26, 29. 

Rizq, Re‘d, 26; Nehl, 114; Isra, 30; Nür, 28; 
‘Enkebût, 60, 62; 5606’ 24, 36, 39; Zumer, 52; 


Sûra, 12, 19, 27; Mulk, 21; Telaq, 3; 

Zariyat, 22, 57, 58. 

Yê ku riziq ji hev cuda dike Ellah Teala ye, 
Nehl, 71. 

Bertil, Begere, 188. 

Serwet, bila li navbera dewlemendan tenê 
negere, Hesr, 7. 

Zêde li pey serwetê ketin, Alf Îmran, 14; 
Tewbe, 24, 35, 58, 59, 67, 75, 76; Fetih, 15; 
Hucürat, 14, 16, 17; Munafiqün, 8; Fecr, 20; 
‘Eleq, 6-8. 

Serwet berhevkirin à vesartin, Alf Îmran, 49; 
Tewbe, 34, 35; Texabun, 15-18; Humeze, 1-4. 
Mal, ji sefihan (eqisivikan) re nayê dayîn, Nîsa, 5. 
Ticaret, bazirganî-danüstandin, Beqdere, 188, 
198, 201, 275, 282; Nîsa, 29-31; Maîde, 1; Hec, 
28; Nûr, 37; Sad, 21-24; (υπγῦ 9, 10. 

Zekat, li fbadetan binêre. 

Zekat, ji malé qenc tê dayîn, Bedere, 267. 
Zekat, mafê feqgiran e, Zariyat, 19; 

Me‘arîc, 24, 25. 

Yên Κι babeti zekatê ne, Tewbe, 60. 

Yên ku zekatê nadin à cezayên wan, Nîsa, 77; 
Tewbe, 5, 11, 67, 79, 80; Fussilet, 7. 
Dewlemendî nabe sedema çêtiriyé, Qeses, 
78-82; ‘Ebese, 1-10. 
Dewlemendî à rehmet di desté Ellah Teala de 
ne, Afî Îmran, 73. 

Di malê zengînan de heqé feqîran ji heye, 
Zariyat, 19; Me‘arîc, 24-25. 

Zilamê ku bi zengîniya xwe bi serxweveçüyi, 
Kehf, 32-44; Qeses, 76-82. 

Zira‘et-çandini, Begere, 267; En‘am, 95, 99, 
141; E‘raf, 58; Yünus, 47, 49, 63, 65; Re‘d, 

4; Nehl, 1; Kehf, 32; Sû‘era, 148; Secde, 27; 
Waqfî'e, 63-65. 


‘ILM, AQIL, TEFEKKUR, ‘IBRET 
Ayetên ku sîreta aqilxebitandiné dikin, Begere, 
44, 73, 75, 164, 170, 171, 242; Alf Îmran, 65, 
118; Maîde, 58, 100; En‘am, 32, 126, 151; E'raf, 
169; Enfal, 22; Yünus, 16, 42, 100; Hüd, 51; 
Yüsuf, 2, 109; Re‘d, 4; Nehl, 12, 67; Enbiya, 10, 


67: Hec, 46; Mu’minün, 80; Nûr, 61; Furqan, 
44; Sû‘era, 28; Qeses, 60; ‘Enkebüt, 35, 43, 63; 
Rûüm, 24, 28; Yasin, 62, 68; Saffat, 138; Zumer, 
43; Xafir, 67; Zuxruf, 3; Casiye, 5; Hucürat, 4; 
Hedîd, 17; Hesr, 14; Muik, 10. 

Xwedi-eqlan, Beqere, 164, 169, 197, 269; ΑΙ 
Îmran, 7, 190; Maîde, 100; Yüsuf, 11; Re‘d, 19; 
Îbrahîm, 52; Nehl, 12; Sad, 29, 42; Zumer, 9, 18, 
21; Xafir, 54; Telaq, 10. 

ji ΠῚ Ellah Teala zanîna yên din bi sînor e, 
Beqere, 30-33, 255; Yüsuf, 76; Lugman, 34. 
Xwestina zanînê ji Ellah Teala, Ta-Ha, 114. 
Divê mirov zanîna xwe hînî dîgerê xwe bike, 
Bedere, 129, 151, 159, 174; Tewbe, 122; 
‘Ebese, 1-4. 

Divê mirov li ser ya ku zanîna mirovi pê nine, 
nesekiné, Alf Îmran, 66; Isra, 36. 

Divê mirov hukum li ya ku nizane nebire, 
En‘am, 119, 144; Hecc, 8; Lugman, 20; Xafir, 83. 
Xwe ji cahilan (nezanan) dürgirtin, Bedere, 67; 
Maîde, 50; En‘am, 35; E‘raf, 199; Hüd, 46. 

Hin bûüyerên ku divê mirov wan bifikire à 
fbretê ji wan bigre, Yünus, 5, 6, 12; Re‘d, 3, 4; 
Nehl, 11-13, 65, 66, 68, 79; Yüsuf, 7; Rüm, 19- 
25; Mu'miînün, 21, 30; δῦ δια, 7-9; ‘Enkebüt, 
15, 24, 34, 35; Yasin, 71; Sad, 27; Süra, 39; 
Düxan, 38, 39; Casiye, 4; Mulk, 19; Tariq, 5-7. 
Falkari, séhrbazî à efsünkari, Begere, 102; 
Maîde, 3, 90; felea, 1-4. 

Gerîn-dîtin à feydeyên ννᾶ, Alf Îmran, 137; 
En‘am, 6, 11; Yüsuf, 109; Nehl, 36; Hec, 46; 
Neml, 69; ‘Enkebüt, 20; Rüm, 9, 42; Fatir, 44; 
Mumînün, 21, 82; Muhemmed, 10. 

Hikmet, Begdere, 251, 269; Ehzab, 34; Sad, 20; 
Zuxruf, 63; Qemer, 5; Cumü'e, 2. 

Qîmeté zilamé ‘ilmé (zanînê), Alf Îmran, 7, 

18; Nîsa, 162; Isra, 107; Hec, 54; Sû‘era, 197; 
‘Enkebût, 43; Fatir, 28; Zumer, 9; Mucadele, 11. 
Bihayé ‘ilmê à teswiqkirina ‘ilmê, Nehl, 43; 
Ta-Ha, 114; Qeses, 80; Zumer, 9; Mucadele, 11; 
ἝΙΘα, i-5. 

Tistên ku însan dê wan nizanibe, Re‘d, 8; 
Lugman, 43. 


Qada zanînê ya ku ji têgihistina însên derbas 
dibe (xeyb), Begere, 33; En‘am, 59; E'raf, 188; 
Hüd, 123; Nehl, 77; Kehf, 26; Meryem, 78; 
Furqan, 6; Nemi, 65; Lugman, 34; Sebe’ 48; 
Fatir, 38; Yasîn, 11; Hucürat, 18; Qelem, 47; Cin, 
10, 26; Tekwir, 24. 

Teswiqkirina tefekkurê li ser heyîna kaînat ἢ 
însên, Fussîlet, 53; Zariyat, 20, 21. 

Qelem à niviîs, Qelem, 1; ‘Eleg, 4, 5. 

Bi navé Ellah destpêkirina xwendiné, ‘Elea, 1. 
Xweparastina ji hukmdayîna pêsi, Nisa, 94; 
Hucürat, 6. 

Pirsîn à hîn bün, Enbiya, 7. 

Tefekkur, Bedere, 219, 266; Alf Îmran, 191; 
Maîde, 18; En‘am, 50; E‘raf, 176, 184; Yünus, 
24: Re‘d, 3; Nehl, 11, 44, 69; Rüm, 8, 21; Sebe” 
46; Zumer, 42; Casiyve, 13; Hesr, 21. 
Zen-guman, zanîna vebiri fade nake, Yünus, 
36; Hucürat, 12; Necm, 28. 


ÎNSAN 
Însan ketiyé hirsa xwe ye, Me‘arîc, 19-21; 
Fecr, 16-20. 
Însan sûngiré ser erdê ye, Begere, 30; En‘am, 
165; E‘raf, 69, 74; Yünus, 14, 73; Neml, 62; fatir, 
39; Sad, 26. 
Însan ji fbadeté bike, hatiye afirandin, Hicr, 99; 
Zariyat, 56, 57; Mulk, 2; Cin, 16, 17. 
Însan dels hatiye afirandin, Nîsa, 28. 
ji insên re riya rast hatiye nîsandayîn, Însan, 3. 
Neqenciyên Κι însên di cehennemê werdikin, 
Muddessir, 43-47. 
γᾶ ku însên bas dizane à bêhtir nêzîiki wi ye, γᾶ 
ku ew afirandfi ve, Qaf, 16. 
Naçariya însên, Maîde, 30, 31; ΝΘΗΙ, 4. 
Xwazgînîbüna însên ya ji bo emaneté Ellah 
Teala, Ehzab, 72, 73; Hesr, 21. 
Çi were ser însên ji ber ya ku wî bi destê xwe 
kirf ye, Rüm, 41; Sûra, 30, 34. 
Perwerdeya însên, Rehman, 3-4. 
Heyber à derfetên ku ji xizmeta însên re 
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AYETÊN KEWNÎ (Kozmolojïk) 
‘Ers, E‘raf, 46, 48, 49, 54; Tewbe, 129: Yünus, 3; 
Hüd, 7; Re‘d, 2; Ta-Ha, 5; Enbiya, 22; Mu’minün, 
86, 116; Furqan, 59; Nemi, 26; Secde, 4; Zumer, 


hatine pêskêskirin, Begere, 29; Re‘d, 2-4; 
fbrahîm, 32-34; Nehl, 5-14, 78, 80, 81; Isra, 
70; Enbiya, 30-32; Hec, 36, 37, 63-65; Sû'era, 
132-134; Neml, 60-64, 86; Qeses, 71-73; 
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‘Enkebût, 60-63; Rüm, 20-25, 50; Lugman, 20, 
29, 31; Secde, 37; 5606’ 24; Fatir, 12, 13, 27, 
28; Yasin, 33-36; Zumer, 6, 21; Xafir, 61, 64, 

79, 80; Zuxruf, 10-13; Casiye, 12, 13; Qaf, 7-11; 
Rehman, 1-12; Waqfî'e, 58-59, 63-65, 68-73; 
Mulk, 15; Nazi‘at, 30, Nebe’ 6-16. 

Di însên bi xwe de ji gelek îbret hene, Fussîlet, 
53; Casiye, 4; Zariyat, 21; Tariq, 5-7. 

Mahiyeta însên, Yünus, 12; Hüd, 9-11; Yüsuf, 
11; isra, 11, 70, 83, 84; Kehf, 54; Enbiya, 37; 
Hec, 66; Rüm, 33-36; Zumer, 8, 49; Fussîlet, 
49-51; Sûüra, 48; Texabun, 2, 3; Me‘arîc, 19-22; 
Beled, 4; ‘Adiyat, -8. 

Cêtiriya insên, Begere, 34; E‘raf, 11, 172, 173; 
Hicr, 29-30; Isra, 61, 62, 70; Ta-Ha, 55; Texabun, 
3: Fin, 1.-5. 

Xulqiyeta însên, Begere, 28, 30; Ali Îmran, 

6; Nîsa, 1; En‘am, 2, 98; E‘raf, 11, 189; Hicr, 

26, 28; Nehil, 4, 72; Isra, 99; Ta-Ha, 55; Hec, 

5; Mu'minmûn, 12-14, 79; Furqan, 54; Rüm, 
19, 20, 54; Lugman, 34; Secde, 7-9; Fatir, 11; 
Yasin, 36, 77; Saffat, 11; Sad, 71, 74; Zumer, 6; 
Xafir, 64, 67; Casiye, 4; Qaf, 16; Necm, 45, 46; 
Wadî'e, 57-59; Nûüh, 14, 19; Qiyamet, 37-39; 
Însan, 1-2; Murselat, 20-22; ‘Ebese, 8-20; Tariq, 
5-7; Tin, 1-5; ‘Eleq, 2. 

Însan hewceyî Ellah Teala ye, Fatir, 15. 

Însan hemû yek ummet bûn, Bedere, 213. 
Armanca afirandina cin à însan, Zariyat, 16. 
Cihêrengiya însanan, Fatir, 32. | 

Sedema ku derfetên cihê cihé ji însanan re 
hatine dayîn, Zuxruf, 32. 

Însan li gori irinê xwe ji wan re mertebe hene, 
En‘am, 132; Ehqaf, 19; Însan, 1-2 eyl, 4. 
Sedema Κι! însan li êl à milletan hatine 
parvekirin, Hucürat, 13. 

Tixumêé însaniyeté, Nîsa, 1. 

Xefleta Însên, Enbiya, 1-3. 


75; Xafir, 15; Zuxruf, 82; Hedîd, 4; Me‘arîc, 3, 4; 
Burûc, 15. 

Li ser ers raserbüna Ellah Teala, Re‘d, 2; Ta-Ha, 
5; Furqan, 59; Secde, 4; Ηραΐα, 4. 

Ferîsteyên ku ‘Ersê Xwedé hildigrin, Xafir, 7; 
Haqde, 17. 

Xwediyê ers Ellah Teala ye, Nemi, 26; 

Burûc, 15. 

Heyv heta demeke diyarkiri dê bigere, Re‘d, 2; 
Lugman, 29, 30; Fatir, 13; Yasin, 39, 40; Zumer, 
5; Rehman, 5. 

Heyv ronahiya xwe ji rojé digre, Sens, 2. 
Afirîinerê heyvê, E‘raf, 54; Yünus, 5; Enbiya, 33. 
Afirandina heyvê, Furqan, 61; Nûh, 16. 
Afirandina çiyayan, Re‘d, 3; Hicr, 19; Nehil, 15; 
Qaf, 7; Nazi'at, 32. 

Livina çiyayan, Neml, 88. 

Di serê pêsi de dûman (xaz) bûüna asimanan, 
Fussîlet, 11. 

Aferînerê asîmanan, Bedere, 117; En‘am, 14, 
73, 101; fbrahîm, 32; Hec, 65; Fatir, 1; Sûüra, 11; 
Zariyat, 47; Rehman, 17; Texabun, 3: 

Nazi'at, 27. 

Afirandina asîmanan, En‘am, 101; E‘raf, 54; 
Yünus, 3; Hûüd, 7; Re‘d, 2; Hicr, 85; Nehl, 3; 
Enbiya, 30, 32; Furqan, 59; Lugman, 10; Secde, 
4; Fussîlet, 11; Qaf, 38; Zariyat, 47; Hedid, 4; 
Telaq, 12; Nazî'at, 28. 

Afirandina asîmanan di halé heft asîman 

de, Beqgere, 29; isra, 44; Mu’minün, 17, 86: 
Fussîlet, 12; Telaq, 12; Mulk, 3; Nûüh, 15; 

Nebe’ 12. 

Teserufatiya di erd à asñ..anan de ya Ellah 
Teala ye, Beqdere, 107; Alf Îmran, 187; Maîde, 
40; Tewbe, 116; Nür, 42; Furqan, 7; Yasîn, 83; 
Zumer, 62, 63; Sûra, 49; Zuxruf, 85; Casiye, 27; 
Fetih, 14; Hediîd, 2, 5; Burûc, 9. 

Liva tavê, Enbiya, 33; Yasin, 38. 


Afirandina tavê ji bo dem pê were zaniîn, 
En‘am, 96. 

Aferînerê tavê, E‘raf, 54; Yünus, 5; Enbiya, 33. 
Afirandina tavê, Furqan, 61; Nûüh, 16; Nebe’ 13. 
Afirandina kaînatê, En‘am, 101; E‘raf, 54; 
Yünus, 3; Hüd, 7; Hicr, 85; Nehl, 3; Enbiya, 30; 
Furqan, 59; Secde, 4; Fussîlet, 11; Qaf, 38; 
Hedid, 4; Telaq, 12. 

Risteya di kaînaté, Enbiya, 22; Rehman, 2, 7; 
Mulk, 3, 4. 

Kursi, Begere, 255. 

Teqwim (heyv, sal, mewsim), Bedere, 189, 
194, 217; Maîde, 2, 97; En‘am, 96: Yünus, 5: 
Tewbe, 5, 36; Nehl, 12; Isra, 12; Hec, 47; Rüm, 
4, Secde, 5; Me‘ariîc, 4. 

Ellah Teala bi baranê erda mirî sax/hêsîn dike, 
Nehl, 65; Rüm, 50; Fatir, 9; Fussîlet, 39; Zuxruf, 
11; Casiye, 5; Qaf, 11; ‘Ebese, 25-32. 
Parzeminên li erdê, Re‘d, 4. 

Aferînerê erdê, Beqdere, 117; En‘am, 14, 73, 
101; Fatir, 1; Sûra, 11; Zariyat, 48; Texabun, 3. 
Afirandina erdê, En‘am, 101; E‘raf, 54; Yünus, 
3; Hûüd, 7; Re‘d, 3; Hicr, 19, 85; ehl, 3; Enbiya, 
30; Furqan, 59; Secde, 4; Fussîlet, 9-11; Qaf, 38; 
Zariyat, 20; Hedid, 4; Telaq, 12; Nebe’ 6. 
Aferînerê stêran, E‘raf, 54. 

Melevaniya stêran ya Κι di fezayê de digerin, 
Yasin, 40. 


QUR'AN 
Qur'an, Maïîde, 101; En‘am, 19; Yünus, 15, 37, 
61; Tewbe, 111; Yüsuf, 2; Re‘d, 31; Hicr, 1, 87, 
91; Nehl, 98; Isra, 41, 45, 89; Kehf, 54; Ta-Ha, 2, 
114; Furqan, 30; Nemi, 1-6, 76, 92; Qeses, 85; 
Rüm, 58; Sebe’ 31; Yasin, 2, 69: Sad, 1; Zumer, 
27, 28; Zuxruf, 3; Fussîlet, 3; Qaf, 45; Rehman, 
2; Waqf'e, 77; Qelem, 51; Muzzemmil, 20; 
însan, 23; Burûc, 21; Insîqaq, 21. 
Qur’an, divê giran giran were xwendin, 
Muzzemmil, 4. 
Qur’an, digihîne riya herî rast, Isra, 9. 
Qur’an, mirovan ji tarîtiyan derdixe ronahiyé, 
Hedid, 9. 


Qur’an, di seva qedrê de hatiye xwarê, Düxan, 
22; Qedr, 1. 

Qur’an, çima bi erebî hate xwarê, Sûra, 7; 
Fussîlet, 44. 

Qur’an, çima hin bi hin hate xwarê, Furqan, 
31, 42. 

Qur’an, bé reqîb e, Beqdere, 23, 24; Yünus, 38; 
Hüd, 13; Isra, 88. 

Qur’an, di heyva Remezanê de hatiye xwarê, 
Beqere, 185. 

Qur’an, sîfa à rehmet e, Isra, 82. 

Fikirina li ser Qur’anê, Nîsa, 82; Sad, 29; 
Muhemmed, 24. 

Di Qur’anê de dara ku la‘net lé hatianin, 

Isra, 60. 

Di Qur’anê de ayetên muhkem à mutesabih, 
Alf Îmran, . 

Di Qur’anê de nesix, Begee, 106. 

Di Qur’nê de deh ferman, En‘am, 101-103; 
Isra, 22-39. | 

Di Qur’anê de ayetên sicüdé, E‘raf, 206; Re‘d, 
15; Nehl, 50; Isra, 107; Meryem, 58; Hec, 18; 
Furqan, 60; Nemi, 25; Secde, 15; Sad, 24; 
Fussîlet, 37; Necm, 63; Insiqaq, 21; ‘Elea, 19. 
Edeba guhdariïkirina Qur’anê, E‘raf, 26. 

Yên ku nahêlin Qur’an were guhdarïkirin, 
Fussîlet, 26. 

γᾶ Κι Qur’anê diparêze Ellah Teala ye, Hicr, 9. 
Pêxemberi Qur’an lêneaniye nenivisandiye, 
‘Enkebût, 50. 

Mezinatiya Qur’anêé, Hesr, 21. 

Yên ku hatina Qur’anê ji Muhemmed re qebül 
nakin, Zuxruf, 31. 

Navên Qur’anê (Ehsen,ul-Hedîs), Zumer, 23; 
(Furqan:) Beqgere, 185; Furqan, 1; Hedîs) Waqfî'e, 
81; (Kitêb) Beqere, 2, 159, 177; Al Îmran, 3, 7; 
Nîsa, 105, 113, 123, 127, 130, 140; Maïîde, 15; 
En‘am, 114, 155; E‘raf, 2, 196; Yünus, 1; Hüd, 

1; Yüsuf, 1; Re‘d, 1; fbrahîm, 1; Hicr, 1; Nehl, 
64, 89; Kehf, 1; Sû'era, 2; Neml, 1; Qeses, 2, 86; 
‘Enkebüt, 47, 51; Lugman, 2; Secde, 2; Sad, 29; 
Zumer, 1, 2; Fusiîllet, 3, 41; Zuxruf, 2; Düxan, 2; 
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Ehqaf, 2, 12; Τῶν, 2; Waqf'e, 78; (Nür:) Texabun, 
8; (Rüh:) Sûra, 52; (Zikir:) Hicr, 6, 9; Nehl, 44; 
Enbiya, 50; Yasîn, 69; Sad, 87. 

Awayê xwendina Qur’anêé, Isra, 106; 
Muzzemmil, 4. 

Ayeta ku xulaseya Qur’anê tê jimartin, 
Beqere, 177. 


KITÉBÊN BERIYA QUR'ANËÊ 
Incîl, AÏ Îmran, 3, 48, 65; Maîde, 46, 47, 66, 68, 
110; E‘raf, 157; Tewbe, 111; fetih, 29; Hedîd, 27. 
Tewrat, Alf Îmran, 3, 48, 50, 5, 93; Maîde, 43, 
44, 46, 66, 68, 110; Tewbe, 111; fetih, 29; Seff, 
6; Cumûü'e, 5. 
Zebür, Nîsa, 163; Enbiya, 105. 


MU’MIN-MISLIMAN, KAFIR, 
MUNAFIQ, MUS$RIK 


Yên deheri (yên ku bawer dikin dem wan 
dibe helakë), Casiye, 24. 

Kafir nabin dost, Nîsa, 144; Tewbe, 23; 
Mumtehine, 1. 

Îta‘eta kafiran nayê kirin, Ehzab, 1, 48. 
Qenciyên kafiran feyde nadin wan, Alf Îmran, 
117. 

Hisyari feyde nade kafiran, Beqdere, 6, 7; 
Yasin, 10. 

Pirsên ku kafiran bé çare dihélin, Τῶν, 28-43. 
Posmaniya kafiran li axreté, Xafir, 11; Ehzab, 
64-68; Fatir, 37; Mulk, 10, 11. 

Ajotina kafiran ber bi cehennemêë ve, Zumer, 
F1, 72, 

Karên kafiran dê hewante herin, Kehf, 104, 
105; Nûr, 39; Ehzab, 19. 

Helwesta kafiran li hemberî Qur’anê, Hec, 72. 
Mecüsi, Hec, 17. 

Mu’minên ku xwe ji bo Ellah Teala kirine nezir, 
Tewbe, 111. 

Bawermendên ku mizgînf ji wan re hati, 
Tewbe, 112. | 
Danberheviya mu’min-kafiri, Bedere, 26, 257; 


Hüd, 24; Nehl, 75, 76. 

Mu’min à fasiq wekhev nabin, Secde, 18. 
Mu’min dostên hev à du ne, Tewbe, 71. 

Bes mu’min birayên hev in, Hucürat, 10. 
Mu’min sûüngirên li ser erdê ne, Fatir, 39. 

Yên Κι πῆγα li mu’minan dikin à wan tésinin, 
Ehzab, 58. | 

Yên ku skencê li mu’minan dikin à cezayê wan, 
Burûc, 4-10. 

Riya mu’minan li axretê ronahî ye, Hedîd, 12; 
Tehrîim, 8. 

Wezïfeya mu’minan îta‘et e, Νῦν, 51, 52. 
Wesfên mu’minan yên dînî à exlaqfi, 
Mu’minün, 1-11. 

Helwesta mu’minan li hemberf μον ὦ li 
hemberi kafiran, Fetih, 29. 

Nûüra mu’minan, Tehrîm, 8. 

Rüyê mu’minan, Fetih, 29. 

Teslîmiyeta mu’minan, Ehzab, 22. 

Helwesta mu’minan, Tewbe, 71, 75-77, 79. 
Saloxên mu’minan, Enfal, 2-4; ΒΘ, 19-24; 
Sûra, 36-39; Me‘aric, 22-35. 

Qîmetê m:rmin à zilamên ‘ilmê, Mucadele, 11. 
Munafiq, Beqdere, 8-20, 204, 206; Af Îmran, 
167; Nîsa, 61, 64, 69, 88, 138, 145: Enfal, 49. 
Munafiq nabin dost, Nîsa, 89. 

Munafiq dostê kafiran e, Hesr, 11. 

Nimêi li termê munafiqan nayê kirin, Tewbe, 84. 
Bêinsafiya munafiqan li hemberi misilmanên 
gels, Munafiqün, 7, 8. 

Tebi'etê munafiqan, Hesr, 11-14. 

Helwesta munafiqan, Tewbe, 55-59, 67; 
Munañfiqün, 1-5. 

Li ser îslamê mirin, Bedere, 132; Aff Îmran, 102, 
193; E‘raf, 126; Yüsuf, 101; Nemi, 18, 89, 90. 
Ummeta misilman, Bedere, 128. 

Kesayeta mislimên, Maîde, 54. 
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Ellah Teala navê “misilmanan” daniye, Hec, 79. 
Misliman à gunehkar wekhev nabin, Qelem, 35. 


Musrikan zarok kirin yên Ellah Teala, En‘m, 6; 


Yünus, 68-70; Nehl, 57, 62; Isra, 40; Meryem, 
88-92; Enbiya, 26; Hec, 3, 4; Sebe” 40-42; 
Saffat, 149-159, 180; Zuxruf, 15, 16, 18, 79-82; 
Tür, 39; Necm, 21, 22. 

Musrikan ji bilf Ellah Teala hinek din ji xwe re 
kirin îlah, Bedere, 165; Al Îmran, 151; Nîsa, 117; 
Maîde, 76; En‘am, 1, 107, 136, 150; E'raf, 191; 
Yünus, 18, 66; Hüd, 109; fbrahîm, 30; Hicr, 95, 96; 
Nehl, 73; Meryem, 81; Hec, 1113, 71, 74; Furqan, 
3, 55; Yasin, 74, 75; Saffat, 11; Sad, 5-7; Zumer, 
15, 45, 67; Xafir, 10-12; Sûra, 9; Tür, 43. 

Musrik pûtan mehdervan qebül dikin, Yünus, 
18; ΒΘ, 14; Nehl, 55; Meryem, 81, 82; Zumer, 
3, 43, 44. 

Musrik qîimet nadin jinan, En‘am, 139; Nehl, 58, 
59; Sûra, 17; Zumer,17; Τὰν 39; Necm, 21, 22. 
l‘firafên musrikan, Mu’minûün, 84-89. 

Kustina musrikan ya zarokên xwe yên kecik, 
En‘am, 137, 140; Nehl, 57-59; üra, 17; Tekwir, 
8, 9. 

Daxwazên kelevajf yên musrikan ji Péxember, 
Isra, 90-93. 

Sabiiyan, Beqere, 62; Maïîde, 69; Hec, 17. 


MIRIN ὃ PISTÎ MIRINÉ 
Baweriya bi axretê, Beqdere, 4, 46, 62, 123, 
177; Al Îmran, 9, 25; Nîsa, 38, 39, 59, 162; 
En‘am, 113; E‘raf, 147; Tewbe, 18, 19, 44; 
Yünus, 45; Nehl, 22; Kehf, 110: Nemi, 23; 
Lugman, 4; Sûra, 7; Me‘arfîc, 2, 26. 
Haziriya axretê, Beqere, 110; Hec, 77; Yasin, 
12, 59; Hesr, 18; Qiyamet, 13. 
Dijwariya axretê, Xafir, 18. 
Di gewimîna axretê de guman nine, Casiye, 32. 
Li axretê hemü sirr kufs dibin, Tariq, 9. 
Li axretê ferman ya Ellah Teala ye, Infitar, 19. 
Li axretê ki çi kiribe, bêkêmasf jé re tê dayin, 
Zumer, 70; Zilzal, 78. 
Li axretê însan nemir e, Düxan, 56. 
Li axreté rûüyên bextiyar à bedbext, Alf Îmran, 
104; Muddessir, 20-25; ‘Ebese, 33-42; 
Xasiye, 1, 16. 


Li axretê posmanî feyde nade, fbrahîm, 44. 

Li axretê azayên miroviî li serê sahidiyê dikin, 
Fussîlet, 20-22. 

Li axretê uzrê zaliman derbas nabe, Xafir, 52. 
Li axretê zilm nîn e, Casiye, 22; Xafir, 17. 

Yên ku deftera ‘emelê wan ji pist wan ve tête 
dayîn, Insïqaq, 10-15. 

Yên Κι deftera ‘emelê wan bi rexê rastê wan 
tête dayîn, Haqde, 19-24; Isra, 71; Insiqaq, 7-9. 
Yên Κι deftera ‘emelê wan bi rexê çepê wan 
tête dayîn, Haqqde, 25-37. 

E‘raf à xelké e‘rafê, E‘rafê, 46, 48. 

Cehennem dé ji însan à cinan were dagirtin, 
Hüd, 119; Secde, 13. 

Vexwarina cehennemé, saffat, 57, 58, 67, 68; 
Wadfî'e, 42, 54, 55; Nebe’24, 25; Xasiye, 5. 
Rewsa kafiran li dojehé, Îbrahîm, 16, 17; Kehf, 
29; Mulik, 6-11. 

Li dojehé mirin nîn e, Ta-Ha, 74; E'la, 12, 13. 
Dijwariya dojehê, Mulk, 6-8; Muddessir, 26-31. 
Ferehiya dojehê, Qaf, 30. 

Heft deriyên dojehé hene, Hicr, 44. 
Vexwarina cenneté, Saffat, 45-47; Tür, 23; 
Waqfî'e, 18, 19; Însan, 5-6, 15-18; Nebe’ 34; 
Muteffifin, 25-28; Xasiye, 14. 

Besên cennetên (cennetên ednê:) Tewbe, 

72; Re‘d, 23; Nehl, 31; Kehf, 31; Meryem, 62; 
Ta-Ha, 76; Fatir, 33; Sad, 50; Xafir, 8; Seff, 12; 
Beyyîine, 8; (cennetên firdewsê:) Kehf, 107; 
Mu’mînûn, 11; (cennetên me’wa:) Secde, 19; 
Necm, 13-15; (cennetên ne‘îmê:) Saffat, 40-44; 
Waqafî'e, 12; Infitar 13. 

Wesfên cenneté, Re‘d, 35. 

Ecel, Nîsa, 77; En‘am, 2, 60; E‘raf, 34; Yünus, 49; 
Hüd, 3; Nehil, 61; Νύῃ, 4. 

Ecel naguhere, E‘raf, 34; Yünus, 49; Nehl, 61; 
Mu’miînûn, 43; Munafiqün, 11. 

Wesfên yên ku dibin warisên firdewsé, 
Mu’minûün, 1-11. 

Posmaniya gunehkaran li axretê, Mu’minün, 
99, 100; Secde, 12; Nebe’ 40. 


Hesr (roja qiyametê kombüna mirovan li ber 
destê Ellah Teala), En‘am, 94, 134; Hicr, 85; Nehl, 
84, 89; Isra, 71; Kehf, 48; Ta-Ha, 15; Enbiya, 104; 
Hec, 7; ‘Enkebüt, 5; Rüm, 43; Sebe’ 3; Xafir, 59: 
Zumer, 69; Sûra, 7, 19; Ehqaf, 3; Tür, 1-8; Haqde, 
1-3; Murselat, 1-7; Nebe’ 39. 

Gor à jiyana gorê, En‘am, 98; Tewbe, 84; 
fbrahîm, 27; Ta-Ha, 124; Xafir, 46; Mumtehîne, 
13; ‘Ebese, 21; Tekasur,1-2. 

Kewser, Kewser, 1. 

Elametên qiyameté, Kehf, 97, 98; Enbiya, 

96, 97; Neml, 82; Sebe’ 14; Zuxruf, 43; 
Muhemmed, 18; Qiyamet, 6-10. 

Qiyamet à pisti wê, Kehf, 47-49; Ta-Ha, 105-112. 
_Dijwariya qiyametê, Lugman, 33; Murselat, 
6-9; ‘Ebese, 33-42. 

Zanina qiyameté ya Ellah Teala, E‘raf, 187: 
Ehzab, 63; Fussîlet, 47. 

Awayê qgewimîna qiyameté, Îbrahîm, 48; Tür, 
9, 10; Wadf'e, 1-7; Hagqde, 13-16; Muzzemmil, 
14, 17, 18; Murselat, 8-14; Nebe’ 18-20; Tekwir, 
1-6, 11-13; Infitar, 1-4; Insiqaq, 1-5; Zilzal, 1-5: 
Qarli'e, 1-5. 

Rewsa gunehkaran di wexté hatina qiyameté 
de, Rüm, 55-57. 

Qewimina qiyameté hemin e, Kehf, 21; Hec, 7. 
Di çaxê rabüna qiyametê de însan, Hec, 1, 2. 
Feristeyên kîramen katibîn, Qaf, 17, 18; 
Infitar, 11. 

Yên ku li Mehserê kor in, Ta-Ha, 124-128. 
Mirin, Al Îmran, 185; Nîsa, 18, 78; En‘am, 60- 
62, 93; fbrahîm, 18; Enbiya, 34, 35; Ehzab, 16; 
Zumer, 30, 42; Cumü'e, 6-8. 

Posmaniya li ber mirinê, Mu’minün, 99 100. 
Serxwesiya mirinê, Qaf, 19. 

Mirin à jiyan ji bo imtihané hatine dayîn, 
Mulk, 2. 

Her candar dê miriné ta‘m bike, Alf Îmran, 
185; Isra, 99; Enbiya, 34, 35; Mu’mînün, 15; 
‘Enkebüt, 57; Rehman, 26, 27. 

Pisti miriné disa vejîn, Hüd, 7; Nehl, 38, 

39; Isra, 49:52, 97, 98, 99; Meryem, 66-72; 


‘Enkebüt, 19, 20; Rüm, 56. 

Sûr, Ta-Ha, 102; Neml, 87; Yasin, 51; Zumer, 68; 
Η8666, 13; Qaf, 20; Muddessir, 8. 

‘Edaleta axreti, Alf Îmran, 25; Nîsa, 109, 113, 
114; Yünus,54; Nehl, 111; Enbiya, 47. 

Ceza à ezabé axreti, Maîde, 36; Kehf, 29: 
Secde, 20; Saffat, 62-73; Sad, 55-64; Düxan, 43- 
49; Me‘arîc, 11-18. 

Berpirsiya axreti, Begere, 284; ‘Enkebüt, 4, 13; 
Ehzab, 8; Tekasur, 8. 

Berferehiya mesüliyeta axreti, Nehl, 15. 
Muhasebeya axreti, Alf Îmran, 30; Îbrahîm, 51; 
Isra, 13, 14, 71, 72; Kehf, 47-79, 
Mukafata axreti, Kehf, 30, 31, 107, 108; 
Meryem, 60-63; Ta-Ha, 75, 76; Hec, 23; Furqan, 
75, 76; Saffat, 41-49; Sad, 49-54; Düxan, 51- 
57; Zuxruf, 68-73; Rehman, 46-78; Tür, 17-28; 
Însan, 11-22. 

Mukafata axreti di ser her qedri re ve, Secde, 17. 
Zebani, ‘Eleq, 18. 

Dara zeqqümé, Düxan, 73; Waqî'e, 52. 


PÊXEMBER (5) 
Muhemmeld (s) Alf Îmran, 144; Ehzab, 40: 
Muhemmed, 2. 
Muhemmed pêxemberé Ellah Teala ye, Fetih, 29. 
Muhemmed ji alemê re rehmet e, Enbiya, 107. 
Muhemmed ji hemû mirovan re hatiye sandin, 
Sebe’ 28. 
Pêxember (s) Alf Îmran, 144, 164; Nîsa, 59-61, 
80, 83, 115, 170; Maïîde, 41, 83, 104; E‘raf, 57; 
Tewbe, 61, 73, 117; Ehzab, 1, 6, 13, 38, 45, 53; 
Mumtehîne, 12; Tehrîm, 8, 9. 
Pêxember mirov 6, Isra, 93; Kehf, 110; Fussîlet, 6. 
Pêxember ne kotekyar e, Qaf, 45; Xasiye, 21, 22. 
Pêxember li ser exlagekî mezin e, Qelem, 4. 
Pêxember islahker e, Hüd, 88. 
Jina ku bi pêxemberi re têdikose, Mucadele, 1. 
Pêxember ji ber xwe ve napeyive, Necm, 3. 
Pêxember ji bo bawermendan re ji canê wan ji 
hé li pêstir e, Ehzab, 6. 


Pêxember, bi edaleti wezifeya xwe ya teblixé 
aniye cih, Enbiya, 109. 

Pêxember, hegqzimanê xwe naxwaze, Yüsuf, 
104; Furqan, 57; Sebe, 47; Sûra, 23. 
Pêxember à yê nebîn, ‘Ebese, 1-11. 
Pêxember à hevserên xwe, Tehrîm, 1, 3-5. 
Bi Péxemberi re bî‘etkirin, Fetih, 10. 

Jinên Κα ji Pêxembert re hatine helalkirin, 
Ehzab, 50. 

Li ber pêxembert rabün, Nîsa, 115. 

Selat à silav li Pêxembert bin, Ehzab, 56. 

Ji Pêxemberi re rêzgirtin, Nûr, 62, 63; 
Hucürat, 1-5. 

Bi hekemti qebülkirina Pêxemberti, Nîsa, 65. 
Müûcîzeya Pêxember a duseqkirina heyvé, 
Qemer, 1. 

Sinorê wezîfeya Pêxember, ‘Enkebüt, 18; 
Fatir, 23, 24; Sad, 65, 70. 

Hevserên Pêxember, Ehzab, 28-34, 51-53; 
Tehrim, 1. 

Hevserên Pêxember dayikên 
bawermendan e, Ehzab, 6. . 

Sebata Pêxember ya di îmané de, En‘am, 
56-58. 

Mûcizeya pêxembertî ya Mi‘racê, Isra, 1; 
Necm, 1-18. | 

Sedema risaleta Pêxember, Ehzab, 45-48. 
Gotina Pêxember wehî ye, Necm, 3-5. 
Sefa'eta Pêxember, Hicr, 88. 

Wezïfeya Pêxember a teblîxê, Maîde, 67. 


Wezifeya Pêxember a nefspiçükiyê, En‘amêé, 52. 


Dilnermiya Pêxember li hemberî ummeta wi, 
Tewbe, 128; Kehf, 6; Sû‘era, 3. 

Sinorê selahiyeta Pêxember, En‘am, 50, 66, 
104, 106, 107; Yünus, 49, 108; Hüd, 12; Nehl, 
35, 82; Furqan, 56; ‘Enkebüt, 50; Sûra, 48; 
Ehqaf, 9. 

Péwistiya îta‘eté ji bo hukmên Pêxember, 
Hesr, 7. 

Pêxember ne xwediyê xezîneyên 

Ellah Teala ne, Hüd, 31. 


Di navbera pêxemberan de ferq nîn e, 
Begere, 136. 

Pêxember jf berpirs in, E‘raf, 6. 

Pêxember xeybê nizanin, Hüd, 31. 

Pêxember ne ferîste ne, Hüd, 31. 

Pêxember sade beser in, fbrahîm, 11. 

Di bara hin pêxemberan de di Qur’anê de 
agahî nehatine dayîn, Xafir, 78. 

Fezîleta pêxemberan, Beqdere, 253. 
Resül-Resülüllah, Begere, 108, 143, 150; E‘raf, 
158; Tewbe, 29, 32; Ehzab, 29, 31, 33, 40, 57; 
Muhemmed, 32, 33; Fetih, 9, 12, 17, 27, 28, 29; 
Hucürat, 1, 4, 7; Mucadele, 5, 9, 12, 21, 22, 23; 
Hesr, 4, 7, 8; Mumtehiîne, 1; Seff, 9; Cumü‘e, 2; 
Texabun, 8; Telaq, 8. 

Resülekf kerîm, Haqde, 40. 

Resülüllah nimüneya herî sipehî ya exlaqfî ve, 
Ehzab, 21. 

Helwesta musrikan ya li hemberî Resülüllah, 
Mucadele, 8. 

Wezifeya Resûlüllah teblfx e, Maîde, 99. 
Gazinda Resülüllah ji yên ku berê xwe ji 
Qur’anê vegerandine, Furqan, 30. 

Sefqeta Resülüllah li mu’minan, Sû‘era, 215. 
Gazikirina Resûlüllah ya lêzimên xwe yên 
nêzik ji bo dîn, Sû‘era, 214. 

PÊXEMBER ὃ QEWMÉÊN WAN 

Adem (5) Beqdere, 31, 33, 37; Nîsa, 116, 120; 
En‘am, 2; Hicr, 26, 28, 43; Rüm, 21; Secde, 7. 
Adem ἢ setan, Bedere, 34-36; E‘raf, 19-24; Isra, 
61-62; Kehf, 50; Ta-Ha, 116-119. 

Her du kurên Adem, Maîde, 27-31. 
Afirandina Adem, Bedere, 30; Αἰ Îmran, 59: 
Nîsa, 1; E‘raf, 189; Mu’miînün, 12; Furqan, 54; 
Secde, 7; Fatir, 11; Saffat, 11; Sad, 71-74; Xafir, 
67; Necm, 32; Rehman, 15; Nûh, 19. 

Zanîna Adem, Bedere, 27. 

Tobeya Adem, Begere, 37. 

Azer, En‘am, 74. 

Calût, Beqere, 249-251. 


Dawud (5) Begere, 251; Nîsa, 163; Maîde, 78; 
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En‘am, 84; Nemi, 15, 16; Enbiya, 78-82; Ehzab, 
10-11; Sad, 17-26, 30. 

Bi karanina Dawud ya hesinîi, Ehzab, 10, 11. 
Xwedi-kitêb, Beqere, 105; Alf Îmran, 64, 

65, 69- 72, 75, 98, 110, 113; Nîsa, 153, 159, 
171;,Maîde, 15, 19, 59, 65, 68, 77; Hedid, 29; 
Hesr, 2, 11; Beyyîne, 1, 2, 6. 

Ji xwedi-kitéban yên qenc à neqenc, Αἰ Îmran, 
75; 113-115. 

El-Yes'e -‘eleyhisselam- En‘am, 86; Sad, 48. 
Xelkê Eykeyê, Hicr, 78, 79; Sad, 13; Qaf, 14. 
Eyyüb (s) Nîsa, 163; En‘am, 84; Enbiya, 83-84; 
Sad, 41-44. 

Firewn, Beqdere, 49; Alf Îmran, 11; Enfal, 52, 54: 


| Yünus, 75; Hüd, 97; Îbrahîm, 6: Isra, 101, 102: 
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‘Enkebût, 39; Qaf, 13; Haqde, 9; Muzzemmil, 
105, 106; Burûc, 18; Fecr, 10. 

Binavbüna Firewn ἢ alîgirên wi, Bedere, 50. 
Jina Firewniî, Tehrîim, 11. 

Îdiaya Firewn ya flahtiyê, Nazî'at, 24. 

Haxam, Tewbe, 31, 34. 

Haman, 6, 8; Qeses, 38; ‘Enkebüt, 39. 

Harûn -‘eleyhîsselam- Beqgere, 248; Nîsa, 163; 
En‘am, 84; Yünus, 75; Meryem, 53; Ta-Ha, 29; 
Enbiya, 47; Furqan, 35. 

Hewari, Alf Îmran, 52; Maîde, 111, 112; Seff, 14. 
Ji her welati, ji her milleti re pêxemberek 
hatiye sandin, Nehl, 36; Qeses, 59. 

Gelê Hicrê, Hicr, 80-84. 


Xristiyan, Bedere, 62, 111, 113, 120, 135, 140; Af 


Îmran, 67; Maîde, 14, 18, 51, 69, 82; Hec, 17. 
Filehan, heqê ruhbantiya ku ji ber xwe ve 
deaniîn li ber çav negirtin, Hedîd, 27. 

Hüd -‘eleyhisselam- à gewmê ‘Ad, E‘raf, 65-72; 
Tewbe, 70; Hûd, 50-60; fbrahîm, 9; Hec, 42; 
Furqan, 21-26; Qaf, 13; Necm, 50; Qemer, 18- 
21; Haqde, 4, 6; Fecr, 6. 

Îbrahîm (6) Bedere, 124-127, 130, 132, 133, 
135, 136, 140, 258, 260; Alf Îmran, 33, 65-68, 
84, 95, 97; En‘am, 74, 75, 83; Hüd, 74-76; 
Yüsuf, 6, 38; Hicr, 51; Nehl, 119, 123: Hec, 


36; Ehzab, 7; Sad, 45; Sûra, 13; Hedïd, 26; 
Mumtehîne, 4. 

fbrahîm à bavê wi, En‘am, 74; Meryem, 41-50. 
fbrahîm à qewmé wi, Tewbe, 70; Enbiya, 51- 
73; Hec, 43; Sÿû‘era, 69-104; ‘Enkebût, 16-35; 
Saffat, 83-99; Zuxruf, 26-28. 

Îbrahîm ἃ mêvanên wi, Zariyat, 24-37. 
Léborîn-xwestina Îbrahîm ji bo bavé xwe, . 
Tewbe, 114. 

Dînê henîf ὃ Îbrahîm, En‘am, 161; Hec, 78. 
Düûüayé Îbrahîm, Bedere, 127-129; Îbrahîm, 35-41. 
Di Îmanê de gihîstina Îbrahîm a yeqînê, En‘am, 
75-81. 

Jina Îbrahîm, Hüd, 72. 

Milleté (dîné) Îbrahîm, Bedere, 130, 135. 
Xewna Îbrahîmi, Saffat, 101, 113. 
Sihüfên (rûpelên) Îbrahîm, Necm, 36, 37; E‘la, 19. 
Zurriyeta Îbrahîm, Meryem, 58. 

Îdrîs (e) Meryem, 56, 57; Enbiya, 85. 

Ilyas (6) à gewmê wi, En‘am, 85; Saffat, 123-132. 
Silav li Ilyas be, Saffat, 130. 

Îmran, Alf Îmran, 33, 34. 

Keça Îmran Meryem, Tehriîm, 12. 

Îsa, (e) Begere, 87; Αἰ Îmran, 45, 52, 55, 59, 
84; Nîsa, 163; Maîde, 116; En‘am, 85; Süra, 

13; Zuxruf, 57; Hesr, 6; (esîh:) Maîde, 72, 75; 
Tewbe, 30, 31. 

Îsa mizgîniya hatina Muhemmed da, Seff, 6. 
Îsa Mesîh berhema gotina Ellah Teala ya; 
“bibe, ew ji bû” ye, Nîsa, 171. 

Îsa bendeyê Ellah Teala ye, Meryem, 130. 

Îsa kurê Meryem e, Bedere, 253; Mu’miînün, 
50; Ehzab, 7; Hedid, 27. 

Yên Και dibêjin: “ Îsa Mesîh kurê Ellah e’, 
Maîde, 17. 

Îsa Mesîh li çarmixé nehatiye xistin, Nîsa, 157, 
158. 

Düûüaya Îsayi, Maîde, 114, 118. 

Mûcîzeyên Îsayi, Alf Îmran, 49; Maîde, 46, 78, 
10 

Mijara wefata Îsayi, Alf Îmran, 55. 

Îshaq (6) Bedere, 133, 136, 140; Afî Îmran, 84; 


Nîsa, 163; En‘am, 84; Hüd, 71; Yüsuf, 6, 38; 
Meryem, 49; ‘Enkebüt, 27; Saffat, 112, 113; 
Sad, 45. | 

Îsmaîl (6) Begere, 125, 127, 133, 136, 140; Al 
Îmran, 84; Nîsa, 163; En‘am, 86; Îbrahîm, 39; 
Meryerm, 54, 55, 58; Enbiya, 85; Sad, 48. 
Zaroyên Îsraîl, Beqere, 40, 83-102, 122, 211, 
246; Alf Îmran, 93; Maîde, 12, 32, 70, 72, 110; 
Isra, 4, 101, 104; Sû‘era, 197; Nemi, 76; Secde, 
23; Casive, 16, 17; Ehqaf, 10. 

Fermanên ku li zaroyên Îsraîl hatibün kirin, 
Beqere, 83, 84. 

Tevdankariya zaroyên Îsraîl, Isra, 4-7. 
Gunehên zaroyên Îsraîl, Bedere, 61. 

La‘net li zaroyên Îsraîl, Beqere, 88; Maîde, 13. 
Qarûn, Qeses, 76; ‘Enkebüt, 39. 

Kesîs, Maïde, 82. 

Hikmet ji Lugman re hatiye dayin, Lugman 13. 
Sîfretên Lugman li kurê wi, Lugman, 13, 16-19. 
Lût En‘am, 86; ‘Enkebüt, 36. 

Lûüt ἃ qgewmê wi, E‘raf, 80-84; Hüd, 70, 74, 
77-83, 89; Hicr, 59-77; Enbiya, 71-74; Hec, 43; 
Sû‘era, 160-175; Nemi, 54-66; Saffat, 133-138; 
Sad, 13; Qaf, 13; Qemer, 32-39. 

Jina Lût, Tehrîm, 10. 

Mecüsî, Hec, 17. 

Gelê Medyenê, Tewbe, 70; Hec, 49. 

Meryem -Xwedé [ὃ razî be- Alf Îmran, 36, 37, 
42-45; Nîsa, 171; Maîde, 17, 110, 116; Tewbe, 
31; Enbiya, 91. 

Bêbexti li Meryeméê, Nîsa, 156, 157. 

Anîna Meryemê ya Îsa bo dinyayê, Meryem, 
16-36. 

Müûsa (6) Beqere, 51, 53; Alî Îmran, 84; En‘am, 
84, 91, 154; Yünus, 75; Hüd, 96, 110; Isra, 

2, 101; Meryem, 51-53; Enbiya, 47; Hec, 47; 
Furqan, 35; ‘Enkebût, 39; Secde, 23; Ehzab, 7, 
69; Fussîlet, 45; Sûra, 13. 

Müûsa à Harûn, Firewn à zaroyên Îsraîl, Bedere, 
54-93, 246, 248; Nîsa, 153, 164; Maïîde, 20-26; 
E‘raf, 103-157, 159-172; Yünus, 75-93; Îbrahîm, 
5-8: Ta-Ha, 25-35, 90, 91; Mu’minün, 44-49; 
Sû'era, 10-61; Neml, 7-14; Qeses, 3-42; 76; Saffat, 


114-122; Xafir, 23-45, 53; Düxan, 17-37; Zuxruf, 
46-56; Zariyat, 38-42; Seff, 5; Nazi'at, 15-26. 
Silav li Müsa à Harûn be, Saffat, 120. 

Müûsa à evdé salih, Kehf, 60-82. 

Duayê Müûsa, E‘raf, 155, 156. 

Kitêéba Mûsa, Hüd, 17; Ehqaf, 12. 

Mu’cîzeyên Müûsa, E'raf, 107, 108, 117. 

Sihüf (rûpel) ên Mûsa, Necm, 36; E‘la, 19. 
Nüh (e) Alf Îmran, 33; Nîsa, 163; En‘am, 84; 
Isra, 3, 17; Meryem, 58; Enbiya, 76; Ehzab, 7; 
Sûra, 13; Hedid, 26. 

Nüh à gelé wi, E‘raf, 59-64; Tewbe, 70; Yünus, 
71-73; Hüd, 25-49, 89; Îbrahîm, 9; Hec, 42; 
Mu’minûün, 23-30; Furqan, 37; Sû'era, 105-122; 
‘Enkebüt, 14, 15; Sad, 12; Xafir, 5, 31; Qaf, 12; 
Zariyat, 46; Necm, 52; Qemer, 9-16; Nüh, 1-28. 
Silav li Nûüh be, Saffat, 79. 

Duayé Nüh, Nüh, 28. 

Kestiya Nûüh, Hüd, 37-44. 

Jina Nûh, Tehrîm, 10. 

Dûüaya Nûüh ya ku ji bo kurê xwe kiri 

à nehati qgebülkirin, Hüd, 45-47. 

‘Emrê Nûüh, ‘Enkebüt, 14. 

Rahib, Maîde, 82; Tewbe, 31, 34. 

Xelkê Ressê, Furqan, 38; Qaf, 12. 

Sabiîn, Maide, 69; Hec, 17. 

Salih -‘eleyhîsselam- à gewmê Semüd, E'raf, 
73-79; Tewbe, 70; Hüd, 61-68, 89; Îbrahîm, 9; 
Hec, 42; Furqan, 38; Sû‘era, 141-159; Nemi, 45- 
53; ‘Enkebüt, 38; Sad, 13; Xafir, 31; Fussilet, 13, 
17; Qaf, 12; Zariyat, 43-45; Necm, 51; Qemer, 
23-31; Haqde, 4, 5; Burûc, 18; Sems, 11-15. 
Samiri, Ta-Ha, 85, 87, 95. 

(Gelê) Sebe”yé, Sebe’ 15. 

Suleyman -‘eleyhîsselam- Beqgere, 102; Nîsa, 
163; En‘am, 84; Enbiya, 78, 79, 81; Sebe’ 12; 
Sad, 30, 34. 

Suleyman à saha Sebe”’yê, Nemi, 15-44. 
Hukmdariya Suleyman, Ehzab, 12, 13. 

Su‘eyb à xelkê Medyenêé, E'raf, 85-93; Hüd, 84- 
95; Sû‘era, 176-191; ‘Enkebôüt, 36, 37. 

Talüt, Begere, 247, 249. 


Qewmê Tubbê, Qaf, 14. 

Uzeyr Tewbe, 30. 

Cihü, Beqere, 62, 111, 113, 120, 135, 140; Af 
Îmran, 67; Nîsa, 46, 160; Maîde, 18, 41, 44, 51, 
64, 69, 82; Tewbe, 30; Nehl, 118; Hec, 17. 
Lanet li cihüyan hatiye barîn, Maîde, 64, 78. 
Cihû tevdankar in, Maîde, 64. 

Tistên ku li cihüyan hatin heramkirin, En‘am, 146. 
Yehya Aff Îmran, 39; En‘am, 85: 

Meryem, 7, 12-15. 

Yaqüb Beqere, 122, 136, 140; Ali Îmran, 84: 
Nîsa, 163; En‘am, 84; Hüd, 71; Yüsuf, 38; 
Meryem, 49; ‘Enkebüt, 27; Sad, 45. 

Zaroyên Yaqüb, Meryem, 6. 

Sebra Yaqüb, Yüsuf, 18, 84, 86. 

Yacüc macüûc, Kehf, 91: Enbiya, 96. 

Yünus -‘eleyhîsselam- Nîsa, 163; 

En‘am, 86; Yünus, 98; Saffat, 139-148. 

Yüsuf En‘am, 84; Xafir, 34. | 

Yüsuf, bavê ννῖ à birayên wi, Yüsuf, 4-20, 58-101. 
Namüsparêziya/iffeta Yüsuf, Yüsuf, 23-29, 32- 
34,51. 

Sirovekirina Yüsuf a xewnan, Yüsuf, 36, 37, 41, 
43-49, 

Zekeriya Alf Îmran, 37, 38; En‘am, 85; 

Enbiya, 89, 90; Meryem, 1-11. 

Zu'l-Qerneyn Kehf, 83-101. 

Zu’1-Kifi Enbiya, 85; Sad, 48. 

Zu’n-Nûn Enbiya, 87-88. 


SER-CÎHAD 
Xeranekirina peymané, Enfal, 56, 58, 72; 
Tewbe, 12, 13. 
Yekîti-pevrebün, Beqere, 178; Alf Îmran, 103- 
105; Enfal, 46, 61-63; 
Asti, Nîsa, 128; Enfal, 61-63; Hucürat, 9. 
Asti à ser, Mumtehîne, 8, 9. 
Tevdankar, Begere, 11, 12, 204-206. 
Îta‘eta tevdankaran nayé kirin, Sû‘era, 151, 152. 
Li hemberî casûs/nokeran hisyar θη, Hucürat, 
6; Mumtehîne, 10. 
Cihad, Nîsa, 95, 96; Enfal, 72; Tewbe, 19, 20, 


41, 44; Furqan, 52; Hec, 78; Hucürat, 15. 
Fermana cîhadê, Tewbe, 73. 

Yên ku cîhadé revîne, Tewbe, 81, 86, 87, 90, 
93-96. 

Helwest li hemberî milletên dijmin, Alf Îmran, 
28, 73. 

Li hemberi dijminan amadekirina hêzê, Nîsa, 
71; Enfal, 60; Tewbe, 46; Enbiya, 80. 

Ji dijminf tirsîn, Tewbe, 13. 

Li hemberî xwedi-kitéban banga yekitiyé, ΑΙ 
Îmran, 64. 

Li hemberi xwedi-kitéban helwest, Αἰ Îmran, 
149; ‘Enkebüt, 46. 

Li peyçüna xwedi-kitéban, Alf Îmran, 100, 105. 
Bi qencî dan à standina digel yexsîran, Bedere, 
177; Enfal, 69-71; Muhemmed, 4: Însan, 8-12. 
Fitne ji kustiné dijwartir/xirabtir e, Begere, 217. 
Parvekirina fey’à xenîmeyê, Hesr, 6-9. 
Xenîme, Enfal, 1, 41, 69. 

Di heyvên bi hurmet de ser, Bedere, 194, 217: 
Maîde, 2; Tewbe, 5, 36, 37. 

Kafir nabin dost, Alf Îmran, 118-120. 

Lehengi, Begere, 249-251. 

Cezakirina cihüyên Medfné, Hesr, 2-4. 
Parastina rewa, Sûra, 39, 41. 

Peymana navneteweyi, Nîsa, 90, 92. 
Nobet-girtin, Alf Îmran, 200. 

Ser, Beqere, 190-194, 216, 217, 244, 246; 

Alf Îmran, 195; Nîsa, 71-78, 84; Enfal, 39, 40; 
Tewbe, 5, 12, 29; Ehzab, 20, 25, 26. 
Amadekari ji bo ser, Enfal, 60. 
Rêzekari/disiplîna ser, Seff, 4. 

Fermana ser, Tewbe, 11, 123. 

Di navbera ser de pêsniyara astiyé, 
Muhemmed, 35. 

Yên ku di bara ser de sistahiyê dikin, 
Muhemmed, 20. | 

Di bara ser de hin hukim, Muhemmed, 4. 
Ayetên ku destüra ser didin, Hec, 39, 40. 

Li hemberi ser ser, Tewbe, 36. 

Teswiqa ser, Enfal, 65-67. 


Hikmetên ser, Enfal, 5-8, 42-44; Tewbe, 13-15; 
Muhemmed, 4, 31. 
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Bêyî uzr ji ser mayîn, Nîsa, 95; Tewbe, 38-40. 
Seferberi, Nîsa, 71; Tewbe, 41. 

Parastina welêt, Begere, 246. 

Serkeftin ji Ellah Teala γα, Alf Îmran, 125, 126, 
165. 

Serkeftin ji wan re ye ku Ellah Teala arî wan 
bike, Alf îmran, 160; Maîde, 56: Tewbe, 15: 
Rüm, 2-5. 

Serkeftin ji bawermendan re ye, Alf Îmran, 
123, 139, 148; ΒΘ, 41; Enbiya, 105; Nûr, 55; 
Rüm, 60; Fetih, 23; Munafiqün, 8. 

Serkeftina ji fslamê re ye, Enbiya, 44; Nûr, 55; 
Fetih, 28. 
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Maîde, 44, 45, 47-49. 
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Maîde, 12; Fetih, 10, 18; Mumtehîne, 12. 
Cezayê fesadiyê, Maîde, 33. 
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126; Hec, 60; Sûra, 40-43; Mumtehîne, 11. 
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Divyet, Nîsa, 92; Isra, 33. 
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Fitne, Beqdere, 217; Nîsa, 91; Maîde, 71; Enfal, 
25, 28, 39; Tewbe, 47, 49; Ehzab, 14. 

Helal à heram, Beqgere, 168, 172, 173; Maîde, 
3, 77, 88, 90; ΕΠ δ, 119-121, 145; Ε' raf, 13: 
ΝΘΗΙ, 115. 
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Mu’minün, 71. 

Li ser pêyan-girtina heqiyê, Maîde, 5. 

Isyana bêheqi, E‘raf, 33. 

Cezayê hebsê, Nîsa, 15. 

Cezayê bi sasî kustina mêran, Nîsa, 92. 

Fileh à οἰ nabin dost, Maïîde, 51. 
Teqlidkirina fileh à cihûüyan, Bedere, 120. 
Cezayê diziyê, Maîde, 38. 

Berpirsiya civaki, Nîsa, 85. 

Xwekuji, Nîsa, 29-31. 

Islahkirin, Bedere, 160, 182. 

Istisare-sêwr, Bedere, 233; Alf Îmran, 159; 
E‘raf, 107-114; Neml, 29-34; Sûra, 38. 

Sireta qenciyé, men‘a neqgenciyé, Alf Îmran, 
104, 110, 114; E‘raf, 157; Tewbe, 67, 71, 112; 
Hec, 41; Luqman, 17. 

Hakimiya jinan, Zuxruf, 18. 


Îta‘eta kafiran nayê kirin, Alf Îmran, 149; Kehf, 
28; Furqan, 52; Qeses, 86; Ehzab, 1-3, 48; Süra, 


15; Însan, 24; ‘Eleq, 19. 

Cezayê qatilan, Nîsa, 92, 93; Maîde, 32: 
Furqan, 68, 69. 

Qisas/tolhildan, Begere, 178-179; Maîde, 45. 
Bi kole à cariyeyan re qenc bihurandin ἢ 
pêkanîna azadiyê, Bedere, 177; Alf Îmran, 
35; Nîsa, 36, 92; Maîde, 89; Nehl, 71; Nür, 33; 
Mucadele, 3; Beled, 12, 13. 

Cezayê neqenciyê hemberiyeke munasibî 
wê ye, Sûra, 40. 

Teshîrkirina negenciyê, Nîsa, 148. 

Xirabüna serokan, isra, 16. 


Cih à meqam, En‘am, 123; Yüsuf, 54-56; Sû‘era, 


83; Nemi, 15-16; Sad, 35. 

Kesîniya berpirsiyé, Nîsa, 112; En‘am, 164; 
Yünus, 41; Isra, 15; ‘Enkebüt, 12; Fatir, 18; 
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Peymana navneteweyi, Nîsa, 90, 92. 
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Rêz à rêçên muasereté (dan à standina jin à 
mêr bi hev re), Ehzab, 53. 

Kesîniya binbariyê, Nîsa, 84. 

Civaka mutedil (navîngir/piîvandar), Maîde, 66. 
Rêzgirtin ji mafê milkiyetê re, Beqere, 188. 
Destdiréjikirina li milkiyeté, Nîsa, 161. 

Ellah Teala mu’min li ser erdê kirine sûngir, 
En‘am, 165. | 

Îta‘eta munafiqan nayê kirin, Ehzab, 1-3, 48. 
Berferehkirina destferehiyê, Hesr, 7. 
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misilman î”, Nîsa, 94. 
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27, 29, 54, 59, 61. 
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| Nisa, 86. | 
Sahidikirin, Begere, 142, 282; Nîsa, 135; Hedid, 19. 
Vesartina sahidiyê, Beqere, 140, 146, 283. 

Di sahiditiyé de durusti à edalet, Maîde, 8, 
106, 108; Yüsuf, 81; Telaq, 2; Me‘aric, 33. 

Di sahidivê de derew, Begere, 42, 188; Furqan, 72. 
Serî'et, Maîde, 48; Hec, 67; Sûra, 13, 21; 
Casiye, 18. | 

Teqalida bêhisi, Begere, 170, 171. 

Bi qesd kustina mirovan, Nîsa, 93; Maïde, 32. 
Di το ΚΙ δ de hêsanikirin, Beqere, 286; E‘raf, 42; 
Mu’minün, 62; Telaq, 7. 
Îta‘eta karbidestan, Nîsa, 59, 83; En‘am, 105. 
Wesiyet, Beqere, 180-182, 240; Nîsa, 12; 
Maîde, 106, 108. 

Durustiya wezife-xwestinê, Yüsuf, 55. 

Sond, Beqgere, 224, 225; Maîde, 89; Nehl, 91. 
Mafê séwi à arîkariya γᾶ séwi, (li exlaqî binêre), 
Zerüret à ruxset-ezimet, Maîde, 3; En‘am, 115, 
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Cezayê bébextiya zinayê, Nûr, 4, 5. 
Zilm à zalim, (li exlaqf binêre), 
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Rêbaza Irsadé, Bedere, 82, 263; Al Îmran, 159; 
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Meryem, 60; Ta-Ha, 82; Νῦν, 31; Furqan, 70, 71; 
Qeses, 67; Tehrim, 8. 

Tewekkul, Furqan, 58; Nemi, 79; Sû‘era, 217; 
Ehzab, 3, 48; Texabun, 13. 
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Réyên Wehiyé, Sû'era, 51. 
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